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ನೀಠಿಕೆ, 


ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಖಗ್ವೇದವು ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವೂ ಸಹೆ ಸಮಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ರ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿಜಿ. ಈ ಮಹಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸು 
ವುದು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾಗಿರುವ ಜೀವಶೆಯೆಂದಕೆ ಸವಿತೃ. ಸವಿತೃವೆಂದರೆ. ಸೂರ್ಯ 
ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿವೆ ಮಿತ್ರ, ರವಿ, ಸೂರ್ಯ, ಭಾನು, 
ಖಗ ಪೂಷ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ, ಮರೀಚಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಸವಿತೃ, ಅರ್ಕ, ಭಾಸ್ಕರ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದವು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ 
ತತ್ತದ್ಗುಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಯಂತೆ ಭಾನಿಸಿ ಖುಗ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿರು 
ವುದು. ಹೇಗೆಂದಕಿ ಸವಿತೃವೆಂದರೆ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು.  ಸೂರ್ಯನೆಂದರೆ ಉದಯಾ 
ನಂತರ ಅಸ್ತಮಾನಕಾಲದವರಗೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪವೈಶಿನ್ಟ 
ಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಡಜೀನತೆ ಎಂದರ್ಕೆ ಸವಿತ ತೃ ವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವೂ, ಸೂರ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವೂ ಪಡಿತರ 


ವುದಲ್ಪಡಿ ಜಗತಿ ತ್ರಿಗೆ(ವಿಶ್ವ ಕೈ) ಮೂಲಭೂತವಾದ ಜಪ (ಪರಬ್ರ ಹ ನೆಲ) ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸವಿತೃದೇನತಾಕವಾದ ಈ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಏಕೆ ಇಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಎಂದರೆ--ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಭಂದ್ಯಸ್ಸೇ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಗಾಯತ್ರಿ (ಭಂದಸ್ಸೆಂದರೆ ಅಸ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಸದಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಎಂಟಿಂಟೀ ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವ ಖುಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದವೂ ಇದ್ದು 
ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಆಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಅಗ್ನಿನೈೈ ದೇನಾನಾಮನಮೋ ನಿಸ್ಣುಃ ಪರಮಸ್ತದಂತರೇಣ 
ಸರ್ವಾ ಅನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ (ಐ- ಬ್ರಾ. ೧-೧); ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥನೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಸಂಯಾತಾನಾ- 
ಮುತ್ತನೋ ನಿಷ್ಣುರಾಸೀತ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಡೇವತೆಗಳ 
ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾ ನವೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊನೆಯ ಸ್ಥಾ ನವೂ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ ಗಾಯೆತ್ರೀಂ ಛಂದಸಾಂ 
ಮಾತಾ (ತೈ ಉ, ೪-೩೪) ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮೆಕ್ಷತ್ರ- 
ವೈಶ್ಯರೆಂಬ ವರ್ಣತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ--ಗಾಯೆ ತ್ರೀಭಿರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌! ಗಾಯೆತ್ರಛಂದಾ 
ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ! ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸೆಃ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಸ್ತ್ಯಾಯ | ತ್ರಿಸ್ಪುಗ್ರೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಾ ನೈ 
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ರಾಜನ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ಸ್ವಾಯ । ಜಗತೀಭಿನೈಶ್ಯಸ್ಯ! ಜಗತೀಛಂದಾ ವೈ ನೈಶ್ಯಃ। ಸ್ವಸ್ಯ 
ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ಸ್ಪ್ವಾಯ | (ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯೬, ೭) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಕು 
(ಮಂತ್ರ) ಗಳಿಂದಲೂ, ರಾಜನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ | ಗಾಯತ್ರಿಯೈವ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಮುನರುಂಥೇ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೬೭.೩-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೇ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಛುದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೇ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವು 
ದೊರಕಿದೆ, ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವಟುವಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವಾದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದಲೇ ಉಪದೇಶಮಾಡುವರು. 


ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣನೇನು? ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ವಿಷಯವೇನಿಡಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅನಶ್ಯಕವು. ನಿಜ್ಞಾನಂ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಯೋಃ 
ಎಂಬ ನಿಘಂಟು ವಚನದಂತೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಸಂಬಂಧವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹ 
ವಿಜ್ಞಾನವೆನಿಸುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿಷಯವಾದ ಜ್ಞಾನವೇ ಜ್ಞಾ ನವೆನಿಸುವುದು. ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
(ತೈ ಉ ೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿನರಣೆ ಇದೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ಬಾಹ್ಯಪ್ರ ಪಂಚಜ್ಞಾನವಲ್ಲ. ಸರನಸ್ತುನಿನ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಜ್ಞಾನವು. 
ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನವು ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಸರ್ವವಿಷಯಗಳ 


ಲ್ಲಿ ಬೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಮತೆ ಇದೆ. 


ಇನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸೆ.ಣ. ಈ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರ.ನ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವ ಸ್ಥೂಲಾರ್ಥವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ- ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ ನಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ದೇವನು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಂತರಾತ್ಮನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು) ಫ್ರೇರಿಸು 
ವನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃ (ಸೂರ್ಯ) ದೇವನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡೋಣ. 
ಇದರ ಅರ್ಥವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ, ಅತಿರಹೆಸ್ಯವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವರಹಸ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಗೋಚರವಾಗದೆ 
ಇರಲಾರದು. ಪರಮಪುರುಷನ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಮಾನವನ ಸರ್ವ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಹೆತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಆಗಿರುತ್ತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಐಹಿಕಾನುಷ್ಮಿಕೆ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಲೇಬೇಕು. 


ಇಂತಹ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಗಾಯುತ್ರಿಯೇ ಎಂದು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಒಳ್ಳೇದು, ಪರಮಪುರುಷನ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಆರಾಧನೆಯೇನೋ ಮಾನವನ ಆದ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು? ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸವಿತೃವೂ ಒಬ್ಬನಲ್ಲವೇ? ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಈ ಸವಿತೃವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಏತಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು 9 ಇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುವುದೇ? 
ಎಂದರೆ, ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕಿ, ಈ ಸವಿತೃದೇನನೇ 


11] 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನು, ಇವನನ್ನು ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಆನೇಕ ನಾಮಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಿದರೂ ಇವನೇ 


) 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾನವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 


ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ 


ಆದಿತ್ಯೋ ನೈ ತೇಜ ಓಚೋ ಬಲಂ ಯಶಶ್ವಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಮಾತ್ಮಾ ಮನೋ ಮನ್ಯುರ್ನುನು- 
ಮನ್ಸತ್ಯುಕ ಸತ್ಯೋ ಮಿತ್ರೋ ವಾಯುರಾಕಾಶಃ ಪ್ರಾಣೋ ಲೋಕಪಾಲಃ ಕಃ ಕಂ ಕಂ 
ತತ್ಸತ್ಯಮನ್ನಮಮೃತೋ ಜೀವೋ ವಿಶ್ವಃ ಕತಮಃ ಸ್ವಯಂಭು ಬ್ರಹ್ಮೈತದಮೃತ ಏಷ 
ಪುರುಷ ಏಷ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಬನ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂ ಸಲೋಕತಾಮಾಸ್ನೋತ್ಯೇ- 
ತಾಸಾಮೇವ ದೇವತಾನಾಗ್‌ಂ ಸಾಯುಜ್ಯಗ್‌ಂ ಸಾಸ ಕಾಗ್‌ಂ ಸಮಾನಲೋಕತಾಮಾ- 
ಪ್ಲೋತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದೇತ್ಯುಪನಿಸತ್‌ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೫) 
ಈ ಆದಿತ್ಯನು (ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನು) ಕಾಂತಿವಿಶಿಸ್ಟನು, ಬಲಸ್ವರೂಪನು, 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯು, ಕೀರ್ತಿಯ್ಕು ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಾದ ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಕಿನಿಗಳ್ಕು ದೇಹೆ, ಮನಸ್ಸು ಮನಸ್ಸಿನ 
ಧರ್ಮವಾದ ಕೋಪ, ಸ್ವಾಯಂಭುವಾದಿ ಮನುವು, ಮೃತ್ಯುನೆನಿಸಿದ ಯವ, ಸತ್ಯ, ಮಿತ್ರ ನಾಯು ಆಕಾಶ ಪ್ರಾಣ, 
ಲೋಕಪಾಲ (ಅಥವಾ ಸತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು) ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಇನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಇರುವ 
ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಸ್ತು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದು, ಸುಖ, ಪರವಸ್ತು, ಅನೃತರಾಹಿತ್ಯ, ವ್ರೀಹಿಯವಾದಿ ಆಹಾರ, ಆಯುಸ್ಸು; 
ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕ್ಕೆ ಜೀವ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಾ ಇವರುಗಳ ಅನೇಕ ಭೇದಗಳು, ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖಸ್ವರೂಸ 
ಉತ್ಸನ್ನರಹಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಾಲ, ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ಯಾವ ವನ್ತುಗಳು 
ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲಾ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ, ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂ ಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುನ್ತದು. ಸರ್ವ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯೂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಈ (ಆದಿತ್ಯನಾಮಕ) ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುನನೋ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಸದವಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು (ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಐಕ್ಯ 
ವನ್ನು) ಪಡೆಯುವನು. ಉಪಾಸನೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವು. ಸರ್ವವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ 
ದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದರೆ ಆಯಾಡೇವತೆಗಳ (ಇಂದ್ರಾದೀವತೆಗಳ) ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಸಡೆದು ಸುಖಿಕುವನು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಮಶ್ತ್ಮವಸ್ತುಸ್ವರೂಪನೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವು ಮಾತ್ರ ಆರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಯಿತು. 
ಆದಿತ್ಕೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂಡಲಂ ತಪತಿ ತತ್ರ ತಾ ಯಚಸ್ತದೃಚಾ ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಬುಚಾಂ 
ಲೋಕೋ$ಥ ಯ ಏಸ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮ್ನಂಡಲೇಂರ್ಚಿರ್ದೀಸ್ಯತೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ಮಾಂ 
ಲೋಕೋ ಯೆ ಏಸ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇಂರ್ಚಿಷಿ ಪುರುಷಸ್ತಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂನಿ ಸ ಯಜುಷಾ 
ಮಂಡಲಗ್‌ಂ ಸ ಯೆಜುಷೂಂ ಲೋಕಃ ಸೈಷಾ ತ್ರಯ್ಯೇನ ವಿದ್ಯಾ ತಪತಿ ಯ ಏಷೊಇನ್ರ- 


ರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ || 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೪) 


iv 

ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಮೇಶ್ವರನು. ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ) ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು, ಅವನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆ ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದ ಬುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಖುಗ್ವೈದದಿಂದ ನಿಷ್ಟುದಿತವಾಗಿ ಖುಗಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಲೋಕ ಅಥವಾ ನಿವಾಸ ಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ತೇಜಃಪುಂಜವಾದ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿಸ್ವರೂಪ 
ಗಳಾದ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮರ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾವುಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೂ 
ಆಗಿರುವುದು. ಅನಂತರ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಾಭಿನಾನಿಜೀವತೆಗಳ 
ಲೋಕವೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು ಅನುದರಿಂದೆ ಯಗ್ವೇನ, ಯಜುರ್ನೇದ, ಸಾಮವೇದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವಸ್ತರೂಪ 
ದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಮಯ (ಎಂದಕೆ ಸುವರ್ಣಮಯ) ರೂಸ 
ದಿಂದ ಸುವರ್ಣಸದ್ಭಶವಾದ ಮಹಾಕಾಂತಿಯಿಂದ ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 

ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಕುಷಶ್ಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೂರ್ಯನ 
(ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ) ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ಯರೂನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂಲೇ ದ್ವಿಜರಾದವರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದು. ಈ ಸೂರ್ಯೊೋಪಾಸನೆಯು ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾ 
ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಸಂಧ್ಯಾನಂದನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮುಖ್ಯನಿಭಾಗಗಳಿರುವವು. ಅರ್ಫ್ಥ್ಯಪ್ರದಾನ, ಗಾಯತ್ರಿೀ- 
ಮಂತ್ರಜಸ, ಉಪಸ್ಥಾನ, ಈ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವುಡೇ ಆಗಿವೆ. ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಂದನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಜನ (ಪ್ರೋಕ್ಷಣ) ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ದೇಹೆಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳು.  ಆರ್ಫೈಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಕ್ರಯಗಳೇ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು. ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಜನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಯಾತು ನರದಾ ಬೇನೀ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆವಾಹನೆ ಮಾಡಿ, 
ನ್ಯಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೇಹಶುದ್ದಿಮಾಡಿಕೊಂಡ್ಕು ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. 
ಜಪಾನಂತರ ಉತ್ತಮಃ ಶಿಖರೇ ಜಾಶೇಎಂಬ ಮಂತ್ರಪುರಕ್ಸರವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀವಿರ್ಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ 
ಉಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸನೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಾಧ್ಯಾಜ್ನ ಕಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನೂ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯ ನ್ನೂ ಅವರ ಅನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ದೊರಕುವ 
ಫಲವನ್ನೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಹವಾ ಪುರೋ$ನುವಾಕೇ ತಪೋಗ್ರಮತಿಷ್ಮಂತ ತಾನ್ಪ್ಪಜಾಪತಿರ್ನರೇಣೋಪಾ- 

ಮಂತ್ರಯತ ತಾನಿ ವರಮನೃಣೀತಾದಿತ್ಯೋನೋ ಯೋದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾನ್ಸ_ಜಾಸತಿರಬ್ರ- 
ನೀದ್ಯೋೊಧಯಧ್ರಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದುತ್ತಿಸ್ಮಂತಗ್‌ಂ ಹನಾ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಯೋಧ- 
ಯಂತಿ ಯಾವದಸ್ತಮನ್ವಗಾತ್ತಾನಿ ಹವಾ ಏತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿ- 
ತೇನಾಂಭಸಾ, ಶಾಮ್ಯಂತಿ ತದು ಹವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಃ ಪೂರ್ನಾಭಿನುಖಾಃ 
ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಪ ಊರ್ಧಂ ನಿಕ್ಷಿಸಂತಿ ತಾ ಏತಾ ಆಪೋ 
ವಚ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ ರಶ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಮಂದೇ ಹಾರುಣೇ ವ್ವೀಸೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ಯತ್ಸ ದಕ್ಷಿಣಂ 
ಪ್ರಕ್ರಮಂತಿ ತೇನ ಪಾಸ್ಮಾನನುನಧೂನೈಂತ್ಯುದ್ಧಂತಮಸ್ತಂಯಂತಮಾದಿತ್ಯೈಮಭಿಧ್ಯಾಯ- 


Vv 


ನ್ಯುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನಿದ್ದಾಸ್ಪೃಕಲಂ ಭದ್ರನುಶ್ನುತೇಸಾನಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ,ವ 
ಸನ್ಬ_ಹ್ಮಾಸ್ಯೇತಿ ಯೆ ಏನಂ ನೇದ | ವು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಯಾವ ವರವು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅನಕಾಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೆೇ ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲುಸಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. ಆದರೆ ಗಾಯ ಶ್ರೀ ಪಠನದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಯ.ಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತತ್ಸೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅಘೆಣ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಘಗ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಉದಕಬಿಂದುಗಳು ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಂದೇಹಾರುಣನೆಂಬ 
ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ. ನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಪಾಸವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯು) ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಫ್ಯನನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಭದ್ರವೂ (ಕಲ್ಯಾಣವೂ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು, ಗಾಯತ್ತು ೃಪಾಸ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿೀಪಠನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ರೋಗಗಳನ್ನು (ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚರ್ಮರೋಗಗಳನ್ನು) ವಾಸಿಮಾಡುವ 
ಗುಣವಿರುವುದೆಂದು ಪುರ್ವಕಾಲದಿಂದಲೂ ನಂಬಿಕೆ ಇರುವುದು, ಈಗಿನ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದನ್ನೇ 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಾಗಿದೆ. Sun-both ಎಂಬ ಚಿಕಿತ್ಸಾಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಇಡೆ. ಸೂರ್ಯನ 
ಬೆಳಕಿಗೂ, ಬಿಸಲಿಗೂ ಶರೀರವು ಪ್ರತಿನಿಸೃವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವಾದರೂ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ದೇಹಾ 
ರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಬಹೆಳ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಜುಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವನೆಂಬ 
ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ಹೈದ್ರೋಗ ಮತ್ತೂ ಚರ್ಮರೋಗದ (ತೊನ್ನು) ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೧-೫೦ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮಹರ್ಷಿಯು ವಿಷಸರಿಹಾಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. (ಯ ಸಂ. ೧೨೧೯೧ನೇಯ ಸೂಕ್ತ) ಇದರಂತೆಯೇ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು ರೋಗಪರಿಹಾರಾರ್ಥ 
| ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನಮಸ್ಕಾರನೆಂಟ ವ್ರತವು (ಕರ್ಮವು) 
ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದೆಂದೂ ಇದರಿಂದ ಕೋಗೊಸಶಮನವಾಗುವುದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ಆಧಾರರಹಿತವಾದದ್ದಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆಧುನಿಕ ನಿಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಮಹತ್ತ್ಯನು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗಿದೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಡಿ (೩ ೩೬ this earth is concerned, the sun is the 
source uf all energy and activity. wಬಾಹ್ಯಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಡೆಸುವ ಸಮಸ್ತ್ರ ಚಲನವಲನ ಮತ್ತು 
ವೃವಹಾರಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಧಾರಭೂತನು. ನಾವು ತಿನ್ನುನ ಆಹಾರ್ಯ ಕುಡಿಯುವ ನೀರು ಸೇವಿಸುವ ಗಾಳಿ, 


vi 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಬಟ್ಟಿ, ಸಂಚಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ವಾಹನಗಳು ಇನೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಶಾಖವೇ (೮7೦೫87) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೂ 
ಕಾರಣವು, ಹೇಗೆಂದರೆ-ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಹಾರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಪೃಥಿವಿ, (50116 matter) ಅಪ್‌ 
(water) ತೇಜಃ (heat or energy) ವಾಯು (air) ಅಕಾಶ (sky or space) ಎಂಬ ಪಂಚಭೂತಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಲಭಿಸುವವು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಸ್ಯಾಹಾರವಾಗಲ್ಕಿ, ಮಾಂಸಾಹಾರವಾಗಲಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳ ಶಕ್ತಿಯು (heat or ೮7೦೫87) ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿ ಬೇಕೇಬೇಕು. ಸೂರ್ಯನ ಜೆಳಕಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗ 
ವಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಜೀವಿಸಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ 
ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ, ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವು. ಇವುಗಳೇ 
ನಮಗೆ ಪೃಥಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ (solid) ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವು. ನಾವು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಘನಸದಾರ್ಥ 
ಗಳು (solid matter) ಸರಿಯಾದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿನ್ಚ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರಬೇಕು, ಅನಂತರ ಅಪ್‌ ಸಂಬಂಧವಾದ 
(fluid or water) ದ್ರನವಸ್ತುವು ಎಂದರೆ ನೀರು ನನ್ಮು ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಘನಪದಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಪ್ರಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿರಬೇಕು, ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ದ್ರವಪದಾರ್ಥವು ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿಜೆ. ಆಹಾರನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಘನಪದಾರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ದ್ರವವಸ್ತುವು (ನೀರು) ಹೆಚ್ಚು ಆನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಘನವಸ್ತುನಿನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಅನೇಕದಿನಸಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿನಲು ಸಾಧ್ಯವು, ಆದರೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯದೆ (ಅಥವಾ ಬೇಕೆವಿಧವಾದ 
ಯಾವ ದ್ರವವಸ್ತುವನ್ನೂ ಸೇವಿಸದೆ) ಮೂರು ನಾಲ್ಕುದಿನಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬದುಕಲು ಸಾಧ್ಯವಿನ. ತೇಜಸ್ಸು 
(ಶಾಖವು) ಈ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅವಶ್ಯಕವು. ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಾಖವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೆಲವು ಗಂಟಿಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶೀತವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೈತ್ಯಮಾರುತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅನೇಕರು ಮೃತಪಟ್ಟಿರುವ 
ನಿದರ್ಶನವುಂಟು. ವಾಯುವು ಈ ಮೂರು ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಅವಶ್ಯಕವು. ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದೆ ಐದಾರು 
ನಿಮಿಷಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಇತರ ವ್ಯಾಪಾರ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಆಕಾಶವು (ಅವಕಾಶ, 50೩೦6) ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅವಶ್ಯಕವು, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ 
ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ದೊರೆಯುವವು. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಮತ್ತು ಶಾಖವಿಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಸಸ್ಯಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಜನ್ಯ 
ವಾದ ಯಾವ ಆಹಾರವೂ ದೊರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ನಾವು ಕುಡಿಯುವ ನೀರಿಗೂ ಇದೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರವೇ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರವು ಸಮುದ್ರದ ಉಪ್ಪುನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ಕಿರಣಗಳ ಶಾಖದಿಂದ 
ಕಾದು ಅನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮಳೆಯು . 
ಸುರಿಯುವುದು, ಈ ಮಳೆಯ ನೀರೇ ಭೂವಿಯಮೇಲಿರುವ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ನದಿಗಳು, ಸರೋವರಗಳು, ಕೆಕೆ ಭಾವಿ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ (ಸಿಹಿನೀರಿನ) ಜಲಾಶಯಗಳಿಗೂ ಮಳೆಯ ನೀರೇ 


ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಮಳೆಯು ಬರಬೇಕಾದರೆ ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು ನಾವು ಸೇವಿಸುವ ಗಾಳಿಯೂ 
ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯು ಚಲನವಲನಗಳಿಲ್ಲಡಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೆ.ೀ ಇದ್ದರೆ ಅದು 
ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಗಾಳಿಯ ಚಲನನಲನಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖನವೇ ಕಾರಣವು. ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಾಖಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾರಣವು. ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ನೇರವಾಗಿ 

ಇಖವು ದೊರೆಯಬಹ:ದ್ಕು ಅಥವಾ ನಾವು ಸೇವಿಸುವ ಆಹಾರದಿಂದ ದೊರೆಯಬಹುದು. ಹೇಗೆ ದೊರೆತರೂ 
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ಅದು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಆಥವಾ ಪರೋಕ್ಷಸಾಧನಗಳಿಂದಲೇ ದೊರೆಯುವುದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆಹಾರದ ವಿಷಯ 
ವಾಯಿತು. ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾವು ಬಾಹ್ಯವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. (ಇತರ ವಿಧವಾದ ದೀಪ ಮೊದಲಾದ ಬೆಳಕಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಆಧಾರವು). ನಮ್ಮ ಚಲನವಲನ 
ಗಳೂ, ಸಂಚಾರಾದಿ ಸಾಧನಗಳೂ, ಇನ್ನೂ ಸಮಸ್ತವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯುವವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಪಂಚದ ಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಇದ್ದು ನಾವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸುಸಶ್ನ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ 
ಸೂರ್ಯನೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಆದಿತ್ಯನೇ (ಸೂರ್ಯನೇ) ಕಾಲಸ್ವರೂಪನಾಗಿ ವಿಶ್ವದವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. 


ಕಲಾತ್ಸ ಅವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದ್ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ! 
ಕಾಲೇ ಚಾಸ್ತಂ ನಿಯಚ್ಛಂತಿ ಕಾಲೋ ಮೂರ್ತಿರಮೂರ್ತಿಮಾನ್‌ | 


ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಕೊನೆಗೆ ಅಸ್ತವನ್ನು (ನಾಶವನ್ನು) ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಕಾಲಾಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಯಾಸ್ತಮುಯರೂಪವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಲೋಕನಿರ್ವಹಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ, ನಿತ್ಯ 
ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಮಾತ್ಮರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು 
ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ನರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿವೆಯೆ:ಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಂವತ್ಸರ, ಪರಿವತ್ಸರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಮಹಾಕಾಲದ ಅವಯವಗಳು ಈ ಮಹಾಕಾಲನೇ ಜಗತ್ತಿನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಸ್ವಭಾವ, ನಿಯಮ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಕಿಂ ಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ? ಕುತಃ ಸ್ಮ ಜಾತಾ ಜೀನಾಮ ಕೇನ ಕೃ ಚ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಕಾಃ। 
ಅಧಿಷ್ಮಿತಾಃ ಕೇನ ಸುಖೇತರೇಷು ವರ್ತಾಮಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಂ॥ 
(ಶ್ವ. ಉ. ೧-೨) 


ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲಕಾರಣವಾವುದು ? ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ಹಾಗಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾವುದು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? 
ನಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ? ಯಾವುದರ ಅವಲಂಬನದಿಂದ ನಾವು ಜೀವಿಸುತ್ತೇವೆ? ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಆಧಾರ 
ವಾವುದು? ನಮ್ಮಸುಖದುಃಖಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ? ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮಹಾಕಾಲವೇ ಮೂಲನೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ನಿಯತಿಯೆಂದೂ, ಕೆಲನರು ಸ್ವಭಾವವೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ 
ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆದರೂ ಕಾಲಚಕ್ರವೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಆದಿತತ್ತ್ವವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದಿತ್ಯನು ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬೆಳಗಿ ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. 
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ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉದಯವೂ ಇಲ್ಲ, ಅಸ್ತಮಯವೂ ಇಲ್ಲ, ಯಾವಾಗಲೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುತ್ತಾನೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನ ಈ ಪರಮಪದದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ಆ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೂ ಸಹ ಉದಯಾಸ್ತ್ರಮಯಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಅಮೃತತ್ವವೇ (ಫಿತ್ಯಸುಖನೇ) ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚನ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಥವಾ 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದೂ ಈ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವೇ ಸಕಲವೇದ 
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ಪಾಜಃ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 
ಯತುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವಗಳು 
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೫೮. ಭೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಎಂಬ ಬನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


೫೯. 


೩೦, 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯತೇನ, ಮೇಧಾ೭ ಮೊದಲಾದಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ, ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ದೇವಯಾನ, ಪಿತೃಯಾಣ ಎಂಬ ಮಾರ್ಗಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಓಕ, ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ ಇತ್ಯಾದಿಶಬ್ದನಿವರಣೆ 

ವರ್ಷ, ನಿಷ್ಕೃತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 


ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯತಿ ಎಂಬ ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮಿತ್ರೋಜನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿನರ್ಚನ 

ದೇನಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ವಿಷಯ 
(ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 

ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ 

ಇಳಾಸ್ವರೂಸನಿಚಾರ 

ಇಳೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವಸ್ವರೂಸ 

ಇಳೆಯ ಯಾಜ್ಞಿಕಸ್ವರೂಪ 

ಇಳೆಯ ಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಪಗಳು 

ಇಳೆಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ತರೂಪವು 

ಇಳಾರೂಪಿಯಾದ ಥೇನುನಿನ ಕ್ಷೀರ 

ಮಿತ್ರ ದೇವನ ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಪಾದಿಗಳು 


ನುಹೊ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಸುಶೇನಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೇಧೃತಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆ 
ಚರ್ಷಣೇಧೃತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 
ಪಂಚ ಜನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆ 
ವೃಕ್ಷಬರ್ಹಿಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 


ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯಜಭುಗಳ ವಿಷಯ, ಅವರು ದೀವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಚಾರ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿಡೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
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506 


899 


600 
601 


೫೪1 


ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಾದತ್ರಯ ಮತ್ತು ತುರೀಯಪಾದಗಳ ಸ್ಪ ಸ್ವರೂಪ ಪಾ ದೋಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 602 
ಪರುವಪುರುಷನ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವ ಮತ್ತು ತದತಿರಿಕ್ತಶ್ವ 604 
ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶ ಮತ್ತು ಹೈ ದಯಾಕಾಶಗಳ ಸಾಧಮಣ್ಯ 605 
ವಾಗ್ರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ನಾಮರೂಪವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ಆಕಾಶ 607 
ಸರತತ್ತ್ವದ ಜ್ಯೋತೀರೂಪ 608 
ವರಂಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂರ್ತರೂಪಗಳು (ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಹೃತಿವಿಭಾಗಗಳು) QL 


ಪ ಸಥಿವ್ಯಾದಿಜಗದ್ರೂ ಪಗಳಾದ ವ್ಯಾ ಹೃ ತಿಗಳೇ ತನ್ಮೂ ಲವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನ 612 
ಸವಿತೃನಿನ ಭರ್ಗವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ 614 


ಜ್‌ ಧಕವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಹ್ಟ ತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ:ದೂ ಆದ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂಪ 615 
ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಈ ಎರಡೂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪಗಳೇ ; ಭೂಃ, 4 ಸುವಃ ಎಂಬ 

ವ್ಯಾಹೃತಿ ರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ನತ ಫಲ 619 
ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ದಿವ್ಯಗಾನವನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ಪ್ರಣವವು 

ಗಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 622 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 623 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ್ತ್ವ 624 
ಗಾಯತ್ತಿೀಮಹಾಮಂತ್ರದ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥವರ್ಣನೆ- ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 627 
ಸವಿತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ - 628 
ವರೇಣ್ಯಂ, ಭರ್ಗಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 630 
ದೇವಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 632 
ಧೀಮಹಿ, ಧಿಯಃ 633 
ಯಃ ನಃ 634 
ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ 635 
ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ ಪದಗಳ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 636 

ಗಾಯತಶ್ರೀಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತ ವು. 

ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 640 : 
ಹವಿರ್ಧಾನವಿಷಯ 643 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 650 
ಗವ್ಯೂತಿಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 651 
ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 655 
ಜಮದಗ್ನಿಯುಹಿಯ ಪರಿಚಯ ಇತ್ಯಾದಿ 655 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಸ್ತವು. 


೫೪1] 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು. 


೧-೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳು. 


ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ನ್ನೇ ಸದಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ವಾದ ನಾಮುಡೇನಯಸಿಯ ಸೂಕ್ಷ ಸರಿಚಯ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅನ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವರುಣನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಹೋದರನು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ತೋಕ, ತುಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಸಪ್ತಹೋತ್ಸಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾರು ? 
ಇಸ್ಪತ್ತ್ಕೊಂದುವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಯೋ ಮತೆ್ಯೇಸ್ವವಮುತಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖ:ಷಿದೇವತಾಛುದಸ್ಸುಗಳು 

ಆ ಯೂಥೇವ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವಿಲ್ಲನ್‌ ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಆ ವೋ ರಾಜಾನಂ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾಖ್ಯಾನವೆಂಬ ಇತಿಹಾಸ (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ಕೃಣುಸ್ವ ಪಾಜಕ ಎಂಬ ನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ರೆಕ್ಲೋಹಾ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯ ವಿಷಯ 

ಸೂಸ್ಮದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕೈಗೆ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ನಚನ 
ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 


ಮಮತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 


ಪರಿಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 
ಆಯಾ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಕ 


ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಛಕಡಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


659 
666 
669 
671 
674 
689 
695 


701 
728 


732 
152 
754 


೧೦. 


೧೧. 


೧೨, 


xviii 
ಮೂರನೇ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯಅಧ್ಯಾಯವು. 


ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ನಮೀಳ್ದುಷೇ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ವಿಷಯ:ವಿಮರ್ಶೆ (ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತದಂತಿ) 

ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಯಾರು? ಇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆ ? 

ನೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು. (ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪ 
ಸಮಾಧಾನಗಳು) 

ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು 
(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷೇನಸಮಾಧಾನಗಳು) 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಣಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಸ್ಪನಾನ ಎಂಬ ಬುಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 

ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ವಿಯುತಾ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 


ದೂತಂ ವೋ ನಿಶ್ಚನೇದಸಂ ಎಂಬ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖೇಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 

ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಸ್ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಎಂಬ ಹೆನ್ನೈೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಹಿದೇವತುಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


787 
788 


789 


791 
805 


825 


840 
242 
849 


855 


864 


873 
876 


882 


892 


೧೩. 


೧೪. 


೧೫. 


೧೬, 


೧೩- 


೧೮ 


xix 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಾ ತುಗ್ರಂ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸೋ ಜಾತನೇದಾಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ವಿನಿಯೋಗ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ನಿಹೋತಾ ನೋ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸರ್ಯಗ್ನಿಕರಣನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು (ಐತಕೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಸೈಂಜಯೆ ಎಂಬ ರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಸಹದೇವನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಕನ ವೃತ್ತಾಂತ 


ಆ ಸತ್ಕೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಜೀಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕುತ್ಸನ ವಿಷಯ, ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ನೇಹವಾದ ವಿಷಯ 


ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದೆ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸತ್ರಾಹಣಂ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 


ಸ್ಪಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರ ನೊಡನೆ ಏತಶನೆಂಬ ಜುಹಿಯು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ 


ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು 
ಅಯಂ ಪಂಥಾ ಎಂಬ ಹೆದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ವಾಮದೇವ ಯಷಿಯ ಜನನವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿದ್ದ ವಾಮದೇವಖುಸಿ, ಇಂದ್ರ ಅದಿತಿ ಇವರುಗಳ ಸಂವಾದವು 


900 


907 


913 
917 
921 
924 


928 
930 
942 


657 
967 


975 
983 
983 


986 
989 
990 


ವಾಮದೇವಜುಹಿಯು ಅತ್ಯಂತದರಿದ್ರಾ ವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಆಹಾರಾಭವದಿಂದ ನಾಯಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು 


ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಯಿಸಿದ ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಐದನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ನಿಸಯನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


1006 


XX 


ಸೆಂಕೇತಾಸಕ್ಷರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 


ಅಥ. ಸಂ. ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆಸ. ಸೂ.--ಅಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಆಸ. ಧ. ಸೂ --ಆಸಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಆಪ. ಪ. ಸೂ- -ಆಪಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಸಾಸೂತ್ರ 

ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ.--ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಖು. ಸಂ.--ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 

ಐ. ಆ.--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ.--ಐತರೋಯೋಪನಿಸತ್‌ ' 

ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

: ಉ.--ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್‌ 

- ಪೂ. ಸೂ.--ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ 
- ನ್ಯಾ. ವಿ.--ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 
- ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಕ್ಯ ಆ.--ಕೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

- ಬ್ರಾ.--ಕೈತ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ: ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಸಾ. ಸೂ ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ: ಶಿ--ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಫಿ. ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ.ಫಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ. ಸೂ- ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ.--ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ. ಸ್ಮೃ---ಮನು ಸ್ಮೃತಿ 

ಮೈ. ಸಂ.--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮ್ಮೃ.--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ 
ವಾ. ಸಂ. ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು.--ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು.--ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ.--ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ --ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ.--ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 





॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನನುಃ | 


ee 


ವಾಗೀಶಾದ್ಮಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ ಮೇ 
ಯಂ ನೆತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆನಾನಿ ಗಜಾನನಂ || 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಮ್ಕೊ $ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ 
ನಿರ್ಮಮೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕಮಧ್ಮಸ್ಥಃ ದ್ವಿತೀಯೋ್ಯಧ್ಮಾಯ ಆದರುತ್‌ ! 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯಣಾರ್ಯೆೇಣ ತೃತೀಯೋ ವ್ಯಾಕರಿಸ್ಮತೇ ॥| 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿನ॥ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ನೇದೆನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಬಾಗ ೧೭ 
sd pp OS 
॥ ತೃತೀಯಾಸ್ವಕದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು, ೪, ೫॥ 
(ತೈ ಶೀಲ”) ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತೈಗಳು--೪೦-೬೨ ಮತ್ತು ಚತುರ್ಥ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು--೧-೧೮) 


॥ ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಹೀರಿಕೆ. 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿವೆ. ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ ಹೆದಿನಾರ 
ನೆಯ ಭಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಯಸಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕವು ಆದರೂ ಸೂಕ್ಷ ಹ 
ವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಈ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಸ್ತರ್ಷಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಹಿದೃಸ್ಟ್ರವಾದ ಯಕ್ಕು 
ಗಳು ಒಟ್ಟು ೫೦೧ ಇರುವವು. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಸಿಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ ಮಂ. ೩. ಅ.೪. ಸೂ. ೪೦ 


RR ರ ರಮ್‌ ಟ ಬ್‌ ಜಲ ಚ ಫ್‌ ಫಾ ಮಿರ ಲಮ ರೂ ಜು ನ ವಾ್‌ 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆ ಯಸಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜನನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: ಸರ್ವ- 
ಮಿತ್ರಃ | ಸರ್ವಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ | ಸುದಾಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಃ | ಪೈಜವನಃ ಪಿಜವನಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ | 
ನಿಜವನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪರ್ಧನೀಯಜವೋ ನಾನಿಶ್ರೀಭಾವಗತಿರ್ವಾ | ಸ ವಿತ್ತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ 
ವಿಸಾಟ್ಟುತುದ್ರೊ 4 ಸಂಭೇದಮಾಯಯಿೌ | ಅನುಯಯುರಿತರೇ | ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 
ನದೀಸ್ತುಷ್ಟಾವ | ಗಾಧಾ ಭವತ ಇತಿ | ಅಸಿ ದ್ವಿವಡಪಿ ಬಹುವತ್‌ ತದೃದ್ದಿವದುಪರಿಷ್ಟಾ- 
ಕ್ರದ್ಬ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ! 
(ಸಿ೨-3೪) 


ಎಂದು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೋತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದರೆ ಈ ಯಷಿಯು ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿ 
ತನು ಅಥವಾ ಸಕಲರೂ ಇವನ ಸ್ನೇಹಿತರು ಎಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು ಈ ಖುಷಿಯು ಪಿಜನನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟಿ ಧನವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ Beas and ೫116] ಎಂಬ ನದಿಗಳು) ಸಂಗಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಇವನಲ್ನಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಕಳ್ಳರು ಇವನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಬೇಕೆಂಗು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು ಅವು ಸ್ರವಾಹದ 
ನೀರಿನಿಂದ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿದ್ದುಗರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಜುಹಿಯು ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ 
ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಾನು ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ 
ನೆಂದು ಖು ಸಂ. ೩-೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ೩-೫೩-೯ ರಿಂದ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ : 


ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯು ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೫ ರಲ್ಲಿ ತಾನು ಕುಶಿಕಸ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ನಸಿಷ್ಠಖಹಿಗೂ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿದ್ದವೆಂದು ರಾಮಾಯಣ, ಭಾರತ ಮತ್ತು ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗು 
ವುದು. ಶುನಶ್ಶೇಫನ ನಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಯ ಪಾತ್ರನ್ರ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ ೩ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ತೈ ತ, ರೀಯಸಂಹಿತಾ, ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ, 
ಮೈ ತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಪಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಜೈನಿನೀಯ ಉಸನಿಸದ್ಭಾಾಹ್ಮಣ 
ಮೊದಲಾದ ವೈದಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಅ. ೩, ಅ. ೩. ನ. ೧) ಯೆಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಚ 


ಜರು ರಾನಿ ಮೊನ ಹಾ ಉಂ ಎಮಂಪಾ ಜಯಾರ ್ಬ್ರ್ಚ ್ಸಹ್ಕಹದದುುರರ್ಟ ಚ * 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರ ತ್ರೇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಹೀತಿ || ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿ- 
ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಸಭಮುದ್ಭೇದಭೀತಿ ತಿಸ್ಪಃ | ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ ॥ 
ಆದ್ಯಾ ಪ್ರಾತೇಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ। ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ 
ಮರುಶೋ ಯೆಸ್ಕ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಹಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನನೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕರ್ಮವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಸುತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಮುದ್ಧೇದಭೀತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ (ಆ. ೫-೧೦) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


H Wo I 
ಸೂಕ್ತ--೪೦ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ಷ-೪೦ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ-೧, ೨॥ 
|! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ 
॥ ಖುಹಿಃ- -ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 
॥ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರೆ! h 
॥ ಭೆಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ವೃಷಭಂ ವಯಂ ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಹವಾಮಹೇ | 
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| | 
ಸ ಪಾಹಿ ಮಧ್ವೋ ಅಂಧೆಸೂ ॥ ೧॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೩. ಅ.೪. ಸೂಳ೦ 


SSS EE EE ಜಾ ಜಾ 7 ಜಟ ಜಟ 3 


ಪರಪಾಠಃ 
| | 
ಇಂದ್ರ |! ತ್ಕಾ! ವೃಷಭಂ ! ವಯಂ! ಸುತೇ|। ಸೋನೇ! ಹನಾಮಹೇ। 


| 
ಸ8| ಪಾಹಿ | ಮಧ್ಯಃ | ಅಂಧಸಃ ॥ಂ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಂದೌ ಸ್ರವತಿ ಸೋಮರಸೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರ8 | ಯದ್ರಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆತ್ಸಾ- 
ಶ್ಷಾದ್ಪರ್ಶಯತೀಶೀಂದ್ರ8) ತೆಸೈ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ತ್ವಾತ್ತಾಂ 
ಸುತೇ ಗ್ರಾನಭಿರಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ವಯಂ ಹನಾಮಹೇ | ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಸತ್ವಂ 
ಮದಧ್ರೋ ಮದಕರಮಂಧಸೋನ್ನ ಲಕ್ಷಣಂ ಸೋಮಂ ಸಾಹಿ | ಹಿಬ | ಇಂದ್ರಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕೋ ಬಹುಧಾ 
ನಿರ್ನಿನೇಚ | ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದಧಾಶೀತಿ ವೇರಾಂ ದಾರಯತೀತಿ 
ಮೇರಾಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ ವೇಂದನೇ ದ್ರವತೀಶಿ ನೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ನೇಂದ್ಚೇ ಭೂತಾನೀತಿ ನಾ! ತದೈ- 
ದೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈಂಧಂಸ್ತೆದಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಶ್ತಮಿತಿ 1 ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಯೋಳರ್ಥೊನುಗುಣಸ್ತತ್ರ 
ಸೋ5ರ್ಥಃ ಸ್ಪೀಕಾರ್ಯಃ | ಇದಂದರ್ಶನಾದಿತ್ಕಾಸಮನ್ಯವ: | ಇದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಶ್ಚಾತ್ಸಶ್ಯತೀತೀಂದ್ರ॥| 
ತಥಾ ಚಾರಣ್ಯಕೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಸ ಏತಮೇವ ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ್ಮತತಮಮಪಶ್ಯದಿದಮದರ್ಶಮಿತೀ ಸ 
ಶಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ ನಾಮೇಡಂದ್ರೋ ಹ ನೈ ನಾಮ ತನಿಡಂದ್ರಂ ಸಂತಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸರೋ- 
ಸ್ಲೇಣ ಪರೋಸ್ತಸ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇನಾ8 1 ಐ. ಆ. ೨-೪-೩ | ಇತಿ! ಇಂದ್ರ | ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ 
ಧಾತುಃ | ಸ್ವಮಾಯಯಾ ಜಗದ್ರೂಸತ್ತಂ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ 1 ಅನೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈ ಯೆತೆ ಇತಿ! ಇಂದುಶಬ್ದ ಉಸಪದೇ ರಮತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ 
ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಡ। ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯೋಕಾರಲೋಪಸಃ | ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೃಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ಲೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ರನ್ಪ ತ್ಯಯಾಂತತ್ತೇನ ನಿಸಾತಿತಃ | ಏವಮೇಶಾನಿ ನಿರ್ವಚನಾನಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ | ಆಮಂತ್ರಿತಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಹನಾಮಹೇ | ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಚೀ ಲಟ ರೂಸಂ | 
ಮಧ್ಯಃ | ಮಧುಶಬ್ಬಃ ಫಲಿಸಾಟೀತ್ಯಾದಿನೋನ್ಸ ತ್ಯಯಾಂತಃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈತ್ತಾನ್ನು ನು- 
ಭಾನ: । ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ದುಣಾಭಾವ& | ಯಣಾದೇಶಃ | ಅಂಧಸಃ | ಅದೇರ್ನುಮ್‌ 
ಧಶ್ಲೇತೈಸುನ್‌ | ನಿತ್ಸ ರಃ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


(2೭ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಂ--ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ. ನಾವು | 
ಸೋಮೇ ಸುತೇ ಸೋಮರಸನು ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 


ತ್ತೇನೆ | ಸ ಅಂತಹ (ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ) ನೀನು | ಮಧಃ- ಮದ:ರವಾದ ರಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಅಂಧಸೆಃ 
ಅನ್ನುವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸಾಹಿ .. ಪಾನನಾಡು 


ಅ ೩.ಆ ೩ ಎ೧.) ಹುಗ್ಗೇದಸೂಹಿತಾ 5 


A RR NRA A 





NR ER AR 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಮಹಾಮಹಿನುನೂದ ನೀನು ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಈ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation 


We invoke you, Indra, showerer (of benefits), to the effused libation: 
do you driuk of the exhilarating beverage, 


ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಶಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ-ಇಂದೌ ಸ್ರವತಿ 
ಸೋಮರಸೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರೆಃ। ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಸೋಮ 
ರಸದ ಬಿಂದುಗಳು ಜಿನುಗುತ್ತಾ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಲಿದಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ-ಯೆದ್ವಾ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸಾಕ್ಷಾದ್ದರ್ಶಯೆತೀತೀಂದ್ರಃ | 
ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಬಹುಸ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ- 


“ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾಶೀತಿ ನೇರಾಂ ದದಾಶೀತಿ ವೇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದಾರಯುತೀತಿ 
ವೇರತಿಂ ಧಾರಯತೀತಿ ನೇಂದವೇ ದ್ರವತೀತಿ ನೇಂದೌ ರಮತ ಇತಿ ನೇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ ತದ್ಯದೇನಂ 
ಸ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈಂಧಂಸ್ತದಿಂದ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರತ್ವನಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯೆತ ಇದಂಕೆರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣ ಇದಂದರ್ಶ- 
ನಾದಿತ್ಕೌಾಸಮನ್ಯವ ಇಂದತೇರ್ವೈಶ್ವರ್ಯೆಕರ್ಮಣ ಇಇ್ಬಿತ್ರೊಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ 
ವಾದರಯಿತಾ ಚ ಯೆಜ್ವನಾಂ | ಇತಿ | ನಿ. ೧೦-೮1” ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಅವರೇ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


(1) ದೃ ನಿದಾರಣ ಇತಿ ಧಾತು: | ಇರಾಮನ್ನಮುದ್ದಿಠಶ್ಯ ತನ್ನಿಷ್ಟಾದಕಜಲಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ 
ದೈಣಾತಿ ಮೇಘಂ ವಿದೀರ್ಣಂ ಕರೋತೀಶೀಂದ್ರಃ-- ದ್ವೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀಳು 
ವುದು, ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಓಷಧಿವನ 
ಸ್ಪತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದು. ಆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಬೆಳೆಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ಜಲವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆ ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಘವನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸುವವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರೆನೆಂಬ 
ಹೆಸರಾಯಿತು. 


(2) ಡುದಾಇ್‌* ದಾನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ವೃಷ್ಟಿನಿಷ್ಪಾದನೇನ ದದಾಶೀತೀಂದ್ರೆಃ || 
ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
(ಮಳೆಯ ಮೂಲಕ ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪ ಸೂ. ೪೮ 


ತ RRA NAN A 
RN RR AA 


(3) ಧಾಣ್‌ ಪೋಷಣಾರ್ಥಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಣಿಂ ಸೆಸೃಂ ದಧಾತಿ ಜಲಪ್ರದಾ- 


(4) 


(5) 


(6) 


(7) 


(8) 


(9) 


ನೇನೆ ಪುಸ್ಲಾತೀತೀಂದ್ರ: ಧಾ ಎಂಬ pes ಪೋಷಣೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಜಲಪ್ರದಾನದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಪೋಷಿಸುವವ 
ನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇರಾಮುತ್ಸಾದಯಿತುಂ ಕರ್ಷಕಮುಖೇನ ಭೂನಿಂ ವಿದಾರಯಿತೀತೀಂದ್ರ8 | ಆಹಾ 
ಕೋತ್ಸಾದನೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳಬೇಕಪ್ಪೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ ಅದನ್ನು! 
ನೇಗಲಿನಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಗೆ ಅನುಕೂಲಸಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಪೂರ್ವೋಕೆೆ ಪೋಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯೆತಿ ನಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಸೆಯೆತೀ- 
ತೀಂದ್ರ8 | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಣೆನಾಡಿ ಟು ನಾಶವಾಗ 
ದಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ನನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ವಲ್ಲೀರಸಃ |! ತದರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂಮೊ ದ್ರವತಿ ಧಾವತೀತೀಂದ್ರಃ 
ಇಂದುನೆಂದಕಿ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ 
ಯಳ್ಲಿ ಇಂತಹ ಜು ಟು ಧಾವಿಸಿ (ಬೇಗನೆ ಓಡಿ) ಬರುವನನಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರ 


ಇಂದೌ ಯಥೋಕ್ತೇ ಸೋಮೇ ರಮತೇ ಕಿ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರಃ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೋನ 
ರಸದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ವಿಹೆರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಉಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಭೂತಾನಿ ಸ್ರಾಣಿದೇಹಾನಿಂಥೇ ಜೀವಚೈತನ್ಯ- 
ರೂಪೇಣಾಂತಃಸ್ರವಿಶ್ಯ ದೀಪಯೆತೀತೀಂದ್ರಃ ! ಇಂಧ ಧಾತುವಿಗೆ, ಬೆಳಗುವುದು, 
ಪ್ರಕಾತಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನ 
ನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇನಂ ಸರಮಾತ್ಮರೂಪಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಸಪ್ರಾಣೈರ್ವಾರ್ಕಚೆಕ್ಷು- 
ರಾದೀಂದ್ರಿಯ್ಯೈಃ ಸ್ರಾಣಾಸಾನಾದಿವಾಯಿುಭಿಶ್ಚ ಸಹಿತಂ ಸಮೈಂಧನ್ನುಪಾಸಕಾ 
ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯಕ್ಟ್ರಕಾಶಿತವಂತಸ್ತತ್ತಸ್ಮಾಕ್ಯಾರಣಾದಿಂದ್ರನಾಮ ಸಂಪೆನ್ನಂ | ಸರ 
ಮಾತ್ಮರೂಪನಾದ ಈ ಜೀವನನ್ನು ಉಪಾಸಕರು. ವಾಕ್‌ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಸಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ಭಾವಿಸುವುರಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 
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(10) ಆಗ್ರಾಯೆಣನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿಡಂಕರಣಾದಿಂಪ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆನಂ ಮನ್ಯತೇ | 
ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಸರಮಾತ್ಮರೂಪೇಣೇದಂ ಜಗತ್ಯೆರೋತಿ- ಇದಂಕರಣ ಎಂದರೆ ಪರ 
ಮಾತ್ಮರೂನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ವುದರಿಂದ) ಈ ದೇನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾ ಯಣನೆಂಬ 
ಮುನಿಯು ಹೇಳುವನು. 


(11) ಔಸಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದಂದರ್ಶನಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಮಾಹ | ಇದೆ- 
ಮಿತ್ಯಾಪರೋಸ್ಷ್ಯ್ಯಮುಚ್ಛತೇ | ಔಸಮನ್ಯವನೆಂಬ ಮುನಿಯು, ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇದೆಂ ಎಂದರೆ ಆಪರೋಕ್ಷ್ಯ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ “ಪರೋಕ್ಷಸ್ರ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ” ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳು 
ತ್ರಿರುವ್ರದು. 

(12) ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ್ವಮಾಯೆಯಾ ಜಗದ್ರೂಸತ್ವಂ ಪರಮೈ- 
ಶ್ವರ್ಯಂ | ತದ್ಯೋಗಾದಿಂದ್ರ8 | ಇದಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರು 
ವುದು, ಈ ದೇವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಜಗದ್ರೂಸಪತ್ವವೆಂಬ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಸ ಈಯತೇ (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸಮ 
ರ್ಥಿಸುವುದು. 

(13) ಇನಶಬ್ದಸ್ಯೇಶ್ವರವಾಚಕೆಸ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ ಸತಿ ನಕಾರಾಂತವಿನನ್ನಿತಿ ಪದಂ ಭವತಿ | 
ದೈ; ಭಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ ಚೆ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಭೀಷ- 
ಯಿತೇತೀಂದ್ರಃ ಇನಶಬ್ದವು ಈಶ್ತ್ರರನಾಚಕನು. ಈ ಇನಶಬ್ದದ ನಕಾರದಮೇಲಿರುವ 
ಆಕಾರವು ಲೋಸನಾದರೆ ಇನ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ನಿಲ್ಲುವುದು ದ್ವ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಯ 
ವೆಂದರ್ಥವು. ಸರಮೇಶ್ವರನಾದ ಆ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು, 

(14) ದ್ರು ಗತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ |! ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ರಾವಯಿತಾ ಪಲಾಯೆನಂ ಪ್ರಾಸಯಿತೇ- 
ತೀಂದ್ರೆಃ | ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥ ಎಂದರೆ ಹೋಗು, ಓಡಿಹೋಗು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನನಾದ್ರರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. 

(15)  ಯೆಜ್ವನಾಂ ಯೊಾಗಾನುಷ್ಕಾಯಿನಾಮಾದರಯಿತಾ ಭಯೆಸ್ಯ ಸರಿಹರ್ತಾ--ತನ್ನನ್ನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ ೬ನರ ಭಯವನ್ನು ಸರಿಹಾಂಮಾಡುವವ 


ನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು- 
ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. 


ಶಿ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩ ಅ. ೪. ಸೂ ೪೦ 


A ಕ ಅರೋರ ರೂರ ಅ ರಾ ಪ್ರಕಾರ ಸರಾಥಾ ಗಾ ಕಾಅಾ್ಧಾಳಳೆಸಂ ನರರು ಘೂ) /)ೌ /ಓ) ಲಾ್ವ್ಣ ಠಾ 





ಬ ಜೂ 


ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಯಾನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ಅರ್ಥವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದೋ ಆಯಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಇದಂ ದೆರ್ಶನಾದಿತ್ಯಾವಮನ್ಯವಃ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಕ್ಷಾತ್ರಶ್ಯಶೀತೀಂದ್ರಃ | ತಥಾ ಚಾರೆಣ್ಯಕೇ 

ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಸ ಏತನೇವ ಪುರುಷಂ pe ತ ತೆಮಮಪಕ್ಯದಿದಮದೆರ್ಶಮಿತೀ ೩ | ತಸ್ಮಾ- 
ದಿಂದ್ರೋ ನಾಮೇದಂದ್ರೋ ಹ ವೈ ನಾಮ ತಮಿದಂದ್ರಂ ಸಂತಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ 
ಸರೋಕ್ಷೇಣ ಪಕೋಕ್ಷಸ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ (ಐ. ಆ, ೨-೪-೩). 


ಇಲ್ಲಿ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮನಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಸುಸು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿ ಆದರ ಸಮರ್ಥನೆ 
ಗಾಗಿ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಸ ಏತವಮೇವ ......... ಇನ ಹಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವೃಷಭಂ--ವೃಷು ವರ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಚನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಳೆಸುರಿಯುವಂತೆ 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಸೋಮೇ ಸುತೇ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ | ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಶೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನಂತರ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಸ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. 
ಖಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಪೇಜು. 631, 637, 697 ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವಿಚಾರವಾಗಿ. 
ಭಾಗ. 14 ಸೇಜು 606ನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಮಧ್ಯಃ ಅಂಧಸ8--ಮದಕರಮಂಧಸೋ$ನ್ನಲಕ್ಷಣಂ ಸೋಮಂ | ಮಧ್ಭಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಅಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಿಹಿಯಾದೆ, ರುಚಿಕರವಾದ್ಕ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ, ಮದ 
ಅಥವಾ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ೩೯). ಇದಲ್ಲದೆ ಅಂಧಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- 


ಅಂಧ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯೆಂ ಭವತಿ | ತಮೋತಸೈಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಂ 
ಭವತಿ | ನ ದರ್ಶನಮಂಧಂತಮ ಇತ್ಯಭಿಭಾಷಂತೇ | ಅಯೆಮಸಪೀತರೋತನ್ಸ ಏತಸ್ಮಾದೇವ | 
ಪಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ವಿಚೇತದಂಧ ಇತೃಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 


(ನಿ. ೫-೧) 


ಎಂದರೆ ಅಂಧ8ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಅನ್ನವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವುದು (ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು.) ಆದುದರಿಂದ ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಸೋಮ 
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ಪ್ರೀ ಹ ಸಹತ ಗಯ ಸ ಟೋ ಬ ಅರರ ಅರ ಅರಾ ಕಾರ್ಯಾ 





ರಸವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂಥಧಃ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ, ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ತಮಸ್ಸಿಗೂ (ಕತ್ತಲೆಗೂ) ಹೆಸರು. ಎಕೆಂದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಎನೂ ಕಾಣಿಸ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಜನರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸ 
ದಿರುವಂತೆ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದಿರುವಾಗ ಅಂಧಂತಮವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಕದೆಕ್ಷ ಣ್ಟಾನ್ನ 
ವಿಚೇತೆದೆಂಧಃ (ಯ. ಸಂ. ೧.೧೬೪-೧೬) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರ ಕ್ರತುವಿದಂ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಹರ್ಯ ಪುರುಷ್ಟುತ । 


| | 
ಹಿಜಾ ವೃಷಸ್ವ ತಾತೃಪಿಂ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಕ್ರತು€ನಿದಂ | ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ಹರ್ಯ।! ಪುರುೀಸ್ಕುತ । 


ನಿಟ | ಆ|ವ ವೃಷಸ್ಯ | ತತ್ಯೆಪಿಂ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ ಪ್ರಾಶಃಸವನ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿದಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿದಂ ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫.೧೦ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ರೆತುನಿದೆಂ ಕ್ರತೋಃ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಲಂಭಕಂ ಸುತಮಭಿಷುತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ 
ಹರ್ಯೆ | ಸಾತುಂ ಕಾಮಯೆಸ್ವ | ಹೇ ಪುರುಷ್ಟು ತ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ ತಾತೃಸಿಂ ತರ್ಪೆ- 
ಕೆಮಾಸ್ಕಾಯೆನಕಾರಿಣನಿಮುಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ! ಸೀತೆಮಿಮಂ ಸೋಮಮಾ ವೃ ಸಸ್ತ | ಜಠರೇ ಸಿಂಚೆ | 
ಯಥಾ ನಾಭೇರಧೋ ನ ಪತತಿ ತಥಾ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ! ಹರ್ಯೆ | ಹರ್ಯೆ ಗತಿಕಾಂತ್ಕೋರಿತ್ಯಸ್ಕ ಸೆ 
ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತಃ | ಪುರುಷ್ಟುತ | ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಯೋಕೃಂದಸೀತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ 
ವೃಷಸ್ವ | ವೃಷ ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | ಆಜ ಉತ್ತರತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತೆಃ | ತಾತೃಸಿಂ | ತೃಸ 
ಪ್ರೀಣನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಸದಾದಿಭ್ಯೋ ದರ್ಶನಾದಿತಿ ಕಿನ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಿಡ್ವದ್ಧಾವಾದ್ದಿ ರ್ವಚೆನಾದಿ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮನೈೇಷಾಮಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ನಿತ್ತಾ ಎದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪುರುಸ್ಟ್ರುತ-_ಆನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರತುನಿದಂ- ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ದಾಯಕವಾದುದೂ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಹರ್ಯ- ಪಾನ 


10 WG (ಮಂ. ೩. ಅ, ೪, ಸೂ. ೪೦ 


ಹಾಸ ಸ ಸ ಸ ಇಇ ಪಸ ಎಂಪ ಅಂ ಅ ಅ ಅ್ಶ”ೌ 4ೌ:ವಾರ್ತುು್ಟುು್ಸ ಟಟ &ರ್ಸ8್‌ೌ್ಸತ್ತಹ್ಮ್ಪ್ಪ್ಮ್ಮಿ್ತ್ಯ ಕು ಘಾ 229೨೪೨೪೭ ಅಕ 


ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸು। ತಾತೃ ಪಿಂ-ತ ತೃಪ್ಲಿದಾಯುಕವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ಆ ವೃಷಸ್ತ- 
I ಇ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೆನ, ಪ್ರಜ್ಞಾದಾಯಕವಾದುದೂ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ 
ಆದೆ ಸೋಮರಗನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೈ ಸು. ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಈ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಜಠರವನು 
ತುಂಬು. 


English Translation 


Indra, the praised of many; accept the effused Soma juice, the con- 
ferrer of knowledge ; drink; imbibe the satisfactory draught: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾ ತಕಿಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುನಿದಂ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ 
ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ಬ 


Y 
ಸುತಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕ್ರತುನಿಡಂ-ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಸ್ರಚ್ಞಾಂ ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೮) ಇದಲ್ಲದೆ ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಅಪಃ ಅಸ್ಲುಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧), ಕೇತ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊ ದು ಸ್ರಜ್ಞಾನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರೆತುವಿದಂ ಎಂದರೆ ಪ್ಲ ರೈಜ್ನ ಯಾ ಲಂಭಕಂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ, ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯನಾದ 
ಎಂದರ್ಥನು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸ ಕು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು ಬೇಕ್ಸು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನು. ಅಥವಾ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ 
ಸಡಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸನೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹೆದು. ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಿಯವು. 


ಸುಶಂ ಸೋಮಂ--ಇಲ್ಲಿ ಸುತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗತಾನೆ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಶೋಧಿಸಿ ಪಾನನಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುನಂತೆ ಸಿನ ಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮ 
ರಸನೆಂದರ್ಥವು. 


ಪುರುಷ್ಟುತ-- ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತೇಂದ್ರ | ಅನೇಕ ಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನು. ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಅನೇಕಜನರು, ಖುತಿ ಕ್ಕು ಗಳು, ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದವರು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು 


ಹಿಬ-- ಈ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 

ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾ. ಹಿಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ನಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ 
`(ಖ ಸಂ. ೬-೧೬-೧); ಹಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆ ಮಂದತು (ಬು. ಸಂ ೭-೨೨-೧); ಹಿಬಾ ಸೋಮಂ 
ಮದಾಯೆ (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೫-೩) ; ಹಿಜಾ ಸೋಮಂ ಮಹತೇ (ಖು. ಸಂ ೧೦-೯೧೬-೧) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು 
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ರೂ, RR SAA AS SAA AA A 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸದನೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧-೯) ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೬-೧) ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಶೂರ (ಜು, ಸಂ. ೧೦-೧೪೮-೫) ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ಶಿರಶ್ಚ್ವ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೫-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂತಹೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಅನೇಕನಿವೆ 


ತಾತೃಪಿಂ--ತರ್ಪಕಮಾಸ್ಕಾಯನಕಾರಿಣನಿಮಂ ಸೋಮಂ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರೆ 
ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ತಣ್ಣಗೆಮಾಡಿ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗ.ನಂತೆ ಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವು. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಅಥವಾ ಸಂತೋಷವೂ ಮದನೂ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಅನೇಕ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ವೃಷಸ್ಟ-_-ಜಠರೇ ಸಿಂಚ |! ಯಥಾ ನಾಭೇರಧೋ ನ ಪತತಿ ತಥಾ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ | 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಿ ಬ-ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ವೃಷಸ್ತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋ 
ಗವು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸಪಾನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಸಕ್ತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವಾಗ ನಾಭಿಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ ಜಠರದ ಒಳಭಾಗವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆದು ಅಪ್ಯಾಯಮಾನವಾಗುವಂತೆ ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ವಿಶದವಾಗಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಬ 
ಮತ್ತು ವೃಷಭ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಣೋ ಧಿತಾನಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ । 


| 
ತಿರಃ ಸ್ತವಾನ ವಿಶ್ವತೇ ॥೩॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ |ಪ್ರ! ನಃ | ಧಿತಳ ವಾನಂ | ಯಜ್ಞಂ | ವಿಶ್ರೇಭಿಃ | ದೇನೇಭಿ | 
ತಿರ | ಸ್ತವಾನ | ವಿಶ್ಚತೇ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತವಾನ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನ ವಿಶ್ವತೇ ನಿಶಾಂ ಮರುತಾಂ ಸತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇ- 
ಭಿರ್ದೇನೇಭಿಃ ಸನೆನ್ಕರ್ಯಜನೀಯ್ಕೆರ್ದೇವೈಃ ಸಹಿತಸ್ತೃಂ ಧಿತಾನಾನಂ | ವನ್ಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತ ಇತಿ 
ವಾನಂ ಹನಿಃ | ಧಿತೆಂ ನಿಹಿತಂ ಹನಿರ್ಯಸ್ಯ ತಂ | ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮದೀಯನಿಮಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ತಿರಃ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧಯ | ಹನೀಸ್ತೀಕರಣೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಭಾವಃ | ೫8 | 
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ಉಪೆಸರ್ಗಾದ್ಬೆ ಹುಲಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಇತ್ಕಂ | ಧಿತಾವಾನಂ | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ- 
ರಕ್ಕಸ್ಮಾನ್ನಿಷ್ಠಾ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದೆಸ್ಟರಃ | ತಿರಃ | ತರತೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | 
ಸ್ತವಾನ | ಷ್ಟು" ಸ್ತುತಾ। ಸಮ್ಯಾನಚ್‌ ಸ್ತುವ ಇತ್ಯುಪಸದಾಭಾನೇಇಸಿ ಕರ್ಮಣ್ಯಾನರ್ಚಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಆಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತ: ! 


ಸ್ತವಾನ- (ಭಕ್ತರಿಂದ) ಸ್ತುತನಾಗುವವನೂ | ವಿಶ್ಚತೇ. _ಪ್ರಜಾರೂಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆ 
ಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ದೇವೇಭಿಃ-- ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಧಿತಾ- 
ವಾನಂ. _ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ನಃ ಯೆಜ್ನ ೦-ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರ- ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಭಕ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವವನೂ, ಪ್ರ ಜಾರೂಪರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Indra, lord of men, you are praised (by the devout) and aided by the 
gods ; purfect this our Sacrifice 10 which tha oblation is offered (to you): 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚತೇ--ವಿಶಾಂ ಮರುತಾಂ ಸತೇ। ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನು. ಮರುಡ್ವೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯನಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಜು. ಸಂ. ಭಾಗ 8. 
ಪೇಜು 172 ಮತ್ತು ಭಾಗ 13, ಪೇಜು 210 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಶು ತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಸ್ರಜಾ ಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರಕೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ, ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆನೇಕಕಡೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬) 


ಚಂದ್ರನು ಕ್ಪಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಸ್ಸ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿ 


1 ಸನ್ನ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಈ, ೩, ಅ. ೩. ವ. ೧] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 13 


RR RA A 





RA RAR A 








RAN AN 


ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಹ ಯೆತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋ;ಭವತ್‌ | 
(ಬೃ. ಜೀ. ೪-೫೬) 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರಿದಿದೆಯೆಂದು 
ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಧಿತಾವಾನಂ--ವನ್ಯತೇ ಸಂಭಜ್ಯತೇ ಇತಿ ನಾನಂ ಹವಿಃ | ಧಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಹನಿರ್ಯಸ್ಯ ತಂ 
ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ವಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತಹ ವಸ್ತುವು ಎಂದರೆ ಹೆವಿಸ್ಸು ಯಾವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಕರ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಡೀವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಇಟ್ಟಿರುವರು. ಅಂತಹ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂನ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞನೆಂದು, 
ಧಿತಾನಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. 


ಪ್ರ ತಿರ-ನಾನು ಅರ್ನ್ಸಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆಮಾಡು, 
ಸಾಂಗಗೊಳಿಸು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾ: ಸುತಾ ಇಮೇ ತನ ಪ್ರ ಯಂತಿ ಸತ್ಪತೇ। 
ಕ್ಷಯಂ ಚೆಂದ್ರಾಸ ಇಂದವಃ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠ: 


| | | 
ಇಂದ್ರ! ಸೋಮಾಃ | ಸುತಾಃ! ಇಮೇ | ತವ | ಪ್ರ | ಯತಿ! ಸತ್‌ ಇಸೆತೇ! 


| | | 
ಕ್ಷಯಂ | ಚೆಂದ್ರಾಸಃ | ಇಂದನಃ |೪| 
ಸಾಯೆಗಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಸತ್ಪಕೇ ಇಂದ್ರ ಚೆಂದ್ರಾಸ ಆಹ್ಲಾದೆಯಿತಾರ ಇಂದನೋ ದೀಸ್ತಾಃ ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾ 
ಇಮೇ ಸ್ಮಾಲಿರ್ದತ್ತಾ8 ಸೋಮಾಃ ಸ್ಷಯೆಂ! ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯನ್ನಾದೀನ್ಯತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಯೋ ಜಠೆರಂ | 
ಪ್ರ ಯಂತಿ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಾನ್‌ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ || ಶ್ಹಯಂ | ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋರಿತೃ- 
ಸ್ಮಾದಧಿಕರಣೇ ಘಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಿತ್ಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಶ್ಷಯೋ ನಿನಾಸೆ ಇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚೆಂದ್ರಾಸಃ | ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದೀಸ್ತೌ ಚ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಾಯಿತಂಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ಟ್‌ - 
ತ್ಯಯಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತ್ಯಸು5* | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ8 1 ಇಂದವಃ | ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇರಿತ್ಯುಪ್ರತೈಯಃ | 
ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸತ್ಪತೇ- ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಚಂದ್ರಾಸ8--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವೂ | 
ಇಂದವಃ--ಕಾಂತಿಯುತವೂ | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ | ಇಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ ಆದ ಸ 
ಸೋಮಾಃ॥-_ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ತೆವ--ನಿನ್ನ | ಕ್ಷಯಂ ಜಠರರೂಸಪವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 
ಪ್ರ ಯಂತಿ-_(ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ) ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವೂ, ಕಾಂತಿಯುತವೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ 


ನನ್ನಿಂದ ೨ಸಿ Wh ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನ ಜಠರರೂಸವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದು 
ಬರುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Indra; lord of the virtuous; these effused Soma juices; exhilarating and 
brilliant, proceed to your abode (stomach) 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಚೆಂದ್ರಾಸಃ- ಚಿದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ, 
ಸಂತೋಷಪನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಾ॥ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದವಃ--ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಇಂದುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವುದು, 
ತೊಟ ಕು ತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಕಬ್ಬಿನಿಂದ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ರಸವು ಜಿನುಗುವಂತೆ ಸೋಮರಸವು ಸ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ತೊಟ ್ಪಿ ಕುವುದರಿಂದ ಕಾಲೆ 
ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಇಂದು ಅಥವಾ ಇಂದವಃ (ಬಹುವಚನ) ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆಗತಾನೆ 
ಹಿಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಕ್ಷಯೆಂ--ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಉದರವು. ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅದು ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನೆಲಸುವುದರಿಂದ ಆ ಜಠರವನ್ನು ಕ್ಷಯಂ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಇಮೇ ಸುತಾ ನಾವು ಈ ಈಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು. ಎಂದರೆ ಹಿಂಜಿ 
ಹಿಂಡಿದ ರಸಗಳಲ್ಲ. ಈಗ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮರಸವೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಃ ಇವು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪೂರ್ವಸ್ರ ಯೋಗ 
ಗಳಾದ ಸೋಮಾಸಃ ಸುತಾಸಃ ಎಂಬ ರೂಪಗಳೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ದಧಿಷ್ವಾ ಜಠಶೇ ಸುತಂ ಸೋಮನಿಂದ್ರ ನರೇಣ್ಯಂ | 


| | 
ತನ ದ್ಯುಕ್ಸಾಸ ಇಂದನಃ ॥ ೫1 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ದಧಿಷ್ಟ | ಜಠರೇ | ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ವರೇಣ್ಯಂ | 


| | 
ತವ | ದ್ಯುಶ್ತಾಸಃ | ಸದರ ೫ 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಂ ಸುತಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಂ ಜಠರೇ ದೆಧಿಷ್ಟೃ 
ಧಾರಯ | ಇಂದವೋ ದೀಸ್ತಾ ಇನೇ ಸೋಮಾಸ್ತವ ದ್ಯುಶ್ಲಾಸಃ | ಡಿನಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತೀತಿ 
ದ್ಯುಕ್ಷಾಸಃ | ಅತೆಸ್ತ ಒಂ ತಾನ್‌ ಧಾರಯೇತಿ ಭಾವಃ || ದಧಿಷ್ಟ | ದಧಾತೇರಲ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಆಗಮಾ 
ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತೀಟೋತನುದಾತ್ತ ತ್ಪಾತ್ಸ ತ್ಯಯಸ್ವರಃ ವರೇಣ್ಯಂ | ವೃಜ” ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ವೃಜ ಏಣ್ಯ! 
ಇತ್ಯೇಣ್ಣ ತ್ಯೆಯಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತಃ | ದ್ಯುಸ್ಷಾಸಃ! ಸ್ರಿಯೆತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತಿ 


ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವರೇಣ್ಯಂ--(ಸರ್ವರಿಂದಲೂ) ಆನೃತವಾದುದೂ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪ 
ಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಜಠರೇ-- ಜಠರದಲ್ಲಿ | ದಧಿಷ್ಟ- ತುಂಬಿಡು | ಇಂದೆವಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ತವ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ದ್ಯು ಕೂಸೇ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡತಕ 


ವಾಗಿವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದೃತವಾದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡ 


English Translation 


Receive, Indra, into your stomach this excellent effused 11811011. these 
bright (drops) abide with you in heaven: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ವರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ನೈರ್ವರಣೀಯಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ. 
ಸೋಮರಸವು ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸರ್ವರೂ ಆಫೇಕ್ಷಿಸುವರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಮ್ಯಕ್ಷಾಸಃ-ದಿನಿ ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿವಸಂತೀತಿ ದ್ಯುಕ್ಷಾಸಃ | ಈ ಸೋಮರಸವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಈ ಸೋಮರಸದ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಸ್ವರ್ಗವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯುಕ್ತಾಸಃ- ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸ್ಕಾನಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ | ತಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಹರತ್‌ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯ ರೂಸನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸ 
ವಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಕ 
| | 
ಗಿರ್ವಣಃ ಪಾಹಿ ನಃ ಸುತಂ ಮಧೋರ್ಧಾರಾಭಿರಜ್ಯಸೇ । 


| | 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾದಾತಮಿದ್ಯಶಃ ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಗಿರ್ವಣಿಃ | ಪಾಹಿ | ನಃ | ಸುತಂ | ಮಧೋಃ | ಧಾರಾಭಿಃ | ಅಬ್ಯಸೇ | 


| | | 
ಇಂದ್ರ ! ತ್ವಾಃದಾತೆಂ | ಇತ್‌ | ಯಶಃ ಹಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | ಗಿರ್ನಣಾ ದೇವೋ' ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ 
ವನಯಂತಿ | ನಿ. ೬.೧೪ | ಇತಿ! ತಾದೈಶೇಂದ್ರೆ ನೋ€ಸ್ಕೇದಿಯೆಂ ಸುತಮಭಿಷುತನಿಮಂ ಸೋಮಂ 
ಪಾಹಿ | ಸಿಬ! ಯಶೋ ಮಧೋರ್ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ ಧಾರಾಭಿರಜ್ಯಸೇ ಸಿಚ್ಛಸೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವೂದಾತಮಿತ್ತ್ಯಯಾ ಶೋಧಿತಂ ನಿಶದೀಕೃತಮೇನ ಯಶೋಂನ್ನಮಸ್ಮಾಸು ಭವತಿ! ಗಿರ್ವಣಃ | ವನ 
ಸಂಭಕ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದಸುನ್‌ | ಗಿರ ಉಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಕೇತಿ ಷಾಸ್ಮಿಕೆ- 
ಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪಾಹಿ | ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ರೇನ 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ತ್ವಾದಾತಂ | ದೈಸ" ಶೋಧನೇ | ಸತ್ಯಸಿ ಸಕಾರೇ ನಾನು- 
ಬಂಧಕೈತಮನೇಜಂತತ್ವಮಿತ್ಯೇಜಂತ ಏವಾಯಂ | ತತ ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಅಸ್ಮುತ್ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷಃ | 
ದಾಧಾ ಫ್ರದಾಬಿತ್ಯತ್ರಾದಾಬಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೇನ ಘುಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಭಾನಾದ್ದೋ ದದ್ಭೋರಿತಿ ದದಾ- 
ದೇತೋ ನ ಭವತಿ | ಶ್ಲೇತಿ ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಧಸ್ಯ ತೃತೀಯಾ ಕತ್ಶಕರಣೇ ಕೃತಾ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಮಾಸ: | 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಯಶಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಶೇರ್ಯುಟ್ಲೇತ್ಯ- 
ಸುನ್‌ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋರ್ಯುಡಾಗಮಃ | ನಿಶ್ಚ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಗಿರ್ವಣಿ:-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನೇ | ನ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | 
ಸುತೆಂ--ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಹಿ--ಪಾನಮಾಡು | ಮಧೋಃ--ಮದಕಾರಕವಾದ 
ಸೋಮದ | ಧಾರಾಭಿಃ-- ಧಾರೆಗಳಿಂದ | ಅಜ್ಯಸೇ--ನೀನು ತೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅನ್ನೆಂ--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವು | ತ್ವಾದಾತಮಿತ್‌-- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದುದೂ, ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮದ ಧಾರೆಗಳಿಂದ ನೀನು ತೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ಎಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಶುದ್ಧಿಮಾಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
English Translation 
Indra, you are glorified with praise; drink this our 110೩6100» for you Are 
sprinkled with the drops of the exhilarating (draught), the (sacrificial) food 


is verily purified by you: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಗಿರ್ವಣಃ--ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯ | ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಯಾಸ್ಕರು-ಗಿರ್ವಣಾ 
ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ವನಯಂತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಗಿರ್ವಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ನಿಕೆಂದರೈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇವನ ಅನು 
ಗ್ರಹೆವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಗಿರ್ವಣಾ ಎಂದರೆ ಡೀನನೆ:ದು ಹೆಸರು. 

ಮಧೋತ ಧಾರಾಭಿಃ ಅಜ್ಯಸೇ--ಇಲ್ಲಿ ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದಕರನಾದ ಎಂದರೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಸೋಮರಸನೆಂದರ್ಥವು. ಮಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥವಾ ಹೆರ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಮಾತ್ರ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದಾದರೂ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾದ ಮಧು 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಧಾರಾಭಿಃ ಎಂದರೆ ಮೇಲಿನಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ 
ಅಥವಾ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ ಅವುಗಳಿಂದೆ 
ರಸವು, ನೀರು ಕೆಳಕ್ಕೆ' ಸುರಿಯುವಂತೆ ಸುರಿಯುವುದು ಅಥವಾ ಹಾಗೆ ಸುರಿದ ಸೋಮರಸವು ಹರಿದುಹೋಗಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಟ್ಟಿರುವ ದ್ರೋಣ ಅಥವಾ ಕಲಶವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗುವುದು ಈ ರೀತಿ ಹರಿದು 
ಹೋಗಿ ಶೇಖರವಾಗುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಧೋಃ ಧಾರಾಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಂಕಹ ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿನ್ನ ಉದರಪ್ರ ದೇಶನನ್ನು ನೆನೆಯಿಸಿ ಆಪ್ಯಾಯನಮಾಡು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 

ತ್ವಾದಾತೆಂ ಇತ್‌-ತ್ವಯಾ ಶೋಧಿತಂ ವಿಶದೀಕೃತನೇವ | ನಿನ್ನಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದ ಅಥವಾ ವಿಶದೀ 
ಕೃತವಾದ. ಇಲ್ಲಿ ದೈಪ್‌ ಶೋಧನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದಾತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುಡೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ಅನಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 

(2) Vol. 17 
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ಎಂ ಎ ಬಾ ಜರು ಬಲ್‌ ತಕ 





SS RSNA 0 





ಹವಿಸ್ಸು (ಅನ್ನ) ನೆಂದರೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೆ ದಾತಂ-ಕೊಡ ಲ್ಪಟ್ಟು ಅಥವಾ ನಿಶದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 


ಎಂಬರ್ಥವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಈ ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೆಶಃ--ಅನ್ನಂ | ಯೆಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೂ (ನಿ. ೩-೯) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಶಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಭಿ ದ್ಯುನ್ನೂನಿ ವನಿನ ಇಂದ್ರಂ ಸಚಂತೇ ಅಕ್ಷಿತಾ 
ಪೀತ್ವೀ ಸೋಮಸ್ಯ ನಾನೃಧೇ ॥೭॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಅಭಿ | ದ್ಯುಮ್ನಾಸಿ | ವಿನಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಸಚೆಂತ್ರೇ | ಅಕ್ಷಿತಾ | 
ಸೀತ್ರೀ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವವೃಧೇ |೭॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ವನಿನಃ | ವನಂ ದೇವತಾನಿಷಯೆಂ ಸಂಭಜನಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ನನೀ! ತಸ್ಯ ದೇವಾನ್‌ ಸಂಭಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತಮಾನಾನ್ಯಕ್ಷಿಶಾ ಕ್ಷಯರಹಿತಾನಿ ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಸೋಮಾ- 
ದೀನಿ ಹನೀಂಹೀಂದ್ರಮಭಿ ಅಭಿತ; ಸಚಂತೇ | ಸಮವಯಂತಿ | ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತ್ವೀ 
ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ವಾವೃಧೇ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ವರ್ಧತೇ || ವನಿನಃ! ಅತೆ ಇನಿಶನಾನಿತೀನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಸಚಂತೇ। ಷಚೆ ಸಮವಾಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಸಂ | ಅಕ್ಷಿತಾ | ಕ್ಷಿ ಶಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಠ! 
ಅತ್ರ ಣ್ಯದರ್ಥ ಇತಿ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ತಸ್ಮಾದೇವ ಕ್ಷಿಯೋ ದೀರ್ಫೂದಿತಿ ನಿಷ್ಕಾನತ್ವಾಭಾವಃ | ನಖ 
ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಸೀತ್ವೀ | ಸಾ ಸಾನ ಇತೃಸ್ಮುತ್‌ ಕ್ರಾ,ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸ್ನಾತ್ತ್ಯಾದಯೆಶ್ನೇತಿ 
ನಿಸಾತನಾತ್‌ ಶ್ವೀ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪೇತ್ಕಾದಿನಾ ಈತ್ವಂ | 
ಸ್ರತಿಸದಾಥ್ಥ 
ವನಿನ8--ದೇವತಾಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ.. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ! ಅಕ್ಷಿತಾ - 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಬುಗಳು | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿ--ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಚಂತೇ--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಹಸೀತ್ವೀ-- ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ | 
ವಾವೃಧೇ-- ಇಂದ್ರನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಡೇವತಾಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾಗಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮಾದಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 





English Translation 
The brilliant snd imperishable (Soma juice), offered by the worshipper; 
encompasses Indra ; having drunk of the 11081107) he increases (in vigour): 
ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಅಧ್ಯಾಹಾರಪದಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವನಿನಃ 
ಅಕ್ಷಿತಾ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವನಿನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನನ 
ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ (ದೇವತೆಯನ್ನು),ಹೊಂದುನ ಅಥವಾ ಭಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಎಂದೂ ಅಕ್ಷಿತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾನ ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸೋಮಾದಿ ಹೆವಿದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು ಎಂಡು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಇಂತಹ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನಶ್ಯಕವೆನಿಸಿದರೂ ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವಿಸಯವು ಮಾತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 

ಪೀತ್ತೀ--ಪೀತ್ವಾ | ಸಾನಮಾಡಿ ; ಪೀತ್ವಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೀತ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಡಿ. ಇದರಂತೆ 

ಉಭೇ ಸಹಸ್ಪತೀ ಭೂತ್ತೀ ಸಸೆತ್ಲೀಂ ಮೇ ಸಹಾವಹೈ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೫-೫) 


ನಿಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೂತ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಭೂತ್ವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿಡಿ. ಅದರೆ ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ರ್ರಯೋಗಗಳು'ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸೋಮಸ್ಯ... ಸೋಮಂ | ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಅಥವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥನೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖುಗ್ವೇದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವೈಶಿಷ್ಟ ,ವು. 
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RR AL. ಬ್ರಟುಸ್ರು ವನ ಜಸ ಮನ ನನಾ ವ ಖೂ RR EES RT 
A ುುು - ~~ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅರ್ನಾನತೋ ನ ಆ ಗಹಿ ಪರಾವತಶ್ವ ನೃತ್ರಹನ್‌ | 


I | 
ಇಮಾ ಜುಷಸ್ತ್ರ ನೋ ಗಿರಃ ಲಗ 
ಪದಪಾರಠಃ 
| 
ಅರ್ನಾ€ವತಃ | ನಃ |ಆ|ಗಹಿ| ಸರಾ5ವಕೆಃ | ಚೆ | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | 


I 
ಇಮಾಃ! ಜುಷಸ್ವ। ನಃ! ಗಿರಂ: ಲಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ಅರ್ವಾವತೋ;ರ್ನಾಚೀನಾತ್ಸನಾಪಾದ್ಮೇಶಾತ್ಸರಾನತೋತತಿದೊರಾದ್ಬೇ- 
ಶಾದ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷೂ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಇಮಾಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ 
ಗಿರೋ ವಾಚೋ ಜುಸಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ | ಪರಾವತಃ | ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಛಂದಸಿ ಧಾತ್ರರ್ಥ ಇತಿ ವತಿಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ (| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಅರ್ವಾವತೆಃ--ಸಮೀಪಡೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ಸೆರಾವತೆಃ- 
ದೂರಡೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ.-ದಯಮಾಡು | ನ; ನನ್ನು | ಇಮಾಃ 
ಗಿರಃ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವೆಸೇನಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾಸದಿಂದಾಗಲಿ ದೂರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ದಯಮಾಡು, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. 
English Translation 
Slayer of Vritra, whether from nigh! or from afar, come to us» Accept 


these our praises: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಆಅರ್ನಾವತೆಃ ಪರಾವತಃ- ಅರ್ನಾಕ” ಆಥವಾ ಅರ್ವಾಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪರಾವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ತ ಸಂಹಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲೇ ಇರಲಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ನಮ್ಮ ಸವಿಸಪಕ್ಕೆ) ಬಂದು ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

“ಭಜ 


ಅ. ೩. ಅ. ೩. ವ. ೨) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 21 








RRR RAR AAA SR RR RAR A AA ಔ%)್ದ /) ಐ,ಓ೬ವ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | | | I 
ಯದಂತರಾ ಪರಾನತಮರ್ವಾವತಂ ಚೆ ಹೂಯಸೇ । 


ಇಂದ್ರೇಹ ತತ ಆ ಗಹಿ Wen 


ಪದಪಾಠಃ 
ಯತ್‌ | ಅಂತರಾ | ಸರಾಂವತಂ | ರನ (wl ಹೂಯೆಸೇ | 


ಇಂದ್ರ | ಇಹ | ತತ! ಆ| ಗಹಿ lel 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಭೈಸ್ಮಿನ್ಸರಾನತಮತಿನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ದೇಶಸ್ಯಾರ್ನಾವತಂ ಸಂನಿಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ದೇಶಸ್ಯ 
ಚಾಂತರಾ ತಯೋರ್ಮಧ್ಯದೇಶೇ ಹೂಯಸೇ ಸಮ್ಯಗಿಜ್ಯಸೇ ತತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾದಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ಗಹಿ! 
ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛ ॥ ಪೆರಾವತೆಂ ಅರ್ನಾವತಂ | ಅಂತರಾಂತರೇಣ ಯುಕ್ತೇ | ಪಾ. ೨-೩-೪1 
ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತತಃ | ಸೆಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಲಿತ್ಸ ರಃ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆ8”--ಯಾನ | ಪೆರಾವತಂ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | 
ಅರ್ವಾವತಂ- ಅತಿ ಸಮೀಪದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ | ಚ ಅಲ್ಲದೇ | ಅಂತರಾ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರಡೀಶದಿಂದಾಗಲಿ | 
ಹೂಯಸೇ--ಕಕಿಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ತತಃ-_ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗೆಹಿ-ದಯಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಅತಿ ಸಮೀಪದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಲ್ಲದೇ ಇವುಗಳ 

ಮಧ್ಯದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ನೀನು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 

Whether you are called from nigh or from afar, or from mid space; 

come hither; Indra, from 16000. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಎಂದರೆ ದೂರ 
ಸಮಾಪದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ನಾವು ಕರೆದಾಗ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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AA NRA p ಸು ~ ~ 


ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ನವರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಯಾಮಿತ್ರಂ ಗಾಯತ್ರನೈಂದ್ರಂ | 


ಆತೂನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಅತಿರಾಶ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿಶಸ್ತೆ ಏತದಾದಿಕೇ 
ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆ ತೊ ನ ಇಂದ್ರ ಮದ್ರ್ಯ್ಯಗಿತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ| ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ತೂ ನ ಎಂದು ವೆ.ದಲೂಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಯಾಯದ__ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತ್ರ ಸೂತ್ರದ ಆ ತೂ ನ 
ಇಂದ್ರ ಮದ್ರ್ಯಗಿಶಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (3 ೬-೪). 


॥ ಓಂ I 
ಸೂಕ್ಲ ೪೧ 
ಎವಿ 
ಮಂಡಲ--೩ 1 ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ ೪೧ || 
ನಷ್ಟ ತ್‌ ಎತ್ತ! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ಪರ್ಗ--೩, ೪1 
ಸಗ ದನ % ಪ್ರ 
(| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯ--೯ (| 
! ಯಷಿಃ--ವಿಶ್ವುನಿತ್ರಃ || 
| ದೇವತಾ-.- ಇಂದ್ರಃ ॥ 


( ಛಂದ8-- ಗಾಯತ್ರೀ || 





10: ನಾ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
1] 
ಆತೂನ ಇಂದ್ರ ಮದ್ರ್ಯಗ್ರುವಾನಃ ಸೋಮಪೀತಯ | 
| 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿವಃ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಆ|ತು|ನಃ।ಇಂದ್ರ | ಮದ್ವ್ಯಕ್‌ | ಹುನಾನಃ । ಸೋಮ್ರೂಪೀತಯೇ 


| 
ಹರೀ€ಭ್ಯಾಂ | ಯಾಹಿ | ಅದ್ರಿsವಃ ॥೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅದ್ರಿಫೋ ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹುವಾನೋ ಹೋತ್ಸಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನಸ್ತ್ಯ ೦ 
ಮದ್ರೆ ಕ" ಮದಭಿಮುಖಃ ಸೆನ್‌ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯೋ ಯೆಜ್ಞೇ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸಹ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಿಮಾ ಯಾಹಿ 1 ತು | ಜುಚಿ ತನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಥಃ | ಮದ್ರ ಕ್‌ | ಮಾಮಂಚತೀತಿ ಯತ್ಪಿಗ್ದಧೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸದಯೋ- 
ಶ್ಚೇತ್ಯಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಕೈಕವಚನೇ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯೆ ಮಾದೇಶಃ | ನಿಶ್ವಗ್ನೇವಯೋಕ್ಸ ಟೇರದ್ರ್ಯಂಚತೌ 
ವಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಿ ಟೇರದ್ರಿಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅದ್ರಿಸಧ್ಯೋರಂತೋದಾತ್ತತ್ತನಿಸಾತನಂ ಕೃತ್ಸ ರನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥ- 
ಮಿತಿ ವಚನಾದದ್ರಾ ದೇಶೋತಂತೋದಾತ್ತ್ಮ8 1 ಯಣಾದೇಶೇ ಕೃತೆ ಉದಾತ್ರಸೃರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ 
ಯಣಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಕ್ರಿನ್ಸ )ತ್ಮಯೆಸ್ಯ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತಂ1 ಸೋಮಸೀತಯೇ |! ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ತೂ- 
ರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ಸಂ | ಅದ್ರಿವಃ | ಮತುವಸೊ:ರಿತಿ ರುತ್ತಂ | ಅಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅದ್ರಿವಃ-ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹುನಾನಃ--(ಹೋತೃ 
ಗಳಿಂದ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ನೀನು | ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ ನನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಹಸೀತಯೇ - ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕುಗಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ನಿನ್ನ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ತು._ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-- ದಯಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
' ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹೋತೃಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ನೀನು ನನಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ್ನ 
ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು 


English ‘Translation 
Indra, wialder of the thunderbolt, come to me with your horses, when 
invoked to drink the Soma at our (sacrifice): 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಆದ್ರಿವಃ--ವಜ್ರೆನ” | ವಜ್ರೂಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು--. 
ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ಶ್ವಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಧಸ್ತನ್ನೋ ನಿದದ್ದೆಸ ಉಭಯಾ. ಸ್ತ್ಯಾ ಭರ! 
(ಯ ಸಂ ೫-೩೯-೧) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅದ್ರಿವಾನ್‌ | ಆದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಕೇತೇನ | ಅಪಿ ವಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿ ಹ 
ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ!! (ನಿ ೪-೪) 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ ಸರ್ವತದ ಬಂಡೆಯಂತೆ ಅತಿ ಕಠಿಣವಾ? ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಶೀಳುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ರಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು. ಮತ್ತು ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದಗೂ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಕಲ್ಲು ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಭಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಎಂದರೆ 


ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದೇ ಅಥವಾ ಪುಡಿ ಪುಡಿಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕಠಿನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧವು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾ--ತೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿ ಹ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ--ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡಿ ರಸವನ್ನು ಹೆರಹೊರಡಿಸುಎವೋ ಅದ 
ರಂತೆ ಕಠಿನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಜ್ರಾ ಯುಧವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಂತಹ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲ ಧರಿಸಿರುವವನಿಗೆ ಆದ್ದಿವಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರನೇ ಆಯುಧವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ರಿವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಬುದ್ಧಿ ಸ್ರಥವಮೈೈಕನಚನನವು- 
ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ ನಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೨೧). 


ಹರಿಭ್ಯಾಂ- ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಎರಡು. ಇ 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಾ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಡೆ.  ಯಾಸ್ಮರು-- 


ಲ್ಲಿ 
ತ 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 1 ರೋಹಿತೋಇಗ್ಗೇ | ಹರಿತ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೇಃ | ಅಜಾ ಪೂಷ್ಮಃ | 
ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾ ಸನಿತುಃ | ನಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ | 
(ಬ ೨-೨೬೮] 


ಎಂದು ನಾನಾಪೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ವಾಹೆನವು ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೆಂದು 


ಹೇಳಿದಾರೆ 


೨ರ. 
ಟಿ 


ಜ್‌ [ 
ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನ ಯತ್ತಿಯಸ್ತಿಸ್ತಿರೇ ಬರ್ಜಿರಾನುಷಕ್‌ | 
| | 
ಅಯುಜ್ರನ್ಸಾ)ತರದ್ರಯಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸತ್ತಃ | ಹೋತಾ | ನಕ! ಬುತ್ತಿಯಃ | ತಿಸ್ತಿರೇ! ಬರ್ಹಿಃ। ಅನುಷಕ್‌ | 


| | 
ಅಯೆುಬ್ರನ್‌ | ಪ್ರಾತಃ! ಅದ್ರಯೆಃ |೨॥ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಹೋತಾ ಯತ್ತಿಕ್‌ ತವಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಮೃತ್ತಿಯೆಃ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ಕಾಲಃ ಸನ್‌ ಸತ್ತೋ ನಿಷಣ್ಣೋ ವರ್ತತೇ | ತಥಾ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ" ಅನುಷಕ್ತೆಂ ಪರಸ್ಪರಸಂಬದ್ದೆಂ 
ಯೆಥೂ ಭವತಿ ತಥಾ ತಿಸ್ತಿರೇ!। ಹನಿಷ್ಟಾಸನ್ನೇಷು ಸ್ತೀರ್ಣಮಭೂತ್‌ | ತಥಾ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತೆ8ಸವನೇ 
ಸೋಮಾಭಿಸನಾರ್ಥಮದ್ರಯೋ ಗ್ರಾನಾಣೋತಯುಜ್ರನ್‌ | ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಗತಾ ಅಭೂನನ್‌ | ತಸ್ಕ್ಮಾ- 
ತ್ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ತ್ಯಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ ॥ ಸತ್ತಃ | ಷದ್ಧೃ ನಿಶರಣಾದಿಸ್ಮಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದ ತೃರ್ಥಾ- 
ಕರ್ಮಕಶ್ಲಿಷೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೪-೭೨ | ಕರ್ತರಿ ಕಃ | ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರ 
ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಸ್ಯ ನತ್ವಾಭಾವಃ | ಯತ್ತಿಯೆಃ | ಯತುಶಬದ್ದಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಘಸಿತಿ ಘಸ್ಟ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಘಸ್ಕೇ- 
ಯಾದೇಶಃ | ಸಿತೀತಿ ಸದಡೆಸಂಜ್ಞಾಯಾನೋರ್ಗುಣ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಧೀನೋ ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ! 
ಯಣಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ತಿಸ್ತಿರೇ | ಸ್ತರ” ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್ಯು ಖಾತೆ 
ಇದ್ಭಾತೋರಿತೀತ್ವಂ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ ಶರ್ಫೂರ್ನಾಃ ಖಯ ಇತಿ ತಕಾರಸ್ಯ ಶೇಷಃ | ಲಿಟಿಸ್ತರುುಯೋರೇ- 
ಶಿರೇಜಿತಿ ತಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯೈಶಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಅನುಷಕ್‌ | ಸನ್ನ 
ಸಂಗೇ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅನಿದಿತಾನಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಆಜಿನ್ರೋರುಪಸರ್ಗಯೋಃ ಪ್ರಾಕ್ರ)_ಯೋಗಃ | ಗತಿ- 
ಸಮಾಸ | ಕೃಡುತ್ತರಸೆದಸ್ವರಃ! ಆಯುಜ್ರನ್‌ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜ ಚ್ಲೇರಿರಿತೋ 
ವೇತೃಜಾದೇಶಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ ; ಸಾದಾದಿತ್ಪಾದನಿಘಾತಃ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

. (ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನ8--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ! ಹೋತಾ--ಹೋತೃವು | ಯತ್ತಿಯಃ--ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ) | ಸತ್ತ: ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | 
ಬರ್ಹಿ8--ದರ್ಭೆಯು | ಅನುಷಕ್‌- ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿರುವಂತೆ | ತಿಸ್ತಿರೇ- ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ) 
ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 1 ಅದ್ರಯಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು! ಅಯುಜ್ರನ್‌ --ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯ:ವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಬಂದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ದರ್ಭಾಸನಗಳು ವೇದಿಕೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಡಿ. 
English Translation 
"The invoking priest is seated at the proper season; the sacred grass 
woven together has been spread ; the stones are placed in contact for the 


morning (libation)- 
ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಃ ಹೋತಾ ಯತ್ತಿಯೆಃ ಸತ್ತ8- ಇಲ್ಲಿ ನಃ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ 
ನಃ ಯೆಜ್ಞೇ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಜ್ಞೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಖಯತ್ತಿಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಃ ಸನ್‌ ಸರಿಯಾದ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾರಂಭನಾಗುವುದು. ಪ್ರಾತಃಸವನವೂ 
ಡಿ ಸೊ"ಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದೆಂಬ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮನೂ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಕ್ಷಿ ಯೇ ನಡೆಯುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡ:ವ ಹೋತೃವೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಲಫಿಸರಡೆ ಸರಿಯಾದ ಕಂಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವನು 
ಬಐಂದಭಿಪ್ರಾ-.ವು 
ತಿಸ್ತಿರೇ ಬರ್ಹಿಃ ಆನುಷಕ”--ಸರಸ್ಪರಸಂಬದ್ಧಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಬರ್ಜಿಃಷ್ವಾಸನ್ನೇಷು 
ಸ್ತೀರ್ಣ ಮಭೂತ್‌। ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬರ್ಚಿ8 ಎಂಬ ಒಂದೇಸನುನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನುದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿ ಹ ಿವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಸರಸ್ಪರ ಸಂಬದ್ದೆಮುಗಿ ಹರಡಿದೆ. ಎಂದರೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ದೂರದೂರ 
ವಾಗಿ ಹೆರಡಿಲ್ಲ I ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ ಸತಿ ಒಂದು ಪದರದ ಮೇಲೊಂದು ಪದರ 
ವನ್ನು ಹರಡಿ ವೆ.ತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಹರಡಲಾಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನು ಹರಡಿ 
ಆಸನವು ಮೆತ್ತಗಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಬರ್ಶಿ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆನುಷಕ" ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು-- ಆನುಸಗಿತಿ ನಾಮಾನುಪೂರ್ವಸ್ವಾನುಷಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಸ್ತಣಂತಿ ಬರ್ಶಿರಾನುಷಕ' (ಖು. ಸಂ. 
೮-೪೫-೧), ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೧೪), ಆನುಷಕ್‌" ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಅಥವಾ ಎಡಬಿಡದೆ ಒಂದ 
ಕೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುದು. ನಿರಳವಲ್ಲದ, ಒತ್ತೊತ್ತಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಒತ್ತೊ 
ತಾಗಿ ಹೆರಡುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಶುವುದೆಂದು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ನರು-ಸ್ಟ್ರೈಣಿಂತಿ ಬರ್ಶಿ- 
ರಾನುಷಕ್‌ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು 


ಆದ್ರಯಃ ಅಯುಜ್ರನ್‌--ಗ್ರಾವನಾಣಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾ ಅಭೂವನ್‌ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಒಂಡು 
ನ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದನ್ನು ಇಡಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ರಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋತೃನೆಂಬ ಹುತಿಜ್ವನು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವನು ದೇವತೆಗಳು 
1231 ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುನಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಚೆಗಳನ್ನು ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ ಹರಡಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವ ಆಸನವು 
ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಸೊ"ಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸಮಾನ ಸಕಿಯೇ ಇಡಲಾಗಿದೆ, 
ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬೇಗ ಬಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ ಕ್ರಿಯಂತ ಆ ಬರ್ದಿಃ ಸೀದ | 


| 
ನೀಹಿ ಶೂರ ಪುರೋಳಾಶಂ ॥೩॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ$ವಾಹಃ | ಕ್ರಿಯಂತೇ | ಆ| ಬರ್ಹಿಃ| ಸೀದ | 


| 
ನೀಹಿ | ಶೂರ | ಪುರೋಳಾಶಂ |೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸ್ತುತ್ಯತಯಾ ವಹತೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಯತ 
ಇತಿ ವಾ | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯನಿಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯಂತೇ | ಅತೋ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದ | ಸ್ಮುತ್ಯತಯಾ ಬರ್ಹಿಹಿ ಯೆಜ್ಞ ಉಪನಿಕ | ಹೇ ಶೂರ ಸಮ- 
ರ್ಥೇಂದ್ರಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನನಮಿಮಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಹನಿರ್ನೀಹಿ | ಭಕ್ಷಯ || 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ | ವಹ ಪ್ರಾಸಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವೆಹಿಹಾಧಾಇ್ಸ್‌ ಶೃಂದಸೀತ್ಯಸುನ್‌ | ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರು- 
ಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಅಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಃ। ಕ್ರಿಯಂತೇ | ಕರೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ್‌ | ರಿರ್ಜ ಶಯೆ- 
ಗ್ಲಿಂಕ್ಷ್ವಿತಿ ರಿಜದೇಶಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಬರಿ । ಕಾಲಾಧ್ವನೋರತ್ಯಂತ- 
ಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ನೀಹಿ | ವೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು 1 ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಹೇರ್ಜುತ್ತಾಾಡುದಾತ್ತಃ 
ಪುರೋಳಾಶಂ | ದಾಶೃ ದಾನ ಇತ್ಯ ಸ್ಮಾತ್ಸುರಸ್ಪೂರ್ವಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಶ್ರೇತವಹೋಕ್ಕಶಸ್ಸುರೋಡಾಶೋ 
ಜೈನ್‌ | ಪುರೋ ದಾಶಂತ ಏನನಿತಿ | ನಿಸಾತನಾದ್ದ ಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಃ | ಕೃಡುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ |! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಬ್ರಹ್ಮನಾಕ8- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ತೃಪ್ತನಾಗಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ-- 
ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಕ್ರಿಯೆಂತೇ- ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಬರ್ಶಿ8--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ಆ ಸೀದ--ಕುಳಿತುಕೊ | ಶೂರ--_ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪ್ರರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಈ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವೀಹಿ--ಭ 


ಸಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನನ್ಮುನ್ನು ಸಮೀಸಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದಗಿಂದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರೋಡಾಶ 
ರೂಪವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. 
English Translation 
Bearer of prayers; these prayers are offered (by us): sit down on the 


sacred grass : partake; hero, of the oblation: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ-- ಇದು ಸಂಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನವು. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸೆ 
ಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದರೆ ಸ್ಕೋತ್ರವು. ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಲುತಿಸಲ್ಲಟ್ಟು, ನಮ್ಮ ಸವಿನಪಕೆ 
ಸ್ರ RNS) AN, ವ ವ್‌ [3 ಕೆ 
ಬರುನವನಾದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ 
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ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ-ಇಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಿಕವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ನಿಕೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿರುವ ಇಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ ಎಂಬ 


ಕ 
ಕ್ರಿಯಾಸದವೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಬಹುವಚನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. 


ಆ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದ. ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೋ. 


ಶೂರ ಪುರೋಳಾಶಂ ವೀಹಿ-ಸಮರ್ಥೇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನನಿಮಂ ಪುರೋಡಾ- 
ಶಾಖ್ಯಂ ಹನಿಃ ಭಕ್ಷಯ | ಎಲ್ಛೆ ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ಪುಕೋಡಾಶನೆಂದರೆ ಪುರೋ ದಾಶಂತ ಏನಮಿತಿ | ನಿಸಾತನಾದ್ದಕಾರಸ್ಯ ಳೆಕಾರ8 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ ಇದನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ರಂಧಿ ಸನನೇಷು ಣ ಏಸು ಸ್ತೋಮೇಷು ವೃತ್ರಹನ್‌ | 


ದ್ರೆ 
Ns ಹಾ 


ಕ್ಲೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ಗಿರ್ನಣಃ ॥೪॥ 


ರರಂಧಿ | ಸವನೇಷು | ನಃ! ಏಷು | ಸ್ಫೋಮೇಷು | ವೃತ್ತ5ಹನ್‌ | 
ಉಕ್ಕೇಸು | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನನೀಯ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಷು ತ್ರಿಷು ಸನನೇಪ್ಟೇಷು ಕ್ರಿಯಮಾಣೇಷು ಸ್ತೋಮೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೇಷೂ- 
ಕ್ಶೇಸು ಶಸ್ತ್ರೇಸು ಚೆ ರಾರಂಧಿ | ರಮಸ್ತ | ರಾರಂಧಿ |! ರಮತೇರ್ಲೋಓಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ 
ಶ್ಲುಃ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಹೇರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನಾಜಾತ್ತಾ ಎಡಚಿತಕ್ಟೇತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ | ಸವನೇಷು 


ಸೂಯೆತೇ ಸೋಮೋ ಯೇಸ್ಟಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಸುನೋತೇರ್ಲ್ಯುಟ್‌ | ಅಿತ್ಸ ರಃ ಣಃ। ನಸೋ ನಕಾರಸ್ಯ 
ನತ್ಚ ಧಾತುಸ್ಫೋರುಷಭ್ಯ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಣತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುನವನೂ | ವೃತ್ರಹನ್‌--ನೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ-- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--_ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸವನೇಷು-- ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಏಷು- 
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ಇಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸ್ತೋಮೇಷು--ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕೇಷು-_ಶಸ್ತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ರಾರಂಧಿ--ರಮಿಸು (ತೃಪ್ತ್ರನಾಗು) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತನಾಗುವವನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ರಮಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation 
Slayer of Vritra, Indra, you are gratified by praise, be pleased with 
these our praises and prayers at our (daily) seorifices- 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಗಿರ್ವಣಃ.-ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತೂತಿಭಿರ್ವನನೀಯೆ | ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಬ್ಪಡುನವನು 
ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂ ತುಪ್ಪನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೃತ್ರಹೆನ್‌-ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಇಂದ್ರನ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯ 
ವೆಂದರೆ ವೃತ್ರಸಂಹಾರವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಸನನೇಷು--ಸನನಗಳು ಮೂರು ಪ್ರಾತಃ ಸವನ, ಮಾಧ $೦ ದಿನಸವಸ್ಯ ತೃತೀಯಸವನ ಎಂದು. 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಶೋಧನೆಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವರು. 
ಈ ಕಾರ್ಯವು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ: ಈ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಈ ಸೇಮಾಭಿಸವಣವನ್ನು ಮಾಡುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ಸ್ತೋಮೇಷು. _ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಸ್ಕೋಮಗಳ ವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು. ಖು ಸಂ. ಭಾಗ ೨, ಪೇಜು 138 ವಿವರಿಸಿರುವುನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಉಕ್ಸೇಷು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಕಶಬ್ದವು ಈ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 8-252, 10.695, 
13-42'ನ್ನು ನೋಡಿ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[Si 
ಮತಯಃ ಸೋನಮುಪಾಮುರುಂ ರಿಹಂತಿ ಶನಸಸ್ಸತಿಂ । 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ನತ್ಸಂ ನ ಮಾತರಃ ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


I I 
ಮತಯಃ | ಸೋಮ್ತಪಾಂ | ಉರುಂ | ರಿಹಂತಿ | ಶವಸ | ಪತಿಂ 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ವತ್ಸಂ |ನ|। ಮಾತರಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮತಯೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ: ಸ್ತುತಯ ಉರುಂ ಮಹಾಂತಂ ಸೋಮಸಾಂ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರಂ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪತಿನಿಂದ್ರಂ ತ್ವಂ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತ॥ | 
ವತ್ಸಂ ನ | ಯಥಾ ವತ್ಸೆಂ ಮಾತರೋ ಧೇನವೋ ಲಿಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮತಯಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾತ್ಶರ್ಮಣ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತಃ 1 ಉರುಂ | ಊರ್ಣಇ್‌ ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಾನ್ಮಹತ್ಯರ್ಥೇ ಗಮ್ಯಮಾನೇ ಮಹತಿ ಹ್ರಸ್ತಶ್ಚ | ಉ. ೧-೩೨ | ಇತಿ ಕುಸ್ರತೈಯೋ ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ಪಶ್ಚ! 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹ ಆಸ್ಪಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ರೂಸಂ | ರಲಯೋರಭೇದಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರಃ | ಶವಸಸ್ಪತಿನಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷಷ್ಠಾ ಕ ಪತಿಪುತ್ರ ಸ್ಪ ಷೆ ತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಸರ್ಜನಿ ನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವ 01 
ನರ | ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ | ಅಸ್ಮಾದ್ವೃತ್ವುವದಿಹನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಸ್ರತೈಯಃ | ವದತ್ಯಭೀಕ್ಷ್ಮಂ 
ಮಾತರಮಿತಿ ನೆತ್ಸೋ ಗೋಬಾಲಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ ॥ 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮತಯಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ಮೃತಿಗಳು | ಉರುಂ--ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಸೋಮಸಾಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಶವಸ್ಯ- ಬಲಕ್ಕೆ | ಪೆತಿಂ-ಒಡೆಯನೂ | 
ಇಂದ್ರೆಂ--.ಇಂದ್ರರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾತರಃ ಢೇನುಗಳು | ವತ್ಸಂ ನ-ತನ್ಮು ಕರುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಮ 
ದಿಂದ ನೆಕ್ಕುವಂತೆ | ರಿಹಂತಿ--ನೆಕ್ಕುತ್ತ ವೆ; (ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ ವಾಗುತ್ತವೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಸಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಬಲಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, ಇಂದ್ರರೂಸನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇಮದಿಂದೆ ನೆಕ್ತು ವಂತೆ ನೆಕ್ಕು ತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹರ್ಸದಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. 
7081180 ‘Y'ranslation 


Our praises caress the mighty Indra; the drinker of the Suma juice: 
us cows lick their calves: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಮತಯಃ।-- ಮತೆಯ; ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮೇಧಾವಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ 
ನಾವು ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿಸತಕ್ತ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶವಸ್ಯ ಸೆಶಿಂ--ಶವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪). ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬಲಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನಾದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ಮಾತೆರಃ ವತ್ಸಂ ನ ರಿಹಂತಿ-ಯೆಥೂ ಧೇನವೋ ವತ್ಸಂ ಲಿಹಂತಿ ಕೆದ್ವತ್‌ | ಹಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರು 
ಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕುತ್ತನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೆಕ್ಕು ತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ. ನಾವು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ 
ನಾದ ನಿನಗೆ ಮುಟ್ಟಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಹೆರ್ಷವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹಸುಗಳಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ಕರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಾವು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು (ಭಕ್ತಿಯನ್ನು) 
ಹೊಂದಿರುವೆವು. ಅಂತಹ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನುಮಾಡುನೆವು ಎಂದು ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇನ್ಟರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | | | 
ಸ ಮಂದಸ್ವಾ ಹೃಂಧಸೋ ರಾಧಸೇ ತನ್ವಾ ಮಹೇ । 


| | 
ನ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೇ ಕರಃ ॥೬॥ 
ಸದಪಾತಃ॥ 


| | | 
ಸಃ | ಮಂದಸ್ವ। ಹಿ! ಅಂಧಸಃ | ರಾಧಸೇ | ತನ್ನಾ! ಮಹೇ | 


ನ! ಸ್ತೋತಾರಂ | ನಿಡೇ1 ಕರಃ || ೬ 
ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತಥಾನಿಧಸ್ತ ಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯಾಂಧಸೋ ಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ತನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಸಹ ಮಂದಸ್ವೆ! ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಹಿರತ್ರ ಸಮುಚ್ಚ- 
ಯಾರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಸ್ತೋಶಾರಂ ಮಾಂ ನಿದೇ ನಿಂದಾಯ್ಕೆ ವಿಷಯಭೂತಂ ನಕರಃ | ಮಾ 
ಕಾರ್ಹೀ॥ | ಮಂದಸ್ಸ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಥ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪೆಂ |ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾಶಸ್ರತಿಸೇಧೇನ : 
ಭವಿತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ತತ್ರಾಸ್ಲಾತಿಲೋಮ್ಯ ಇತಿ ವರ್ತತೇ | ಅತ್ರ ಹೇಃ ಸಮುಚ್ಛಿಯಾರ್ಥತ್ವಾನ್ನಿ- 
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ಘಾತಃ । ತನ್ಹಾ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರಿತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ಮಹೇ | ತಕಾರಲೋಸಶ್ಫಾಂದಸಃ | ಬೃಹನ್ಮೆ- 
ಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿದೇ | ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಮಿತೃಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿ- 
ಲಸ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನು ಮಭಾವಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಕರಃ | ಕಕೋತೇರ್ಲುಳು ಚ್ಲೇಃ ಕೃಮೃದ್ಧರುಹಿಭ್ಯಶೃಂದಸೀತ್ಯಜಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೆಃ--ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ಮಹೇ - ಸ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಧಸೇ 
ಧನಪ್ರಾ ಸ್ರಿಗಾಗಿ | ಅಂಧಸೆ8--(ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ತನ್ಹಾ-- ಶರೀರಪುಷ್ಟಿ ಯೊಡನೆ | 
ಮಂದೆಸ್ಟ-_ಹರ್ಹಿತನಾಗು | ಹಿ- ಮತ್ತು | ಸ್ತೋತಾರಂ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು | ನಿದೇ-ನಿಂದೆಗೆ 
ಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ | ನ ಕರಃ8__ಮಾಡಬೇಡ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮುಹಾಮಹಿಮನಾನ . ನೀನು ನಮಗೆ ಧನಪ್ರಾಪ್ರಿಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ಶರೀರಪುಷ್ಟಿ ಯೊಡನೆ ಹರ್ಷಿತನಾಗು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದೆಗೆ 
ಪಾತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. 
English Translation 
Be exbilarated bodily (by drinking) of the libation which we offer for 


the sake of ample wealth : expose not your adorer to reproach: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೆಃ- ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರೈಂ-ನೀನು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಭಾಸ ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂದಸ್ವ-ಹೆರ್ಸಿತನಾಗು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತೃಸದವಾದ ಸೆಕ ಎಂಬ 
ಪದವು ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ರಾಧಸೇ--ರಾಧಃ ಶಬ್ದವು ಮಘಿಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ ರಾಧ್ನವಂತ್ಯನೇನ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
(ನಿ. (೪-೪) 

ಅಂಧಸಃ-ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಂಧ॥ ಶಬ್ದವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ”ಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ತೋತಾರಂ ನಿದೇ ನ ಕರಃ-ತ್ವಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ, ನಿಂದಾಯೈ ವಿಷಯಭೂತಂ ಮಾ 


ಕಾರ್ಷೀಃ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡು. 
ಎಂದರೆ ಯಾರೂ ನನ್ನನ್ನು ನಿಂದಿಸದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೋ ಹನಿಷ್ಕಂತೋ ಜರಾಮಹೇ । 


| | 
ಉತ ತ್ವನುಸ್ಮಯುರ್ವಸೋ ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ವಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ವಾನಯಪಃ | ಹನಿಷ್ಠ ತಃ | ಜರಾಮಹೇ | 


ಉತ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಳಯುಃ | ವಸೋ ಜತಿ (| ೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯನೋ ಯಜಾ ಸರ್ಥಂ ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ೦ತೆಸ್ತೆ ತ್ಕಾಮಾಃ ಸಂತೋ ಹನಿ- 
ಸ್ಮಂತಃ ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಠಾ ವಯಂ ಸಕಾ ಹೇ | ತ್ವಾಂ ಸ್ತುಮಃ | ಹೇ ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಕ ಇಂದ್ರ 
ಉತ ತ್ವಮಪ್ಯ ಸ್ಮಯುರಸ್ಮದೀಯೆಹನಿಃಸ್ತೀಕರಣಾರ್ಥಮಸ್ಮಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ” ಭವ | ತ್ವಾಯವಃ! 
ತ್ರಾಮಿಚ್ಛ ಂತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಸುಪಃ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸದಯೋಶ್ಲೇತಿ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ 
ತ್ವ ಜತ) | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ತ್ವದ್ಧವ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶ ಇತ್ಯ- 
ನಿಭಕ್ತಾವಸಿ Mos ಪ್ರತ 1213 | ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ | ತಸಾ ಮತ್ಪರ್ಥ ಇತಿ 
ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಾಭಾವಃ | ಸ್ವರನಿಧಾ ವ್ಯಂಜನಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಾನಾಶ್ರ- 
ಯೆಣಾನ್ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತಾಭಾವಃ | ಇಸಿಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಜರಾಮಹೇ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮೆತಿ 
ಯಾಸ್ಸಃ | ಅಸ್ಮಯುಃ ; ಅಸ್ಮಾನಿಚ್ಛೆತೀತೃರ್ಥೆ ಸುಪಃ ಕೈಟ್‌ | ತಸ್ಮಾಡುಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪೂರ್ವಪದಾಂ- 
ತಲೋಕಸಶ್ಫಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ Il 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಾಯೆನಃ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವನರೂ | 
ಹನಿಷ್ಮಂತಃ-_ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನರೂ ಆದ | ವಯಂ ನಾನು | ಜರಾಮಹೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತೇವೆ] ವಸೋ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿದಾಯಕನಾಬ ಇಂದ್ರನೇ | ಉತೆ ತ್ವಂ ನೀನೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಮಯುಃ-- 


ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿ 


ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳನನಾಗು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಇಚ್ಚೆ ಸುನವರ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ 
ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೂ ಕಣಡ! ನನ್ಮು 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿ ಸ್ರೀಕರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗ್ನು 
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ಎಎ ಇಂ ಅಂ ಪ ಎಂ ಆಂ ತ್ಮ ್ಪ ್ಡ್ಪ ಕ LA A SS ರಾ ದ ರಾಗದ ಜ್‌ 


English Translation 


Devoted, Indra; to you, and offering oblations, we glorify you, giver of 


dwellings : be favourably disposed to us: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿರುವುದು. ಕ್ಲಿಸ್ಟಕಬ್ದಗಳಾಗಲಿ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೊಡಕಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದೇವೆ. ಸರ್ವರಿಗೂ ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


“eh ಟೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಮಾರೇ ಅಸ್ಮದ್ದಿ ಮುಮು ಚೋ ಹರಿಪ್ರಿಯಾರ್ನಾಜ್‌ ಯಾಹಿ | 
| 
ಇಂದ್ರ ಸ್ವಧಾವೋ ನುತ್ಸೇಹೆ ॥೮॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಮಾ! ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ವಿ! ಮುಮುಚೆಃ | ಹರಿಸ್ರಿಯೆ | ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಯಾಹಿ | 


_—_____ 


| | 
ಇಂದ್ರ |! ಸ್ವಧಾ€ವಃ | ಮತ್ತ | ಇಹ ಲಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಹರಿಪ್ರಿಯ ಹರೀ ಅಶಾ ಸ್ರಿಯೌ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ 
ರಥೇ ಯೋಜತಾವಶ್ರೌ ಮಾನಿ ಮುಮುಚೆಃ। ಮಾ ನಿನೋಚಯ | ತಾಭ್ಯಾಮುಪೇತ ಏನಾರ್ವಾಜ” 
ಅಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಹೇ ಸ್ವಧಾವಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನಿಂದ್ರ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ- 
ಯಜನೇ ಮತ್ಸ್ಪ | ಸೋಮಂ ಪೀತ್ವಾ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಪಂಚನಾಬಹು- 
ವಚಿನಸ್ಯ ಸಂಚೆಮ್ಯಾ ಅತ್‌ | ಪೂ. ೭-೧-೩೧ | ಇತ್ಯದಾದೇಶೆ8 । ಮುಮುಚಿ | ಮುಚ್ಚ) ನೋಕ್ಷಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ: ಚೆಜಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ನ 
ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಹರಿಪ್ರಿಯ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಪಾದಾದಿತ್ಪಾತ್ಸಾಸ್ಮಿಕಮಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಮತ್ಸೈ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ಸೇನ ಸಾದಾದಿಶ್ವಾದನಿ ಘಾತಃ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಹರಿಪ್ರಿಯೆ. . ಅಶ್ಚಪ್ರಿಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಆರೇ. 
ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿಯೇ | ಮಾ ನಿ ಮುಮುಚಃ-(ರಥದಿಂದ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಳಚಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಡ | (ಅವು 
ಗಳೊಡನೆ) ಅರ್ವಾಜ್‌- ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಯಾಹಿ-ದಯಮಾಡು | ಸ್ಪಧಾವಃ--ಸೋಮರೂಪವಾದ 


ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಮತ್ಸ್ವ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ತೃಪ್ತನಾಗು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥದಿಂದ ಕಳಚಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಡ. ಅವುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃ ಪ್ರನಾಗು. 


English ‘Translation 
Lover of horses, Indra, loosen not your steeds while far from us; but 


€೧೫)6 (with them) to our presence: enjoyer of the offering, be exhilarated at 


this sacrifice. 
ನಿತೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಹರಿಪ್ರಿಯ. ಹರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಹರಿಪ್ರಿಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಕ್ಕ ಮಾ ಆರೇ ನಿ ಮುಮುಚ:..-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚ ಬೇಡ. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವವರೆಗೂ ರಥಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಹೂಡಿರು. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದನಂತರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ 
ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಪ್ರಯಣವು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| 
ಅರ್ನಾಣ್ಚುಂ ತ್ವಾ ಸುಖೇ ರಥೇ ನಹತಾಮಿಂದ್ರ ಕೇತಿನಾ । 
ಫೃತಸ್ನೂ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ WF 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅರ್ವಾಣ್ಣುಂ | ತಾ| ಸು;ಖೇ। ರಥೇ! ವಹತಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಕೇಶಿನಾ | 


| | | 
ಫೃತಸ್ನೂ ಇತಿ ಫೃತ€ಸ್ನೂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ4ಸದೇ |1೯॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಫೃತೆಸ್ನೂ ಶ್ರಮಜನಿತಜಲಪ್ರಸ್ರವಣಯುಕ್ತಾ ಕೇಶಿನಾ ಕೇಶಿನ್‌ ಸೃಂಧಪ್ರದೇಶೇ 
ಲಂಬಮಾನಕೇಶಯುಕ್ತಾ ಹರೀ ಅಸದ ಆಸದನೀಯಂ ಬರ್ಯ್‌ರಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸುಖೇ ಸುಖಕರೇ ರಥೇ5- 
ರ್ವಾಂಚೆ ಮಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಹತಾಂ || ಅರ್ವಾಂಚೆಂ । ಅಂಚೆತೇಃ ಕ್ಲಿನ್ಯುಗಿದ ಚಾಮಿತಿ 
ನುಮ್‌ | ವಹತಾಂ | ವಹೇರ್ಲೋಟಿ ರೂಸೆಂ | ತಸೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | 


ಆಸದೇ | ಸದಃಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ಸ ರಃ | ಕೃದುತ್ತರಪೆದೆಶ್ರಕೃತಿಸೈರಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಫೃತಸ್ನೂ--ಆಜ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವೂ | (ಅಥವಾ 
ಬೆವರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ) ಕೇಶಿನಾ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು! 
ಆಸೆದೇ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಬರಿತ ದರ್ಭಾಸನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುಖೇ ಸುಖಕರವಾದ | 
ರಥೇ ರಥದಲ್ಲಿ | ಅರ್ವಾಂಚಂ-- ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹತಾಂ-ಕರೆತರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಜ್ಯದಂತೆ ಪ್ರಕಾಸಮಾನವಾದ ಪೇಹವುಳ್ಳ ವೂ (ಅಥವಾ ಬೆವರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ) 
ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳೆವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ದರ್ಭಾಸನ 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುಖಕರವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ನನುಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಕೆತರಲಿ. 


English Translation 
May your long-maned and sleek-coated steeds bring you down in your 
6೩87 chariot to sit upon the sacred grass: 


ವಿಶೇಷವಿಷಂ ಗಳು 
ಫೃತಸ್ನೂ-ಶ್ರಮಜನಿತಜಲಪ್ರ ಸ್ರವಣಯುಕ್ತಾ | ಫೃತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುಗ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) ಫೈತಮೆ ದರೆ ಜಲವು, ಶ್ರಮಜಲ ಅಥವಾ ಬೆವರು. ಕುದುರೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಬಹಳದೂರ 
ಓಡುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಶರೀರಗಳು ಬೆವರಿನಿಂದ ನೆನೆದು ಹೋಗಿರುವನು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು 
ಬಹುದೂರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರತಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಶರೀರವು ಬೆವರಿನಿಂದ 
ತೊಯ್ದು ಹೋಗಿರುವುದು. ಆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಫೈತಸ್ನೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕೇಶಿನಾ-ಳೇಶಿನ್‌ | ಸ್ವಂಧಪ್ರದೇಶೇ ಲಂಬಮಾನಕೇಶಯುಕ್ಕ್‌ ಹರೀ | ಕುದುರೆಗಳ ಕತ್ತಿನಮೇಲೆ 
ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಲುಗಳಿರುವುದು ಸಹಜವಸ್ಥೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಉದ್ದವಾದ ಕೂದಲುಗಳಿರುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ee 


ಅ. ೩. ಅ.೩. ವ ೪] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಕಃ 


pO pS A ಯಾ 
RRR AA ಎ ಅರರ ರಾ 


ನಲವತ್ತಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಉಪ ನಃ ಸುತಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಗಾಯತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ಉಪ 
ನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅನುವಾದವು... ಉಪೆ ನಃ ಸುತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತಿಯು, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಪೆ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದರ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ, 


ಇ 
ಸೂಕ್ತವು. 


॥ಓ೦ಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ-೪೨ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ಷ ೪೨ | 
ಅಸ್ಟಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ--೫, ೬ ॥ 
|! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೯ || 
1 ಯಜಿಃ- ವಿಶ್ವಾಲಿತ್ರಃ | 
1 ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ; 


ಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಗವಾತಿರಂ | 


ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಸ್ತೇ ಅಸ್ಮಯುಃ ॥1೧॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 
ಹ | ನಃ | ಸುತಂ |e ಗಹಿ | ಡವ | ಇಂದ್ರೆ | A830 | 
| 
ಹರಿ€ಭ್ಯಾಂ1 ಯಃ | ತೇ! ಅಸ್ಮಃಯುಃ ॥೧॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸುತೆಮಭಿಷುತೆಂ ಗವಾಶಿರಂ ಪೆಯೆಸಾ ಮಿಶ್ರಿತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ 
ಉಪಾ ಗಹಿ | ಸಮಾಸ ಆಗಚ್ಛ | ಯೆತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಸ್ತವ ರಥೋಂಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾ- 


88 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅಳ ಸೂ. ೪೨ 


LLL SOO 


ಸ್ವಾಮಯಮಾನೋ ವರ್ತತೇ ॥ ಗವಾಶಿರಂ1 ಆರ್ಜಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೀಣಾತೇಃ ಕ್ವಿಪೈಸಸ್ಪೃಧೇಥಾಮಾನ್ಸ- 
ಚುರಿತ್ಯಾದಿನಾಶಿರಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಗವಾಶಿರಂ-- 
ಹಾಲಿನಿಂದ ವಿಶ್ರಿತವಾದುಮೂ ಆದ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉಪ ಆ ಗಹಿ- ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡು | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಃ. ಯಾವ ರಥವುಂಟೋ ಅದು | 
ಅಸ್ಮಯು।--ನನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮೀಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ರಥವು ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿದೆ. 
English Translation 
Come, Indra, to this our effused Soma juice mixed with milk and 
curds, with your horses (yoked to your car), which is favourably disposed 
to us 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸುತಂ ಆ ಗಹಿ--ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಸಮಿನಾಪಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಗವಾಶಿರಂ--ಪಂಯಸಾ ಮಿಶ್ರಿತಂ ಸೋಮಂ | ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲನ್ನೂ, 
ಮೊಸರನ್ನೂ, ಗೋಧಿಯ ಹಿಟ್ಟನ್ನೂ ಬೆರೆಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಹಾಲನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಪುರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರ 
ವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರೆಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರ 
ವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨, ಪೇಜು 172 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ಲ 


ತಮಿಂದ್ರ ಮದಮಾ ಗಹಿ ಬರ್ಹ್ಜಿಃಸ್ಮಾಂ ಗ್ರಾನಭಿಃ ಸುತಂ । 
| 
ಕುವಿನ್ನ ಸ್ಯ ತೃಷ್ಣನಃ ॥೨॥ 


59 


ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ತಂ | ಇಂದ್ರ | ಮದಂ | ಆ ಗಹಿ | ಬರ್ಹಿಃ5ಸ್ನಾಂ | ಗ್ರಾವಾಭಿಃ | ಸುತಂ | 


| 
ಕುವಿತ |ನು। ಅಸ್ಯ | ಶೃಸ್ಣವಃ Hol 


ಅ. ೩, ಅ, ೩. ವ. ೫] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ತ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್‌ಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತೆಮಭಿಷುತಂ ಬರ್ಹಿ8ಷ್ಶಾಂ ಬರ್ಹಿಹಿ ಸ್ಥಿತಂ ಮದೆಂ | ಮದ್ಯತೇ€- 
ನೇನೇತಿ ಮದಃ ಸೋಮಃ | ತನಿಮಂ ಸೋಮಮಾ ಗಣ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಕುನಿಶ್ಚ್ರ ಭೂತಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ 
ತೆಥಾಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇ ನು $್ರಿಸ್ರಂ ತೃಸ್ನವಃ | ತೃಪ್ರೋ ಭವ | ಮದಂ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ! 
ಮದೋಂನುಸಸರ್ಗ ಇತ್ಯಪ್ಪ್ಪೃತ್ಯಯಃ। ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಬರ್ಹಿಃಷ್ಠಾಂ | 
ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ | ಕಿಸ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪದಸಕಾರಸ್ಯಾದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಷತ್ರಂ | 
ಸ್ಟುತ್ವಂ। ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ಟರಃ | ತೃಸ್ಥವಃ | ತೈಪ ಸ್ರೀಣನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಕುನಿದ್ಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಕ್ರುಬ್ಬಾದಿಷು ನೃನಮನ ತೃಪ್ಲೋತೀತಿ ಪಠಿತಂ | ತಥಾಪಿ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದೆಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿ- 
ತತ್ವಾದತ್ರೆ ಣತ್ವಪ್ರತಿಸೇಧೋ ನ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗ್ರಾವಭಿಃ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಂ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಬರ್ಹಿ8ಷ್ಕಾಂ-- ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇ್ಟಿರುವುಸೂ | ಮದಂ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ತೆಂ. ಈ 
ಸೋಮರಸದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ_ದಯಮಾಡು | ಕುನಿತ-. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ | ಆಸ್ಕ--ಈ 
ರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ನು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ತೃಪ್ಣವಃ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿ ರುವುದೂ 
ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವ ಈ 
ರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 

English Translation 

Come; Indra, to the exhilirating (Som) expressed by the stones, and 

placed upon the sacred grass: drink of it to satiety; for there is plenty 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಬರ್ಹಿಃಷ್ಶಾಂ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಂ-- ಕಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬರಿ 

ಸ್ಸೆಂಬ ಹೆರಡಿರುನ ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟ ರುವುದು. ಅದರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ. 
ನು- ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿಪ್ರಂ- ಬೇಗನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 


ಕಾರರು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರಮಿತ್ಸಾ ಗಿರೋ ಮಮಾಚ್ಛಾಗುರಿಸಿತಾ ಇತಃ | 


| 
ಆನೃತೇ ಸೋಮಸೀತಯೇ 14 ॥ 


ಸ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ, ೪ ಸೂ. ೪೨ 





ಬ ಟು A 8 ರ್ತಿ ಚ ಮದ 
ER ುುುಿ ರರು NN 


ಸದಪಾಠಃ 
| fil 
ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್ಕಾ | ಗಿರಃ! ಮಮ | ಅಚ್ಛೆ | ಅಗುಃ | ಇಸಿತಾ: | ಇತಃ | 


| | | 
ಆ5ವೃತೇ | ಸೋಮ್ತನೀತಯೇ |1೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಸಿತಾಸ್ತ್ಯದರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತಾ ಇತ್ಸೇತ್ಮಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೋಚೈಮಾನಾ ಮಮ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚ ಇಂದ್ರಂ ತ್ವಾನಿತೋತಸ್ಮೂದ್ದೇವಯೆಜನಡದೇಶಾಡಚ್ಛಾಗುಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಗಚ್ಛೆಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ 1 ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾವೃತೇ ತ್ಪಾಮಾವರ್ತೆಯಿತುಂ [| 
ಇತ್ತಾ | ಇದೆಂಶಬ್ಬಾತ್ಸಾ ಹೇತೌ ಚ ಛಂದಸೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಥಾಪ್ರೆತ್ಕೆಯಃ | ಇದಮ ಏತೇತ್‌ ರಥೋ- 
ರಿಶೀದಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಅಚ್ಚೆ ಗತ್ಯರ್ಥನದೇಷ್ಟಿತಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾ | ಆಗು | ಇಣ್‌ 
ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಾ ರೂಪೆಂ | ನಿಘಾತಃ | 


ಜ. 


ಪ್ರತಿ ದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಇಹಿತಾ8--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ | ಇತ್ಸಾ-ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ಇಗಿ ಪಠಿತವಾದವೂ ಆದ | ಮಮ. ನನ್ನ | ಗಿರ£--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಸೋಮಸೀತಯೇ-- 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅವೃತೇ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತನಲು | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂಗ್ರರೂಪಿ ಯಾದ ನನ್ನ | 
ಆಚ್ಛಾಗು8-_ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂ, ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಸಠಿತವಾದವೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸುಗಳು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲು ಇಂದ್ರರೂನಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡಲಿ. 

11101180 Translation 

May my praises, addressed from bence and in this manner; attain 

Indra; to bring him hither to drink the Soma juice 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಚ್ಛೆ-- ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ; ಯಾಸ್ಕರು ಅಚ್ಛ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನುಹೇಳ.ತ್ತಾ 
ಅಚ್ಸಾಭೇರಾಪ್ರುಮಿತಿ ಶಾಕಪೊಣಿ: (ನಿ. ೫-೨೮) ಆಚ್ಛ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಎದುರಾಗಿ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಮತವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಎ ಮಾತ ಲ್‌ 
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ದಾರರ ಪಚ. 
pO 











ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಸ್ತೋಮೈರಿಹ ಹನಾಮಹೇ | 


| | 
ಉಕ್ಕೇಭಿಃ ಕುನಿದಾಗಮತ್‌ 1೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತಯೇ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಇಹ | ಹವಾಮಹೇ | 


ಹಾ ಬರಾ 


| | 
ಉಕ್ಕೇಭಿಃ | ಕೆವಿತ್‌ | ಆತsಗನಮುತ ಳಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಸ್ತೋಮೈಶಸ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಾದಿಸ್ತೋಮಸಾಧ್ಯೈ8 ಸ್ಕ್ತೋತ್ರೈರುಕ್ಕೇಭಿರುಕ್ಕೈ8 ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಲೇಹ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ವಯೆಮಾಹ್ನಯಾಮಃ | 
ಕನವಿದೃ್ಧಹುನಾರಮಾಹೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಆಗಮತ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತು | ಅಗಮತ್‌ | ಗಮೇರ್ಲೇ- 
ಟೃಡಾಗಮಃ | ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಟೋಂನುದಾತ್ರೆತ್ತಾದ್ಭಾತುಸ್ಸರಃ | ತಿ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ 
ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಕುವಿದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ್ತೋನೈೊಃ-- ಸ್ಲ್ತೋವ.ರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕೇಭಿಃ-ಉಕ್ಕರೂಸವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | 
ಇರ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ಸೀತೆಯೇ-- ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಂದ್ರೆಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ.-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಕುನಿ35- ಅನೇಕಸಲ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು | ಆಗಮತ್‌- 
ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ಕೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಅನೇಕಸಲ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 

English ‘Translation 

We invoke Indra to this rite with prayers to drink the Soma juice; 

may he; repeatedly invoked; come hither: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಕುನಿತ್‌-ಕುನಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಉರು, ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 

ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ, ಬಹೆಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ತಾನ್ಪಧಿಷ್ಟ ಶತಕ್ರತೋ | 


ಜಠರೇ ವಾಜಿನೀವಸೋ ॥೫॥ 
ಪದಸಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಾ! ಸುತಾಃ | ಇಮೇ | ತಾನ್‌ | ದಧಿಸ್ತ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಃಕ್ರತೋ | 


| 
ಜಠಕೇ | ವಾಜಿನೀವಸೋ ಇತಿ ವಾಜಿನೀsನಸೋ 1೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಶತಕ್ರ ತೋ ಇಂದ್ರ ಇಮೇ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ; ಗ್ರಾವಭಿಸ್ಮೃದರ್ಥಮಭಿಷುತಾಃ | ಹೇ 
ವಾಜಿನೀವಸೋ ಅನ್ನಧನ | ಯೈದ್ವಾ| ನಾಜೋತನ್ನಮಾಸು ಫಲತ್ತೇನಾಸ್ತೀತಿ ವಾಜಿನ್ಯಃ ಕ್ರಿಯಾಃ | 
ತಾಸಾಂ ವಾಸಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾನ್ಸೋಮರಸಾನ್‌ ಜಠರೇ ದಧಿಸ್ತ 1 ಧಾರಯ 1 ವಾಜಿನೀವಸೋ | 
ವಾಜಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೇತತ ಇನಿಠನಾವಿಶೀನಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಚುನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಬಿತಿ ಜೋಸ್‌ | ತಾಸಾಂ 
ವಸೋ | ಸಂಬುದ್ಧಾ ಚೇತಿ ಗುಣಃ | ಆಮಂತ್ರಿ ತೆತ್ವಾದಾಷ್ಟ ನಿಕೆಮನುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶತಕ್ರತೋ.-- ಆನೇಕ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಇಮೇ ಸೋಮಾ... 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | ವಾಜಿನೀವಸೋ --ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ರ 


ಇಂದ್ರನೇ | ತಾನ್‌ ಈ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಜಠರೇ-- ಜಠರದಲ್ಲಿ | ದಧಿಷ್ಟ--ಧರಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋವ.ರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಜಠರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸು. 


English Translation 
Indra; these Soma juices are poured out: take them, Shatakratu, into 
your stomach ; you who are rich in (abundant) faod 


ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶತಕ್ರತೋ.--ಶತ ಎಂದರೆ ನೂರಾರು, ಅನೇಕ ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಕರ್ಮ. ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದಅರ್ಥನ್ರು. 
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NE ನೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಬಹೆಳವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ 
ವಾಜನವೆಂದರೆ ಅನ್ನವು, ವಾಜಿನೀ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ [ವನ್ನೇ yA ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳು. ಅಂತಹೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿರುವವನಾದುದರಿಂನ ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ವಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಾಜಿನೀವಸು 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆ: 
| | | 
ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಧನಂಜಯಂ ವಾಜೇಷು ದಧೃಷಂ ಕವೇ । 


| ` 
ಅಧಾ ತೇ ಸುನ್ನುಮಾನುಹೇ ॥೬॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| 
ವಿದ್ಮ|ಹಿ| ತ್ರಾ! ಧನಂಜಯಂ | ನಾಜೇಷು ! ದಧೃಷಂ | ಕವೇ | 


3 | ತೇ | ಸುಮ್ನ ೦1 ಈಮಹೇ |೬(॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇಕವೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್ನಿಂದ್ರ ವಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ದಧೃ್ಭಷಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ 
ಅತ ಏನ ಧನಂಜಯಂ | ಧನಂ ಜಯತೀತಿ ಧನಂಜಯೆಃ | ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಿದ್ಮೆ ಹಿ | ಜಾನೀಮಃ 
ಖಲು | ಅಧಾನಂತೆರಂ ತೇ ತವ ಸುಮ್ನುಂ ಧನಮಿಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ವಿದ್ಧ | ನಿದೇರ್ಲ೯ಟ 
ನಿದೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ಮಸೋ ಮಾದೇಶ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ | ಧನಂಜಯೆಂ | ಜಿ ಜಯ ಇತ್ತ- 
ಸ್ಮಾದ್ಧನ ಉಪಸದೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ವವೃಜಿಧಾರಿಸಹತಸಿದವು ಇತಿ ಖಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅರುರ್ದ್ವಿ- 
ಷದಜಂತಸ್ಯ ಮುನಿತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ಮುಮಾಗಮಃ | ಚಿತ್ನ್ವಾದುತೋಡಾತ್ತಃ | ದಧೃಷಂ |! ಇಧೃಷಾ 
ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲುಕೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರೀಗಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ | ತದಂತಾತ್ಸಚಾದ್ಯಚಿ ಯಜೋಚಿ 
ಚೇತಿ ಚಿ ಲುಕ್‌ | ಲಘೂಪಧಗುಣೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನ ಧಾತುಲೋಸ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ರ:! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಕನೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಧೃಷಂ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಧನಂಜಯಂ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ I ವಿದ್ಮ ಶಿ... 
ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ | ಅಧ-ಆದುದರಿಂದಬೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ) | ಸುಮ್ನ ಂ-- ಧನವನ್ನು (ಸುಖವನ್ನು) | 
ಈಮಹೇ.-- ಪ್ರುರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೂ ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 

17%7-86617 Indra, we know you to be victorious and winner of wealth 

in battles: therefore we ask of you riches. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಮೆ ಮತ್ತು ಅಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾ 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವವು 

ವಾಜೇಷು ದಧೃಷಂ--ವಾಜಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯೯), ಸ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ. 


ಧನಂಜಯಂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರ ಧನವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರ್ಥನ್ರು, 


ಗ್ರಾ ಮನಾಮ 


ಸುಮ್ನಂ--ಸುಮ್ಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಮ್ಮಂ 
ಎಂದರೆ ಸುಖವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
- ಮಾನಾ by 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಇಮಮಿಂದ್ರ ಗವಾತಿರಂ ಯೆನಾತಿರಂ ಚಿ ನಃ ಪಿಬ । 


| 
ಆಗತ್ಯಾ ನೃಷಭಿಃ ಸುತಂ | ೭॥ 
ಸದಸಾಠಃ 


| | 
ಇಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಗೋತಆಶಿರಂ | ಯೆವ್ವಆಶಿರಂ | ಚ! ನಃ | ಸಿಬ। 


| | 
ಆಗತ್ಯ | ವೃಷ€ಭಿಃ | ಸುತಂ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗವಾಶಿರಂ ಗವ್ಯಮಿಶ್ರಣೋಪೇತಂ ಸೋಮಂ ತೆಥಾ ಯೆವಾಶಿರಂ ಯವಮಿಶ್ರಣೋ- 
ಪೇತಂ ವೃಷಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯನಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ದೇವಯಜನಮಾಗತ್ಯ 
ಪಿಬ | ಗವಾಶಿರಂ ಯವಾಶಿರಮಿತ್ಯತ್ರ ಆಜಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೀಣಾತೇಃ ಸಸ್ಯ ಸಸ್ಪೃಧೇಥಾ ಮಾನೃಚುರಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾಶಿರಿತ್ಯಾದೇಶಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹಾ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ Il 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗವಾಶಿರಂ--ಗವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಯವಾಶಿರಂ--ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ವೃಷಭಿಃ-_ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ನ&--ನಮ್ಮ | 
ಇಮಂ ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಗತ್ಯ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದುದೂ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation 


Having come (to our rite) drink, Indra, this our (11036100), effused by 
the stones; and mixed with wilk and curds and with barley: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ವೃಷಭಿಃ ಸುತಂ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಅಭಿಷುತಂ | ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮ 


ರಸವನ್ನು ; ಗವಾಶಿರಂ ಮತ್ತು ಯವಾಶಿರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖ.ಕ್ಕೈನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ- 


ಸಂಹತಾಪಾಠಃ 


ಇಾ ಇದು 


| | | | 

ತುಭ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಸ್ವ ಓಕ್ಕೇಷಸೋಮಂ ಚೋದಾನಿಂ ಹೀತಯೇ | 
| 

ಏಷ ರಾರಂತು ತೇ ಹೃದಿ 1 ೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತುಭ್ಯ | ಇತ್‌ ! ಇಂದ್ರ | ಸ್ಟೇ ಓಕ್ಕೇ | ಸೋಮಂ | ಚೋದಾಮಿ | ಸೀತಯೇ | 
ಏಷಃ | ರರಂತು | ತೇ | ಹೃದಿ ॥೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯೇತ್ತುಭ್ಯಮೇವ ಸೀತಯೇ ಸಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯ ಓಕ್ಕೇ ಸ್ಥುನೇ ಜಠ- 
ರೇಂಭಿಸುತನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಬೋದಾಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಏಷ ಸೀತಃ ಸೋಮಸ್ತೇ ತವ ಹೃದಿ 
ಹೃದಯೇ ರರಂತು | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ರಮತಾಂ | ತುಭ್ಯ 1 ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ಚತುಥೆನ್ಯೀಕವಚನೇ ತುಭ್ಯ- 
ಮಹ್ಯಾನಿತಿ ತುಭ್ಯಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಓಕೇ | 


1 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮುಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೨ 


ತರ್‌ ಮು ಭವಿಯ: FO RS 
NS ನರರು ನಿರರುದಾ ಗಾಗಾ )ಾ ಗ ದಾರ್ಣರಾರದು pe 


ವಸ್ತಾದಿತ್ವಾತ್ಸಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ ತ್ಯಯಃ | ತಿತ್ಸೈರಿತಃ । ಚೋದಾಮಿ | ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಣ್ಯಂತಸ್ಯ 

೪೫ ರೂಪಂ | ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪೀತಿ ಣೇರ್ಲುಕ | ನಿಘಾತಃ | ರಾರಂತು ! ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಕೆ 

ಯೆಜ್ಜ್‌ಲುಕಿ ಲೋಟ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ಪಾದತ್ರಾಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನುಮಭಾವಃ! ಸಂಹಿತಾಯಾ- 

ಮಾನ್ಯೇಷಾಮಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ನಿಘಾತಃ | ಹೃದಿ! ಹೃದಯೆಕಬ್ಬಸ್ಯಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್ಥೃದಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಹೃದಾದೇಶಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ತಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯೇತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಪೀತೆಯೇ- ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 

ಸ್ವೇ--ನಿನ್ನ | ಓಕೇ. _ಜಠರರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ! ಸೋಮಂ-- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಚೋದಾಮಿ-- 


ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವು | ತೇ--ಸನಿನ್ನ | ಹೃದಿ. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ರರಂತು._ ಹರ್ಷವನ್ನುಟು 
ಮಾಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಜಠರರೂಸನಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೋಮನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


I offer to you; 10688, this Soma juice for your drinking, to be taken 
into its proper receptacle ; may it delight your heart. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತುಭ್ಯ--ತುಭ್ಯಂ | ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಸ್ವಾರವು ಲೋಸವಾಗಿ ತುಭ್ಯ ಎಂದಿದೆ. 
ತುಭ್ಯ4'ಇತ್‌ ತುಭ್ಯೇತ್‌ ಎಂದರೆ ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ್ವೇ ಓಕ್ಕೇ--ಯಾಸ್ಕರು--ಓಕೆ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾನೋ ಚೈತೇ ಎಂದರೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನನೆದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೇ ಓಕ್ಕೇ ಎಂದರೆ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಅಥವಾ ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


| | | 
ತ್ವಾಂ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪ್ರತ್ನನಿಂದ್ರ ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ಕುಶಿಕಾಸೋ ಅವಸ್ಯವಃ ॥೯॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 
“| | 
ತ್ವಾಂ! ಸುತಸ್ಯ | ಸೀತಯೇ | ಪ್ರತ್ನಂ | ಇಂದ್ರ | ಹವಾಮಹೇ | 


| | 

ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಅವಸ್ಯವಃ ॥೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅವಸ್ಯವಸ್ತೃತ್ತೋ ರಕ್ಷಣನಿಚ್ಛೆಂತೆಃ ಕುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸೆನ್ನಾ ವಯಂ 
ಸುತಸ್ಯ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾತನಂ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ। 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಸೀತಯೇ | ಸ್ಥಾಗಾಸಾಸಚೋ ಭಾವ ಇತಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ಹ್ಮ - 
ವತ್ಸರತಿಶತ್ಥಾಂತಾನಾಂ | ಫಿ. ೧.೭1 ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹವಾಮುಹೇ! ಹ್ವಯತ್ತೇರ್ಲಲಟಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ರೂಪಂ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವ ಇಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ಸುಪಃ ಕಚ್‌ | ಕ್ಯಾಛಂದ- 
ಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕುಶಿಕಾಸೋ ಅನಸ್ಯವ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯಾದವದ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. 
೬.೧.೧೧೬ | ಏಜ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅವಸ್ಯವಃ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಹುಶಿಕಾಸಃ- 
ಕುಶಿಕನಂಖೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋನುರಸದ | ಹೀತೆಯೇ--ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | 
ಪ್ರತ್ನೆಂ- ಪ್ರರಾತನನಾದ | ಶ್ರಾಂ--ವಿನ್ನನ್ನು | ಹನಾಮಹೇ.-- ಪಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಕುಶಿಕನಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು 

ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುರಾತನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 

Descendants of Kusha, desirous of protection’ we invoke you, Indra; 

who are of old; to drink of the libation: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಪ್ರತ್ನಂ ಪುರಾತನಂ | ಪ್ರತ್ನಸಬ್ಬವು ವ್ರರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಾತನನಾನ ಎಂದರೆ 
ಅನಾದಿಯಿಂದಲೂ ಇರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 

ಕುಶಿಕಾಸಃ-- ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನು ವಯಂ | ಕುಶಿಕಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ನಾನು ಎಂದು 


ವಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಕುಶಿಕರಬ್ಹಾರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು- 
ಕುಶಿಕಸ್ಕ ಸೂನುಃ ಕುಶಿಕೋ ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ಕ್ರೋಶತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ॥ ! ಕ್ರಂಶತೇರ್ನಾ 


ಸ್ಕ್ಯಾತ್ಸ್ರಕಾಶಯತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಾಧುವಿಕ್ರೋಶಯತಾರ್ಥಾನಾಮಿತಿ ವಾ! 
(ಪಿ ೨-೨೫) 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಕುಶಿಕನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ ಕುಶಿಕಾ: ಅಥವಾ 
ಸಶಿಕಾಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಹೆಸರು ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ--ಕುಶಿಕಶಬ್ದವು ಕ್ರಂಶತಿ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಸ್ತೊತ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಕುಶಿಕಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡ.ವ, ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರು ಎಂದೂ ಆರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಪಾಲಿಸುವವನು, ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಅರ್ಥ ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಕುಶಿಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಥಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕುಶಿಕಾಸ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಖುಷಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಲವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜುತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಸಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಆ ಯಾಹ್ಯಸ್ಟಾನಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇ ಹನಿ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಪೌಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನೇ $ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ಕೋಮಾಭಿಶಂಸನಾರ್ಥನಿಂದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತೇ ಚ। ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಬಃತ್ಯ- 
ಸ್ಟರ್ಚಾನ್ಯಾವಪೇರನ್‌ | ಆ ೭, ೧೨. | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಯಾವಸನೀಯಂ || 

ಆನುವಾದನ್ರು--ಆ ಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಬುಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಹೃಷ್ಟಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋಮಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಬುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ತೋಮಾಭಿಕಂಸನಾರ್ಥವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಯಾಹೃರ್ವಾಜಿತೃಷ್ಟರ್ಚಾನ್ಯಾವಸೇರನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡ 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೧೨) ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


H Won 
ಸೂಕ್ತ-೪ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ ೪ ಸೂಕ್ತ ೪೩ | 
ಅಷ್ಟ ಕ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ-_೭ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೮ Il 
| ಖಷಿಃ--ವಿಶ್ವಾವಿ ತ್ರ! 
1 ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ 1 
| ಛಂದಃ -ತ್ರಿಷ್ಟು1*॥ 


ಅ. ೩. ಅ.೩. ವ..೬) ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಸಸ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ಯಾಹ್ಯ ರ್ವಾಜುಸ ವಂಧುರೇಷ್ಮಾ ಸ್ತ ನೇದನು ಪ ಪ್ರದಿವಃ ಸೋಮಪೇಯಂ। 


ಪ್ರಿಯಾ ಸಖಾಯಾ ಕ್ಸು ಮುಚೋಸ ಬರ್ಹಿಸ್ತಾ ಎನಿಮೇ ಹನ್ಯ ನಾಹೋ 
`` ಹವಂತೇ i al 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ನಾರ್ಜ್ನ | ಉಪ | ವಂಧುರೇಸ್ಫಾ8 | ತನ | ಇತ್‌ | ಅನು | ಪ್ರ5ದಿವಃ | ಸೋಮ$- 
| 
ಪೇಯಂ | 


ಪ್ರಿಯಾ | ಸಖಾಯಾ | ವಿ | ವಖಚೆ | ಉಸೆ | ಬರ್ರಿ! ತ್ರಾಂ| ಇಮೆ:! ಹವ್ಯನಾಹ॥ | ಹವಂತೇ il 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಂಧುರೇಷ್ಮಾಃ | ವಂಧುರಶಬ್ದೇನೇಷಾದ್ಯಯಸಂಬಂಧಸ್ಥಾನಮಭಿಧೀಯತೇ | 
ತೇನ ತದ್ದಿಶಿಷ್ಟೋ ರಥೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್‌ ತ್ವಮರ್ವಾಜಿಸ್ಮಡಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ 
ಅಭಿಲಶ್ಷ್ಯೋಪ ಯಾಹಿ | ಸಮಿಪ ಆಗಚ್ಛ| ಪ್ರದಿವಃ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪೂರ್ವಕ್ರಮಗತಂ ತವೇತ್ತವೈವ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸೋಮಪಸೇಯಂ ಸೋಮಸಾನಂ ತ್ಲ ಮನು ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ತನ ಪ್ರಿಯತಮ” ಸ ಸಮಾನ- 
ಖ್ಯಾನಾವಶ್ಶ್‌ ಬರ್ಹಿರುಪ ಬರ್ಹಿಷಃ ಸನಾಸೆ:ನಿಮುಚ | ಟೆ | ಹವ್ಯವಾಹ | ಹವ್ಯಂ 
ವಹಂತೀತಿ ಹವ್ಯನಾಹಃ | ಇಮೇ ಯೆತ್ತಿಜಸ್ತೂ ಶಂ ಹನಂತೇ | ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಂತಿ | ಜಾ 
ದಾಗಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ !! ವಂಧುಕೇಷ್ಮಾಃ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ನಿಚ್‌ | ತತ್ತುರುಸೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ 
ಅಲುಕ್‌ | ಪ್ರದಿವ; | ಸಕಾರಾಂತಮವ್ಯಯೆಂ । ಸೋಮಪೇಯಂ | ಪಾ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಭಾವೇ€ಚೋ 
ಯದಡಿತಿ ಯತ್ತ )ತ್ಯಯಃ | ಈನ್ಕತೀತೀತ್ವಂ | ಆರ್ಧಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ! ಯೆತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಮಾಸೇ ಕೃಮತ್ತರಪೆದಸ್ವರಃ | ಮುಚಿ | ಮಂಚತೇಲ್ಲೋಟ್ಯಾಗೆಮಾನುಶಾಸನ- 


ಸ್ಕಾನಿತೈ ತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಂಧುರೇಷ್ಮಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿಯೂ 

ಅರ್ವಾಜಿ್‌ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ |! ಆ ಉಸೆ ಯಾಹಿ--ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | ಪ್ರದಿವಃ 
ಪೂರ್ವಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅರ್ಥಿಸಿದುದೂ | ತವೇತ್‌ - ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ಜೀಶಿಸಿರುವುದೂ ಆದೆ 1 ಸೋಮಪೇಯಂ 
ಅನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಿಯಾ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರವಾದವೂ | ಸೆಖಾಯಾ-- ಒಬ್ಬ ಗಿರುವುವೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಬರ್ಹಿಃ ಉಪ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ನಿ ಮುಂಚೆ- ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಲ್ಲಿಸು | ಹಮ್ಮ- 
ವಾಹಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಮೇ--ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಂತೇ ಕರೆಯ: 
ತ್ತಾರೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು *ರ್ಪಿಸಿದುದೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದದೂ ಆದೆ 
ಸೋಮಪಾಕಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದವೂ ಒಟ್ಟಿಗಿರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಲ್ಲಿಸು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಈ ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 

Descend to us riding in your car, for verily yours is this ancient liba- 
tion ; unharness your beloved and friendly (horses) near to the sacred grass 
for these offerers of the oblation present it to you: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವಂಧುರೇಷ್ಮಾ1--ವಂಧುರಶಬ್ದವು ರಥದ ಆಸನಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯ ಹದವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದರೆ ಈಷಾದ್ವಯೆಸಂಬಂಧಸ್ಥಾನನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂಕಿಗಳು ಸೇರಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಆಸನವುಳ್ಳ ರಥನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಹಿಂದೆ ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ರಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಅಧಿ ನಾಂ ಸ್ಥಾಮ ವಂಧುರೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩೯-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನಿನ್ಫತವಾಗಿದೆ. ರಥೋ ಯೋ ವಾಂ ತ್ರಿವಂಧುರಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೨-೫)ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮೂರು ಮೂಕಿಗಳುಳ್ಳೆ ರಥವೆಂಡೇ[ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನವೆಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮವಾಸ ಆಸನವುಳ್ಳ ರಥನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರತಕ್ಕವನು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ 

ವ ಭಾವನ ಪ್ರದಿವಃ (ನಿ ೩-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು “ಮರುತ್ವಾಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ' ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನೇಷ್ಟಸ್ಯಹಸ್ಸು 
ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಂತೆಯೇ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಬಹು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಯಾನ ರೀತಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈಗಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುನೆಂದು ಶಾತ್ರರ್ಯ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಆ ಯಾಹಿ ಸೂರ್ನೀರಿತಿ ಚರ್ಷಣೀರಾ ಅರ್ಯ ಅಠಿಷ ಉಪ ನೋ 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ | 
ಇಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಮತಯಃ ಸ್ತೋನುತಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರ ಹನಂತೇ ಸಖ್ಯಂ 


| 
ಜುಷಾಣಾಃ ॥ ೨॥ 


ಅ. ೩ಅ.೩ವ. ೭) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 51 


ER 3333.31...) .... 


ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಪೂರ್ವೀ॥ | ಅತಿ | ಚೆರ್ಷಣೀಃ। ಆ | ಆರ್ಯಃ | ಆ9ಶಿಸ | ಉಸೆ | ನಃ! ಹರ್ರೀಭ್ಯಾಂ। 


ಇಮಾಃ | #1 ತ್ವಾ | ಮತೆಯ॥ | ಸ್ಲೋನು;ತಷ್ಟಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಹನಂತೇ | ಸೆಖ್ಯಂ ! ಜುಷಾಣಾಃ Hs 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ನೀಃ ಸರ್ವಾಶ್ಚರ್ಷೆಣೇಃ ಪ್ರಜಾ ಅತ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ಅಶಿಕ್ರಮ್ಯಾಗಚ್ಚೆ | ದ್ವಿತೀಯ 
. ಆಜ್‌ ಪೂರಣಿಃ! ಅರ್ಯೋಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಾಮೀ ತ್ವಂ ನ ಆಶಿಷಸ್ಸ್ಪಮತ್ರಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಸಿಜೀತ್ಯೇವ- 
ಮಾದಿಕಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಉಪಾಗಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚ ತೇತವ 
ಸಖ್ಯಂ ಜುಷಾಣಾಃ ಸೇವಮಾನಾಃ ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾ: ಸ್ತೋಮಕಾರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಕೃತಾ ಇಮಾ 
ಮತೆಯಃ ಸ್ತತಯೋ ಹವಂತೇ | ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ನೌ | ಕರಣೇ 
ಕರ್ತೃವ್ಯಾಸಾರಃ | ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಸಚೆಂತೀತಿವತ | ಆ | ಸಂಹಿತಾಯೌಮಾಜಕೋ9ನುನಾಸಿಕಶ್ಚಂದಸೀತ ಜು 
ನುನಾಸಿಕ: | ಅರ್ಯಃ | ಯ ಗತೌ ಆರ್ಯಃ | ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋರಿತಿ ನಿಸಾತೆನಾದ್ಯತ್ಸತ್ಯಯಃ | 
ಯೆತೋ;ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇಂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ | ಫಿ ೧-೧೮ | ಇತ್ಯಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | ಆಶಿಸಃ | ಕ್ರಿಸಿ ಶಾಸ ಇದರ್ಜಹಲೋರಿತ್ಯುಪಧಾಯಾ ಇತ್ವಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾ- 
ಚೇತಿ ಸತ್ತಂ | ಸ್ತೋಮತೆಷ್ಟಾಃ | ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕಂಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ | ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ !! 

ಸ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ನೀಕ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಚೆರ್ಷಣೀ॥-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ! ಅತಿ... 
ದಾಟಿಕೊಂಡು | ಆ ಯಾಹಿ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು | ಅರೆ: ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ನೆ:-ನಮ್ಮ | 
ಆಶಿಸಃ--ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ಅಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಉಪ-ದಯಮಾಡು | ಸಖ್ಯಂ-- 
ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಜುಷಾಣಾಃ--ಇಚ್ಛಿಸುವುವೂ | ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾ8--ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ 
ಆದ | ಇಮಾ ಮತಯಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |! ಹವಂತೇ ಹಿ-(ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) 
ಕರೆಯುತ್ತವೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು, ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ನೀನು ನನ್ಮು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ದಯಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನಿ ಚ್ಛೆ ಸುವುವೂ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದವೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Passing by multitudes; come hither; noble Indra; with your steeds, 
(to recive) our benedictions; for these praises, Indra, composed by the devout, 


invoke you; propitiating your friendship: 


ಚ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩ ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೩ 


4... ಜ.2 ER ಬರನ ಜೋ ಯಸಿ ಬಟ್ಟ ಲಸ ಏರ Amn 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚರ್ಷಣೀಃ__ಈ ಸದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೪೯ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ, ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯ 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿರ್ಷಣಿ, ಕೃಷ್ಟಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಸಸ್ತಾತ್ನಾಗಿಲ್ಲದೇ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಅರ್ಥವು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಖಯ. ಸಂ. ೫, ೮೬, ೨: ಪ್ರಿ ೧೫, ೨; ೯, ೧೦], ೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚೆಜನಾಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಸೆಂಚೆಚರ್ಷಣಯಃ ; ಸೆಂಚಕೃಷ್ಟಯಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೇ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿವೆ. ಅಗ್ನಿ, 
ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಸತಿಃ, ಚರ್ಷಣಿ"ನಾಂ ರಾಜಾ, ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿರುವಾಗ 
ಕೊಂಚ ಅರ್ಥವೈ ಶಾಲ್ಯವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಾಗತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ, ೫-೨೩-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಈ ಸದಕ್ಕೆ 


ನಿಶ್ಚದ್ರ ಸ್ಕಾ ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಯ: ರಾಷ್ಟ್ರೀ, ಅರ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ, ೨-೨೨) 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ` 


ಆಶಿಸಃ-- ಆಶೀ॥ ಎಂಬ ಪದವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಕೋರುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯಕ್ಸಂಹಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯ ಸಂ. ೧-೧೭೯-೬ರಲ್ಲಿ “ಸತ್ಯಾ ದೇವೇಷ್ಟಾಶಿಸೋ ಜಗಾಮ” ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯಖಷಿಯು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 

ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ನಮೋವೃಧಂ ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ದೇನ ಹರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ 
ತೂಯಂ | 

ಅಹಂ ಹಿ ತ್ವಾ ಮತಿಭಿರ್ಜೋಹನೀಮಿ ಫೃತಪ್ರಯಾಃ ಸಧಮಾದೇ 


| 
ಮಧೂನಾಂ 1 


ಅ.೩. ಆ.೩.ವ. ೭] ಖಯಗೇದಸಂಹಿತಾ ತ್ತೆ 





EEE 


ನದಪಾಠಃ 
| | | 
ಆ|ನಃ| ಯಜ್ಞಂ | ನಮಃವೃಧಂ | ಸುಜೋಷಾಃ | ಇಂದ್ರ | ದೇವ | ಹರಿ€ಭಿ8 | ಯಾಹಿ ಕ 


ಹ ಭಾ 


| 
ತೂಯಂ | 


| | | | | 
ಅಹಂ | $1 ತ್ವಾ | ಮತಿ€8 |! ಜೋಹವೀಮಿ | ಫ್ಸುಶ;ಪ್ರ ಯಾಃ | ಸಧ€ಮಾದೇ | ಮಧೂನಾಂ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ನನೋವೃಧಂ ನಮಸೋಂನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಕ- 
ಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಹರಿಭಿರಶ್ಶೈ8 ಸಜೋಷಾಃ ಸಯ್ರೀತಿಸ್ತೈಂ ತೂಯಂ ಕಿಪ್ರೆಮಾ ಯಾಜ | ಫೃತ- 
ಪ್ರಯಾಃ | ಫೃತಸಹಿತಾನಿ ಸ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನರೂಪಾಣಿ ಹನೀಂಹಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ8 | ತಾದೈಶೋ5- 
ಹಂ ಮಧೂನಾಂ ಸೇಮಾನಾಂ ಸಧಮಾದೇ | ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ಯೆತ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಸಧಮಾದಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಸ್ತಾಾ ತ್ವಾಂ ಜೋಹನೀನಿ ಹಿ | ಭೃಶಮಾಹ್ವಯಾನಿ ಖಲು I 
ಜೋಹನೀವಮಿ | ಯಜ್‌ಲುಕ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಿಂ | ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ ಲು ಕೋರಿತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ 
ಗುಣಃ | ಯಜಕೋ ವೇತೀಡಾಗಮಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯ ದಾತ್ತಃ 
ಫೃತಪ್ರಯಾಃ | ಫೃ ಶ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಂಜಿಫೃಹಿಭ್ಯಃ ಕ್ತ ಇತಿ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ವರಃ ॥! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ದೇವ ಸ್ರಕಾಕಮಾನನಾದ | ಇಂದ್ರ..ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ- ನಮ್ಮ | ನಮೋವೃಧಂ- ಆ 
ವರ್ಧಕವಾದ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಹರಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ--ಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು | ತೂರ್ಯಂ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ. ದಯಮಾಡು | ಫೃತಸ್ರಯಾಃ--ಫೃತಸಹಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿ 
ನೊಡಗೂಡಿದ | ಅಹಂ-- ನಾನು | ಮಘೊನಾಂ-- ನೋಮರಸಗಳ | ಸಧಮಾದೇ--ಮದಕಾರಕವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಜೋಹನೀಮಿ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನವರ್ಧಕವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು ಫೈ ತಸಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದ ನಾನು ಸೋಮರಸದ ಮದ 
ಕಾರಕವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 
Divine Indra, come quickly with your steeds; and well pleased; to our 
food-augmenting sacrifice; offering (sacred) food with. butter; 1 invoke you 


verily with praises in the chamber of the sweet libaticn8: 


೨4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪ ಸೂ. ೪೩ 


ಅಜಗಿಕ ಇ ಅಜ ಎಂ ಆಅ ರ 8 ಹ್‌ 





ವಿನೇಷವಿಷ ಸುಗಳು 
ಸಧಮಾದೇ--ಮದ್‌ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಹ ಶಬ್ದವು ಸೇರಿ ಈ ಸದದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಮದಕಾರಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಪ್ಪ ಸೇಶಕ್ಸೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮಃ ವಿಃ -ಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೈೆಂದು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಈ ಸದದ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 

ನಮೋವೃಧಂ ಯೆಜ್ಜಂ--ಅನ್ನನರ್ಧಕವಾದ ಯಜ್ಞನೆಂದರ್ಥ. ಯುಜ್ಜಾದ್ಭವತಿ ಪರ್ಜನ್ಯಃ, 
ಪರ್ಜನ್ಯಾದನ್ನಸಂಭವಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞವು ನೃಸ್ಟಿಕಾರಕವಾಗಿ 
ತದ್ದಾ ರಾ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತಿನ ವೃದ್ಧಿ ಯು ಆಗಬೇಕು. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಪಾಲನೆಗೂ ಯಜ್ಞವೇ 
ಮೂಲವು ಮತ್ತು ಕೇವಲ ಮಾನವನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವರ್ಧಕನೆಂದಲ್ಲದೇ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನ ವೃದ್ಧಿಗೂ 
ಯಜ್ಞನೇ ಮೂಲವು. « ಯಜ್ಞ ಉ ದೇನಾನಾಮನ್ನಂ ” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞನೇ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 


ಅ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ವಂಗಾ | 
| 
ಧಾನಾವದಿಂದ್ರಃ ಸನನಂ ಜುಷಾಣಃ ಸಖಾ ಸಖ್ಯುಃ ಶ್ರಣನದ್ವಂದನಾನಿ1೪॥ 
ಪದಸಾಠಃ 
| | | | | 
ಆ|ಚೆ|ತ್ಪಾಂ। ಏತಾ | ವೃಷಣಾ। ವಹಾತಃ | ಹರೀ ಇತಿ! ಸಖಾಯಾ | ಸುಂಧುರಾ | ಸುೀಅಂಗಾ | 


| | | | | | 
ಧಾನ್ತಾವತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಸವನಂ | ಜುಸಾಣ8 | ಸಖಾ | ಸಖ್ಯುಃ | ಶೃಣವ 3" | ವಂದನಾನಿ lle 1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಣಾ ಸೇಚನಸಮರ್ಥೌ ಸುಧುರಾ ಶೋಭನಯಾ ದುರಾಸ್ವಿತೌ ಸ್ವಂಗಾ ಶೋಭ- 
ನಾವಯನೋಸಪೇತ್‌ ಸಖಾಯಾ ಶೋಭನಾಖ್ಯಾನಾವೇತೈತೌ ಹರೀ ತ್ವಾಮಾ ವಹಾತಶ್ನ | ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಾಯ ರಥೇ ತ್ಯಾಮಾವಹತಃ | ಅಥ ಧಾನಾವರ ಭೃಷ್ಟಯೆವೋಪೇತಂ ಸವನಂ ಜುಷಾಣಃ 
ಸೇವಮಾನಃ ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಖ್ಯುಃ ಸ್ತೋತುರ್ಮಮ ವಂದನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಣ- 


ಆ. ೩. ಅ.೩. ವ, ೭] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಸ 
ವತ್‌ | ಶ್ರಣುಯಾತ" ॥ ವಹುತೆಃ! ವಹೇರೇಟ್ಯಾಡಾಗನೇ ರೂಪೆಂ | ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರೆಥನೇತಿ ನ 
ನಿಘಾತಃ | ಶೃಣನ3 | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಖಟ್ಯಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥| 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃಷಣಾ... ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವೂ | ಸುಧುರಾ--ಭಾರನನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲವೂ | 
ಸ್ಪಂಗಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳವೂ | ಸಖಾಯಾ... ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವೂ ಆದ | ಏತಾ ಹರೀ-- 
(ಇಂದ್ರನ) ಈ ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ವಹಾಶಃ-(ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಕರಿತರುತ್ತವೆ | ಧಾನಾವತ್‌-- 
ಪಕ್ವವಾದ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ | ಸವನಂ-_ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ-- ಸೇವಿಸತಕ್ಕವನೂ 1 
ಸಖಾ--ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ | ಇಂಡ್ರ8--ಇಂದ್ರರೂನಿಯಾದ ನೀನು | ಸಖ್ಯುಃ--ನಿನ್ನ ಸಖನಾದ ನನ್ನ | 
ವಂದನಾನಿ-ಸ್ಟೇತ್ರಗಳನ್ನು | ಶೃಣಿವತ್‌ ಚ. _ಕೈಳುನವನಾಗು | 


ಇವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೇಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ, ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬಲ್ಲವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಮವಾದ ಅವಯವಗಳು 
ಳೈವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುವೂ ಆದ ಈ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆತರುತ್ತವೆ. ಪಕ್ವವಾದ ಯವಧಾನ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರರೂಪಿಯಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಖನಾದ 
ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನಾಗು. 

English Translation 

May these two vigorous friendly burthen-bearing and well-limbed 
steeds convey you hither, where, Iodra, approving of the ceremony (in 
which the offering) 18 parched grain; may hear as a friend the praises of his 
friend (the worshipper) 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಂದನಾನಿ-- ನಂದೆನವೆಂದರೆ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂದು ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಪದವು ವ್ಯಾಧಿ, ರಾಕ್ಷಸ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ೦್ಯಾಯಪದವಾಗಿಯೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ವಂದನಾ ಶನಿಷ್ಠ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸನೆಂದರ್ಥ. ವಂದನನೆಂಬ ಖಷಿನಾನುವೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ, 


56 ಸಾಯಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ೫ ೪, ಸೂ ೪೩ 


ಹ ಯಾಜ ಅಜ ಜಸ 





RR ರಾರಾ ಕ ರಾಜಾಾರಾರಾರಾರ” 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ॥ 


| | | | 
ಕುನಿನ್ಮಾ ಗೋಪಾಂ ಕರಸೇ ಜನಸ್ಯ ಕುನಿದ್ರಾಜಾನಂ ಮಘವನ್ನ- 


ಜೀಷಿನ್‌ । 
| | | | 
ಕುನಿನ್ಮ ಯಷಿಂ ಪಪಿವಾಂಸಂ ಸುತಸ್ಯ ಕುನಿನ್ಮೇ ವಸ್ಟೋ ಅಮೃತಸ್ಯ 


WW ey 
ತಿಕ್ಸಾಃ ॥೫॥ 
ಸಡಪಾಠಃ 


| | | 

ಕುನಿತ |ಮಾ!। ಗೋಸಾಂ | ಕರಸೇ | ಜನಸ್ಯ | ಕುವಿತ್‌ | ರಾಜಾನಂ | ಮಘ ವನ್‌ | ಯಜೀಷಿನ್‌ | 
| | | | | 

ಕುನಿತ ! ಮಾ| ಯಸಿಂ | ಪೆಪ್ರೀವಾಂಸಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಕುನಿತ್‌ | ಮೇ | ವಸ್ವಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಶಿಕ್ಷಾಃಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕುವಿದಸಿ ಚ ಮಾ ಮಾಂ ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ಗೋಸ್ತಾರಂ ಕೆರಸೇ | ಕುರು | ತಥಾ 
ಹೇ ಮಘನನೃನವನ್ನೃ ಜೀಹಿನ್ಸೋಮವ“ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾಂ ರಾಜಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಪಾಮಿನಂ ಕುರು | 
ಕುವಿಚ್ಚ ಮಾ ಮಾಮೃಹಿಮತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಕುರು | ಯಸಿರ್ದಶನಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ತಥಾ 
ಸುತಸ್ಕಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸನಿನಾಂಸಂ ಸಾತಾರಂ ಕುರು | ಅಹಿ ಚ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಮೃತಸ್ಯ 
ಶ್ಷಯರಹಿತಂ ವಸ್ತೋ ವಸು ಶಿಶ್ಲಾಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛ 1 ಕರಸೇ | ಕೃರ ಕರಣೇ | ಲೇಟೈಡಾಗನೇ ರೂಸಂ। 
ಕುನಿದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ನು ಯಸಿಮಿತ್ಯತ್ರ ಸೆಂಹಿತ್ಲಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವೋ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನ | 
ಪಹಿನಾಂಸಂ | ಸಾ ಸಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ರೈಸೌ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮಿತೀಡಾಗಮ: | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ। ಶಿಕ್ಷಾ | 
ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕೆರ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಮೇ ರೂಸಂ | ಕುನಿದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಆಗಮಾ ಅನು- 
ದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಾಖೋನುದಾತ್ರಶ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ || 


ಸತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಕುನಿತ್‌- ಆನೇಕನಾಗಿ | ಮಾ- ನನ್ನನ್ನು | ಜನಸೈ--ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಗೋಸಾಂ-- 
ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ! ಕರಸೇ- ಮಾಡು | ಮಘವನ'-ಧನವಂತನೂ | ಯುಜೀಷಿನ್‌-ಸೋಮವಂತನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನೇ! 
ಮಾ-ನನ್ನನ್ನು | ಕುವಿತ್‌ ಹಾಗೆಯೇ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ಕುನಿತ'-- ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ | 
ಬುಹಿಂ--ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥವನ್ನು ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಸುತಸ್ಯ.-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋಮರಸದ | ಪೆಸಿವಾಂಸೆಂ- ಪಾನಮಾಡ.ನನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಮೇ.--ನನಗೆ | ಅಮೃತಸ್ಯ ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದ | ವಸ್ವಃ--ಧನವನ್ನು | ಶಿಕ್ಷಾ ಕೊಡು | 


ಅ, ೩. ಅ.೩. ವ. ೭) ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ರಿ7 


ಸಾ ಮ ಮ ಮೂನ SN 





ರಾರಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಧನವಂತನೂ, ಸೋಮನಂತನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥವನ್ನು ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನನಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Possessor of wealth, uccept of the spiritless Soma juice ; 10486 me the 
protector, or rather a monarch of men; make me verily a holy sage, a drinker 


of the libation ; mike me verily the possessor of imperishable wealth: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಕುವಿತ್‌- ಈ ಸದವು ನಿರುಕ್ತದ ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಕುನಿತ್ಸ ದೇನೀಃ ಸನಯೋ ನವೋ ವಾ (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಾರಂ, 
ಅನೇಕಶಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಕುನಿತ"- ಅಸಿ ಚೆ ಎಂದು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಎರಡನೆಯದನ್ನು 
ಸಂಯುಕ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಥನಾ ಎಂಬ ವಿಸರ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ುಷಿಂ-ಯಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತೀಂದ್ರಿ ಸನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ತತ್ತ್ವಜ್ಞ ನೆಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪನಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೯:೬ನೇ ಯಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಸಿಶಬ್ದ್ಬವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಕವಿ 
ಯೆಂಬಥಃ ದಲ್ಲೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ನೇಭಿರ್ಯಸಿಭಿರೀಡೃೈಃ (ಯ ಸಂ. ೧.೧-೨) ; 
ಯೇ ಚೆ ಪೂರ್ವ ಬುಷಯೋ ಯೇ ಚೆ ನೂತ್ಸಾ8 (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೨-೯) 
ತಮೇವ ಯಸಿಂ ತಮು ಬ್ರಹ್ಮಾಣನಾಹುಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-7೦೭ ೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಯೆಂಬರ್ಥವೂ, ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಖಯಷಯಃ ಸಮೀಧಿರೇ (೧೦-೧೫೦-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಶನೆಂಬರ್ಥವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೋತೃವೆಂಬರ್ಥವೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | 
ಅ ತ್ವಾ ಬೃಹಂತೋ ಹರಯೋ ಯುಜಾನಾ ಅರ್ವಾಗಿಂದ್ರ ಸಧನಾದೋ 


ವಹಂತು । 4 
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323000 122 ಕು ಕಿಯಾ ನ ನ ನೆ ರ ಪ ಯಹ ಟ್ಟ ಟಟ! ಎ 


ಪ್ರ ಯೇ ದ್ವಿತಾ ದಿನ ಯಂಜಂತ್ಯಾತಾಃ ಸುಸಂಮೃ ಸ್ಟಾಸೋ ವ್ಸ ೈಷಭಸ್ಯ 
ಮೂರಾಃ ॥೬॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ | ತಾ | ಬ್ರಹಂತಃ। ಹರಯೆಃ | ಯುಜಾನಾಃ | ಅರ್ವಾಕ” | ಇಂದ್ರೆ | ಸಧ$ಮಾದೆಃ | ವಹಂತು | 


ನೈ!ಯೇ!ದಿ ದ್ವಿತಾ। ದಿವಃ | ಭುಂಜಂತಿ | | | ಸು5ಸಂಮೃ ಸ್ಟಾಸಃ| ವ ವೃಷಭಸ್ಯ | ಮೂರಾಃ |೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಬೃಹಂತೋ ಮಹಾಂತೋ ಯುಜಾನಾ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ 

ಹರಯೋತಶ್ವಾ: ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದಯಂತಃ ಸಂತೋತರ್ವಾಕ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ವಹಂತು | 
ಷಭಸೃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಮೂರಾಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಮಾರಕಾಃ ಸುಸಂಮೃಷ್ಟಾಸ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸೃಷ್ಠಭಾಗೇ ಸುಸ್ಮು ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟ್ರಾ ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾದಾಗಚ್ಛೆಂತೋ ಯೇ5ಶ್ವಾ 
ಆತಾಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗೆಮ ,೦ತೇ ಪ್ರಾಣಿಭಿಸ್ತತ್ತತ್ಲಾರ್ಯೆಂ ಪ್ರತೀತ್ಯಾತಾ ದಿಶೆಃ। ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ 
ದ್ವಿತಾ ದ್ರೈಧಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರ ಯಂಜಂತಿ। ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಸಾಧಯಂತಿ |! ಯುಜಾನಾಃ। 
ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಯುಜಿಬುಧಿದೃಶಃ ಕಿಚ್ಚ 1 ಉ. ೨.೯೦. | ಇತ್ಯಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | 
ಸಧಮಾದ: | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾತಿ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ಪರ8| ದ್ವಿತಾ | ದ್ವಿಶಬ್ಬಾ- 
ತ್ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇ ಧೇತಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಶ್ಭಾಂದಸ$ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | 
ದಿವ: | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಆತಾಃ | ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕ ರ್ಮಣೆ ಘರ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು| ಬ )ಿಹಂತೆ£--ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳವೂ | ಯುಜಾನಾ8-- 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವೂ ಆದ | ಹರಯ. ಅಶ್ವ ಗಳು | ಸಧಮಾದಃ.. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷ 
ಪಡುತ್ತಾ | ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ವಹಂತು--ಕರೆತರಲಿ | ವ ೈ ಷಭ ಸ್ಯ-- ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನ | ಮೂರಾಃ. (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ಸುಸಂಮೃ ಷಾ ಸಃ (ಆದರದಿಂದ) ಸೃಷ್ಠ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಟ್ಟಲ್ಪ ನಾ ಆಗಿ | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಯೇ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು | ಆತಾಃ ಸಿ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದ್ವಿತಾ._ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ | ಪ್ರ ಬುಂಜಂತಿ. _(ಅಧಿಕವಾಗಿ) ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹದಾಶಕಾರವುಳ್ಳ ವೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಹರ್ಷ ಪಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನುನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ, 
ಪೃಷ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಆದ ಅದೇ ಅಶ್ವಗಳು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದ್ಧಿ ್ರಿಗುಣಿತವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅ.೩. ಅ.೩. ಮ. ೭] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಫ್‌ 





English Translation 

May your mighty horses, Indra, harnessed (in your car), and alike 
exhilarated (by the beverage) bring you to our presence, for they are the 
destroyers (of the foes) of the showerer (of benefit), ೩೧6 kindly rubbed by his 
hand they traverse, going quickly, the regions of the sky, making them as 18 
were twofold. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಮೂರಾಃ--ಮೂರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೂಢ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಅಜ್ಞಾನಿ 
ಯೆಂದರ್ಥ. ಮೂರನೆಂದಕೆ ಅಜಾ ್ಲನಿಯೆಂದೂ, ಅಮೂರನೆಂದರೆ ಜ್ಞ ನಿಯೆಂದೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು pi ಸದಕ್ಕೆ ನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥನಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. Monier Wiliam 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ತನ್ನ ಕೋಶದಲ್ಲಿ, 
Rushing, 1100800005, ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಮಾರಕ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಭದ್ರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಹ್ಠಿಕವಾನುದ್ದು ಎಂದು ಸಹೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂಲ್ಯ ಬುಡ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಸದನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. (ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೨೩) 

ಆತಾ8--ಸಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಗಳು ಇತಸ್ತತಃ ಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಧನನಾದುದರಿಂದ ದಿಕ್ಕಿನ ಪಾರ್ಶ್ವಕ್ಕೆ ಆತಾ 
ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪರವಿದೆ. ಕವಾಟದ್ದಾರವೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ಇಂದ್ರ ಸಿಬ ನೃಷಧೂ ತಸ್ಯ ವ ನೃಷ್ಣ ಆ ಆ ಯಂ ತೇ ಶ್ಯೇನ ಉಶತೇ ಜಭಾರ | 


| 
ಯಸ್ಕ ಮದೇ 


Wt 


ವಯಸಿ ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟೀರ್ಯಸ್ಯ ಮದೇ ಅಪ ಗೋತ್ತಾ ತ್ರಾ 


| 
ನನರ್ಥ ॥೭॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರ | ಸಿಬ| ವೃಷ;ಧೂತಸ್ಯ | ನೃಷ್ಣ:! ಆ! ಯಂ ತೇ! ಶ್ಯೇನಃ | ಉಶತೇ | ಜಭಾರ | 
| - | | | | I | 
ಯೆಸ್ಯ | ನೂದೇ! ಚೈವಯಸಿ ಪ್ರ! ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಯಸ್ಯ | ಮದೇ | ಅಸ ಗೋತ್ತಾ | ವವರ್ಥ Ile | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಧೂತಸ್ಯ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಂ ವೃಷ್ಣೋ$ಭಿಮತಫಲಸೇಚಕಂ ಸೋಮಂ 
ನಿಬ | ಶ್ಶೇನಃ ಶಂಸನೀಯಗತಿಶ್ಚಂದೋರೂಸೆಃ ಸುಪರ್ಣ ಉಶತೇ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಯ 
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ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯಂ ಸೋಮಮಾ ಜಭಾರ | ಆಜಹಾರ | ಯೆಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸಂಜಾತೇ 
ಸತಿ ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಆಕರ್ಸಂತಿ ವಶೀಕುರ್ವಂತಿ ಕರ್ಮಣಾ ಸರ್ವಾನಿತಿ ಕೃಷ್ಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತಾನ್‌ 
ಸಸತ್ನಭೂತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯಸಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪಾತೆಯಸಿ | ಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ 
ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ ಗೋತ್ರಾ | ಗಾಮುದಕಂ ರಶ್ಮಿಭಿರಾವೃತೆಂ ವರ್ಷಾಸ್ಟೃತುಷು ತ್ರಾಯೆಂತೇ ಪಾಲಯೆಂತೀತಿ 
ಗೋತ್ರಾ ಮೆಘಾಃ | ತಾನಪೆ ವವರ್ಥ | ಅಪೆವೃಣೋಸಿ ! ವೃಷಧೂತಸ್ಯ | ಧೂ” ಕಂಪನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧ: | ತ್ರತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಶ್ಯೇನ: | 
ಶ್ಯೇರ್ಗ ಗತೌ | ಶ್ಯಾ ಸ್ತಾಹೃಇನಿಭ್ಯ ಇನಚ್‌ | ಉ ೨.೪೬. | ಇತೀನಚಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶ್ಯಾಯತ ಇತಿ 
ಶ್ಯೈನಃ। ತ ಕಾಜ ಉ | ಜಭಾರ | ಹರತೇರ್ಲಿಟಿ ಣಲಿ ರೂಪಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸೀತಿ 
ಭಕಾರಃ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಲಿತ್ಸರಃ। ಮದೇ | ಮದೀ ಹರ್ಸೇ | ಮದೋತನುಪಸರ್ಗ 
ಇತ್ಯಪ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ Kr ರಃ | ಗೋತ್ರಾ | ತ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನ ಇತ್ಯಸ್ಕಾತೋತ- 
ನುಸಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಃ! ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ವವರ್ಥ | ವೃರ್ಜ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಿಟ ಥಲ್ಯೃತೋ ಭಾರದ್ದಾಜಸ್ಯೇತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಗುಣಃ ಲಿತ್ಸ್ಟರಃ !! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ-._ಎಲೈ ಇ:ದ್ರನೇ 1 ಯಂ--ಂಯಾವ ಸೋಮನವನ್ನು | ಶ್ಯೇನಃ_-ಛಂದೋರೂನಿಯಾದ ಶ್ರೇನ 
ಪಕ್ಷಿಯು | ಉಶತೇ-- ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ | ತೇ-- ನಿನಗಾಗಿ | ಆ ಜಭಾರ--ತಂದಿತೋ (ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಯ 
ಯಾವ ಸೊ(ಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ |! ಮದೇ-- ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ | ಕೃಷ್ಟೀಃ- (ಶತ್ರುರೂ ಸರಾದ) ಮಾನವರನ್ನು | 
ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಸಿ. ಸದೆಬಡಿದು ... (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-- 
ಹರ್ಹಿತನಾಗಿ | ಗೋತ್ರಾ--ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಅಪ ವವರ್ಥ--ಸೀಳುತ್ತಿಯೋ ಅಂತಹ | ವೃಷಧೂತಸ್ಯ-- 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ| ವೈ ೈಷ್ಣ್ಣ8-ಕಾಮಸ್ರದವಾದುದೂ ಆನ ಸೋನುನನ್ನು | ಫಿಬ - 
ಇನಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಛಂಡೋರೂಪಿಯಾದ ಶ್ಯೇನನಕ್ರಿಯು ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸಿದ 
ನಿನಗಾಗಿ ತಂದಿತೋ, ಯಾವ ರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹೈ ಸ್ಟೆ ನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಡೆಬಡಿ ಯುತ್ತಿೀಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ಮೇಘಿಗಳನ್ನು ಷ್ಟ ರ್ಥವಾಗಿ ಸೀಳುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಅಭಿಷುತವಾದುದೂ 
ಕಾಮಪ್ರದವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪ ಜೆ 


English Translation 


Drink; Indra; of the bountiful (libation) expressed by the beneficent 
(stones) ; that which the falcon has borne to you desiring it) in whose exhi- 
Jaration you cast down (opposing) men. in whose exhilaration you have set 
open the clouds: 
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ಎ ಬ... ತ AAT ಅ [ಹಃ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಶ್ಯೇನಃ--ಗಾಯತ್ರ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮನನ್ನು ತಂದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ--ಕೃಷ್ಟಿ, ಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಸದಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೆಂಚೆಕೃಪ್ಪಯೆಃ, 
ಪೆಂಚೆಜನಾಃ ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕಗಳಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಗೋತ್ರಾ--ಗ್ರೋತ್ರ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಕೊಟ್ಟಗೆಯೆಂದರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. (೧-೨೧) ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರ ಸದಕ್ಕೆ 
ಮೇಘವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಗೋ ಶಬ್ದವು ಉದಕಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಉದಕವನ್ನು 
ಮೇಘವು ತಡೆದು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಗೋತ್ರವೆಂದರೆ ಮೆಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೋತ್ರೆಭಿತ್‌ 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರ ಮಸ್ಮಿ ವ್ಸ ರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ । 


| | 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ಲುಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


| 
ಧನಾನಾಂ ಲ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 


| | | | | 
ಶುನಂ | ಹುವೇಮ | ಮಘ$ವನಾನಂ। ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ನೃಃತಮಂ | ವಾಜ€ಸಾತಾ | 
[ | | 4 ಣೆ | I 
ಶೃಳ್ವಿಂತಂ । ಉಗ್ರಂ | ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌ ಸು | ಘ್ನಂತಂ | ವೃತ್ರಾ | ಸಂ೯ಇಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತಾೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ$ಯೆಂ ವಾಜಸಾತಿಃ। 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯೆಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಮ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘುವಾನಂ ಧನ- 
ವಂತಂ ಅತ ಏನೇಂದ್ರಂ 'ನಿರತಿಶಯ್ಯೆ ಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋತಿಶಯೇನ 
ನೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೋಮ | ತಥಾ ಶ ಸೈ ಣ್ವಿಂತೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ಚ ಜ್ವಂತಮುಗ್ರ ೦ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜಃ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ 
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A ಜೋರ ಜಟಾಯು ಯಂ cv cm ಚಚ ವ 


ವೃತ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲಂತೆಂ ಹಿಂಸೆಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತೆಂ 


ಸಮ್ಯಗ್ಹೇತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಶಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ ॥! ಶುನಂ | ಜುಓಪ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ ೀ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಸ್ಮಾಯೌಂ ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಶ್ಚಾಂದೆಸ: | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಹುನೇಮ | ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ 
ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಚೆ ಲಿಜ್‌ ರೂಸೆಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃರ್ಷಿ ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತ್ವಃ | ನಾಜಸಾತೌ | ಷಣಿು ದಾನೇ | ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ವಂ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಟರಃ | ಸಮತ್ಸು | ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ನಾತ್‌ ಸೈಸ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಭ.ಣಾಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾ: ! ಕೃದುತ್ತರಪೆದಸ್ಯರ: | ಫ್ಲಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 
ಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇ ಕ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಸಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಫತ್ವಂ | ಸಂಜಿತಂ | 
ಜಿ ಜಯೇ । ಕಿಪ್‌! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇದ್ರೆ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌ- ಅನ್ನಾರ್ಧವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 
ಶುನಂ--ಉತ್ಪ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನೂ | ಮಘ 
ವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ಮನೂ | ನೃತೆಮಂ-- ನಾಯಕನಾದವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುವೇಮ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ವಂತಂ--(ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವನನೂ | ಉಗ್ರಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣೆ-- 
ವೃತ್ತ ನೇನೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ಲುಂತೆಂ-ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ)ಭನ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಚಿತೆಂ— (ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
(ಕ್‌ನೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕಸ.ದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಧನನಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ನಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನನೂ, ನೇತೃವಾದನನಣ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುನವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭೆಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನವಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bestowing (atrife), hearing (our praises), terri- 
ble iu battles; the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಅವಲ] ಖುಸ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ ನ 


ನಲವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹಾರ. ಬಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಆಯಂ ತೇ ಅಸ್ತಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಸಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಜಾರ್ಹತಮೈಂದ್ರೆಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಅಯಂ ತೇ ಪಂಚ ಜಾರ್ಹತೆಂ ತ್ಥಿತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ಜಾರ್ಹತ್ಯಾಂ ತೃ ಚಾಶೀತಾ- 
ವಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಐ. ಆ ೫.೨॥ ಷೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರೇಳಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯೆತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ವಿನಿ- 
ಯುಕ್ತಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯಕ ಇತ್ಯಾಸ್ಟಿಹಬಾರ್ಹತ ತೃಚ | ಅ.೬ ೨1 
ಇತಿ! 
ಅನುವಾದವು - ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು- ಅನುಕೃಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆಯಂ ತೇ ಪಂಚೆ ಜಾರ್ಹತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾನ್ರತ 
ದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ತೃಚ (ಮೂರು ಖುಕ್ತು) ಕ್ಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ 
ಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಆ. ೫-೨) ಪೋಡಶಿಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯೆಂ ಶೇ ಅಸ್ತು 
ಹರ್ಯೆತೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಅಯೆಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯಕತ ಇತ್ಯಾಸ್ಲಿಹಬಾರ್ಹತೌ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ವಿವೃತ 
ಇ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೨), 


॥£ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ-೪೪ 


ಮಂಡಲ---೩ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ--೪೪ | 
ಅಷ್ಟಕ ೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ--೮॥ 
|! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೫॥ 


॥ ಯಷಿಃ ವಿಶ್ವಾನಿ: 11 


ತ್ರ 
॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 
| ಛಂದ।-- ಬೃಹೆತೀ [ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತಃ ಸೋನು ಆ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಃ | 


| | | 
ಜುಷಾಣ ಇಂದ್ರ ಹರಿಭಿರ್ನ ಆ ಗಹ್ಯಾ ತಿಷ ಹರಿತಂ ರಥಂ ॥೧॥ 
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RRR AI 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಯಂ | ತೇ | ಅಸ್ತು: ಹರ್ಯತ॥$ | ಸೋಮಃ | ಆ | ಹರೀಂಭಿಃ | ಸುತಃ | 

| | 
ಜುಷಾಣಃ | ಇಂದ್ರ! ಹರ್ತೀಭಿಃ ನಃ! ಆ! ಗಹಿ | ಆ | ಶಿಷ್ಕ | ಹರಿತೆಂ | ರಥಂ (ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿಭಿಃ | ಹರಂತಿ ಸೋಮ ರಸಾನೇಭಿರಿತಿ ಹರಯೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ | ತೈರಾ ಸುತಃ 
ಸರ್ವತೋ ಇಭಿಷುತೋ ಹರ್ಯತಃ ಕಮನೀಯೋ ಜಸಾಣಃ ಪಸ್ರೀತಿನಿಸಯೋ$ಯಂ ಸೋಮಸ್ತೇ 
ತುಭ್ಯಮಸ್ತು | ತ್ವಂ ಹರಿಭಿರಶ್ತೈರ್ಯಿಕ್ತಂ ಹರಿತಂ ಹರಿದ್ವರ್ಣಂ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಕ | ಅಧಿಕಿಸ್ಕ | ತತೋ 
ನೋ5ಸ್ಮಾನಭಿಲಸ್ಸ್ಯಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಹರ್ಯಕಃ | ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೈಮೃದೃಶೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಹರಿತಂ | ಹೃರ್ಣ ಹರಣೇ | ಹೃಶ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತನ್‌ | 


? 


ಉ. ೩-೯೩ | ಇತೀತನ್ಪ _ತ್ಯಯಃ ! ನಿತ್ನ್ಟಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ರಥಂ! ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಹನಿ- 
ಕುಸಿನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃನ್ಸ )ತ್ಯಯೆಃ | ಕಿಕ್ಕ್ರುದನುನಾಸಿಕರೋಪಃ | ನಿಕ್ಸ್ಯರಃ | 


`ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. | ಹರಿಭಿಃ-_ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ! ಆ ಸುತಃ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಹರ್ಯತಃ-- ಅಕರ್ನಕವಾದುದೂ | ಜುಷಾಣ:-- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ! ಅಯೆಂ ಸೋಮ:- 
ಈ ಸೋಮರಸವು | ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ಚೇ ಶಿಸಿ | ಅಸ್ತು. ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | ಹರಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಹರಿತೆಂ-- ಸಜ್ಜೆ ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಆ ತಿಸ್ಮ-ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊ | 
ನಃ-_ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು. 


ಇವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಡಿ. ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಪಚ್ಚೆ 


ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಥದಲ್ಲಿ ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 


May this desirable and gratifying Soma expressed by the stones, be, 
Indra, for you : ascend the verdant chariot; and with your tawny (steeds) 
come to us- 
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EE RS SN SA AAA A AANA om ಸಾರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 
ಹರ್ಯನ್ನುಷಸಮರ್ಚಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ಹರ್ಯನ್ನ ರೋಚಿಯಃ । 


| 
ನಿದ್ವಾಂಕ್ಟಿಕಿತ್ವಾನ್ಹರ್ಯಶ್ವ ವರ್ಧಸ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಯಃ ॥೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಹರ್ಯೆನ್‌ | ಉಷಸಂ | ಅರ್ಚೆಯಃ | ಸೂರ್ಯಂ | ಹರ್ಯೆನ್‌ | ಅರೋಚಿಯಃ | 


ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಚಿಕಿತ್ರಾನ್‌ | ಹರಿ5 ಅಶ್ವ | ವರ್ಧಸೇ | ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿ | ಶ್ರಿಯಃ ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರ್ಯೆನ್‌ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತ್ಸ್ವಮುಷಸಮುಷಃಕಾಲಮರ್ಚೆಯಃ | 
ಪೂಜಯಸಿ |! ಶಥಾ ಹರ್ಯನ್ನುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತೂಂ ಸೂರ್ಯಮರೋ- 
ಚಯಃ | ದೀಸಯಸಿ | ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ರೇಂದ್ರ ನಿದ್ದಾನೇತೆತ್ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಶ್ಲಿಕಿತ್ಕಾನಸ್ಮದಭಿಲಸಿತಫಲ- 
ನಿಷಯಜ್ಞಾ ನನಾಂಸ್ತಂ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯೋ ನಃ ಸಂಪೆಡೋತಭಿ ವರ್ಧಸೇ | ಅಭಿಮತಫಲ- 
ಪ್ರ.ದಾನೇನಾಭಿತೋ ವರ್ಧಯೆಸಿ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕಸಾ ರೂಸಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | 
ವರ್ಧಸೇ | ವೃಧು ವರ್ಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಔ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ |! 

ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು! ಹರ್ಕನ್‌ ಸೋನ.ಪಾನನನ್ಸಿಚ್ಚಿಸ | ಉಷಸಂ--ಉಸಪಃಕ-ಲವನ್ನು! 
ಅರ್ಚಯಕ-ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಹರ್ಯನ್‌-( ಉದಖಯುವಾದನಂತರ ೬ರ್ಪಿತವಾಗುವ) ಸೋಮನವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ | 
ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅರೋಚೆಯೆಃ-- ಸ್ರಕಾಶಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಹರಿನಾಮಕವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ! ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ಥನಗಳನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡನನಾಗಿಯೂ ಆದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾ: ಶ್ರಿಯೆ8--ಸಮಸ್ತವಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ವರ್ಧಸೇ- 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಯಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುನ ಸೋವ:ಸಾನವನಿ ಚ್ಛಿಸಿ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅನಂತರ ಅರ್ಪಿತವಾಗುನ ಸೋಮವನ್ನಿ ಚ್ಛಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ ಸ್ರ ಕಾಶಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, ಹೆರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿಯೂ, ನನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 

11081188 Translation 

Desiring (the Soma), you honour the dawn; desiring the Soma, 

you 0೩೪6 lighted up the sun; knowing and disoriminating (all our wishes), 


Jord of the tawny steeds, you augment upon us all (sorts of) prosperity: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

“ಉತ್ಸೀದೇಯುರಿಮೇ ಲೋಕಾಃ ನ ಕುರ್ಯಾಂ ಕರ್ಮ ಚೇದಹಂ” ನಾನು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸದಿದ್ದಕೆ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪರಮಪುರುಷನ ನಾಕ್ಯವಿರುನಂತೆ ವಿಶ್ವಪ್ರಭು 
ವಾದ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಫಿರತಸಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಲೋಕಕ್ಷಯವು ಸಿದ್ದ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಷೂ ಅವನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
*ಸ್ಪರಾಜಃ, ಮಹತ; ತೇ?' ಎಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿರುನಂತೆ(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೬-೧) ಅವನೇ ಸಕಲ ನಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯ ಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯು ಲೋಕಪೋಷಕವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಡೇವಮಾನವಾದಿ ಸಮಸ್ತಲೋಕದ ಸಂಪದ್ವ ದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಹೇತುಗಳಾದ ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ಪೂಜಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ತಾನೇ ಪ್ರಭುವಾದರೂ ಸಹ ಲೋಕ 
ಪೋಷಕವಾದ ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೇ ತಾನು ಆರಾಧಿಸಿದನು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ವಿದ್ವಾನ್‌, ಚಿಕಿತ್ವಾರ್ನ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಜ್ಞನು 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಆಶಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವನಾನವರ ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಅನು 
ಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಆ ಮಹತ್ಸ್ಟ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದನು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವು ಅಡಗಿದೆ. ಹರ್ಯಶ್ಚ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, 
ಸೂರ್ಯಂ ಅರೋಚೆಯಃ, ಉಷಸಂ ಅರ್ಚೆಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಈ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇವುಗಳ ನಿನರಣೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳಸಂಕೋಚನಿರುವುದರಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು 
ಅನಕುಶವಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಯಥಾಸಂದರ್ಭವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ದ್ಯಾಮಿಂದ್ರೋ ಹರಿಧಾಯಸಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಹರಿವರ್ಸಸಂ । 


I | | | 
ಅಧಾರಯುದ್ಧರಿತೋರ್ಭೂರಿ ಭೋಜನಂ ಯಯೋರಂತರ್ಹರಿಶ್ಚರತ್‌14॥ 
ಸದಪಾಠಃ 

| | | 

ದ್ಯಾಂ। ಇಂದ್ರಃ! ಹರಿ;ಧಾಯಸಂ | ಪೈಥಿನೀಂ | ಹರೀ೯ನರ್ಪಸಂ | 

| | | | \ | 
ಅಧಾರಯೆತ್‌ | ಹರಿತೋಃ | ಭೂರಿ! ಭೋಜನಂ | ಯೆಯೋ: |! ಅಂತಃ | ಹರಿಃ | ಚರತ್‌ 4 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋsಯೆನಿಂದ್ರೋ ಹರಿಧಾಯೆಸಂ | ಹರಿತೋ ಹರಿಶವರ್ಣಾ ಧಾಯೆಸೋ ಧಾರಕಾ 
ಸತ್ಮಯೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ ದ್ಯಾಮಧಾರಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಹರಿವರ್ಪಸಮೋಷಧೀಭಿರ್ಹರಿತವರ್ಹಾಂ 
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ಪೈಥಿನೀಮಧಾರಯೆತ್‌ | ಹರಿತೋರ್ಹರಿದ್ವರ್ಣಯೋರ್ಯೆಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ವಕೀ- 
ಯೆಯೋರಶ್ವಯೋರ್ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಭೋಜನಂ | ಭುಜ್ಯತೆ ಇತಿ ಭೋಜನಂ ಯವಸಾದಿ | ಲಭ್ಯತೇ | 
ಯಯೋಶ್ಚ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ: ತರ್ಮಥ್ಯೇ ಹರಿರಿಂದ್ರಶ್ನರತ್‌ | ಚರತಿ | ತೇ ಡ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ- 
ನಿಂದ್ರೋಧಾರಯೆದಿತೈರ್ಥಃ |! ಹರಿಧಾಯೆಸಂ | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತೈಸ್ಮಾದೃಹಿ- 
ಹಾಧಾಇ್ಯಶೃಂದಸೀತ್ಯಸುನ” | ಜುಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾತೋ ಯೆುಕ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ವರಃ | 
ಪೃಥಿನೀಂ | ಪ್ರೆಥೇಃ ಸಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೇತಿ ಸಿವಸನ್ಪ ತೈಯೆಃ | ಸಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಜೀಷ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಹರಿವರ್ಸೆಸಂ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ವೃರ್ಜಶೀಜ್ಭು ಖಂ ರೂಸೆಸ್ವಾಂಗೆ- 
ಯೋರಿತೃಸುನ್ಸ _ತ್ಯಯಃ। ಪುಗಾಗಮಶ್ಚ! ಸಂಭಜ್ಯತೇ ತದಿತಿ ವರ್ಪೋ ರೂಸಂ! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ಪರಃ | ಹರಿತೋಃ | ಹೃಜ್‌ ಹರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಹೃಸೈರುಹಿ ಯುಷಿಭ್ಯ ಇತಿ8। ಉ. ೧೯1 
ಇತೀತಿಪ್ರತ್ಯಯ; | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಭೋಜನಂ | ಭುಜ ಪಾಲನಾಳ್ಯವಹಾರಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕ ತ 
ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿಶಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತ್ಸೃರಃ | ಅಂತಃ | ಸ್ವರಾದಿಸ್ತಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇನ ಪಠಿತ- 


ತ್ರಾದಂತೋದಾತ್ರ:ಃ | ಚರತ್‌ | ಚರತಿರ್ಗತೃರ್ಥಃ | ಲೇಟಿ ರೂಪೆಂ | ಯೆದ್ದೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಯೋಕ ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ | ಅಂತಃ--ನಡುನೆಯೆಲ್ಲಾ | ಹರಿಃ ಇಂದ್ರನು! ಹರಿತೋಃ- 
ಹೆರಿದ್ರರ್ಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಭೂರಿ. -ಪ್ರಭೂತವಾದೆ | ಭೋಜನಂ--ಯನಸಾದಿ ಭೋಜನವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೋ (ಮತ್ತು) 1 ಯೆಯೋಃ ಅಂತಃ--ಯಾವ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ | ಚೆರತ್‌ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಹರಿಧಾಯೆಸಂ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕೆ 
ವನ್ನೂ | ಹರಿವರ್ಪಸಂ-- ಪೈರುಪಚ್ಚೆ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಸೃಧಿವಿಯನ್ನೂ | ಅಧಾರಯೆತ್‌- 


ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. (ಸ್ಥಾಸಿಸಿದಾನೆ.) 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ನಡುನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹರಿದ್ವರ್ಣಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ಗಿ ಯವಸಾದಿ ಭೋಜನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಯಾವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ ಇವನು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅಂತಹ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಸೈರುಪಚ್ಚೆ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತ 
ವಾದ ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಅವನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. (ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾನೆ), 
English Translation 
Indra has upheld the yellow-rayed heaven , the verdant tinted earth ; 
there is abundant pasture (for hia steeds) in the two azure spheres of heaven 


and earth; between which Hari 17೩೪618. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಮಹತ್ತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೆರಿಧಾಯೆಸಂ ದ್ಯಾಂ ಹರಿವರ್ಸಸಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಎಂಬ ವರ್ಣನನು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ 
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ವಾದ ಸೌಂದರ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಸಂಪತ್ತಿನ ನರ್ಣನೆಯಲ್ಲ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಸೈರುಪಚ್ಚೆ ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಆ ವಿಶ್ಚಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂಲಹೇತುವಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗ್ಮೂ 
ಸ್ಥಿತಿಗೂ, ವೃದ್ಧಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಕಾರಣನು. 


ಹರಿಧಾಯೆಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾದರೂ ಸಹ 
ಧಾಯೆಸೇ, ಧಾಯೆಸಾ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗೆಲ್ಲಾ (ಜು. ಸಂ. ೭-೯೫-೧) ಇದಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ 
ಎಂದು ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ವಿಶ್ವಧಾರಕವಾಗಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಶ್ವಧಾರಕವಾದ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳು 
ಎಂದ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಇಂತಹ ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೆಂದರ್ಥ ಹರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣನೆಂದರ್ಥ. 


ಹರಿವರ್ಷಸಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಚ್ಚೆಯೆಂದರ್ಥ. ವರ್ಪಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ ರೂಪವೆಂದರ್ಥ, ಲೋಕಾಕರ್ಷಕವಾದ ಪೈರುಪಚ್ಚೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಹರಿವರ್ಪಸಂ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇಂತಹ ಲೋಕಪೋಷಕವೂ ಲೋಕಾಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
- ಇಸ್ರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಜಜ್ಞಾನೋ ಹರಿತೋ ನೃಷಾ ನಿಶ್ವಮಾ ಭಾತಿ ರೋಚೆನಂ । 


| | | I | 
ಹರ್ಯಶ್ವೋ ಹರಿತಂ ಧೆತ್ತ ಆಯುಧನೂಾ ನಜ್ರಂ ಬಾಹ್ವೋರ್ಹರಿಂ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ಃ 


| | | 
ಜಜ್ಞಾನಃ | ಹರಿತಃ | ವೃಷಾ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ | ಭಾತಿ | ರೋಚನಂ | 


| | | | | 
ಹರಿ; ಅಶ್ವಃ | ಹರಿತಂ | ಧತ್ತೇ। ಆಯುಧಂ | ಆ! ವಜ್ರಂ | ಜಾಹ್ಟೋಃ | ಹರಿಂ |೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಹರಿತೋ ಹರಿದ್ವರ್ಣೋಸೇಶೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ಜಾತ ಇಂದ್ರೋ 
ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ರೋಚೆನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಲೋಕಮಾ ಭಾತಿ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಶಥಾ ಹರ್ಯಕ್ವ 
ಇಂದ್ರೋ ಹರಿತಂ ಹರಿದ್ವರ್ಣೋಪೇತಮಾಯುಧಂ ಧತ್ತೇ | ಬಾಹ್ಟೋರ್ಧತ್ತೇ | ತಥಾ ಹರಿಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪ್ರಾಣಿಹಾರಕೆಂ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಟೋರಾದತ್ತೇ | ಜಜ್ಞಾನಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ; ಕಾನಚ್‌ | 
ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಸ; | ಚಿತ್ತಾದಂತೋದಾತ್ತೆ:| ಭಾತಿ! ಭಾ ದೀಷ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾ- 
ವಿತಣ್ಯಿರ್ಥಸ್ಯ ಲಟ ರೂನಂ | ರೋಚನಂ | ರುಚ ದೀಸ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾದನುದಾತ್ರ್ವೇತೆಶ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ 
ಯುರ್ಜ | ಚಿತ್ರ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ರ8 | ಬಾಹ್ವೋಃ | ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
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ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವೃಷ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಹರಿತೆಃ. -ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳೆವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಜಜ್ಞ್ಯಾನಃ-- 
ಹುಟ್ಟ ಜೊಡನೆಯೇ | ನಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ರೋಚೆನಂ--ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕವನ್ನು | 
ಅ ಭಾತಿ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಹರ್ಯಶ್ವ8--ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಹರಿತೆಂ-_ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ I ಆಯುಧಂ- ಆಯುಧವನ್ನು | ಧತ್ರೀ-ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ 1 ಹರಿಂ--(ಶತ್ರುಗಳ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು) ಅಪಹರಿಸುವ | ವಚ್ರಂ-ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಜಾಹ್ಟೋ- ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | (ಆಧತ್ತೆಲ)- 
ಹಿಡಿದಿವ್ದಾನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಡೊಡನೆಯೇ ಸಮಸ್ತಷಾದುದೂ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


The azure-coloured showerer (of benefits); illumes, a8 soon as born; the 


whole illuminous regiou ; the lord of the tawny steeds holds in his hinds the 
yellow weapon, the destroying thunderbolt: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಲೋಕಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆಯುಧಂ ಧತ್ತೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣನವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನು ಹಾಗೆಯೇ (ಶತ್ರು) ಹಿಂಸಕನು. ವಿಶ್ವಂ ರೋಚೆನಂ 
ಆ ಭಾತಿ ಲೋಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರ ಜೊತೆಗೆ ಹಿಂಸಕವಾದ 
ಆಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನ 
ವಜ್ರಾಯುಧ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಚಕ್ರಾಯುಧ, ಈಶ್ವರನ ತ್ರಿಶೂಲ, ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಅವು ಲೋಕಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣಶಿಕ್ಷಣಗಳ ಸಿಮನ್ವಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸತ್ಯಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಸಮನ್ವಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವು ಜ್‌ ದೆ. ಈ ಸಮನ್ವಯತತ್ತ ವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದೆ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಷಾರಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ಹರ್ಯಂತಮುರ್ಜುನಂ ವಜ ಜ್ರಂ ಶುಕ್ರೆ )ರಭೀವೃ ತೆಂ । 


[el 
ಆಸಾವೃಣೋದ್ಧರಿಭಿರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಮುದ್ಧಾ ಹರಿಭಿರಾಜತ !೫॥ 
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ee 


ಸದಪಾಠ॥ 


( | | | 
ಇಂದ್ರ: | ಹರ್ಯೆಂಶಂ | ಅರ್ಜುನಂ | ವಜ್ರಂ | ಶುಕ್ರೈಃ | ಅಭಿನವೃತಂ 


| | | | 
ಅಪ | ಅವೃಣೋತ್‌ | ಹರೀಭಿಃ | ಅದ್ರಿ5ಭಿ:। ಸುತಂ | ಉತ್‌ | ಗಾಃ | ಹರೀಭಿಃ | ಅಜತ Ws 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಸೋ5ಯೆಮಿಂದ್ರೋ ಹರ್ಯೆಂತಂ ಕಮನೀಯಮರ್ಜುನಂ ಶುಭ್ರಂ! ಶುಭ್ರತ್ವಮುಪೆಸಾದ- 
ಯತಿ | ಶುಕ್ರೈಃ ಶುಭೈಃ ಶೇರಾದಿಭಿರಭಿವೃತಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವಜ್ರಂ ವೇಗವಂತಂ ಹರಿಭಿಃ | ಹರಂತ್ಯೇಭಿಃ 
ಸೋಮರಸಾನಿತಿ ಹರಯೆಃ। ತೈರದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಮಸಪಾವೃಣೋತ್‌| ಅವರಣ- 
ರಹಿತಮಕರೋತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಪೂಸಾ ರಾಜಾನಮಾಘೃಣಿರಪೆಗೂಳ್ಡಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ 
ಅನಿಂದತ್‌ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೨೩-೧೪ | ಇತಿ | ತಥಾ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾ ಗಾ ಹರಿಭಿರಶ್ವೈರುಸೇತಃ ಸ 
ಇಂದ್ರ ಉದಾಜತ | ವಿಲಾನ್ನಿರಗಮಯೆತ್‌ | ಅರ್ಜುನಂ | ಅರ್ಜ ಷರ್ಜ ಅರ್ಜನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ಜೇರ್ಣಿ- 
ಲುಕ್ಲೇತ್ಯುನನ್‌ | ನಿತ್ಸ್ಚರಃ | ಅಭಿವೃತಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಆಜತ | ಅಜ 
ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ | ಲಬ ವೃತ್ಯಯೀನಾತ್ಮನೇಪೆದಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಹರ್ಯಂತಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ। ಅರ್ಜುನಂ ಶುಭ್ರವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರೈಃ- 
ಶುದ್ಧವಾದ ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ | ಅಭಿವೃತೆಂ- ನ್ಯ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ | ವಚ್ರಂ- ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಹರಿಭಿಃ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಶಕ್ಕ | ಅದ್ರಿಭಿ8-- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ! ಸುತೆಂ--ಜಜ್ಜಿಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಪಾವೃಹೋತ್‌"'- ಮರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಗಾಃ 
(ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಹರಿಭಿಃ--ಅಶ್ಚಯ.ಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು |! ಉತ್‌ ಆಜತ--ಗನಿ 
ಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಶುಭ್ರ ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೊಡನೆ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ 


ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮರೆಯಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ 


ಇಂದ್ರನು ಗವಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 
Indra has uncovered the desirable wbite-clonred, faat-flowing Soma; 


effused by the expressing 880068, and overlaid with the shining (milk and 
other liquids); in like manner as wheu; borne by bis tawny steeds, he rescued 


the cattle 
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ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ, ವಜ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 

ಅರ್ಜುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಭ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಡೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ಶಬ್ದವು ಉಷೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧-೮) ಮತ್ತು ರೂಪೆ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೭) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಅಹತ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ನಿ ವರ್ತೇತೇ ರಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ । 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನುದಾಹರಿಸಿ ಕೃಷ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ; ಅರ್ಜುನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಹಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥ 


ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅಲ್ಲಜೇ ಭದ್ರಾ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯರ್ಜುನಾ ವಸಾನಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೯-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಸ್ತ್ರದೆ 
ಶುಭ್ರವಾದ ವರ್ಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಈ ಪದವು ಕೇನಲ ಭೌತಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಲ್ಲದೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತಕ್ತ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಉನ ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೃಷ್ಣ, ಅರ್ಜುನ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಈಶ್ವರನ ಗೂಢವಾದುದೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು ತತ್ತ್ಯ್ಯಗಳೆನ್ನೂ ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಬಾಹ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆರ್ಜುನ ಸದ 
ದಿಂದಲೂ “ಮಹತ್ತನ್ನಾಮ ಗುಹೈಂ” (ಖು ಸಂ. ೧೦-೫೫-೧); “ಏಕಸ್ಯದದೃಶೇ ನ ರೂಪೆಂ' (೧-೧೬೪-೪೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಹ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು “ಗುಹ್ಯಾದ್ದುಹ್ಯತೆರಂ'” ಎಂಬ ಭಗನದ್ಗೀತಾ 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಗುಹ್ಯ (ರಹಸ್ಯ), ಗೋಚರ (ಪ್ರಕಾಶ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನ ಎಂಬ ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ ನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ವಜ್ರಂ ನಿವರ್ಜಯೆತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿಡೆ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ವೇಗೆಗಾಮಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಆದ್ರಿಭಿಃ--ಆದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯೇತೇನ | ಅಪಿ ನಾ ಅತ್ತೇಃ ಸಾತ್‌ | ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ದ್ಧ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ತಿನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೂ ಸಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ! ಅನೇಕಕಡೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡಿ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧ನೇ 
ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ದಾಗ ದ ವಕ ಸಸ ಪಾತರ ಸ್ಯ ಸರ ಾಜ ಕಾ RAR ಸೂಸು ರರ ರೂರ ರಾರಾಣ ದೂ) ಗಾಣ NE 


ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


pO 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಆ ಮಂದ್ರೈರಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಜಾರ್ಹತಮೈಂದ್ರೆಂ; ಆ 
ಮಂದ್ರೈರಿತ್ಯನುಳ್ಳೆಮಜೆಕಾ | ಸೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಜಾರ್ಹತಂ ತ್ರಿತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾದಸ್ಯಾಪಿ ಬಾರ್ಹತೆತ್ತೆಂ | 
ವನಿಶೇಸನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಯತ್ರ ತಶ್ರುತ್ಯಾ ನ ಸೂತ್ರಿತಃ | ಸ್ಮಾರ್ತೆಂ ತತ್ರ ವಿಜಾನೀಯಾದೃಗ್ವಿಧಾನಾದಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರತಃ ! 

ಅನುವಾದವು--ಆ ಮಂದ್ರೈ: ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಸಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಂದ್ರೈಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತೃಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಯಾವ ಸೂಕ್ತ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗ 
ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಶೌನಕೋಕ್ತವಾದ ಹಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ, ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ನಂತೆಯೂ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


॥ ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ರ-೪ಜ 


'ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ಷ ೪೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ.೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ನರ್ಗ೯॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೫ | 
| ಯಷಿಃ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ! 
1 ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ) 
| ಛಂದಃ - ಬೃಹಶೀ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | 
ಆ ಮಂದ್ರೈರಿಂದ್ರ ಹರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ ಮಯೂರರೋಮಭಿಃ | 


| | 
ಮಾತ್ವಾಕೇ ಚಿನ್ನಿ ಯಮು್ವಿಂ ನ ಪಾಶಿನೋತಿ ಧನ್ವೇನ ತಾ ಇಹಿ॥೧॥ 
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SS 





POSS 





ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಆ | ಮಂದ್ರೈಃ | ಇಂದ್ರ | ಹರಿಠಭಿಃ 1 ಯಾಹಿ | ಮಯೊೂರರೋಮಂಭಿ॥ | 


ಮಾ।ತ್ವಾ।ಕೇ! ಚಿತ್‌ ನಿ! ಯಮನ್‌ |ವಿಂ| ನ! ಸಾಶಿನಃ | ಅಕಿ | ಧಸ್ರಂಇವ | ತಾನ್‌ | ಇಹ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಂದ್ರೈರ್ಮಾದಯಿತ್ರಭಿರ್ಮಯೂರರೋಮಭಿರ್ಮಯೂರರೋಮಸದೃೈಶರೋಮ- 
ಯುಕ್ತೈರ್ಹರಿಭಿರಶ್ಶೈರುಸೇತಸ್ತ್ವಮಾ ಯಾಹಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ 1 ಕೇಚಿದಸಿ ಜನಾಸ್ಲ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಮಾ ನಿ ಯಮನ್‌ |ಮಾನಿಯೆಚ್ಛೆಂತು | ಗಮನಸ್ರತಿಬಂಧಂ ಮಾ ಕುರ್ವಂತ್ಟಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯೆಃ | ಪ್ರತಿ- 
ಬಂಧೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಿಂನ | ಯೆಥಾ ಪಾಶಿನಃ ಸಾಶಹಸ್ತಾ ವ್ಯಾಧಾ ವಿಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪೆಸ್ತಿಣಂ ನಿಯೆ- 
ಚೈಂತಿ ತದ್ವನ್ಮಾ ನಿಯಚ್ಛಂತು | ಕಿಂಚ ಧನ್ಮೇವ। ಯಥಾ ಪಾಂಥಾ ಧನ್ನ ಮರುದೇಶಂ ಶೀಘ್ರಮತಿ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ತದ್ವದ್ಧಮನಪ್ರತಿಬಂಧಕಾನಶೀತ್ಯ ಶೀಘ್ರಮಿಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಮಂದ್ರೈಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ವಿತೃಸ್ಯ ಸ್ಫ್ಥಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ಸತ್ಯೆಯೆಃ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಮಯೂರ- 
ರೋಮಭಿಃ | ಮಯೂರರೋಮವದ್ರೋಮಾಣಿ ಯೇಷಾಮಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯುಪಮಾನಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಿರುತ್ತರಸದಲೋಪೆಶ್ಚ | ಸಾ. ೨.೨.೨೪೧೨ | ಇತಿ ಸಮಾಸ ಉತ್ತರಸದಲೋಪತಕ್ಚ | ಮಯೊೂರ- 
ಶಬ್ದೋ ಮಾನಾತೇರೂರನ್‌ | ಉ. ೧.೬೮ | ಇತ್ಯೂರನ್ಸ _ತ್ಯೆಯಾಂತ।ಃ | ಮಾನಾತಿ ಸರ್ಸಾನಿಶಿ ಮಯೂ- 
ರೋ ಬರೀ | ನಿತ್ನ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮಾದೀನಾಂ | ಫಿ. ೩-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಮಧ್ಯೋ- 
ದಾತ್ತೆಃ ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ | ಯೆಮನ್‌ ಯಮ ಉಪರಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗಮೇ ರೂಪಂ | ಇಹಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ ॥ 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಂದ್ರೈಃ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ | ಮಯೂರರೋಮಭಿಃ-- 
ನವಿಲುಗರಿಯಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಹರಿಭಿಃ- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಆ ಯಾಹಿ 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | ಪಾಶಿನಃ- ಬಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಬೇಡರು | ವಿಂನ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ | ಕೇ ಚೆತ್‌ (ದಾರಿಯಲ್ಲಿ) ಯಾರೂ ಸಹೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಾ ನಿ ಯೆಮನ್‌ ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ | ಧನ್ಸೇವ. ಪ್ರಯಾಣಿಕರು | ಮರಳುಗಾಡಿನ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು ದಾಟಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯು 
ವಂತೆ | ತಾನ್‌ (ನೀನು ಸಹ ದಾರಿಯಲ್ಲಿನ) ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು | ಅತಿ ದಾಓಕೊಂಡು | ಇಹಿ-- ಶೀಘ್ರ) 
ವಾಗಿ ಬಾ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ, ನವಿಲುಗರಿಯಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳವೂ ಆದೆ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಬಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಜೇಡರು ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು 
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ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. ಪ್ರಯಾಣಿಕರು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ನಡೆದು ಮರಳುಗಾಡನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒದಗಬಹುದಾದ ಸ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು ದಾಟ 
ಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾ. 

English Translation 


Come; Indra, with your exnlting peacock-baired steeds ; let no persons 


detain you as (1೧೫1676) throwing snares catch a bird: 353 them by (quickly) 


೩5 (travellers 08088) a desert. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅವನ ವೇಗಗಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಪಕ್ಷಿಯ ಅಸ್ರತಿಹತ 
ವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಧನ್ಟೇವ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಮಾನನಿಡೆ. ಧನ್ಯ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಶ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧-೨) ಮತ್ತು ಗೆಶಿಕರ್ಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೪-೨) ಸರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗತಿಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರಳುಗಾಡಿನ ಪ ಸ್ರಯಾಣಿಕರ ಶೀಘ )ಗಾಮಿತ್ವಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಗಮನ 
ವೇಗವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


“ಧನ್ವಚರೋ ನ ವಂಸಗಸ್ತೃಷಾಣಿಶ್ಚಕೆಮಾನ;' (ಯ. ಸಂ. ೫-೩೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಧನ್ವಚರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪುರುಸನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಡಿ,  ಸಾಯಣರು 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಂಚರಿಸುವ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಗಮನದ 
ವೇಗವೂ ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹಾ ಬ ಜರಾ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


ಸ್ವತ್ರ ಖಾದೋ ನಲಂರುಜಃ ಪುರಾಂ ದರ್ಮೊೋ ಅಪಾಮಜ 


| 
ಸ್ಥಾತಾ ರಥೆಸ್ಯ ಹರ್ಯೊರಭಿಸ್ವರ ಇಂದ್ರೋ ದೃ ಳ್ಲಾ ಚಿದಾರುಜಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ವೃತ್ರ;ಖಾದಃ | ವಲಂ5ರುಜಃ | ಪುರಾಂ | ದರ್ಮಃ | ಅಸಾಂ | ಅಜಃ | 
| | 
ಸ್ಥಾಶಾ | ರಥಸ್ಯ | ಹರ್ಯೊೋಃ | ಅಭಿ5ಸ್ಕರೇ | ಇಂದ್ರಃ ಃ | ದೃಳ್ವಾ | ಚಿತ್‌ | ಆ5ರುಜಃ lls 
ಸಾಯಣಭಾಷ ೦ 


ಸೋ$ಯಮಿಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಖಾದಃ | ವೃತ್ರಂ ಖಾದತಿ ಓಿನಸ್ತೀತಿ ವೃತ್ರಖಾದಃ | ವಲಂರುಜ: | 
ವೃಣೋತ್ಕ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ ವಲೋ ಮೇಘ: | ತಸ್ಯ ಭಂಜಕಃ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಬಿಭೇದ ವಲಂ | 
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LL SER ANA AR AAA A: 








ಯಗ್ವೇ. ೩-೩೪-೧೦ | ಇತಿ | ತತೋ€ಸಾಮಜೋ ಮೇಫಭೇದೆನದ್ವಾರಾ€ಪಾಂ ಪ್ರೇರಕ ಪುರಾಂ ಶತ್ರು- 
ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಪುರಾಣಾಂ ದರ್ಮೋ ದಾರಕಃ | ತಥಾ ಹರ್ಯೋರಶ್ಚಯೋಂರಭಿಸ್ಟೆರೇ$ಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರೇರಣೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ರಥಸ್ಯ ಸ್ಥಾತಾ ರಥಮಧಿಷ್ಕಾತಾ | ತಥಾ ದೈಳ್ಹಾ ಚಿತ್‌ ದೃಢಾನಾಮತಿ- 
ಬಲವತಾಂ ಶತ್ರೂ ಜಾಮಪ್ಯಾರುಜಃ ಸಮಂತಾದ್ಭೆಂಜಕೋ ಭವತಿ! ವೃತ್ರಖಾದಃ | ಖಾದೈ ಭಕ್ಷಣ ಇತ್ಯ. 
ಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯಣ' | ಕೃದುತ್ತರಸೆದಸ್ವರಃ | ವಲಂರುಜಃ | ರುಜೋ ಭಂಗೇ। ಕರ್ಮಣ್ಯುಪಪೆದೇ ಮೂಲ- 
ನಿಭುಚಾಡಿತ್ವಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಆಲುಕ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ। 
ಆರುಜ8 |! ರುಜೋ ಭಂಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಿಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ | ಸಮಾಸೇ ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಃ ! 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರಖಾದೆ:-ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ | ವಲಂರುಜಃ--ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ | ಅಸಾಮಜ:- 
ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕವವನ್ನು ಸುರಿಸುನವನೂ | ಪುರಾಂ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳ | ದೆರ್ಮಃ--ನಾಶಕನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಃ.-ಇಂದ್ರನು! ಹರ್ಯ್ಯೊಃ--ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಅಭಿಸ್ವರೇ--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಲು ಪ್ರೇರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ರಥಸ್ಯ- ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ | ಸ್ಥಾತಾ--ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ವೈಳ್ಞಾ ಚಿತ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಆರುಜಃ-.-ನಾಶಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ, ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಲು ಪ್ರೇರಿಸುವುಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


The devourer of Vritra, the fracturer of the cloud, the sendar of the 
waters, the demolisher of cities, Indra, the destroyer of powerful enemies, has 


mounted his chariot to urge his horsas to our presence: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಲ, ವೃತ್ರ ಇವರುಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ವಲ, ವೃತ್ರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೋದರ 
ರೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಪ್ರಕೃಕವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವೃಣೋತೀತಿ ವಲಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮುಚ್ಚುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ವಲ ಶಬ್ದವು 
ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 


ಅಭಿಸ್ಪರೇ-- ಆಭಿಸ್ವರಶಬ್ದವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ನದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹಿಂಜಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. “ಅಭಿಸ್ವರ್ತಾರೋ ಅರ್ಕಂ ನ 
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ಸುಷ್ಟುಭಃ (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೭೮-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಶಬ್ದಯಿಶಾರಃ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲು 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
“ಚತುಷ್ಪಾದೇಶಿ ದ್ವಿಸೆದಾಮಭಿಸ್ಟರೇ ಸಂಪೆಶ್ಯನ್‌ ಪಂಕ್ರೀರುಪತಿಸ್ಮಮಾನಃ” (ಬು. ಸಂ ೧೦-೧೧೭-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನಂತೆ ಅಭಿಸ್ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಗಮನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹೆದು. ಎದುರಾಗಿ 
ಹೋಗು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಅಶ್ವ್ಚಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಲು ಪ್ರೇರಿಸಲು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ಅಭಿಸ್ವರಂತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಂಭಾಷಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


wy | ¥ | | 
ಗಂಭೀರಾ ಉದಧೀರಿನ ಸ್ರ ತುಂ ಪುಷ್ಯ ಸಿ ಗಾ ಇನ! 


ಪ್ರ ಸುಗೋಪಾ ಯನಸಂ ಧೇನವೋ ಯಥಾ ಹ್ರದಂ ಕುಲ್ಯಾ ಇವಾಶತ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಗಂಭೀರಾನ್‌ | ಉದಧೀನ್‌€ಇವ | ಕ್ರತುಂ | ಪುಷ್ಯಸಿ | ಗಾಃ5ಇವ | 
ಪ್ರ! ಸು$ಗೋಸಾಃ | ಹವ ಧ್ಷೇನವಃ | ಯಥಾ |ಹ ಹ್ರದಂ | ಕುಲ್ಯಾಃ5 ಇವ | ಆಶಶ್ರ al 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗಂಭೀರಾನ್ಮಹಾವಕಾಶಾನುದಧೀನ್‌ ಸಮುದ್ರಾನುದಕೈರ್ಯಥಾ ಪೋಷಯೆಸಿ 
ತದ್ದತ್ಕ ತುಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮಿಮಂ ಯಜಮಾನಮಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಪುಸ್ಕಸಿ | ಪೋಷ- 
ಯೆಸಿ | ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ಸುಗೋಪಾಃ ಸೆಮಾಚೀನೋ ಗೋಪಾಲೋ ಯೆನಸೇನ ಗಾಃ 
ಪೋಷಯತಿ ತೆದ್ದತ್‌!ಯೆಥಾ ಧೇನವೋ ಯೆವಸೆಂ ತೃಣಾದಿಕಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತದ್ವತ್ತೈಂ ಸೋಮಾನ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ನೋಷಿ| ತೇ ಚ ಸೋಮಾ: ಕುಲ್ಯಾ ಇವ ಕೃತ್ರಿಮಸರಿತೋ ಹ್ರದಂ ಮಹಾಜಲಾಶಯಂ ಯೆಥಾ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ತದ್ವತ್ತಾಾಮಾಶತ | ನ ॥ ಗಂಭೀರಾನ್‌ | ಗಾಧೃ ಪ್ರಶಿಷ್ಮಾಲಿಸ್ಸಯೋರ್ರ್ರಂಥೇ 
ಚೇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಂಭೀರಗಭೀರಾನಿತೃನೇನ ಸೂತ್ರೇಣ ಇರಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನುಮಾಗನೋಸಧಾಹ್ರಸ್ಪಭಕಾರಾಃ 
ಸರ್ವೇ ನಿಪಾತ್ಯಂತೇ | ಚಿತ್ಲಾದಂಶೋದಾತ್ತ: | ಉದಧೀನಿನ | ಉದಕಶಬ್ದ ಉಸೆಸದೇ ದಧಾತೇರಧಿ- 
ಕರಣೇsರ್ಥೇ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ಕಿಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ಉದಕಶಬ ಸ್ಯ ಸೇಸಂವಾಸನಾಹನಧಿಷು ಚೆ | 
ಪಾ. ೬-೩-೫೮ | ಇತ್ಯುದಭಾವಃ | ಕೃತ್ಸ್ಸರಃ | ಇವೇನೆ ವಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪೆಃ | ಪುಷ್ಕಸಿ। ಪುಸ ಪುಷ್ಪಾ- 
ನಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಸುಗೋಸಾಃ | ಗೋಸಾಯತೇಃ ಕ್ತಿಪಿ ರೂಪಂ | 
ಯಥಾ | ಯೆಥೇತಿ ಸಾದಾಂಶೇ |! ಫಿ ೪-೧೭ | ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ । ಆಶತೆ! ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಜ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾಶಃ | 
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ತ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಎಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಗಂಭೀರಾನ್‌--ಬಹಳ ಆಳವಾದ | ಉದಧೀನ್‌ 
ಇವ--ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು (ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆಯೂ) | (ಮತ್ತು?) ಸುಗೋಪಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಗೋಪಾಲ 
ಕನು] ಗಾಃ ಇವ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವಂತೆಯೂ | ಕ್ರತುಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು | ಪುಷ್ಕಸಿ--(ಅಭಿ 
ಮತಪ್ರ ದಾನಗಳಿಂದ) ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಧೇನವಃ--ಧೇನುಗಳು | ಯೆವಸಂ-- 
ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುವೋ (ಅದರಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ) ! ಕುಲ್ಯಾಃ ಇವ-- 
ಸಣ್ಣನದಿಗಳು | ಹ್ರದಂ-- ಸರೋವರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ | ಪ್ರೆ ಆಶತೆ--(ಆ ಸೋಮರಸಗಳು) ನಿನ್ನ ಜಠರವನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬಹಳ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆಯೂ, ಶ್ರೀಷ್ಠೆ 
ನಾದ ಗೋಪಾಲಕನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಸಿಸುವಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಅವನ ಅಭಿನುತಪ್ರದಾನಗಳಿಂದ 
ಸೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ  ಧೇನುಗಳು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ಸೋಮವನ್ನು 
ಸಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. ಸಣ್ಣನದಿಗಳು ಸರೋವರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಆ ಸೋಮರಸಪ್ರವಾಹೆಗಳು ನಿನ್ನ ಜಠರವನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತವೆ. 
English Translation 
You cherish the celebrator of the pious rite as (you fill) the deep 8೧೩3 
(with water) ; or as a careful herdsman (cherishes) ths cows ; (you 


imbibe the Soma) a8 cows (obtain) fodder, (and the juices flow into you) as 
rivulets flow into a lake: 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಒದಗಿಸತಕ್ಕ ಸಂಪತ್ಸ್ವರೂಸವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಪತ್ರ್ರದಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೋಪನಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸಂಪತ್ತು 
ಉದಧಿಯಂತೆ ಗಭೀರವಾದುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸಂಪಶ್ಸ್ರ ದಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸುವ ಅಭಿಮಾನ. ಇವೆರಡೂ ಯಾವನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ನೆಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯದವಾಗಿಡೆ. 

ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ಧವು ಬಹುಶಃ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪನವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು 
ಲಸ ಕರ್ಮದ ಧ್ಯೇಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ... ಈ ಪದದ ಗಭೀರಾರ್ಥನನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
೧೩ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ. ಈ ಪದವು ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ಥ್ಯೇಯ, ಆವನ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ ಎರಡನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಕ್ರತು ಮತ್ತುದಕ್ಷ ಎಂಬ ಎಂಡು ಪದೆಗಳೂ ಪುರುಷನ 
ಇಚ್ಛ್‌ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಅಂತಃಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಯಕ್ರಿಯೆ ಎರಡನ್ನೂ 
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ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಪುರುಷನ ಇಚ್ಛೆ ಅಥವಾ ಸಂಕಲ್ಪವು ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಪುರುರ್ಷಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ವ್ಯವಹಾರಶಕ್ತಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಸು ಸೋಮೇಷು ಕ್ರತುಂ ಪುನೀತ ಉಕ್ತಂ | 


ವಿದೇ ನೃಧಸ್ಯ ದಶ್ಷಸೋ ಮಹಾಸ್ಚಿ ಷಃ! 
(ಜು. ಸಂ, ೮-೧೩-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಧಸ್ಯ ದಕ್ಷಸಃ ವಿದೇ | ವರ್ಧಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಡೆ ಶ್ರತುಂ ಪುನೀತೇ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು (ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು) ಶುದ್ಧ ನಾನುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪುರುಷನ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಓಂ ಕ್ರತೋ ಸ್ಮರ ಕ್ರತುಗ್‌ಸ್ಮ ರ (ಈಶ. ೧೭) “ಕ್ರ ಶು. 
ಮಯೆಃಪುರುಷಃ”(ಛಾ. ಉ ೩-೧೪-೨)ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧ್ಯವಸಾಯನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಪುರುಷನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮತ್ತು ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಧ್ಯೇಯಸಾಧನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. “ಯಥಾಕ್ರತುರಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಪುರುಷೋ ಭವತಿ ತಥೇತಃ ಪ್ರೇತ್ಯ ಭವತಿ 
ಸ ಕ್ರಶುಂ ಕುರ್ವೀತ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕ್ರತುನಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂತಹೆ 
ಕ್ರತುಮುಯನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಸಂಸತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಆ ನಸ್ರು ಜಂ ರಯಿಂ ಭರಾಂಶಂ ನಪ ಸ್ರತಿಜಾನತೇ 


ವೃಕ್ಷಂ ಪಕ್ಟಂ ಫಲ ಲಮಂಕೀನ ಧೂನುಹೀಂದ್ರ ಸಂಪಾರಣಂ ವಸು ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


I 
ಆ। ನಃ | ಚ | ರಯಿಂ | ಭರ | ಅಂಶಂ|1ನ|ಪ ಸ್ರತಿ$ ಚಾನತೇ | 


| | 
ವೃಕ್ಷಂ! ಸಕ್ತಂ। ಘರ | ಅಂಕೀ5ಇವ | ಧೂನುಹಿ | ಇಂಡ್ರೆ | ಸೆಂ5ಸಾರಣಿಂ | ವಸು ॥ ell 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ;5ಸ್ಮಾಕಂ ಶುಜಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಕಂ ರಯಿಂ ಧನೇನೋಸಲಕ್ರ್ಷಿತೆಂ ಪುತ್ರ- 
ಮಾ ಭರ | ಸಂಸಾದಯೆ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಅಂಶಂ ನ! ಯಥಾ ಪಿತಾ ಪ್ರತಿಜಾನತೇ pe 
ಜ್ಞಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಭಾಗಂ ದದಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಪೆಕ್ಟಂ ಫಲಂ ಪ್ರತಿ ವೃಕ್ಷ- 
ಮಂಕೀವಾಂಕುಶೀ ಯೆಥಾ ಧೂನೋತಿ ತೆಥಾ ತ್ವಂ ಸಂಸಾರಣಿಮಸ ೈದಿಚ್ಛಾಯಾಃ ಸಮ್ಮತ ಪೂರಕಂ 
ವಸು ಧನಂ ಧೂನುಹಿ | ಚಾಲಯ | ಪ್ರಯಜ್ನೆ ಕ್ರೇತ್ಯರ್ಥಃ ( ಪ್ರೆಶಿಜಾನತೇ | ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
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ಹ (11 RL MN 
ER ಕ್ಟ ಜು 1 ೭ 1 1 1 2 ೭8% ್ಠ್ಕಜ: ನಾ pe 


ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೀರುದಾತ್ರ ತ್ವಂ | ಧೂನುಹಿ | ಧೂರ್ಜ ಕಂಪೆನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಸಂಸಾರಣಂ | ಸೈ, ಪಾಲನಸಪೂರಣಿಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಇ್ಯಂತೆಸೈ ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ | 
ಸಮಾಸೇ ಕೃತ್ಸ್ವ್ಚರಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರತಿಚಾನತೇ- -ವ್ಯನಹಾರಜ್ಜಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪುತ್ರನಿಗೆ! ಅಂಶಂ 
ನ___ತಂಡೆಯು ಧನದ si ಕೊಡುವಂತೆ | ನಃ ನಮಗೆ | ತುಜಂ--ಶತ್ತುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದುದೂ! 
ರಯಿಂ-- ಪ್ರತ್ರರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ-- ಒದಗಿಸು | ಸಕ್ತಂ-- ಪಕ್ವವಾದ | ಫಲಂ-- 
ಫಲಕ್ಕಾಗಿ | ಅಂಕೀ--ಕೊಕ್ಕೆಯು | ವೃಕ್ಷಂ ಇವ--ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ (ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ) 1 
ಸಂಪಾರಣಿಂ-- ನನುಗೆ ತೃಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ವಸು-- ಧನವನ್ನು | ಧೂನುಹಿ-- ಚಲಿಸುಂತೆ ಮಾಡು 
(ನಮಗೆ ಒದಗುವಂತೆ ಮಾಡು) | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನ್ಯವಹಾರಜ್ಜಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತಂಜಿಯು ಧನದ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು 
ವಂತೆ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಪಕ್ವವಾದ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಕ್ಕೆಯು 
ವೃಕ್ಷನನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂತೆ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಧನನನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 
English Trunslation 


Grant us riches, securing (us against foes), (as a father bestows) his 
portion on (a son) arrived 46 maturity; send down ೫೧೧೫ 05, Indra,wealth 


adequate (to our desires), as a crook brings down the ripe fruit from ಇ tree 
ವಿಕೇಷನಿಸಷಯಗಳು 


ಕ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತವ್ಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸಂಸತ್ತಿನ ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. 
ತುಜಂ ಎಂಬ ಪದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ನಠಿತವಾಗಿದೆ. ತುಜತಿಃ ದಾನಕರ್ಮಾ ಎಂದು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಭೂಂ ಚಿದ್ದಿ 
ತುಜತೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ (ಯ ಸಂ. ೩-೩೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೂರಿಪ್ರದನಾದ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ 
ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ ಸಹ ತುಜಂ ರಂಡಿಂ ಆ ಭರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಪುತ್ರಸಂಸತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉದಾರಿಯಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಸಂಪಾರಣಿಂ-ಪ್ಕೈ ಪಾಲನತರಣಯೋ8ಃ : ಪಾಲಿಸು ಅಥವಾ ದಾಟಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಸ್ಯ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ವಸುವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಕೊನೆಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿ ಸತಕ್ಕ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಒಟ್ಟಿ; ನಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾದುದ. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
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ಜಾಣಾ ಅರಾ ರಾನಾ ರ್ಪ್ಪುರರಗ ಹ ರ ರ 
AL RR ್ಯಯ್ಯ್ಥರಾರಗರಾರಗಾಣಾಣು 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಛಃ | I 
ಸ್ವಯುರಿಂದ್ರ ಪ ಳಸಿ ಸ ದ್ದಿಸ್ಟಿಃ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಃ | 


| 
ಸ ವಾವೃಧಾನ ಓಜಸಾ ಪುರುಷ್ಟುತ ಭವಾ ನಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮುಃ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸ್ವ5ಯುಃ।| ಇಂದ್ರ | ಸ್ವ$ರಾಟ್‌ | ಅಸಿ | ಸ್ಮತ್‌5ದಿಪ್ಟಿಃ | ಸ್ವಯಶಃ5ತರಃ ! 


ಸಃ | ವವೃಧಾನಃ | SE | ಪುರು;ಸ್ತುತ | ಭವ | ನಃ | ಸುಶ್ರವ:5ತೆಮಃ | ೫ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಯುರ್ಧನವಾನಸಿ | ತಥಾ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ರಾಜಾಸಿ! ಸ್ಮದ್ದಿಸ್ಟಿರ್ಭವ್ರವಾಕೈ: 
ಸ್ಪಯಶಸ್ತರೋ$ತಿಕಯೇನ ಸ್ರಭೂತಕೀರ್ತಿರಸಿ! ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಸ ತ್ವಮೋ- 
ಜಸಾ ಬಲೇನ ವಾವೃಧೂನಃ ವರ್ಧಮಾನ: ಸನ್‌ ನೋ 5ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮೋ$5ತಿಶಯೇನ ಶೋಭ- 
ನಾನ್ನೋಸೇತೋ ಭವ 1 ಸ್ವಯುಃ ಸ್ವಶಬ್ದಾನ್ಮತೃರ್ಥೀಯೋ ಯು।। ಸೈರಾಟ್‌ | ರಾಜ್ಯ ದೀಷ್ಟ್‌ | ಕಿಪ್‌! 
ವ್ರಶ್ಚಾದಿನಾ ಷತ್ಯಂ | ಸ್ಮದ್ದಿಸ್ಟಿಃ | ಸ್ಮತ' ಸುಮದಿತ್ಯರ್ಥೇ | ಉಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ಟರಃ | ಪುರುಷ್ಟುತೆ ! ಸಂಹಿತಾಯಾು ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಯೋಕ್ಚಂದಸೀತಿ ಸತ್ವಂ । ಭವ! 
ಭನತೇಲ್ಲೋಟ ರೂಸಂ | ದ್ರ್ಯಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ॥ | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ | ಶ್ರವಃ 
ಶಬ್ದೋ $ಸುನಂತಃ । ಬಹುನ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ರಂ। ತದಂತಾ- 
ದತಿಶಾಯನೇ ತಮಸ' | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ರಾ ,ದನುದಾತ್ತತ್ಯೇ ಭತಿ ್ರೀಹಿಸ್ವ ರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ-_ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಪಯುಃ- (ಸೀನು) ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಟ ಕ್ವರಾರ್ಥಿ- -ಸ್ವ ರ್ಗಕ್ಕೆಲ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ | ಸ್ಮದಿ ಸ್ಟ $_-ಮಂಗಳವಾಕ್ಯುಳ್ಳವ ನನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಯಶಸ್ತರಃ- ಆ ್ಯಂತೆ ಜಾಜಿ 
ಗಿಯೂ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪಟಟ ತ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಸಃ ಇಂತಹ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು | ಓಜಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ವಾವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ | ನಃ--ನಮಗೆ | 
ಸುಶ್ರವಸ್ತಮ:-_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿ ಆಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲ್ಸ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನು ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತ ನಾಗಿಯೂ , ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭ.ವಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳೆವಾಕ್ಕುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ತ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಆನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂತಹೆ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳೆ ನೀನು ಬಲದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನದಾತನಾಗಿ ಆಗು 
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English Translation 

You are possessed of opulence, 106/೩; you are the lord of heaven, 
auspicious 8nd renowend : may you who are adored of many, increasing in 
vigour, be to us a most (bountiful bestower) of food: 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನೂ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ವಯು;, ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಪದಗಳೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸೂಚಕಗಳು. 

ಸ್ಪಯು॥--ಈ ಪದವು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. “ ಪಶುನೆಣ್ಯತಿ ಸ್ವಯುರಗೋಸಾ: ” 
(ಖು ಸಂ ೨-೪-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನಂತೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧನಯುಕ್ತ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪರಾಸೇಕ್ಷೆಯೂ ಪರಾಧೀನತ್ಚವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂಬುದರಲ್ಲೇ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ. 

ಸ್ವರಾಟ್‌- ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಭುನೆಂದರ್ಥ. ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಾನೇ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನು ಎಂದಾಗಲಿ 
ಸಾರ್ವಭೌಮನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕತತ್ತ್ವಪೂರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ತನಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಭುವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಯಾವ 
ಪುರುನನು ತನಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅವನು ತಾನೇ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದಕಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆತ್ಮಸಂಯಮವನ್ನು ಪಡೆದು ಬಾಹ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ವಶನಾಗದೆ ಅತ್ಮಸ್ವಾತಂತ್ರ ನನ್ನು 
ನಡೆದಿರಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ವೈದಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳ ಸಮನ್ವ 
ಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ ಈ ಎರಡು ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಸಮನ್ವಯವಿರುವುದೇ ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ, ಇದಲ್ಲದೇ, ಸ್ವರಾಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾಜನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೆ ಏಕ 
ರಾಜೋ ಜಗತಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ನೂರಾಜನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಖುಗ್ವೇದ 
ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೆದಗಳಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಪ್ರಭು ಮತ್ತು 
ಲೋಕಪ್ರಭು ಎಂಬೆರಡು ಆಂಶಗಳೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿರಬೇಕು. ಆತ್ಮಸಂಯನಿಯಾಗಿರದನನು ಸಾರ್ವಭೌಮ 
ನಾಗಲಾರನು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಸದಗಳೂ ಇಂದ್ರನ 
ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು 

ಸ್ಮದ್ದಿ ಬ್ಬ. ಸ್ಮತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಂದರ, ಮಂಗಳ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತನೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ದಿಸ್ಟ್ರಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳಿವನೆಂದರ್ಥ. 
ಯ. ಸಂ. ೬-೩-೬೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳದ್ದೆಂದರ್ಥ. 
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ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯೆಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೆ ೈಶ್ರಾಮಿತ್ರಮೈಂದ್ರೆಂ | ಯೆಧ್ಮಸ್ಕೇತೈನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ತ್ರ! AES ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಯೊಂಧ್ಮಸ್ಯ ತೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸಿನಿದ್ಧಾ ನಂ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಕುಹ ಶ್ರುತೆ ಇಂದ್ರೋ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ | ಆ.'೭-೧೧ | ಇತಿ ॥ ಯುಸಭ- 
ನಾಮ್ಸೇಕಾಹೇ$ಸಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ 
ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೭ ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳು ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ 
ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತೆ ಇತಿ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೭-೧೧) ಜುಷಭನಾಮ್ನಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿವಸದ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ನಿವಿನ್ಮ ಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರದ ಖಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ಶ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೯-೭) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ--೪೬ 
ಮಂಡಲ---೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೪೬ | 
ಅಸ್ಟಕ-_೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ |! ನರ್ಗ--೧೦ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೫ ॥ 
| ಖುಹಿಃ-- ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ [| 


। ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರ। ॥ 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಬುಸ್‌ ॥ 
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ರಾಜ ಉಗ್ರಸ್ಯ ಯೂನಃ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ ಫೃಷ್ಟೇಃ | 


| 
ಲೋ ನೀರ್ಯಾತ್ಸಿಣೇಂದ್ರೆ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮುಹತೋ 


ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತೇವ ಫಷಭಸ್ಯ ಸ್ವ 
ತ್ರಿಣೊ 


ಬರತ ವಜ್ಜಿ 


| 
ಮಹಾನಿ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಯುಧ್ಮಸ್ಥ |ತೇ!ವ್ನ ವೃಷಭಸ್ಯ | ಸ್ವಂರಾಜಃ | ಉಗ್ಗ ಸ | ಯೂಸಃ | ಸ್ಥವಿರಸ್ಯ | ಫುಷ್ಟೆ ಸಃ | 


ಜೂತೆ; | ವಜ್ರಿಣಿಃ | ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರುತಸ್ಯ | ಮಹತಃ | ಮಹಾನಿ ॥೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ಯೋಧನಶೀಲಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯಾಭಿಮತಫಲಸೇಚಕಸ್ಯ ಸ್ಪರಾಜೋ ಧನಾಧಿ- 
ಪತೇರುಗ್ರಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಯೂನೋ ಸಿತ್ಯತರುಣಸ್ಯ ಸ್ಥವಿರಸ್ಯೆ ಚಿರಂತನಸ್ಯ ಫೃಷ್ಟೇಃ ಶೆತ್ರೊಣಾಂ 
ಸಂಘರ್ಸಕಸ್ಯಾಜೂರ್ಯೆತೋ ಜರಾರಹಿಶಸ್ಯ ವಜ್ರಿಣಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಸ್ರಸಿದ್ಧೆಸ್ಯ ಅತ 
ಏವ ಮಹತಸ್ತೇ ತವ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಮಹಾನಿ | ಮಹಾಂತಿ ಖಲು! ಯುಧ್ಮಸ್ಯ | ಯುಧ ಸೆಂಪ್ರೆಹಾರೇ | 
ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿದಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕ್ಪ ತೈಯೆ:ಃ | ಯೊನಃ | ಯೌತೇಃ। ಕನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಛಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌! 
ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ಧಿತ ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ಸೃವಿರಸ್ಯ | ಅಜಿರಶಿಶಿರತಿಥಿಲೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಕರನ ತ್ಯ ಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ । ಫೃಸ್ತೇಃ। ಫೃಷು ಸಂಘರ್ಷೆ | ಕೃವಿಫ್ಟ ೈಷ್ವಿಚ್ಛೆ ನೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ವಿನ್ಸತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ನಿತ್ತಾದಾದಮ್ಯುದಾತ್ತಃ || 

ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯುಧ್ಮಸೃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯೋಧನೂ | ವೃಷಭಸ್ಯ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | 
ಸ್ಚರಾಜ॥--ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿನತಿಯೂ | ಉಗ್ರಸ್ಯ--ಭಯಂಕರನೂ | ಯೊನಃ-ತರುಣನೂ | ಸ್ಥವಿರಸ್ಯೈ-- 
(ಅಡೀಕಾಲದಲ್ಲಿ) ವೃದ್ಧನೂ (ಪುರಾತನನೂ) | ಫೃಷ್ಟೇಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಜಿಬಡಿಯತಕೃವನೂ | ಅಜೂರ್ಯತಃ 
ಜರಾ (ವಾರ್ಧಕ್ಯ) ರಹಿತನೂ | ವಚ್ರಿಣ8-- ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಶ್ರು ತಸ್ಯ —ಮೂರು ಲೋಕ 
ದಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಮಹತಃ--(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಆದೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ನೀರ್ಯಾಣಿ-- 
ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳು | ಮಹಾನಿ--ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯೋಧನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯೂ, ತರುಣನೂ 
ಪುರಾತನನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಸೆದೆಬಡಿಯತಕ್ಕವನೂ, ವಾರ್ಧಕ್ಯರಹಿತನೂ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕಾಗಳು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿನೆ. 
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English Translation 

Vast are the energies of you, Indra, tha warrior, (the showerer of 
benefit), the lord of wealth, the fierce ; you are (both) young and old ; the 
overcomer of foes, the undeoaying the wielder of the thuaderbolf ; and you 
are mighty and renowned. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ತೇ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಮಹಾನಿ- ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ ಅಂತಹ 
ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಹದ್ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಿಂಡ, "ಅಹನ್ನಹಿಮ- 
ನ್ಹಪಸ್ತತರ್ದ ಪ ಪ್ರ ವಕ್ಷಣಾ ಅಭಿನತ್ಚರ್ವತಾನಾಂ ; ಆತೂ ಿರೈಂ ಜನಯನ್ನಾ  ಮುಸಾಸಂ' ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘವನ್ನು Met ಮತ್ತು ಸರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುನ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಸೂರ್ಯ ನನ್ನೂ 
ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ “ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ 1 (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಯೋದ್ಭೃತ್ಯವೂ, ಉಗ್ರತ್ವವೂ, ಸ್ವರಾಜತ್ವವೂ 
ಸ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಸ ವೃಷ್ಣೆ (ಭಿರ್ಧನಸ್ಸೃ ಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ । 
ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ ಯೋಧಯಾ ಚೆ ಕ್ಚಯಯಾ ಚ 


I 
ಜನಾನ್‌ ॥1೨॥ 
ಪದಪೂಠಃ 


| | 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಮಹಿಷ | ವೃಷ್ಠ್ಮ್ಯೇಭಿ: | ಧನ;ಸ್ಪೃತ | ಉಗ್ತೆ | ಸಹಮಾನಃ | ಅನ್ಯಾನ್‌ | 


| | | | | | | 
ಏಕಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ಸ$। ಯೋಧಯ | ಚೆ | ಕ್ಷಯೆಯ | ಚೆ! ಜನಾನ್‌ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭ:ಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಮಹಿಷ ಮಹನೀಯೆ ಉಗ್ರ ಇಂದ್ರ ತ್ರಂ ಮಹಾನಸಿ | ಧನಸ್ಟೃತ್‌ ಧನಾನಿ ದಾನಭೋಗ- 
ತ್ಯಾಗೈಃ ಪಾರಂ ನಯೆಂಸ್ಕ್ರೃಂ ವೃಷ್ಲ್ಯೇಭಿರ್ನೀಕ್ಸಿರನ್ಯಾನ್‌ | ಶತ್ರೊನ್ಸ್ನಹಮಾನೋ;ಭಿಭವನ್ವರ್ತಸೇ | ತಥಾ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಕೈ ಕೋ$ಸಹಾಯೋ ರಾಜಾ ಸೆ ತ್ವಂ ಯೋಧಯೆ ಚೆ! ಸಸತ್ನಾನ್‌ ಪ್ರಹರ! 
ಜನಾನ್‌ ಶ್ಷಯಯ ಚೆ | ನಿವಾಸೆಯು | ಬಾಧಕಾನ್ಹೆತ್ಪಾ ಸಾಧುಜನಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ಥಾಸೇ ಸ್ಥಾಪೆಯೇತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಃ ! ಮಹಿಷ | ಮಹ ಸೂಜಾಯೊಂ | ಅನಿಮಹ್ಯೋಸ್ಟಿ ಸಚ" | ಉ. ೧-೪೬ | ಇತಿ ಬಷರ್ಜ- 
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ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಮಂತ್ರಿತತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಃ | ವೃಷ್ಟ್ಯೇಭಿಃ | ವೃಷ್ಟಿ ಭವಾನಿ ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆಶ್‌ | 
ಯತೋ5ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಯೋಧಯೆ ! ಯುಧ ಸಂಪ್ರೆಹಾರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ್ಯಂತಸ್ಯೆ ಲೋಟ 
ರೂಪಂ | ಚಾದಿಷು ಚೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಣಿತ್ಸ್ವರಃ | ಕ್ಷಯೆಯೆ | ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸೆಗತ್ಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಜ್ಯಂತೆಸ್ಯ 
ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ಅತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವವದೆನಿಘಾತಃ | 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಹಿಷ. ಪೂಜ್ಯ ನಾದನನೂ | ಉಗ್ರ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ತ್ವಂ ನೀನು) ! 
ಮಹಾನ” ಅಸಿ-_ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಧನಸ್ಪೃ 3*-- ಧನಗಳಿಗೆ ದಾನಾದಿ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ವೃಷ್ಲ ೇಭಿ:- ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಗಳಿಂದ | ಅನ್ಯಾನ್‌-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಹಮಾನಃ 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಭುವನಸ್ಯ- ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ | ಏಕಃ ಒಬ್ಬನೇ | 
ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ! ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು! ಯೋಧಯ ಚೆ--ನನ್ಮು (ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ) ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡು (ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸು) | ಜನಾನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಜನರನ್ನು | ಕಯಯ ಚ 
ವಾಸಸ್ಟಾನವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯನೂ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಧನಗಳಿಗೆ 
ದಾನಾದಿಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ನೀನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆಂತಹೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಗೃಹಾದಿ ನಾಸಸ್ಟಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 


ರಕ್ಷಿಸು, 
English Translation 


Adorable and powerful Indra, you are grext and magnificent; over- 
coming adversaries by your prowess ; you alone are lord of all the world; 
war (upon our enemies), and give safe dwellings to men: 

ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 

ಮಹಿಷ ಮಹಿಷಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೩). ಪೂಜ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ ಮಶತ್ಕಾರ್ಯಸಾಧಕನು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು “ಅಪಾಮುಖೆಸ್ಸೇ ಮಹಿಷಾ...? 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗಭೀರನಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾನವು ಗಭೀರವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಪ್ರಭಾವದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯನಿಕಾರ 
ಗಳೆರಡರ ಮಿಳನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಗ್ರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದೆರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಸ್ಟ್ಯ್ಯೇಭಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸೇಚಕಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳದೇ ಶಕ್ತ ಕರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಣೆ 6೪ ಎಂದರೆ ಮಹತ್ಕಾರೃಸಾಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಕರ 





ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಟಾರಾಜ್ಯ ಪದವಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದನು. ಅವನಲ್ಲದೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಭುವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವನ್ನು “ಭುವನಸ್ಯೆ ಏಕಃ ರಾಚಾಃ” ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಜೀ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕರು ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲ 
ಎಂಬಂಶವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ವರ್ಣನೆಯು ತಿಳಿಸುವುದು. 


RSA ತೂ ಘ)ೌ್ರ್ಗ)ೂುಟ್ಣ ಯಉಂೂಕೌೂರು್ತಪಪಷು್ತಮಪ್ತ್ಪ್ಳಘಈಉ ಪೊ ಜೂ ಬನ ಬಾ ಚಾಣ ೫ ಬ ಜಾ 5 ಜಾ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| | | 
ಪ್ರ ಮಾತ್ರಾಭೀ ರಿರಿಚೇ ರೋಚಮಾನಃ ಪ್ರ ದೇವೇಭಿರ್ನಿಶ್ವತೋ 


| 
ಅಪ್ರತೀತಃ । 
ಕ \ | | 
ಪ್ರ ಮಜ್ಮನಾ ದಿನ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಪ್ರೋರೋರ್ನುಹೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾ- 


ದೃಜೀಷೀ ॥4॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 


| | | | | ಶಿ 
ಪ್ರ | ಮಾತ್ರಾಭಿ: | ರಿರಿಚೇ | ಕೋಚಮಾನ: | ಪ್ರೆ| ದೇನೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಅಸ್ರತಿ5 ಇತ: 
| | | 
ಪ್ರ | ಮಜ್ಮನಾ | ದಿವ: | ಇಂದ್ರ: | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ |ಪ್ರ | ಉರೋಃ | ಮಹಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಯಜೀಷೀ!! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕೋಚೆಮಾನೋ ದೀಸೈಮಾನೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸನೆ್ಯರಪ್ರತೀತ ಏತಾವದಸ್ಯ ಸಾಮಥ್ಯ್ಯನಿತ್ಯಸರಿ- 
ಚೈದ್ಯಮಾನ ಬಜೀಸೀ ಸೋಮವಾನಿಂದ್ರೋ ಮಾತ್ರಾಭಿಃ |! ಮೀಯಂತೇ ಸರಿಚ್ಚಿದ್ಯಂತ ಇತಿ ಮಾತ್ರಾಃ 
ಶಿಲೋಚ್ಚೆ ಯಾ; | ತೇಭ್ಯೋತಸಿ ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ! ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಿ ಮಹತ್ತಯಾತಿರಿಕ್ತೋತಭೂತ್‌ | ತಥಾ 
ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋತಸಿ ಮಜ್ಮನಾ | ಮಜ್ಜಯೆತಿ ಶತ್ರೊನ್ಸುಃಖಸಾಗರ ಇತಿ ಮಜ್ಮ ಬಲಂ | ತೇನ 
ಬಲೇನ ಸ್ರರಿರಿಚೇ | ಶೆಥಾ ದಿವಃ ಸೈಥಿನ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಪ್ರರಿರಿಚೇ 1 ತಥೋಕರೋರ್ನಿ- 
ಸ್ತೀರ್ಣಾನ್ಮಹೋ ಮಹತೋಂತರಿಕ್ಷಾದಸಿ ಪ್ರರಿರಿಚೇ॥ ಮಾತ್ರಾಭಿಃ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೀ ಚೇತೈಸ್ಮಾತ್‌ 
ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತನ್ನಿತಿ ತ್ರನ್ಸುತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದುತ್ತಃ | ಡ್ರಲೋಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫೊ5ಣ ಇತಿ ಸುಹಿತಾಯೊಂ ದೀರ್ಫ8 | ರೋಚೆಮಾನಃ | ರುಚೆ ದೀಸ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶಾನಚಿ 
ರೂಸಂ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸ್ಟರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಪ್ರತೀತಃ। ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ ಪ್ರಾದಿ. 
ಸಮಾಸೆಃ | ನಾ ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ಮಜ್ಮನಾ | ಟುಮಸ್ಟೋ ಶುದ್ಧೌ | ಔಣಾದಿಕೋ ಮನಿಚ್‌- 
ಪ್ರತೃಯಃ |! ರುುಲಾಂ ರುಶ್‌ ರುುಶೀತಿ ಜಶ್ತ್ವಂ | ಜೆತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಸೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಉದಾತ್ತೆ- 
ಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ರಂ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರೋಚಿಮಾನಃ--ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | ವಿಶ್ವತಃ-ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಂದಲೂ (ಯಾರಿಂದಲೂ) | ಅಸ್ರ- 
ತೀತಃ--ಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ಖುಜೀಹೀಃ -ಸೋಮವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ॥--ಇಂದ್ರನು | 
ಮಾತ್ರಾಭಿ8--ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ-_ ಅಧಿಕವಾದ ಪರಿಮಾಣದಿಂದ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ |! ಮಜ್ಮನಾ- 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜೀವೇಭಿಃ--ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆ- -ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪೃಥಿವಿಗಿಂತಲೂ |ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ--ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಉರೋಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಮಹಃ- 
ಮಹೆಶ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಅಂತರಿಶ್ಷಾಶ್‌__ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆ (ರಿರಿಚೇ)--ಅತ್ಯದಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ಸೋಮವಂತನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು 


ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪರಿಮಾಣದಿಂದ ಬೆಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪೃಥಿನಿಗಿಂತಲೂ ವಿಸ್ತ್ರೃತವಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
Bnglish Translation 

The resplendent and every way unlimited [ndra, drinking the apiritleas 
Soma juice; far surpasses the elements, (far ೧೫೦6065) the gods in power; he 
18 more vast than heaven and earth; or the widespread spacions firinament: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪರಿಚ್ಚಿನ್ನವಾದ ಎಂದರೆ ಮಾನವನ ಆಳಕಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕ ತಕ್ಕ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನು ಎಂದರೆ ಮಾನವನ Gui ಸಿಕ್ಕ ತಕ್ಕ ಸದಾರ್ಥವಲ್ಲನೆಂಬುದೇ 
ತಾತ್ಯ, 

ಮಾತ್ರಾಭಿ8- ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೩-೩೮-೩ ನೇ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂಕೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಮೀಯಂತೇ ಮಾಂತಶೀಶಿ ನಾಮಾತ್ರಾಃ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾ॥। ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಳತೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಮಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲ 
ಉನ್ನ ತವಾದ ಶಿಲೋಚ್ಚ ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ 
ಸಹ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಸೃಥಿನೀ ಚ ಸೃಥಿನೀಮಾತ್ರಾ ಚಾಸಶ್ಟಾ ಪೋಮಾತ್ರಾಚೆ ತೇಜತ್ಚತೇಜೋಮಾತ್ರಾ ಚೆ ನಾಯುಶ್ಚ 
ನಾಯೆಮಾತ್ರಾ ಚ ಆಕಾಶಶ್ಚಾಕಾಶಮಾತ್ರಾ | (ಪ್ರಶ್ನ. ೪-೮). 

ಉದಾಹೈತವಾಗಿರ:ವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನ್ಮಾತ್ರೆ ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 

ದಾರ್ಶನಿಕನಾದ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಪರಿಮಿತಿಗೆ ನಿಯತವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿ ಬೆಳೆದವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಕಥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ, ೪ ನೂ. ೪೬ 


pe A ಚ್‌ ಚಚ ಹಟ SE ್‌ೋ್ಮೂ್‌ 





ಬುಜೀಹೀ--ಸೋಮಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿಜೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣನನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಮತ್ರೇಭಿರ್ಯಜೀಹಿಣ- 
ಮಿಂದ್ರೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೨-೨) ಖುಜೀಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಶತ್ರು 
ನಿರೋಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅಗೋರಣೀಯಾನ್‌ ಮಹತೋ ಮಹೀಯೊನ" ಎಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉರೋಃ ಮಹಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷೂತ್‌ ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ವಾಯ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ 
ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪರತತ್ತ್ವವೇ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ಇಂದ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು-ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಮುಂದೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ತರೂಸ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
“ope 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಉರುಂ ಗಭೀರಂ ಜನುಷಾಭ್ಯುಂಗ್ರಂ ವಿಶ್ವನ್ಯಚಸಮವತಂ ಮೆತೀನಾಂ | 
| | | | 
ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮಾಸಃ ಪ್ರದಿನಿ ಸುತಾಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತ ಆ ವಿಶಂತಿ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಉರುಂ | ಗಭೀರಂ | ಜನುಷಾ | ಅಭಿ | ಉಗ್ರಂ | ನಿಶ್ವಂವ್ಯಚಸಂ | ಅವಶಂ | ಮತೀನಾಂ! 


— 


| | | | [ 
ಇಂದ್ರಂ |! ಸೋಮಾಸಃ | ಪ್ರ€ದಿವಿ | ಸುಶಾಸಃ | ಸಮುದ್ರೆಂ | ಸ| ಸ್ರವಶಃ | ಆ | ನಿಶಂತಿ ಳಗ 


ಕಾಡಾ ಹ ಇಂ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 

ಉರುಂ ಮಹಾಂತಂ ಅತ ಏವ ಗಭೀರಂ ಮಹಾವಕಾಶಂ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವಭಾವತೆ ಏವೋಗ್ರಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕರಂ | ಗಭೀರತ್ರನೇವೋಚೈತೇ | ವಿಶ್ವವ್ಯಚೆಸಂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸ್ತಂ ಮತೀನಾಂ 
ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ವಾವಶಂ ರಕ್ಷಕಂ ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರದಿನಿ ಪೂರ್ನೇಸ್ವಹಃಸು ಸುತಾಸೋ 
ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ವಿಶಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಸಮುದ್ರಂ ನ| ಯಥಾ ಸ್ರವತಃ ಸ್ರವಂತ್ಯೋ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಮಾನಿಶಂತಿ ತದ್ದತ್‌ || ಜನುಷೂ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಜ್ಜನೇರುಸಿರಿತ್ಯುಸಿಸ್ರತ್ಯಯ: | ವಿಶ್ವ್ಠವ್ಯಚಸಂ ! ವ್ಯಚೆ ವಾಜೀಕರಣ ಇತೈಸ್ಮಾದ- 
ಸುನ್‌ | ವ್ಯಚೇಃ ಕುಬಾದಿತ್ವಮನಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತೈತ್ರಾನಸೀತಿ ಸರ್ಯುದಾಸಾತ್‌ ಜೀತ್ತ್ಯಾಭಾವಃ! 
ಬಹುಸ್ರ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಸೆನೆಸ್ಕಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಅವತಂ | ಅನ 
ರಕ್ಷಣಾದಿಸು | ಔಣಾದಿಕೋತತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ: | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ ॥! 
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AL 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉರುಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳವನೂ | ಗೆಭೀರಂ-ಆಗಾಥವಾದ ಜಠರವುಳ್ಳೆ ನನೂ | ಜನುಷಾ-- 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ (ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ) | ಉಗ್ರಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ನಿಶ್ಚವ್ಯಚೆಸಂ--ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಸ 
ಕನೂ | ಮತೀನಾಂ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ಅವತೆಂ--ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಪ್ರದಿನಿ--ಹಿಂದಿನ 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 1 ಸುತಾಸ8-_ಹಿಂಡಲ್ಪಬ್ಟಿ | ಸೋಮಾಸ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಸ್ರವತಃ-_ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು | 
ಸಮುದ್ರಂ ನ--ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಅಭಿ--ಇಂದ್ರನ ಜಕರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಆ ನಿಶಂತಿ-_ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೀರ್ಫಿವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು ಮಹೆತ್ಸುರೂಸನುಳ್ಳವನೂ ಅಗಾಧವಾದ ಜಕರವುಳ್ಳವನೂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The Soma juices daily poured out enter into the vast and profound 
Indra; fierce from his birth, all-pervading; the protector of the pious (wor- 


shippers), as rivers flow into the sea- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸೋಮರಸನೆಂದು ಮಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ರವತಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಎಂಬ ಉನನೆ:ಯು ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನ ಜಠರವಾವುದು? ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮದ ಪ್ರವಾಹೆವು ಹರಿಯು 
ವುದು ಹೇಗೆ? ಈ ಮಹತ್ತ್ವರೂಪಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಚೆಸಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ವರೂಸಕ್ಕೂ 
ಯಾವ ಸಾಧಾರಣಗುಣವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದಿನಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾ 
ರಣಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಮುಂಡೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಸರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವಿಜಿಯೇ ಅಥವಾ ಆಧುನಿಕನಿದ್ವಾಂಸರು ನಿಮರ್ಶಿಸುವಂತೆ 


ಇಂದ್ರನು ಅಸರತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ದೇವತೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂಡೆ ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಯಂ ಸೋಮನಿಂದ್ರ ಪೃಧಿನೀದ್ಯಾನಾ ಗರ್ಭಂ ನ ಮಾತಾ ಬಿಭೃತ- 
ಸ್ಟ್ಯಾಯಾ । 
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\ 
ತಂ ತೇ ಹಿನ್ವಂತಿ ತಮು ತೇ ನ್ಯುಜಂತ್ಯಧ್ಯರ್ಯವೋ ವೃಷಭ ಪಾತವಾ 


| 
ಉ ೫ ॥ಟ 
ಸಪದಪಾಠ॥ 


| | | 
ಯಂ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಧಿವೀದ್ಯಾವಾ | ಗರ್ಭಂ | ನ| ಮಾತಾ | ಬಿಭ್ಬತೆಃ | ತ್ವಾಂಯಾ | 
| | 
ಶಂ।ತೇ।ಹಿನ್ನಂತಿ। ತಂ! ಊಂ ಇತಿ। ತೇ! ಮೃಜಂತಿ1 ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ವೃಷಭ | ಪಾತವೈ 


ಊಂ ಇತಿ Isl 
N ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೈಥಿನೀದ್ಯಾವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ಶ್ರಾಯಾ ತ್ರತ್ವಾಮನಯಾ ಯೆಂ ಸೋಮಂ 
ಬಿಭೃತೋ$ಂತರ್ಧಾರಯತಃ | ಆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗರ್ಭಂ ನ|। ಯೆಥಾ ಮಾತಾ ಗರ್ಭಂ ಬಿಭರ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಹೇ ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧ್ವರ್ಯವೋತಧ್ವರಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೀಚ್ಛಂತಸ್ತೇ 
ತೃದರ್ಥಂ ತಂ ಸೋಮಂ ಹಿನ್ನಂತಿ | ಪ್ರೇರಯೆಂಶಿ | ಕಿಂಚ ತೇ ತನ ಸಾತವೈ ಸಾನಾಯ ತಂ ಸೋಮಂ 
ಮೃಜಂತಿ | ಶೋಧಯಂತಿ| ಉ ಸ್ರಸಿದ್ಧಾ ॥ ಪೃಥಿನೀದ್ಯಾವಾ | ದಿನೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ: | ನೋತ್ತರಪದೇ€ನುದಾತ್ತಾದಾವಪೃಥಿನೀರುದ್ರ ಪೂಷಮಂಥಿಷ್ವಿತ್ಯತ್ರೆ ಸರ್ಯುದಾಸಾ- 
ದ್ರೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಕುಭಯಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಥರಃ | ಕೃತಸಮಾಸಸ್ಯ ವಿಪರ್ಯಾಸಶ್ಫಾಂದಸಃ ಬಿಭೃತಃ | 
ಡುಭ್ರಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾಲ್ಲಟ ಭೃಇಾಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಯದ್ಭೈತ್ತಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತೆಃ | ಅಜಾದಿಸ್ರತ್ಯಯೆಸೆರತ್ವಾಭಾವಾದತ್ರಾಭ್ಯ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತಿ ಸ್ವೆರೋ ನ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ಶ್ವಾಯಾ | ತ್ಪಾನಿಚ್ಛಕೀತ್ಯರ್ಥೇ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃರ್ಚ | ಪೂರ್ವಪದದಕಾರಸ್ಯಾಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ। 
ಆ ಸ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಭಾವೇತಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ |! ಏಕಾ- 
ದೇಶಸ್ತರಃ 1 ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಅಧ್ಬರಮಿಚ್ಛೆಂತೆಃ। ಸುಸಃ ಕೃಚ್‌ | ಕವ್ಯಧ್ವರಪೃತನಸ್ಕರ್ಚಿ ಲೋಪ 
ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ।| ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸಾತನೈ | ಸಾ ಸಾನೇ! ಶುಮರ್ಥೆೇ 
ಶನೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಂತಶ್ಚ ತನೈ ಯುಗಸದಿತಿ ಧಾತ್ವಂತಸ್ಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಚೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಉಣ ಇತಿ 


ಇ 
ಸ್ರೆಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾತಾ-- ತಾಯಿಯಾದವಳು | ಗರ್ಭಂ ನ ತನ್ನ ಶಿಶುವನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಮತೆಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ | ಸೃಥಿನೀದ್ಯಾವಾ-- ದನ್ಯವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ತ್ಯಾಯಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಯಂ ಸೋಮಂ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು | ಬಿಭ್ಳತಃ-_ಹಿಡಿದಿರುವಕೋ | ತಂ ಆದೇ 
ಸೋಮವನ್ನು | ವೃಷಭ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ- ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು/| ತೇ-- ನಿನಗಾಗಿ | 


ಹಿನ್ವಂತಿ- ಹಿಂಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಸಾತೆಸೈ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ತಂ-ಆ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಮೃಜಂತಿ--ಶೋದಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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LL pS 
ಬಿಬಿ ನಾಗ ಬೆವೆತ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತಾಯಿಯಾದವಳು ಶಿಶುವನ್ನು ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಮತೆಯಿಂದ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಧರಿಸಿರುವಂತೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವರೋ, 
ಅದರಂತೆ ಸೋಮವನ್ನು  ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಜೀ ಸೋಮವನ್ನುಶೋಧಿಸುತ್ತಾ ಕೆ 


English Translation 


Which Soma, Indra, the heaven and earth contain for you, as & mother 
contains the embryo ; showerer (of benefits), the priests pour it out for you 
they purify 16 for your drinking: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ  ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೧-೫-೯-೧೦-೧೧) ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಗೆ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಒಂದು ತೇಜೋನಿಕೇಷವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ 
ರಸವಿಶೇಷವಾಗಬಹುದು. ಸೋಮದೇವನು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯರೂನಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (ಶೆ. ಬ್ರಾ. 
೧೧-೫-೯). ಸೋಮವು ಸೋಮನಿಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ವಿಧವಾದ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಡಿದಿರುವುವು 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಗೂಢಾರ್ಥವಿದೆ.- ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ದ್ಯಾನಾಸ್ಯ ಥಿನಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನ 
ತೇಜೋವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಸಹೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಮೇಲೆ 
ಸೂಚಿತನಾಗಿರುವ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ನಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದಿ. 


ರ 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹಾಹಾ... 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮರುತ್ವಾನಿತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಮರುತ್ವಾ- 
ನಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ದಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೆಲ್ಲಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿವಿದ್ಭಾ ನೀಯೆಂ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಶ್ರುಧೀ ಹವನಿಂದ್ರ ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ತ. ತೀಯೆಂ | ಆ. ೭.೧೧ ತ ಇತಿ! 
ಬುಷಭನಾನ್ಸೆೇಕಾಹೇತಪಿ ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಏತನ್ನಿನಿದ್ಭಾ ನಂ। ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಮರುತ್ತ ಇಂದ್ರ 
ಯುದ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ 1 ಆ. ೯-೭ | sll 
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ನ್‌ ಹ ಹಸ PANES ಯು ತ ಸಾ ಯಾರೂ ಸಂ ರಾರು ಹುಟುಟ 
ಹಾಆಆಅ ಭಾ ಎ ಇಂ ದು ಪಂ, A ರ ರೂರ ೊೂ?ಗುುು ಹ ಜು 


ಅನುವಾದವು-- ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಸಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವನ್ನು ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ: ದ--ಕ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತೈತೀಯೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೭-೧೧), ಒಂದು ದಿವಸಮಾತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಖಯಸಭನಾವ್ಲಿಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರು 
ತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದೆ ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ಯುಧ್ಮಸ್ಯ ತ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೯- ೭) 
ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು, 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೪೭ 


ಮಂಡಲ ೩ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ ೪೭ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ”ಂ೧॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ [| 
| ಯಷಿಃ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 
1 ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ 
! ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| ೬ | | 
ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ನೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಹಿಬಾ ಸೋಮನುನುಷ್ಯಧೆಂ 
ಮದಾಯ । 
| | | | | 
ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ವ ಜಠರೇ ಮಧ್ವ ಊರ್ನಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿನಃ ಸುತಾನಾಂ॥ 
ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ! ವೃಸಭಃ | ರಣಾಯ | ಸಟ | ಸ | ಅನು5ಸ್ವಧಂ | ಮದಾಯೆ | 


| ತ್ರ | | | 
ಆ | ಸಿಂಚೆಸ್ವ | ಜಠರೇ | ಮಧ್ಮಃ | ಉರ್ಮಿಂ | ತ್ವಂ । ರಾಜಾ | ಅಸಿ | ಪ್ರ€ದಿವಃ | ಸುತಾನಾಂ |೧॥ 
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ಸಖಿ ER RRR AAA RRA AN cre cme TE 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ವೃಷಭೋ$ಸಾಂ ವರ್ಷಿ ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ಮರುತೋ ದೇವನಿಶಸ್ತದ್ಧಾನ್‌ | 
ಸ ತ್ರಮನುಷ್ಟಧಂ ಸ್ವಧಯಾ ಸವನೀಯಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂಪೇಣಾನ್ನೇನಾನುಗತೆಂ ಸೋಮಂ ರಣಾಯೆ 
ರಮೇಯಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಮದಾಯ ತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಕಿಂಚೆ ಮಧ್ರೋ ಮದೆಕೆರಸ್ಕ ಸೋಮ- 
ಸ್ಫೋರ್ಮಿ ಸಂಘಾತೆಂ ಬಹುರಸಂ ಜಠೆಕ್ಲೇ | ಜಗ್ಗಮನ್ನಮಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಕತೀತಿ ಜಠರಮುದೆರಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನು- 
ದರ ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ಟ | ಸರ್ವತಃ ಕ್ಷಾರಯ | ಯೆತೆಸ್ತ ;ಂ ಪ್ರದಿವಃ ಸೂರ್ನೇಸ್ವಹಃಸು ಸುತಾನಾಮಭಿಷು- 
ತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ರಾಜಾಸೀಶಿತಾಸಿ | ನ ಕೇವಲಮಧುನಾತನಾನಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಉಕ್ತಮರ್ಥಂ 
ಯಾಸ್ಕೋ ಬ್ರನೀತಿ | ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರ ಮರುದ್ಛಿಸ್ತದ್ವಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿಶಾಸಾಂ ರಣಾಯೆ 
ರಮಣೀಯಾಯ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಪಿಬ ಸೋಮಮನುಷ್ಟಧಮನ್ಹನ್ನಂ ಮದಾಯ ಮದನೀಯಾಯೆ 
ಚೈತ್ರಾಯಾಸಿಂಚ ಸ್ವಜಠರೇ ಮಧುನ ಊರ್ಮಿಂ | ಮಧು ಸೋಮಮಿತ್ಯಾಸಮಿಕಂ ಮಾದ್ಯತ್ರೇರಿದಮ- 
ಸೀತರನ್ಮಥ್ವೇತಸ್ಮಾದೇವ | ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪೂರ್ನೇಸ್ವಸೈಹಃಸು ಸುತಾನಾಂ | ನಿ. ೪-೮ | ಇತಿ | 
ಅನುಸ್ಸಧಂ | ಸ್ವಧಾಮನುಗಮ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ | ಅತ್ಯಾದಯೆಃ: ಕ್ರಾಂತಾದ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಯೇತಿ 
ಸಮಾಸಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪದಾತ್‌ | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೬ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ನಿರುದಕಾದಿತ್ತಾ- 
ದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಅರ್ತೇರುಚ್ಲೇತಿ ಮಿಸ್ರತ್ಯಯಃ ಧಾತೋರೂ ಇತ್ಯಾದೇಶೋ ರಸೆರಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ನಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ | ಮರುತ್ವಾನ್‌-ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಆದ ನೀನು! ಅನುಷ್ಟಧಂ--ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸೋಮಂ 
ಸೋಮವನ್ನು । ರಣಾಯೆ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮದಾಯ--ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಹಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | ಮಧ್ವಃ -ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮದ | ಊರ್ನಿ- ಅಲೆಯ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು! 
ಜಠರೇ--ನಿನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಂಚಸ್ವ- - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುರಿ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪ್ರದಿವಃ- ಹಿಂದಿನ ಅಹಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ ಆದ ನೀನು ಸ್ವಧಾ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುನಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡು, ಮದಕಾರಕವಾದುದೂ, ಅಲೆಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ನಿನ್ನಜಠರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸುರಿ. ನೀನು ಹಿಂದಿನ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 

English Translation 

100/8, attended by the Maruts; the showerer (of benefits), drink the 
Sona offered after the other presentations, for your exhilaration for battle ; 
take into your belly the (full) wave of the inebriating (Soma), for you Are lord 
of libations from the days of old. 
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ALL ನ 





ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಆನುಷ್ಟಧಂ- -ಅನು--ಸ್ಪಧಾ ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳು. ಸೇರಿವೆ. ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾರ್ಪಣೆಯಾದ 
ನಂತರ ಸೋಮಪಾನವೆಂದರ್ಥ. Monier Wilians ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅನುಷ್ಟಧಂ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ According one’s own will; voluntary ; ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಲ್ಲಡೆ ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿ ಖು್ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಆದರೆ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಾಯಣರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಊರ್ಮಿ--ಊರ್ಮಿರೂರ್ಣೋತೇ॥ಃ | ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡು, ಮುಚ್ಚು ಆವರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಊರ್ಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. (ನಿ. ೫-೨೩) (ಆರ್ತೇರಚ್ಚೆ ಎಂಬ 
ಉಣಾದಿಸೂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ) ತರಂಗ (ಅಲೆ) ವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುಪಂತೆಯೇ ಜಲಸಂಘಾತ, 
ಜಲಸಮೂಹೆವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಅಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ರಣಾಯೆ-__ರಮಣೀಯವಾದುದು ಎಂಬ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ರಣಿಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧ ಪರ್ಯಾಯಪದ 
ವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಜಯವು ₹ಸಿದ್ಧ ಎಂಬ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದ (ರಣಯೆಂತಿ) ಯುದ ನ ಭೂಮಿಯೂ NE ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 
ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಭಿಃ ಸೋಮಂ ಸಿಬವೃ ತಹ್ಹಾ ಎ ಶೂರ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


) | I | 
ಜಹಿ ಶತ್ರೂರಪ ನುಧೋ ನುದಸ್ವಾಥಾಭಯಂ ಕೃಣುಹಿ ವಿಶ್ವತೋ ನಃ 
ಪದಪಾಠ॥ 


| 
ಸ5ಜೋಷಾಃ | ಇಂದ್ರ | Ak | ಮರುತ್‌ 5ಭಿಃ | ತು | ಪಿಬ! ವೆ ತ್ರ $ಹಾ | ಶೂರ! ವಿದ್ವಾ ನ್‌ | 


| 
ಜಹಿ | ಕತ್ರ್ರೊ” | ಅಪ ಮೃಥಃ | ನುದಸ್ವ | ಅ | ಬಟಾ | ಕೃಣುಹಿ | ನಿಶ್ಚತಃ |ನಃ। lol 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಗ್ರಹಸ್ಕ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರೆ 
ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಯಿರಿತಿ ಭಕ್ಷಯಿತ್ರೈತೆತ್ಪಾತ್ರಂ1 ಆ. ೫.೧೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಶೂರ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತೋ ದೇವೈರ್ಮರುದ್ಧಿ: ಸಗಣೋ ಮರು- 
ದಿರೇವ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ವಿದ್ವಾನ್ಫರ್ಮವಿಷಯಾಭಿಜ್ಞಸ್ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ತತೋ ನಃ 
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ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಹಿ | ಮೃಧೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಪ ನುದಸ್ಥ | ಯೆದ್ವಾ ಮೃಧಃ। ಹಿಂಸೈಂತೇಂತ್ರೆ ಪ್ರಾಣಿನ 
ಇತಿ ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ತತ್ರೆ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಶತ್ರೊನಸನುದಸ್ವ | ಅಥಾನಂತರಂ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ 
ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ಭಯಂ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | ಸರ್ವತೋ ಭಯೆರಹಿತಾನಸ್ಮಾನ್ಮುರ್ನಿತೈರ್ಥ:ಃ ॥ 
ವೃತ್ರೆಹಾ! ಹಂತೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ತ್ರೇಷು ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅಭಯೆಂ | ಇಭೀ ಭಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೇರಚ್‌ | 
ನಇ೫ಾ ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಸಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೂರ-- ಸರಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ। ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಮರುದ್ಧಿ8-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸೆಗಣಿ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ | ಸಜೋಷಾ8-- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ 
ಹೆಂತಕನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌-- ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಅದ ನೀನು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | 
ಕತ್ರೂನ್‌--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಹಿ--ಸೋಲಿಸು | ಮೃಧಃ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಆಸ 
ನುದಸ್ವ-- ನಾಶಮಾಡು | ಅಥ-- ಅನಂತರ | ನಃ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಯೆಂ-- 
ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಕೃಣುಹಿ. ಉಂಟುಮಾಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಯೂ, ಅವರೊಡನೆ 
ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಭಯವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English 1/೩7೧81೩11೧೧ 


Indra, hero; rejoicing with and accompanied by the host of Maruts 
drink the Soma, for you are the slayer of Vritra, the sage; subdue our 626- 
mies, drive away the malevolent, make us safe on every side from peril- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮರುತ್ವತೀಯಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಸ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರೆ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಳಿರಿತಿ ಭಕ್ಷಯೆತ್ತೈ- 
ತತ್ಪಾತ್ರೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೪) 

ಮೃಧಃ-- ಮೃಧಶಬ್ದವು ಸೆಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ-೩-೯) ಬಹುಶಃ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಶತ್ರುವೆಂದೊ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ನಿ ನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ ನೀಟಾ ಯಚ್ಛೆ ಸೃತನ್ಯತ: | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೫) 


$6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೭ 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿಡಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ. ೬-೨) ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಹಾ ಯಾ ಇಟ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 





| | 
ಉತ ಖತುಭಿರ್ಯತುಪಾಃ ಪಾಹಿ ಸೋಮನಿಂದ್ರ ದೇವೇಭಿಃ ಸಖಭಿಃ 


| 
ಸುತಂ ನಃ | 


ಪ್ರಿ | | | | 
ಯಾ ಆಭಜೋ ಮರುತೋ;ಯೇ ತ್ವಾನ್ವಹನ್ಹೃತ್ರಮದಧುಸ್ತುಭ್ಯಮೋಜಃ॥ 


ಪದಪಾಠ॥ಃ 


| 
ಉತ | ಯತ್ತೊಭಿಃ | ಮತು;ಪಾಃ | ಸಾಹಿ | ತು | ಇಂ ದ್ರ | ದೇನೇಖಿಃ | ಸಖಳಇಭಿಃ | ಸುತಂ | 
ನಃ! 


| | | | | 
ಯಾನ್‌ | ಆ | ಅಭಜಃ । ಮರುತಃ | ಯೇ | ತ್ವಾ! ಹ | ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಅದದುಃ! ತುಭ್ಯಂ | 


ಓದ |! a | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉತ ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಯತುಸಾಃ ಕಾಲನಿರ್ವಾಹಕತೆಯಾ ಹಖುತೂನಾಂ ಪಾತ | ಯತುಷು 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತೀತಿ ವಾ ಯತುಸಾಃ | ಯದ್ವಾ ಬುತುಭಿರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬಿತೀತಿ 
ಯತುಪಾಃ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಖಿಭಿ: ಸಮಾನಖ್ಯಾನೈರ್ಯತಶುಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ ರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೇನೈಃ 
ಸಹಿತಸ್ತ್ವಂ ನ: ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ! ಪಿಬ! ಕಿಂಚ ಯಾನ್ಮರುತ ಆಭಜೋ 
ಯುದ ಸಹಾಯಾರ್ಥಮಸೇವಥಾ ಯೇ ಚ ಮರುತೆಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಯುದ್ಧೇ ಸ್ವಾಮಿನನುನ್ವಭಜಂತ | 
ತತಸ್ತಂ ವೃತ್ರಮಹನೀ | ಹತವಾನಸಿ | ತೇ ಮರುತಸ್ತು ಬತ ಕದರ್ಥಮೋಜೋ ಯುದ್ಧೇ ಕತ್ರುಹನ- 
ನಾದಿರೂಪಂ ಪರಾಕ್ರಮಮದಧುಃ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಅಭಜ॥ | ಭಜ ಸೇವಾಯಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಿ ರೂಪಂ | 
ಯದ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ |! ಅಹನ್‌ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ಸಿಪೋ ಹಲ್ಯ್ಯ್ಯಾದಿನಾ 
ಲೋಸಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಅದಧುಃ | ದಧಾಕತೇರ್ಲಲಣ* ರಃ ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತೇತಿ ಜುಸ್‌ | 
ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತ:ಃ I 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಯತುಸಾಃ-- ಮರುತ್ತುಗಳೆ೧ಡನೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ (ಅಥವಾ ಕಾಲ 
ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ) | ಇಂದ್ರ ಎಣೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಖಿಭಿಃ- ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ | 


ಅ. ೩. ಅ.೩. ಎ... ೧೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಜಿತಾ 97 


ಹೋ ಲಯ A 
LL RS I ೧೫೧೧೧೧೧೧ 


ಯತುಭಿಕ-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ದೇವೇಭಿಃ-ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿನ ನೀನು | ನಃ 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು | ಯಾನ್‌--ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಆಭಜಃ--ನೀನು ಸೇವಿಸಿದೆಯೋ | ಯೇ ಯಾನ ಮರತ್ತುಗಳು | ತ್ವಾ-ಸಿನ್ನನ್ನು | 
ಅನು ಸೇನಿಸಿದರರೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ವೃತ್ರಂ-- ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಹನ್‌--ಕೊಂದಿರುವೆ (ಅದೀ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು) | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ಓಜ8- ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆದಧುಃ--ಉಂಟು ಮಾಡಿದರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಾಲನಿಯಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸಿದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೇವಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ ನೀನು ವೃತ್ರನನ್ನು 


ಕೊಲ್ಲಲು ಶಕ್ತನಾಜಿ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನಗೆ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದರು. 
801180 ‘Translation 


Drinker of the Soma in season, drink with your divine friends the 
Maruts, the Soma that is presented by us; those Maruts whose aid you have 
enjoyed (in 081816), and who; followiug you; havo given you the strength 
whereby you have slain Vritra. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯತುಪಾ ಯತುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಬುತು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಅಥವಾ ಕಾಲನಿಯೆಮ ವೆಂಬರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇಂತಹ ನಿಯತವಾದ ಖತು 
ಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಯೆತ್ತಿಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 


ಅಧವಾ ಜುತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದರ್ಥ ವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. “ಕೋ 
ಆಗ್ನಿ ಖಾಟ್ಟೀ ಹವಿಷಾ ಫೃತೇನ ಸ್ರುಚಾ ಯಜಾತಾ ಯತುಭಿನ್ರನೇಭಿಃ”' (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವಂತೆ ಸ್ತುಕ್‌, ಯತು ಮತ್ತು ಧ್ರುವ ಈ ಮೂರೂ ಹ್‌ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು, 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ಯತುನಾ (೧-೧೫-೧) ; ಮರುತಃ ಪಿಬ ಯತುನಾ (೧-೧೫-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖಯತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಒಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಖುತುವೆಂದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯತುಡೀವತೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಹಿಕೆಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ೧-೮೪-೧೮ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಪಾತ್ರೆ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಲ್ಲ' 
ವಸಂತಾದಿ ಕಾಲವೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯತುಸದವು ದೇವತಾಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಬತ್ತಿಕ್‌ ಎಂದಕೆ ದೇನತಾಪೂಜಕನು ಎಂದರ್ಥವಾಗು 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಯುತುಸಾಃ: ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
[7] Vol. 17 
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ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ, 9? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖುತುನಾಮಕಗಳಾದ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಯಣರು i ಎ೫3 ಯತುಭಿಃ ದೇವೇಭಿಃ ಎನ್ನುವಾಗ 
ಬುತುಭಿಃ ಎಂಬುದನ್ನು ದೇನೇಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಖತುನಾನುಕಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯೇ ತ್ವಾಹಿಹತ್ಯೇ ಮು ುಘವನ್ಮವ ರ್ಧನ್ಯೇ ಶಾಂಬರೇ ಹರಿವೋ ಯೇ 
| 
ಗನಿಷೌ 
| 
ಯೇ ತ್ವಾ ನೂನನುನುನುದಂತಿ ವಿಪ್ರಾಃ ನಿಬೇಂದ್ರ ದ್ರ ಸೋಮಂ ಸಗಣೋ 


| 
ಮರುದ್ಧಿಃ (೪॥ 
ಸದಪಾಠ॥। 


| 
ಯೇ! ತ್ವಾ | ಅಹಿಹತ್ಯೇ | ಮುನನ | ಬಸ | ಯೋ! ಶಾಂಬರೇ | ಹರಿನವಃ। ಯೋ! 


ಗೋರ ಇಷ್ಟ್‌ | 


| | | | | 
ಯೇ! ತ್ರಾ | ನೂನಂ | ಅನುಂಮದಂತಿ | ನಿಪ್ರಾಃ| ಪಿಬ! ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಂ | ಸಂಗಣಃ। 


| 
ಮರುತ್‌$ಭಿ8 1೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮರುತೃತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ ಯಾಜ್ಯಾ ಯೇ ತ್ಪಾಹಿಹತ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಯೇ ತ್ವಾಹಿ- 
ಹತ್ಯೇ ಮಘವನ್ನವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫.೧೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಮಫವನ್ನಿಂದ್ರ ಯೇ ಮರುತೋತಹಿಹಕೇ ವೃತ್ರಹನನರೂಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವಾ ತ್ರಾಮ- 
ವರ್ಧನ್‌ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯೆಸ್ವೇತಿ ಬಲದಾನೇನಾನೀವೃಧನ್‌ | ಹೇ ಹರಿವೋರತ್ತ ವನ್ನಿಂದ್ರೆ 
ಯೇ ಚೆ ಶಾಂಬರೇ ಶಂಬರವಧಸಂಬಂಧಿನಿ ಯುದ್ಧೇ ತ್ವಾಮನೀವೃಧನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಸಂಬರಮವಧೀದಿ- 
ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಯೆಃ ಶಂಬರಂ ಪೆರ್ವತೇಷು ಕ್ಷಿಯೆಂಶಂ ಚೆತ್ತಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದ್ಯನ್ವ- 
ವಿಂದತ್‌ | ಓಜಾಯಮಾನಂ ಯೋ ಅಹಿಂ ಜಘಾನ | ಯುಗೇ ೨-೧೨-೧೧ | ಇತಿ | ತಥಾ ಯೇ 
ಮರುತೋ ಗನಿಷ್ಟಾ ಸೆಣಿನಾಮಕೈರಸುಕೈಃ ಸಹ ಗವಾರ್ಥೇ ಯುದ್ಧೇ ಚೆ ತ್ವಾಮನೀವೃಧನ್‌ | ವಿಪ್ರಾ 
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ಮೇಧಾನಿನೋ ಯೇ ಚ ಮರುತೋ ನೂನಮಿದಾನೀಂ ತ್ವಾಮನುಮದಂತಿ ಮಾದಯೆಂತಿ ತಾದೃಕೈಸ್ತೈ- 
ರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಗೆಣಃ ಸನ್‌ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಅಹಿಹತ್ಯೇ | ಹಂತೇರ್ಭಾವೇ ಹನಸ್ತ ಚೇತಿ ಕೃಪ್‌ | 
ಕೃದುತ್ತರಪೆದಸ್ವರಃ | ಅವರ್ಧನ್‌ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಜ ರೂಪಂ | ಛಭಂಡಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ 
ರೀರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾಣೇರ್ಲೋಪಃ 1 ಯೆೃದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದಡಸನಿಘಾತೆಃ | ಶಾಂಬರೇ | ಶಂಬರಸ್ಯೇದೆ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥೆೇ ತೆಸ್ಕೇದರಿತ್ಯಣ್ಬ)ತ್ಯಯಃ | ಗವಿಷ್ಟೌ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಭಾವೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 


ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ 1 ಅನುಮದಂತಿ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲ ವೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸೆದಂ | 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಪಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ರೋರ್ಲqಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇ ಕೃತೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ತಿಜಾ 
ಚೋದಾತ್ತನತೀಶಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಘವನ್‌- -ಧನವಂತನೂ | ಹರಿವಃ- ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 
ಯೇ-ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಹಿಹತ್ಯೇ--ವೃತ್ರವಧರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು ! 
ಅವರ್ಧನ್‌--ವೃಗ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶಾಂಬರೇ--ಶಂಬರನೊಡನೆ 
ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿದಾಯಕರಾದರೋ ! ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗವಿಷ್ವಾ-ಅಸಹೃತವಾದ 
ಗೋವುಗಳ ಗ್ರ ಹಣದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಕೋ (ಮತ್ತು) | ವಿಸ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ಯೇ--ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ನೂನಂ-_ಈಗ | ಅನುಮದಂತಿ--ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾರೋ | (ಅಂತಹ) ಮರು- 
ದ್ವಿ8-ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ | ಸಗಣಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸೋಮಂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ- 
ಪಾನಮಾಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನೂ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರವಧರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾರು ಶಂಬರನೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕ 
ರಾದರೋ, ಯಾರು ಅಪಹೈತವಾದ ಗೋನುಗಳ ಗ್ರಹೆಣದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೋ ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಯಾರು ನಿನಗೆ ಈಗ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕರಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
Bnglish Translation 


‘They who encouraged you Maghavan;, to slay Ahi, who (aided you) in 
the conflict with Shambsra, and in the recovery of the cattle and who; 
possessed of wisdom; contribute verily to your exhilaration) with them, the 
troop of the Maruts;) Indra; drink the Soma: 


ಸ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೭ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೇ ಶ್ವಾಹಿಹತ್ಸೇ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯೇ ತ್ವಾಹಿಹತ್ಯೇ ಮಘವನ್ನ ವರ್ಧನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೫-೧೪) 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯವನ್ನೂ ಮರತ್ತುಗಳು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ನೀಡಿದ ಸಹಾಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಶಂಬರನ ಹೆಸರು ಶುಷ್ಣ, ಹಿಪ್ಪು, ವರ್ಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ 
ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ದಾಸನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. (೬-೨೬-೫) ಇಂದ್ರನ ಆಸ್ತಮಿತ್ರನಾದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವಾದ ಶಂಬರನ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉರುಳಿಸಿ ಅವನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು 
ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿ ಕೊಂಡನೆಂದಿದೆ, ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಸುರನು ಬೆಟ್ಟಿಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡು ಅತಿಥಿಗ್ವನಿಗೂ ದಿಪೋದಾಸನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದನು ಎಂದೂ ಇದೆ. ಅಹಿ, ವೃತ್ರ ಇವರುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪದಂತೆ ಶಂಬರನೂ ಸಹ ಒಂದು ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


"" Sambara, meaning among other things the cloud, seems to be some mythical bein8 


connected with the powers of darkness. Oldenberg. 


| | | 
ಮರುತ್ವಂತಂ ನೃಷಭಂ ವಾವೃಧಾನಮುಕನಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರಂ । 


| | | | 
ನಿಶ್ವಾಸಾಹಮನಸೇ ನೂತನಾಯೋಗ್ರಂ ಸಹೋದಾಮಿಹ ತಂ ಹುವೇನಮು॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
4 | | 
ಮರುತ್ವಂತಂ | ವೃಷಭಂ | ವವ್ರಧಾನಂ | ಆಕವ$ಅರಿಂ | ದಿವ್ಯಂ | ಶಾಸಂ | ಇಂದ್ರಂ | 


| | 
ವಿಶ್ವ:ಸಹಂ | ಅವಸೇ | ನೂತನಾಯ | ಉಗ್ರಂ | ಸಹ85ದಾಂ | ಇಹ | ತಂ! ಹುನೇಮ 1೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಮರುತ್ವೆಂತಂ ಮರುದ್ಳಿಸ್ತದ್ದಂತಂ ವೃಷಭಂ ಮೇಘಭೇದನದ್ವಾರಾಸಾಂಂ ವರ್ಷಕ 
ವವೃಧಾನಂ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಕರ್ಮಸೂತ್ಸಾಹೇನ ವರ್ಧಮಾನಮಕವಾರಿಂ ಪ್ರಭೂತಶತ್ರುಕಂ ಯದ್ವಾ 
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ಅಕುಶ್ಸಿತಾರಿಂ ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಃ | ಸ್ವರಿರಮತ್ರೋ ವವಕ್ಷೇ ರಣಾಯ | ಖುಗ್ರೇ. ೧-೬೧-೯ | ಇತಿ | 
ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಶಾಸಂ ಹಿತೋಸದೇಶಾಹಿತಸರಿಹಾರಾಭ್ಯಾಂ ಶಾಸಿತಾರಂ 
ವಿಶ್ವಾಸಾಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಭವಿತಾರಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರುಷೂದ್ಗೂೊರ್ಣಂ ಸಹೋದಾಂ 
ಯುದ್ಧಸಹಕಾರಿಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಬಲಪ್ರದಂ ತಂ ಶಾದೃಶಸಾಮಥ್ಥೊಸೇತಮಿಂದ್ರಂ ನೂತನಾಯೆ 
ನವತರಾಯಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಹುನೇಮ | ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯೇಮ ॥ ನೂತನಾಯ | 
ನವತರಾಯಾವತಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಹುನೇಮ | ಶ್ವಾಮಾಹ್ಮಯೇಮ | ನೂತೆನಾಯ | 
ನವಶಬ್ದಸ್ಯ ನೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ತ್ನಪ್ರನಖ:ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ ಇತಿ ತನಸ್ರತ್ಯಯಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತಂತಂ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ವೃಷಭಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | 
ವವೃಧಾನಂ--(ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಅಕವಾರಿಂ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳೆ 
ವನೂ! ದಿವ್ಯಂ ದೇವಲೋಕಸ್ಥಿತನೂ | ಶಾಸಂ-ಉಪದೇಶಕನೂ | ವಿಶ್ವಾಸಾಹಂ--ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂಕರನೂ | ಸಹೋದಾಂ_-ಜತೆಗಾರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ 
ಆದ | ತೆಂ ಇಂದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ನೂತನಾಯೆ--ನೂತನವಾದ | ಅವಸೇ-ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಇಹ 


ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಇವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವಲೋಕಸ್ಥಿ ತನೊ ಉಪದೇಶಕನೂ, ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ಜತೆಗಾರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೂತನ 
ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English ‘T'ranslation 
[4 


We inovke to this sacrifice for present protection Indra, the chief of 
the Maruts; the showerer (of benefits) ; ೩೮01100110 (10 glory), overcoming 
many foes, divine regulator (uf good and ill), the subduer of all (enemies), 


the fierce the bestower of strength: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಕನಾರಿಂ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶತ್ರುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕುತ್ತಿತವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಕು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾದ ಕವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪವಾದುದ್ದು ತಿರಸ್ಕೃತವಾದುದು, ದೂಷ್ಯವಾದುದು 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕವ, ಕವಾರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ರೂಸಗಳೂ ಥಿಪ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. 
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ಕುವಾರಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾರ್ಥಿಯೂ, ಲೋಭಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ ಕುತ್ಸಿತವಾದ 
ಜೀವನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಕೆವಾರಿಂ ಎಂದಿರುವಾಗ, 
ಕವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಣ್ಣವನು ತಿರಸ್ಕೃತನು ಎಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಕವನಾದೆ ಅರಿ-__ಅಲ್ಪನಾದ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಸಮಸ್ತಪದ 
ವಾಗಿದೆ... ಕವಾರಿಯಲ್ಲದವನು ಅಕವಾರಿಯೆಂದರೆ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವೆಂದಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ 
ಸ್ರಭೂತನಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಿಸೇಸಷಣಪದವಾಗಿದೆ 


ನಲನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸದ್ಯೊ ಹೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನೈಶ್ವಾನಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಸದ್ಯೋ 
ಹೇತೃನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತೆ ಸದ್ಯೋಹ ಜಾತ 
ಇತ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸದ್ಯೋಹ ಜಾತ ಏನಾ ತ್ಪಾಮಿಂದ್ರ! ಆ. ೫.೯೬1 ಇತಿ 
ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ*ಸೃಹನಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಶಸ್ತ್ರೋ5ಹರಹಃ ಶಸ್ಯಸೆಂಬ್ಞಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ,! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ I 
ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತ ಇತ್ಯಹರಹಃಕಸ್ಯಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ| ಆ. ೭ ೪ | ಇತಿ! ಅಹರ್ಗಣೇ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ದಿಸ್ವಹಕಸು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ5ಸ್ಮಿನ್‌ ಶಸ್ತ್ರ) ಏತತ್ಪೂಕ್ತಂ | ಅಹರಹಃ ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ಟೇವ| ಆ. ೭. ೧| ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ!! ಸಾದ್ಯಸ್ಥ್ರ ಏಕಾಹೇ ಮರುತ್ತತೀಯೇ ಶಸ್ತ್ರೇ 
ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತ ಇಕ್ಕಾದ್ಯಾ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭ! 
ಕನೀನಸ್ಸಂ ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಬೋ ಜಾತ ಇಂದ್ರೆ| ಆ.೯.೫ | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು ಸದ್ಯೋ ಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಸದ್ಯೋ ಹ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ _ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುವೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತ ಏನಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫೨-7೬) ; ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕವೆಂಬ ಇಪ್ಸತ್ತನಾಲೃನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾ ವರುಣಶಸ್ತ್ರ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಹೆರಹಃಶಸ್ತ್ಯ )ನೆಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತ ಇತ್ಯಹರಹಃ ಶಸ್ಯಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಳಗಿರುವುದು. (ಆ ೭-೪); ಅಹೆರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿನಸವೇ ಮೊದಲಾದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ $ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-- ಅಹರಹಃ ಶಸ್ಕಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸ್ಟೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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(ಆ ೭-೧) ; ಸಾದ್ಯಸ್ಥ್ರ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ- ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭ: ಕನೀನಸ್ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಜೋ ಜಾಶೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೫). 


॥ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ. ೪೮ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--೪ ಸೂಕ್ಷ ೪೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ--೧೨ | 
|! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈ--೫ ॥ 
1 ಖಹಿಃ--ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ। ॥ 
1 ದೇವಶಾ--ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 


1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| | | | 
ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭಃ ಕನೀನಃ ಪ್ರಭರ್ತುಮಾವದಂಧಸಃ ಸುತಸ್ಯ! 


[ | 
ಸಾಧೋಃ ಹಿಬ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯಥಾ ತೇ ರಸಾತಿರಃ ಪ್ರಥಮಂ 


| | 
ಸೋಮ್ಯುಸ್ಯ Wan 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸದ್ಯಃ ।ಹ। ಜಾತಃ! ವೃಷಭಃ | ಕನೀನಃ। ಪ್ರ$ಭರ್ತುಂ | ಅವತ್‌ | ಅಂಧಸ॥ | ಸುತಸ್ಯ | 


| | | 
ಸಾಧೋಃ | ಪಿಬ!ಪ್ರತ್ತಿೀಕಾಮಂ | ಯಥಾ | ತೇ | ರಸ€ಆಶಿರಃ | ಪ.ಥಮಂ! ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಭೋ ವೃಷ್ಟಿದ್ದಾರಾಸಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀನೇವ ಜಾತ ಉತ್ಸನ್ನಃ ಕನೀನಃ 
ಕಮನೀಯ ಇಂದ್ರಃ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯಾಂಧಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಸ್ಥಾನ್ನಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಭರ್ತುಂ 
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ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಭರ್ತಾರಂ ಸೆಂಗ್ರಹೀತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಮಾವತ್‌ | ರಕ್ಷತು | ಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಕಿಂಚೆ ತಾದೈ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಕಾಮೇ ಕಾಮೇ ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ತೇ ತವ ಯಥಾ ಕಾಮಸ್ಯ 
ಪೂರ್ತಿರ್ಭವತಿ ತಥಾ ಸಾಧೋ ರಸಾತ್ಮನಾ ಸೆಂಸಿದ್ಧೆಂ ರಸಾಶಿರೋ ಗೊಸೆಯೋಮಿಶ್ರಣೋಸೇತಂ 
ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಮಯೆಿಂ ರಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಿಬ || ಪ್ರತಿಕಾಮಂ | 
ಕಾಮಂ ಕಾಮಂ ಪ್ರತಿ | ನೀಪ್ಸಾಯಾಮನ್ಯಯಾಭಾವಃ | ಸಮಾಸಸ್ಟರಃ | ಯೆಥಾ |! ಅಸಾದಾಂತತ್ವಾದೇವ 
ಲಿತ್ಸೈರಃ | ರಸಾಶಿರಃ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾಕ್‌ ಶ್ರೀಣಾತೇಃ ಕ್ವಿಸ್ಕಸಸ್ಸೃ ಧೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾಶಿರ್‌ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ! 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ । ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ಸೋಮಶಬ್ದಾನ್ಮಯೆಡರ್ಥೇ ಮಯೇ ಚೇತಿ 
ಯೆಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ-ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಕನೀನಃ- 
ಆಕರ್ಸಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸುತಸ್ಯ--ಒಂಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿ | ಅಂಧಸಃ__ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರಭರ್ತುಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) 
ಪ್ರತಿಕಾಮಂ--ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯುಂಬಾದಾಗೆಲ್ಲ | ತೇ--ನಿನಗೆ । ಯಥಾ-ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ | ಸಾಧೋಃ।-- 
ರಸಭರಿತವಾದುದೂ | ರಸಾಶಿರ8-- ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ-ಸೋಮರಸವನ್ನು/ ಪ್ರೆಥಮಂ- 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ | ಪಿಬ. .ಪಾನಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ರಮಣೀಯವಾದ ರೊಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮವನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಿನಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾದಾಗೆಲ್ಲಾ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯಾಗುವಂತೆ ರಸಭರಿತವಾದುದೂ, ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೊದಲೇ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


May the showerer (of rain), who, a8 a0on as born, is the object of 
affection; protect the offerer of the effused 110೩1100 : drink at will, Indra, 


before (the other gods); of the pure Soma juice mixed with milk. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯಥಾ ತೇ-- ಕಾಮೇ ಕಾಮೇ ಸೋಮಸಾನೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ತೇ ತವ 
ಯಥಾ ಕಾಮಸ್ಯ ಪೂರ್ತಿರ್ಭವತಿ ತಥಾ (ಪಿಬ) | ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗ ಯಾವಾಗ ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯುಂಟಾಗುವುದೋ ಎಂದರೆ ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗ ಬೇಕಾದರೂ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಷ್ಟು 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ 
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ದಾ I AL A ASA NS SS NS 


ರಸಾಶಿರಃ--ರಸನೆಂದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಪವಾದ ಹಾಲು ಎಂದರ್ಥ. ಅಂತಹ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಸೋಮರಸ ಅಥವಾ ಗವಾಶಿರ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಪ್ರಥಮಂ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ-- ಸೋಮಮಯೆಂ ರಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪುರ- 
ಸ್ತ್ಯಾಶ್ಸಿಬ--ರಸಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಶೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಇತರ ಜೀವತೆಗಳು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂ 
ತಲೂ ಮೊದಲೇ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | 
ಯಜ್ಞಾಯಥಾಸ್ತದಹರಸ್ಯ ಕಾಮೇಂ; ಶೋಃ ಪೀಯೂಷನುಸಿಬೋ 
ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ । 


| 1 1 
ತಂತೇ ಮಾತಾ ಪರಿ ಯೋಷಾ ಜನಿತ್ರೀ ಮುಹೆಃ ಸಿತುರ್ದಮ ಅಸಿಂ- 


| 
ಚದಗ್ರೇ WS 
ಸದಪಾಠಃ 


| I | | 
ಯತ" | ಜಾಯೆಥಾಃ | ತತ್‌ | ಆಜ | ಆಸ್ಕ | ಕಾಮೇ | ಅಂಕೋಃ | ಪೀಯೊಷಂ | ಅಪಿಬಃ | 


ಮ ಅಡಾ ದಾರಾ, 


ಗಿರಿ5ಸ್ಸಾಂ | 


| | 
ತಂ! ತೇ! ಮಾತಾ ಸಸಿ | ಯೋಷಾ ! ಜನಿತ್ರೀ! ಮಹಃ | ಸಿತುಃ | ಗೆ lel ಅಸಿಂಚತ। 


ಆಗ್ರೇ I so 
ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂವ್ರ ತ್ವಂ ಯದೈಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಜಾಯೆಥಾ ಅಜಾಯಥಾಃ ತದಹಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹನ್ಯಸೈ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಮೇ ಸಿಪಾಸಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಗಿರಿಷ್ಠಾಂ ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ ಸರ್ವತೋಸ್ಕೋಚ್ಚಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನ- 
ಮಂಶೋಃ ಸೋಮಲತಾಖಂಡವಿಶಿಷ್ಟ ಸೃ ಬುಜೀಸಸ್ಯ ಹೀಯೂಸಷಮಭಿನವಂ ರಸಮನಿಬಃ | ಪೀತೆ- 
ವಾನಸಿ | ಉತ್ಸತ್ತಿಶ್ಷಣ ಏವ ಸೋಮಸಾನೇ ಕಾರಣಂ ದರ್ಶಯೆತಿ | ತೇ ತವ ಜನಿತ್ರೀ ಮಾತಾ ಯೋಷಾ 
ಯುವತಿರದಿತಿರ್ಮಹೋ ಮಹತಃ ಸಿತುರ್ಜನಕಸ್ಯ ಕಶ್ಯಸಸ್ಯ ದಮೇ ಸೂಶಿಕಾಗೃಹೇಗ್ರೇ ಸ್ತನ್ಯದಾ- 
ನಾತ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ ತಂ ತಾದೃಸಂ ಸೋಮಂ ಪೆರ್ಯಾಸಿಂಚೆತ್‌ | ತವಾಸ್ಯೇ ಪರಿತೋಕ್ಟಾರಯೆತ್‌ || 
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ಜಾಯೆಥಾಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಃ: ಬಹುಲಂ ಛಂಡಿಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಯೆಡ್ರೈತ್ತಯೋ- 
ಗಾದನಿಘಾತಃ | ಜನಿತ್ರೀ | ಜನಿಶಾ ಮಂತ್ರೆ ಇತಿ ನಿಸಾತನಾಣ್ಲೇರ್ಲೊಪೆಃ !! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯರ್‌. ಯಾವಾಗ | ಜಾಯೆಥಾ:--ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆಯೋ | ತದೆಹ8-_ಆ 
ದಿನವೇ | ಅಸ್ಕ- ಈ ಸೋಮರಸದ | ಕಾಮೇ--ಪಾನೇಚ್ಛೆಯುಂಟಾದಾಗ | ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ-- ಸರ್ವತದ 
ಉಚ್ಛಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ | ಅಂಶೋಃ-..ಸೋಮಲಶಾಖಂಡದ! ಹೀಯೊಷಂ-ರಸವನ್ನು | ಅಸಿಬ॥--ಪಾನಮಾಡಿದೆ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಜನಿತ್ರೀ_ಮಾಕೆಯೂ | ಯೋಷಾ-- ಯುವತಿಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು | ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | 
ಪಿತುಃ ನಿನ್ನ ಜನಕನೂ ಆದ ಕಶ್ಯಪನ | ದಮೇ--ಸೂತಿಕಾಗೃಹೆದಲಿ | ಆಗ್ರೇ--(ನಿನಗೆ) ಸ್ಪನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ತೆಂ ಆ ಸೋಮವನ್ನು | ಪೆರಿ ಆಸಿಂಚೆತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿಸಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ಸೋಮರಸದ ಪಾನೇಚ್ಛೆಯುಂಟಾದಾಗ ಪರ್ವತದ 
ಉಟ್ಛಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮಲತಾಖಂಡದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯೂ ಯುವತಿಯೂ ಆದ 
ಅದಿತಿಯು ಮಹಾತ್ಮನೂ ಫಿನ್ನ ಜನಕನೂ ಆದ ಶಕಶ್ಯಸನ ಸೂತಿಕಾಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಸ್ತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿಸಿದಳು. 


English ‘Translation 


On the day on which you were born, you drank at will the 
mountain-abiding nectar of this Soma plants for your youthful parent mother 
(Aditi); in the dwelling of your great sire (Kashyapa), gave it to you before 


she gave the breast. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ದಿನನೇ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನೇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾಯಿತು ಮತ್ತು ಅಮೃತಸಮಾನವಾದ 
ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯುವತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವನಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಸಿದಳು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನೇ 
ಚ್ಛೆಯು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯು ಯಾರು? 
ತಂಡೆಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿ 
ಯೆಂದೂ ತಂದೆಯು ಕಶ್ಯಪನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವರ್ಣನೆಗೆ 
ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ನೇದಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಿಗೂ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಮಾನ 
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ಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಉಚ್ಚೆ ತರವಾದವುಗಳಲ್ಲ. ಅವನಿಗಿಂತ 
ಮೇಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಇರುವರೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬ ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅವನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಹೇಳಿಡಿ ಇಂದ್ರನೇ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅವನೇ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ, ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರೂ, ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಸೃಷ್ಟಿವರ್ಗವೂ ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞ್ಯಾಧಾರಕವಾಗಿರುವವೆಂದೂ 
ಇಂದ್ರನೇ ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಏಕೈಕಪ್ರಭುವೆಂದ್ಕೂ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸರಬ್ರಹ್ಮತತ್ವನೇ ಖುಗ್ವೇದದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶನಿರುವುದು. 
ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ಟು ಬೇರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಇಲ್ಲ. ಸುಮಾರು ೨೫೦ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಛಾಗಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸುಮಾರು ೩೦೦ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅವನ ಪರವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ 
ಸುಮಾರು ಜುಗ್ವೇದದ ಕಾಲುಭಾಗವೇ ಆದಂತಾಯಿತು. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತ್ವವೂ, 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಇದ್ದೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ - 


ಅಸ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿಶೇರ್ಯೆ ಜಾಕಾಸ್ತನೃಂಸ್ಬರಿ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮) 


ಅಸ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ | ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃಪರಿ | ದೇಹಾತಿಉಸ ಪ್ರೈತ್ಸಸ್ಮಭಿಃ | ಪೆರಾ- 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿಕಿಃ | ಉಪ ಪ್ರೈತ್ತೂರ್ಯಂ ಯುಗಂ! 
ಸ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯುವೇ ತತ್‌ | ಸರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | 
ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗ್‌ಂಶುಶ್ನ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌ 
ಶ್ಚೇತ್ಯೇತೇ (| 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೨, ೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆದಿತಿಗೆ ಎಂಟುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೆಂದೂ, ಅವರುಗಳ ಹೆಸರು--ಮಿತ್ರ, ನರುಣ, ಧಾತಾ, ಅರ್ಯಮಾ 
ಅಂಶ್ಕು ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿನಸ್ವಾನ್‌ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಂಟುಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅನುಮಾನವೂ ಇಲ್ಲ. 
ತಂದೆಯು ಕಶ್ಯಸನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣೋಕ್ತಿಯಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ಗಿರಿಸ್ಥಾಂ ಅಂಶೋಃ ಸೀಯೂಸಂ--ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಿಸ್ಕಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ 
ಸೋಮಲತೆಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಯು ಬೆಳೆಯು 


198 Mi (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪ ನೂ ೪೬ 


pS RO 


ವುದಾದರೂ ಬೆಟ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ PR ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ ಅಷ್ಟೂ ಉತ್ತಮವೆಂದೂ, ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾ ತೆ ರುಚಿಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. 


ಈ ಸ ಬೆಳೆಯುವ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೌಟನತನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಉಪಸ್ಥಾ ಯ ಮಾತರಮನ್ನ ಮೈ ಟ್ಟಿ ತಿಗ್ಮ ಮಸ ಶ್ಯ ದಭಿ ಸೋಮಮೂಥಃ 


| 
ಪ್ರಯಾನಯನ್ನ ಚರದ್ಗ ತೋ ಅನ್ಯಾನ್ಮ ಷ್‌ ಚಕ್ರೇ ಪ ಪುರುಧಸ್ರತೀ ಈ ॥ 


Han 
ಪದಪಾಶಠಃ 


| | | | | 
ಉಪ್ತಸ್ಥಾಯ | ಮಾತರಂ | ಅನ್ನಂ | ಬಟ್ಟ! ತಿಗ್ಮಂ 1 ಆಪಶ್ಯರ | ಅಭಿ! ಸೋಮಂ! ಊಧಃ। 


| | | 
ಪ್ರ;ಯವಯರ್ನ | ಅಚರತ್‌ | ಗೃತ್ಸಃ | ಅನ್ಕಾನ್‌ | ಬ | ಚಕ್ರೇ | ಪುರುಧ5ಸ್ರತೀಕಃ sll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾತರಮುಸೆಸ್ಥಾಯೆ ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತ್ವಾನ್ನನೈಟ್ಟ | ತಾಮನ್ನಮಯಾಚತ | 
ಈಳಿರಥ್ಯೇಷಣಾಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ವ: | ತತಸ್ತಸ್ಕಾ ಊಧ ಊಧಸಿ ಕ್ಷೀರರೂಪೇಣ ಸ್ಥಿತಂ ತಿಗ್ಮಂ ದೀಪ್ತಂ 
ಸೋಮಮಭ್ಯಪಶ್ಯತ | ಸರ್ವತೋ೯ದರ್ಶತ" | ಗೃತ್ಸಃ | ಅಭಿಕಾಂಶ್ರ್ಯತೇ ಸರ್ನ್ಮೈರ್ದೇನವೈಃ ಶತ್ರುಹನ- 
ನಾರ್ಥಮಿತಿ ಗೃತ್ಸ ಇಂದ್ರಃ! ಅನ್ಯಾನ್ನಪತ್ನಾನ್ಸ$ಯವಯೆನ್‌ ಸ್ವಸ್ವಸ್ಥಾ ನಾತ್ಸೆ_ಕರ್ಸೇಣೋಚ್ಛ್ಚಾ ಲಯ- 
ನ್ನಚರತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಚರತಿ | ಕಿಂಚೆ ಪುರುಧಸ್ರತೀಕಸ್ತೇಜೋಯೋಗಾದ್ಸಹುಧಾ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತಾಂಗೋ 
ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ವೃತ್ರಹನನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರೇ ಉಪಸ್ಥಾಯೆ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲಸಿ ಘುಮಾ- 
ಸ್ಫೇತೀತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಲ್ಯಸೀತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಲಿಸ್ಸ್ವರಃ | ಇಟ್ಟ ಈಳಿರ್ಯಾಚ್ಚಾಾರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಮಾಲ್ಲಜಾ 
ರೂಪಂ | ಆಡಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಷ್ಟುತ್ತಂ | ನಿಘಾಶಃ | ತಿಗ್ಮಂ | ತಿಜ ನಿಶಾನೇ | ಅಸ್ಮಾ- 
ದ್ಯುಜಿರುಚಿತಿಚಾಂ ಕುಶ್ಚೇತಿ ಮಕ್ಪ)ತೃಯಃ ಕವರ್ಗಾದೇಶಕ್ಚ | ಪ್ರುಯವಯನ್‌ | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾ- 
ನಿಶ್ರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಲಿತ್ಸ್ವರಃ | ಗೃತ್ಸಃ | ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಸ್ಷೂಯಾಂ | 
ಗೃಧಿಸಣ್ಕೋರ್ದಕ ಚೇತಿ ಸಪ್ರತ್ಯಯೋ ದಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: | 
ಪುರುಧಪ್ರತೀಕ8 | ಪುರುಶಬ್ಧ ಇಹ ಸೆಂಖ್ಯಾವಾಚೀ! ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇ ಧೇತಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಹ್ರಸ್ನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು) | ಮಾತರಂ ತಾಯಿಯನ್ನು | ಉಸೆಸ್ಥಾಯೆ-- ಸಮೀಪಿಸಿ | ಅನ್ನೆಂ- ಅನ್ನ 
ವನ್ನು | ಐಟ್ಟ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು |! ಊಧಃ- ಅನಳ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ತಿಗ್ಮಂ-- ಪ್ರಕಾಶ 
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ಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನನ್ನು | ಅಭಿ ಅಪೆಶ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಿದನು! ಗೃತ್ಸ8-.- 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು | ಅನ್ಯಾರ್ನ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರಯೆವಯೆನ್‌ ಅವರವರ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಾ 1 ಅಚೆರತ್‌--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುರುಧಪ್ರತೀಕಃ--ತನ್ನ ತೇಜೋರೂಸದಿಂದ 
ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿದವನಾಗಿ | ಮಹಾನಿ- ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರೇ--ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವಳ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀರರೂನ 
ದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಿದನು. ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಅಸೇ 
ಕ್ರಿತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ 
ತೇಜೋರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿದವನಾಗಿ ಮಹತ್ತರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 

Approaching his mother he asked for food, and beheld the acrid Soma 
upon her bosom : eager he proceeds, dislodging the adversaries (of the 8088) 1 
and, putting forth manifold (energy)» he performed great (16668): 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ (ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅವಳ 
ಸ್ತನದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾಲು ಸೋಮರೂಪವವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿವೆ, 

ಐಟ್ಟ- ಈಳಿರ್ಯಾಚ್ಹಾರ್ಥಃ | ಈಳಿರಧ್ಯೇಷಣಾಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿದನುು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 

ಪ 


ಗೃತ್ಸಃ-_ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾದ ಗೃತ್ಸ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- 
ಅಭಿಕಾಂಶ್ರ್ಯತೇ ಸರ್ನೈರ್ದೆೇನೈಃ ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಮಿತಿ ಗೃತ್ಸ ಇಂದ್ರಃ! ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರಾನ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಗೃತ್ಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಮಾಳಾ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | 
ಸ್ತುರಾಷಾಳಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ಯಥಾನಶಂ ತನ್ವಂ ಚಕ್ರ ಏಷಃ! 


13 
(2. 


| | | 
ತ್ವಷ್ಟಾರನಿಂದ್ರೋ ಜನುಸಾಭಿಭೂಯಾಮುಸ್ಯಾ ಸೋಮುಮಸಪಿಬ- 


ಚ್ಚನೂಷು ॥೪॥ 


1೬0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೩. ಅ.೪. ಸೂ ೪೮ 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಉಗ್ರಃ | ತುರಾಷಾಟ್‌ | OL | ಯೆಥಾವಶಂ | ತತ್ವಂ | ಚಕ್ರೇ! ಏಷಃ | 


| | 
ತ್ವಸ್ಟಾರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಜನುಷಾ | LHR | ಅರಮುಸ್ಯ | ಸೋಮಂ | ಅಸಿಬತ್‌ | ಚೆಮೂಷು ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯ ಏಷ ಇಂದ್ರ ಉಗ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಸ್ತುರಾಷಾಟ್‌ ತ್ವರಯಾ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತಾ 
ಅತ ಏವಾಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವನಸರಾಕ್ರನೋಸೇತೆಃ ಸನ ತನ್ವಮಾತ್ಮೀಯೆಂ ಶರೀರಂ 
ಯಥಾವಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ನಾನಾವಿಧರೂಪೋಪೇಶೆಂ ಚಳ್ರೇ! ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ರೂಪಂ- 
ರೂಪಂ ಮಘನಾ ಬೋಭವೀತಿ | ಖುಗ್ವೇ. ೩-೫೩-೮ | ಇತಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯೇನ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ತೃಷ್ಟೃನಾಮಕಮಸುರಮಭಿಭೂಯ ಚೆಮೂಸು ಚಮಸೇಷು ಸ್ಥಿತಮಾಮುಷ್ಯ 
ಚೋರಯಿತ್ವಾ ಸೋಮಮಸಿಬತೀ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರೋ ವೀಂದ್ರಮಿತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮಸಿ- 
ಬತ! ಶೈ. ಸಂ. ೨.೪-೧೨! ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ॥ ಶುರಾಷಾಹೀ। ಇತ್ತರಾ ಸಂಭ್ರಮೇ | ಕ್ವಿಪ್‌! ಜ್ವರತ್ವ- 
ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ | ಸಹೇಶ್ಚಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ ಣ್ವಿಃ। ಕರ್ತೃಕರಣೇ ಕೃತಾ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಮಾಸಃ | 
ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಅಲುಕ" | ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಷತ್ತಂ | ಕೃದುತ್ತರ- 
ಪದಕ್ವರಃ | ಯೆಥಾವಶಂ | ವಶಂ ಕಾಮಮನಶಿಕ್ರನ್ಯೇ ತೃವ್ಯಯೀಭಾವಸಮಾಸಃ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ | 
ಅಮುಷ್ಯ | ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ | ಲೃಷ್‌ | ಚೆಮೂಷು | ಚೆಮು ಅದನೇ | ಕೃಷಿಚಮಿತನಿಧನಿಸರ್ಜಿ- 
ಖರ್ಜಿಭ್ಯ ಊರಿತ್ಯೊಪ್ಪ ತ್ವಯೆಃ | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಏಿಸಃ- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಉಗ್ರ8-- ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ | ತುರಾಷಾಟ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸು 
ವನನಾಗಿಯೂ | ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ತನ್ನಂ- ತನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು | ಯೆಥಾವಶಂ- ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ | ಚೆಕ್ರೇ-ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು | ಇಂದ್ರಃ. ಆದೇ 
ಇಂದ್ರನು | ಜನುಷಾ-ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಶ್ರಷ್ಟಾರಂ--ತ್ವಸ್ಟೃನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 
ಅಭಿಭೂಯ- ಸೋಲಿಸಿ | ಚಮೂಸು-- ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ | ಸೋಮವಂ--ಸೋಮುವನ್ನು | ಆಮುಷ್ಯ-- 
ಅಪಹರಿಸಿ | ಅಪಿಬತ್‌- ಸಾನಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನಾಗಿಯೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಮಾರ್ನಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯ.ಕ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು. 


೨.೩. ಅ.೩ವ. ೧೨) ಖುಗ್ವೇದಸಂಿತಾ 111 
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English Translation 


Fierce, rapid in assault, of overpowering strength; he made his form 
obedient to his will; having overcome Twashtri by his 102816 (vigour), and 
carried off the Soma juice, he drank it (deposited) in the 1೩6108. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತುರಾಷಾಟಿ-ತ್ವರಯಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವತಾ | ಬಹಳ ಬೇಗನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವ 
ನಾಗ್ಬರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತುರಾಷಾಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 


ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ-ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವನಪೆರಾಕ್ರಮೋಪೇತಃ! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಉಗ್ರಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಥಾವಶಂ ತನ್ಹಂ ಚಕ್ರೇ ಏಷಃ--ತನ್ನಮಾತ್ಮೀಯಂ ಶರೀರಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ನಾನಾನಿಧ- 
ರೂಪೋಪೇತಂ ಚಕ್ರೇ! ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ನಾನಾವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಧೆನಿಸಲು ಸಾಮಥಣ್ಯವ್ರಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನಿಷ್ಟಬಂದ ರೂಪವನ್ನು (ಆಕಾರ 
ವನ್ನು) ಧರಿಸುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ - 

ರೂಪಂರೂಪು ಮಘವಾ ಬೋಭವೀತಿ ಮಾಯಾಃ ಕೃಣ್ಛಾನಸ್ತನ್ವಂ೧ ಪರಿ ಸ್ವಾಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೮) 

ರೂಹೆಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂನ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 

ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾಯಾನಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಬವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಇಂದ್ರ8 ಜನುಷಾ ತೃಷ್ಟಾರಂ ಅಭಿಭೂಯೆ ಆಮುಷ್ಯ ಚಮೂಸು ಸೋಮಂ ಅನಿಬೂ- ಸೆ 
ಇಂದ್ರೋ ಜನ್ಮನಾ ಸಾಮಥೆಣ್ಯೀನ ತ್ರೆಷ್ಟ ಸೈ ನಾಮಕಮಸುರಮಭಿಭೂಯ ಅಸ್ಯ ಚಮಸಸಾತ್ರೇಷು ಸ್ಥಿತಂ 
ಸೋಮಂ ಚೋರಯಿತ್ವಾಪಿಬತ್‌ | ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತ್ವ ತ್ವಷ್ಟೈ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಆವನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು Ne ಅದನ್ನು ತಾನೇ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದನು ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಅಕ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ತ್ರಷ್ಟೃವು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ನೆಂದೂ, ದೇವಶಿಲಿ ಯೆಂದ, ಇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಕ್ಕು ಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿ ವೆ. ಆದರೆ ಇವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವ ಜಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬ ಡಾ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವನ 
ತಂಡೆಯಾದ ತೃಪ್ಟೃವನ್ನೂ ಅಸುರನೆಂಡೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ... ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿ ರುವರು-- 


ಕೆ NE ಮಂ. ೩. * ೪, ಸೂ ೪೮ 


RS 





ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ SRE ೩೫ ಉಸಹವಮ್ಮೆ ಚೈತ ತನ್ನೋ- 
ಸಾಹ್ವಯತ ಪುತ್ರಂ ಮೇ$ವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಞ್ಜನೇಶಸಂ ತೃತ್ತಾ ಸ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮಸಪಿ- 
ಬತ್ತೆಸ್ಯ ಯದತ್ಯಶಿಷ್ಯತ ತತ್ತ್ವಷ್ಟುಹನನೀಯಮುಸ ಪ್ರಾವರ್ತಯತ್ಟ್ವಾಹೇಂದ್ರ ಶತ್ರು- 
ರ್ವರ್ಧಸ್ಟೇತಿ | 
(ತೆ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧) 

ತ್ವಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ಪುತ್ರಫಿದ್ಧನು. ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ತೃಷ್ಟೃವು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲಿನ ಕೋಸದಿಂದ ಎಂದಕೆ ಅವನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ಪಾನಮಾಡಿದನು. ಇದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರಜಿ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿ ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮಶೇಷವನ್ನು 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು, ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈರೀತಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


೮ 


~~. . 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಶುನ ಹ ವೇವ ಫ | ನ (ಸಾತೌ 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮುಘವಾ ವಾನಮಿಂ ೦ದ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಫರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ । 


| 
ಘಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


| 
ಧನಾನಾಂ ॥ ೫ ॥ 


| | 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮಘ ೯ವಾನಂ | ಧನವ | ಆಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ಸೃಂತಮಂ | ವಾಜ$€ಸಾತಾ | 


4 | | | | | 
ಶೃಣ್ವಂತಂ। ಉಗ್ರಂ | ಊತಯೇ | ಸೆಮತ್‌$ಸು! ಫ್ನಂತಂ | ವೃತ್ರಾಟೆ | ಸಂ€ಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತ್‌ | ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ5ಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ 
ಸ್ಮಿನ್ಫರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ। ಯದ್ವಾ ಶುನನಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಸುಘವಾನಂ 
ಧನವಂತಂ ಅತೆ ಏವೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ಚರ್ಯೆಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಇತಿಶಯೇನ 


ನೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಸ್ವಯೇನು | ತಥು ಶೃಣ್ವಿಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
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ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಃ್ವಿಂತೆಮುಗ್ರಂ NE ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪೃತ್ರಾಣಿ 
ನೃತ್ರೋಸಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಜಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ಲಂತೆಂ ಹಿಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಚಿತೆಂ 
ಸಮ್ಯಗ್ಹೇತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ || ಶುನಂ | ಟುಡಓಶ್ಚಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷಸ್ಮಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ಯೆಣಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ |! ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ | ಹುವೇಮ | ಹ್ಹ ಕ್ವಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಆಂದಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಕ್ಸ ೈತೇ 
ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಚೆ ಲಿಜಃ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೈಣ್‌ ಭರಣೇ | ಘಃ! ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರಃ। ನಾಜಸಾತೌ | ಸಣು ದಾನೇ! ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಜನತ ATS | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತಶ್ಸು । ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ" ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಧ ತಾಣೌಮಾಯೂಂಹೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೈ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ತರಃ | ಫೈ 2 | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 
ಗತ್ಯೋತಿತ್ಯಸ್ಯ ಶಶರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋನಃ | ಹೋ EN ಘತ್ವಂ | ಸಂಜಿತಂ। 
ಜಿ_ ಜಯೇ | ಕ್ರಿಸ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ....ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌ--ಆನ್ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ-- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | 
ಶುನಂ. ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ ಕೃವನೂ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ | ಮಥು- 
ವಾನಂ--ಧನವಂತನೂ | ಇಂದ ಪ್ರಂ--ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನ ನೂ! ನೈ ತೆಮಂ--ನಾಯಕನಾದವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುನೇಮ... ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ವಂ ತಂ--( ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವನನೂ | ಉಗ್ರೆಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಘ್ನಂತೆಂ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುನವನೂ | ಧನಾನೂಂ (ಶತ್ರುಗಳ) ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ಸೆಂಜಿತೆಂ- (ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇೋ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
(ಹುವೇಮ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಧನವಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ, ನೇತೃವಾದವನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಹ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


1101158 Translation 
We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 
combat, the leader in the food-bastowing (strife), hearing (our praises), terri- 
ble in battles, the destroyer of foes, the conqueror of wealth. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇಷೆ. 
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ರ ಅಾಅ ಕಾ ಸಾ ಸಂ ರಾರಾ ಬಾಸ ನಂಬರ ರಾ ಡರು ಹೈ ೈ್ಥೈರ ರು ರ ಲ ನ್‌ ವ್‌ ಪರಜ, 


ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶಂಸಾ ಮಹಾಮಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಶಂಸಾ ಮಹಾಮಿತೃನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಮೂಳಕ್ವೀ ದಶರಾತ್ರೇಂಷ್ಟಮೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಏತ- 
ತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಹಶ್ರಿತ್ತಮಿಂದ್ರ | ಆ. ೮.೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶಂಸಾ ಮಹಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಮೂಳ್ಳ 
ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವ್ರದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಶಂಸಾ ಮಹಾಂ ಮಹಶ್ಚಿತ್ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮.೭). 


॥ Wo 


ಸೂಕ್ತ ೪೯ 


ಮಂಡಲ ೩ | ಅನುವಾಕ--೪॥ ಸೂಕ್ತ--ರ೯ || 
ಅಸ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ನರ್ಗ ೧೩ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೈೆ--೫ | 


| ಯಜಿ!-- ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 
[ ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ | 
| ಛಂದಃ - ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಶಂಸಾ ಮಹಾಮಿಂದ್ರಂ ಯಸ್ಮಿನ್ವಿ ಶ್ವಾ ಆ ಕೃಷ್ಣಯಃ ಸೋಮುಸಾಃ 


| 
ಕಾಮಮನುನ್ಯನ್‌ | 


| | | 
ಯಂ ಸುಕ್ರತುಂ ಧಿಷಣೇ | ವಿಭ್ವತಸ್ಟಂ ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಜನಯಂತ 
ದೇವಾಃ ॥ ೧॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಶಂಸ | ಮಹಾಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ನಿಶ್ಯಾಃ | ಆ | ಕೃಷ್ಟಯಃ 1 ಸೋಮಃಸಾಃ | ಕಾಮಂ | 
ಅಸ್ಕರ್‌ | 
| 
ಯಂ | ಸುತಕ್ರತುಂ | ಧಿಷಣೇ ಇತಿ | ವಿಭ್ರ್ರಃತಪ್ಪಂ | ಘನಂ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ | ಜನಯಂತ | ದೇವಾಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಹೋತಃ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮಿಂಡ್ರಂ ಶಂಸ | ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸ್ತುಹಿ| ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೀ ರಕ್ಷಿತರಿ 
ಸತಿ ನಿಶ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಟಯಃ ಸರ್ನೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸೋಮಾ ಯಜ್ಜ್ಞಮನುಷ್ಕಾಯ ಸೋಮಸಾಃ ಸಂತಃ 
ಕಳಮಂ | ಕಾಮ್ಯತ ಇತಿ ಕಾಮಃ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಃ | ಶಮಾವ್ಯನ್‌ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಧಿಷಣೇ ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಧಾರಯಿತ್ರೌ್ಯ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಗಲ್ಫೇ ಸಮರ್ಥೆ ಸ್ವಾಶ್ರಿತಾನ್‌ ರಕ್ತಿತುಮಿತಿ ಧಿಸಣೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಖ್ಯಾ | ದೇವಾಶ್ಚ ಸುಕ್ರಶುಂ | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಜಗತ್ಪಾಲನಾದಿ | ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುರ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಸೌ ಸುಕ್ರತುಃ | ತಾದೃಶಂ ವಿಭೃತಷ್ಟಂ ನಿಭುನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಜಗದಾಧಿಸತ್ರೇ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಮಹಾಂತಂ 
ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಪಾಸರೂಪಾಣಾಂ ಘನಂ ಹಂತಾರಂ ಯೆಮಿಂಡ್ರಂ ಜನಖಯಂತೆ | ಅಜನಯನ್‌!| ಶಂಕ | 
ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಸಂ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ ದ್ವೈಜೋಂತಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಅವ್ಯನ್‌ | ವೀ ಕಾಂತಿಗತ್ಯಾದಿಷು | ಲಜ' ರೂಸಂ | ಯದ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಅಟ್‌ಸ್ಟರಃ | ಸುಕ್ರತುಂ | ಕ್ರಶ್ವಾದೆಯಶ್ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಧಿಸಣೇ | ಇ 
ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪ  ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೃಸೇರ್ಧಿಷ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ಯುಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಿಷ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಘನಂ | ಹಂತೇಃ ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಘಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಕುತ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ಜನಯೆಂತ | ಜನೇರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಜ್‌ ರೂಪಂ | ಯೆದ್ವೃಶ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತ:ಃ I 

ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ) ಯೆಸ್ಮಿನ್‌-ಯಾನ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ8-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕೃಷ್ಣಯಃ- 
ಮಾನನರೂ | ಸೋಮಪಾ: (ಯಜ್ಞದ ಸಮಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ) ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ | ಕಾಮಂ ತಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು le ಅವ್ಯನ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, (ಮತ್ತು) | ಧಿಷಣೇ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಧರಿಸ 
ತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ | ದೇವಾಃ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಸುಕ್ರತುಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | 
ವಿಭೃತಷ್ಟಂ--ಜಗದಾಧಿಪತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವಿಭುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾಸಪಿತನಾದವನೂ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ--ವೃತ್ರಾದ್ಯಸುರರ | ಘುನಂ- 
ನಾಶಕನೂ ಆದ | ಯೆಂ- -ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಜನಯೆಂತ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ | 
ಮಹಾಂ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶಂಸ--_ಶಸ್ತ್ರ್ರಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಮಾನವರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಸಂತರ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
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ಮಾ ಡೆ ಹ ೋ SS ರ ಯ 
ಗ ಕಾ ಆ ೧೧... ಎಂ ಲಪ ುುರಾುೂಾ ್ಟ್ಣಾೌ್ಮ ಮಾಸ ಸಿಕ್ಕ 


ಧರಿಸತಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ್ಕೂ ಸಮಕ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ. ಜಗದಾಧಿಪತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ವಿಭುವಿನಿಂದ ಸ್ಥಾಸಿತನಾದಎನೂ, ವೃತ್ರಾದ್ಯಸುರರ ಸಾಶಕನೂ ಆದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ಮಹತ್ಸ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


I glorify the mighty Indra, in whom all men, drinking the Som juice; 
obtain their wishes ; whom the powerful (heaven and earth) and the gods 
begot, the doer of great deeds, the slayer of the Vritras, who was fashioned 
by Vibhu (the creator) 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶಂಸ ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರಂ--ಎಲೈ ಹೋಕೃವೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ:ಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರ )ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಂ-- ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಎಂಬ ವಿಸೇಷಣದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನಿಶ್ವಾಃ ಆ ಕೃಷ್ಟಯಃ ಸೋಮಪಾಃ ಕಾಮಂ ಅವ್ಯನ್‌-ಇಂದ್ರೇ ರಕ್ಷತರಿ ಸತಿ ಸರ್ವೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಜ್ಞ್ಜಮನುಷ್ಕಾಯೆ ಸೋಮಸಾಃ ಸಂತೆ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಕಾಮಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | 
ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರೂ ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಸೋವ:ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಇದು 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು. 

ಧೀಷಣೇ ದೇವಾಃ ಸುಕ್ರತುಂ ವಿಭ್ರತಸ್ಟಂ ವೃತ್ರುಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಯಂ ಜನಯಂತೆ--ಧಿಶಬ್ದವು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನರನ್ನು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ. ಎಂದು ಧಿಷಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಅಂತಹೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಆ ಇಂದ್ರ 
ನಾದರೋ ಜಗತ್ಪಾಲನಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನ:ದನನಾದ್ದರಿಂದ ಸುಕ್ರತುಂ ಎಂದೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ 
ಜಗದಾಧಿ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಾಹಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭ್ವತಪ್ಪಂ ಎಂದೂ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಘನಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಎಂದೂ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಅಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಧಿನಿ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಿದೇವೆ. 
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LL ಸಲ 
Ne ರ 
AL RR AA 





ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


| | | 
ಯಂನು ನಕಿ: ಪ್ಗ ಪೃತನಾಸು ಸ ಸ್ವರಾಜಂ ದ್ವಿ ತಾ ತರತಿ ನೃತಮಂ ಹರಿಷ್ಕಾಂ । 


| I | 
ಇನತಮಃ ಸತ್ವ ಭಿರ್ಯೋ ಹ ಶೂಷೈಃ ಪೃಥುಜ್ರಯಾ ಅಮಿನಾದಾ- 


| 
ಯುರ್ದಸ್ಯೋ: ॥೨॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 


| 
ಯಂ ।|ನು।|ನ8ಃ। ಸೃತೆನಾಸು | ಇ | ದ್ವಿತಾ ತರತಿ | ಸ್ಫಂತಮಂ | ಹರಿ5ಸ್ಕಾಂ | 


ಇನಶೆಮಃ | ಸತ್ತ್ಯೇಭಿಃ | ಯಃ! ಹ। ಶೂಪೈಃ | ಸೃಥುಸಜ್ರ ಸ | ಅಮಿನಾತ್‌ | ಟು | 
ದಸ್ಯೋಃ || ೨ I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಪೃತಾಸು | ವ್ಯಾಸ್ರಿ ಯೆಂತೇಕ್ರ ಯೋದ್ಧಾ ರ ಇತಿ ಪ ೈತನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ತೇಷು ಸ್ಪರಾಜಂ 
ಹರಿಷ್ಕಾಂ ಹರಿಸ್ಮಾಂ ಹರಿಯುಕ್ತೇ ರಥೇ ವರ್ತೆವಣಸಂ ನೃ ತಮ ಬಲಸ್ಯ ಯಡ್ಡಿ e ನೇತೃ ತಂ ದ್ವಿತಾ 
ಯುದ್ಧ 'ಮಾಸಾದ್ಯ. ಸೇನಾಂ ದ್ವಿಧಾ ಕೃತ್ವಾ ವರ್ತಮಾನಂ 'ಯಮಿಂದ್ರಂ "ಕರ್ನ ಕಸ್ತಿ ದಪಿ “ತಂತಿ ಉತ್ತೀ- 
ರ್ಯೆ "ಗಚ್ಛ ತಿ! ಇ ಕೋತಸೈಭ್ಯಸ್ತಿ ತ್ಯ ಈ | ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇನತೆನೋತತಿಶಯೇನ ಸೇನಾ- 
ಸ್ವಾಮಾ ಸತ ಶೈಭಿಃ ಪರಿತಃ ಸೀದದ್ದಿ] 'ರ್ಮರುದ್ಧಿ 8 ಸಹ ನ ಯಾನ್‌ ಗಚ್ಛ ನ್‌ ಶೂಷೈಃ | ಶೋಷಯೆಂತಿ 
ಸರಬಲಾನೀತಿ ಶೂಷಾಣಿ ಬಲಾನಿ | ತೈಃ ಪ ಥುಬ್ರಯಾ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರತಿ "ತೀವ್ರ ವೇಗ ಸನ್‌ ದಸ್ಯೋ! 
ಶತ್ರೋರಾಯುರನ್ನ ೦ ಪ್ರಾಣಂ ಇ ಕು | ಹಿನಸ್ತಿ! ಹ ಸ್ರಸಿಮ್ನಾ Il ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಪೈ ೈಥು- 
ಬ್ರಯಾಃ ಪ್ಲ ಥುಜನಃ | ಸ ಥುಜ್ರಯಾ ಅನಿನಾದಾಯುರ್ದಸ್ಯೋಃ | ಪಾ ಥ್ರ ಮಾಸೆಯುದಾಯೆರ್ಡಸ್ಯೋತ 
1೫. ೯। ಸ | ಶರತಿ । ತ ಪ್ಲವನತರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ಯದ್ರ ಎತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಶಪಃ ಪಿತ್ತಾಾದನುದಾತ್ತ ತೇ "ಧಾತುಸ್ಯ ರಃ | ಯಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೀ | 'ಬಣಾದಿಕಃ ಕಪ್ಪ ತ್ಯ ಯಃ | 
ಆತೋ ಲೋಪಃ।ಪ ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೃತನಾಸು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವರಾಜಂ- ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿ:ಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ | ಹರಿಷ್ಕಾಂ-- 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ಎ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರುವವನೂ | ನೃತಮಂ--ಶ್ರಿ ಸ್ಕವಾದ ನೇತ್ರ ವಾದವನೂ | ದ್ವಿ ತಾಕತ್ತು ಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗಿಸುವವನೂ ಆದ | ಬಾತಿ ಸ ಇಂದ ್ರ ನನ್ನು | ಹಿಮವು ನ | 


ತರತಿ-- ಮೀರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಇನತಮಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೇನಾನಿಯಾಗಿ । ಸತ್ತಭಿಃ-- ತನ್ನೊಡನಾಡಿಗಳಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಯಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶೂಷೈಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಬಲದಿಂದ | 
ಪ್ರಥುಜ್ರಯಾಃ-ಶೀಘ್ರವಃಗಿ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ | ಆಯುಃ--ಶತ್ರುಪ್ರಾಣನನ್ನು | ಅನಿ:ನಾತ್‌- - 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತ ವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತೃವಾದನನೂ, ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗಿಕುವನನೊ ಆದ ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
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ಯಾರೂ ಮೀರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸೇನಾನಿಯಾಗಿ ತನ್ನೊಡನಾಡಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶತ್ರುಶೋಷಕವಾದ ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


Whom, when borne by his steeds, foremost and eminent in battles, 
breaking in two the (hostile host), no one ever Surpasses : supreme in 81787» 
attended by his faithful Maruts; and hastening to combat, he has destroyed 
with foe-withering (energies) the existence of the 128870 


ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಕಿಃ--ನಕಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಸರ್ವಪದಸಮಾಮ್ನಾಯನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ನ ಕಶ್ಲಿದಸಿ- ಯಾರೂ ಸಹ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ನೃತಮಂ- ನೇತೈ ತಮ | ನಾಯಕರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮುಖಂಡರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಡವನು 


ಹರಿಷ್ಕಾಂ-_ಹರಿಯುಕ್ತೇರಥೇ ವರ್ತಮಾನಂ | ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
(ನಿ. ೨.೨೮) ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಇನತಮಃ--ಇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಇನತಮಕ ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ವಾನಿಯಾದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸೃಥುಜ್ರಯಾಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೃಥು- 
ಜ್ರಯಾಃ ಪೃಥುಜವಃ | ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಿಜವ8- ಬಹಳ ನೇಗವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ (ನಿ. ೫-೯) 

ಆಯುಃ.--ಆಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬೊ (ನಿ. ೩-೯) ಪ್ರಾಣ ಅಥವಾ ಆಯುಸ್ಸೆಂದೂ (ನಿ. ೧)-೩೪) 
ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 








"0: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸಹಾವಾ ಪೃತ್ಸು ತರಣಿರ್ನಾರ್ವಾ ವ್ಯಾನತೀ ರೋದಸೀ ಮೇಹನಾವಾನ್‌ | 


| | | 
ಭಗೋ ನ ಕಾರೇ ಹವ್ಯೋ ಮತೀನಾಂ ಪಿತೇವ ಚಾರು: ಸುಹವೋ 
ನಯೋಧಾಃ 1 ೩॥ 
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ಪದಪಾಠ॥ 


| | | | 

ಸಹ$ವಾ | ಪೈತ್‌$ಸು! ತರಣಿ: | ನ ಭಾ | ವಿೀಆನಶಿ8 | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮೇಹನಾತವಾನ್‌ | 
| | | 

ಭಗಃ |! ನ | ಕಾರೇ | ಹವ್ಯಃ। ಮತೀನಾಂ | ವ I ಸ | ಸುಹವ8 | ವಯಃ5ಧಾ8 [೩ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸಹವಾ ಬಲನಾನ್ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಶರಣಿಃ | ಶತ್ರೂನುತ್ತೀರ್ಯೆ ವರ್ತತ 
ಇತಿ ತರಣಿಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರ್ವಾ ನ | ಯೆಥಾರ್ವಾ ಬಲವಾನಶ್ವಃ ಶತ್ರುಬಲಂ ತೆರತಿ ತಥಾ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವ್ಯಾನಶಿರ್ವಾಸ್ನ್ನವನ್ಮೇಹನಾವಾನ್‌ | ಮಿಹ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಯತೇ ದೀಯತೇ$ರ್ಥಿಭ್ಯ 
ಇತಿ ಮೇಹನಂ ಧನಂ | ತಡದ್ವಾನ್ಸವಶಿ | ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರಃ ಕಾರೇ | ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಕಾರೋ ಯಜ್ಞಾದಿಃ | 
ತೆಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಭಗೋ ನ ಪೂಷಾ ದೇವ ಇವ ಹವ್ಮೋ ಹವನೀಯೋ ಮತೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ 
ವಾ ಪಿತೇವ ಪಾಲಯಿತಾ ಚಾರುಃ ಕಮನೀಯಃ ಸುಹವಃ ಸುಷ್ಮಾ ಹ್ರಾನೋಪೇತೋ ವಯೋಧಾ 
ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವತಿ | ಸಹಾವಾ | ಸಹೋತಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಬರ್ಥೇ ಛಂದೆಸೀವನಿಸಾವಿತಿ ವನಿಸ್‌ | 
ಅನ್ಮೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಪೃಶ್ಸು | ಪೃತನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೌ ಪೆರತಃ ಮಾಂಸ್ಟೃ- 
ತ್ಸೂನಾಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಸೃದಾದೇಶ8 | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ! ವ್ಯಾನಶಿಃ | 
ಅಶೂ ನ್ಥಾಪ್ತಾನಿತೈಸ್ಮಾಚ್ಛಂದೆಸಿ ಸದಾದಿತ್ವಾತ್ಮಿಪ್ರ ತ್ರಯಃ | ತೆಸ್ಯ ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಃ | ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾ- 
ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥೇ ಕೃತೇಳಶ್ನೋತೇಶ್ವೇತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ: | ಕಾರೇ | ಕರೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಘಇ | ಕರ್ಷಾತ್ರತೋ ಘಇಳೋತಂತ ಉದಾತ್ತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹವ್ಯ8| ಜುಹೋತೇರಚೋ 
ಯತ್‌ | ಯತೋಇನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಹವಃ | ಹ್ವಯತೇರ್ಭಾವೇ$ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ | ಪಾ. 
೩.೩.೭೫ | ಇತ್ಯಪ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರ: | 
ಅಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಾವುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸಹಾವಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ವಾ ನ. ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಪೈತ್ಸು- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ| ತೆರಣಿ8- ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಲೂ | ರೋದಸೀ-ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿವಿಗಳನ್ನು | ವ್ಯಾನಶಿ8- 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ | ಮೇಹನಾವಾನ್‌--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಕಾರೇ 
ದಲ್ಲಿ | ಭಗೋ ನ-- ಭಗನಂತೆ | ಹವ್ಯಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಿಗೆ | ಸಿತೇವ.ಸಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಚಾರುಃ-ರಮಣೀಯರೂಸನಾಗಿಯೂ | ಸುಹವಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಅಹ್ವಾನಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ವಯೋಧಾಃ--ಅನ್ನದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ 





ಯಜ 
AN 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ದಾಟು 
ತ್ತಲೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಕುತ್ತಲೂ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಗನಂತೆ 
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ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ರಮಣೀಯರೂಪನಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಆಹ್ವಾನಯುಕ್ತಸಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 

Vigorous; rushing through (hostile); like a warhorse, he has pervaded 
heaven and earth; sending down rain : he is to be worshipped with oblationa 
at the solemn (rite) like Bhaga : he is as the father of those who adore (him) 
೧6 18 beautiful, worthy of invocation; the bestower of food: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸಹಾವಾ-- ಸಹಃಶಬ್ಬವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಬಲವುಳ್ಳ ವನೆಂದ ಭಿಪ್ರಾಯವು 

ತರಣಿಃ-- ಶತ್ರೂನುತ್ತೀರ್ಯ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ತರಣಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸೋಲಿಸಿ 
ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತರಣಿಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಮೇಹನಾವಾನೀ...ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಮಿಹ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಛತೇ ದೀಯತೇಇರ್ಥಿಭ್ಯ ಇತಿ ಮೇಹನಂ 
ಧನಂ ತದ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನವರಿಗೆ ಕೊಡುವ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಧನವು. ಅಂತಹ ಧನವುಳ್ಳ ಪನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮತೀನಾಂ- ಮತಿಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಮತೀನಾಂ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಕಾರೇ- ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಕಾರೋ ಯಜ್ಞಾದಿಃ | ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮವು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಹವಃ-ಸುಷ್ಕಾಾಹ್ವಾನೋಸೇತಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುನವನು. 
ಯಜ್ಞ ನೇದಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೋತ್ಯ ಮೊದಲಾನ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು. 


ವಯೋಧಾ8--ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ | ವಯಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಿಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 
| | 
ಧರ್ತಾ ದಿವೋ ರಜಸಸ್ಪೃಷ್ಟ ಊಧ್ಯೋ ರಥೋ ನ ನಾಯುರ್ನ್ವಸು- 
| 
ಭಿರ್ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ । 


| | | 
ಸಪಾಂ ವಸ್ತಾ ಜನಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಭಕ್ತಾ ಭಾಗಂ ಧಿಷಣೇವ ವಾಜಂ ॥೪॥ 
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A Ree 


Rr Ne 


ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಧರ್ತಾ! ದಿವಃ | ರಜಸಃ | ಪೃಷ್ಟಃ | ಊರ್ಧ್ವ: | ರಥಃ | ನ! ವಾಯುಃ। ವಸರ | ನಿಯುತ್ಪಾರ್‌ | 
| | 
ಸಸಂ | ವಸ್ತಾ ಜನಿತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ನೀಭಕ್ತಾ | ಭಾಗಂ | ಭಷ ತ |! ವಾಜಂ (ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 

ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ರಜಸೋತಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಚೆ ಧರ್ತಾ ಧಾರಕಃ ಸೃಷ್ಟಃ ಸರ್ವತ್ರ 
ವರ್ತಮಾನೋ ರಥೋ ನ ತದಿಯೋ ರಥ ಇವೋಥೊಳ್ಟೋ ವಾಯುರೂಧನ್ವಂ ಗಂತಾ ವಸುಭಿಃ ಸಹಾಯೆ- 
ತಯಾ ನಿವಸದ್ಧಿರ್ಮರುದ್ದಿರ್ನಿಯುತ್ತಾನ್ನಹಾಯೆವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ ಸೇಶ್ಯಯಮುತ್ತಕೇಣಾಹಿ 
ಸೆಂಬಧ್ಯತೇ 1 ಯಥಾ ವಾಯುರ್ನಿಯುತ್ತಾನ್ನಿಯುನ್ನಾಮಕವಡವಾಭಿಸ್ತದ್ವಾನೇವಮಿಂವ್ರೋ ವಸುಭಿ- 
ರ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸಹಾಯವಾನ'! ತಥಾ ಕ್ಷಸಾಂ ವಸ್ತಾ ರಾತ್ರಿಮಾಚ್ಛಾದಯೆನ್ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ಜಗತ್ತ್ರಕಾಶಕಸ್ಕಾ- 
ದಿತೈಸ್ಯ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತಾ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ನಾಜಂ ಕರ್ಮಫಲರೂಪಮನ್ನಂ ವಿಭಕ್ತಾ ಸಾಧು 
ವಿಭಾಗಕರ್ತಾ ಭವತಿ । ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಧಿಸಷಣೇವ । ಯಥಾಢ್ಯಾನಾಂ ವಾಗಸ್ಯೇದಮಿತಿ ವಿಭಾಗಂ 
ಕರೋತಿ ತದ್ವತಿ || ರಜಸಃ | ರನ್ನ ರಾಗ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂರಂಜಿಭ್ಯಾಂ ತ್‌ | ಉ. ೪-೨೧೬ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | 
ಕಿತ್ತಾನ್ನಲೋಪಃ | ರಜ್ಯತೇ ಪ್ರಕಾಶೇನೇತಿ ರಜೋ9ಂತರಿಕ್ಷಂ | ತಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತ8| ವಸ್ತಾ | ವಸ 
ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಪಂ | ಜನಿತಾ | ಜನಯತೇಸ್ತೃಚಿ ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಪಾತೆನಾಣ್ನಿ- 
ಲೋಪಃ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತೆಃ ವಿಭಕ್ತಾ | ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಧುಕಾರಿಣ್ಯರ್ಥೇ ತೃನ್‌ | 
ಏಕಾಚೆ ಉಸದೇಶ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ತಾದಾ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾನಿತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ದಿವಃ. -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ರಜಸಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ | ಧರ್ತಾ--ಧಾರಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಪೃಷ್ಟಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ | ರಥೋ ನ ತನ್ನ ರಥದಂತೆ! ಊರ್ಧ್ವ ವಾಯುಃ-- 
ಊಧಣ್ವಗಾನಿಯಾಗಿಯೂ | ವಸುಭಿಃ-_ವಸುಗಳೊಡನೆ | ನಿಯುತ್ತಾನ್‌-ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆಗಿ | 
ಕ್ರಪಾ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ವಸ್ತಾ-- ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಮುಚ್ಚುವವನಾಗಿಯೂ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-ಸೂರ್ಯಫಿಗೆ | ಜನಿತಾ- 
ಜನ್ಮದಾತನಾಗಿಯೂ! ಧಿಷಣಾ ಇವ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನ ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಸುವ ವಾಕೈಿನಂತೆ | ಭಾಗಂ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಮಾಜಂ-ಅನ್ನನನ್ನು | ವಿಭಕ್ತಾ-- ಹಂಚುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ರಥದಂತೆ 

ಊಫಣ್ಯಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ವಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ 


ಮುಚ್ಚುವವನಾಗಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಜನ್ಮದಾತನಾಗಿಯೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನ ಧನವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡಿಸುವ ವಾಕೈನಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಂಚುವವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩, ಅ. ೪. ಸೂ ೪೯ 





English Translation 


The upholder of heaven and of the firmament; the wind; like a chariot 
traversing the upper (region) accompanied by the Vasus; the clother of tha 
night (with gloom}. the parent of the sun, the distributor of tha portion 


(allotted 17 the pious), like the words (of the wealthy appropriating t) all) 
thc food: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಢರ್ತಾ ದಿವೋ ರಜಸಃ--ರಜಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂಶೇ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೧೯) 
ರಜ್ಯತೇ ಪ್ರಕಾಶೇನೇತಿ ರಜೋಂತರಿಸ್ಷಂ-- ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಎಂದರೆ ನಿಯಾಮಕನು 
ಎಂಜಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೃಷ್ಟ: ಊಧಣ್ವಃ ರಥಃ ನ ನಾಯುಃ- ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ಎಂದಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಊಧಣ್ವ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗವವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಪೃಷ್ಟಃ ಊರ್ಧ ರಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಮೇಲು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಥವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ 
ಉಸಮಾನ ಪದವನ್ನು ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಪದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಗ 


ವಾಯುಃ ನ ವಸುಭಿಃ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌-ನಿಯುತನೆಂಬ ನಾಹನವುಳ್ಳ ನಾಯುವಿನಂತೆ ಮರುಡ್ವೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥನಾ ವಸುಭಿರ್ನಿಯು- 
ಶ್ಹಾನ'--ನಿವಸದ್ಧಿರ್ಮರುದ್ಳಿರ್ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಸಹಾಯೆವಾನ್‌--ಯಾನಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಶ್ರಪಾಂ- -ಕ್ಷನಾಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨೨೯೮) ಕ್ಷಪಾಂ ಎಂದರೆ 
ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು 

ಜನಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ - ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಬೆಳಗುವನೆಂದು ಹಿಂಜಿ 
ಏನರಿಸಲಾಗಿದಿ. 


ವಿಭಕ್ತಾ ಭಾಗಂ ಧಿಷಣೇನ ವಾಜಂ--ಯಥಾಢ್ಯಾನಾಂ ವಾಗಸ್ಯೇದಮಿತಿ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಕರ್ಮಫಲಯಾಪಮನ್ನ€ ಸಾಧು ವಿಭಾಗಕರ್ತಾ ಭವತಿ! ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರಾದನರು ಇದು ನಿನಗೆ, ಇದು ಅವನಿಗೆ 
ಎ:ಟು ಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುನಂತೆ ' ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದವರಿಗೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಅನುಸಾಶಿವಾದ ಭಲರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವವನೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ಸೇಹಿತಾಪಾಠಃ 


I 
ಶುನಂ ಹುವೇಮ ಮಘನಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಸರೇ ನೃತಮಂ ವಾಜಸಾತೌ | 


I 
ಶೃಣ್ವಂತೆಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫ್ನಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


| 
ಧನಾನಾಂ ॥ ೫ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಮಘ$ವಾನಂ | ಇಂದ್ರಿಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭಕೀ | ಸ್ಫಂತಮಂ | ವಾಜ$ಸಾಶೌ | 


| | | | 
ಶೃಣ್ವಂತಂ | ಉಗ್ರ 01 ಊತಯೇ | ಸಮತ್‌5ಸು | ಫ್ನಂತಂ | ವೃ ತ್ರಾಸ | ಸಂ5ಜಿತಂ | ಧನಾನಾಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾತೌ | ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋತಯೆಂ ವಾಜಸಾತಿಃ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ಫರೇ | ಬಿಭ್ರತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ತ್ಯ ರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
Ws ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ। ಯದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘವಾನಂ 
ಧನವಂತಂ ಅತೆ ತ ನಿಂತಿತಯ್ಯೆ ಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ಮಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋಂ೨ತಿಶಯೇನ 
ಫೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತಥಾ ಶೃಣ್ವಿಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕರಂ ಸಪುತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ 
ವೃತ್ರೋಸಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಘ್ನಂತಂ ಏಂಸಂತೆಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ 
ಸಮ್ಯಗ್ಹೇತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯೆಮಾಹ್ವಯೇಮ || ಶುನಂ | ಟುಓಶ್ಚಿ ಗತಿನೃದ್ಧೋೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧ॥ | ಯೆಜಾದಿತ್ತಾತ್ಸೆಂಸ್ರಸಾರಣಂ | ದೀರ್ಫೂ- 
ಭಾವಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕರಃ | ಹುನೇಮ | ಹೃಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ 
ಶಪೋ ಲು? ಕೃತೇ ಚ ಲಿಜಸ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ। ಭೃ" ಭರಣೇ | ಘಃ.! ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾ! ಭಾವೇ ಕಿನ" | ಬನಸೆನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾತ್ವೆಂ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು| ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ! ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಂಭಕ್ಷಯೆಂತಿ 
ಯೋದ್ಭ್ಧ,ಣಾಮಾಯೂಂಸೀತಿ ಸೆಮದೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ತೆರಃ | ಫ್ನಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 
ಗತ್ಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಿಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋನೆಧಾಲೋನೇ | ಹೋ 11 ಘತ್ನಂ | ಸಂಜಿತೆಂ! 
ಜಿ_ಜಯೇ | ಕ್ವಿಪ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತೌ-ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 

ಶುನಂ--ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಶಕೃವನೂ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ |! ಮಫು- 
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ವಾನಂ ಧನನಂತನೂ | ಇಂದ್ರೆಂ- ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನನೂ | ನೃತಮಂ--ನಾಯಕತಾದವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುವೇಮ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಶೃಣ್ವಂತೆಂ--( ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ | ಉಗ್ರೆ0- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ | ಸಮತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ಲುಂತೆಂ-- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಚಿತೆಂ--(ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
(ಹುನೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). 


SOS 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, ಧನವಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ, ನೇತೃವಾದವನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


Evi lish Translation 
We invoke for our protection the opulent Indra, distingnished in this 
combat, the leader in tha food-bestowing (strife), hearing (our praises), terri- 
ble 1n battles, the destroyer of foo, the conqueror of ೫೦100. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 


ಆತಾ... 
ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪಾಹೇಶಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನೈಶ್ವಾನಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ || ದಶ- 
ರಾತ್ರೇ ನವಮ ಹನಿ ಮರುತ್ಸತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತೃತೀಯಸೈೇಂದ್ರ8 ಸ್ವಾಹಾ 
ಗಾಯತ್ಸಾಮ | ಆ. ಲೆ.೭ | ಇತಿ | 


ಅನುನಾದನು-- ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜ.ಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು `' 
ತ್ರಿನ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಪಠಿಸುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌಕಸೂತ್ರದ-ತೈತೀಯಸೈೇಂದ್ರ8 ಸ್ವಾಹಾ ಗಾಯೆತ್ಸಾಮ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೭) 
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॥ಏಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ-__೫೦ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುನಾಕ೪ ಸೂಕ್ತ--೫೦ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ೩ || ಅಧ್ಯಾಯ--೩ | ವರ್ಗ--೧೪ ॥ 
|| ಸೂಕ್ಕಡಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೫ ॥ 
1 ಯಹಿಃ--ಪಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ1 ॥ 
1 ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರೆಟ1 ॥ 
8 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
I | | 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಪಿಬತು ಯಸ್ಯ ಸೋಮ ಆಗತ್ಕಾ ತುಮ್ರೋ ವೃಷಭೋ 
| 
ಮರುತ್ತಾನ್‌ | 


| | 
ಓರುವ್ಯಚಾಃ ಪೃಣತಾಮೇಭಿರನ್ನೈರಾಸ್ಯ ಹವಿಸ್ತನ್ವ೧8ಕಾಮುಮೃಧ್ಯಾಃ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ವಾಹಾ | ಪಿಬತು | ಯಸ್ಯ | ಸೋಮಃ | ಅ$ಗತ್ಯ್ಯ | ತುಮ್ರ8 | ವೃಷಭಃ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | 


| || | | 
ಆ! ಉರು$ವ್ಯಚಾಃ | ಸೈಣತಾಂ | ಏಭಿಃ | ಅನ್ನೈ8 | ಆ | ಅಸ್ಯ | ಹವಿಃ | ತನ್ವಃ | ಕಾಮಂ | ಯಧ್ಯಾಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆಯಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಮಿಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು | ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕಾಯೆಂ ಸೋಮಃ 
ಸಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತ್ಯ ತುಮ್ರಃ ಕಮ್ಮ್‌ವಿಫ್ನಕಾರಿಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವೃಷಭೋ ಯಸ್ವ್ಯೃಣಾ- 
ಮಭಿಮತಫಲವರ್ಷಕೋ ಮರುತ್ತಾನ್ಮರುದ್ದಿಸ್ತದ್ವಾನ್‌ ಉರುವ್ಯಚಾಃ ಪ್ರಭೂತವ್ಯಾಪ್ತಿಃ ಸನ್‌ ಏಭಿರ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೈರನ್ನೈ: ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರಾ ಸೃಣತಾಂ | ಸಮಂತಾತ್ಪೂರಯತು | ತತೋ5- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತನ್ವಃ ಶರೀರಸ್ಯ ಕಾಮಂ ಪುಷ್ಪಾ ಹದಿಲಕ್ಷಣನಿಷಯಮಭಿಲಾಷಂ ಹನಿರಸ್ಮಾಭಿ- 
ರ್ದೆತ್ತಮಾ ಯಧ್ಯಾ: | ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯೆತು ॥ ತುಮ್ರಃ |! ತುಮಿರಾಹನನಾರ್ಥ: | ಉರುವ್ಯಚಾಃ | 
ವ್ಯಚೇರಸುನ್‌ | ವ್ಯಚೇಃ ಕುಟಾದಿತ್ತಮನಸೀತಿ ವಕ್ತೆವೃಮಿತ್ಯತ್ರಾನಸೀತಿ ಪೆರ್ಯದಾಸೂತ್‌ ಹತ್ರಾ 
ಭಾವಃ | ಕೃಮತ್ತರಸೆದಸ್ವರಃ | ಯಧ್ಯಾಃ । ಯಧಥ್ಲ್ನೋತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜಃ ರೂಪೆಂ || 
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ದಾರಾ ಥಾದಾರಾ ರಾರಾ ರಾರಾರಾರದಾರಾರಾರಾಾರಾಾ ಘಜ್ಯಾರಘಪ್ಯಾರಾ ಘಾಟು ಕೂಪ ಪೋಟೋ ರಾ I ಅಾರಲ್ವ೨್ಟರುಂೂ ಸುರಾನ ತ ಬ್‌ ಜದ ಅ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಾಹಾ- ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬತು-- 
ಪಾನವಮಾಡಲಿ 1 ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು | ಯೆಸ್ಯ-- ಯಾವ ಇದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಗತ್ಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು | ತುಮ್ರಃ- (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಿಗೆ) ಹಿಂ: ಕನಾಗಿಯೂ | 
ವೃಷಭಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಮರುತ್ತಾನ್‌. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ। 
ಉರುವ್ಯೃಚಾಃ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಏಭಿಃ-- ಈ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಅನ್ನೈಃ-- 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆ ಪೈಣಿತಾಂ-ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಅಸ್ಪ-- ಈ 
ಇಂದ್ರನ | ತನ್ವಃ- _ಶರೀಂಕ್ಕೆ | ಕಾಮಂ-- ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಹವಿಃ- (ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ) ಹವಿಸ್ಸು | 
ಆ ಬುಧ್ಯಾಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ, ಈ ಸೋಮವು 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನದ್ದೆಶಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿವವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಈ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೆೊೊಂದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಇಂದ್ರನ ಕರೀರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು €`ಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May Indra drink the libation ; he of whom is the Soma, having come 
to the sacrifice ; he who isthe repeller (of adversaries), the showerer , (of 
benefits), the lord of the Maruts ; may he, the wide-pervading, bz pleased 
with these (sacrificial) viands ; may the oblation be adequate to the wants 
of his body. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | K | | 
ಆ ತೇ ಸಪರ್ಯೂ ಜನಸೇ ಯುನಜ್ಮೆ ಯಯೋರನು ಪ್ರದಿನಃ ಶ್ರುಷ್ಟಿ- 
| 
ಮಾನವಃ । 
| | | ) 
ಇಹ ತ್ವಾ ಧೇಯುರ್ಹರಯಃ ಸುತಿಪ್ರ ಸಿಬಾ ತ್ವ೧ಸ್ಯ ಸುಷುತಸ್ಯ 


| 
ಚಾರೋಃ ॥೨॥ 
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ಫದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಈ | ತೇ ಸಪರ್ಯೂ ಇತಿ | ಚೆವಸೇ | ಯುನಜ್ಮಿ ! ಯಯೋಃ। ಅಸು | ಪ್ರ5ದಿವಃ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ಅವಃ। 


ಇಹ | ತ್ವಾ! ಧೇಯು॥। | ಹರಯಃ | ಸುಶಿಪ್ರೆ | ನಿಬ।ತು। ಅಸ್ಯ | ಸುಂಸುತಸ್ವ | ಚಾಕೋ! | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಜವಸೇ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಾಯ ಸಪರ್ಯೂ ಪೆರಿಚಾರಕ್‌ ರೀ ಆ 
ಯುನಜ್ಮಿ | ರಥೇ ಯೋಜಯಾನಿ | ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾತನಸ್ತ ಂ ಯಯೋರಶ್ರಯೋಃ ಶು್ರುಸ್ಟಿಂ ವೇಗಂ | 
ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀತಿ ಸ್ಷಿಪ್ರನಾಮೇತಿ ಯಾಸ್ಯಃ | ತೆಮನ್ಹಾವಃ | ಅನುಗಚ್ಛಸಿ | ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರೆ ಕೋಭನಹನೋ ಇಂದ್ರ 
ಹರಯೋ ರಥೇ ಯೋಜತಾಸ್ತೇ5ಶ್ವಾ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವಾಂ ತ್ವಾಂ ಧೇಯುಃ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಧಾರ- 
ಯಂತು | ತತ ಆಗತಸ್ತೃಂ ಸುಷುತಸ್ಯ ಸುಷ್ಹಭಿಷುತಂ ಚಾರೋಃ ಕಮನೀಯೆಮಸ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ 
ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪಿಬ॥ ಸಸರ್ಯೂ | ಸಸರಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ತದಂತಾದಾಣಾದಿಕಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆವಃ! 
ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಷು | ಛಾಂದಸೇ ಲಜ ರೂಪಂ | ಯೆದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಧೇಯುಃ | ದಧಾತೇ- 
ರಾಶೀರ್ಲಿಜಾ ಕಿದಾಶಿಸೀತಿ ಯಾಸುರ | ಏರ್ಲಿಜ್‌ [ಪಾ. ೬-೪-೬೭1 ಇತ್ಯೇಕಾರಾದೇಶ8 | ನಿಘಾತಃ | 
ಪಿಬ | ಪಾದಾದಿಶ್ಟಾದನಿಘಾತಃ | ಸುಸುತಸ್ಯ | ಷುಣ್‌ ಅಭಿಷನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ 
ಗತಿಸ್ಸರಃ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರದಿವಃ. . ಪುರಾತನನಾದ ನೀನು |! ಯಯೋಃ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ- 
ವೇಗವನ್ನು | ಅನು ಆವಃ--ಆನುಸರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ | ಸಪರ್ಯೊ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು । 
ತೇ-ನಿನ್ನ | ಜವಸೇ-(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು) ವೇಗವಾದ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯುನಜ್ಮಿ-ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀನೆ | 
ಸುಶಿಪ್ರ--ಶ್ರೇಷ್ಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಹರಯೆ8-ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ಇಹ-- ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಥೇಯುಃ--ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ | ಸುಪ್ಟುತೆಸೈ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಚಾರೋ:- 
ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ತು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಹಿಬ- _ಪಾನಮಾಡು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನವಾದ ನೀನು ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ 
ನಿನ್ನನ್ನುಪಚರಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 
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English Translation 
I yoke (to your car), to bring you quickly, your two docile horses; 
whosc speed you have of old employed : may your horses, handsome Indra, 
bring you hither, and drink promptly of this well-effused agreeable libation. 


ಮಾಧ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಗೋಭಿರ್ಮಿಮಿಶುಂ ದಧಿರೇ ಸುಪಾರಮಿಂದ್ರಂ ಜೈೈಷ್ಕ್ಯಾಯ ಧಾಯಸೇ 
ಗೃಣಾನಾಃ । 


| w | | 
ಮಂದಾನಃ ಸೋಮಂ ಪಪಿವಾ ಖಜೀಷಿನ್ಸ್ಫಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರುಧಾ ಗಾ 


| 
ಇಷಣ್ಯ 14 ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 


| I I | 
ಗೋಭಿಃ | ಮಿಮಿಕ್ಷುಂ | ದಧಿರೇ | ಸು€ಪಾರಂ | ಇಂದ್ರಂ! ಜ್ಯೈಷ್ಮ್ಯಾಯ | ಧಾಯಸೇ | ಗೃಣಾನಾಃ | 
| 
ಮಂದಾನಃ | ಸೋಮಂ | ಪಸಿ€ವಾನ" | ಯಜೀಸಿನ” | ಸಂ | ಆಸ್ಮ ಶಂ 1 ಪುರುಧಾ | ಗಾ: | ಇಷಣ್ಯ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೃಣಾನಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಮಿಮಿಕ್ಷುಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮಭಿಮತಫಲಂ 
ವರ್ಷಿತುರಿಚ್ಛಂತಂ ಸುಪಾರಂ ಶೋಭನಸಪಾರಂ ಸ್ತುತಿಭಿರಭಿಮುಖೀಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಜ್ಕೈಷ್ಠಾ $ಯೆ ಧನಾದಿಸಂಸತ್ತ್ಯಾ ಶ್ರೇಸ್ಠತ್ವಾಯ ಧಾಯಸೇ ಚಿರಕಾಲಮಾಯುರ್ಧಾರಣಾಯೆ 
ಚ ಗೋಭಿರ್ಗೋನಿಶ್ರಿತೈಃ ಸೋಮೈರ್ದಧಿರೇ। ಧಾರಯಂತಿ | ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಃ। ಹೇ ಯಜೀಷಿನ್‌ 
ಸೋಮವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಸ ತ್ವಂ ಮಂದಾನೋ ಮೋದಮಾನಃ ಸೋಮಂ ಪಸಿವಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾತಾ ಸನ್‌ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ ಗಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಧೇನೂಃ ಸಮಿಷಣ್ಯ! 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೇರಯ | ಗೋಭಿಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾನ- 
ವರ್ಣೇಶಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಮಿಮಿಕ್ಷುಂ! ಮಿಹ ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸನ್ಕೇಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಹಲಂತಾ- 
ಚ್ಹೇತಿ ಕಿದ್ದದ್ಭಾವಃ | ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉಃ | ಪ್ರೆಯ್ಯೆಯಸ್ವರ8 | ಜ್ಯೈಸ್ಮಾಾಯ | ಜ್ಯೇಸ್ಮಸ್ಯ ಭಾವ 
ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಹ್ಯಳ್‌ | ಇಗಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ | ಗೃಣಾನಾಃ | ಗ್ರ ಶಬ್ಬೇ | ಕ್ರ್ಯಾಡಿ- 
ತ್ವಾತ” ಶ್ನಾ | ಚಿತ್ತ್ವಾದ:ತೋದಾತ್ರಃ | ಮಂದಾನಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿ ತೃಸ್ಯ ಶಾನಚಿ ಬಹುಲಂ 
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ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪುರುಧಾ | ಪುರುಶಬ್ದ ಇಹ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚೀ | ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇ 
ಧೇತಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇಷಣ್ಯಿ ! ಇಷ ಗತಾ | ಇಷಣಮಿಚ್ಛತೀತಿ ಛಂದೆಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಯಾಂ ಕೈಟ್‌ 
ತದಂತಾದಂತರ್ಭಾವಿತೆಣ್ಯರ್ಥಲ್ಲೋಟ ರೂಪೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಗೃಣಾನಾ:-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು | ಮಿಮಿಕ್ಷುಂ ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವನನೂ | ಸುಪಾರಂ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸ:ಧ್ಯನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು । ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಕಿಯೆ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಧಾಯಸೇ--ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಆಯು 
ಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ | ಗೋಭಿಃ--ಗೋಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಗಳಿಂದ | ದೆಧಿರೇ- (ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು) 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ ! ಯಜೀಷಿನ್‌-ಸೋಮವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಂದಾನಃ-- ಹರ್ಷ ಪಡತಕ್ಕವನಾಗಿ | 
ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಪೆಪಿವಾನ್‌ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ |! ಪುರುಧಾ- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಗಾಃ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ವದಗಿಸುವ ಧೇನ.ಗಳನ್ನು | ಸಂ ಇಷಣ್ಯ--- ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು. 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಭಿಮತವಾದ ಫೆಲವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಭಿಮುಖ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನಾದಿಸಂಪತ್ತಿ ಗಾಗಿಯೂ ದೀರ್ಫೆಕಾಲ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಗೋಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. 
ಸೋಮವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರತೇ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡುತ್ತಲೂ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ 
ನಮಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ಥೇನುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಒದ? ಸಿಕೊಡು. 

English ‘Translation 

His adorers support with cattle, Indra, who is willing to bestow upon 
them their desires, and ready to come to the sacrifice, for the sake of 
obtaining eminent prosperity and prolonged life : acceptor of the spiritless 
Soma, who are the drinker of the Soma juice, and are exhilarated (by the 


draught), grant to us freely cattle in abundance. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | | 
ಇಮಂ ಕಾಮಂ ಮಂದಯಾ ಗೋಭಿರಶ್ತೈಶ್ಚಂದ್ರನತಾ ರಾಧಸಾ 
I 
ಸಪ್ರಥಶ್ಚ | 
[9] Vol. 17 
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| | 
ಸ್ವರ್ಯವೋ ಮತಿಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ ವಿಪ್ರಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಹಃ ಕುತಿಕಾಸೋ 


ಅಕ್ರನ್‌ ॥೪॥ 
ದಪಾಠ॥ 


| | | | | 
ಇಮಂ | ಕಾಮಂ | ಮಂದೆಯ | ಗೋಭಿಃ | ಅಕ್ಷ್ಮಿಃ | ಚೆಂದ್ರೇವಶಾ | ರಾಧಸಾ | ಸಪ್ರಥಃ | ಚ ಕಟ 


| | | | | | | 
ಸ್ವಃ;ಯವಃ | ಮತಿ$ಭಿಃ | ತುಭ್ಯಂ | ನಿಸ್ರಾ8! ಇಂದ್ರಾಯ | ನಾಹಃ | ಕುಶಿಕಾಸಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇವು: ಧನಾದಿನಿಷಯೆಂ ಕಾಮಮಸ್ಮದೀಯೆಮಭಿಲಾಷಂ ಗೋಭಿರಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ- 
ಕರ್ಮಸಾಧನಭೂತೈರ್ಗವಾದಿಭಿರ್ವಾ ಹನಸಾಧನಭೂತೈರಶ್ವೈಶ್ವ ಚಂದ್ರವತಾ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೇನ ರಾಧಸಾ 
ಧನೇನ ಚೆ ಮಂದೆಯ | ಏತಾನಿ ದತ್ತ್ವೇಮನುಭಿಲಾಷಂ ಪೂರಯ | ಕಿಂಚ | ಏತೈರಸ್ಮಾನ್ಸಪ್ರಥಃ | 
ಪ್ರಥಿತಾಂಶ್ಚ ಕುರು | ಸಶ್ಚಾತ್ಸರ್ಯವಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ನಿಸ್ರಾಃ ಕರ್ಮಕುಶಲಾಃ 
ಕುಶಿಕಾಸಃ ಕುಶಿಕಾ ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವಾಹಃ ಸ್ತೋತ್ರವಿಂದ್ರಾಯ ತುಭ್ಯಮಕ್ರನ್‌ | 
ಅಕಾರ್ಷುಃ | ಮಂದಯ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸ್ಟಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪು | ಗೋಭಿ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರಃ | ಪಪ್ರಥಃ | 
ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಕ್ಟಿಪ್‌ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾತ3* ಶಸ್‌ | ತೆಸ್ಕ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜಿ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಹರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ" | 
ನಿಘಾತಃ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ. ಇಂದ್ರನೇ । ಇಮಂ ಕಾಮಂ--ಧನನಿಸಯಕವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | 
ಗೋಛಭಿ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ | ಚಂದ್ರವತಾ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ರಾಧಸಾ--ಧನದಿಂದಲೂ | ಮಂದಯೆ--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು | ಪಪ್ರಥಃ--( ನಮ್ಮನ್ನು) ಯಶಸ್ವಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು | ಸ್ವರ್ಯವಃ--ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಸುಹವನ್ನಿ ಚ್ಛಿ ಸುವವರೂ | ವಿಸ್ರಾಃ--ಕರ್ಮಕುಶಲರೂ | ಕುಶಿಕಾಸಃ--ಕುಶಿಕ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು | ಮತಿಭಿಃ--ಮಂತ್ರಾ ತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ನಾಹಃ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಪೇಶಿಸಿ | ಆಕ್ರನೀ- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನನಿಷಯಕವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಶಸ್ವಿಗಳನ್ನೂಗಿ ಮಾಡು. ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖವನ್ನಿ ಚೈ ಸುವವರೂ, ಕರ್ಮಕುಶಲರೂ, ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ ಆದ 
ಇಹಿಗಳು ಮಂತ್ರುತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಗಾಗಿ: SARL A A ಟು ರರು ರ್ಕ  ್ಟ್ಟುಿರ್ಸಜ್ಜುರೂ್‌ ಫಘ್ಪ್ಪ್ಯ ದದ ಟ್ಟ [ಘೋ ಉೋೂ ಉ ೂ ೂೂಾ ೫ 


English Translation 
Gratify this our desire (of wealth) with cows, with horses, with 
shining treasure, and make us renowned: the wise Kushikas, desirous of 


heaven, offer praise to you, Indra, with pious (prayers). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ೪ | 
ಶುನಂ ಹುನೇನು ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಮಸ್ಮಿನ್ಫರೇ ವೃತಮಂ ವಾಜಸತೌ | 


| 
ಶೃಣ್ವಂತಮುಗ್ರಮೂತಯೇ ಸಮತ್ಸು ಫಘ್ನಂತಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಂಜಿತಂ 


| 
ಧನಾನಾಂ ॥ ೫॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಶುನಂ | ಹುನೇಮ | ಸ | ಸಿಡಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಭರೇ | ಸೃಂತಮಂ | ವಾಜ€ಸಾತೌ | 


ಶೃಣ್ವಂತೆಂ | ಉಗ್ರಂ | ಸಃ | ಚುರು | ಫ್ಲಂತೆಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | Aas | “ಟಃ | 
ಕ 4. ` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ ತ 

ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ವಾಜಸಾತೌ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋ€ಯಂ ವಾಜಸಾತಿಃ! 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸರೇ | ಬಿಭೃತಿ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಮನೇನ ಯೋದ್ಧಾರ ಇತಿ ಭರಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಶುನಂ ಶೂನಮುತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಯೆದ್ವಾ ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಖಕರಂ ಮಘನಾನಂ 
ಧನವಂತೆಂ ಅತ ಏನೇಂದ್ರಂ ನಿರತಿಶಯೈಶ್ಚರ್ಯಸಂಪನ್ನಂ ನೃತಮಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ$ತಿಶಯೇನ 
ನೇತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇಮ | ಕುಶಿಕಾ ವಯಂ | ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯೇಮ | ತೆಥಾ ಶೃಣ್ವಂತಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಿಂತೆಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವೃತ್ರಾಣಿ 
ವೃತ್ರೋಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಫ್ನಂತಂ ಹಿಂಸಂತಂ ಧನಾನಾಂ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಸಂಜಿತಂ 
ಸಮ್ಯಗ್ಹೇತಾರಂ ತ್ವಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಯಮಾಹ್ವಯೇಮ !! ಶುನಂ | ಯುಡಿತ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಧೋೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಕ ವಿಭಾಸೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಸ್ರಸಾರಣಿಂ | ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹುನೇಮ | ಹ್ವ್ರಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಕೃತೇ 
ಶಪೋ ಲುಕಿ ಕೃತೇ ಚ ಲಿಚಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | ಭರೇ | ಭೃಇ* ಭರಣೇ | ಘಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ವಾಜಸಾತೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್ರಂ | 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಸಮತ್ಸು ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ। ಸಂಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಂಭಶ್ಷಯಂತಿ 
ಯೋದ್ಧಣಾಮಾಯೂಂಸೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವರಃ | ಫ್ಲುಂತೆಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾ- 


ಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಫತ್ವಂ! ಸಂಜಿತಂ | 
ಜಿ ಜಯೇ | ಕ್ರಿಸ್‌ ॥| 
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(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಾಜಸಾತಾ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ | ಭರೇ--ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | 


ಶುನಂ--ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವನೂ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನನೂ |! ಮಘ- 
ವಾನಂ ಧನನಂತನೂ | ಇಂಡಿ ಪ್ರೆಂ--ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂನನ್ನನೂ | ನೈ ತಮಂ--ನಾಯಕನಾದವನೂ 


ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹುವೇಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸಜ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ) 
ಆಲಿಸಿಕೇಳುವನನೂ | ಉಗ್ರೆ0- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ | ಸಮತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ವೃತ್ರಾಣಿ-- 
ವೃತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಫ್ಲಂತೆಂ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಧನಾನಾಂ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ಸಂಜಿತಂ-_(ನಮಗೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
(ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ದ ನಲ್ಲಿ ಸುಖನನ್ನುಂಟುನಾಡುವನನೂ, ಧನವಂತನೂ, 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಸಂಪನ್ನನೂ, ನೇತೃವಾಡವನೂ ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೇಳುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ನಷುಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


1701150 T'ranalation 
We invoke for our protection the opulent Indra, distinguished in this 


combat; the leader in the food-bestowing (strife), hearing (our praises), torri- 


ble in battles, the destroyer of foes; the conqueror of wealth. 
ತಾ ವೂ - 
ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚರ್ಷಣೀಧೃತಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮೈೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಚರ್ಸ್ಹಚೇಧೃತಂ ದ್ವಾದಶಾದ್ಯಾಂಶ್ಯ್‌ ತೃಚ್‌ ಜಾಗತಗಾಯತ್ರಾನಿತಿ | ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೋ 
ಚಾಗತೋ53ತ್ಯಸ್ತೃ ಟೋ ಗಾಯುತ್ರಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಬುಚಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ || ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 
ಉಳ್ಳೇ ಕ್ರತೌ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ4ನುರೂಪೆತೃ ಚಾನಂತರಮಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ ಶಂಸನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ ಚರ್ಷಣೀಧೃತೆಮಸ್ತಭ್ನಾದ್ದ್ಯಾಮಸುರ ಇತಿ ತೃಚಾ। ಆ. ೬.೧ | ಇತಿ ॥ ವಿಷುವಶಿ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯೇ ನೃಣಾ- 
ಮು ತ್ವೇತಿ ತೃಚಃ। ನಿಷುವಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಕೈರಿತಿ 
ತಿಸ್ರಃ ಆ. ೮-೬1 ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಸವೇ$ಸ್ಯಯಂ ತೃಚೋ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯ:॥ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ನೃಣಾಮು ತ್ರೇತಿ ಮಧ್ಯಣಡಿನಃ | ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ | ಮಹುೂವ್ರತೇತಪಿ ನಿಸ್ಬೇವಲ್ಯೇಂಯಂ ತೃಚೆಃ || 
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ಡಕೆರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಸಸ್ಕೇಹನಿ ಷಸ್ಮಸ್ಯೇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರ ಇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಂ | ಆ. 6-೧1 ಇತಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ಸವೇಸಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ%ಯಂ ತೃಚೋ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ವ 
ಇಸ ನೃಣಾಮು ತ್ವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ। ಆ ೯.೫ । ಇತಿ! ಆದ್ಯಾ ಮರುಶೃತೀಯಗ್ರಹಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಮರುತ್ವತೀಯೇನ ಗ್ರಹೇಣ ಚರಂಶೀಂದ್ರೆ ಮರುತ್ತ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋಮಂ | ಆ. 
೫-೧೪ | ಇತಿ | ಶೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಹ್ಯನ್ವೋಜಸೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃ ಚಃ । 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಇದಂ ಹ್ಯನ್ಹೋಜಸಾ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ। ಆ. ೬.೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು... ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಲನೆಯ ಅನ.ವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಷಿಯ; ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ದ್ಯಾದಶಾದ್ಯಾ೦ತ್ಯಾ ತೃಚ ಜಾಗತಗಾಯೆತ್ರಾನಿತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತಿ(ಛ:ದಸ್ಮವು; ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಶ್ಯವು; ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛುದಸ್ಸಿನವು. , ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಉಕ್ಕ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಶಶ್ರ್ರ ಮಂತ್ರ ನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ತೃಚ) ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಚರ್ಷಣೀ- 
ಧೃತಮಸ್ತಭ್ನಾ ದ್ಯಾಮಸುರ ಇತಿ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧); ವಿಸುವದ್ಯಾ 
ಗದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ (ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೩-೫ ಜುಕ್ಳುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಿಷುವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ-- 
ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಟೈರಿತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೬) ; 
ಬೃಹಸ್ಸ್ಪತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರನುಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನೃಣಾಮು ತ್ರೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೫) ; 
ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ನಿಷ್ಠೇವಲೃಶಕ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು; ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕ ನೆಯದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಂದ್ರ ಮರಂತ್ರ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಸ್ಸುಗಳ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬-೮ ಖುಕ್ಬುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ಷಸ್ಮೇ5ಹನಿ ಷಷ್ಕಸೈನಎಂಬ ಖಂಡನ ಇಂದ್ರೆಮರುತ್ತ ಇತಿ ತಿಸ್ರ ಇತಿಮರತತ ಶೀಯೆಂಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೮-೧);ಬೃ ಹಸ್ಪ ತಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗದಲಿಯೂ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಬೆಕ್ಕುಗಳು 
ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿನಿನ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ನೃಣಾಮು ಕ್ವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8.ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದ. (ಅ. ೯-೫) ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮರುತ್ವತೀಯ:ಗ್ರಹೆಡ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆತ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಕೂಕ್ರದ--ಮರುತ್ತತೀಯೇನ ಗ್ರಹೇಂ9 ಚೆರಂಕೀಂದ್ರೆಮರುತ್ತೈ ಇಹ ಪಾಹಿ ಸೋಮಂ 


134 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ೪. ಸೂ. ೫ಗಿ 








NSA NAAR AAR AN vee 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ್ಠ ೈತವಾಗುವುದು (ಆ ೫-೧೪); ಇದಲ್ಲದೆ ತೃತೀಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ-- ಇದೆಂ ಹೃನ್ವೋಜಸಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧೦-೧೨ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ (ಮೂರು ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನಾಗಿ) ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೆ ಸಾತ 


Wb ಲ, 
ಸೂತ್ರದ-ಇದಂ ಹ್ಯನ್ಹೋಜಸಾ ಮಹಾ ಇಂಡ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೬-೪). 


»" ಹಂ 


ಸೂಕ್ತ-೫೧ 
ಮಂಡಲ ೩ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ ೫೧ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ ೫, ೧೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತಂಖ್ಯೆ ೧೨ ॥ 


| ಖ.ಷಿ1--ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ | 
ಟ1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 
ಛಂದಃ-೧-೩. ಜಗಕೀ | ೪-೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೦-೧೨ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 

ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಮಘವಾನಮುಕ್ಕ್ಯಣಮಿಂದ್ರಂ ಗಿರೋ ಬೃಹತೀರಭ್ಯ- 
ನೂಷತ । 

ವೃಧಾನಂ ಪುರುಹೂತಂ ಸುವ ಕ್ರಿಭಿರಮತ್ಯ ೯೦ ಜರಮಾಣಂ ದಿವೇ- 


| 
ಬವೇ ಒಂ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಚರ್ಸಣಿಂಧೃತಂ | ವಾಘ; ವಾನಂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ | ಇಂಡ್ರಿಂ | nd: | ಬ ಬೃಹತೀಃ | ಅಭಿ | ಅನೂಸತ | 


| | 
ವಾವೃಧಾನಂ | ಪುರು;ಹೂತಂ | ಸುಪೃಕ್ತಿ $ಭಿಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ | SU | ದಿನೇದಿನೇ || a ll 
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ಬೃದತೀಃ ಪ್ರಭೂತಾ ಗಿರೋ5ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಧಾರಕಂ ಪೋಷಕಂ |! ಯದ್ರಾ। ಆಕೃಷಂಶ್ಯನೇನ ಸರ್ವಮಿತಿ 
ಚರ್ಷಣೆ ಬಲಂ ತದ್ಭಾರಕಂ | ಮಘವಾನಂ ಧನವಂತಮುಕ್ಕ್ಯಮುಸ್ಸ್ಪೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈ1 ಶಂಸನೀಯೆಂ ವಾವೃ- 
ಧಾನಂ ಬಲಧನಾದಿಸಂಸತ್ತಾ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ಪುರುಹೂತ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಬಹುವಾರಮಾ- 
ಹೂತಮಮತರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕೈರ್ದಿನೇ ಪ್ರತೃಹಂ ಜರ 
ಮಾಣು ಸ್ತೂಯಮಾನಂ ತಮಿನುಮಿಂದ್ರಮಭ್ಯನೂಷತ | ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ತುವಂತು | ಬೃಹತೀಃ | 
ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ। ಅನೂಷತ | ಜೂ ಸ್ತವನೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲುಜು ಸಿಚ್‌ | ಭಾತೋಃ ಕುಟಾ- 
ದಿಶ್ವಾತ್ಸಿಚೋ ಜಾತ್ರ್ನೇನ ಗುಣಾಭಾವಃ | ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ | ನರ್ಜ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸಡಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ। 
ಯದ್ದು ! ಸುವೃಕ್ತಯ ಇತಿ ಸ್ತುತಿಕರಣಭೂತಾ ಯಚೋ ವೃಕ್ತಿಶಜ್ಜೀನೋಚ್ಯಂತೇ। ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೇತಿ 
ಸ್ವಚ್‌! ಕೃತ್ತ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೆ$ ದಿನೇ ದಿನೇ! ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚಸಂ! ಪರಸ್ಕಾಮ್ರೇ- 
ಡಿತತ್ಪಾದನುದಾತ್ತತ್ಟೇ ಪೂರ್ವಷದಸ್ವರಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಚರ್ಷಣೀಧೃತೆಂ-_ ಮಾನವರನ್ನು ಸೋಷಿಸುವವನೂ | ಮಘವಾನಂ- -ಧನವಂತನೂ | ಉಕ್ಕೃಂ-- 
ಉಕ್ಸರೂಸನಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ವಾವೃಧಾನಂ-- ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನನೂ | ಪುರುಹೂತೆಂ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರಿಯಲ್ಪಡುನನನೂ ! ಅಮರ್ಶೆೈಂ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ8-ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ| ದಿನೇ ದಿವೇ--ಸ್ರತಿದಿನವೂ | ಜರಮಾಣಂ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನ 


ನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಬೃಹತೀ ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ | ಗಿರಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು | 
ಅಭ್ಯನೂಸಷತೆ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವವನೂ, ಧನವಂತನೂ, ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಜತನೂ, 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುಶಿಸಲಿ 


English Translation 


Let abundant praises celebrate Indra, the stay of man, the possessor 
of opulence, the adorable, prospering with increase, the invoked of many, 


the immortal, who is daily to be propitiated with sacred hymns. 
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mm ಸ್ಯ ~ RR RN I /ಉೃ,ಂತಐಭಐಭ್ಪರೋ್ರಾರ್ಮಾ್ಮಐಚಚ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳ್ಳುು 
ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ-ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಮತಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಧಾರಕಂ ಪೋಷಕಂ | ಯದ್ವಾ 
ಅಕೃಸಂತ್ಯನೇನ ಸರ್ವಮಿತಿ ಚರ್ಷಣಿ ಬಲಂ ತದ್ಭಾರಕಂ | ಚರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೭). ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಕಾಪಾಡುವಪನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಚರ್ಷಣೀಧೃ ತೆಂ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವೂ ಅಕರ್ಷಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂದರೆ 
ಬಲಾಢ್ಯನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಉಕ್ಕ್ಯಂ-ಉಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಶಂಸನೀಯಂ | ಉಕ್ಕನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಶಸ್ತ್ರ )ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪುರುಹೂತಂ- ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಬಹುವಾರಮಾಹೂತಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ಕಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುನವನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಜನರಿಂದ ಎಂದಕ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು, ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು, ಇತರ 
ಸ್ತೋತೃಗಳು ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನು 

ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ__ಸ್ತುತಿಕರಣಭೂತಾ ಯಚೋ ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯಂತೇ | ಸ್ಮುತಿಪರವಾದ ಖಜುತ್ಚು 
ಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಶತಕ್ರತುಮರ್ಣನಂ ಶಾಕಿನಂ ನರಂಗಿರೋ ಮ ಇಂದ್ರನುಸ ಯಂತಿ 


| 
ವಿಶ್ವತಃ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಶಶ್ತಕ್ರತುಂ | ಅರ್ಣಿವಂ | ಶಾಕಿನಂ | ನರಂ1 ಗಿರಃ! ಮೇ | ಇಂದ್ರಂ 1 ಉಸ್‌! ಯಂತಿ। ವಿಶ್ವತಃ | 


| | | | | | 
ವಾಜ$ಸನಿಂ | ಪೂಃ€ಭಿದಂ |! ತೂರ್ಣಿಂ | ಅಪ್‌$ತುರಂ | ಧಾಮ್ರಸಾಚಂ | ಅಭಿಳಸಾಚಂ | ಸ್ವಃ- 


| 
ವಿದಮ್‌ | ೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮೇ ಮದೀಯೊ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಶತಕ್ರತುಂ | ಶತಂ ಕ್ರತವೋ ಯಜ್ಞಾ ಯಸ್ಯ 
ತೆಂ| ಅರ್ಣವಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನೋದಕವಂತಂ ಶಾಕಿನಂ | ಶಕ್ನೋತೈೇಭಿರಿಂದ್ರೆ ಇತಿ ಶಾಕಾಃ ಸಹಾಯ- 
ಭೂತಾ ಮರುತಃ | ತದ್ವಂತೆಂ! ನರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನೇತಾರಂ ವಾಜಸನಿಂ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ 
ಪೂರ್ಭಿದಂ ಶತ್ರುಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ತೂರ್ಣಿಂ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರಮಪ್ಪುರಂ ಮೇಘಭೇ- 
ದನದ್ವಾರಾಸಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಂ ಧಾಮಸಾಚಂ ತೇಜೋ ಭಜಮಾನಂ ! ಯೆದ್ವಾ ಧನಂ ಧಾಮ | ತದರ್ಥಿಭಿಃ 
ಸಹ ಯೋಜಯಿತಾರಂ | ಅಭಿಷಾಚೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಸ್ವರ್ನಿದಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ತಮಿ- 
ಮನಿಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೆ ಉಪ ಯಂತಿ | ಉಸಗಚ್ಛೆಂತು॥ ಅರ್ಣಿವಂ | ಅರ್ಣೋಸ್ಯುಸ್ತೀತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೇನರ್ಣಸಃ ಸಲೊಪಕ್ಲೀತಿ ವಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಚ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ನರಂ | ನಯ- 
ತೇರ್ಡಿಚ್ಚೇತ್ಕೃಸ್ರಶ್ಯಯಃ | ಅಮಃ ಸುಪ್ತ್ಯಾಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಯಂತಿ | ಇಣ್‌ ಗತಾ- 
ವಿತೃಸ್ಯ ಲಟೀಣೋ ಯಣಿತಿ ಯಣ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ವಾಜಸನಿಂ | ಷಣು ದಾನೇ | ಖನಿಕಷ್ಯಂಜ್ಯಸಿವ- 
ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಇಸ್ರತ್ಯಯಃ ; ಸರಾದಿಕೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ತೂರ್ಣಿಂ | 
ಇಗಂತ್ವೆರಾ ಸಂಭ್ರಮೇ | ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರತ್ಯೆಯ: | ಜ್ವರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ" | ನಿದಿತೃತಿದೇಶಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಅಪ್ಪುರಂ | ತುರ ತ್ವೈರಣೇ | ಕಿಪ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸೆದಸ್ತರಃ |! ಅಭಿಷಾಚಂ | ಷಚೆ ಸಮ- 
ವಾಯೋ | ಣ್ಯಂತತ್ಯ ಕ್ಲಿಷ್‌ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮೇ ನನ್ನೆ! ಗಿರಃ -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಶತಕ್ರಶುಂ--ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೂ | 
ಆರ್ಣಿವಂ-- ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ಉದಕಪೂರಿತನೂ | ಶಾಕಿನಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ನರಂ-- 
ನೇತೃವಾದವನೂ | ವಾಜಸನಿಂ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾದವನೂ | ಪೊರ್ಭಿದಂ ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವವನೂ | ತೂರ್ಣಿಂ-ಯುದ್ದಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವವನೂ | ಅಪ್ರುರಂ-ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | 
ಧಾಮಸಾಚೆಂ--ತೇಜೋಯುತನೂ | ಅಭಿಷಾಚಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ | ಸ್ಪರ್ವಿದಂ--ಸ್ವರ್ಗ 
ಪಾ ಸಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ | ಉಪೆ ಯಂತಿ- ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನ್ಕೂ ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ಉದಕಪೂರಿತನೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ, ನೇತೃವಾದವನೂ, ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃಮಾದವನೂ, ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
ವವನೂ, ಯುದ್ಧಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುವವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ತೇಜೋಯುತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English ‘Translation 
My praises constantly propitiate Indra, the object of many rites, the 
sender of rian attended by the Maruts, the leader (of all), the giver of food, 
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the destroyer of cities, the swift (in combat), the prompt (dispenser) of 
waters, the distributors of riches, the subduer of foes, the. conferrer of 
heaven. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಶತಕ್ರತುಂ--ಶತಂ ಕೃತವೋ ಯಜ್ಞಾ ಯಸ್ಯ ತಂ1 ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶತಕ್ರತುನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ: ಆದರೆ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾಗಿದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಯ.ಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಶತೆ ಎಂದರೆ ನೂರಾರು ಅಥವಾ 
ಅನೇಕನೆಂದೂ ಕ್ರತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಶತಕ್ರತುವೆಂದರೆ--ವೃತ್ರಹೆನ 
ನವೇ ಮೊದಲಾವ ನೂರಾರು (ಅನೇಕ) ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವುಡೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಶಾಕಿನಂ- ಶಕ್ನೋತೈೇಭಿರಿಂದ್ರ ಇತಿ ಶಾಕಾಃ ಸಹಾಯಭೂತಾ ಮರುತಃ ತದ್ವಂತಂ | ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಶಾಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆಂತಹ ಮರುಪ್ವೇನತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶಾಕೀ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಪೂರ್ಭಿದಂ-_ ಶುತ್ರಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ | ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನವನು. ಪುರಾಂ ಭಿಂದುಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೆಂದು ಆನೇಕ ಖ.ಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಧಾಮಸಾಚಂ--ತೇಜೋ ಭಜಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ ಧನಂ ಧಾಮ | ಶದರ್ಥಿಭಿಃ ಸಹ ಯೋಜ- 
ಯಿತಾರಂ | ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ; ಅಥವಾ ಧಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಧನನನ್ನು ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಒದಸಿಕೊಡುವವನೆಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ 


ಸ್ಫರ್ವಿದಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ | ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವನು 
ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಜನರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುನನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಆಕರೇ ವಸೋರ್ಜರಿತಾ ಪನಸ್ಕತೇ5ನೇಹಸಃ ಸ್ತುಭ ಇಂದ್ರೋ ದುವಸ್ಕತಿ॥ 
| | | | | | 
ವಿವಸ್ವತಃ ಸದನ ಅ ಹಿ ಪಿಶ್ರ್ರಿಯೇ ಸತ್ರಾಸಾಹಮಭಿಮಾತಿಹನಂ ಸ್ತುಹಿ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಆ5ಕರೇ | ವಸೋಃ | ಜರಿತಾ | ಪನಸ್ಯತೇ | ಅನೇಹಸ: | ಸ್ತುಭೆ: | ಇಂದ್ಲಃ | ದುವಸ್ಯತಿ | 


| | | | 
ವಿವಸ್ತತಃ | ಸದನೇ| ಆ ಹಿ! ಪಿಪ್ರಿಯೇ ! ಸತ್ರಾಂಸಹಂ | ಅಭಿಮಾತಿ€ಹನಂ | ಸ್ತುಹಿ | ೩॥ 
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ಕಾ ತಾಳದ ಹಬ ಮ ರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಜರಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜರಯಿತೇಂಡ್ರ ಆಳರೇ! ಆಕೀರ್ಯತೇ ಯೆದ್ಧಾರ್ಥಂ ಧನಮತ್ರೇತ್ಯಾ- 

ಕರೋ ಯುದ್ಧಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸೋರ್ಧನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಭೂತೇ ಯುದ್ಧೇ ಸನಸ್ಕತೇ | ಸವೆಣ್ಯಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | 
ಯೆದ್ವಾ ವಸೋಃ | ವಸತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ತಿಷ್ಮತೀತಿ ವಸುಃ ಶತ್ರುಸ್ತಸ್ಯ ಜರಯಿತೇಶಿ ಯೋಜನೀಯಂ ! 
ಸ ಇಂದ್ರೋತನೇಹಸೋ;ಸಾಪಾಃ ಸ್ತುಭಃ ಸ್ತುತೀರ್ದುವಸ್ಯತಿ | ಸರಿಚರತಿ | ತಾಸಾಂ ಫಲಂ ಪ್ರಯ- 
ಚೈನ್‌ ಪೂಜಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿವಸ್ತತೋ ವಿಶೇಷೇಣಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವಸತೋ 
ಹನಿಷ್ಮತೋ ನಾ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸದನೇ ಗೃಹ ಆ ಪಿಪ್ರಿಯೇ ಹ! ಸೋಮಪಾನಾದಿನಾತ್ಯಂತಂ ಪ್ರೀತೋ 
ಭವತಿ ಖಲು | ಸತ್ರಾಸಾಹಂ ಕತ್ರೂಹಾಮೇಷ ಹಂತಾರಂ ಯದ್ವಾ ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿ- 
ತಾರಂ ಅಶ ಏವಾಭಿಮಾತಿಹನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರವಿಂಂದ್ರೆಂ ಸ್ತು | ಹೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇತಿ | ಆಕರೇ 
ಕ್ವ ನಿಶ್ಲೇಸೇ !.ಅಧಿಕರಣ ಯೂದೋರಬಿತೈಷ್‌ | ಥಾಫಾದಿಸ್ತರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಜರಿತಾ | ಜ್ವೂಷ್‌ 
ವಯೋಹಾನಾವಿತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಪಂ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | ಪೆನಸ್ಯತೇ | 
ಪೆನಸ್ಕತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಅಟಿ ರೂಸಂ | ನಿಘಾತಃ | ಅನೇಹಸಃ। ಹಂತೇರ್ನಇ್ಯು- 
ಪಪದೇ ನಾ ಹನ ಏಹ ಚೇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಏಹ ಇತ್ಯಯಂ ಚಾದೇಶೋ ಧಾತೋಃ | ನರ್ಣಸುಭ್ಯಾವಿತಿ 
ಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತ್ಮಃ | ಸ್ತುಭಃ | ಸ್ತೋಭತಶಿರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಾ | ಕ್ವಿಷ್‌ | ದುವಸ್ಯತಿ | ದುವಃ ಸರಿಚರಣ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಕೃಚ್‌ | ನಿಘಾತಃ । ಸಿಸ್ರಿಯೇ | ಪ್ರೀಜ” ತರ್ಸ್ನಣೀ! ಅಟ ರೂಪಂ | 
ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜರಿತಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | -ಆಕರೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವಸೋಃ--ಧನ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಪನಸ್ಕತೇ( ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 1 ಅನೇಹಸಃ--ಪಾಸರಹಿತಗಳಾಡ | 
ಸ್ತುಮಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ದುವಸ್ಯತಿ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಿವಸ್ತತಃ- -ಯಜಮಾನನ | ಸದನೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿ | ಆ ಸಿಪ್ರಿಯೇ---ಸೋಮಾದಿ ಪಾನಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಛೈ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ) ಸತ್ರಾಸಾಹಂ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ | ಅಭಿಮಾತಿಹನಂ-- ಅಹಂಳಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಳ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಪಾಪರಹಿತಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಾದಿಪಾನಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನನೂ, ಅಹೆಂಕಾರಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, 
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37081180 Translation 


Indra, the enfecbler (of adversaries), is praised as a mine of wealth; 
he 15 propitiated by righteous commendations ; he is gratified in the dwelling 
of the offerer of oblations : glorify Indra, the conquerer, the destroyer of his 
enemies. 

ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಆಕರೇ ಏಸೋ- ಕ್ಯ ನಿಶ್ಲೇಸೇ। ಆಕೀರ್ಯತೇ ಧನಮತ್ರೇತ್ಯಾಕರೋ ಯುದ್ಧಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಇಡು, ಸಂಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಕರಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸುವವರು ಶೇಖರಿಸುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆಕರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾಕೆ 


ಆನೇಹಸಃ ಸ್ತುಭ ಇಂದ್ರೋ ದುವಸ್ಯತಿ-- ಅಸಾಸಾಃ ಸ್ತುಶೀಃ ಪರಿಚರತಿ। ತಾಸಾಂ ಫಲಂ 
ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಪೂಜಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. 
ಅಃ ತಹ ಜನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವಿವಸ್ವತಃ ಸದನೇ ಆ ಹಿ ಪಿಪ್ರಿಯೇ ವಿಶೇಷೇಣಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವಸತೋ ಹವಿಷ್ಮತೋ 
ಎಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಸೋಮಪಾನಾದಿನಾತ್ಯಂತಂ ಪ್ರೀತೋ ಭವತಿ ಖಲು | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊಗ 
ಲಾದ ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು *ರ್ಥಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಕೈರಭಿ ಪ್ರ ನೀರನುರ್ಚತಾ 


| 
ಸಬಾಧಃ । 


| | | 
ಸಂ ಸಹಸೇ ಪುರುಮಾಯೋ ಜಹೀತೇ ನಮೋ ಅಸ್ಯ ಪ್ರದಿನ ಏಕ ಈಶೇ ॥ 


ಪದಪಃರಠಃ 


| | 
ನೃಣಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ | ನೃಳತಮಂ | ಗೀಃsಭಿಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಅಭಿ (ಪ್ರ! ವೀರಂ | ಅರ್ಚೆತ | 


| 
ಸಂಜಾಧಃ | 


I | 
ಸಂ! ಸೆಹಸೇ! ಪುರುಇಮಾಯಃ | ಜಿಹೀತೇ | ನಮಃ । ಅಸ್ಯ | ಸ್ರ್ವೇದಿವಃ | ಎ | ಈಶೇ! ೪ ॥| 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಜಾಧಃ | ರಫಘೋಪಫ್ನಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ತದ್ವಿಸಯಜಾಧಯಾ ಸಹ ವರ್ತಂತ 
ಇತಿ ಸಜಾಧ ಯತ್ತಿಜಃ | ನೃಣಾಂ ನೃತಮಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮತಿಶಯೇನ ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ನೇತಾರಂ ವೀರಂ 
ಸಾಮಥ್ಯೋಪೇತಂ ತ್ವಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂತೈರ್ವಾಕ್ಮೈರುಕ್ಕೈೈಃ ಶಸ್ತ್ರ ಶಾಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಸ್ರಾರ್ಚೆತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾರ್ಚೆಂತಿ | ಪುರುಮಾಯೋ ವೃತ್ರಹನನಾದಿಬಹುಕರ್ಮಾ ಸೆ ಇಂದ್ರ ಸಹಸೇ 
ಬಲಾಯ ಸಂ ಜಿಹೀತೇ | ಗಮನೋದ್ಯಮಂ ಕರೋತಿ | ಕಿಂಚ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾತನ ಎಏಕೋತಸಹಾಯಃ 
ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ನಮೋ ನಮಸೋ$ಸ್ಕ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯೇಶೇ | ಈಷ್ಟೇ! ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತ ಈಷ್ಟೇ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನಮಃ ॥ ನೃಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಅರ್ಚತೆ | ಅರ್ಚ್ಜಕೇರ್ಲಟ ರೋಸ್ತಾದೇಶ:ಃ ತಿಜಾಂ ಜೋ ಭವಂಶೀಶಿ ವಚನಾ | ಸಜಾಧಃ | ಜಾಧೃ 
ನಿಲೋಡನೇ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ವೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸತ್ವಂ! ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ | ಪುರುಮಾಯೆಃ | 
ಅಂತೋದಾತ್ತಪ್ರಕರಣೇ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಈಶೇ | ಈಶ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಠಿತಿ ತಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸಬಾಧಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ನೃಣಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ನೃತಮಂ--ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ನೇತೃವಾದವನೂ | ನೀರಂ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಸೈ8--ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅಭಿ- ನಿನ್ನ ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತು | 
ಪ್ರ ಅರ್ಚತೆ-ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುರುಮಾಯಃ--ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು! 
ಸಹಸೇ--ಬಲನ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಸಂ ಜಿಹೀತೇ--ಸಂಚರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರದಿವ8- .ಪುರಾತನನೂ | 
ಏಕ8--ಅಸಹಾಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಮಃ ಅಸ್ಕ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ! ಈಶೇ-- 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೇತೃವಾದವನೂ, ಸಾಮಥಗ್ಯಯುಕ್ತನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರೃರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನೆ ಎದುರಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾ- ಇಂದ್ರನು ಬಲದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ. ಪುರಾತನನೂ, ಅಸಹಾಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translatiou 


The priests glorify you, heroic leader of men, with praises and with 
prayers : Indra, the author of many delusions, exerts himself for (the 
acquirement of) strength : he from of old is the lord of this (oblation). 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಬಾಧಃ--ರಶ್ಷೋಫ್ನಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ಶದ್ವಿಸಯಜಾಧಯಾ ಸಹ ವರ್ತಂತ ಇತಿ ಸಬಾಧ 
ಯತ್ಪಿಜಃ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು ವಿಫ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರು. ಆದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಖುತ್ತಿಜರು ರಕ್ಷೋಫ್ನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಬಾಧೆಯಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಸಬಾಧಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಬಾಧಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಬಾಧಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರುವರು. (ನಿ ೩-೧೯) 


ಪುರುಮಾಯಃ - ವೃತ್ರಹನನಾದಿ ಬಹುಕರ್ಮಾ | ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕವಿಧ 
ವಾದ ಮಾಯಗಳನ್ನೂ (ಉಪಾಯ, ಯುಕ್ತಿ) ಸಾಹೆಸವನ್ನೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುರುಮಾಯೆಃ 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ನಮಃ ಅಸ್ಯ ಪ್ರದಿವಃ ಏಕಃ ಈಶೇ-- ಪುರಾತನಃ ಅಸಹಾಯಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾ- 
ನ್ನಸ್ಯ ಈಷ್ಟೇ | ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಷ್ಟ್ರೇ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ನಮಃ | ನಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ (ನಿ. ೩.೯) ಪುರಾತನನೂ, ಅಸಹಾಯಶೂರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣ 
ಭೂತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಎಂದೂ ನಮಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡುವುದಾದರಿ- ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ಟಾಮಿಯು. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು 
ಎಂದೂ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಪೂರ್ನೀರಸ್ಯ ನಿಷ್ಸಿಧೋ ಮರ್ತ್ಯೈೇಷು ಪುರೂ ವಸೂನಿ ಸೃಥಿನೀ ಬಿಭರ್ತಿ । 
; ಸಧೀರುತಾಸೆ | | 
ಇಂದ್ರಾಯ ದ್ಯಾವ ಓ ಧೀರುತಾ ್ಳೋ ರಯಿಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಜೀರಯೋ 


| 
ವನಾನಿ ॥1೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಪೂರ್ನೀಃ | ಅಸ್ಯ | ನಿಃ5ಸಿಧಃ! ಮರ್ತ್ಯಷು | ಪುರು | ವಸೂನಿ | ಸೃಥಿನೀ | ಬಿಭರ್ತಿ | 


| | | | 
ಇಂಪ್ರಾಯೆ | ದ್ಯಾವಃ | ಓಷಧೀಃ | ಉತ | ಆಸ8 | ರಯಿಂ | ರಕ್ಷಂತಿ | ಕಃ | ವನಾನಿ ೫ 


—— ಅರಾ, 


ಅ.೩. ಅ.೩ ವ ೧೩] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 143 


pS 





Se ೂಾ 








ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮರ್ತೈೇಷು ಮನುಷೈಸ್ವಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯನಿಸ್ಸಿ ಧೋ$ನುಶಾಸನಾನಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಕಿತೋಪದೇಶಾದಿಭಿ: 
ಪ್ರಭೂತಾನಿ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾಣಿ ಭವಂತಿ! ಇಂಪ್ರೆಸ್ಯ ಶಾಸಿತೃತ್ರೇ ಮಂತ್ರಃ | ಉಕ್ಕಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಯೆಂ 
ವರ್ಧನಂ ಪುರುನಿಷ್ಸಿಧೇ | ಯಸ್ವೇ. ೧-೧೦-೫ | ಇತಿ | ತಥಾ ಶಾಸಕಾಯ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪೃಥಿನೀ 
ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಬಿಭರ್ತಿ 1 ಅಂತರ್ಧಾರಯುತಿ | ಕಿಂಚ ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾ 
ಓಸಧೀರೋಷಧಯ ಉತ ಅಸಿ ಚಾಪೋ ಜಲಾನಿ ಜೀರಯೆಃ | ಜೀರ್ಯಂತ ಇತಿ ಜೀರಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ವನಾನಿ ವೃಶ್ಚಾಕ್ಹ ಏತೇ ಸರ್ವ ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಜ್ಞ್ನಯಾ ತದುಸಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ರಕ್ಷಂತಿ  ನಿಷ್ಪಿಧಃ | ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ! ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸಃ ಸಕಾರೇಣೇಣೋ ವ್ಯವಧಾನಂ 
ಛಾ:ದಸತ್ವಾದನಾದೃತ್ಯೋಸಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ತ್ವಂ | ನಿಸಃ ಸಕಾರಸ್ಯ ಷ್ಟುನಾ ಷ್ಟುರಿತಿ 
ಷತ್ತಂ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮತೆನ್ಯೀಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಇಂದ್ರನ | ನಿಃ8ಹಧ8--ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಉಪದೇಶಗಳು! 
ಪೂರ್ನಿೀಃ॥--ಅನೇಕವಾಗಿನೆ | ಇಂದ್ರಾಯ-_ಉಪದೇಶಕನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಪೃಢಿನೀ-- ಪೃಥಿನಿಯು | 
ಪುರು- ಆನೇಕವಾದ | ವಸೂನಿ--ಭನಗಳನ್ನು | ಭಿಭರ್ತಿ--ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ | ದ್ಯಾವಃ- ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ | 
ಓಷಧೀ॥-- ಓಷಧಿಗಳೂ | ಉತಮತ್ತು | ಆಪ8--ಉದಕಗಳೂ | ಜೀರಯೆ8-ಮಾನನರೂ | ವನಾನಿ 
ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ರೆಕ್ಷಂತಿ-ರಕ್ಷಿಸಿಡುತ್ತನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹರೂಪವಾದ ಉಪದೇಶಗಳು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ ಉಪದೇಶಕನಾದ ಈ 
ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೃಥಿವಿಯು ಅನೇಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ, ಓಸಧಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಉದಕ 
ಗಳೂ, ಮಾನವರೂ, ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸಹೆ ಇವನಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಇಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 

Many are his prohibitions (against evil enjoined) to men: many are 
the treasures that the earth enshrines : for Indra the heavens, the plants, 
the waters, men and priests, preserve their riches. 

ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 

ಪೂರ್ವಿೀಃ ಅಸ್ಯ ಸಿಸ್ಸಿಧಃ ಮತೆಗ್ಯೀಷು- ಅನುಶಾಸನಾನಿ ಹಿತೋಸದೇಶಾದಿಭಿಃ ನಾನಾಸ್ರಕಾರಾಣಿ 
ಭವಂತಿ | ಇಂದ್ರನ ಅನುಶಾಸನೆಗಳು ಅಥವಾ ನಿಯಮಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಖತೋಪದೇಶರೂಪವಾಗಿ 
ಬಹೆಳವಾಗಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಸಿಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನುಶಾಸನಗಳು, ನಿಯಮಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ- 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ನಿಯಮನಮಾಡುವುದೇ ಅನುಶಾಸನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳಿ 
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ಉಕ್ಕ ಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಶಂಸ್ಕಂ ಪರ್ಧನೆಂ ಪುರುನಿಸ್ಟಿಥೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೦-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಯಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವುರುನಿಪ್ಟಿಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ -- 
ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಸೇಧಕಾರಿಣೇ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಿಯಮನದ ಟ್ವ್ಪರು 
ವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿಹಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಶ್ಸಿಧವೆಂದರೆ ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಣವೆಂಬ 
ಶಾಸನಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವವೆಂದು ಸೂಚಿಕವಾಗುವುದು. 


ಪುರು ವಸೂನಿ....... ವನಾನಿ--ಇಂತಹೆ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಭೂವಿ:ಯು 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸಸ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ; ದ್ಯುಲೋಕ ಓಷಧಿಗಳು, ಜಲ, ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೆಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಾರಭೂತವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಕವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಭೋಗಸಾಧನೆಗಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವಪು ಎಂದು ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 
ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗಿರ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸತ್ತಾ ್ರ) ದಧಿರೇ ಹರಿವೋ ಜುಸಸ್ವಃ 


| | 
ಬೋಧ್ಯಾ೩ಸಿರನಸೋ ನೂತನಸ್ಯ ಸಖೇ ನಸೋ ಜರಿತೃಭ್ಕೋ ವಯೋ 


ಧಾಃ ॥1&೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತುಭ್ಯಂ |ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಗಿರಃ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಸತ್ರಾ | ದಧಿಕೇ | ಹರಿಂವಃ | ಜುಷಸ್ಸ | 


| | | | 
ಬೋಧಿ | ಆಸಿಃ | ಅನಸಃ | ನೂತನಸ್ಯ | ಸಖೇ | ನಸೋ ಸ್ವ ಜರಿತ್ಸ ಭ್ಯ! | ವಯಃ | ಧಾಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಹರಿವೋ5ಶೃ್ಚವನ್ನಿಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತಥಾ ತುಭ್ಯಂ ಗಿರಃ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ ದಧಿರೇ | ಖುತ್ವಿಜೋ ಧಾರಯಂತಿ | ತಾನಿ ಜುಸಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಟ | ಹೇ 
ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಃ ಸಖೇ ಸಖಿಭೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಪಿವಾಣ್ಯಸ್ತಸ್ತೈಂ ನೂತನಸ್ಯ ನವತರಮ- 
ವಸೋತನ್ನಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿರ್ಜೊೋಧಿ | ತ್ವದರ್ಥಂ ದೀಯಮಾನಂ ಜಾನೀಹಿ ಅತಸ್ತ್ಪೃಂ ಜರಿತೃಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ$ಸ್ಮಭ್ಛಂ ವಯೋತನ್ನಂ ಧಾಃ | ದೇಹಿ ॥ ತುಭ್ಯಂ। ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ। ಜುಷಸ್ತ! 
ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪೆಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತೆಃ | ಬೊಧಿ | ಬುಧ ಅವ- 
ಗಮನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ವಿಕಲ್ಪೇನ ಜೌತ್ತ್ವಾದತ್ರ ನಿತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣಃ | ಹುರುಲ್ಭ್ಯೋ 
ಹೇರ್ಧಿರಿಶಿ ಧ್ಯಾದೇಶಃ | ಜುತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ರಃ॥ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹರಿವ. _ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನೆನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ತುಭ್ಯಂ-ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ಗಿರ8-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಸತ್ರಾ-ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ದೆಧಿರೇ- 
(ಖುತ್ವಿ ಕ್ಯುಗಳು) ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ | ಜುಷಸ್ವ--( ಅವುಗಳನ್ನು) ಸೇವಿಸು | ವಸೋ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು 
ವನನೂ | ಸಖೇ--ಸಖಿಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಸಿ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಸ್ತನಾದ ನೀನು | ನೂತನಸ್ಯ--ನವೀನ 
ವಾದುದೂ | ಅವಸಃ.- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಜೋಧಿ--3೪ | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ 
ನಮಗೆ | ವಯಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ£-೨ಕೊಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಕ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ವಾಸಸ್ಫ್ರಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ ಸಖೀಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಸ್ತನಾದ ನೀನು ನವೀನವಾದುದೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ಧೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


To you, Indra, (the pious) address prayers, and praises, and sacrifi- 
ces: accept them, lord of horses : giver of dwellings, friend (of man), you 
are the pervader (of all things), partake of this present oblations, and grant 
food to the worshippers. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಹರಿವಃ--ಅಶ್ಚವನ್ನಿಂದ್ರ | ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೨-೨೮) ಆಂತಹ ಅಶ್ವ 

ಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರಿವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಚೋಧಿಸಿಡೆ. 


ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ತುಭ್ಯಂ ಗಿರಃ ಸತ್ರಾ ದಧಿರೇ ಜುಷಸ್ತ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹುತ್ನಿಜರು ನಿನಗಾಗಿ 
ಸ್ಕೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸು ಎಂದರೆ ಕೇಳಿ ಪ್ರೀತನಾಗು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ತುಭ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಜನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಖೇ ವಸೋ ಆಸಿಃ ನೂತನಸ್ಯ ಅವಸಃ ಬೋಧಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಃ ಸಖಿಭೂತೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ವ್ಯಾಪ್ತ್ರಸ್ತಂ ನೂತನಸ್ಯ ಅನ್ನಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿಃ ತ್ವದರ್ಥಂ ದೀಯೆಮಾನಂ ಚಾನೀಹಿ | ಸರ್ವರಿಗೂ ಫಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದನೇ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ನೀನು ಈಗತಾನೆ 
ಹೊಸದಾಗಿ ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿ. 
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ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ವಯಃ ಧಾಃ--ಸ್ತೋತೃ ಭ್ಯೋ$ ಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನಂ ನೇಹಿ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ 


ತ್ರಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಅವತಿ ವಯೆಃ: ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ 
(ನಿ ೩-೯) 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ಸಾಹಿ ಸೋಮಂ ಯಥಾ ಶಾರ್ಯಾತೇ ಅಸಿಬಃ 


| 
ಸುತಸ್ಯ | 
| 
ತವ ಪ್ರಣೀತೀ ತನ ಶೂರ ಶರ್ಮನ್ನಾ ನಿನಾಸಂತಿ ಕನಯಃ ಸುಯಜ್ಞಾಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಮರುತ್ತಃ | ಇಹ | ಪಾಹಿ | ಸೋಮಂ | ಯಥಾ! ಶಾರ್ಯಾತೇ | ಅಪಿಬಃ | ಸುತಸ್ಯ | 


| | | | 
ಶವ | ಪ್ರ$ನೀತೀ | ತವ | ಶೂರ | ಶರ್ಮನ್‌ | ಆ | ನಿವಾಸಂತಿ | ಕನಯಃ | ಸು5ಯೆಜ್ಞಾ 8 1೬॥ 


ಹೇ ಮರುತ್ತೋ ಮರುದ್ಳಿಸ್ತದ್ವರ್ನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಿಹಾಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಆಗತ್ಯ ಸೋಮಂ 
ಪಾಹಿ] ಪಿಬ | ಯಥಾ ತ್ವಂ ಪೂರ್ವಂ ಶಾರ್ಯಾತೇ ಶರ್ಯಾಶೇಃ ಪುತ್ರೇ ತಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಯಜ್ಜಂ 
ಕುರ್ವಾಣೇ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಂ ಸೋನುಮಪಸಿಬಃ ತಥಾತ್ರಾಸಿ ಸಿಜೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಃ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮರಸಾನಪಿಬದಿತ್ಕೇಸೋರ್ಥಃ ಕೌಹೀತಕೇ ಸ್ಪಸ್ಟಮುಕ್ತೆಃ | ತಥಾ ಮಂತ್ರವರ್ಣಶ್ಥ | 
ಆಸ್ಮಾ ರಥಂ ವೃಷಸಾಣೇಷು ಶಿಷ್ಕಸಿ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಾ ಯೇಷು ಮಂದಸೇ। ಯಗ್ರೇ. ೧.೫೧.೧೨ 
| ಇತಿ | ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣಿ ನಿರ್ಭಾಧಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಿ ತಾ॥ ಸುಯೆಜ್ಞಾಃ 
ಸುಷ್ಟುಕೃತೆಯಜ್ಞಾ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಣೇತೀ ತವ ಹನಿಸಾಂ ಪ್ರಣಯನೇನ 
ಪ್ರಾಪಣೇನ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿವಾಸಂತಿ | ತ್ವಾಮೇವ ಪರಿಚರಂತಿ| ನಿನಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ ॥ 
ಕಾರ್ಯತೇ | ಶರ್ಯಾಶೇರಯಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯಣ'ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಸಿಬಃ | ಯಥಾಯೋಗಾಡ- 
ನಿಘಾತೆಃ | ಅಡುಿಗಮಸ್ಪರಃ | ಪ್ರಣೀಶೀ। ನಯತ್ತೇಭಾರ್ನೇ ಕಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೆ ಸಿತಿ ಕೃತೀತಿ ಗತೇಃ 


ಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟೈರತ್ರೆ, ೧ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಃ। ಗರ ಮಾತಾ 
ಕಿತ್ತ ॥ 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ವಃ-ಮರುತ್ತುಗಳೆೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಶಾಂರ್ಥಿತೇ- ಶತ್ಯಾತನ ಪುತ್ರನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಿಬಃ- ಪಾನ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸೋಹುಂ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ ಪಾನ 
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ಮಾಡು | ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತೆವ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಾವಿಷಯವಾದ | ಶರ್ಮನ್‌ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾದವರೂ | ಸುಯೆಜ್ಜಾಃ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ! ಕವಯೆಃ-ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರ 
ತವನಿನಗೆ | ಪ್ರಣೀತೀ-_ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ | ಆ ವಿವಾಸಂತಿ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸುತ್ತಲೂ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 





ಪೋರಾ ಕಾದ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಂಡೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಾತಪುತ್ರನ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಡಿಯೋ ಆದರಂತೆ ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜಾವಿಸಯನಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Indra, accompanied by the Maruts, drink the soma at this ceremony 
es you have drunk of the libation of the son of Sharyati: your far-seeing 


and devout worshippers, being in security, adore you through their offerings 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮರುತ್ತಃ--ಮರುದ್ಳಿಸ್ತದ್ವನ್‌ | ಮರುಸ್ತೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಯೆಥಾ ಶಾರ್ಯಾತೇ ಅಸಿಬಃ ಸುತಸ್ಯ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂಡಿ ಶರ್ಯಾತಿ ಎಂಬುವನ 
ಪುತ್ರನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿಜಿಯೋ ಆಡೇರೀತಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೂ 
ಬಂದು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ. ನೆ. ಇಂದ್ರನು ಶರ್ಯಾತಿಪುತ್ರನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿರುವ 

ಆ ಸ್ಮಾರಥಂ ವೃಷಪಾಣೇಷು ತಿಷ್ಮಸಿ ಶಾರ್ಯಾತಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಾ ಯೇಷು ಮಂದೆಸೇ | 


(ಬು ಸಂ. ೧-೫೧-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 


ಶರ್ಯಾತಿಃ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು. ಅವನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಶಾರ್ಯಾತನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ 
ಇದೆ. ಹಿಂದೆ ಈ ಶಾರ್ಯಾತನು ಯಾಗಮಾಡಿದಾಗ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಚ್ಯವನಮಹರ್ಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲು ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೋಪಬಂದಿತು. ಶಾರ್ಯಾ- 
ತನು ಇದನ್ನರಿತು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನಾರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಭಿಷವಾದಿಕರ್ಮ 
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ಬ ಜು 


ಗಳಿಂಹ ಸೋಷುರಸಪನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಶುದ್ಧವಾದ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ನಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಸಾತುಪ್ಪಸಾಗಿ ಶಾರ್ಯಾತತ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಥೇಷ್ಟ ವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 
ಅದಷ್ಷೇ ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ಶಾರ್ಯಾತನ ಹೆಸರು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಖು ಸಂ ೧-೫೧-೧೨ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೩೨-೭, ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧, ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩-೧೨೧ 
ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾರಠಃ 


ಸ ವಾನಶಾನ ಇಹ ಪ ಸಾಹಿ ಸೋಮಂ ಮರುದ್ಳಿ ರಿಂದ್ರ ಸಖಭಿಃ ಸುತಂ ನಃ | 
| 
ಜಾತಂ ಯತ್ತ್ವಾ ಸರಿ ದೇವಾ ಅಭೂಸನ್ಮಹೇ ಭರಾಯ ಪುರುಹೂತ 


| 
ವಿಶ್ವೇ He 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸಃ | ನಾವಶಾನ:! ಇಹ | ಪಾಹಿ | ಸೋಮಂ | ಮರುತ್‌$ಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೆಖೀಳಿಃ | ಸುತಂ | ನಃ 


| | | 
ಜಾತಂ । ಯತ್‌ | ತ್ವಾ| ಸರಿ| ದೇವಾಃ! lia | ಮಹೇ! ಭರಾಯೆ | ಪುರು€ಹೂತ | ವಿಶ್ವೇ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾವಶಾನಃ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಸ ತಾದೈಶಸ್ತ್ತ್ವಂ ಸಖಿಭಿ: ಸಮಾನಖ್ಯಾ- 
ನೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ನೋತಸೆ ಒತ್ಸಂ ಬಂಧಿಸೀಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆ € ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ 
ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಪುರುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರೆ ಜಾತಂ ಪಾನೇನ ಪ್ರಬಲಂ ಸಂಸನ್ನಂ ಯೆತ್‌ ಯಂ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಮಹೇ ಮಹಶೇ ಭರಾಯ | ಟ್ರಯಂತೇ ಯೋಧಾನಾಮಾಯೂಂಷೃತ್ರೇತಿ ಭರಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತಸ್ಮೈ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಪರ್ಯೆಭೂಷನ್‌ | ಸರ್ವತೋ $ಲಮಕುರ್ವನ್‌ ॥ ವಾನಶಾನ॥ | 
ವಶೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕ ಚಾನಶಿ ರೂಪಂ1 ಚಿತ್ತ್ಯ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅಭೂಷನ್‌ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | 
ಭೂವಾದಿಃ | ಲಜ ರೂಪಂ! ಯದ್ಯೋಗಾದೆನಿಘಾತ: | ಭರಾಯ | ಹೃರ್ಣ ಹರಣೇ। ಅಧಿಕರಣೇ ಘಃ | 
ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಹಳಕಾರಸ್ಯ ಭಕಾರಃ | ವೃಷಾದಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾತಂ-- ಹುಟ್ಟಿ ಜೊಡನೆಯೇ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಯೆತ್‌ ತ್ತಾ--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಃ- 
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ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಮಶೇ-ನುಹೆತ್ತಾದ | ಮ ಮಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 1 ಪರಿ i 
ಪಡಿಸಿದರೋ | ಸೇ--ಅಂತಹೆ ನೀನು | ವಾವಶಾನಃ- ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಸೆಖಿಭಿ8- ನಿನ್ನ 
ಸಖರಾದ | ಮರುದ್ವಿ8-- ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುವ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಹಿ ಪಾನಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನೇ, ಹುಟ್ಟದೊಡನೆಯೇ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಹೆತ್ತಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರೋ 
ಅಂತಹ ನೀನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Indra, yoo are gratified by the beverage, drink the Soma 
that has been effused by us, together with your friends, the Maruts, at this 
ceremony: you who are invoked of many, and whom all the gods equipped as 
soon as born for the great battle (with the Asuras). 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಮರುದ್ದೆ £ನತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಬಲವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ನ ವತೆಗಳೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಖುಸಿ ಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವ ತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ, ಸ್ನೇಹವೂ ಅವರವರಿಗೆ ಇರುವ 
ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಸ ನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪ- 
ಣೆಯೂ ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾ ಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೂ 
PEN ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಡೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಇತಿಹಾಸವು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನೇ ರಾಜನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಮರುತ್ತು 
ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನೋ ಮರುದ್ಧಿವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಮವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಯೆ ಸಂ ೧-೧೭೧-೫) 
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ಮನಂತಾಹ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇಡೆ. 
ಮತ್ತು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ--- 
ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂಬ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ಥತ್ರ ಸೋ5ಭವತ್‌ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೦೬) 
ಇಂಹ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹೆಹರ್ಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 
ಅಪ್ರೂರ್ಯೇ ಮರುತ ಆಫಿರೇಷೋಮಂದನ್ನಿಂದ್ರಮನು ದಾತಿವಾರಾಃ | 
ಸಾ 


| | 
ಕಂ ಹಿಬತು ವೃತ್ರಖಾದಃ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ದಾಶುಷಃ ಸ್ವೇ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಸ*;ತೂರ್ಯೇ | ಮರುತಃ | ಆಪಿಃ | ಏಷಃ | ಅಮಂದೆನ | ಇಂದ್ರಂ | ಅನು | ದಾಶಿ€ವಾರಾಃ | 


] | | | 
ಶೇಭಿಃ ಸಾಕಂ | ಹಿಬತು | ವೃತ್ರ; ಖಾದಃ | ಸುತಂ | ಸೋಮಂ | ದಾಶುಸಃ | ಸ್ಟೇ! ಸಧ್ರಸ್ಮೇ Hel 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಮರುತೋ ಯೆ ಏಷ ಇಂದ್ರೋತಪ್ತೂರ್ಯೀತಸಾಂ ಪ್ರೇರಣ ಆಸಿರ್ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸಖಾ 
ಸನ್‌ ವರ್ತತೇ ದಾತಿವಾರಾ8 | ವಾರೋ ವರಣೀಯಂ ಬಲಂ ಧನಂ ವಾ! ದತ್ತಬಲಾ ದತ್ತಧನಾ ವಾ ತೇ 
ಮರುತಸ್ತಮಿಂದ್ರಮನ್ವಮಂದೆನ್‌ | ಅಹೃಷ್ಕ್ಯನ್‌ | ವೃತ್ರಖಾದೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಿಂಸಕ8 ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇಭಿ- 
ಸ್ಕೈರ್ಮರುದ್ಧಿ8 ಸಾಕಂ ದಾಶುಷೋ ಹವಿರ್ದೆತ್ತವಸೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸಧಸ್ಥೇ | ಸಹ 
ತಿಸ್ಕಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಧಸ್ಥಂ ಗೃಹಂ | ತಸ್ಮಿನನ ಸುತಮಭಿಷುಶಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು! ಅಪ್ತೂರ್ಯೆೇ! 
ತೊರೀ ತ್ವರಾಹಿಂಸಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಘ್ನಾ $ದೆಯಶ್ನೇತಿ ಯತ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯತೋರನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ | ಅಮಂದನ್‌ | ಮಡಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು | ಪರಸ್ಮೆೈಪದೀ | 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ವೃತ್ತಖಾದೆಃ | ಖಾದೃ ಭಕ್ರಣೇ |! ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ದಾಶುಷಃ | ದಾಶೃ ದಾನ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೈೈಸೌ ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನ್ನೀಢ್ರಾಂಶ್ಲೇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾದ್ಯಭಾವಃ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸಧಸ್ಥೇ | ಸಧ ಮಾದಸ್ಮಯೋಕಶೃಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಏಷಃ ಈ ಇಂದ್ರನು! ಅಪ್ತೂಕ್ಕೀ-ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆಪಿ--ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದಾತಿವಾರಾ:- (ಅವನಿಗೆ) ಶಕ್ತಿ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು! 


ಅ. ೩. ೨. ೩. ನ. ೧೬] ಬುಗೇವಸಂಹಿತ9 151 








ME ಲ ಜು ಬ ಚ ಲ ಚಲ ಲೌಲೀಳೀ್‌ 
ಇಂದ್ರಂ ಅನು-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಅಮಂದನ್‌ಸಂತೋಸದಾಖುಕರಾದರು | ವೃತ್ರಖಾದ॥--ವೃತ್ರಹಿಂಸಕನಾದ 


ಇಂದ್ರನು | ತೇಭಿಃ ಸಾಕಂ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ದಾಶುಷಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | 
ಸ್ಟೇ ಸಧಸ್ಥೇ--ಸ್ವಂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಸುತೆಂ-_ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮನನ್ನು | ಹಿಬತು-.. 
ಪಾನಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಮಿತ್ರಸಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದಕರಾದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷದಾಯಕರಾದರು. ವೃತ್ರಹಿಂಸಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಆ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ವಂತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ, 


English 7೩೫051೬1100 
Maruts, this is your friend for sending of the waters: they (the 
Maruts), the givers of strength, have yielded Indra gratification : may the 
devourer of Vritra drink with them the libation offered by the worshipper in 


his own abode. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸ್ನೇಹಭಾವವನ್ನೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವನೆಂದು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದಂತೆ ತಡೆದಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ 
ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೇ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡುವ ಸಹಾಯವು. ಇಂತಹೆ ಮರುದ್ವೇ 
ವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ] 
ಇದಂ ಹೃನ್ಹೋಜಸಾ ಸುತಂ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ | 


| | 
ಪಿಬಾ ತ್ವಂಸ್ಕ ಗಿರ್ವಣಃ ॥ ೧೦॥ 
ಸದಷಾಠಃ 


| 
ಇದಂ! ಓಿ| ಅನು | ಓಜಸಾ | ಸುತಂ | ರಾಧಾನೂಂ | ಪತೇ | 


| 
ಸಿಬ|। ತು | ಅಸ್ಕ | ಗಿರ್ವಣಃ | ೧೦ ॥ 
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ಜಾರ ು ಜಾರ ಹ್ಹ“ NAA ANA SS Nc SET ೫೭೫೪೫050000 01 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನನೀಯೆ ಹೇ 
ಇಂದ್ರೆ ಇದಮನು ಅನೇನಾನುಕ್ರಮೇಣ | ಉದ್ದೇಶಾನುಕ್ರಮೇಣೇತೃರ್ಥಃ | ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಗ್ರಾವಭಿಃ 
ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಹಿಬ ಹಿ! 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ರಾಧಾನಾಂ-_ಧನಗಳಿಗೆ | ಸತೇ-_ ಸತಿಯಾದವನೂ | ಗಿರ್ವಣಃ - ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗು 
ನನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಇದೆಂ ಅನು ಉದ್ದೇ ಶಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ಓಜಸಾ-ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | 
ಸುತಂ-_ಜಜ್ಜಿಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ತು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನಿಬ ಹಿ- ಸಾನಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನಗಳಿಗೆ ಸತಿಯಾದವನೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದ್ದೇ ಶಾನುಕ್ರಮ 
ಮಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Lord of riches, entitled to praise, this libation has been effused 
agreeably to (our) strength : drink of it quickly. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಗಿರ್ವಣಃ-_ಗೀರ್ಥಿರ್ವನನೀಯೆಃ | ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಾಸಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದರೆ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದಳಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಓಜಸಾ ಸುತಂ ಬಲೇನ ಗ್ರಾವಭಿಃ ಅಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ | ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಜಜ್ಞ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಓಜಸಾ ಸುತಂ ಎಂಬ ಪದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. 


UCC) (YOR 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | 
ಯಸ್ತೇ ಅನು ಸ್ವಧಾಮಸತ್ಸುತೇ ನಿ ಯಚ್ಛ ತನ್ವಂ । 


ಸ ತ್ವಾ ಮನುತ್ತು ಸೋಮ್ಕುಂ ॥ ೧೧॥ 
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ಎ ಇ 
ಇ. ೯ 
ಶಾ ಬ ಲ ್‌ರು೭₹್ಮ್ಷ್ಪ್ತ 


ಪದಪಾಶಃ 
| 
ಯಃ | ತೇ ಅನು | ಸ್ವಧಾಂ | ಅಸತ್‌ | ಸುತೇ | ನಿ! ಯಚ್ಛ | ತನ್ಪಂ | 


ಸಃ | ತ್ವಾ | ಮಮತ್ತು | ಸೋಮ್ಯಂ | ೧೧॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯಃ ಸೋಮಃ ಸ್ವಧಾಮನ್ನಮನು ಅನುಸೃತ್ಯ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತೋ5- 
ಸತ್‌ ಸುತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮೇ ತನ್ಹಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಶರೀರಂ ನಿ ಯಚ್ಛ | ಪ್ರೇರಯೆ | ಸೆ ಸೋಮಃ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಾರ್ಹಂ ತಾ ತ್ವಾಂ ಮಮತ್ತು | ಮಾದಯಾತು | ಅಸತ್‌ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗನೇ 
ರೂಸೆಂ | ಯದ್ವತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಆಗಮಸ್ಯಾನುದಾತ್ಮತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ] ಯೆ;--ಯಾವ ಸೋಮವು | ಸ್ವಧಾಂ ಅತು-- 
ಸ್ವಧೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಸತ್‌ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಇದೆಯೋ | ಸುತೇ--ಹಂಡಿದ ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿ! 
ತನ್ನಂ--ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ನಿ ಯೆಚ್ಛೆ-_ ಹುರಿದುಂಬಿಸು | ಸ8- ಅದೇ ಸೋಮವು | ಸೋಮ್ಯಂ-- ಸೋಮ 
ಪಾಠಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಮತ್ತು-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ವಧೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆಯೋ, ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸು. ಅಡೀ ಸೋಮವು 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation 
Invigorate your body with the soma that has been poured out as food 
for you: may it exhilarate you, delighting in the Soma draught. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ವಧಾಂ ಅನು ಸ್ವಧಾಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗೆ ಆಹಾರರೂಪ- 
ವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆಹಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾರೂರದ ಭಕ್ಷಣಾನಂತರ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. 


ಸುತೇನಿ ಯಚ್ಛ ತನ್ನಂ--ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದರೆ 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗು ಅಥವಾ ಮನುಸ್ಸುಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ಸತ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಮತ್ತು- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹೆನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋಮ 
ತಸವು ಸಂತೋ(ಷಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | 
ತೇ ಅಶ್ನೋತು ಕುಸ್ಕೋಃ ಪ್ರೇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶಿರಃ । 


ಪ್ರ 
ಪ್ರ ಬಾ ಬಾಹೂ ಶೂರ ರಾಧಸೇ ॥ ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಹ್ರ! ತೇ | ಅಶ್ನೊ ತು | ಕುಶ್ಕೋಃ | ಪ್ರ! ಇಂದ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಶಿರಃ | 
| 
ಸ್ರ |ಬನಾಂೂ ಇತಿ | ಶೂರ! ರಾಧಸೇ ॥ ೧೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ಸೋಮಸ್ತೇ ತವ ಕುಕ್ಷೋೋಃ ಕುಕ್ಲೇರುಭಯೋಃ ಪಾರ್ಶ್ವ ಯೋರುಭೌ ಪಾರ್ಶಾ 
ಪ್ರಾಶ್ನೋತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಸ್ಲೊತು | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹ ತ ಸ ಸೋಮಃ ಶಿರಃ 
ಶರೀರಂ ಅವಯವಾಡಿನಾವಯವೀ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ । ತ್ವಚ್ಛೆರೀರಂ ಪ್ರಾಶ್ನೋತು | ಹೇ ಶೂರ ಇಂದ್ರ ರಾಧಸೇ 
ಧನಾಯೆ ತವ ಬಾಹೂ ಅಸಿ ಪ್ರಾಶ್ನೋತು |! ಅಶ್ನೋತು | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ನಿಘಾತಃ | ಕುಶ್ರ್ಯೋ8 | ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | (ಸ8- ಅದೀ ಸೋಮವು) |ತೇ--ನಿನ್ನ | ಕುಕ್ಷೋ್ಯಃ- ಕುಸ್ತಿಯ ಎರಡು 
ಪಾಶಣ್ವಗಳೆಲ್ಲೂ | ಪ್ರ ಕ ತು--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ. _ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಸೋಮವು! 
ಶಿರಃ ನಿನ್ನ PN | ಪ್ರ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ | ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ರಾಧಸೇ-- 
ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಜಾಹೂ---ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲೂ | ಪ್ರ (ಆಶ್ನೋತು)-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಹಿಸಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ *ರ್ನಿತವಾದ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಕುಕ್ಸಿಯ ಎರಡು ಪಾರ್ಶಗಳಲ್ಲೂ, ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿ 

ನಲ್ಲೂ, ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲೂ ನನ್ನ ಸಕಲ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


English ‘Translation 


May this libation, Indra, penetrate to your flanks; may it, (aided) 
by prayer, reach yuur head; may it spread, hero, through your arms; 
(that they may distribute) wealth. 


ಆ.೩, ಅ.೩ ವಗ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಏಶಾ ಸಿತಿ 


a SN 








AAA AAA AAR A 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 





ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ ಉದರದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಇತರ 
ಶರೀರಭಾಗವನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶಿರಸ್ಸನ್ನೂ, ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರ್ನ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಷಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಥನಲಾಭವನ್ನುಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು 
ಜುಹಿಯು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿರುವನು. 


ಆ) 9 ie - 
ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಎಳ ಕಡ ಪ್ಲ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಧಾನಾವಂತಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಚತಾರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮ್ಮೆಂಡ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಧಾನಾವಂಶಮಷ್ಟಾ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಸಸ್ಕೀ ಇಗತೀಶಿ | ಆದಿತಕ್ನತುಸ್ರೋ 
ಗಾಯತ್ರ ಸ್ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾ ಇತಿ ಸಸ್ಮೀ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾ- 
ದವಗಂತವ್ಯಃ | ಪ್ರಾತಃಸವಶೀಯಪುಕೋಡಾಶಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಧಾನಾನಂತಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ 
ಚ | ಧಾನಾನಂತಂ ಕರಂಭಿಣಮಿತಿ ಸ್ಪಾತಃಸವನೇ$ನುನಾಕ್ಯಾ | ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಧಾನಾವಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಧಾನಾವಂತಮಷ್ಟಾ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಷಸ್ಕೀ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸೃವು ; ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯ 
ಖುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕವು ; ಉಳಿದ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳೂ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಧಾನಾವಂತಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪ್ರಾತಃಸವನಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಧಾನಾವಂತಂ ಕರಂಭಿಣಮಿತಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ*ನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೪). 
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॥ Wo 
ಸೂಕ್ರಜ೨ 


ಮಂಡಲ | ಅನುವಾಕ ೪ | ಸೂಕ್ತ ೫೨ || 


ಅಪ್ಟ ಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮ ॥ 
|! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೮ 
i ಖಷಿ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರ! | 
1 ದೇವತಾ - ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 
ಛಂದಃ- ೧-೪. ಗಾಯತ್ರೀ | ೫, ೬, ೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬ ಜಗತೀ | 


| | | | 
ಧಾನಾನಂತಂ ಕರಂಭಿಣಮಪೂಷನಂತಮುಕ್ಕಿನಮ್‌ 
| 
ಇಂದ್ರ ಪ ಶ್ರಾತರ್ಜುಸಸ್ವ ನಃ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಧಾನಾ€ವಂತಂ | ಕರಂಭಿಣಂ | ಸ್ಯಾ ತತ | ಉಕ್ಸಿನಂ | 


ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಾತಃ | ಜುಷಸ್ಮ | ನಃ || ೧ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಗಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧಾನಾವಂತಂ | ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯನಾಃ | ತದ್ವಂತಂ ಕರಂಭಿಣಂ | ಕರಂಭೋ ದಧಿ- 
ಮಿಶ್ರಾಃ ಸಕ್ತವಃ | ತದ್ವಂತಮಪೂಸನಂತೆಂ ಸವನೀಯಪುರಾಡಾಶೋಪೇತಮುಕ್ಕಿನಂ ಶಸ್ತ್ರಿಳಿಂ ನೋ$- 


ಸ್ಮದೀಯನಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾಶತಃಸನನೇ ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ಟ | ಸ್ರಾತಃ | ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಂತೋ- 
ದಾತ್ರತ್ತೇನ ಸಠಿತತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧಾನಾವಂತೆಂ--ಯವನಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಕೆರೆಂಭಿಣಿಂ- 
ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಅಪೂಪೆವಂತೆಂ-- ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ! ಉಕ್ಳಿನಂ-_ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂತವಾದುದೂ ಆದ! ನ---ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮನನ್ನು! ಪ್ರಾತಃ -_ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲನಗಲ್ಲಿ | ಜುಷಸ್ತ. - ಸೇವಿಸು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ದಧಿಮಿಶ್ರಿತಷಾದುದೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂಡ 
ಕೂಡಿಸುದೂ, ಶ್ರಿಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂತವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸು 


English ‘Translation 


Accept, Indra, at our morning sacrifice, this libation, combined with 
fresh barley, with parched grain and curds, and with cakes, and sanctified 


¥ 


by holy prayer. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಧಾನಾಪಂತಂ- ಹೊಟ್ಟು, ಸಿಪ್ಪೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಯನವಧಾನ್ಯದ 
ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡುವುದಲ್ಲಜಿ 
ಅದು ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟು ಎಂಬ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬೆರಸುವರು. ಹಾಲುಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗನಾಶಿರಸೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರ 
ವೆಂದೂ, ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟತ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾನಾವಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪು ಯವಾತಿರವೆಂಬ ಹಿಟ್ಟು ಮಿತ್ರಿತವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಕರಂಭಿಣಂ--ಕರಂಭೋ ದಧಿಮಿಶ್ರಾಃ ಸಕ್ತವಃ | ತದ್ವಂತಂ| ಮೊಸರು ಮತ್ತು ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವು. ಇದನ್ನು ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂತಲೂ ಹೇಳುವರು. 


ಅಸೂಸವ: ತಂ--ಪುರೋಡಾಶೋಪೇತಂ | ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಕಲಸಿ ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಮಾಡು 
ವಂತೆ ಮಣ್ಣಿನ ತವೆಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಪೂಪವಂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುರೋಡಾಶನೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಉಕ್ಕಿನಂ--ಶಸ್ತ್ರಿಣಂ | ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದಲೂ ಜಲಪ್ರೊಕ್ಷಣೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡು 
ವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಹೋಮದ್ರ ವ್ಯವನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಸಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾತಃ ಜುಷಸ್ವ ನಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯವಾಶಿರ, 
ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಪುರೋಡಾಶ ಮೊದಲಾಡವುಗಳು ಮಂತ್ರ ಪೂತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಪಚೆತ್ಯಂ ಜುಷಸ್ಟ್ರೇಂದ್ರಾ ಗುರಸ್ವ ಚ । 


| | 
ತುಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾನಿ ಸಿಸ್ರತೇ 1 ೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| 
ಪುರೋಳಾಶಂ | ಪಚ ್ಯೈಂ I ಜುಷಸ್ಟೆ | ಇಂದ್ರ | ಆ! ಗುರಸ್ತ | ಚ | 


ತುಭ್ಯಂ | ಹವ್ಯಾಸಿ | ಸಿಸ್ಪತೇ lol 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಚತ್ಯಂ ಸಚನೇ ಸಾಧುಂ ಪುರೋಡಾಶಂ | ಪುರೋ ದಾಶಂತೆ ಏನಮಿತಿ 
ಪುರೋಡಾಶೋ ಹವಿಃ | ಜುಷಸ್ತ | ಕಿಂಚ ಆ ಗುರಸ್ತ | ಪುಕೋಡಾಶಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಮುದ್ಯಮಂ ಕುರು | 
ಹವ್ಯಾನಿ ಹವನಯೋಗ್ಯಾನಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸಿಸ್ತತೇ। ಅಹನನಿ:ಯಂ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಾನಿ ಸೇವಸ್ಟೇತಿ ಭಾವಃ | ಸಚಿತ್ಯಂ | ಪಚತೆಶಬ್ಬಾ ತ್ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ್ಸ ತ್ಯಯಾಂತಸ್ಯ 
ಪೆದಸ್ಯ ದ್ರ್ಯಚ್‌ತ್ರಾಭಾವಾದತ್ರ ಯೆತೋತನಾವ ಇತ ಸೃ ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ತಿಶ್ಚ್ಕರಿತಃ | ಗುರಸ್ಪ ! ಗುರೀ 
ಉದ್ಯಮನೇ | ಶನಿಕರಣೀ | ನಿಘಾತಃ | ಸಿಸ್ಪತೇ | ಸೃ ಗತಾ | ಭಂದಸಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ವ್ಯತೆ ಫತೈ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸಚತ್ಯಂ-. ಸಕ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಪುರೋಡಾಶಂ-- ಪ್ರರೋಡಾಶರೂಪವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |! ಜುಷಸ್ತ--ಸೇವಿಸು।! ಆ ಗುರಸ್ತ-- ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು | ಹವಾ ನಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಾ! 
ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಸಿಸ್ರತೇ--ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ (ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು) 


ಇವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪಕ್ವವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು, 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
English Translation 


Accept, Indra, the prepared cakes and butter; eat them eagerly : 
the oblations flow for you. 
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ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪುರೋಳಾಶಂ ಪೆಚೆತ್ಯಂ--ಪಚೆನೇ ಸಾಧುಂ ಪುರೋಡಾಶಂ | ಪುರೋ ದಾಶಂತ ಏನಮಿತಿ 
ಪುರೋಡಾಶೋ ಹವಿಃ | Re ಹೆವಿಸ್ನನ್ನರ್ಬಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿ ಗೆ 
ಪುರೋಷಾಶನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಪುರೋಷಾಶಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವಫ್ನ ವಿಷರಿಸಿರುವರು. ಈ ಪುರೋಡಾಶವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಕ್ವವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 

ತುಭ್ಯಂ ಹವ್ಯಾನಿ ಸಿಸ್ರತೇ--ಹವನಯೋಗ್ಯಾನಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಷ ತ್ವದರ್ಥಂ 
ಆಹವನೀಯಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಪುಕೋಡಾಶನೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಡಲಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹಪಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲೇಕೆ ಇಡಬೇಕು ? ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಡೇವತೆಯಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಳೂ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಅರ್ನಿಸುವ ಪದ್ಧತಿ 
ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಆರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಡಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
ಪುರೋಳಾಶೆಂ ಚ ನೋಫ ಫುಸೋ ಜೋಷಯಾಸೇ ಗಿರಶ್ಚ ನಃ । 


| | 
ವಧೂಯುರಿನ ಯೋಷಣಾಾಂ ॥ 4 
ಜ್‌ 1 ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪುರೋಳಾಶಂ। ಚ | ನೂ! ಘಸಃ! ಜೋಷಯಾಸೇ | ಗಿರಃ | ಚೆ ನಃ | 


ವಧೂಯು5ನಿವ | ಚೂ la 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇ ದ್ರ ನೋಇಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಥಿನಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಫಸ: | ಭೆಕ್ಷೆಯೆ ಟೆ! ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಃ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಗಿರೋ ಜೋಷಯಾಸೇ | ಸೇವಸ್ವ ಚ! ತತ್ರ ದ್ಧ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಧೂಯುರಿವ ಯೋಹಣಾಂ! 
ಯಥಾ ವಧೂಯುಃ ಸ್ತ್ರೀಕಾನೋ ಯೋಷಣಾಂ ಭಜನೀಯಾಂ ಯುವಶಿಂ ಸೇವತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಘಸಃ | 
ಘಸ್ಗ, ಅದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯೈಡಾಗಮೇ ರೂಸೆಂ | ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾಶ: | ಚೋಷ- 
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ಯಾಸೇ | ಜುಹೀ PNR REN ಟೀಟ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಸೆಂ | ಅಗಮಸ್ಯಾನುದಾ- 
ತತ್ತೇ ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರಃ | ಸಾಡಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ವಧೂಯುರಿವ | ಸುಸ ಅತ್ಮನಃ ಕೈಟ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದ- 
ಸೀತ್ಳುಸ್ರತ್ಯಯಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ 1 ಯೋಸಣಃಂ | ಯುಷ ಭಜಸ್ಥ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಕೃತ್ಯ- 
ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತ್ಸ್ವರಃ!! 
ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನ-_ನಮ್ಮ| ಪುರೋಡಾಶಂ- ಪುಕೋಡಾಶನನ್ನು | ಘಸ8-ಅಕ್ಷಿಕು] ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ ಚೆ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಯೋಸಣಾಂ--ಸುಂದರಸ್ತ್ರಿ ಯನ್ನು | ವಧೂಯಃ ಇವ-- 
ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ | SAFE 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸು. ಸ್ತ್ರೀಕಾನುನಾದ ಪುರುಷನು ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ನೀನು ಸೇವಿಸು. 
English Translation 
Eat, Indra, our (offered) cakes and butter ! derive enjoyment from 
our praises, as a lover from his mistress. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸಜೇಕೆಂದೂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಯಷಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮದುವೆಯಾದ ನವಯುವತಿಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದ 
ತರುಣನು ಯಾವ ರೀತಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೇರಲು ಆತುರಸಡುವನೋ ಆದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾವು ಅರ್ಸಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವು ಇಲ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಸನಶ್ರುತ ಪ್ರಾತಃ ಸಾವೇ ಜುಷಸ್ವ ನಃ ! 


| 
ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುರ್ಹಿ ತೇ ಬೃಹನ್‌ ॥ ೪ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಪುರೋಳಾಶಂ | ಸನ5ಶ್ರು ತ | ಪ್ರಾತ85ಸಾನೇ | ಜುಷಸ್ವ | ನಃ | 


| | 
ಇಂದ್ರ | ಕ್ರತುಃ 1 ಹಿ | ತೇ! ಬೃಹನ್‌ |೪| 
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ರಾಂ ಸುಮುಖಿ ಮುನಿಯ ಸಾವಿ ತಿವಿತ ನಿಮ ಯಯಾ ಯಿ ವಿನಯಾ ಸಮಾಹೂಯ ಬ್ರಾ ಜಾಹಿ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸನಶ್ರುತ ಪುರಾಣತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋ;ಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನನಿಮಂ ಪುರೋಡಾಶಂ 
ಪಿತಃಸಾವೇ | ಸೂಯತೇ ತ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಸಾವಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಜಷಸ್ವ | ಯೆಶಸ್ತೇಸ 
ತವ ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ ಬೃಹನ್‌ ಮಹದ್ಭಿ | ಪ್ರಾತಃಸಾವೇ | ಷುಇ್‌ ಅಭಿಸನೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಫರ್ಣ। 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಥಾಫಾದಿಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ಮ॥ಃ ॥ 


ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ಸನಶ್ರುತ--ಪುರಾತನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ. ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಪುರೋಡಾಶಂ-ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | ಪ್ರಾತಃಸಾನೇ--ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ | ಜುಷಸ್ವ-- ಸೇವಿಸು | ಕೇ--ನಿನ್ನ 
ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮವು | ಬೃಹನ್‌ ಹಿ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದಲ್ಲವೇ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುರಾತನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸು. ನಿನ್ನ ಕರ್ಮವು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


Eng'ish Translation 


Indra, renowned of old, accept our cakes and butter, offered at dawn; 
for great arc your deeds. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾತಃಸಾವೇ--ಸೂಯತೇತ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಸಾವಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ | ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾವಃ ಅಥವಾ ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಚರಿಸುವ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವೆಂದೂ, ಸಾಯಂ 
ಕಾಲ ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸವನನೆಂದೂ ಹೆಸರು ತ್ರೀಣಿ ವಾವ ಸವನಣನಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕದಂತೆ ಈ 
ವಿಧನಾದ ಸವನಗಳು ಮೂರು ಮಾತ್ರ ಇರು ವನು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ೧-೪ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದ ವಿಷಯವೂ, ೫ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ವಿಷಯವೂ, 
೬ನೇಯ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಃ ಹಿ ತೇ ಬೃಹತ. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹನನನೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ--ಎಲ್ಛೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೆ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ 


ಆತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾಃ ಪುಕೋಳಾಶಮಿಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟೇಹ ಚಾರುಂ। 


| | | 
ಪ್ರ ಯತ್ಸೊ_್ಮೀತಾ ಜರಿತಾ ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥೋ ನೃಸಾಯಮಾಣ ಉಪ 


I 
ಗೀರ್ಭಿರೀಬ್ಬೇ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯ | ಧಾನಾಃ | ಪುಕೋಳಾಶಂ | ಇಂದ್ರ | ಕೃಷ್ಣ! ಇಹ | ಚಾರುಂ | 


| | | | 
ಪ್ರ|ಯತ್‌ | ಸ್ತೋತಾ। ಜರಿತಾ। ತೊರ್ಣಿ5ಅರ್ಥಃ! ವೃಷ್ತಯೆಮಾಣ: | ಉಸ | ಗೀಃ5ಭಿ8 ಈಟ್ಟೀ! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಥೆ ಧಾನಾ ಇತ್ಯನು- 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಕ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಭವಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ್ಥ ಸಂಬಧಿನೀರ್ಧಾನಾ ಭೃಷ್ಟಯ- 
ವಾನ್‌ ಚಾರುಂ ಕಮನೀಯಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ಚೇಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾಗತ್ಯ ಕೃಷ್ಣ | ಭಕ್ಷಣೇನ ಸಂಸ್ಕುರು! 
ಯೆದ್ಮದಾ ಜರಿತಾ ಭವತ್ಸರಿಚರಣಂ ಕುರ್ವಾಣಿಸ್ತೂಣಿ್ಯರ್ಥಸ್ತು ಶಂ ಸ್ತೋಕುಮಿಶಸ್ತತಸ್ತ್ವರಿಶಗಮನಃ 
ಅತ ಏನ ವೃಷಾಯೆಮಾಣೋ ವೃಷೇನಾಚರನ್‌ ಸ್ತೋತಾ ಗೀರ್ಭಿಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಸಿರುನ ಸವಿಾಪೇ 
ಪ್ರೇಟ್ಟೇ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತೌತಿ | ತದಾ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಷಿ ಭಕ್ಷಯೇತಿ ಭಾವಃ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ | 
ಮಧ್ಯಂದಿನಶಬ್ದಾತ್ತತ್ರೆ ಭವಾರ್ಥ ಉತ್ಸಾದಿತ್ವಾದರ೯ | ಇತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಃ। ಚಾರುಂ! ಚೆರ ಗತಿಭ- 
ಕ್ಷಣಯೋಃ॥ | ದೃ ಸನಿಜನಿಚರಿಚಟಿಂಹಿಭ್ಯೋ ಇಉಣ್ಣಿತಿ ಇಣ್‌ | ಣಿತ್ತ್ಪಾದುಸಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಉತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: | ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಃ | ತೂರ್ಣಿಃ | ಊಉತ್ಸರಾ ಸಂಭ್ರಮ ಇತ್ಯ ಸ್ಮದ್ವಹಿಶ್ರೀತ್ಛಾದಿನಾ ನಿಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೋ ನಿಚ್ಚ | ಅರ್ಥ: | ಯ ಗತೌ ಉಷಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಪಸ್ಸಿತಿ ಚಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆ- 
ಸ್ವರಃ | ವೃಷಾಯಮಾಣಃ | ವೃಷೇವಾಚೆರತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಕರ್ತುಃ ಕ್ಯರ ಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಕೃಜ್‌ | ಅಕೃ- 
ತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಫೆಃ | ಜಾತ್ಪ್ಯಾದನುದಾತ್ರಜತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಅಟ್‌ | ಶಾನಚ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವಕೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಕಟ್ಟೇ! ಈಡ ಸ್ತುತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲ ರೂಪಂ | ಯೆಡ್ಯೋ- 
ಗಾದನಿಘಾತೆಃ | 


ಮ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಜರಿತಾ-- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಃ- 
ನಿನ್ನನ್ನುಸ್ತುತಿಸಲು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುವವನೂ 1 ವೃಷಾಯೆಮಾಣಕ8--ವೃಷಭನಂತೆ ವೇಗಗಾವಿಿಯೂ 
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(ಕರ್ತವ್ಯ ತತ್ಸರನೂ) ಆದ | ಸೊ ಔತಾ _ಸ್ತೋತೃವು | ಗೀರ್ಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಉಪ 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ | ಪ್ರ ಈಟ್ಟೀ-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ- 
ಜನತಾ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಧಾನಾಃ--ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಚಾರುಂ- ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ | ಪುಕೋ- 
ಡಾಶಂ-- ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಕೃಷ್ಟ--(ನೀನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ) ಸಂಸ್ಕರಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ವೃಷಭದ:ಕೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಸ್ತೋತೃವು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಠುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ್ಕ ಆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯವದಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಪುರೋಡಾಶ 
ವನ್ನೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನೀನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸು. 


English Translation 


Partakc, Indra, of the barley and the delicious cakes and butter of 
the mid-day sacrifice, when by your zcalous worshipper, 1185100111 to adore 
you, and eager as a bull, is present, and celebrates (you) with hymns. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರರೋಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಎಂಬ 
ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಸ್ಯ 
ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೫-೪) 


ಸ್ತೋತಾ ಜರಿತಾ--ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವ ಪದಗಳಾದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ತೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವ 
ನೆಂದೂ, ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭವತ್ಪರಿಚೆರಣಿಂ ಕುರ್ವಾಣಃ ನಿನ್ನ ಸೇವೆ (ಶುಶ್ರೂಸೆ) ಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಃ--ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋತುಮಿತಸ್ತೃತಸ್ತ್ವರಿತೆಗಮನಃ | ಉತ್ತರಾ ಸಂಭ್ರಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ತೂರ್ಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವೃಷಾಯಮಾಣಃ--ಈ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವೃಷಭದಂತೆ ತ್ವರೆಯಿಂದ 
ಓಡಾಡುವ ಸ್ತೋತ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ನ ೃಷಭವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ಟೆ ಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ತ್ವ ರಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ದಾ ಗಿರುವುಜೋ 
ಆದರಂತೆ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಜನೆಂದು ವ್ಯ ಷಭದ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞವಮಾಡು 


ವಾಗ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರೂ, ಖತ್ತಿಗ್ನನರೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಹೆಕರಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತ ಕ್ರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ 
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ಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸಜಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಹಿಯು ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಃ, ವೃಷಾಯಮಾಣ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುವನು. 


WOR NON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಸವನೇ ಪ ಪುರುಸ್ಪುತ ಸ್ಪ ಪುರೋಳಾಶಮಾಹುತಂ ಮಾನು: 
ಹಸ್ವ ನಃ । 


| | | 
ಯಭುಮಂತಂ ವಾಜವಂತಂ ತ್ವಾ ಕವೇ ಪ್ರಯಸ್ವಂತ ಉಪ ತಿಕ್ಷೇಮ 


| 
ಧೀತಿಭಿಃ ॥ ೬॥ 
i ಸದಪಾಠಃ 


| ನ 
ಶೃತೀಯೇ | ಧಾನಾ8| ಸವ « | ಪುರು;ಸ್ತು ತ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ಅಹುತಮ್‌ | ಮಮಹಸ್ವ | ನಃ | 


| 
ಯಭುಮಂತೆಂ | ಯಡಿ ತ್ತ | ಶ್ವಾ I ಕವೇ | ಪ್ರ ಉಸ್ಟ ಂತಃ | ನಿಷ | ಶಿಕ್ಷೇಮ | ಧೀತಿಭಿಃ Wal 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತೃತೀಯಸವನೇ ಸವನೀಯಪುರೋಡಾಶೆಸ್ಯ ಶೈತೀಯೇ ಧಾನಾ ಇತ್ಯನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ। ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಸವನೇ ಪುರುಷ್ಟುತೇತಿ ತೃತೀಯಸವನೇ 1 ಆ. ೫-೪ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಕೋತೃಭಿಃ ಸ್ತತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ನೋ 5- 
ಸ್ಮದೀಯಾನ್ಸಾನಾ ಹುತಾನ್‌ ಭೃಷ್ಟಯೆನಾನಾಹುತೆಂ ಪುಕೋಡಾಶಂ ಚೆ ಮಾಮಹಸ್ವ | ಭಕ್ಷಣೇನ 
ಮಹಯೆ | ಸಂಭಾವಯೆ | ಹೇ ಕನೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಸಂಭೃತಹನಿಷ್ಕಾ ವಯೆಮೃಭುಮಂತೆಂ | 
ಯಭವೋ ಯೇ ಕೇಚನ ದೇವಾಸ್ತದ್ರಂತಂ। ನಾಜವಂತಂ | ವಾಜೋ ನಾಮ ಸುಧನ್ನನಃ ಪುತ್ರಸ್ತ- 
ದ್ವಂತಂ ತ್ವಾಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಸ ಶಿಕ್ಷೇಮ | ಸನಾಸೇ ಸರಿಚೆರೇಮ | ಆಹುತಂ್ಣ! ಜುಹೋಶೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ8 | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರ8 | ಮಾಮಹಸ್ವ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲು- 
ಗಂತಸ್ಯ ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಶಪೋ ಲಗಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಶಿಕ್ಷೇಮ | ಶಿಕ್ಷತೇ- 
ರಾಶೀರ್ಲಿಜಾ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್ಜಾತೃರ್ಜಪ್ರತ್ಯಯೆ। ನಿಘಾತಃ | ಧೀತಿಭಿಃ | ಏಷ್ಕವತ್ಸರತಿಶತು ೧ತಾನಾಮಿತ್ಯಂ- 
ಕೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಷ್ಬುತ-_ಅನೇಕರಿಂನ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ | ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ--ತೃತೀಯಸವನಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಧಾನಾಃ--ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಆಹುತಂ-ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ | 
ಪುರೋಳಾಶೆಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ। ಮಾಮಹಸ್ನ--ಭಕ್ಷಿಸು ಮತ್ತು ತೃಪ್ತನಾಗು! ಕವೇ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ । ಸ್ರಯೆಸ್ವೃ ತಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ನಾವು | ಯಭುಮಂತಂ--ಖಯಭುನಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ | ವಾಜವಂತೇಂ--ವಾಜನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಧೀತಿಭೀಃ -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಉಸ ಶಿಶ್ಷೇಮ-- ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಯವಧಾನ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾಗು. ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ನಾವು ಯಭುಯುಕ್ತನೂ, ವಾಜಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿದ್ವಾರಾ ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ 

English Translation 

Indra, you arc praised of many, accept readily from our friend of 
barley, and cakes, and butter, offered at the third (or evening) sacrifice : 
laden with sacrificial viands, we approach with praises to you, sage Indra, 
who are accompanied by the Ribhus and by Vaja. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಸವನಸಂಬಂಧವಾದ ಪುಶೋಡಾಶಹೋನುದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಎಂಬ 
ಬಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೃತೀಯೇ 
ಧಾನಾಃ ಸವನೇ ಪುರುಸ್ಪುತೇತಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರವುದು (ಆ. ೫-೪) 

ಪ್ರಯಸ್ಪ್ಚಂತಃ-_ ಸಂಭೃತಹವಿಷ್ಯಾಃ | ಪ್ರಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ 
ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವ ನಾವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಯಭುಮಂತಂ ವಾಜವಂ3ತಂ--ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಭುವಿನೊಡನೆ ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬುವನೊಡನೆ ಇರು 
ವವನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಭು ಮತ್ತು ವಾಜ ಎಂಬುವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಣೆಯು ಅವಕ್ಯಕವಾಗಿಡಿ 


ಖಯಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಖುಗ್ರೇದನಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಪೂರ್ಷ 
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ದಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರಾಜುಹಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ 
ಖಯಸಿಗೆ ಯಭು, ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು, ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರಾದಿ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಈ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ 
ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ 
ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನರು. ಇವರು ತ್ರಷ್ಟ ವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಡೀವಶಿಲ್ಬಿಗಳೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು ಇಂದ್ರನೇ ದೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕ:ದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ರಥವನ್ನೂ, 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದೂ, 
ಇವರು ಎಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಜು. ಸಂ. ೧-೨೦ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿನರಣೆ ಇರುವುದು ಜೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೇ 
ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೆ*ರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಸಿಗಳು ಇವರನ್ನೂ ಇವರು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಖುಭುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ಖಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 658.662 ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖ.ಭುಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಪ್ಪತ್ತಿ.-ಭಾಗ 5-156; 8-685; 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಖುಭುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಆತಿಥ್ರವನ್ನು ಪಡೆದು ಯಟ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹರಂದ ವಿಷಯವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಭಾಗ 8-666 ; ಜುಭುಗಳು ಚಮಸಾದಿಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ನಿಚಾರ, ಭಾಗ 8.671, ಜ.ಭುಗಳು 
ತಾಯಿಯಿಲ್ಲದ ಕರುನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ, ಭಾಗ 8.693 ; ಜುಭುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಚರ್ಯ, ಭಾಗ 
8.699; ಖಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯಪಿನರಣೆ ಭಾಗ 8-704 ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 


~~ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 
| | | 
ಸಪೂಷಣ್ವತೇ ತೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಕರಂಭಂ ಹರಿವತೇ ಹರ್ಯಕಶ್ವಾಯ ಧಾನಾ: । 
| | | 
ಅಪೂಸಪಮನುದ್ದಿ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಭಿಃ ಸೋಮಂಂ ಸಿಬ ವೃತ್ರಹಾ ಶೂರ 
ನಿದ್ವಾನ್‌ ॥ ೭ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| \ | 
ಪೂಷಣ್‌$ವತೇ | ಶೇ! ಚಕ್ಕಮ | ಕೆರಂಭಂ | ಹರಿ€ವತೇ | ಹರಿ೪ಇಅಶ್ವಾಯ | ಧಾನಾಃ 1 


| | | 
ಅಸೂಸಂ | ಅದ್ದಿ | ಸಂಗಣಃ | ಮರುತ್‌ $ಭಿಃ | ಸೋಮಂ | ಪಿಬ। ವೃತ್ರಃಹಾ | ಶೂರ | ವಿದ್ವಾನ್‌ (೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂಷಣ್ವತೇ | ಪೂಷಾ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ದೇವೋನದೆಂತಕಃ | ತೆದ್ವತೇ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಕರಂಭಂ ದಧಿಮಿಶ್ರಂ ಸಕ್ತುಂ ಚಕ್ಕಮ | ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಕುರ್ಮಃ | ಕಥಾ ಚ ಶ್ರುತಿಃ | ಪೂಸಾ ಪ್ರಸಿಸ್ಟ- 
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ಭಾಗೋತದೆಂಕೆಕೋ ಹಿ |ತೈ. ಸಂ, ೨-೬೮ 1 ಇತಿ! ಹರಿನತೇ | ಹರಿನಾಮಕಾವಶ್ವಾ | ತದ್ವತೇ 
ಹರ್ಯಶ್ವಾಯ ಹರಿತವರ್ಣಾಶ್ವಯೆುಕ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಧಾನಾ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಕುರ್ಮಃ। ತಥಾ 
ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಗ್ರಸೇತಾಮಶ್ವಾ ನಿ ಮುಚೇಹ ಶೋಣಾ ದಿನೇದಿನೇ ಸಡೃಶೀರದ್ದಿ ಧಾನಾಃ | ಯುಗೇ. 
೩-೩೫ & | ಇತಿ! ಮರುದ್ಬಿಃ ಸಗಣಸ್ತ್ಯಮಸೂಸಂ ಪುರೋಡಾಶಮದ್ದಿ! ಭಕ್ಷಯ! ಹೇ ಶೂರ ಅಸಹಾಯೆ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹಾ ನೃತ್ರಸ್ಯ ಹೆಂತಾ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾಸಾನಸ್ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ!! ಪೂಷಣ್ವತೇ | 
ಪೂಷಶಬೃಸ್ಯ ಮತುಪ" | ಅನೋ ನುಡಿಶಿ ನುಡಾಗಮಃ | ರಷಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಣತ್ವೆಂ | ಚಕ್ಕಮ | ಕರೋತೇ- 
ಶ್ಛಾಂದೆಸೇ ವರ್ತಮಾನೇ ಅಟಿ ಕ್ರಾದಿಶ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ನಿಘಾತಃ | ಹರಿವತೇ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ 
ವತ್ವಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಪೂಷಣ್ವತೇ-- ಪೂಸನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ (ಹರಿವತೇ- ಹರಿನಾಮಕ 
ವಾವ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ | ಹರ್ಯಶ್ವಾಯ--ಹರಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ತೇ--ಫಿನಗಾಗಿ | ಧಾನಾಃ- 
ಯನಧಾನ್ಯವನ್ನೂ | ಕರಂಭಂ--ದಧಿಮಿಶ್ರಿತತಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ | ಚಕೃಮ-.-ಸಿದೃಪದಿಸಿದ್ದೇವೆ | 
ಮರುದ್ಳಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸಗಣಃ--ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು |! ಅಪೂಪಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು | 
ಅದ್ದಿ ಭಕ್ಷಿಸು | ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದನನೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌-- ಸರ್ವಜ್ಞನೂ 
ಆದ ನೀನು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಷನೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ, ಹೆರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ, ಹರಿತನರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನಗಾಗಿ ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾನವನೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತ 
ಕನೂ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 


English Translation 
We have prepared the parched grain and curds for you, associated 
with Pushan ; the fried barley for you, lord of the tawny horses, associated 
with your steeds : attended by the troop of Maruts, eat the cakes; hero, 


you arc wise, the slayer of Vritra, drink the libation. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪೂಷಣ್ವತೇ-- ಪೂಷಾನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ದೇವೋ5ದಂತಕಃ | ತದ್ವತೇ | ಪೂಸನೆಂಬುವನು ಹಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಬ್ಬ 
ದೇವತೆಯು ; ಅವನೊಡನೆ ಇರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಭ ಸೈಕಾರರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಗ್ರೇದದಿ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆ ಇವನ ಪಂವಾಗಿ ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯ ಸಂ. ೬೨೫೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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Rn 





ದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ದಾರಿತಪ್ಪಿದವರಿಗೆ ದಾರಿತೋರಿಸುವುದೂ, ಕಳೆದುಹೋದ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಪುನಃ ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದೂ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ದನಕರುಗಳನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಮನೆಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುವುದೂ 
ಈ ದೇವತೆಯ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸು ನಮ್ಮ ದಾರಿಯು ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಡೆಗೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೩-೪) ರಸ್ತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ರಸ್ತೆಯು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮೇವಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೨-೭) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒದಗಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಶುಭಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ( ಯ. ಸಂ. ೬-೫೪-೯; ೧೦-೫೯-೭) ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗೂ ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ 
(೬-೪೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ರಸ್ತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿ 
ಯಾದ ಪೂಷಣನಿಗೆ ಖು. ಸಂ. ೬-೫೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ದಾರಿತಪ್ಪಿದ 
ರೆಲ್ಲಾ ಪೂಷಣನನ್ನೇ ಮರೆಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೩-೬-೮, ೯) 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಂ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಹೇಳಿದೆ. 


ಪೂಷನ್‌ದೇನಕೆಯ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಷಯವರ್ಣನೆಯು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೫ ಪುಟ 547-550 ಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಎ ಬಂ ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಪ್ರತಿ ಧಾನಾ ಭರತ ತೂಯಮಸ್ಮೈ ಪುರೋಳಾಶಂ ನಿ ನೀರತಮಾಯ ನೃಣಾಂ! 


| 
ದಿನೇ ದಿನೇ ಸದೃ ಕೇರಿಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ನರ್ಧಂತುತ್ವಾ ಸೋಮಸಪೇಯಾಯ 
ಧೃ 


ಸ್ಲೋ We 
ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ರ! | ಧಾನಾಃ | ಭರತ। ತೊಯುಮ್‌ | ಅಸ್ಕೈ | ಪುಕೋಳಾಕಂ | ನೀರೂ ತಮಾಯ | ನೃಣಾಂ | 


| | 
ದಿನೇದಿನೇ | ಸಂದೃಶೀಃ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ವರ್ರಿಂತು | ತ್ವಾ | ಸೋಮ್ತಪೇಯಾಯ | ಧೃಷ್ಟೋ- 


| 
ಇತಿ ಲ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಜಮಾನೋ$ಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದೀನ್ಸ ತಿ ಬ್ರೂತೇ| ಹೇ ಅಧ್ವಯಾಗ್ವದಯೆಃ ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಧಾನಾಸ್ತೂಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಭರತ |! ಸಂಸಾದಯತ | ನೃಣಾಂ ನೀರತಮಾಯಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 


ಪುರೋಡಾಶಂ ಚ ಸಂಪಾದಯತ | ಅಥ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವನಶೀಲ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಸದೃಶೀರೇಕನಿಧಾಃ ಸ್ಲುತಯಸ್ತು ಭಂ ಶ್ಚದರ್ಥಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ ಶ್ರಿಯೆಂತೇ 
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ತಾಃ ಸ್ತುತಯೆಃ ಸೋಮಪೇಯಾಯ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು! ಉತ್ಸಾಹೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ 
ಕುರ್ವಂತು | ಸದೃಶೀಃ 1 ಸಮಾನಾನ್ಯ ಯೋಶ್ಲೇತಿ ಕಣ್ಪುಶ್ಯಯಃ | ಬಡ್ಮಾಣಇಗಾತ್ಯಾದಿನಾ ಜೀ 
ದೈಗ್ಹೃಶವತುಷ್ಟಿತಿ ಸಮಾನಸ್ಯೆ ಸಭಾವಃ || 





ಪ್ರತಿ ನದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಅಸ್ಮೈ-- ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಧಾನಾಃ-- ಯನಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ತೂಯೆಂ-- 
ಶ್ಸಿಸ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಭರತೆ-_ ಸಂಪಾದಿಸಿ | ನೈಣಾಂ--ನೇತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವೀರತಮಾಯ- ಅತಿಶಯವಾದ ವೀರ್ಯ 
ವಂತನಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ | ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸವೃಶೀಃ-ಒಂಜೀವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಗಾಗಿ | ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಫಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ (ಅದೇ ಸ್ತುತಿಗಳು) | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೋಮ- 
ಹಸೇಯಾಯ- ಸೋಮಪಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ವರ್ಧಂತು--ಅಭಿನೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ "ಶಿಸಿ ಯವಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ. ನೇತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೀರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಪುರೋಡಾಶನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾನವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English ‘Translation 
Offer to him quickly (priests) the fried barley : offer to the mos} 
heroic of leaders the cakes and butter: may the like offerings, victorious 
Indra, presented to you daily, augment your vigour far the drinking of the 


Soma juice. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಕಬ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪಕೋಕ್ಷಕೃತನೆಂದರೇನು, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತನೆಂದಕೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ-- 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಪರೋಕ್ಷಕೃತವರ್ಣನೆಯೆಂದೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವರ್ಣನೆಯೆಂದೂ 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತದ್ದೈನತಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | ಯತ್ವಾಮ 
ಯಸಿರ್ಯೆಸ್ಕಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯಮಿಚ್ಛನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಯುಂಕ್ರೇ ಕದ್ದೈವತಃ ಸ 
ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ತಾಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ಯಚಃ ಸರೋಕ್ಪಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ಚ | 
ತತ್ರಸರೋಕ್ತಕೈತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮವಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂತೇ ಪ್ರಥಮಪುರುಸೈಶ್ಟಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ! 
ಅಥ ಪ್ರತೈಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಮಮಪುರು ಷೋಪಯೋಗಾಸ್ತ್ವಮಿತಿ ಚೈಕೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ | 
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ಹ ರಾ ್ರ್ಟಟುುುೂ್ಟುು[ 





ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯ ಉತ್ತಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾನ್ನಾ | ಪೆರೋಕ್ಷ- 
ಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಕೃತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | 
(ನಿ. ೭-೧ರಿಂದ ೩) 
ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಡೈನತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶಪಥ, ಅಭಿಶಾಪ, ಶಶ್ಚಿದ್ಭಾವ, ಪರಿದೇವನಾ, 
ನಿಂದಾ, ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿರುವುದು, ದೈವತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಸ್ತುತಿಯೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ ; ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ-- 
ಆಶೀರ್ವಾದ, ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ ; ಶಪಥ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ; ಅಭಿಶಾನ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟಹಾಕೈಕೆ ; 
ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯ ಅಥವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ. ಪರಿಡೇವನಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ, ಸಂತಾಪ ; ನಿಂದಾ 
ಎಂದರೆ ನಿಂಡೆಯು ; ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದರೆ ಹೊಗಳುವಿಕೆ, ದಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈನತವೆಂಬ ಜುಕ್ಕುಗಳು--ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 

ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ವಿದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳನ್ನೂ (Third person both 
in subject and predicate) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು; ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
(Second person) ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ; ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೆಂದರೆ--ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ 
(First person) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಷ 
ಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರವಿರುನವು. 


ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾ -- 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತೇತಿ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಸೆಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯೆವನನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರಾದ್ಯೈಂದ್ರಾಪಾರ್ವತೀ ಪಂಚದಶ್ಯಾದಿದ್ದೇ ನಾಚೇ ಸಸರ್ಸಯೆಣ್ಯ 
ಚೆತಸ್ರೋ ರಥಾಂಗಸ್ತುತಯೋ$ಂತ್ಯಾ ಅಭಿಶಾಪಾಸ್ತಾ ವಸಿಸ್ಮದ್ವೇಷಿಣ್ಯೋ ನ ವಸಿಷ್ಕಾ ಶೃಣ್ವಂತಿ | 
ದಕಮಾ ಹೋಡಶ್ಶ್ಯಾ ಜಗತ್ಯಾ ತ್ರಯೋದಶೀ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವಾದಶೀನಿಂಶೀದ್ದಾನಿಂಶ್ಯೋತನುಷ್ಟು 
ಭೋತಷ್ಟಾದಶೀ ಬೃಹತೀತಿ | ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಯಹಿಃ | ದಶನಾ ಸೋಡಶೀ ಚ ದ್ವೇ ಜಗತ್ಕಾ ತ್ರಯೋದಶೀ 
ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವಾದಶೀನಿಂಶೀದ್ವಾನಿಂಶ್ಯಸ್ತಿಸ್ರೋತನುಸ್ಟುಭೋತಸ್ಟಾದಶೀ ಬೃಹತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ಟುಭಃ | 
ಆದ್ಯೇಂದ್ರಾಪರ್ವತದೇವತಾಕಾ ಸಂಚದಶೀಷೋಡಶ್ಯಾ ವಾಗ್ಬೇವತ್ಯೇ ತೆದುತ್ತರಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ರಥಾಂಗೆ- 
ದೇವತಾಕಾಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ 
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ಅನುವಾದವು ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಲು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಚೆತುರ್ನಿಂ- 
ಶತಿರಾದ್ಯೈಂದ್ರಾಪಾರ್ವತೀ ಪಂಚದಶ್ಯಾದಿದ್ದೇ ವಾಚೇ ಸಸರ್ಸೆರ್ಯೈ ಚೆತಸ್ರೋ ರಥಾಂಗಸ್ತುತಯೊ;- 
ನ್ರಾ ಅಭಿಶಾಪಾಸ್ತಾ ವಸಿಷ್ಠದ್ವೇಸಿಣ್ಯೋ ನ ವಸಿಷ್ಠ: ಶೃಣ್ವಂತಿ |! ದೆಶಮಾಷೋಡಶ್ಕ್‌ ಜಗತ್ಕಾ 
ತ್ರಯೋದಶೀ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ಯಾದಶೀವಿಂಶೀದ್ಭಾನಿಂಶ್ಯೋ$ನಷ್ಟುಭೋ ಸ್ಪಾದಶೀ ಬೃಹತೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯ. ಮೊನಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವು ; ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು 
ಹದಿನಾರನೇ ಖಯಕ್ಸುಗಳಿಗೆ ವಾಕ್ಕೇ ದೇವತೆಯು; ಸಸರ್ಪರೀ8ಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
(೧೭-೨೦ ಖುಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ) ರಥಾಂಗಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ೨-೧೯ ಮತ್ತು ೨೧-೨೪ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೨೧-೨೪) ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಭಿಶಾಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವವು ; (ಅಭಿಶಾಸ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 110ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ನಿಷರಿಸಿದೇವೆ), ಈ ಅಭಿಶಾಪ 
ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಸಿಷ್ಕರನ್ನೂ ಅವರ ವಂಶಸ್ಥರನ್ನೂ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನೂ 
ನಿಂದಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಕೇಳುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು; ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಯವು ; 
ಹನ್ನೆರಡು, ಇಪ್ಪತ್ತು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಳು 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥೃವು; ಉಳಿದ ಖಕ್ತುಗಳು (ಎಂದರೆ; ೧೯, ೧೧, ೧೪, ೧೫, ೧೭, ೧೯, ೨೧, ೨೩, ೨೪ ನೇ 
ಹುಕ್ಕುಗಳು) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥ ವು. 


॥ Won 
ಸೂಕ್ತ ಜತ 
ಮಂಡಲ ೩ | ಅನುವಾಕ--೪॥ ಸೂಕ್ತ--೫೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩ ॥॥ 
` ॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೪ ॥ 
| ಖಷಿಃ--ವಿಶ್ವಾವಿ.ತ್ರ! 1! 
ದೇವಶಾ--೧. ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತೌ | ೨-೧೪, ೨೧-೨೪ | ಇಂದ್ರಃ | 
೧೫-೧೬ ವಾಕ್‌ | ೧೭.೨೦ ರಥಾಂಗಾನಿ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೯, ೧೧, ೧೪, ೧೫, ೧೭, ೧೯, ೨೧, ೨೩, ೨೪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 
೧೦, ೧೬. ಜಗತೀ | ೧೨, ೨೦,| ೨೨ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
೧೩ ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೮ ಬೃಹತೀ || 
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AR ಪರಕಾರ ಕರರ ್‌ 
RR ಯ ಅರಾಜಕ ರಾಕಜರಾಹ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ವಾಮೀರಿಷ ಆ ವಹತಂ ಸುವೀರಾಃ | 


| | | | 
ನೀತೆಂ ಹನ್ಯಾನ್ಯಧ್ವೆರೇಷು ದೇನಾ ನರ್ದೇಥಾಂ ಗೀರ್ಭಿರಿಳೆಯಾ ಮದಂತಾ!! 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಬ್ದ ಹತಾ | ರಥೇನ | ವಾಮೀ॥ | ಬ ಆ | ವಹತೆಂ | ಸು5ನೀರಾಃ | 


| | | 
ನೀತಂ I ಹವ್ಯಾನಿ | ಅಧ್ವರೇಷು | ದೇವಾ | ವರ್ಧೇಥಾಂ! ಗೀ8ಭಿಃ | ಬ | ಮದಂತಾ | ೧|| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಇದ್ರಶ್ನ ಸರ್ವತಶ್ಚ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತೌ ಬೃಹತಾ ರಥೇನಾಗತ್ಯ ವಾಮಾ- 
ರ್ವನನೀಯಾಃ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಪೇತಾ ಇಷಸೋತನ್ನಾನ್ಯಾ ವಹತಂ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ಧಾರ- 
ಯತಂ! ಪ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಮಿತ ೈರ್ಥಃ: ಕಿಂಚ ಹೇ ದೇವ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನಾವಧ ರೇಷ್ಟಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಸು ಯೆಜ್ಞೆ (- 
ಷು ಹವ್ಯಾನಿ ಹಎಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ನೀತಂ। ಭಕ್ಷಯೆತಂ। ತಥೇಳೆಯಾಸ್ಸಾಧಿ- 
ರ್ದತ್ತ್ವೇನ ಹನಿಷಾ ಮದಂತಾ ಹೃಷ್ಯಂತೌ ಯುವಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿ- 
ರ್ವರ್ಧೇಥಃ೦ | ಸಮೃದ್ಧಾ ಭವತಂ ! ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ | ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್ಪಾಸ್ಮಿ ಕಮಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸುವೀರಾ8 | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಕುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನೀತಂ 1 ನೀ 
ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತೈಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ। ವರ್ಧೇಥಾಂ | ವೃಧುನ್ನ ದ್ಭಾ- 
ನಿತ್ಯಸೃ ಲೋಟ್ಯಾಥಾಮೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಸರ್ವಕಾ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸರ್ವತರೇ | ಬೃಹಶಾ---ಮಹತ್ಸ ಎ ರೊಪವುಳ್ಳ | ರಥೇನ 
(ನಿಮ ಸ) ರಥದಲ್ಲಿ | ವಾಮೀಃಶ್ನಾ ತ್ಲಾಫೈ ವಾದುದೂ | ಸುನೀರಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರ ರೊಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ | 
ಇಷ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವಹತಂ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ | ದೇವಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು ! ಅಧ್ವರೇಷು- 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಹೆವ್ಯಾ್ಸಿ-ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | ವೀತಂ--ಭಕ್ಸಿಸಿ |! ಇಳೆಯಾ- 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಮದಂತಾ-- ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ನೀವು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುಕಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ | 
ವರ್ಧೇಥಾಂ-- ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸರ್ವತರೇ, ಮಹೆಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾಘೈವಾಮದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಸ್ರಕಾಶನಾನರಾದ ನೀವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
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ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ. ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಳ್ಫುಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


English Translation 

Indra and Parvata, bring hither, in a spacious car, delightful viands 
(generative of) good progeny : partake, deities, of the oblations (offered) at 
(our) sacrifices, and, gratified by the (sacrificial) food, be clevated by our 
praises. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ-- ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮೇಘ ಅಥವಾ ಮೇಘಾಭಿಮಾನಿಜೀವತಿ ಎಂದರೆ 
ಪರ್ಜನ್ಯನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖ:ಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೩ 
ಮತ್ತು ೧-೧೩೨-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರಾ ಪರ್ವತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಸರ್ವತಃ ಸರ್ವವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯಾಾದಿಪೂರಣನಾನ್‌ 

ಪರ್ಜನ್ಯಃ 


ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾನ ದೇವತೆಯು ; ಸರ್ವತನೆಂದರೆ ವೃಷ್ಟಾ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಭೂಮಿ ಸನ್ನು ತುಂಬುವ 
ವೃಸ್ಟ  ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸರ್ವಶೇಃಸಂವತ್ಸೆರ8. .ಸರ್ವತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟಿಂದು ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನರ್ವತ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಪದವನ್ನು ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಪರ್ವತಚ್ಛೇದನದಿಂದ ( ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿ. ೨-೨) ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 


ವುದರಿಂದ ಈ ಪದಪ್ರ ಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ವತ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಇದರ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವು ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟಿ ವೆಂದೇ ಆದರೂ ಇದು ಮೇಘ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯೂಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಪರ್ವವಾನ್‌ ಸರ್ವತಃ | ಸರ್ವ ಪುನಃ ಸೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ ಮೇಘೋತಸಿ 
ಗಿರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ. ೧-೨೦) ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೃಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಆರಾಧಿ ಬ ಅಥವಾ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು ಎಂಒರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಪರ್ವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರ್ವತ 
ನೆಂದಾಗಿದೆಯೆಂದ: ತೋರಿಸಿ ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟ) ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಶಬ್ದವ್ಳುತ್ತತ್ತಿಯು ಬರಿದಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನುಗಲ ಅಥವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು 
(ವೃಷ್ಟಾ ಕಿವಿಗಳಿಂದ) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾಗಲಿ ಕೊತುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನರೋಧಕವಾದ ಪರ್ನಕ 
ವಾವುದು, ಉಪಕಾರಕವಾದ ಪರ್ವತವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
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ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸುರಕೊಂದಿಗೂ ಪರ್ನತಗಳೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಹೋರಾಟವನ್ನು ತಮಸ್ತೇಜಸ್ಸುಗಳೆ 
ಹೋರಾಟವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ನಿ ಚಿದೃತಸ್ಯ ದೋಧತೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತಸರ್ವಣಾ | ಶಿರೋ ಬಿಭೇದ ವೃಷ್ಚಿನಾ | 

(ಯ. ಸಂ ೮-೬-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, ರಶ್ಮಿರೂನವಾದುದೂ ಆದ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳ ವಚ್ರಾಯ:ಧದಿಂಗ 
ತನೋರೂಸನಾದನನೂ ಆವರಕನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಹೆರಣೆಗಳಿಂದ 
ವೃತ್ರಾದಿ ಗ್ರದಗಳೂ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ತಮಸ್ಸಿನ ಭೂತಾಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಪರ್ವತಶಬ್ಬವೂ 
ಸಹೆ ಪರ್ವತಾಕಾರದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಬೆಟ್ಟಿ ಅಥ. 
ಮೇಘವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪರ್ವತ ಹನನದಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಆನಿರ್ಭಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಗುವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಭನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತರಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮೇಘೆನೆಂದೇ ಆರ್ಥ ಮಾಡಿದರೆ ಆದು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನ:ಗುಣವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 


ಹಿ 
ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಸೃಜೋ ನಿ ಖಾನಿ ತ್ವೈಮರ್ಣವಾನ್ಬದ್ಬಧಾನಾ ಅರಮ್ಣಾಃ | 
ಮಹಾಂಕಮಿಂದ್ರ ಸರ್ವಶಂ ನಿ ಯದ್ಧಃ ಸೃಜೋವಿಧಾರಾ ಅವ ದಾನವಂ ಹನ" | 


(ಯು ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 

ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುಧ್ದಮಿತಿ ಗಿರಿರ್ಮಾ ಅದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ದಾ || 
ಕ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೫ ೨.೧೮) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ವತ, ಮೇಘ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಅರಾಕಿಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕ 
ವೆಂದೂ, ಉದಕವನ್ನೂ ಗೋವನ್ನೂ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಉದಕವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸ್ರ ಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತೃಷ್ಟಾಸ್ಮೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ।! 

(ಖು. ಸಂ. ೧.೩೨-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ, ಶಂಬರ,್ಕ ವೃತ್ರ ಇತ್ಯ್ಕಾಗ್ಯ ಸುರರು ಈ ಪರ್ವತರೂಸವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತ್ಯನು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಪದವು ಶತ್ರು ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಆರಂಸ್ತ ಪರ್ವತಶ್ಚಿತ್ಸಠಿಷ್ಯನ್‌ (ಖು. ಸಂ ೨-೧೧-೭) ; ಶುಷ್ಕ್ಮಾಚಿದಸ್ಯ 
ಪರ್ವತಾ ಭಯೆಂತೇ (ಖು: ಸಂ ೨-೧೨ ೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜೋರೂಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಡೊಡನೆಯೇ ಪರ್ವತರೂಪಿಗಳಾದ ತಮೋರಾಶಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದವೆಂದೂ, ಅವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾತಾಳ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ... 
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ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪರ್ವತವು ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ, ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರಾಕ್ರಾದಸಾಕ್ತಾದಧರಾದುದಕ್ತಾದಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ಷಸಃ ಸರ್ವತೇನ | 
(ಜು. ಸಂ ೭-೧೦೪-೧೯) 
ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೩-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳು ಶತ್ರು ನಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾದ ಸಾಧನಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ನಿಷ್ಣುಮಗ್ನಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸನಿತಾರಮೋಸಧೀಃ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚ | 
(ಯು ಸಂ. ೬-೨೧-೯) 
ಶಂ ನಃ ಪರ್ವತಾಧ್ರುವಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧವಃ ಶಮು ಸನ್ಹಾಸಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಪೂಸ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಹ್ವಾನನಿಡೆ 
ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಪುರೋಯಧಾ ಯೋ ನಃ ಸೃತನ್ಯಾದಸೆ ತಂತ:೨ಪೃತೆಂ ವಜ್ರೇಣ 


ತಂತನಿದ್ದತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೨-೬) 


ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ವಾಮಾರಿಷ ಆ ವಹತಂ ಸುನೀರಾಃ। 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧) 
ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಸಿಗೂ ಸರ್ವತಕ್ಕೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನವೂ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇಡೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತನೆಂದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವು 
ಆರಾಧ್ಯ ದೇವತೆ 

ವಾನಾಃ ಸುನೀರಾಃ ಇಷಃ8-- ಇಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ವಾಮೀ 
ಸುವೀರಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಸಃ ಎಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಮತ್ತು ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ, ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವಿ:ದ ನಮಗೆ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತಿಸ್ಕಾ ಸು ಕಂ ಮಘವನ್ಮಾ ಸರಾ ಗಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ನು ತ್ವಾ ಸುಸುತಸ್ಯ 
ಯಕ್ಷಿ 1 


| | 
ಪಿತುರ್ನ ಪುತ್ರಃ ಸಿಚಮಾ ರಭೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಯಾ ಗಿರಾ ಶಚೀವಃ ॥ 


€ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ತಿಹ್ಹ | ಸು| ಕಂ। ಮಘ5ವ್ವ* | ಮಾ| ಪರಾ ಗ ಸೋಮಸ್ಯ | ನು! ಶ್ವಾ! ಸು5ಸುತಸ್ಯ I 
ಯೆ | 


| | | ಕ 

ಸಿತುಃ। ನಃ | ಪುತ್ರಃ! ಸಿಚಂ | ಆ| ರಭೇ | ಶೇ! ಇಂದ್ರ | ಸ್ವಾದಿಸೃಯಾ | ಗಿರಾ | ಶಚೀ€ವಃ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಹರ್ಗಣೇಷ್ವಂತ್ಯವರ್ಜಿತೇಷ್ಟಣ8ಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯ ತಿಷ್ಕಾ ಸು ಕನಿತೈನುವಾಕ್ಕಾ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತಿಷ್ಕಾ ಸು ಕಂ ಮಘವನ್ನಾ ಸರಾ ಗಾ ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ಅಯಂ ನಿಯೇಧಃ 
| ಆ. ೬.೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಮಥವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ಕಂ ಸುಖೇನಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಸು ತಿಷ್ಠ! ಸುಷ್ಮು ಕಂಚಿತ್ಕಾಲಮತ 
ತಿಪ್ಪ | ಮಾ ಪರಾ ಗಾಃ! ಅಸ್ಮದೀಯಾದ್ಯಜ್ಞಾನ್ಮಾ ಗಚ್ಛ ॥ ತತ್ರ ಕಾರಣಮಾಹ | ಸುಷುತಸ್ಯ ಸುಷ್ಮ - 
ಭಿಷುತೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮೇನ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರಂ ತ್ವಾಂ ಯಕ್ಷಿ] ಯೆಜೇ! ಹೇ ಶಜೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ 
ತೇ ತನ ಸಿಚೆಂ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಂತೆಂ ಸ್ಟಾದಿಸ್ಮಯಾ ಸ್ವಾದುತರಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಗಿರಾ ಆ ರಭೇ | ಆಲಭೇ। 
ಗೃಹ್ಣಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಿತುರ್ನ | ಯಥಾ ಪುತ್ರೋ ಮಧುರಯೊ ವಾಚಾ ಸಿತುರ್ಜನ- 
ಕಸ್ಯ ಚೇಲಾಂಚಲಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತೆದ್ರತ್‌ | ಸು ಕಮಿತಿ ನಿಪಾತೆದ್ವಯಂ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯೆ ನಿಷಾತಾ ಆದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ದ್ವಿಶೀಯಸ್ಯ ಚಾವಯೋಣನುದಾತ್ತಾ ಇತ್ಯನುದಾತ್ತತ್ವಂ1 ಸೋಮಸ್ಯ 
ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು | ಸ್ವರಿತಉತ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇನದಂ | ತಸ್ಮ ಲ:ಜಾ 
ಸಿಚ್ಛೇಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ : ವ್ರಶ್ಹಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ! ಷಢೋಃ ಕಃ ಸೀತಿ ಕತ್ಯಂ | ಸಿಚಃ ಸಕಾರಸ್ಯ 
ಸತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | ರಭೇ | ಡುಲಭಷ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಾ । ಲಟ್ಯುತ್ತಮ ಇಟ ರೂಸಂ ! ರಲಯೋರಭೇದಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಯಾ | ಸ್ವಾದುಶಬ್ದಾದಿಷ್ಕನಿ ರೂಪಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಫಘವನ್‌-- ಧನವ. ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಂ-_ಸುಖವಾಗಿ | ಸು ತಿಷ್ಕ-- ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೇ 
ಇರು| ಮಾ ಪರಾಃ್ಕಿಗಾ8--ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡ (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ |ಸುಷುತಸ್ಯ-_ ಶ್ರೀಷ್ಮವಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ--ಸೋಮದಿಂದ | ನು- ಶ್ರೀ ವಾಗಿ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆಕ್ಸಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಶಚೀವಃ--ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಪುತ್ರಃ. _ಪುತ್ರನಾದವನು! ಪಿತುಃ ನ--(ಮಧುರವಾಕ್ಕಿನಿಂದ) 
ತಂದೆಯ ನಸ್ತ್ರಾಂತವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮಾತನಾಡಿಸುವಂತೆ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಸಿಚೆಂ-ವಸ್ತ್ರಾಂತವನ್ನು | ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಯಾ- 
ಅತ್ಯಂತ ಹೃದಯಂಗಮವಾದ | ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕೈೈ ನೊಡನೆ | ಆ ರಭೇ- ಹಿಡಿದಿರುತ್ತೀನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೇ ಇರು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ 

ಸೋಮದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ ಆದ:ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಕಡೆ ಹೋಗಬೇಡ 
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ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುತ್ರನಾದನನು ಮಧುರವಾದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ತಂದೆಯ ವಸ್ತ್ರಾಂತವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರು 
ವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಹೃದಯಂಗಮವಾದ ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ನಿನ್ನ ವಸ್ತ್ರಾಂತವನ್ನು ಒಡಿದಿರುತ್ತೇನೆ ಮುತ್ತು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 

Tarry awhile contentedly, Maghavan, (at our rite): go not ೩೪೩) ; 
for I offer to you (the libation) of the copiously-effused Soma: powerful 
Indra, I lay hold of the skirts (of your robe) with swect flavoured commen- 
dations, as a son (clings to the garment) of a father. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅರರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯ ದಿವಸದ ಹಿಂದಿನ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಶಿಷ್ಠಾಸು ಕಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಫಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ತಿನ್ಕಾ ಸು ಕಂ ಮಘವನ್ನಾ ಪರಾ ಗಾ ಆಯಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ವಯೆಂ ವಮಿಯೇಧಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧೧) 

ಶಚಿವಃ ಇಂದ್ರ ಪಿತುಃ ನ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಯಾ ಗಿರಾ ತೇ ಸಿಚೆಂ ಆ ರಭೇ--ಹೇ ಶಕ್ತಿಮನ್ನಿಂದ್ರ 
ತವ ವಸ್ತ್ರಪ್ರಾಂತಂ ಯಥಾ ಜನಕಸ್ಯ ಚೇಲಾಂಚೆಲಂ ಪುತ್ರೋ ಮಧುರಯಾ ವಾಚಾ ಗೈಹ್ಲಾತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಸ್ವಾದುತರಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಗಿರಾ ತವ ವಸ್ರ್ರಪ್ರಾಂತಂ ಆಲಭೇ | ಇಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ತಂದೆಯು 
ಧರಿಸಿರುವ ವಸ್ತ್ರದ ತುದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ವಸ್ತ್ರದ ತುದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಮಧುರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ದೃಷ್ಟ್ವಾಂತಸಹಿತವಾಗಿ ಖಸಿಯು ವರ್ಣನೆಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಶಂಸಾನಾಧ್ವರ್ಯೋ ಪ್ರತಿ ಮೇ ಗೃಣೀಹೀಂದ್ರಾಯ ವಾಹಃ ಕೃಣನಾನ 
| 
ಜುಷ್ಟಂ | 


| | | 
ಏದಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೀದಾಥಾ ಚ ಭೂದುಕ್ಕನಿಂದ್ರಾಯ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ॥೩4॥ 
[12) Vol. 17 
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ಾರರುದಾರುದಾಕಾಣುದಾರು ರಿ /ಅಿ ದೂ ದಾರ ರಾದುರು ರಾರಾ ಾಗ;ಾರಾರಾರಾರ ರಾರ ಲಾರಾಲು ಕಾಣು ರಾರ ರಾ ಗ ಘಶಂ":,ಾ ಷದ. 








| \ | | | 
ಶಂಸಾವ | ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಇತಿ | ಪ್ರತಿ! ಮೇ! ಗೃಣೇಹಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವಾಹಃ | ಕೃಣವಾವ | ಜುಷ್ಟಂ 


| 
ಆ | ಇದಂ | ಬರ್ಹಿ॥ | ಎ | ಸೀದ | ಅಥ | ಚ | ಭೂತ್‌ | ಉಕ್ಕಂ। ಇಂದ್ರಾಯ | ಶಸ್ತಂ.॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶಂಸಿಷ್ಯನ್‌ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುಂ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ಅವಾಂ ಶಂಸಾವ | ಹೋತಸ್ತ್ವ- 
ಮೇವ ಶಂಸಸಿ | ಕಥಮಹಂ ಶಂಸಾನಿ | ಅತ ಅಹ | ಪ್ರತಿ ಮೇ ಗೃಜೇಹೀತಿ! ತ್ವಂ ಮೇ ಪ್ರತಿಗ್ರಣೀಹಿ | 
ಓಥಾನೋದೈವೇತ್ಯಾದಿಕೋ ಹೋತುರುಶ್ಸಾಹಜನನಃ ಪ್ರತಿಗರಃ | ಆ. ೭-೧೧ | ತಂ ದತ | ತಥೇಂ- 
ದ್ರಾಯ ಜುಷ್ವಂ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಂ ವಾಹಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃಣವಾವ | ತ್ವ ೦ ಯಜಮಾನಸ್ಯೇದಂ ಬರ್ಹಿರಸ್ಮಿ- 
ಸ್ಪರ್ಹಿಷ್ಯಾ ಸೀದ! ಉಪನಿಶ | ಅಥ a ಚಾನ್ಸ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಮುಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಭೂತ್‌ | ಭವತು || ಶಂಸಾವ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಃವಿತೈಸ್ಯ ಲೋಟ್ಯುತ್ತಮ- 
ದ್ವಿವಚನೇ ರೂಪಂ | ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯೇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ। ಉತ್ತಮಸ್ಯ ಸಿದ್ವದ್ಭಾವಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ 
ಮೇ । ಅನುಪ್ರತಿಗೃಣಶ್ಚ | ಪಾ, ೧.೪.೪. | ಇತಿ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾಾ | ಜುಷ್ಟಂ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಧ್ವ ರ್ಯೋ ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ | ಶಂಸಾವ-- ನಾನಿಬ್ಬ ರೂ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಪ್ರತಿ ಮೇ 
ಗ್ರಣೀಹಿ--ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಅನುಮೋದಿಸು | ಇತಡ್ರಾಯ-- ನನನು ನಗಿಸಿ | ಜುಪ್ಪಂ--ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ವಾಹಃ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕೃಣವಾವ. ನಿರ್ಮಿಸೋಣ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ- ಯಜಮಾನನ | ಇದಂ 
ಬರಿ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದ ಕುಳಿತುಕೊ | ಅಥ ಚೆ-_ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರಾಯೆ-ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ | ಉಕ ಕೈಂ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನವು | ಶಸ್ತ್ರಂ ಭೂತ್‌- -ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಅನುಮೋದಿಸು. 


ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸೋಣ. ಯಜಮಾನನ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊ. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿನವಾಗುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


Adhwaryu, let us two offer praise : do you concur with me: let us 
address pleasing praise to Indra : sit down, Indra, on the sacred grass 
(prepared by) the institutor of the rite: and may our commendations be 
most acceptable to Indra. 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಅಥ್ವರ್ಯುನೆಂಬ ಜುತ್ತಿಜನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಯಜಮಾನನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಖುಷಿಯು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಜಾಯೇದಸ್ತಂ ಮುಘವನ್‌ತ್ಸೇದು ಯೋನಿಸ್ತದಿತ್ತ್ವಾ ಯುಕ್ತಾ ಹರಯೋ 
ವಹಂತು 1 


| | | 
ಯದಾ ಕದಾ ಚ ಸುನವಾನು ಸೋಮಮಗ್ಗಿಸ್ಟ್ಯಾ ದೂತೋ ಧನ್ವಾತ್ಮಚ್ಛ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


I | | 
ಜಾಯಾ | ಇತ್‌ | ಆಸ್ತಂ| ಮಘ್ರವನ್‌ | ಸಾ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಯೋನಿಃ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಶ್ವಾ! 


| 
ಯುಕ್ತಾಃ! ಹರಯಃ | ವಹಂತು | 


| | 
ಯದಾ | ಕದಾ! ಚೆ | ಸುನವಾಮ | ಸೋನಂ | ಅಗ್ನಿ8| ತ್ವಾ | ದೂತೆಃ | ಧನ್ವಾತಿ| ಅಚ್ಛೆ | ೪॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್ನನನನ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ತಂ1 ಅಸ್ಯಂತೇ ಸ್ಷಿಪೈಂತೇ ಸದಾರ್ಥಾ ಅತ್ರೇತೈಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | 
ಜಾಯೇಜ್ಞಾಯ್ಕೆವ ಗೃಹಂ ಭವತಿ! ನ ಗೃಹಂ ಗೃಹಮಿತ್ಯಾಹುರ್ಗ್ಯಹಿೇ ಗೃಹಮುಚೈತ ಇತಿ 
ಸ್ಮೃತೇಃ | ತಥಾ ಸೇತ್‌ ಸಾ ಜಾಯ್ಕೆವ ಯೋನಿಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಣಸ್ಥಾನಂ! ಉ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತದಿತ್‌ ತತ್ರ ಗೃಹ ಏವ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾ ಹರಯೋತಶ್ವಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ವಹಂತು | 
ವಯೆಂ ತು ಯೆದಾ ಕದಾ ಚ ತದರ್ಥಂ ಸೋಮಂ ಸುನೆನಾಮ ಅಭಿಷುತಂ ಕರವಾಮ ತದಾಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರಹಿತೋ ದೂತೋಂಗ್ನಿಸ್ಸ್ವಾ ತ್ವಾಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಧನ್ವಾತಿ | ಗಚ್ಛೇತ | ಅಸ್ತಂ| ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ। 
ಅಸಿಹಸಿಮೃಗ್ರಿಣ್ವಾಮಾತ್ಯಾದಿನಾ ಶನ್ಪ್ರಶ್ಯಯಃ।। ನಿತ್ಸಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸುನವಾಮ। ಷಸುಣ್‌ ಅಭಿಸವ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ । ಯದ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ತ್ವಾ | ಯುಸ್ಕತ್ತತ್ತತಶುಃಸ್ತಂತಃಪಾವಮಿಶಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ | ಧನ್ವಾತಿ | ಧನಿ ಗತೈರ್ಥಃ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ್‌ -- ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾಯೇಕಶಾ್‌-- ನತ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ತಂ--(ಪುರುಷಸಿಗೆ) ಗೃಹ 
ವಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಸೇತ್‌-- ಅವಳೇ | ಯೋನಿಃ--(ಇವನೊಡನೆ) ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು | ತದಿತ್‌--ಅದೇ (ಯಜ್ಞ) 
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ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಯುಕ್ತಾ: (ನಿನ್ನ) ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ಹರಯೆ8- ಅಶ್ವಗಳು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಹಂತು- 
ಕರೆತರಲಿ | ಯೆದಾ ಕದಾ ಚ--ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನವಾಮ- 
(ನಿನಗಾಗಿ) ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ (ಆಗಲ್ಲಾ) | ದೂತಃ-ದೀವದೂತನಾದ | ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ವಾ-- 
ನಿನಗೆ | ಅಚ್ಛೆ--ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಧನ್ವತಿ-- ಬರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಧನವಂತವಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯೇ ಗೃಹೆವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು. 
ನಿನಗೆ ಪತ್ನೀಭೂತವಾದ ಅದೇ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. ಯಾವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ. ಆಗೆಲ್ಲಾ ದೇವದೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿನಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಿ, 


31061180 Translution 
A man’s wife, Maghavan, is his dwelling ; verily she is his place of 
birth : thither let your horses, harnessed (to your car), convey you: we pre- 
pare the soma juice at the fit season: may Agni come as our messenger 


before you. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಸ್ತಂ--ಅಸ್ಕಂತೇ ಕ್ಷಿಸ್ಯಂತೇ ಸದಾರ್ಥಾ ಅತ್ರೇತ್ಯಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಪದಾರ್ಥಗಳು ಯಾನ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯೋ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಗೃಹನ್ರು ಎಂದರೆ ಅಸ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಜಾಯಾ ಇತ್‌ ಜಾಯ್ಕೆವ ಗೃಹಂ ಭವತಿ | ಜಾಯಾ ಎಂದರೆ ಪತ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಗೃಹಿಣಿಯು 
ಪುರುಷನಿಗೆ ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯು ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಇರುವ ಸ್ಥಳವೇ ಮನೆಯೆ.0ದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಗೃಹ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ;:ನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ--ನ ಗೃಹಂ ಗೃಹಮಿತ್ಯಾಹುರ್ಗಹಿಣೀ ಗೃಹಮಂಚ್ಯತೇ 
ಎಂಬ ಸ್ಮೃತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಗೃಹವೆಂದರೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಕಟ್ಟಿರುವ ಮನೆ ಅಥವಾ 
ಕಟ್ಟಡ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹೆಸ್ಥನಾದವನಿಗೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೇ ಅಥವಾ ಪತ್ನಿಯಿರುವ ಸ್ಥಳವೇ ಗೃಹೆವೆನಿಸು 
ವುದು. ಪತ್ನಿಯಿಲ್ಲದ ಮನೆಯು ಮನೆಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃಹಸ್ಥನ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ಸಾ ಇತ್‌ ಯೋನಿಃ ಉ--ಸಾ ಜಾಯೇವ ಪುರುಷಸ್ಯ ಯೋನಿಃ ಮಿಶ್ರಣಸ್ಥಾನಂ | ಆ ಪತ್ನಿಯೇ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಸುಖದು8ಖಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು, ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು : ಎಂದರೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸತ್ಲಿಯಿಂದಲೇ ಸುಖವು 


ಲಭಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೆಕೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಾಗ ದುಃಖವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ಯೋನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಿಶ್ರಣಸ್ಥಾನಂ--ಸುಖದುಃಖಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ತತ್‌ ಇತ್‌ ಶ್ಹಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಹರಯೆಃ ವಹಂತು--ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ರೆ ಗೃಹ ಏವ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತಾ 
ಹರಯೋಕಶ್ವಾಸಾ ಸ್ತ್ಯಾಂ ವಹಂತು | ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಂತಹ ಗೃಹದ ಸಮೀನಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹನೆಂದು ER ಪುರುಷ ತನ್ನ ಗೃಹಿಣಿ 
ಅಥವಾ ಪತ್ನಿಇರುವ ಮನೆಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಆತುರದಿಂದ ಬರುವನೋ ಅದೇರೀತಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾ 
ಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸ ವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆವು ಇಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತಹೆ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅವನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಕರತರಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಯೆದಾ ಕದಾ ಚೆ ಸೋಮಂ ಸುನವಾಮ ಅಗ್ನಿ8 ತ್ವಾ ದೊತಃ ಅಚ್ಛೆ ಧನ್ವತಿ1 ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಾಗೆಲ್ಲಾ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಬೇಕು 
ಅದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೂತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ST (ನಿನ್ನಬಳಿಗೆ) ಬರುವನು ಎಂದು ಈ ವಾ ಕೃದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ತು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸರಾ ಯಾಹಿ ಮಘವನ್ನಾ ಚ ಯಾಹೀಂದ್ರ ಭ್ರಾತರುಭಯತ್ರಾತೇ ಅರ್ಥಂ! 
ಯತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ನಿಮೋಚನಂ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ॥ 
ಸದಪಾಕಃ 


| | | 
ಪರಾ ಮಾ | ಮಘ್ರೂವನ್‌ | ಆ | ಚೆ! ಯಾಹಿ | ಇಂದ್ರ | ಭ್ರೂ ತಃ! ಉಭಯತ್ರ | ಶೇ! ಅರ್ಥಂ! 


I | | | 
ಯತ್ರ | ರಥಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ನಿಃಂಧಾನಂ | ವಿಳಮೋಚೆನಂ | ವಾಜಿನಃ | ರಾಸಭಸ್ಯ | ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಹರ್ಗಣೇ$ಂತ್ಯವರ್ಜಿತೇಸ್ವಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಪಿಕೀ ಸರಾ ಯಾಹೀತ್ಯನು- 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸರಾ ಯಾಹಿ ಮಘವನ್ನಾ ಚೆ ಯಾಹೀಶಿ ವಾನುವಾಕ್ಕೇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ. ೬.೧೧ || 


ಹೇ ಮಘವನ್ನ ನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪರಾ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮು ದ್ಧ (ವಯೆಜನಾತ್ಸರಾಜ್ಮುಖೋ ಗೃ 
ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛ 1 ಆಥವಾ ದೇವಯೆಜನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಯಾಹಿ | ಹೇ ತ ತಃ ಹಡಯ ಸ 
ಸ್ಯ ' ಆರ್ಯತೇ ಪ್ರಾಸ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಆಸ್ತಿ ತತ್ರ ಚಾಯೊಾತ್ರ ಸೋಮಃ | 
ಪ್ರೆಯೋಜನಾಂತರಮಾಹ | ಯತ್ರ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನೇ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ರಥಸ್ಯೋಪರಿ ನಿಧಾನ- 
ಮವಸ್ತಾ ನಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ಇತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ ರಾಸಭಸ್ಯ ಹೇಷಾರವಂ ಕುರ್ವತೋ ನಾಜಿನೋತಶ್ವಸ್ಯೆ 


182 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩ 


3.3.....1.1.73.73.1 1 








ರಥಾದ್ವಿನೋಚನಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ॥ ಅರ್ಥಂ | ಯ ಗೆತೌ | ಉಸಿಕುಹಿಗಾರ್ಶಿಭ್ಯಸ್ಥನ್ನಿತಿ ಥನ್‌ | 
ನಿತ್ಚ್ವರಃ | ನಿಧಾನಂ | ದಧಾತೇರ್ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ಮತ್ತಂ | 
ರಾಸೆಭಸ್ಯ | ರಾಸ್ಫ ಶಬ್ಬೇ | ರಾಸಿನಲ್ಲಿಭ್ಯೂಂ ಚೆ। ಉ. ೩-೧೨೫ | ಇತಿ ಕರ್ತರ್ಯಭಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಗ್ರಾಮಾದಿತ್ತಾ We) 8 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ-- ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪರಾ--ಯಜ್ಞಗೃ ಹೆದಿಂದ | ಯಾಹಿ 
ಹೋಗಬಹುದು (ಅಥವಾ) | ಆ ಯಾಹಿ--ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಾ | ಭ್ರಾತಃ-ಪೋಷಕನಾಚೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಅರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋಜನವು | ಉಭಯೆತ್ರೆ-- ಎರಡು ನಿಧದಲ್ಲೂ ಆಗುತ್ತದೆ | ಯತ್ರ--ನಿನ್ನ ಗಮನಕ್ರಿ ಯೆ 
ಯಿಂದ | ಬೃಹತಃ- -ಮಹತ್ತಾದ | ರಥಸ್ಯ--ರಥದ ಮೇಲೆ | ನಿಧಾನಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾ ಸನಪು (ಪ್ರಯೋಜಕವಾಗ: 
ತ್ತದೆ) (ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ) | ರಾಸಭಸ್ಯ--ನಿನ್ನ ಹೇಷಾಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ವಾಜಿನಃ -ಅಶ್ವದ | ನಿನೋ 
ಚನಂ--(ರಥದಿಂದ) ಬಿಡುಗಡೆಯು (ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎ ಶೈ ಇಂದ್ರನೆ , ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಿಂದ ಹೊರಟರೂ, ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೂ 

ಉಭಯವಿಧ ಕ್ರಿ ರೂ ಸಹ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 

ರಥದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾಪನವು ಒಂದು ಪ್ರಯೋಜನ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ ಧ್ವನಿಗೈ ಯ್ಯುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವದ ವಿಮೋ 
ಚನವು ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Depart, Maghavan ; come Indra: both ways, protector, there is a 
motive for you, whether it be standing in your vast chariot, or liberating 
your ncighing steed. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯದಿವಸದ ಹಿಂದಿನ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸರಾ 
ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖಜುಕ್ಕನ್ನು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಪರಾ ಯಾಹಿ ಮಘವನ್ನಾ ಚೆ ಜಾಕಿ ವಾನುನಾಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನ ೃತವಾಗಿರುವುದ್ದ, 
(ಆ. ೬-೧೧). 


ಭ್ರಾತಃ--ಭೃಇ್‌ ಭರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೋಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಥವಾ ಭ್ರಾತೃಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ಸಹೋದರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಆದರಾತಿಶಯಿದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹೋದರನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅ. ೩೮.೩ ವ. ೨೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ies 





LL EA RAR 


ರಾಸಭಸ್ಯ--ರಾಸ್ಟ್ರ ಶಬ್ಬೇ | ಹೇಷಾರವಂ ಕುರ್ವತಃ ವಾಜಿನಃ | ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಾಸ್ಟ್ರ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಷ್ಣ ನನ್ನ ವಾಗಿರುವುದಿಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಹೇಷಾರವ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಯ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ತ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರ ನು (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದೆಮೇಲೆ) ಇಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಇಸ್ಟ ಪಟ್ಟಿಕೆ ಇರಬಹುದು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಸ್ವ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಡಬಹುದು. 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಜನನಿಶ್ಚೇ ಇದೆ ಎಂದು ನಸನತ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಾದರೆ ತನ್ನ ದೊಡ್ಡದಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವನು. 
ಇದನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವುದೇ ಪ್ರಯೋಜನವು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಾದರೆ. ಆಗ ರಥಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ಚವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡದೆ ಬಿಚ್ಚಿಬಿಡಲಾಗ.ವುದು. ಅದು ಹರ್ಷದಿಂದ ಹೇಷಾಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನಸ್ರತ್ಯಾಗಮನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಖುಹಿಯು ವಿನರಿಸಿದಾನೆ. 


Wis 


ಅಸಾಃ ಸೋನುಮಸ ಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಕಲ್ಯಾಣೀರ್ಜಾಯಾ ಸುರಣಂ 


| 
ಗೃಹೇ ತೇ | 


ಯತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ವಿನೋಚನಂ ವಾಜಿನೋ ದಕ್ಷಿಣಾ- 


ಪದಪಾರಠಃ 
ಅಸಾ | ಸೋಮಂ ಅಕ್ರಂ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ! ಯಾಹಿ | ಕಲ್ಯಾಣೀಃ | ಜಾಯಾ | ಸು5ರಣಂ | ಗೃಹೇ | 
ಟು 1 3. 183. ೨ 1 
ಯತ್ರ | ರಥೆಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ನಿಂಧಾಸಂ | ವೀನೋಟಿನಂ | ವಾಜಿನಃ | ದಕ್ಷಿಣಾವತಿ್‌ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯಾಸಾಃ ಸೋಮಮಿತ್ಯನುನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಹಾರಿ- 
ಯೋಜನೋತಪಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ಅ. ೬.೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಪಾಃ | ಅತ್ರೈವ ಸ್ಥಿತ್ಟಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಪೀತ್ವಾಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರ 
ಯಾಹಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ (ತೇಶತನ ಗ ಗೃಹೇ ಕಲ್ಯಾಣೀರ್ಮಂಗಲಕಾರಿಣೀ ಜಾಯಾ ಶಚೀ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಸುರಣಂ ಶೋಭನಗೀಶಾದಿದೃನಿಶ್ಚಾಸಿ | ಯದ್ದಾ |ಸುರಣಿಂ ಸುರಮಣೀಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಗೃಹೇ 
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ಜಾಯಾ ಶಿನ್ಕತಿ। ಯೆತ್ರೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | ದಕ್ಷಿಣಾವತ್‌ | ಅತ್ರೆ ಸ್ಥಿತಾ ಸತ್ಯಾಂ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾನಾಂ 
ವಾಜಿನಾಂ ವಿಮೋಚನಂ ಖಾದನಪಾನಾದಿನಾ ದಕ್ಷಿಣಾವತ್‌ ಪ್ರಯೋಜನವದ್ಬವತಿ | ನಿಮುಕ್ತೇಭ್ಯೋ 
ವಾಜಿಭ್ಯೋ ಖಾದನಂ ಪಾನಂ ಚೋಪಹರಂತಿ ॥! ಅಪಾಃ | ಪಾಪಾನೇ! ಲುಜ ಗಾತಿಸ್ಟೇತಿ ಸಿಚೋ 
ಲುಕ್‌ | ಅಡಾಗಮಸ್ವರಃ | ಕಲ್ಯಾೇಃ | ಕಲ್ಯಾಣಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಮತ್ತರ್ಥೇ ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ 
ಈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಸುರಣಿಂ | ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ | ಅಸ್ಮಾದಕೃಚ್ಛಾರ್ಥೇ ಖಲ" | 
ಲಿತ್ಹ್ವರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ವರಃ (| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಸಾ8- ಪಾನಮಾಡು (ಅನಂತರ) ಅಸ್ತಂ- 
ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪ್ರ ಯಾಹಿ. -ಹೋಗು | ತೇ ನಿನ್ನ | ಗೃಹೇ- ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಕಲ್ಯಾಣೀಃ--ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ | 
ಜಾಯಾ--ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯು | ಸುರಣಿಂ- ನಿನಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಬೃಹತಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ರಥಸ್ಯ-- 
ರಥದ ಮೇಲೆ | ನಿಧಾನಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ಟಾಸನವು | ದಕ್ತಿಣಾವತ್‌ಪ್ರಯೋಜನಕ:ರಿಯಾಗುತ್ತದೆ (ಅಥವಾ ಇಲ್ಲೇ 
ಇದ್ದರೆ) | ವಾಜಿನಃ ಅಶ್ರದ ! ವಿನೋಚನಂ-(ರಥದಿಂದ) ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡು. ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 

ಸ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ನಿನಗೆ ಆಹ್ಲಾ ದಕರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಮಹೆತ್ತಾದ ರಥದಮೇಲೆ 

ನಿನ್ನ Ra ಸ್ರಯೋಜನಕಾರಕವಾಗುತ್ತಜೆ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ರಥದಿಂದ ಅಶ್ವದ ವಿಮೋಚನ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation 

When you have (drunk the Soma, then, Indra, go home: an auspicious 

life (abides) pleasantly in your clwelling : in cither (case) there is the standing 
in your car or liberating the steeds for provender. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಹರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಆಪಾಃ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಿಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ. ಹಾರಿಯೋಜನಾಪಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತ ಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಮಿ (ಆ. ೬-೧೧) 


ಈ ಸುಕೈೈನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ತಿಯು ಅವನನ್ನು ಮಂಗಳಗೀತಾಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಾಳೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. 

ಇಂದ್ರ ಸೋಮಮಸೂಃ ಅಸ್ತಂಪ್ರ ಯಾಹಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು;ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮವಎನ್ನು ಪಾನಮಾಡು- ಪಾನಮಾಡಿದ ನಂತರ ನಿನ್ನ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು. ೪ನೆಯ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಸ್ತ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ ಚರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
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ಕಲ್ಯಾಣೀ ಜಾಯಾ ತೇ ಗೃಹೇ ಸುರಣಂ--ತವ ಗ ಗೃಹೇ ಮಂಗಲಕಾರಿಣೀ ತವ ಜಾಯಾ (ಶಚೀ) 
ವಿದ್ಯತೇ | ಶೋಭನಗೀತಾದಿದ್ದಿಶ್ಚಾಸ್ತಿ ಸ್ತಿ | ನಿನ್ನ ಗೃಹರಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯಳಾದ ನಿನ್ನ ಸತಿಯು ಚ ಇರುವಳು. ಮತ್ತು ಅವಳು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹಾಡುವ ಮಧುರವಾದ ಗೀತಾದಿ ಧ್ವನಿಯು ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯತ್ರ ರಥಸ್ಯ Ne ದಕ್ಷಿಣಾವತ್‌- ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ 
ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಹೊರಡುವುದಾದರೆ ತನ್ನ ಕೊಡ ದಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದೂ, ಹೊರಡಡೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆ ತನ್ನ ರಥದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರ, ಪಾನಗಳು ಜೊರಕರಿ 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳು ಇಟು ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಮಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇಮೇ ಭೋಜಾ ಅಂಗಿರಸೋ ನಿರೂಪಾ ದಿನಸ್ಪ್ಸುತ್ರಾಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ 
ವೀರಾಃ । 


| | | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ ದದತೋ ಮಘಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೇ ಪ್ರ ತಿರಂತ ಆಯುಃ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 1 
ಇಮೇ! ಭೋಜಾಃ | ಆಂಗಿರಸಃ | ನಿಳರೂಪಾಃ | ದಿವಃ | ಪುತ್ರಾಸಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ವೀರಾಃ | 


bs 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾಯ | ದನತಃ | ಮಘಾನಿ | ಸಹಸ್ಥ ಸ್ರಸಸಾವೇ|ಪ್ರ | ತಿರಂತೇ | ಬಟಟ Wal 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಇಮೇ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಛೋಜಾಃ ಸೌದಾಸಾಃ ಶ್ರತ್ರಿಯಾಃ ತೇಷಾಂ ಯಾಜಕಾ 
ವಿರೂಪಾ ನಾನಾರೂಪಾ ಮೇಧಾತಿಥಿಪ್ರಭೃತಯೋಂಗಿರಸಕ್ಚ ದಿವೋ$ಸುರಸ್ಯ ದೇವನೇಭ್ಯೋತಪಿ ಬಲ- 
ವತೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ನೀರಾ ಬಲವಂತೋ ಮರುತಃ ಕೇ ಸರ್ವೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ 
ಸಹಸ್ರಸಾವೇ | ಸಹಸ್ರಂ ಸೂಯತೇಂ3ತ್ರೇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೋ5ಶ್ರಮೇಧಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಶ್ಚಮೇಧೇ ಮಘಾನಿ 
ಮಹನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದದತಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತೆಃ ಸಂತ ಆಯುರ್ಜೀನನಮನ್ನಂ ವಾಪ್ರ ತಿರಂತೇ! 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ವರ್ಧಯಂತಿ || ದಿವಸ್ತು ತ್ರಾಸ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷಷ್ಕೂಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀ- 
ಯಸ್ಯ ಸತ್ವ ೦1 ದದಶಃ |! ಡುದಾಣ ದಾನ ಆತ ಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತಾ $ದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ತಿರಂತೇ | ತೆರತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಇಮೇ--ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು | ಭೋಜಾಃ- ಸುದಾಸನೆಂಬ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಪುತ್ರರು ! ವಿರೂಪಾಃ--ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ಮೇಧಾತಿಥಿಯೇ ಮುಂತಾದ | ಅಂಗಿರಸಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
(ಈ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಏತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ) | ದಿವ: ಡೇವಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಆಸುರಸ್ಕ- ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು 
ಳ್ಳ ರುದ್ರನ | ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರರೂಪರೂ | ನೀರಾ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಾಯ- 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನಾದ ನನಗೆ | ಸಹಸ್ರಸಾವೇ--ಈ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಮಘಾನಿ-- ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು | 
ದದತಃ--ಕೊಡುತ್ತಾ | ಆಯುಃ-- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಶಿರಂತೇ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು ಸುದಾಸನೆಂಬ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಪುತ್ರರು. ನಾನಾ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಮೇಧಾತಿಥಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರೂಸರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಾದ 
ನನಗೆ ಈ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


These (sacrificers) are the Bhojas, of whom the diversified Angi- 
rasas (are the priests) : and the heroic sons of the expeller (of the foes of the 
gods) from heaven, bestowing riches upon Vishwamitra at the sacrifice of a 
thousand (victims), prolong (his) life. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭೋಜಾಃ--ಸೌದಾಸಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ | ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸುದಾಸನೆಂಬುವನು ಪಿಜವನನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿದ್ದ ನೆಂದೂ, ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ 
ವ.ಕ್ತೊಬ್ಬನಿದ್ದ ನೆಂದೂ, ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಚಂದ್ರವಂಶದಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾಗಿ 
ದ್ಹನೆಂದೂ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ದಿವೋದಾಸನ ಹೆಸರು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ಷವಾಗಿರುನುದು 

ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖು ಸಂ ೧-೧೧೨-೯೯ ನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಸುದಾಸನಾಮಾ ಪೈಜವನೋ ರಾಜಾ ಯೆಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 
ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಸ ಯಷ್ಟು ಕಾಮಃ ಸಾರವತ್ರೆ ಭೂತಂ ಧನಮಶ್ಚಿನ್‌ಾ ಯೆಯಾಚೇ! 
ತಸ್ಮೈ ರಥೇನಾನೀಯಾಶ್ವಿಸೌ ದದುತುರಿತಿ || 
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AL POS 
LAL er ದದ ನ ಜೂ | 


ಎಂದರೆ ಪಿಜವನಪುತ್ರ ನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಆ ರಾಜನು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನೊದಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥದ ತುಂಬ ಧನವನ್ನು ತಂದು ಇವನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದರು 
ಎಂಬ ಕಥೆ ಇಡಿ ಇದನ್ನೇ 

ಸುದಾಸೇ ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಭ್ರತಾ ರಥೇ ಪೈಕ್ಷೋ ವಹತಮಶ್ವಿನಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೭-೬) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ನಿಶುಕ್ಷಕಾರರು ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಃ ಸುದಾಸಃ ಪೈಜವನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬಭೂವ | ಪೈಜವನಃ ಪಿಜವನಸ್ಯ 
ಪುತ್ರ: (ನಿ. ೨.೨೪) ಎಂದರೆ ಪಿಜವನಪುತ್ರನಾನ ಸುದಾಸಸಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಅವನಿಂದ 
ಸುದಾಸನಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಯಿತೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ದಿವೋದಾಸನು 
ಸುದಾಸನ ವಿತಾಮಹನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಪ್ರೆಥಾನಾ ಸುದಾಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾಧ್ಯಾನ್ಯಕೃಣೋತ್ಸು ಪಾರಾ | 

(ಯ ಸಂ. ೬-೧೮-೫) 
ಕರ್ತಾ ಸುದಾಸೇ ಅಹ ವಾ ಉ ಲೋಕಂ ದಾತಾ ವಸು ಮುಹುರಾ ದಾಶುಸೇ ಭೂತ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೨೦-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಂದ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸುದಾಸನು ಹೆತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಮೆರೆದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮಹಾ ಬುಸಿರ್ದೇವಜಾ ದೇವಜಾತೋತಸ್ತಬ್ದಾತ್ಸಿಂಧುಮರ್ಣವು ನೃಚೆಕ್ತಾಃ | 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯೆಡವಹತ್ಸುದಾಸಮಸ್ರಿಯಾಯತ ಕುಶಿಕೇಭಿರಿಂದ್ರಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೊಡನೆ ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳ ದಡದ 
ಮೇಲೆ ತನ್ನ ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ತ್ವಂ ಧೃಷ್ಣೋ ಧೃಷತಾ ನೀತಹವ್ಯಂ ಪ್ರಾವೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸುದಾಸೆಂ | 

ಪ್ರ ಸೌರುಕುತ್ಸಿಂ ತ್ರಸದಸ್ಕುಮಾವಃ ಕ್ಷೇತ್ರಸಾತಾ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಪೂರುಂ | 

(ಖು. ಸಂ.೭-೧೯-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಕುತ್ಸುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನೊಡನೆ ಸುದಾಸನ ಹೆಸರೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಬ್ಬರೂ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹರೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರೋವಾಚ ವಸಿಸ್ಮಃ ಸುದಾಸೇ ಸೈಜವನಾಯ ತೇ ಹ ತೇ ಸರ್ವ ಏವ ಮಹಜ್ಜಗುಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೫-೮) 
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ಗಾಯಿ ಮಾ AAR NT , ,ುದಮರದ್ಮ ಜ್ಮ7್ಮ 
RRR AAA SAAN 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಸಿಸ್ಮನು ಸುದಾಸನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದೂ, ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಸಿಷ್ಕನಿಂದಲೂ 
ಸುದಾಸನು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ, ಮಹೆತ್ಸದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೇದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಸುದಾಸನು ಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮುಖ್ಯ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು 
ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮೊದಲಾದವರೂ, ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳೂ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೂ ಯಾಜಕರಾಗಿದ್ದರು. ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಸಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ದೀರ್ಫೌಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದಿವಃ ಪುತ್ರಾಸಃ ಅಸುರಸ್ಯ ನೀರಾ8-ದೇವೇಭ್ಯೋತಪಿ ಬಲವತೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಿ ನೀರಾ 
ಬಲವಂತೋ ಮರುತಃ | ಇಲ್ಲಿ ದಿನಃ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ರುದ್ರನ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರು ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ, 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ರುದ್ರೋ ಯದ್ದೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಕ್ತಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಪೃಶ್ನಾಃ ಶುಕ್ರ ಊಧನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಪೃಶ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ನಿಸೇಷಣವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣ ಇಯಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಸಧರಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶೋ 
ವೃಷೋ ಭೂತ್ಪಾ ಮರುತ ಉತ್ಪಾದಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚ ಕ್ಪತೇ | 
(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ನಾನಾನರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೃಶ್ವಿಯು ಹಂದೆ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶನು ಎತ್ತಿನ ರೂಪದಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಿತಾಪುತ್ರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, ಮೇಲಿನ ೨-೩೪-೨ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪೃಶ್ನಿಯ್ಕೆ ನೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಪ್ತೆಯೋ ಯಾಮನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ। 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೧) 
ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚೈತೇ ವಚಃ ಸ್ತಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 


ರಾಸ್ಟ್ರಾ ಚೆ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ಕೋಕಾಯ ತನಯಾಯೆ ಮೃಳ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೆ ೧-೧೬೮-೯ ; ೨-೩೩.೧ ; ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧-೧೧೪-೬ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಪುರಾ ಕದಾಟಿದಿಂದ್ರೋಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯ | ತದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ತಸೆಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸೆಕಾಶಾದ್ದರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತೆಮವಗಚ್ಛೆಸ್ನಿಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ 
ಸಪ್ತಧಾ ಬಿಭೇದ | ಪುನರಪ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಸ್ತಖಂಡನುಕರೋ 3 | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಯೈಕ- 
ದೇಶಾಯೋನೇರ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಆರುದನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನಸವರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಸಾರ್ವತೀ- 
ಪರಮೇಶ್ವರೌ ಇಮಾನ್‌ ದದೃಶತುಃ! ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತೀ ಏವಮಪೋಚತ್‌ | 
ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾ: ಸಂಸದ್ಯತಾಮೇನಂ ತ್ವಯಾ 
ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ ಚೇತ್ಸಿೀತಿರಸ್ತೀತಿ 1 ಸ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೊಪಾೂನ್‌ 
ಸಮಾನವಯೆಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌಕ್ಕಿ ಪ್ರದದೌ ತವೇಮೇ 
ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಶ್ವಿತಿ | ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುತೇಷು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ 
ಇತಿ ಸ್ತಾಯೆಂತೇ | ರೌದ್ರೀಷು ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ | 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 


ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರ ಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಸತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಚ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪವಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಹೊಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಸೀಳಿದನು 
ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಗ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೊಂಡು ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿ ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಈಶ್ವರನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು ಒಂಜೇ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ನರನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿಯ್ಯೂ ಒಂದೇ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವಂನ್ಲಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ 
ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಅವರನ್ನು ಇವು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಟ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ರುದ್ರೆಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಿತ್ಪೆನೆಂದೂ 
ಹೇಳುವ ಕ್ರಮನಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಸಹಸ್ಪಸಾಮೇ--ಸೆಹಸ್ರಂ ಸೂಯೆತೇ ಚೇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾವೋತತಶ್ವ್ತಮೇಧಃ 1 ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
 ಸೋಮಾಭಿಷವಕರ್ಮುವು ಅನೇಕಸಲ (ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನೇಕವೆಂಬರ್ಥ) ನಡೆಯುವುದರಿಂದ (ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಪಶು 
ಗಳಿರುವುದರಿಂದ) ಸಹಸ್ತಸಾವನೆಂದಕೆ ಆಶ್ವಮೇಧಯಾಗವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
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pS 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | |_| 
ರೂಪಂರೂಪಂ ಮಘವಾ ಬೋಭವೀತಿ ಮಾಯಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನಸ್ತನ್ವಂ೧ಪರಿ 
ಸ್ವಾಂ। 


| 
ಕ್ರಿರ್ಯದ್ದಿವಃ ಪರಿ ಮುಹೂರ್ತಮಾಗಾರ್ತಸ್ಟ್ರೈರ್ಮಂತ್ರೈರನೃತುಪಾ 


| 
ನತಾವಾ ॥ ೮॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ರೂಪೆಂ5ರೂಪೆಂ | ಮಘ$ವಾ | ಬೋಭವೀತಿ | ಮಾಯಾಃ | ಕೃಣ್ಣಾನಃ | ತನ್ವಂ | ಪರಿ | ಸ್ವಾಂ। 


| | | | 
ತ್ರಿಃ1 ಯತ್‌ | ದಿವ | ಸರಿ । ಮುಹೂರ್ತಂ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಸ್ಟೈಃ | ಮಂತ್ರೈಃ | ಅನೃತುುಸಾಃ: 


ನಳ 
| 
ಬತಂಎಾ | ಲ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಫಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ ರೂಪಂರೂಸಂ ಯೆದ್ಯದ್ರೂಪಂ ಕಾಮಯತೇ ತತ್ತೆದ್ರೂಸೆಂ 
ಬೋಭನೀತಿ | ಭೃಶಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತತ್ತದ್ರೂಪಾತ್ಮಕೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಕಾರಣಮುಚೈತೇ | ಮಾಯಾ 
ಅನೇಕರೂಪಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಸೇತಾಃ ಕೃಣ್ವಾನಃ ಕುರ್ವಾಣಃ ಸ್ವಾಂ ತನ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಶನೂಂ 
ಪರಿ। ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ | ಸ್ವಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರಾನ್ನಾನಾನಿಧಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ನಿರ್ಮಿಮೀತೇ । ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಾಂ 
ತನೂಂ ನಾನಾನಿಧರೂಪೋಪೇತಾಂ ಕರೋತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಪಃ | ಯುಗೇ. ೬-೪೭-೧೮ | ಇತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸ್ವೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಸ್ಮುತಿಲಕ್ಷಣೈ- 
ರ್ವಾಕ್ಮೈರಾಹೂತೋನೃತಸಾಃ |ನ ಳೇವಲಮೃತುಷ್ಟೇವ ಪಿಬತಿ ಕಿಂತ್ವನೃತುಸ್ವನಿ। ಬಹುಶಃ ಸೋಮಂ 
ಫಿಬನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಾತ್ಸರಿ ಮುಹೂರ್ತಮೇ- 
ಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಮುಹೂರ್ತೇ ನಾನಾದೇಶವರ್ತಿಷು ಯಜ್ಞೇಷು ತತ್ರಾಪಿ ತ್ರಿಃ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷ್ಟಾಗಾತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಜೊಭವೀತಿ | ಭವತೇರ್ಯರ್ಜಲುಕಿ ತಿಪಿ ಯಜೋ ನೇತೀಡಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅಗಾತ್‌! 
ಇಣೋ ಲುಜಾ ರೂಪಂ | ಯದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಫವಾ-- ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ರೂಪೆಂರೂಪಂ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು | ಬೋಭ- 
ವೀತಿ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಮಾಯಾಃ-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣ್ವಾನಃ- 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಸ್ವಾಂ ತನ್ನಂ--ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಪೆರಿ--ಮೂಲರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇಕೆಯಾದ | ಯತ್‌ 


ಯಾವ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ಸ್ಟೈ8 ಮಂತ್ರೈಃ ತನ್ನನ್ನು ದ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಅನೃತುಪಾಃ- 
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Ee LLL RE ನ 
ELL EN ಆ 


ಯತುಕಾಲವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯತಾವಾ--ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಮಹೂರ್ತೆಂ- -ಓಂಜೀ ಮುಹೊರ್ತದಲ್ಲಿ | ಪೆರಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಕ್ಕ | 
ತ್ರಿಃ-ಸವನತ್ರಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆಗಾತ್‌್‌ ಬರುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅದರ ಮೂಲರೂಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಅನೇಕ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾನ ಅಜ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಹೂತ 
ನಾಗಿ ಖಯತುಕಾಲವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಿಂದ ಒಂದೇ ಮುಹೊರ್ತದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸವನಕ್ರ ಯಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Maghavan becomes repeatedly (manifest) in various forms, practis- 
ing delusions with respect to his own peculiar person; and invoked by his 
appropriate prayers, he comes in a moment from heaven to the three (daily 
rites), and, although observant of seasons, is the drinker (of the Soma) 
irrespective of season. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರೂಪಂರೂಪಂ ಮಘವಾ ಬೋಭವೀತಿ--ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ ಯೆದ್ಧದೂ ಸಂ ಕಾಮಯತೇ ತತ್ತ- 
ದ್ರೂಸಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ, ತತ್ತದ್ರೂಸಾತ್ಮಕೋ ಭವತಿ | ಸಕಲ್ಫೆ ಶ್ವರ್ಯಸಂಸನ್ನ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಬೇಕಾ 
ದಾಗ ಬೇಕಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ರೂಪಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 
ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಯ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಕೆಲವು *`ಸುರರು ತಿಳಿದು ಅವನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಕೂಡಲೇ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಸುಳುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಗೃತ್ಸಮ 
ದನು ಹೋಗುತ್ತಿರುಪನೆಂದು ಅಸುರರು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಸೆಪಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಅಸುರರಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು 
ತಿಳಿಯಿತು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. 


ಮಾಯಾಃ ಕೃಣ್ಣಾನಃ ತನ್ವಂ ಪರಿ ಸ್ವಾಂ--ಸ್ವಸ್ಮಾಚ್ಛೆರೀರಾತ್‌ ನಾನಾನಿಧಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ನಿರ್ನಿ- 
ಮಾತೇ |! ಯದ್ವಾ ಸ್ವಾಂ ತನೂಂ ನಾನಾವಿಧರೂಪೋಪೇತಾಂ ಕರೋತಿ | ಇದಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶರೀರ 
ದಿಂದ ನಾನಾವಿಧ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಶೆರೀರಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲನು ಅಧವಾ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಾನಾವಿಧರೂಸ 


ಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
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ರೂಪಂರೂಪೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯೆ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನೆಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಹೇಗೆಂದರೆ. 


ಯತ್‌ ಸ್ವೈಃ ಮಂತ್ರೈಃ ಅನೃತುಸಾ:ಃ ಯತಾವಾ ದಿವ ಮುಹೂರ್ತಂ ಪರಿ ತ್ರಿಕ ಆಗಾತ್‌ 
ಸತ್ಯ ವಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾಶ್ರರಿ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಮುಹೂರ್ತೇ ನಾನಾದೇಶವರ್ಶಿಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ತತ್ರಾಪಿ ತ್ರಿಷು ಸವನಕಾಲೇಷು ಆಗಚ್ಛತಿ! ನಾನಾಜೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞಗಳಳ್ಲಿಯೂ ಆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದ ಮೂರುಸವನಕ:ಃ ಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಾವು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕೂಡಲೇ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವನು. 
ಈರೀತಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹೋಗುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಮಹಾಂ ಯಪಿರ್ದೇವಜಾ ದೇನಜೂತೋತಸ್ತಭ್ನಾತ್ಸಿಂಧುಮರ್ಣನಂ 
ನೃಚೆಕ್ಸಾಃ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಯದವಹ ್ಸುದಾಸಮಪ್ರಿಯಾಯಂತ ಕುತಿಕೇಭಿರಿಂದ್ರಃ 


॥ ೯॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 


| | | | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಯಹಿಃ | ದೇವಸ ಜಾ! ದೇವಃಜೂತೆಃ | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಸಿಂಧುಂ | ಅರ್ಣವಂ | ನೃಂಚಕ್ಷಾಃ! 
| | | | | | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 1 ಯೆತ್‌ | ಅವಹತ್‌ | ಸು€ದಾಸಂ। ಆಪ್ರಿಯಾಯೆತ | ಕುಶಿಕೇಭಿಃ । ಇಂದ್ರಃ ೯ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹಾನ್‌ ತಪಸಾತಿಶಯಿತಸಾಮಥಣ್ಯ ನಾನೃಸಿರತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟಾ ದೇವಜಾ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಾನಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಜನಯಿತಾ ದೇವಜೂತಸ್ತೈ ಸ್ತೇಜೋಭಿರಾಕೃಷ್ಣೋ ನೃಚಸ್ಸಾ ನೃಣಾಂ ಕರ್ಮ_ 
ನೇತೃಣಾಮಧ್ರರ್ಯ್ಟಾದೀನಾಮುಸದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ನಿಶ್ಚಾಮಿತೋ€ರ್ಣೈವಮುದಕವಂತಂ ಸಿಂಧುಂ ವಿಪಾಟ್‌- 


ಅ. ೩. ಅ.೩. ವ. ೨೦] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 193 


ಸಾನ್‌, A RRA RAAT pS 


ಚ್ಛುತೆದ್ರೊ (8 ಸಂಭೇದಮಸ್ತಭ್ಲಾತ್‌ | ನಿರುದ್ಧವೇಗಮಕರೋತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: ಸುದಾಸಂ 
ಪೈಜವನಂ ರಾಜಾನಂ ಯದ್ಯದಾಹವತ್‌ ಅಯಾಜಯತ್‌ ತದಾನೀಮಿಂದ್ರಃ ಕುಶಿಕೇಭಿಃ ಕುಶಿಕಗೋ- 
ತ್ರೋತ್ಸನ್ನೈರ್ಜುಸಿಭಿಃ ಸಹಾಪ್ರಿಯಾಯೆತ | ಪ್ರಿಯ ಇವಾಚೆರತ್‌ || ಅವಹತ್‌ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಜ* ರೂಸಂ | ಯೆದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅಸ್ರಿಯಾಯತೆ | ಪ್ರಿಯ ಇವಾಚರತೀತೈರ್ಥೀ ಕರ್ತು; 
ಕೃಷ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಕೃಷ” | ತದಂತಾಲ್ಲಜಿ ರೂಸಂ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಹಾನ್‌--( ತನಸ್ಸಿನಿಂದ) ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದದವನೂ | ಖುಷಿಃ- ಅತೀಂದ್ರಿಯ 
ದ್ರಸ್ಟೃವೂ | ದೇವಜಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೂ | ದೇವಜೂತಃ--ತೇಜಸ್ಸ 
ಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ನೃಚಸ್ಷಾಃ --ಆದ್ವರ್ಯುಗಳೇ ಮುಂತಾದ ಜಬುತ್ವಿಗ್ರೂಪವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ, 
ವನೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ8 ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು | ಅರ್ಣವಂ- -ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ಸಿಂಧ20--ವಿಪಾಟ್‌ 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರು ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹೆಗಳ ಸಂಗಮವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಞಾತ5- ತಡೆದನು (ಮತ್ತು) | ಸುದಾಸಂ-- 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ! ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅವಹತ್‌ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರ: 
ಇಂದ್ರನು | ಕುಶಿಕೇಭಿಃ--ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅಪ್ರಿಯಾಯತ. ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದನು. 

" ಭಾವಾರ್ಥ 

ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವನೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿನ್ನಾನನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ ಮುಂತಾದ 
ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಸವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿಸ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತುಶುತುದ್ರು ನದಿಗಳ 
ಪ್ರವಾಹಗಳ ಸಂಗಮನನ್ನು ತಡೆದನು. ಮತ್ತು ಇವನು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. 


English Translation 


The great Rishi, the generator of the gods, the attracted by the deities, 
the overlooker of the leaders (at holy rites), Vishwamitra arrested the watery 


stream when he sacrificed for Sudas ; Indra, with the Kushikas, was pleased. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 





ಯ&ಿಃ--ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟಾ | ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ, ಮಾನಸೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೂ ಗೋಚರವಾ 
ಗದ -ನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ತಪಶೃಕ್ತಿಯಂ-ಸಲೂ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು 


ದೇವಜಾ8-- ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಂ ತೇಜಸಾಂ ಜನಯಿತಾ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಸತ್ಪಿಸ್ಫಾ ನನು ಎಂದರೆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಬೆಳಗುತ್ತಿರುನವನು. 
[13] ol 17 
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ES SEES 





ಬ್ರ ಹೈಜ್ಞಾನಿಯಾದವನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಸಂಶಯಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತೃಪ್ತಿಸಂತೋಷಗಳಿಂದ ಮನಸ್ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸರ್ವದಾ 
ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನಾಗಿರುವನು. 


ದೇವಜೂತೆಃ- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನು ಅವನ 
ಶರೀರಾಕೃತಿಯೂ ಸಹ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ:ಃ ಯತ್‌ ಸುದಾಸ೦ ಕುಶಿಕೇಭಿಃ ಅವಹತ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಅಪ್ರಿಯಾಯೆತ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಖುಹಿಯು ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅವನ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನೃಚಕ್ಷಾಃ--ಕರ್ಮನೇತ್ಯಣಾಮಧ್ಗ ಯರ್ಯಾದೀನಾಮುಪದ್ರಷ್ಟಾ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಅಧ್ವರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಹುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಎರಡನೇ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಆವರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಜುತ್ವಿಗ್ಹನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನೆನಿಸಿರುವವನು 


ಸಿಂಧುಂ ಅರ್ಣವಂ ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌-ಸ್ರನಾಹೋದಕಗಳಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ವಿಪಾಟ್‌ 
ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ತಡೆಸು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಈ ನದೀಪ್ರವಾಹೆ 
ಸ್ಪಂಭನನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ಮ್ವೇತಿಹಾಸನಿರುವುರು— 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಸಷಿಯು ಪಿಜವನಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಸುದಾಸನು 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟು 
ನಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳ (ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿರುವ ಈಗಿನ Beas and 5ಟೇ] ಎಂಬ ನದಿಗಳು.) 
ಸಂಗನುಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನು ಇವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಳ್ಳರು ಇವನ ಹಿಂದೆಯೇ ಇವನನ್ನನು 
ಸರಿಸುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ದಾರಿಗೆ ಅಡ್ಕಲಾಗಿರುವ ಈ ನದಿ 
ಗಳನ್ನು ದಾಟಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲು ಅವು ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಬಹಳ ಆಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಖುಹಿಯು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಮೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಾನು 
ಹಾದುಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ: ಅದನ್ನೇ ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರ ಸರ್ವತಾನಾಮುಶತೀ ಉಪಸ್ಥಾದಶ್ವೇ ಇವ ನಿಷಿಕೇ ಹಾಸಮಾನೇ | 

ಗಾವೇನ ಶುಭ್ರೇ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ನಿಸಾಟ್ಭುತುದ್ರೀ ಪಯಸಾ ಜವೇತೇ ol 
ಇಂದ್ರೆಹಿತೇ ಪ್ರಸವಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರೆಂ ರಥ್ಯೇವ ಯಾಥಃ | 

ಸಮಾರಾಣೇ ಊರ್ಮಿಭಿಃ ಹಿನ್ನಮಾನೇಅನ್ಯಾ ನಾಮನ್ಯಾಮಸ್ಯೇತಿ ಶುಭ್ರೇ ॥೨॥ 


ಅ, ೩. ಆ. ೩. ವ, ೨೦) ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 195 
ಅಚ್ಛಾ ಸಿಂಧುಂ ಮಾತೃತಮಾಮಯೊಾಸಂ ವಿಸಾ ಶೆಮುರ್ನೀಂ ಸುಭಗಾಮಗನ್ಮ | 
ವತ್ಸಮಿವ ಮಾತರಾ ಸಂರಿಹಾಣೇ ಸಮಾನಂ ಯೋನಿಮನು ಸಂಚೆರಂತೀ ia ll 





ಏನಾ ವಯಂ ಪಯಸಾ ಸಿನ್ವಮಾನಾ ಅನು ಯೋನಿಂ ದೇವಕೃತಂ ಚೆರಂತೀಃ | 
ನೆ ವರ್ತವೇ ಪ್ರೆಸವಃ ಸರ್ಗತಕ್ತಃ ಕಿಂಯುರ್ನಿಪ್ರೋ ನದ್ಯೋ ಜೋಹವೀತಿ lvl 


ರಮದಧ್ವಂ ಮೇ ವಚೆಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯೆ ಯತಾನರೀರುಪೆ ಮುಹೂರ್ತಮೇವೈಃ | 
ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ವೇ ಕುಶಿಕಸ್ಕ ಸೂನುಃ (lm fl 


ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರದದ್ವಜ್ರಜಾಹುರಪಾಹನ್ಸೃತ್ರಂ ಪರಿಧಿಂ ನದೀನಾಂ | 


ದೇವೋತನಯೆತ್ನನಿತಾ ಸುಪಾಣಿಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ಪ್ರಸನೇ ಯಾಮ ಉರ್ನಿೀಃ ॥೬॥ 
ಪ್ರೆವಾಚ್ಕಂ ಶಶ್ತಧಾ ವೀರ್ಯಂಂತದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಯದಹಿಂ ವಿವೃತ್ಚತ | 
ನಿ ವಜ್ರೇಣ ಪರಿಷದೋ ಜಘಾನಾಯನ್ನಾ ಪೋ; ಯನನಿಚ್ಛಮಾನಾಃ | 11೬] 


ಏತದ್ವಚೋ ಜರಿತರ್ಮಾಹಿ ಮೃಷ್ಠಾ ಆ ಯತ್ತೇ ಘೋಷಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ | 
ಉಕ್ಸೇಷು ಕಾರೋ ಪ್ರತಿ ನೋ ಜುಷಸ್ವ ಮಾ ನೋನಿ ಕಃ ಪುರುಷತ್ರಾ ನಮಸ್ತೇ sll 


ಓಿ ಷು ಸ್ವಸಾರಃ ಕಾರವೇ ಶೃಣೋತ ಯಯಾ ವೋ ದೂರಾದನಸಾ ರಥೇನ | 
ನಿ ಷೂ ನಮಧ್ವಂ ಭವತಾ ಸುಸಾರಾ ಅಧೋಅಸ್ಸಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ರೋಶ್ಯಾಭಿಃ Hel 


ಆ ತೇ ಕಾರೋ ಶೃಣವಾಮಾ ವಚಾಂಸಿ ಯಯಾಥ ದೂರಾದನಸಾ ರಥೇನ | 
ನಿ ತೇ ನಂಸೈೆ ಸೀಪ್ಯಾನೇವ ಯೋಷಾ ಮರ್ಯಾಯೇವ ಕನ್ಯಾ ಶಶ್ವಚೈ ತೇ | ೧೦ 


ಯದಂಗತ್ಚಾ ಭರಶಾಃ ಸಂತರೇಯುರ್ಗವ್ಯನ್‌ ಗ್ರಾಮ ಇಸಿತ ಇಂದ್ರಜೂತಃ | 
ಅರ್ಷಾದಹ ಪ್ರಸವಃ ಸರ್ಗತಕ್ತ ಆ ವೋ ವೃಣೇ ಸುಮತಿಂ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ (| ೧೧॥ 


ಅಶಾರಿಸುರ್ಭರತಾ ಗವ್ಯವಃ ಸಮಭಕ್ತ ವಿಸ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ನದೀನಾಂ | 
ಪ್ರ ಸಿನ್ಫಧ್ವನಿಷಯಂತೀಃ ಸುರಾಧಾ ಆ ವಕ್ಷಣಾಃ ಪೃಣಧ್ವಂ ಯಾತ ಶೀಭಂ ॥ ೧೨ | 


ಉದ್ವ ಊರ್ನಿಃ ಶಮ್ಯಾ ಹಂತ್ವಾಸಪೋ ಯೋಕ್ರಾಣಿ ಮುಂಚಿತ! 
ಮಾದುಷ್ಕೃತೌ ವ್ಯೇನಸಾಘ್ಥೌ  ಶೂನಮಾರತಾಂ | ೧೩ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧ ರಿಂಡ ೧೩) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನನು--ಲಾಯದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದ್ದು 
ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಚ್ಚಿ ದಮೇಲೆ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಈಚೆಗೆ ಬರುವ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆಯೂ, ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಕರುಗಳಿರುವೆಡೆಗೆ 
ಓಡಿಬರುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ನಿಪಾಟ್‌ ನದಿಯೂ, ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹೆ 
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ಪರ್ವತಗಳ ಪಾಶ್ಯಾಪ್ರಜೀರಗಳಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಲಿಚ್ಛಿಸಿ ವೇಗವಾದ ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ 
ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 

ಎಲ್ಫೆ ನದಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಸೇರಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ, ಅಲೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನು ತಂಪುಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಅವನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ ಇದ್ದು ಸಮುದ್ರದ 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳನ್ನು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ 


ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಸಲು ತಾಯಂದಿರಾದ ಗೋವುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿಬರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನಾಶ್ರಯ 
ವಾದ ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಸುತ್ತಿದ್ದೀೀರಿ. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ನದಿಯು ಪೋಷಕರಾದ ಮಾತೆಯ 
ರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಮಾತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬುವಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ಳೂ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾನು ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಬಂದು ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ 

ನದಿಗಳಿಂತೆಂದವು-- (ಎಲೈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಲ್ಲ, ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ನಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ, ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದ ಸಂದಿಸ್ಟ್ರವಾದ ಸಮುದ್ರಸ್ಮಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀನೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹದ ಉದ್ಯೋಗವು 
ನಿಲ್ಲುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಯಾವ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ? 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಮತ್ತಿಂತೆದನು- ಉದಕ ಪೂರ್ಣವಾದ ಎಲ್ಸೆ ನದಿಗಳ, ಸೋಮಾಹೆರಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೊರಟರುವ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಕೊಂಚಕಾಲ ತಡೆ 
ಯಿರಿ. ಎಲ್ಛೆ ಶುತುದ್ರಿಯೇ, ಕುಶಿಕಪುತ್ರನಾದ ನಾನು ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಮ್ರನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನದಿಗಳು. ಎಲ್ಫ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ವಜ್ರಹೆಸ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನದ್ಯುದಕಳಿಗೆ ತಡೆಯಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. 
ಜಗತ್ತ್ರೇಕ್ಷಕನಾದನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕೆ 
ಅನುಕೂಲವನ್ನುಂ'ುಮಾಡಿದನು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವ ನಾವು ಆ ಇಂದ್ರನ ಅಜ್ಞಾನು 
ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 

ಉದಕಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಮೇಘರೂಪಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನು. 
ಇಂದ್ರನ ಈ ಮಹತೃರ್ಮವೂ ಸಾಮಥಣ್ಯವೂ ಸಹ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನು. ಅನಂತರ ತಡೆದಿದ್ದ ಉನಕಗಳು 
ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನ ಪೇಕ್ಲಿಸಿ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 

ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲೈ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮರೆಯಬೇಡ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕರ್ತೃವಾದ ನೀನು ಮುಂದಿನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸೇವಿಸು ನಮ್ಮನ್ನು ಇತರ ಪುರುಷರ ನಡುನೆ ಕಠಿನನಾದ ಮಾತು 
ಗಳಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಬೇಡ. ಇಗೋ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಸಹೋದರಿಪ್ರಾ ಯರಾದ ಎಲ್ಛೈ ನದಿಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ ರಥದೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ಬಹಳ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಮಿಸಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗಾಡಿಯ ಇರುಚಿಗಿಂತ (ಅಚ್ಚು) 
ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹೆನಿರಲಿ ನನಗೆ ದಾಟಲು ಸುಲಭವಾಗುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ದಡವಿರಲಿ. 


ನದಿಗಳು-- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
ಗಾಡಿಯೊಡನೆಯೂ ರಥಡೊಡನೆಯೂ ಬಹು ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಮಗುವಿಗೆ ಸ್ತನ್ಯಪಾನ ಮಾಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬಗ್ಗುವಂತೆಯೂ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ (ಚುಂಬನಕ್ಕೆ) ಅನುಕೂಲವಾಗಲು 
ಯುನತಿಯು ಬಗ್ಗು ವಂತೆಯೂ ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಬಾಗುತ್ತೇವೆ. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು --ಎಲ್ಫೈ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ ದಾಟಲು ಅವಕಾಶವುಂಟಾಯಿತು, 
ಅದೇ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂಗಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದಾಟಲನುಕೂಲವಾಗಲಿ. ನೀರನ್ನು ದಾಟಲಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾ ತರಾದವರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತ 
ರಾದವರೂ ಆದ ಭರತವಂಶೋತ್ಸನ್ನರ ಸಮೂಹವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಲಿ. ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ ಅವರ 
ಉದ್ಯಮವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಜ್ಞಾ ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ನಿಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಭರತಕುಲೋತ್ಸನ್ನರೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿದರು. 
ಮೇಧಾನಿಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನದಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಎಲೈ ನದಿಗಳೇ, 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವ 
ಹಿಸುವ ಕಾಲುವೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಉಪನದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳು ನಮ್ಮ ವಾಹನದ ಕತ್ತಿನ ಹಗ್ಗ 


ಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸದೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೇ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. ಪಾಸರಹಿತರೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕರೂ, ದೂಷಣಾರಹಿತರೂ 
ಆದ ನೀನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ದಾಟುನವರೆಗೆ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಡಿ. 


ಈ ವಿಷಯನೇ ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಹಂಸಾ ಇನ ಕೃಣುಥ ಶ್ಲೋಕಮದ್ರಿಭಿರ್ಮದಂತೋ ಗೀರ್ಭಿರಧ್ವರೇ ಸುತೇ 
| 
ಸಚಾ । 
| | 
ದೇವೇಭಿರ್ನಿಪ್ರಾ ಯಖುಷಯೋ ನೃಚಕ್ಷಸೋ ನಿ ಪಿಬಧ್ವಂ ಕುಶಿಕಾಃ 


ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ೫೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಹಂಸಾ85ಇವ | ಕೃಣುಥ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ । ಮದಂತೆಃ | ಗೀ89ಭಿಃ | ಅಧ್ಯರೇ | ಸುತೇ | ಸಚಾ। 

| | 
ದೇವೇಭಿಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಯಷಯಃ | ನೃಣಚೆಕ್ಷಸಃ | ನಿ! ಸಿಬಧ್ವಂ | ಕುಶಿಕಾಃ ।! ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಹೇ ಖುಷಯೋಂತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹೇ ನೃಚಕ್ಷಸೋ 
ನೃಣಾಂ ಕರ್ಮನೇತ್ವೆಣಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸೆನ್ನಾ ಡೇ ಪುತ್ರಾ 
ಆಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ದ್ರಿ ಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸೋಮೇಃಸುತೇ$ಭಿಸುತೇ ಸತಿ ಗೀರ್ಭಿರ್ಮದಂತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೇವಾ- 
ನ್ಮಾದಯಂತೋ ಯೂಯಂ ಶ್ಲೋಕಂ | ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ ಶಸ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಶಸ್ತ್ರಂ! ಕೃಣುಥ |! 
ಸಮ್ಯಗುಚ್ಚಾರಯತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಹಂಸಾ ಇನ | ಯಥಾ ಹಂಸಾಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ದೇವೇಭಿಃ ಸಚಾ ಯಷ್ಟವ್ಯದೇನೈ8 ಸಹಿತಾ ಯೂಯಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಮಯೆಂ 
ಮಧು ಮಧುಕರಂ ರಸೆಂವಿ ಸಿಬದ್ವಂ | ಪರಸ್ಪರವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ಸಿಬತ ॥ ಶ್ಲೋಕಂ | ಶ್ಲೋಕೃೈ ಶಜ್ದೇ। 
ಕರಣೇ ಫಇ್‌ | ಇತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರ81 ಮದಂತಃ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಪಿಬಧ್ವಂ ಸಾಪಾನೇ | ಕರ್ತರಿ ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಸೋಮ್ಯಂ 
ಸೋಮಶಬ್ದಾನ್ಮಯೇ ಚೇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಯಷಯಃ.._ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ | ನೃಚಸ್ಷಾಸಃ ಬುತ್ತಿಗ್ರೂಸ 
ರಾದ ಮಾನವರೇ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಕುಶಿಕಾಃಕುನಕವಂಶೋಶಿತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಹರ್ಜಿಗಳೇ | 
ಅಧ್ವರೇ--ಯಭ್ಞದಲ್ಲಿ! ಆದ್ರಿಭಿಃ--ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ (ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ) | ಸುತೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರ 
ಲಾಗಿ | ಗೀರ್ಭಿ8--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ | ಮದಂತಃ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಾ | 
ಶ್ಲೋಕಂ--ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಹಂಸಾ ಇವ. ಹಂಸಗಳು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | 
ಕೃಣುಥ-- ಪಠಿಸಿರಿ | ದೇವೇಭಿಃ ಸಚಾ-_ದೇನತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು | ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾ 
ದುದೂ | ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು | ವಿ ಹಿಬಧಂ_-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ, " ಹುತ್ತಿಗ್ರೂ ಪರಾದ ಮಾನವರೇ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, 
ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮಹೆರ್ಷಿಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಾ ಹೆಂಸಗಳು ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುನವಂತೆ 
ನೀವೂ ಸಹ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ದೇನತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, 
ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 


11001180 Translation 


Sages and saints, overlookers of the leaders (of sacred rites), Kushikas, 
when the Soma is expressed with stones at the sacrifice, then exhilarating 
(the gods) with praise, sing the holy strain (aloud) like (screaming) swans, 
and, together with the gods, drink the sweet juice of the Soma. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಿಪ್ರಾಃ --ಮೇಧಾವಿನಃ | ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೯) ಬುದ್ಧಿ 
ವಂತನು, ವಿವೇಕಿಯಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. ವಿನಿಧಾನರ್ಥಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪುುಂ ಧಾಶೀತಿ ವಿಪ್ರಾಃ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ನ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 

ಶ್ಲೋಕಂ-- ಶ್ಲೋೊಕ್ಯ್ಕತೇ ಶಸ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ಶ್ಲೋಕ: ಶಸ್ತ್ರಂ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ಶ್ಲೋಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಸಠನನು. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನವೆಂದರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ಹಂಸಾ ಇವ--ಯಥಾ ಹಂಸಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ 
ಮಧುರವಾಗಿ ಕಲಕಲಧ್ವನಿಮಾಡುನವೋ ಅದರಂತೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರಾದ ನೀವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನವನ್ನು ಮಧುರಧ್ವನಿ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಹಂಸಪಕ್ಸಿಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಕುಶಿಕಾ8--ಯಾಸ್ಕರು ಕುಶಿಕಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 

ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಕುಶಿಕೋ ರಾಜಾ ಬಭೂವ | ಕ್ರೋಶತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ | ಕ್ರಂಶತೇರ್ವಾ 

ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯತಶಿಕರ್ಮಣಃ ಸಾಧುನಿಕ್ರೋಶಯಿತಾರ್ಥನಾಮಿತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೨-೨೫) 

ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನ ಹೆಸರು 
ಶುಶಿಕನೆಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಈ ಹೆಸರು ಇವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂದರೆ ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಮಾಡ 


ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ರೋಶತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಕುಶಿಕನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಇನನಿಗೆ ಬಂದಿತು; ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
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ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ರಂಶತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಕುಶಿಕ ಶಬ್ದವು ಈ ರಾಜನ ಹೆಸರಾಯಿತು ; 
ಅಥವಾ ಸಾಧುಸಜ್ಜನರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಕುಶಿಕಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಕುಶಿಕನೆಂಬ ರಾಜನು ಕುಶಿಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಜನರಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನೂ ಈ ಕುಶಿಕವಂಶಸ್ಥನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕುಶಿಕರ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಖು ಸಂ. ೩-೨೬-೧; ೩-೨೯-೧೫ ; ೩-೩೦-೨೦; ೩-೩೩-೫; ೩-೪೨೨ ; ೩-೫೦-೪; 
೩-೫೩-೯, ೧೦ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಹೆಸರು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಶುನತ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ ಬ್ರಾ ೭-೧೮; ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ೧೫-೨೭) ಸಾಂಖ್ಯಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ" ಕುಶಿಕರು ಪುರೋಹಿತವಂಶದವರು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭರತ 
ಕುಲೋತ ತೃನ್ನರಾದ ರಾಜರಿಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತರೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇದೆ. ಇವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಎಂಬದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೦-೧೧ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕರ ಪಕ್ಷರಾತಿಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೌಶಿಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ Rp ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೃ ತ್ರಾಂತವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ 
ಕುಶಿಕಸಾ ಸಸೀರಥಿರಿಂದ್ರತುಲ್ಕಂ ಪುತ್ರ ನುಚ್ಛೆ ನ್‌ ಬ್ರಹ ಚೆರ್ಯಂ ಚಚಾರ | ತಸ್ಯೇಂದ್ರೆ ಏನ 
ಗಾಧೀ ಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಜೇ॥ 
(ಯ. ಅನು. ೩-೧) 
ಸೃಂದನ್ವಾಮಿಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರ ಚೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಇಷೀರಥಪುತ್ರಃ ಕುಶಿಕೋ ನಾಮರಾಜಾ ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರತುಲ್ಯಂ 
ಕಾಮಯೆಮೂನೋ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚಚಾರ | ತಸ್ಯ ಗಾಧೀ ನಾಮೇಂದ್ರ ಏವ ಸ್ವಯಂ 
ಪುತ್ರೋ ಜಾತ ಇತಿ ॥ 


ನೆಂಕಟಮಾಧವರು-- 


ಪುತ್ರಮಿಂದ್ರ ಸಮಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಳುಶಿಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಚಚಾರ | ತಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಪುತ್ರೋತಭತ | ಟನ ಕೌಶಿಕತಾ ॥ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಮ. ಶ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಹಿಂದೆ ಇಹೀರಥನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಕುಶಿಕನೆಂಬ ಪುತ್ರ ನಿದ್ದ ನು 
ಅವನು ತನಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಬ ಕ್ರಿಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ಹನು ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಗಾಧಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಾನೇ ಅವನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನು ಎಂದು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಹಿಯು ಗಾಧಿ 
ರಾಜನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ದೃಷ್ಟ ಏನಾದ ಖುಷಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಕುಶಿಕರಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 


ನಿಗೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಮತ್ತು ಚ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವರು Re 
ಕಾರಣವಿದೆ. 
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pS 





ತ ಪಯ ಎಂ ನಜ ಜ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉಪ ಪ್ರೇತ ಕುತಿಕಾಶ್ಚೇತಯಧ್ವಮತ್ಚಂ ರಾಯೇ ಪ್ರ ಮುಂಚತಾ 


| 
ಸುದಾಸಃ । 
| I | 
ರಾಜಾ ವೃತ್ರಂ ಜಂಘನತ್ಸ್ವಾಗಪಾಗುದಗಥಾ ಯಜಾತೇ ನರ ಆ 
| 
ಇ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ॥ ೧೧ ॥ 
ಪದಪಾಶಠಃ 
| | 
ಉಪ |ಪ್ರೆ | ಇತ | ಕುಶಿಕಾಃ | ಚೇತಯಧ್ವಂ | ಅಶ್ವಂ | ರಾಯೇ | ಪ್ರ | ಮುಂಚಿತ।| ಸು€ದಾಸಃ | 


| | | | 
ರಾಜಾ | ವೃತ್ರಂ! ಜಂಘನತ್‌ | ಪ್ರಾತ್‌ | ಅಸಾರ್‌ | ಉದಕ್‌ | ಅಥ | ಯೆಜಾತೇ | ವಕೇ | ಆ | 


ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕಗೋಶ್ರೋತ್ಪನ್ನಾ ಹೇ ಪುಶ್ರಾ ಉಪ ಪ್ರೇತ! ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತ | ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಚೇತಯಧ್ವಂ | ಸಾವಧಾನಾ ಭವತ | ಯದ್ವಾ! ಅಶ್ವರಕ್ಷಿಣಃ ಸಾವಧಾ- 
ನಾನ್‌ ಕುರುತ | ಸುದಾಸಃ ಸೈಜವನಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಶ್ವಂ ರಾಯೇ ತಸ್ಯ ದಿಗ್ವಿಜಯೇನ ಧನಲಾಭಾಯ 
ಪ್ರ ಮುಂಚತೆ | ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಪಾಮಾಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಕರ್ಮನಿಫ್ನ ಕಾರಿಣಮಸುರಂ ಪ್ರಾಗಪಾಗು- 
ದಕ್‌ ಪೂರ್ವಪಶ್ಚಿನೋತ್ತೆರೇಷು ದೇಶೇಷು ಜಂಘನತ್‌ | ಭೃಶಂ ಹತವಾನ್‌ | ತಸ್ಮಾದಶ್ವಂ ನಿಮುಂಚೆ- 
ತೇತಿ ಭಾವಃ | ಅಥಾನಂತರಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ ಉತ್ತಮೇ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಯಚಾಶೇ |! ಸ ರಾಜಾ 
ಯಜೇತ ॥ ಚೇತಯಧ್ವಂ | ಚಿಶೀ ಸಂಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾ- 
ನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೇನ ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಜಂಘನ8 | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ” 
ಲುಕಿ ನುಗತೋತ;ನುನಾಸಿಕಾಂತಸ್ಯೇತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ನುಗಾಗಮಃ | ತದಂತಾಲ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಾ" | 
ಅಂಚತೇಃ ಕ್ವಿನಿ ರೂಪಂ | ಅನಿಗಂತೋ$ಂಚತಾವಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರ | ಯಜಾತೇ | ಯೆಜತೇ- 
ರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಸಃ | ನಿಘಾತಃ | ವರೇ | ವೃಣ್ಗ" ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಗ್ರಹವೃದೃನಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚೇತೃಪ್ಪ - 
ತೃಯೆಃ | ತಸ್ಯ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕುಶಿ 591-_ ಕ.ಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ |. ಉಪ ಪ್ರೇತ ( ಅಶ್ವವನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ 
ನಡೆಯಿರಿ | ಚೇತಯಧ್ವಂ--ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವರಕ್ಷಕರನ್ನು ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಿ | ರಾಜಾ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲುವನ್ನುಂಟು 


202 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩, ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩ 
ಮಾಡುವ) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಪ್ರಾಕ್‌ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ | ಅಪಾಕ್‌ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ 1 ಉದಕ್‌ 
ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ | ಜಂಘನತ್‌--ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಸುದಾಸ8--ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ | 
ಅಶ್ವ ಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ರಾಯೇ-- ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಮುಂಚೆತ.- ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡಿರಿ! ಅಥ--ಅನಂತರ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪೃಥಿನಿಯ | ವರೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಯೆಜಾತೇ--(ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ) ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿರಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಎಲೈ ಖುಹಿಗಳೇ, ಅಶ್ವದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಶ್ವರಕ್ಷಕರನ್ನು ಸಾವಧಾನಚೆತ್ತ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಪೂರ್ವಾದಿ ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲೂ ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಕೊಂಚವೂ ಭಯವಿಲ್ಲದೇ, 
ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಅಶ್ವ ನನ್ನು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡಿರಿ. ಅನಂತರ ಸೃಥಿನಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Approach, Kushikas, the steed of Sudas ; animate (him), and let him 
loose to (win) riches (for the raja); for the king (of the gods) has slain 
Vritra in the East, in the West, in the North, therefore let (Sudas) worship 
him in the best (regions) of the carth. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಭಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ವಿಷಯಕವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 


ಕುಶಿಕಾಃ ಉಪ ಪ್ರ ಇತ ಚೇತಯದಧ್ವಂ--ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಪುತ್ರಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ 
ಗಚ್ಛೆತ। ಗತ್ವಾ ಚಿ ಸಾವಧಾನಾ ಭವತ! ಅಶ್ವರಕ್ಷಿಣ॥ ಸಾವಧಾನಾನ್‌ ಕುರುತೆ। ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜುಹಿಯು ಕುಶಿಕ 
ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳುವನು ಎಲೈ ಕುಶಿಕಗೋ 
ತ್ರೋದ್ಭವರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೇ. ನಾನು ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ. ಈ ಸುದಾಸರಾಜನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವ 
ಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇದ್ದು ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿರಿ. 

ಸುದಾಸಃ ಅಶ್ಚಂ ರಾಯೇ ಪ್ರ ಮುಂಚತೆ-ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸುದಾ ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
(ಅಥವಾ ಜೈತ್ರಯಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ) ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಡಿರಿ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಬಿಡಿರಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ಚಮೇಧವೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದ 
ರಾಜರು ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಡುವ ಯಾಗವು. ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾಗಿ ದ್ರವ್ಯವು ಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಯಜ್ಞಾಶ್ವವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ 
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ಉಪಚರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲದವರೆಗೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಬಿಡುವನು. ಆ ಅಶ್ವವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ರಾಜನ ಕಡೆಯವರು ಸೈನ್ಯಸಮೇತವಾಗಿ ಹೊರಟು ಅಶ್ವವು ಯಾವ ಯಾವ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದೋ 
ಆ ದೇಶದ ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವರಿಂದ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಾನಂತರ 
ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರುವರು. ಅದುವರೆಗೂ ರಾಜನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾದಿನಿಯಮದಿಂದಿದ್ದು ಅಶ್ವವು ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬಂದ ಬಳಿಕ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ--ರಾಯೇ ಅಶ್ವಂ ಪ್ರ 
ಮುಂಚೆತ--ಅಶ್ವವನ್ನು ಧನಾರ್ಜನೆಗಾಗಿ ಬಿಡಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಸಿಜವನಪುತ್ರ ನಾದ 

ದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಕೈ ಗೊಂಡ ದಿಗ್ವಿಜಯವರ್ಣನೆಯೂ ಆಗಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿಷ ಉತ್ತರಾ 
ರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಸ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


ತ್ರ ಇವೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಆಹಮಿಂದ್ರ ಸ್ರಮತುಷ್ಟ ವಂ| 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಭಾರತಂ ಜನಂ H ೧೨ 
ಸದಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಯಃ | ಇಮೇ ಇತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಆತುಸ್ತೆವಂ | 


| | | | 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯ | ರಕ್ಷತಿ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಇದಂ | ಭಾರತಂ | ಜನಂ || ೧೨ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಕುಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕಪುತ್ರಾ ಯೋ$ಹಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಉಭೇ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ನ್ಯಾನಿಂದ್ರಮತುಷ್ಟವಂ ಸ್ತಾವಯಾಮಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಯಾ ಕಾರಿತ- 
ಮಿತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಉಭಯೋ ಕೋಡಸ್ಕೋರಂತರವಸ್ಥಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾ- 
ಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಮೇದಮಿಂದ್ರನಿಷಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭಾರತಂ ಭರತಕುಲಂ ಜನಂ ರಕ್ಷತಿ | 
ಸಾಲಯತಿ | ಹಟ ವಂ।ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತ್‌ | ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಾ ಚಜಃ ರೂಪಂ | ಯೆದ್ವೃತ್ತಯೋ- 
ಗಾದನಿಘಾತಃ | ಫ್ರಿ | ಭರತಶಬ್ದ ಉತ್ಸಾದಿಃ | ಇಂತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ: || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಅಹಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು | ಉಭೇ ಇಮೇ ರೋದಸೀ--ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅತುಷ್ಟವಂ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ- ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ--ಇಂದ್ರವಿಷಯಕವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಭಾರತೆಂ ಜನಂ. ಭರತಕುಲದ ಜನರೆಲ್ಲಾ | ರಕ್ಷತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 


| 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಇಂತಹೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಇಂದ್ರವಿಷಯಕವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಭರತಕುಲದ ಜನರ 
ಕ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


I have made Indra glorified by these two, heaven and earth, and this 
prayer of Vishwamitra protects the race of Bharata. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭಾರತಂ ಜನಂ--ಭಾರತನೆಂಬ ಜನಾಂಗವು ಖುಗ್ಗೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಜನಾಂಗವು. 
ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಜನಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತಡೆ. ಖು ಸಂ. 


೩-೩೩-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಹಿಯು ಪಿಪಾಟ್‌ ಮತ್ತು ಶುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವಾಗ 


ಯೆದಂಗ ತ್ವಾ ಭರತಾಃ ಸೆಂತಕೀಯೊುರ್ಗವ್ಯನ್ನಾ್ರಾಮ ಇಹಿತ ಇಂದ್ರಜೂತೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೩.೩೩-೧೧) 
ಆತಾರಿಷುರ್ಭರತಾ ಗವ್ಯವಃ ಸಮಭಕ್ತ ವಿಪ್ರಃ ಸುಮತಿಂ ನದೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನವರಾದ ಭರತಜನಾಂಗದವರೂ ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಲನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಭರತ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯುಸಿಯ ಸಂಬಂಧವಿರು 
ವಂತೆಯೇ ನಸಿಷ್ಠಯಸಷಿಯ ಹೆಸರು ಸಹಾ ಇವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ 


ಭರತ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಭರತನೆಂಬುವನೇ ಮೂಲಪುರುಷನು. ಇವನು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾದ ರಾಜನೆಂದು ಇತರ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಹತೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ ಮಹತ ಅಧಸತ್ಯಾಯ ಮಹತೇ ಚಾನರಾಜ್ಯಾಯೈಷವೋ ಭರತಾ ರಾಜಾ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಶುನಶ್ರೇ ಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಈ 


ಭರತನ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭರತನ ಮತ್ತು ಭರತಜನಾಂಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂಜಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ನಿವರಸಲಾಗುವುದು. | 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಅರಾಸತ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ । 


| | 
ಕರದಿನ್ನಃ ಸುರಾಧಸಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 4 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಃ | ಅರಾಸತ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ವಚ್ರಿಣೇ 


| | 
ಕೆರತ | ಇತ್‌ | ನಃ! ಸು5sರಾಧಸಃ | ೧೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಾ ವಜ್ರಿಣೇ ವಜ್ರಹಸ್ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋಶ್ರೆಮರಾಸತ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | 
ಸ್ತುತಃ ಸಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸುರಾಧಸಃ ಶೋಭನಧನೋಪೇಕ*ಾನ್‌ ಕರದಿತ್‌ | ಕರೋಕ್ರೇವ || 
ಅರಾಸತ | ರಾಸೃ್ರ ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ* ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ನಿಘಾತಃ | ಕರತ" | 
ಕರೋಶೇರ್ಲುಜಾ ಚ್ಲೇಃ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶೈಂದಸೀತ್ಯಜಾದೇಶಃ | ಸುರಾಧಸಃ | ಆದ್ಭುದಾತ್ತಂ 
ದ್ವ್ಯಂಚೈದಸೀತ್ಕುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಃ- ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು! ವಜ್ರೆಣೇ.ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಒಡಿದಿರುವ! ಇಂದ್ರಾಯೆ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅರಾಸತ- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಇದರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು) | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುರಾಧಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ | ಜರದಿತ್‌ “ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನ. ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ 
Eoglish Translation 
The Vishwamitras have addressad the prayer to Indra, the wielder of 
the thunderbolt ; may he therefore render us very opulent. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ8- ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾನಿ:ತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅವನ 
ಪುತ್ರರು, ಇತರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು, ಕುಶಿಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರೂ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 
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ಅರಾಸತ. _ಸ್ತೋತ್ರಮಕುರ್ವನ್‌ | ರಾಸ್ಟ್ರ ಶಬ್ದೇ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂದರ್ಥನಿರುವ ರಾಸ್ಟ್ರ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾದ ಅರಾಸತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಸಠನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಘಿ 
WC OY NON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಕಿಂ ತೇ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಕೀಕೆಟೇಷು ಗಾವೋ ನಾತಿರಂ ದುಹ್ರೇ ನ ತಪಂತಿ 
ಘರ್ಮಂ। 


| | | 
ಆ ನೋ ಭರ ಪ್ರಮುಗಂದಸ್ಯ ನೇಡೋ ನೈಚಾಶಾಖಂ ಮಘವನನ್ರಂಧೆಯಾ 
ನಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
*೦1ತೇ!। ಕೃಣ್ವಿಂತಿ! ಕೀಕಟೇಷ | ಗಾವಃ | ನ | ಆ೯ಶಿರಮ್‌ | ದುಹ್ರೇ। ನ! ತಸಂತಿ। ಘರ್ಮಂ | 
| | 
ಆ1|ನಃ! ಭರ! ಪ್ರ$sಮಗೆಂದಸ್ಯ | ನೇದ8 | ನೈಚಾ€ಶಾಖಂ | ಮವನ | ರಂಧಯ | ನಃ (೧೪ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೀಕಟೇಸ್ವನಾರ್ಯನಿವಾಸೇಷು ಜನಪದೇಷು | ಯದ್ವಾ | ಕ್ರಿಯಾಭಿರ್ಯಾಗದಾನ- 
ಹೋನುಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ಕಿಂ ಫಲಿಷ್ಯತೀತ್ಯಶ್ರದ್ದಧಾನಾಃ ಪ್ರತ್ಯುತ ಪಿಬತ ಖಾದತಾಯೆಮೇವ ಲೋಕೋ ನ 
ಪರ ಇತಿ ವದಂತೋ ನಾಸ್ತಿಕಾ: ಕೀಕಭೂಃ| ತೇಷು ಗಾವಸ್ತೇ ತೆವ ಕಿಂ ಕೃಣ್ವಂತಿ | 90 ಕುರ್ವಂತಿ 
ನ ಕ್ವೈಚಿತ್ತಫವೋಸಯೋಗೆಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನುಷಯೋಗಂ ದರ್ಶಯತಶಿ. ಆಶಿರಂ ಸೋಮಮಿಶ್ರಣ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ಸೆಯೋ ನದುಹ್ರೇ। ನದುಹಂತಿ। ಕಿಂಚ ಘರ್ಮಂ ಪ್ರವರ್ಗಾಾಖ್ಯಕರ್ಮೋಪಯುಕ್ತಂ 
ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರಂ ಸ್ವಷಯಃಪ್ರದಾನದ್ರಾರೇಣ ನ ತಸಂತಿ | ನ ದೀಪಯಂತಿ | ಏತೇನ ಸಾಂನಾಯ್ಯಾ- 
ದೃರ್ಥಮಹಿ ನೋಪಯುಜ್ಯಂತ ಇತ್ತೆ ಪಿ ಸೂಚಿತಂ ಭವತಿ | ಏವಂ ಕೃಚಿದಸಿ ನೈದಿಕೇ ಕರ್ಮಣ್ಯನುಸ- 
ಯುಕ್ತಾಸ್ತಾ ಗಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ! ಆಹರ | ನ ಕೇವಲಂ ತಾ ಏವ ಕೆಂ ತರ್ಹಿ ಪ್ರಮಗಂದಸ್ಯ | 
ದ್ವೈಗುಣ್ಳಾದಿಲಕ್ಷಣಸರಿಮಾಣಂ ಗತೋ$9ರ್ಥೋ ಮಾಮೇವ ಗನಿಷ್ಯತೀತಿ ಬುದ್ಧಾ ಪರೇಷಾಂ ದದಾ- 
ತೀತಿ ಮಗಂದೋ ವಾರ್ಧುಹಿಕಃ | ಶಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ ಪುತ್ರಾದಿಃ ಪ್ರಮಗಂದಃ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಾದಿವದಸತ್ಯಾರ್ಥಃ 
ಪ್ರಶಬ್ದೇನ ದ್ಯೋತ್ಯತೇ | ಶಸ್ಯಾತ್ಯಂತಕುಸೀದಿಕುಲಸ್ಯ ವೇದೋ ಧಥನಮಾಹರ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮಘವ- 
ನೃನವನ್ನಿಂದ್ರ ನೈಚಾಶಾಖಂ | ನೀಚಾಸು ಶೂದ್ರಯೋನಿಷೂತ್ಪಾದಿತಾ ಶಾಖಾ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಸರಂಪರಾ 
ಯೇನ ಸ ನೀಚಾಶಾಖಃ | ಶೂದ್ರಾಸತ್ಯ್ಯೈಶ್ಚ ಕೇವಲೈಃ ಶೂದ್ರವೇದೀ ಪತತ್ಯಧ ಇತಿ ಚ ಪಾತಕಹೇತು- 
ತ್ವೇನ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ಪತಿತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಧನಂ ನೈಚಾಶಾಖ. 1 ತದ್ಭನಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಂಧಯ ! 
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ಸಾಧಯೆ | ಏತೇಷಾಂ ತದ್ಧ ನಂ ತೆವ ಚೂಟಿ ಅಸ್ಮದಾಯೆತ್ತಂ ತು ತದ್ಭನಂ ಯಾಗಾದಿದ್ದಾರಾ 
ಶವೋಪಯುಜ್ಯತೇ | ಚ ತ್ರೈದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ರ ಯಚ್ಛೇತಿ ಭಾವಃ | ಏತಮರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಕೋತಸ್ಕಾಹ | ಕಂ 
ತೇ ಕುರ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು ಗಾವಃ | ಕೀಕಟೋ ನಾಮ ದೇಶೋತನಾರ್ಯೆನಿನಾಸಃ | ಕೀಕಟಾಃ 
ಕಿಂಕೃತಾಃ ಕಂ ಕ್ರಿಯಾಭಿರಿತಿಪ್ರೇಸ್ಟಾ ವಾ | ನೈವ ಚಾಶಿರಂ ದುಹ್ರೇ ನ ತಸಂತಿ ಘರ್ಮಂ ಫರಣಂ | 
ಆ ಹರ ನಃಪೆ ಸ್ರಮಗಂದಸ್ಯ ಧನಾನಿ | ಮಗಂದಃ ಕುಸೀದೀ ಮಾಂಗದೋ ಮಾಮಾಗಮಿಷ್ಯತೀತಿ ಚ 


ದೆದಾತಿ | ತದಪತ್ಯಂ ಪ್ರಮಗಂದೋ$ತ್ಯ ಂತಕುಸೀದಿಕುಲೀನಃ। ಪ್ರಮದಕೋ ವಾ ಯೋ€ಯಮೇವಾಸ್ತಿ 
ಲೋಕೋ ನ ಸರ ಇತಿ ಪ್ರೇಸ್ಲುಃ! ಸಂಡಕೋ ನಾ ಪಂಡಕಃ ಪೆಂಡಗಃ ಪ್ರಾರ್ದಕೋ ವಾ ಸ್ರಾರ್ದ- 
ಯತ್ಕಾಂಡೌ | ಆಂಡಾವಾಣೀ ಇವ ಪ್ರೀಡಯತಿ | ತತ್ಸ ಎ೦ ನೈಚಾಶಾಖಂ। ನೀಚಾಶಾಖೋ ನೀಚೈಃ 
ಶಾಖಃ | ಶಾಖಾಃ ಶಕ್ನೋತೇಃ | ಆಣಿರರಣಾತ್‌| ತನ್ನೋ ಮಘವನ್ರಂಧಯೇತಿ ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | 
ನಿ.೬-೩೨1 ಇತಿ |! ಆಶಿರಂ | ಅಜ್‌ಪೂರ್ವಾಚ್ಛಿ್ರೀಣಾತೇಃ ಕ್ಹಿಸ್ಯಸಸ್ಸೃಧೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಿರಿತ್ಯಾ- 
ದೇಶಃ ದುಹ್ರೇ। ದುಹೇರ್ಲಿಟೀರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಸ್ಮನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾ- 
ಭಾವಃ | ಚಾಡಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ನೈಚಾಶಾಖಂ | ತಸ್ಯೇದಮಿತ್ಮಣ” | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ। 
ರಂಧಯ 1 ರಧೇರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ರಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ನುಮಾಗಮಃ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕೀಕಟೇಸು-ನಾಸ್ತಿಕರಾದ ಕೀಕಟರ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಗಾವಃ ಗೋವು 
ಗಳು | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಕಿಂ ಕೈಣ್ಚಿಂತಿ-- ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ | ಬ NS 
ಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು | ನ ದುಹ್ರೇ-_ಅವು ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ। ಘರ್ಮಂ--ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಯಾಗೋಪ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರವನ್ನು | ನ ತೆಪಂತಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದ) | ನೆಃ- 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಮಗೆ | ಆ ಭರ-(ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು) ತಂದೊದಗಿಸು | ಪ್ರಮಗಂ- 
ದಸ್ಕ-ದುಷ್ಟುಲೀನನಾದ ಪ್ರಮಗಂದ ಸಂತತಿಯ | ವೇದ8- ಧನವನ್ನು (ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು) | ಮಘೆವನ್‌ - 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನೈಚಾಶಾಖಂ--ನೀಚವನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದನರ ಧನವನ್ನೂ | ನಃ ನಮಗೆ | 
ರಂಧಯ---ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಘವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಾಸ್ತಿಕರಾದ ಕೀಕಟರ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳು ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಸೋಮಮಿಶ್ರಣಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಅವುಗಳ ಕ್ಷೀರಗಳು ಪ್ರವರ್ಗೊೋಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಹಾವೀರಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯನ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಮಗೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸು. ದುಷ್ಕುಲೀನ 
ನಾದ ಪ್ರಮಗಂದ7ಂತತಿಯನರ ಧನವನ್ನೂ ಇತರ ನೀಚಶಾಖರ ಧನನನ್ನೂ ನಮಗೆ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು. 
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English Translation 


What do the cattle for you among the Kikatas ; they yicld no milk to 
mix with the Soma, they need not the vessel (for the libation) : bring them 
to us: (bring also) the wealth of the son of the usurer, and give us, Maghavan, 
(the possessions) of the low branches (of the community). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಕೀಕಟೇಷು ಗಾವಃ ತೇ ಕಿಂ ಕೃಣ್ವಿಂತಿ- ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನಾರ್ಯರೂ, ನಾಸ್ತಿಕರೂ ಆದ ದುಷ್ಟೆ 
ಜನರಲ್ಲಿರುನ ಗೋವುಗಳು ನಿನಗೆ ಯಾನ ಉಪಯೋಗಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟ ಜನರೂ 
ಅನಾರ್ಯರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡ.ವ್ರದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳೂ, 
ಅನುಗಳ ಹಾಲೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಗೋವುಗಳು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಉಸಯೋಗವಾದಾವು? ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾ ಯವು. 


ಕೀಕಟೇಷು. ಅನಾರ್ಯನಿನಾಸೇಷು ಜನಪದೇಷು | ಯೆದ್ವಾ | ಕ್ರಿಯಾಭಿರ್ಯಾಗದಾನಹೋ- 
ಮಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ ಕಿಂಫಲಿಷ್ಯತೀತ್ಯಶ್ರದ್ದಧಾನಾಃ ಸ್ರತ್ಯುತ ಪಿಬತ ಖಾದತಾಯಮೇವ ಲೋಕೋ ನ ಪರ 
ಇತಿ ವದಂತೋ ನಾಸ್ತಿಕಾಃ ಕೇಕಟಾಃ ಶೇಷು! ಕೀಕಟರೆಂದಕೆ ಆರ್ಯವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರದೆ ಇರುವ ಈ ದೇಶದ ಅನಾಗ 
ರಿಕರಾದ ಸೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳು ಇವರು ಆರ್ಯರಂತೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸದೆ ಆರ್ಯರಿಗೂ, ಆವರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೂ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅನಾಗರಿಕ ಜನರು. 
ಆಥವಾ ಆರ್ಯನವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞ, ದಾನ, ಹೋಮ ಮೊದಲಾದ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಆ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಇಡದೆ ಈ ರೋಕಬಿಟ್ಟರೆ 
ಬೇರೆ ಲೋಕವಿಲ್ಲ ಸ್ವರ್ಗನರಕಾದಿಗಳಿಲ್ಲ ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳಲ್ಲ. ಅವೆಲ್ಲಾ ಬರೀ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಖ 
ಸಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ತಿನ್ನಿರಿ, ಕ:ಡಿಯಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ನಾಸ್ತಿಕರಾಗರುವ ದುರ್ಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ 


ಆಶಿರಂ ನ ದುಹ್ರೇನ ತಪಂತಿ ಘರ್ಮಂ-_-ಸೋಮನಮಿಶ್ರಣಯೋಗ್ಯಂ ಸಯಃ ನ ಡುಹಂತಿ! 
ಕಿಂಚೆ ಪ್ರವರ್ಗಾಕರ್ನೋಸಯುಕ್ತಂ ಮಹಾವೀರಸಾತ್ರಂ ಸ್ವಪೆಯೆಃಪ್ರೆದಾನದ್ದಾರೇಣ ನ ದೀಸಯಂತಿ | 
ಏತೇನ ಸಾಂನಾಯ್ಯಾರ್ಥಮಹಿ ನೋಪಯುಜ್ಯಂತ ಇತ್ಯಪಿ ಸೂಚಿತಂ ಭವತಿ |! ಅನಾರ್ಯರಲ್ಲಿರುವ ಗೋವು 
ಗಳು ಕರೆಯುವ ಹಾಲು ಯಾನ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಲು 
ಬೇಕಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಈ ಹಸು 
ಗಳ ಹಾಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಹಾನೀರಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇಡುವ 
ಹಾಲಿಗಾಗಿಯೂ ಸಾಂನಾಯ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಗೋವುಗಳ ಹಾಲು ಉಸಯೋಗಿಸುವಂತಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ವನಸ್ಪತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ರಥವು ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ನಾವು 
ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುವವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. ರಥದ ಸಂಚಾರವು ಮುಗಿಯುವ ವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದಾಗಲಿ. ಅಶ್ವವನ್ನು ರಥದಿಂದ ಬಿಚ್ಚುವವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. 
English Translation 


May this lord of the forest never desert us nor do us harm: may we 
travel prosperuusly home until the stopping (of the car), until the unharness- 
ing (of the steeds). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ವನಸ್ಪಕಿಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ರಥವು ಮರದಿಂದ (ವನಸ್ಪತಿ ಎವೃಕ್ಷ) 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇಂತಹ ರಥವು ನಾವು ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಸೇರುವವರೆಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದನ್ನಿ 
ನಮಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ ಆಗದಂತೆ ನಮಗೆ ಶುಭನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ಕವಾ! ದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ದ್ರೋತಿಭಿರ್ಬಹುಲಾಭಿರ್ನೋ ಅದ್ಯ ಯಾಚ್ಛೆ ಕೆ ಪ್ರಷ್ಮಾಭಿರ್ಮಘಇ್ಳೂರ 
ವ 
| 


ಯೋ ನೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಧರಃ ಸಸ್ಪದೀಷ್ಟ ಯೆಮು ದ್ವಿಷ್ಮಸ್ತಮು ಣೋ 


| 
ಜಹಾತು ॥ ೨೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸ | ಊತಿ€ಭಿಃ8 |! ಬಹುಲಾಭಿಃ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಯಾತ್‌€ಶ್ರೇಷ್ಠಾಭಿಃ | ಮಘ ವನ್‌ | ಶೂರ | 
ಜಿನ್ನ | 


| 
ಯಃ |ನಃ।ದೆ ದ್ವೇಷ್ಟಿ | ಅಧರಃ | ಸಃ | ಸದೀಷ್ಟ | ಯೆಂ | ಊಂ ಇತಿ! ದ್ವಿಷ್ಮಃ। ತೆಂ! ಊಂ ಇತಿ | 


ಪ್ರಾಣಃ | ಜಹಾತು ॥ ೨೧ ॥| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರೋತಿಭಿರಿತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ವಸಿಸ್ಮದ್ವೇಸಿಣ್ಯಃ | ಪುರಾ ಖಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಶಿಷ್ಯಃ ಸುದಾ 
ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿರಾಸೀತ್‌ | ಸಚ ಕೇನಚಿತ್ವಾರಣೇನ ವಸಿಸ್ಮದ್ದೇಷ್ಕೋತಭೂತ್‌ | ವಿಶ್ವಾಮಿತಸ್ತು 
ಶಿಷ್ಕಸ್ಯ ರಕ್ಷಾರ್ಥಮಾಭಿ ರ್ಬುಗ್ಸಿರ್ವಸಿಸ್ಮಮಶಸತ್‌ | ಇಮಾ ಅಭಿಶಾಸರೂಪಾಃ | ತಾ ಯೆಚೋ ವಸಿಷ್ಕಾ 
ನ ಶೃಣ್ವಂತಿ | 

ಪರಸ್ಯ ಶಾಪಂ ಕರಿಷ್ಕನ್‌ ಆದಾವಾತ್ಮೆನೋ ರಕ್ಷಾಂ ಕುರುತೇ ಪ್ರಥಮೇನಾರ್ಧರ್ಚೇನ'| ಹೇ 
ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ಸರಾಭಿಭವಶಕ್ತ ಹೇ ಮಘ ವನ್ಫನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಯಾತ” | ಯಾತಯತಿ- 
ರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಯಾತಯೆತೀತಿ ಯಾತ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಯಾತಃ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ಹಿಂಸತೋ ನೋತಸ್ಮಾನೂತಿಭಿಸ್ತ್ಯದೀಯಾಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ಜಿನ್ವ | ಪ್ರೀಣಯ | ಕೀದೃಶೀಭಿಃ | ಬಹುಲಾಭಿ- 
ರ್ಬಹ್ಟೀಭಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಭಿ: ಪ್ರಶಸತರಾಭಿಃ | ಅಥ ಶಸತಿ! ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಯಃ ಶತ್ರುರ್ದ್ವೇಸ್ಯೋ ದ್ರೈೇಷ್ಟ್ಯ್ಯ- 
ಸ್ಮದ್ಧಿಷಯಾಮಸ್ರೀತಿಂ ಕರೋತಿ ಸೋತಧರೋ ನಿಕೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಪದೀಷ್ಟ | ಪತತು | ವಯಂ ಚೆ ಯಮು 
ದ್ವಿಷ್ಮಸ್ತಮು ತಂ ದ್ವೇಷ್ಯಂ ಪ್ರಾಣೋ ದೇಹಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಪಂಚವೃತ್ತಿರ್ವಾಯುರ್ಜಹಾತು | 
ಪರಿತ್ಯಜತು | ಉಶಬ್ಬ್‌ ಪೂರಕ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶೂರ-- ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಾತ್‌ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು | ಬಹುಲಾಭಿಃ--ನಾನಾವಿಧನಾದವೂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾಭಿಃ-.- 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಜಿನ್ನ--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಯಃ 
ಯಾನ ಶತ್ರುವು | ದ್ರೇಷ್ಟ್ರಿ--ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಃ--ಅವನು | ಆಧರಃ--ನಿಕೃಷ್ಟನಾಗಿ | ಸದೀಷ್ಟ-- 
ಕಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲಿ! ಯೆಮು- ಯಾವನನ್ನು | ದ್ವಿಷ್ಮಃ- -ನಾವು ದ್ವೇಹಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ | ತೆಂ ಅವನನ್ನು | 
ಪ್ರಾಣಃ- -ಪ್ರಾಣವು | ಜಹಾತು- -ತ್ಯಜಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಯೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವು ನಿಕೃಷ್ಟ 
ನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಲಿ. ನಾವು ಯಾವನನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅವನು ಮೃತನಾಗಲಿ 


Bnglizh Translation 


Indra, hero, possessor of wealth, protect us this day against our foes 
with many and excellent defences : may the vile wretch who hates us fall 


(before us) ; may the breath of life depart from him whom we hate. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಸಿಗೆ ವಸಿಷ್ಕ 
ಖುಷಿಯ ಮೇಲಿನ ದ್ವೇಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಸುದಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ರಾಜರ್ಷಿ ಇದ್ದನು. ಅವನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ನ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದನು 
ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಈ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಮನನ್ನು ಶಾಪಕೊಟ್ಟು ಬೈದನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅಭಿಶಾಸರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಸಿಷ್ಕಸಂತತಿಯವರು ತ್ರ ವಣ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಶಾಸಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಖಷಿಯು ಬಯಸಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಟಿಸಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಕೋರುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ 
ಯಾರೆಂಬುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಾವು ಯಾರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹ ಉಭಯವಿಧ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ ಕೆಡಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ತಳು 
ಈ ಉಭಯವಿಧಶತ್ರು ಗಳನ್ನು-ಯೋತಸ್ಮಾನ್‌ ದ್ವೇಷ್ಟಿ ಯಂ ಚೆ ವಯೆಂ ದ್ವಿಷ್ಮಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅನೇಕಾ 
ವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪರಶುಂ ಚಿದ್ದಿ ತಪತಿ ಶಿಂಬಲಂ ಡ್ಡ ವೃಶ್ಚತಿ | 


ಉಖಾ ಚಿದಿಂದ್ರ ಯೇಷಂತಿ! ಫೇನಮಸ್ಕತಿ ॥೨೨॥ 


ಪದಪಾಠ॥ಃ 
ಪಂಶುಂ। ಚಿತ್‌ 1ನಿ।! ತಪತಿ! ಶಿಂಬಲಂ! ಚಿತ್‌ | ವಿ | ವೃಶ್ಚತಿ | 


| | | 
ಉಪಾ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | ಯೇಷಂತೀ! ಪ್ರ೪ಯಸ್ಕಾ | ಫೇನಂ | ಅಸ್ಕತಿ ॥ ೨೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪರಶುಂ ಚಿತ್‌ | ಚಿಚ್ಛಬ್ಬಃ ಉಪಮಾರ್ಥಃ | ಯಥಾ ಪೆರಕುಂ ಕುಠಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೃಕ್ಷೋ ನಿ 
ತಸತಿ ವಿಶಿಷ್ಟತಾಸೆಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಏವಂ ಮದೀಯೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ರಾ ವಿತಪತು | ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ್‌ 
ಶಲ್ಮಲೀಕುಸುಮಂ ಯಥಾನಾಯಾಸೇನ ವಿ ವೃಶ್ಚತಿ ವಿಚ್ಛಿದ್ಯತೇ। ಏವಂ ಸ ದ್ರೇಷ್ಟಾ ವಿವೃಶ್ಚತಿ | ವಿಚ್ಛೆ- 
ನ್ನಾವಯೆವೋ ಭವತು | ಪ್ರಯೆಸ್ತಾ ಪ್ರಹತಾ ಯೇಸಂತೀ ಸ್ಪ ಸ್ರವಂತ್ಯುಖಾ ಚಿತ್‌ ಸ್ಥಾಲೀವ ಸ ದ್ವೇಷ್ಟಾ 
ಮದೀಯಮಂಂತ್ರೆಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಪ್ರಹತೆಃ ಸನ್‌ ಫೇನಮಸ್ಯತಿ | ಫೇನಂ ಮುಖಾದುದ್ದಿ ರತು ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೆರಶುಂ ಚಿತ್‌--ಕೊಡಲಿಯ ಏಟನ್ನು ತಿಂದ ವೃಕ್ಷವು | ವಿತಪೆತಿ-ಗಾಯ 
ಗೊಳ್ಳುವಂತೆ (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವೂ ಸಹೆ ಗಾಯಗೊಂಡು ತಸಿಸಲಿ) | ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ-- ಶಾಲ್ಮಲೀ ಪುಷ್ಪವು | 
ವಿ ವೃಶ್ಚತ9--ತನ್ನ ಕೊಂಬೆಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ (ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕು 
ರುಳಲಿ) | ಪ್ರಯೆಸ್ತಾ--ಮುರುಕುಬಿಟ್ಟದ್ದೂ! ಯೇಷಸಂತೀ೨-ಸೋರುವುದೂ ಆದ! ಉಖಾ ಚಿತ3--ಮಡಕೆಯು 
ನೀರನ್ನು ಸೋರಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ | ಫೇನಂ; ಅಸ್ಯತಿ- (ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ) ಬಾಯಿನಿಂದ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕೊಡಲಿಯ ಏಟನ್ನು ತಿಂದ ವೃಕ್ಷವು ಗಾಯಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಗಾಯ 
ಗೊಂಡು ತಪಿಸಲಿ. ಶಾಲ್ಮಲೀಪುಪ್ಪವು ತನ್ನ ವೃಂತದಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಲಿ. ಮುರುಕುಬಿಟ್ಟಿ ದ್ಹೂ, ಸ್ರವಿಸುವುದೂ ಆದ ಮಡಕೆಯು ನೀರನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬಿಡುವಂತೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಬಾಯಿನಿಂದ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 
English Translation 
As (the tree) suffers pain from the axe, as the Simal flower is (easily) 
cut off, as the injured cauldron leaking scatters foam, so may my enemy 


perish. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವು ಯಾವ ರೀತಿ ಕೆಡಕಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗುವನೆಂಬುದನ್ನು ಮೂರು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳ ಮೂಲಕ 
ವಿವರಿಸಲ;ಗಿದೆ. 

ಪರಕುಂ ಚಿತ್‌ ನಿ ತಸತಿ-ಯೆಥಾ ಪರಶುಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ವೃಕ್ಷೋ ವಿಶಿಷ್ಟತಾಸಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ 
ಏವಂ ಮದೀಯದ್ವೇಷ್ಟ್ರಾ ನಿತಹತು | ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿಯುವಾಗ ಆ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸೆಟ್ಟಿ 
ನಿಂದ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಯನ:ದ ಶಾಪ (ದುಃಖ) ವುಂಟಾಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನೂ ಸಹ ದುಃಖದಿಂದ 
ತಾಪಗೊಳ್ಳಲಿ. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇವ-ಎಂದರೆ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ್‌ ನಿ ವೃಶ್ಚತಿ-_ಶಾಲ್ಮಲೀಕುಸುಮಂ ಯಥಾನಾಯಾಸೇನ ವಿಚ್ಛಿದ್ಯತೇ ಏವಂ 
ಸದ್ವೇಷ್ಟಾ ನಿಚ್ಛೆನ್ನಾವಯವೋ ಭವಶು | ಶಾಲ್ಮಲೀವೃಕ್ಷದ ಕುಸುಮವು ಗಾಳಿಬೀಸಿದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಉದುರಿಹೋಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಡ್ವೀಷಿಸುವನನ ಹೆಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ತುಂಡುತುಂಡಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. 

ಇಂದ್ರ ಪ್ರಯಸ್ತಾ ಯೇಷಂತೀ ಉಖಾ ಚಿತ್‌ ಫೇನಂ ಅಸ್ಯತಿ-ಪ್ರಹತಾ ಸ್ರುವಂಶೀ ಸ್ಥಾಲೀವ 
ಸ ದ್ವೇಸ್ಟಾ ಮದೀಯಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಪ್ರಹತಃ ಸನ್‌ ಫೇನಂ ಮುಖಾದುದ್ಗಿರತು-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಮಡಿಕೆಗೆ ಏಟುಬಿದ್ದರೆ ಅದು ನಡೆದು ಹೋಗಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ನೀರು ಯಾವರೀತಿ ಸೋರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಹತನಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ, ಎಂದರೆ ಮೃತ 
ನಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಶಿಂಬಲಂ ಚಿತ್‌ ವಿ ವೃಶ್ಚತಿ-_ಶಲ್ಮಲೀಕುಸುಮಂ ಯೆಥಾನಾಯಾಸೇನ ವಿಚ್ಛಿದ್ಯತೇ ಏವಂ ಸ 
ದ್ವೇಷ್ಟಾ ನಿವೃಶ್ಚತಿ | ಶಲ್ಮಲೀನೃಕ್ಷದ ಹೂವು ಯಾವರೀತಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಉದುರಿಹೋಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಮಾಡುವ ಶತ್ರುವೂ ನೆಲಕ್ಕುರಳಿ ಬೀಳಲಿ. ಅವನ ಅವಯನಗಳು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಲಿ. 


ಇಂದ್ರ ಪ್ರಯಸ್ತಾ ಯೇಷಂತೀ ಉಖಾ ಚಿತ್‌ ಫೇನಂ ಅಸ್ಯತಿ--ಸಪ್ರಹತಾ ಸ್ರವಂತೀ ಸ್ಥಾಲೀವ 
ಸದ್ವೇಷ್ಟಾ ಮದೀಯೆಮಂತ್ರಸಾಮಥೆಗ್ಯೀಸ ಪ್ರಹತಃ ಸನ್‌ ಫೇನಂ ಮುಖಾದುದ್ದಿರತು | ಏಟುಬಿದ್ದು 
ಮುರಿದುಹೋದ ಒಡಕಾದ ಮಡಕೆಯು ಸೋರುನಂತೆ ನನ್ಮು ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಹೆತನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ತನ್ನ 
ಮುಖದಿಂದ (ಬಾಯಿಂದ) ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ನ ಸಾಯಕಸ್ಯ ಚಿಕಿತೇ ಜನಾಸೋ ಲೋಧಂ ನಯಂತಿ ಸಶು ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ । 
| | | 
ನಾನಾಜಿನಂ ನಾಜಿನಾ ಹಾಸಯಂತಿ ನ ಗರ್ದಭಂ ಪುರೋ ಅಶ್ವಾನ್ನ- 


ಯಂತಿ ॥ ೨೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ। 


| | | 
ನ| ಸಾಯಕಸ್ಯ | ಚಿಕಿತೇ! ಜನಾಸಃ | ಲೋಧಂ | ನಯಂತಿ | ಪಶು | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | 


| | | 
ನ | ಅನಾಜಿನಂ | ವಾಜಿನಾ | ಹಾಸಯಂತಿ | ನ| ಗರ್ದೆಭಂ ' ಪುರಃ | ಅಶ್ಪಾತ್‌ | ನಯಂತಿ | ೨೩| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪುರಾ ಖಲು ತಪಸಃ ಕ್ಷಯೋ ಮಾ ಸ್ರಾಸದಿತಿ ಶಾಸಾನ್ನಿವೃತ್ತಂ ಮಾನಿನಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ 
ವಸಿಷ್ಠಪುರುಷಾ ಬದ್ಧಾನೀತವಂತಃ | ತಾನ್ಪ್ಪತಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಬ್ರೂತೇ। ಹೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾಃ 
ಸಾಯಕಸ್ಯಾವಸಾನಕಾರಿಣೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಂತ್ರಗಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ನ ಚಿಕಿತೇ | ಭವಿದ್ಧಿರ್ನ ಜ್ಞಾ- 
ಯೆತೇ | ಅತ ಏವ ಲೋಧಂ ಲುಬ್ಬಂ ತಪಸಃ ಕ್ಷಯೋ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಲೋಭೇನ ತೂಷ್ನೀಂ ಸ್ಥಿತೆಮೃಷಿಂ 
ಪಶು ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | ಪಶು ಇತಿ ನಿಸಾತಃ ಪಶುಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥ8 | ಪಶುವನ್ಮನ್ಯಮಾನಾ ತೇ 
ನಯಂತಿ | ಬದ್ಭ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ಏವಂ ಸ್ವಸಾಮಥಣ್ಯಂ ಪ್ರದಕನ್ಯ ವಿಸದೃಶೋ 
ವಸಿಷ್ಠೋ ಮಯಾ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಿತುಂ ನಾರ್ಹತೀತಿ ಧಿಕ್ಕರೋತಿ! ನಾವಾಜಿನನಿತಿ! ಅನಾಜಿನಂ। ವಾಚಾವಿ- 
ನೋ ವಾಜಿನಃ ಸರ್ವಜ್ಞಃ। ತದ್ದಿಲಕ್ಷಣಂ ಮೂರ್ಪಜನಂ ವಾಜಿನಾ ವಾಗೀಶಾ ನ ಹಾಸಯಂತಿ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಸದೆಂ 
ನ ಕುರ್ವಂತಿ | ತೇನ ಸಹ ನ ಸ್ಪರ್ಧಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಗರ್ದೆಭಂ ರಾಸಭಮತ್ಪಾತ್ಪುರಃ ಪುರುಸ್ತಾನ್ನ 
ನಯೆಂತಿ | ಏವಮೇವ ವಿಸದೃಶೋ ವಸಿಸ್ಕ್ಮೋ ನ ಮಯಾ ಸ್ಪರ್ಧಿತುಮೀಸ್ಪ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ--ಎಲೈ ಜನರೇ | ಸಾಯೆಕಸ್ಯ--ನಾಶಕಾರಕವಾದ (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ) ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು | 
ನ ಚಿಕಿತೇ--ನೀವು ಆರಿಯಲಾಂರಿ |! ಲೋಧಂ--ಮೌನವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ್ದ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಪಶು-- ಪಶುವಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾಗಿ | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಈ ನರರು | ನಯೆಂತಿ-(ಖಹಷಿಯನ್ನು) ತಪ್ಮು ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಡುಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ಅನಾಜಿನಂ--ಅನಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು | ವಾಜಿನಾ--ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ನ ಹಾಸ- 
ಯಂತಿ--ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಗರ್ದೆಭಂ--ರಾಸಭವನ್ನು | ಅಶ್ವಾತ್‌ ಪುರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ನ ನಯೆಂತಿ- _ಕರೆತಂದಿಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ನಾಶಕಾರಕವಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯನನ್ನು ನೀವು ಅರಿಯಲಾರಿರಿ. ತನ್ನ 
ತಪಸ್ಸು ವೃರ್ಥವಾಗಬಾರದೆಂದು ಮೌನವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ್ದ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪಶುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಈ 
ನರರು ಖುಷಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವಿನೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರು 
ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ರಾಸಭವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


Men, (thc might) of the destroyer is not known to you: regarding 
him as a mere animal, they 10೩ him away desirous (silently to complete his 
devotions) : the wise condescend not to turn the foolish into ridicule, they 
do not lead the ass before the horse. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೂರ್ವದ್ಧ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯುಹಿಯು ತನ್ನ ತಪಸ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದೆಂದು ಮೌನವ್ರತವನ್ನಾ 
ಚರಿಸ.ತ್ತಾ ಯಾರೊಂದಿಗೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತನ್ನ ದ್ವೇಷಿಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಪಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ವಸಿಷ್ಕನ ಕಡೆಯ ಜನಗಳು ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಏನೂ 
ತಿಳಿಯದ ಪಶುವಿನಂತಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿದು ಆವನನ್ನು ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದುಕಟ್ಟಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಆ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತೆ. 


ಜನಾಸಃ ಸಾಯಕಸ್ಯ ನ ಚಿಕಿತೇ ಲೋಧಂ ಪಶುಂ ಮನ್ಯಮಾನಃ ನೆಯಂತಿ--ಹೇ ಜನಾಃ 
ಅವಸಾನಕಾರಿಣೋ ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರಸ್ಯ ಮಂತ್ರಗಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಭವದ್ಭಿರ್ನ ಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಅತ ಏವ ತಸಸಃ 
ಕ್ಷಯೋಮಾ ಭೂದತಿ ತೂಹ್ಲೀಂ ಸ್ಥಿತಮೃಹಿಂ ಸೆಶುವತ್‌ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಬಧ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ದೇಶಂ 
ಪ್ರಾಸಯೆಂತಿ| ಈ ಜನರು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿರುವ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯ ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತನಸ್ಸಿನ ಕ್ಷಯವಾಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಮಾತನಾಡಿ ಮೌನದಿಂದ ಸುಮ್ಮನಿರುವ ಈ ಖಯಸಷಿ 
ಯನ್ನು ಪಶುವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ತನ್ನು ದೇಶಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅವಾಜಿನಂ-- ವಾಚಾಂ ಇನಃ ಸ್ವಾಮೀ ಸರ್ವಜ್ಞಃ! ತೆದ್ದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಮೂರ್ಯಜನಂ ಅನಾಜಿನಂ | 
ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನಿಗೆ ವಾಜೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವವನು 
ಅನಾಜೇ ಎನಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅನಾಜಿನಂ(ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ) ಎಂದರೆ ಮೂರ್ಬನನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅನಾಜಿನಂ ವಾಜಿನಾ ನ ಹಾಸಯೆಂತಿ | ಗರ್ದಭಂ ಅಶ್ವಾತ್ಸುರತಃ ನ ನಯೆಂತಿ- ವಾಕ್ಸಾಮಥಣ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಸಜ್ಜನರು ತಾವು ಸರ್ವಜ್ಞರಾದುದರಿಂದ ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ಮೂರ್ಬ ಜನರನ್ನು ನೋಡಿ ನಕ್ಕು ಹಾಸ್ಯಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚದ ಮುಂದೆ ಕತ್ತೆಯನ್ನು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸುವರೇ? ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಈ ವಸಿಷ್ಕಾ 
ದಿಗಳು ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥವೂ ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯವೂ ಇಲ್ಲದ ಮೂರ್ಬಜನರು. ಇಂತಹ ಜನರು ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲು ಇಷ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನನಗೆ 
ಕೆಡಕನ್ನುಂಟಿ.ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ತಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇವು ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಅಸಿತ ೦ ಚಿಕಿತುರ್ನ ಪ್ರಸಿತ್ವಂ । 


ಹಿನ್ನಂತ್ಯಶ್ವಮ ರಣಂ ನ ನಿತ್ಯಂ ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಸರಿ ಣಯಂತ್ಯಾಜೌ ॥ ೨೪ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 
| 
ಇಮೇ | ಇಂದ್ರ | ಭರತಸ್ಯ | ಪುತ್ರಾಃ | ಅಪ್ತಸಿತ್ವಂ | ಚಿಕಿತುಃ | ನ | ಪ್ರುಪಿತ್ವಂ | 


| | | | | 
ಹಿನ್ವಂತಿ | ಅಶ್ವಂ 1 ಅರಣಂ | ನ! ನಿತ್ಯಂ | ಚ್ಯಾಂವಾಜಂ | ಪರಿ | ನಯಂತಿ | ಆಜಾ | ೨೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಭರತನಂಶ್ಯಾ ಇಮೇ ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಾ ಅಸಪಿತ್ವ್ತಮಪಗಮನಂ 
ವಸಿಷ್ಕೇಭೃಶ್ಚಿಕಿತುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಪ್ರಸಿತ್ಸಂ ಪ್ರಗಮನಂ ನ ಜಾನಂತಿ | ಶಿಷ್ಕೈಃ ಸಹ ತೇಷಾಂ ಸಂಗತಿ- 
ರ್ನಾಸ್ತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಏವ ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿತ್ಯ ಂ ಸಹಜಮರಣಂ ನಾರಿಮಿವ 
ವಸಿಷ್ಠಾನ್ಸ _ತ್ಯಶ್ಚಂ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಶತಶ್ಚ ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಬಲಂ ಧನುಃ ಸರಿ ಇಯಂತಿ | 
ವಸಿಷ್ಠಾನ್ಸ£:ತುಂ ಶರಸಂಧಾನೇನ ಚರಂತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭರತಸ್ಯ--ಭರತಚೆಕ್ರವರ್ತಿಯ | ಪುತ್ರಾ8-ನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ | 
ಇಮೇ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮೊದಲಾದವರು! ಆಸಪಿತ್ಸಂ-ವಸಿಸ್ಕಸಂತತಿಯನರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯವರಿಂದು! ಚಿಕಿತುಃ- 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಪ್ರಸಿತ್ವಂ-- ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು | ನ-_ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ! ಆಜೌ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
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ನಿತ್ಯಂ--ಸಹಜವಾದ | ಅರಣಂ ನ. ಶತ್ರುಗಳಂತೆ | ಅಶ್ವಂ--ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ವಂತಿ(ವಸಿಸ್ಮಸಂತತಿ 
ಯವರ) ಎದುರಾಗಿ ಓಡಿಸಿ (ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಜ್ಯಾವಾಜಂ--ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು | ಸರಿಣ- 
ಯಂತಿ-_ಶರಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಭರತಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರು ವಸಿಷ್ಕಸಂತತಿಯವರಿಗಿಂತ 
ಬೇರೆಯವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಇವರು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ತಮಗೆ ಸಹಜವಾದ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ತನ್ಮು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅವರೆದುರಿಗೆ ಓಡಿಸಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಶರಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರೆದುರಿಗೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ 
Euglish Translation 
These sons of Bharata, Indra, understand severance (from the 
Vasisthas), not association (with them) ; they urge their steeds (agaist them) 


as against a constant foe ; they bear a stout bow (for their destruction) in 


battle. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಸಿತ್ತಂ--ಪ್ರಸಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ದ್ವಿಶನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೨೦) 
ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿತ್ತೇನಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸೈ | ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ! ಅಭೀಕೇಇಭಕ್ತೇ | ಆಸಿತ್ಯೇ ನಃ ಪ್ರಸಿತ್ಸೇ 
ತೂಯಮಾಗಹಿ ಕಣ್ವೇಷು ಸು ಸಚಾ ಫಿಬ (ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೩) ಇತೈಪಿ ನಿಗಮಾ ಭವತಃ | ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಪಿತ್ವ ಎಂದರೆ ಸಮಿಾಸಾಪವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದ್ಕು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಹತ್ತಿರದ 
ಸಂಬಂಧ ಎಂದರ್ಥನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಆಸಿತ್ರೇನಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಅಸಸಿತ್ವಂ ಚಿಕಿತುಃ ನ ಪ್ರಸಿತ್ಚಂ--ಭರತವಂಶ್ಯಾಇಮೇ ವಿಶ್ವಾ- 
ಮಿತ್ರಾದಯಃ ವಸಿಷ್ಮೇಭ್ಯಃ ಅಸಗಮನಂ ಜಾನಂತಿ ಪ್ರಗಮನಂ ನ ಜಾನಂತಿ! ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಭರತಪುತ್ರರು 
ಎಂದರೆ ಭರತವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಗಳು, ಈ ವಸಿಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಅನ್ಯಜರೆಂದು ಎಂದರೆ ಪರಕೀಯರೆಂದು 
(ಅಥವಾ ವಿರೋಧಿಗಳು, ಶತ್ರುಗಳು) ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಸಿಷ್ಕರೊಡನೆ ಸಹನರ್ಶಿತ್ವವು ಎಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳು 
ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ವಸಿಷ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಶಿಷ್ಟರಾದ ಸಜ್ಜನರೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವೂ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಇವುಗಳೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರವಂಶಜರಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠನಂಶಜರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧನಿದೆ. 

ಆಜ್‌ ನಿತ್ಯಂ ಅರಣಂ ನ ಅಶ್ವಂ ಹಿನ್ವಂತಿ, ಜ್ಯಾವಾಜಂ ಪರಿನಯಂತಿ--ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಭರತವಂಶದವರು ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ವಸಿಷ್ಕರನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಹಜ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅವರಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಕವಂಶಜರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೆಜೆಯನ್ನೇರಿಸಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ ಶರಸಂಧಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಭಿಪ್ರಾಯನು 
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ಐನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ 


ಸಂಚೆಮೇ5ನುವಾಕೇ ನವ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇಮಂ ಮಹ ಇತಿ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಕೈಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವೈಶೈದೇವಂ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಾಕ್ಬುತ್ರಸ್ಕೆ ವಾ ಪ್ರಜಾಸತೇರಾರ್ಷಂ | ಅತ್ರೇ- 
ಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಮುಂ ಮಹೇ ದ್ವ್ಯಧಿಕೋಕ್ತಗೋತ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹೇತಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತ ಆದ್ಯಾಗ್ನೇಯಿಾ ತತಃ ಪರಂ ಸಸ್ತೆರ್ಚೊೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತತಃ ಸರಾ ದ್ಯುದೇವತಾಕಾ 
ದಶವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೈ ಕಾದಶೀ ಸಾವಿತ್ರೀ ತತಃ ಪರಂ ಸುಕೃದಿತಿ ತ್ರಾಷ್ಟಾ್ಯರ್ಭನೀ ಚ ನಿದ್ಯುದ್ರ- 
ಥೇತಿ ಮಾರುತೀ ಸಾರಸ್ವತೀ ಚೆ ತತಃ ಪರಂ ತಿಸ್ರೋ ನಿಷ್ಟಿಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತಾಕಾಃ ಸ್ವದಸ್ಯೇತ್ಯಾಗ್ನೇಯಾತಿ| 
ಏವಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನೇ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯೇಮಂ 
ಮಹ ಇತಿ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಪಂಚೆಮ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಮಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ 
ಶೂಷಂ | ಆ, ೨-೧೭ | ಇತಿ | 


ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ 
ಮಹೇ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಖುಷಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಮಹೇ ದ್ವ ಕಿತಿಕೋಕ್ತಗೋತ್ರಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ಹಿ ವೈಶ್ಚ- 
ದೇವಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬಕ್ಕು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಎಳುಖುಕ್ಕುಗಳು (೨-೮ ಖುಕ್ತು ಗಳು) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಡೇವತಾಕವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಳು (೯ ನೇ ಖುಕ್ಕು) 
ದ್ಯುಡೇವತಾಕವು ; ಹೆತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀದೇವತಾಕವು; ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬಕ್ಕು ಸವಿತೃದೇವತಾ 
ಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಸುಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿಗೆ (೧೨ ನೇ ಕ್ಕು) ತ್ವಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ಖಭುಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ವಿದ್ಯುದ್ರಥಾಃ ಎಂಬ ೧೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವತೆಯು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಷ್ಣು ಇಂದ್ರ ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಸದಸ್ವ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಮಹೇ ಎಂಬ 
ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದ ರಾಜನ್ಯರು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣ 


ಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇಮಂ ಮಹೇ ನಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೨-೧೭). 
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ಸೂಕ್ತ. ೫೪ 


ಮಂಡಲ೩ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೪ || 

ಅಸ್ಪ ಕ--೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭ [| 
|! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೨ ॥ 
ಖಷಿ: ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈಶ್ವಾವಿತ್ರೋ ವಾಚ್ಯೋ ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ-- ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ || 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಚಟಾ | | 
ಇಮಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಶಶ್ವತ್‌ಕೃತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಜಭ್ರುಃ! 
| | | 
ಶೃಣೋತು ನೋ ದಮ್ಯೇಭಿರಸೀಕೈಃ ಶೃಣೋತ್ವಗ್ನಿರ್ದಿವ್ಯೈರಜಸ್ರಃ Han 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಮಂ | ಮಹೇ | ವಿದಥ್ಯಾಯೆ | ಶೂಷಂ | ಶಶ್ಚತ್‌ | ಕೃತ್ತೆಃ | ಈಡ್ಯಾಯ | ಪ್ರ | ಜಭ್ರುಃ! 


| | | | 
ಶೃಣೋತು | ನಃ! ಡೆಮ್ಯೇಭಿ: | ಅನೀಕೈಃ | ಶೃಣೋತು | ಅಗ್ನಿಃ | ದಿವ್ಯೈಃ | ಅಜಸ್ರಃ ೧ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಹೇ ಮಹತೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ವಿದಥೇ ಯೆಜ್ಜೇ ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯಮಾನಾಯೇಡ್ಯಾಯೆ 
ಸವೆಳ್ಳಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾಗ್ನಯೇ ಶೂಷಂ ಸುಖಕರಮಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಶಶ್ವತ್ವೈತ್ರೋ ಭೂಯೋ ಭೂಯಃ 
ಪ್ರ ಜ್ರುಃ | ಪ್ರಭರಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧಾರಯಂತಿ | ಉಚ್ಚಾರಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದಮ್ಯೇಭಿಃ 
ಪರೇಷಾಂ ದಮನಕುಶಲೈರ್ದ್ಪಮೇ ಗೃಹೇ ವಿದ್ಯಮಾನೈರ್ನಾನೀಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ॥ ಸನ್‌ ನೋ5ಸ್ಮ- 
ದೀಯಮಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಶೃಣೋತು! ದಿವ್ಯೈರ್ದಿವಿ ಭವೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಬಸ್ರೋ ನಿರಂತರಂ ಯೆ2ಕ್ತೋ5- 
ಗ್ನಿರಿಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಶೃಣೋತು! ಶಶ್ವತ್ವೃತ್ವ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಇಭ್ರುರಿತಿ ಸ್ವಾನಾಮೇವೈನಂ ತಚ್ಛೆಸ್ಕ್ಯಂ 
ಗಮಯತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೫ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರೇಣ ಮಹದಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಯೆ ಯೊಜಮಾನಾ- 
ಯೇಮಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಜಭ್ರುಃ ಪ್ರಹರಂತ್ಯೃಶ್ತಿಜ ಇತಿ ವಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ। ಉತ್ತರಾರ್ಧರ್ಚಃ ಸಮಾನ ಏವ! 
ನಿವಥ್ಯಾಯ | ತತ್ರ ಭವ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಸ್ವರಿತಃ । ಈಡ್ಯಾಯೆ | ಈಡವಂದೇ- 
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ತ್ಯಾದಿನಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಮ್ಯೇಭಿಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ್‌ | ಯೆತೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ದಿವ್ಯೈಃ | ದಿವಮರ್ಹತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಜಸ್ರಃ | ಜಸು ಮೋಕ್ತ್ಷಣೇ | ನಮಿ- 
ಕಂಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೋ ರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನೇಣ ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ವಿದೆಥ್ಯಾಯೆ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನನೂ | 
ಈಡ್ಯಾಯ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ! ಶೂಷಂ--ಸುಖಕರವಾದ | ಇಮುಂ--ಈ 
ಸ್ತೋಮವನ್ನು | ಶಶ್ವತ್ಛೃತ್ವಃ--ಪುನಃಪುನಃ | ಪ್ರ ಜಭ್ರುಃ--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಗ್ನಿಃ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದಮ್ಯೇಭಿ£-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡತಕ್ಕ | ಅನೀಕೈಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮ 
ಈ ಸ್ತೋಮವನ್ನು | ಶ್ರಣೋತು- ಕೇಳಲಿ | ದಿವ್ಯೈಃ- _ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ಅಜಸ್ರ8--ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಶೃಣೋತು. ಕೇಳಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನನೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಮನಮಾಡತಕ್ಕ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇಳಲಿ, 


Buglish ‘Translation 


They recite repcatedly this gratifying praise to the great product of 
sacrifice (Agni): may he who (is endowed) with domestic radiance hear us: 


may the imperishable Agni, (endowed) with divine radiance, hear us. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಹೇ ನಿದಥ್ಯಾಯೆ ಪ್ರ ಜಭ್ರು8-ಮಹತೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಂಥನೇನ ನಿಷ್ಸಾದ್ಯಮಾನಾಯ ಸರ್ವೈಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಾಯೆ ಅಗ್ನಯೇ | ಮಹದಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ | ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ವಿದಥ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆರಣಿಗಳಿಂದ ಮಧಿತನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವುದರಿಂ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದ್ಕೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಹತ್ತಿ ಜರು ಅನೇಕಸಾರಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ “ಶಶ್ಚತ್ಪತ್ವ ಈಡ್ಕಾಯ ಪ್ರಜಭುರಿತಿ ಸ್ವಾನಾಮೇವೈನಂ 
ತಚ್ಛ್ರೈಷಸ್ಮ್ಯಂ ಗಮಯತಿ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ನಾಕ್ಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ 
ಪೂಜ್ಯತೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ, ಯತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕಸಾರಿ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೪, ಪುಟ ೫೪೩ ನ್ನು 
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ನೋಡಿ. ಈಡ್ಯಾಯೆ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಾಗುವ 
ರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 





ಎಂ 


ಶೂಸಂ--ಸುಖಕರಂ | ಶೂಷ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸುಖಕರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದಮ್ಯೇಭಿಃ-- ಪರೇಷಾಂ ದಮನಕುಶಲೈಃ | ಗೃಹೇ ವಿದ್ಯಮಾನೈರ್ವಾ | ದಮ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೪-೪) 
ಗೃ ಹನಾಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸದವನ್ನು ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅನೇಕ ಪದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥ 
ಗಳಾಗಿರುವುವು ಅಥವಾ ಯಾಗಶಾಲೆಯ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುವು ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. . 

ತಿರ -- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಹಿ ಮಹೇ ದಿವೇ ಅರ್ಚಾ ಸೃಥಿವ್ಯೈ ಕಾನೋ ಮ ಇಚ್ಛಳ್ಳು 
ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 


| | 
ಯಯೋರ್ಹ ಸ್ತೋಮೇ ವಿದಥೇಷು ದೇವಾಃ ಸಪರ್ಯವೋ ಮಾದ- 


| 
ಯಂತೇ ಸಚಾಯೋಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಮಹಿ | ಮಹೇ | ದಿನೇ | ಅರ್ಚ (ಪ ಸೃಧಿನ್ಯೈ | ಕಾಮಃ | ಮೇ | ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ | ಚೆರತಿ | ಪ್ರ$ಜಾನನ್‌ | 


| | 
ಯಯೋಃ | ಹ | ಸ್ತೊ ಡು | ವಿದಥೇಷು | ದೇವಾಃ | ಸಸೆರ್ಯವ | ಮಾದಯಂತೇ | ಸಚಾ | 
ಆಯೋ Wl 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತರ್ಮಹೇ ಮಹತ್ಯೈ ದಿನೇ ದ್ಯುಲೋಕದೇವತಾಯ್ಕೆ ಮಹತ್ಯೈ ಪೈಥಿನ್ಯೈ ಚೆ ಮಹಿ 
ಮಹತ್‌ ತ್ವಂ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಮರ್ಚ | ಕುರು! ಮೇ ಮಮ ಕಾಮೋ ಮನೋರಥಃ ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಭೋಗಾನಿಚ್ಛನ್‌ ಚರತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಶೇ | ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ಯೆಯೋರ್ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸ್ತೋಮೇ ಸ್ಕೋತ್ರೇ ಸಸರ್ಯವಃ ಪೂಜಾಕಾಮಾ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ 
ನಾ ಸಚಾ ಮಾದೆಯಂತೇ ಹ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಿ ಖಲು | ಪೃಥಿವ್ಮೈ 1 ಉದಾತ್ತಯಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಸರ್ಯವಃ | ಸಸರ್ಯಾಮಿಚ್ಛತೀಶ್ಯರ್ಥೇ ಸುಪಃ ಕೃಚ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಸೆ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಮಹೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ದಿನೇ-ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿಜೀವತೆಗೂ | ಸೃಥಿವ್ಯೈ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಧಿಜೀೇವತೆಗೂ ಸಹ | ಮಹಿ-(ಅವಸ) ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರೆಜಾನನ್‌-ಅರಿತವನಾಗಿ! ಅರ್ಚೆ-- 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು | ಮೇ ನನ್ನ | ಕಾಮಃ-ಮನೋರಥವು | ಇಚ್ಛೆನ5.-ಸಕಲಭೋಗಗಳನ್ನೂೂ ಅಸೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಚರತಿ . ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ 1 ಆಯೋ&ಃ--ಮಾನವನ | ನಿದಥೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯೆಯೋಃ--ಯಾವ ಅಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ | ಸ್ತೋಮೇ-ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಸಪೆರ್ಯವಃ-- ಪೂಜಾಕಾಮಿ 
ಗಳಾದ | ದೇವಾ8--ಸ್ರೋತೃಗಳು | (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು) ಸಚಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಮಾದೆಯಂತೇ-- 

ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ. ಮಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಗೂ, ಪೃಥಿನೀಡೇವತೆಗೂ ಸಹೆ ಅವರ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನರಿತವನಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾಕಾಮಿಗಳಾದ 
ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷಪಡುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಮನೋರಥವೂ ಸಹೆ ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Knowing their greatness, offer worship to the vast heaven and to the 
earth : my desire, wishing (for felicity) proceeds (to them\, in whose praise 
the gods, desirous of adoration, delight together with their worshippers at 


the sacriflce. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಸರ್ಯವಃ ದೇವಾಃ ಸಚಾ ಮಾದಯಂತೇ-- ಪೂಜಾಕಾಮಾಃ ದೇವಾಃ ಸ್ಕೋತಾರೋ ವಾ ಸಹ 
ಮಾದ್ಯಂತಿ ಖಲು | ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೮) 
ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಸೆರ್ಯವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರೂ, ಮತ್ತು ಪೂಜೆ 


ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರೂ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನ ಯತ್ತಿ ಜರು ಆಯಾಯ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವರು. ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಕೂಡ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿರುವ ಖಯತ್ತಿಜರು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಆದೇಶವು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವೂ 
ನಿರತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
` 
ಯುವೋರ್ಯುತಂ ಕೋದಸೀ ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಮಹೇಷು ಣಃ ಸುನಿತಾಯ 
| 
ಪ್ರ ಭೂತಂ । 
| | 
ಇದಂ ದಿನೇ ನಮೋ ಅಗ್ನೇ ಸೃಥಿವೈೈ ಸಸರ್ಯಾನಿ ಪ್ರಯಸಾ ಯಾಮಿ 


| 
ರತ್ನಂ wl 
ಪೆದಪಾಠಃ 


| | 
ಯುವೋಃ | ಯತಂ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ। ಅಸ್ತು | ಮಹೇ। ಸು! ನಃ! ಸುವಿತಾಯ | ಪ್ರ | 
೫! ತತ ತ ಮು ಕ 


| | | | 
ಇದಂ | ದಿನೇ | ನಮಃ | ಅಗ್ನೇ | ಪೃಥಿವ್ಯೈ | ಸಸರ್ಯಾಮಿ | ಸ್ರಯಸಾ | ಯಾನಿ | ರತ್ನಂ |1೩॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರ್ಯುತಮಾನೃಶಂಸ್ಕೆಂ ಸತ್ಯಂ 
ಯಥಾರ್ಥಮಸ್ತು | ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮೂಕಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುನಿತಾಯಾಭ್ಯುದಯಾಯೆ ಯಜ್ಞ - 
ಸಮಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪ್ರ ಭೂತಂ ಪ್ರಭನತೆಂ| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಿನೇ ಪೃಥಿವೈೈ ಚೇದಂ ನನೋ$- 
ಸ್ತು | ಪ್ರಯೆಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನೆ ಸಸರ್ಯಾನಿ ಪರಿಚರಾಮಿ | ರತ್ನಮುತ್ತಮಂ ಧನಂ ಯಾಮಿ! 
ಯಾಚೇ | ಯಾತಿರ್ಯಾಣ್ಣಾ ಕರ್ಮಾ ಈಮಹ ಇತ್ಯುದಿಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ಷು | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸುಇ 
ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ೫ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಲೋರುಷಭ್ಯ ಇತಿ ಣಿತ್ವೆಂ | ಸುವಿತಾಯೆ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌! 
ಅಧಿಕರಣೇ ಕಃ! ಶೋಭನಂ ಗಮ್ಯತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸುವಿತಂ | ಉವಜಾದೇಶಶ್ಭಾಂದಸೆಃ। ಭೂತೆಂ | ಭವತೇ- 
ರ್ಲ್ನೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ | ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ಸಿಚೋ ಗಾತಿ- 
ಸ್ನೇತಿ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ದಿವೇ ಪೃಥಿವ್ಯೈ | ನಮಃಸ್ಪಸ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ| ೨-೩.೧೬ | ಚತುರ್ಥೀ | 
ಸಸರ್ಯಾಮಿ ಕಂಡ್ಹಾದಿಃ ಪರಿಚರಣೇ ವರ್ತತೇ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಯಾನಿ | ಯಾತೇರ್ಲಟ 
ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರೋದಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಯುವೋ&-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂ 
ಪವು। ಯತಂ--ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದುದಾಗಿ | ಅಸ್ತು-- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಮಹೇ-. ಮಹತ್ತಾದ | 


ಸ.ನಿಶಾಯ... ಯಭ್ಞಸಮಾಸ್ತಿಗಾಗಿ | ಸು ಪ್ರಭೂತೆಂ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕರಾಗಿರಿ | ಅಗ್ಗೇ-- ಎಸ್ಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
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ದಿನೇ--ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೆಗೂ | ಪೈ ೈಥಿನ್ಯೈ--ಸೃ ಥಿನಿಗೂ | ಇದಂ ನಮಃ-ಈ ನಮಸ್ಕಾರವು ಅರ್ಸಿತವಾಗುತ್ತ ಡಿ! 
ಪ್ರಯಸಾ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನಲೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಸಪರ್ಯಾಮಿ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ರತ್ನಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಯಾನಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಸವು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದಾಗಿಯೂ, 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ನಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ ಸಮಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕರಾಗಿರಿ. 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದೇನತೆಗೂ, ಸೃಥಿವಿಗೂ ಈ ನನ್ನ ನಮಸ್ಕಾರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ನಾನು ೬ವರನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಉತ್ಕಮವಾದ ಭನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. 


Buglish '0/131-141100 


Heaven and earth, may your truth be ever inviolablc : be propitous 
to us for the duc completion of the rite : this adoration (Agni) is offered to 
heaven and carth : I worship (them) with (sacrificial) food ; I solicit of 


them precious (wealth). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯವೋಃ ಯತೆಂ ರೋದಸೀ ಸತ್ಯಮಸ್ತು--ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಯುವಯೋಃ ಆನೃಶಂಸ್ಯಂ 
ಯೆಥಾರ್ಥಮಸ್ಸು | ಯತೆ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೪-೧೯) ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಾರವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ದ್ಯಾವಾಸೃ ಪ್ಲಥಿವಿಗಳು ER, ಉದಾರವಾದ 
ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಪೃಥಿವಿಗಳ ಸ್ವಭಾವವು 
ಚಾ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ, ಸಹನೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುವಿತಾಯೆ ಎಂಬ ಸದನವು ಶೋಭನಂ ಗಮ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸುವಿತಂ- 

ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಇದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುವಿತಾಯ ಅಭ್ಯು- 

ದೆಯಾಯೆ ಯಜ್ಜಸಮಾಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಂ--ಶ್ರೇಯತ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಯಜನಾನನ ಯಜ್ಞಸಮಾಶ್ರಿಗಾಗಿ 
ಈ ದ್ಯಾ ವಾಸ ಥಿನಿಗಳು ಉಡಿ ೀಶವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸನೆಯು ತಸ ಸತ 


ಪ್ರೆಯಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ ೩-೯) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡುವನೆಂದೂ ಯಜಮಾನನ ಆಶಂಸ 


ನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇತರ 
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ಹ ೊಿ್ಲ್ತ,ೇ,ೈೆವ ರ ುುು. ದು ರ ರರುುುಮರುು ಡಡಟ್ನ್ಟಟಡ್ಟ್ವ್ವ್ವ ರರ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| 
ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ಪೂರ್ವಾ ಆನಿನಿದ್ರ ಯತಾನರೀ ರೋದಸೀ ಸತ್ಯವಾಚಃ। 


| | | 
ನರಕ್ಚಿದ್ವಾಂ ಸಮಿಥೇ ಶೂರಸಾತೌ ವವಂದಿರೇ ಪೃಥಿನಿ ನೇನಿದಾನಾಃ 1೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


|| | 
ಉತೋ ಇತಿ | | ನಾಂ! ಪೊರ್ನ್ಯಾಃ | ಆಂನಿವಿದ್ರೇ | ಜುತವರೀ ಇತ್ಯೈತೆ೯ವರೀ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! 
| 
ಸತ್ಯ5ವಾಚಃ | 


| | | 
ನರಃ | ಚಿತ್‌ | ವಾಂ | ಸಮ್‌$ಇಥೇ | ಶೂರ್ತಸಾತಾ | ವವಂದಿರೇ | ಸ್ರಫಿನಿ | ನೇನಿದಾನಾಃ ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತೋ ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಖುತಾವಾರೀ | ಹತಂ ಸತ್ಯಂ | ತೆದ್ವತ್ಯಾ ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೂರ್ವಾಃ ಪೂರ್ವೇ ಭವಾ: ಪುರಾತನಾಃ ಸತ್ಯವಾಚೋ ಮಹರ್ಷಯೋ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾ- 
ಮಾವಿವಿದ್ರೇ ಹಿ! ತಂ ತಮಖೇಸ್ಷಿತಮುರ್ಥಂ ಲೇಭಿರೇ ಖಲು | ತಥಾ ಹೇ ಪ್ಪಥಿನಿ ಶೂರಸೂತಾ 
ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾತಿರ್ಲಾಭೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ನಮಿಥೇ ಸಂಗಮನನಿಮಿತ್ರೇ ಯದ್ದೇ ನರಶ್ಲಿದದ್ಯತನಾ 
ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನೇವಿದಾನಾ ಜಾನಂತೋ$5ತೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ 
ವವಂದಿರೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಆನಿನಿದ್ರೇ | ನಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ ಇತ್ಯಯಮುಭಯಪದೀ | ಲಔ ಇರಯೋರ 
ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ |! ಸಹ ಸುಪೇತ್ಯತ್ರ ಸಹೇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾಜಾ ಸಪ ಸಮಾಸಃ | ಸಮಿಥೇ | ಇಣ್‌ 
ಗತಾ | ಸಮಾಣ ಇತಿ ಫಕ್ಪ)ತೈಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ/| 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 
ಉತೋ--ಮತ್ತು 1 ಖುತಾವರೀ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ | ಕೋದಸೀ- ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | 
ಪೂರ್ನಾಟಃ-- ಪುರಾತನರೂ | ಸತ್ಯವಾಚಃ-- ಸತ್ಯವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ | ಆ ನಿನಿದ್ರೇ ಹಿ--ತನ್ಮು ಆಸೇಕ್ರಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು! ಪೃಥಿನಿ--ಎಲೈ ಸೃಥಿನಿಯೇ | ಶೂರಸಾತಾ-- 


ಶೂರರು ಹೋರಾಡತಕ್ಕ | ಸಮಿಥೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನರಶ್ಚಿ 35... ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ನರರೆಲ್ಲರೂ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ವೇನಿದಾನಾಃ-ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ವವಂದಿರೇ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ಪುರಾತನರೂ, ಸತ್ಯವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದರಲ್ಲವೇ? ಎಲ್ಸಿ ಪೃಥಿನಿಯೇ, ಶೂರರು ಹೋರಾಡತಕ್ಕ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದ ನರರೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೧ 
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English Translation 

Heaven and earth, endowed with truth, they who are the ancient 

declarers of the truth, have obtained from you (what they desired) ; and so, 

carth, men cognizant (of the greatness of you both) have worshipped you for 


the sake of triumphing over (hostile) heroes in battle. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸತ್ಯವಾಕ್ಕು ಗಳುಳ್ಳ ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಮಹೆರ್ಷಿಗೆಳಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋರಾಡುವ ವೀರರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ವೂ ೨ | ಸ I 
ಕೋ ಅದ್ಧ್ಭಾ ನೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರ ವೋಚದ್ದೇನಾಂ ಅಚ್ಛಾ ಸಥ್ಯಾ೩ ಕಾ 
| 
ಸಮೇತಿ । 
| | | 
ದದೃಶ್ರ ಏಸಾಮುವಮಾ ಸದಾಂಸಿ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಕ| ಅದ್ಭಾ | ವೇದ | ಕಃ! ಇಹ | ಪ್ರ|ವೋಚೆತ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಟ್ಟಿ | ಪಥ್ಯಾ | ಕಾ| ಸಮ್‌ | 
ಏತಿ | 


| | | 
ದಡ್ಮಶ್ರೇ | ಏಷಾಂ | ಅವಮಾ | ಸದಾಂಸಿ | ಪರೇಷು | ಯಾ | ಗುಹ್ಯೇಷು | ವ್ರತೇಷು |! ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕೋ ವಾದ್ದಾ ಸತ್ಯಭೂತಂ ತಾದೃಶಮರ್ಥಂ ನೇದ | ವೇತ್ತಿ! ಕೋ ನೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸ ಅ ಜ್ಞಾತೆ- 
ಮರ್ಥಂ ಪ್ರ ವೋಚತ್‌ | ಪ್ರ ಬ್ರನೀಶತಿ | ಕಿಂ ಶತ್ತದಚ್ಯತೇ | ದೇವಾನಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕಾ ಪಥ್ಯಾ ಪಥಿ 
ಸಾಧುಃ ಸಮಾಚೀನಃ ಕೋ ವಾ ಮಾರ್ಗಃ ಸಮೇತಿ ] ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಪೋತೀಶಿ। ಇಮಮರ್ಥಂ ನ ಕಶ್ಚಿ- 
ಜ್ಞಾನಾತಿ | ನ ಕೋಸಿ ಬ್ರವೀಶಿ | ಕಿಂತೇ ದೇವಾ ವಿದ್ಯಂತೇ | ವಾಢನಿತ್ಯಾಹ | ಏಷಾಂ ದಿನಿ ಸ್ಥಿಶಾ- 
ನಾಂ ನಕ್ಷತ್ರರೂಸಾಣಾಂ ದೇವಾನಾಮವಮಾಧೋಮುಖಾನಿ ಸದಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಡೆದೃಶ್ರೇ! ದೈಶ್ಯಂತೇ ! 


ತಥಾಪಿ ಸರೇಷೂತ್ರಮೇಷು ಗುಹ್ಯೇಷು ದುರ್ಚ್ಚಾನೇಷು ವ್ರತೇಷು ಕರ್ಮಸ್ಪನುಷ್ಠಿತೇಷು ಯಾ ಯಾನಿ 
(16 Vol. 17 
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ದಿನಿ ದೇವಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಲಭ್ಯಂತೇ ತತ್ರಾಗಂತುಂ ಕೋ ಮಾರ್ಗ ಇತಿ ಮೇದವುಂತರೇಣಿ ನ ಕಶ್ರಿಜ್ಞಾನಾತೀತ ಸ 
ಭಿಪ್ರಾಯಃ ॥ ಅದ್ಭಾ | ಸ್ಪರಾದಿಸ,ಂಶೋದಾತ್ತತ್ವೇನ ಪಠಿತತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ವೋಚೆತ್‌ | ಬ್ರೂಣ” 
ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಲುಜಃ ಬ್ರುವೋ ವಚಿರಿತಿ ವಚ್ಯಾಬೇಶಃ | ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾ- 
ದೇಶಃ | ವಚೆ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಅದ್ಭಾ-- ಸತ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಕಃ ನೇದ ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ | 
ಇಹ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕ: ಯಾವನು ತಾನೇ | "ಪ್ರ ವೋಚೆತ್‌- -ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಲ್ಲನು | 
ಕಾ ಪಥ್ಯಾ-- ಯಾವ ಮಾರ್ಗವು! ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಮೋತಿ-ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ (ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು) | ಏಷಾ8- ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ | 
ಅವಮಾ- ಅಧೋಮುಖವಾದ | ಸದಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಗಳು ಮಾತ್ರ | ದದೈಶ್ರೇ-ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಪರೇಷು- 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ | ಗುಹ್ಯೇಷು-- ಗೂಢವಾದವೂ ಆದ | ವ್ರತೇಷು--ಕರ್ಮುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳ | 
ಯಾ. ಯಾವ ಸ್ಥಾನಗಳಿನೆಯೋ (ಅವನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಶ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾವನುತಾನೇ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಾನನು 
ತಾನೇ ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಲ್ಲನು? ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು. ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಕ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಅಧೋಮುಖವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಉತ್ತಮವಾದವೂ, ಗೂಢವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಪ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. 


English Translation 


Who knows what is the truth, or who may here declare it? what is 
the proper path that leads to the gods? their inferior abiding places are 


beheld, as are those which (are situated) in superior mysterious rites. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಹೋ ಅದ್ಭಾ ವೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರೆವೋಚೆತ್‌ ಕಾ ಪಥ್ಯಾ ಅಚ್ಛಾ ದೇವಾನ್‌ ಸಮಿತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯುಗ 
ಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಲು ನೇರವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗವೂ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಮತ್ತು ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಸಲೂ ಕೂಡ ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಮಹೆತ್ವ್ವವು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 
ನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅನುರೂಪವಾದ ಈ ಮಾರ್ಗಎನ್ನು ವೇದಗಳ 
ಅರ್ಥಜ್ಞ್ಞಾನದಿದಂಲೂ, ವೇದ ಬೋಧಿಶವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನವಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 
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ES 8೬8 ರ್ರ ೧ ೬ ುು ್ಟ]ಾ್ಸ್ಟಿ ್ಟಟಟ್ನಟಆಟ್ಚುು, ರು್ತಹಳುಉುೂ್ಯರ್ಟ್ಕ. . 


ವೇದಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಯಾ ಪೆರೇಷು 
ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು ದದೈಶ್ರೇ--ಉತ್ತಮೇಷು ದುಜಾನ್ವನೇಷು ಕರ್ಮಸು ಅನುಸ್ಮಿತೇಸು ಯಾನಿ ದಿವಿ 
ದೇವಸ್ಥಾನಾನಿ ಲಭ್ಯಂತೇ ತತ್ರಾ ಗಂತುಂ ಕೋ ಮಾರ್ಗ ಇತಿ ವೇದಮಂತರೇಣ ನ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಜಾನಾತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕವಿರ್ನೃಚಕ್ಸಾ ಅಭಿ ಸೀಮಚಷ್ಟ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ನಿಘೃತೇ ಮುದಂತೀ। 
ನಾನಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಸದನಂ ಯಥಾ ವೇಃ ಸಮಾನೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂವಿದಾನೇ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಕವಿಃ | ಸ್ಫಂಚಿಸ್ಷಾ | ಅಭಿ | ಸೀಂ | ಅಚೆಷ್ಟ ಭತಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ನಿಘ್ಸತೇ ಇತಿ ನೀೀಫೃತೇ | 
ಮುದೆಂತೀ ಇತಿ | 


| | | | | 
ನಾನಾ | ಚೆಕ್ರಾತೇ ಇತಿ! ಸದನಂ । ಯಥಾ | ನೇ$| ಸಮಾನೇಸ | ಕ್ರತುನಾ | ಸಂವಿದಾನೇ ಇತಿ 
ಸಂ€ವಿದಾನೇ || ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ನೃಚೆಕ್ಷಾ ನೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸೀಮೇತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯ- 
ಚ್ಚ | ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಬುತಸ್ಕ ಯೋನಾ ಜಲಸ್ಕ ಸ್ಥಾನೇ5ಂತರಿಸ್ಷೇ ಮದಂತೀ ಹೃಷ್ಯಂತ್ಯಾ 
ನಿಫೃುತೇ | ಫೃತಮಸ್ಯಾ ಓಸಧಯೋ ಜಲಮಮುಷ್ಯಾ ಇತಿ! ಏವಂವಿಧರಸೋಪೇಶೇ ಸಮಾನೇನ | 
ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೆ ತ್ಯವ ಚಾಹಭಿಃ | ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ಪಂತ್ಯಗ್ನಯ 
ಇತಿ ಸರಸ್ಪರಸ್ರೀಣನಾಖ್ಯೇನೈಕೇನ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸಂವಿದಾನೇ ಪರಸ್ಪರಮೈಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ನಾನಾ ಪೃಥಗ್ಫೂತಂ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚಕ್ರಾತೇ। ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರುತಿಃ | ಇಮೌ ವೈ 
ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವೈೈತಾಮಿತಿ| ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಥಾ ನೇಃ ಕುಲಾಯಂ ನಾನಾ ಭವತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಅಚಸ್ಟ | ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚೀತ್ಯೃಸ್ಯ ಲಜಾ ಸ್ಫೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ 
ಕಕಾರಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸಂವಿದಾನೇ | ವಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸನೋ ಗಮಾತ್ಯಾದಿನಾತ್ಮನೇಸದೇ 
ಶಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಕವಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದವನೂ | ನೃಚಶ್ಚಾ8--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು! 

ಸೀಂ--ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು |! ಅಭಿ ಅಚಿಷ್ಟ--ಸುತ್ತಲೂ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | 
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ಸಸ ಸವಸ ವ ಸಾಸ ಹಿತ 
ಯೋನಾ-- ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಮದಂತೀ-- ಹರ್ಷಿಸುವವರೂ | ನಿಘೃತೇ--ನಾನಾವಿಧವಾದೆ 
ರಸಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ವೇಃ ಯೆಥೂ--ಸಕ್ಷಿಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ | ನಾನಾ- -ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ | ಸಡನಂ— ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚೆಳ್ಬುತೇ- ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ! ಸಮಾ- 
ನೇನ ಕ್ರತುನಾ-_ಪರಸ್ಪರೋಪಕಾರಕಗಳಾನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಂವಿಧಾನೇ--ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದವನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟು ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಸಿಸುವನರೂ, ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ರಸಾತ್ಮಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಯಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪಕೋಸಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಬಐಕಮತ್ಯನನ್ನು 


ಹೊಂದಿದಾ ಕೆ. 


English Translation 


The far-sccing beholder of mankind (the sun), survcys this heaven and 
carth, rejoicing when deficient in moisture in the womb of the waters (the 
firmament), both concurrnig in community (of function), although they 


occupy various dwellings, like the diversified nests of a bird. 
ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು 


ಬುತಸೈ ಯೋನಾ ಮದಂತೀ ವಿಧೃತೇ ಸಮಾನೇನ ಕ್ರತುನಾ ಸಂವಿದಾನೇ--ಜಲಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಹೃಸ್ಯಂತ್ಯೌ ಸರಸ್ಪರಮೈಕೆಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿಮ್ಯೌ | ಖುತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಉದಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವರು. ಇವರು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಭೂಮಿಗೆ ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು. ಭೂಮಿಯು ಯಜ್ಞರ್ಹಾವಾದ ಫೃತವನ್ನು ಒದ? ಸಿಕೊಡುವುದು. ಈ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಾ ಪಕರಾಗಿರುವರು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಪರಸ್ಪರಪ್ರೀಣನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಪರಸ್ಪೆರಮೈಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
“ಸಮಾನಮೇಶದುದಕಮುಚ್ಛೈತ್ಯವಚಾಹಭಿಃ | ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜೆನ್ನಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ವಂತೈಗ್ನಯಕ” 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಇವರು ನಾನಾ ಸದನಂ ಚಕ್ರಾಶೇ--ಪೃಥ- 
ಗತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚಕ್ರಾತೇ | ಬೇಕೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿರುವ ಸಾಯಣರು ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ « ಇಮಾ ವೈ ಲೋಕೌ ಸಹಾ ಸ್ತಾಂ ತೌ ವೈೈತಾಂ'' (ಐ ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಯೆಥಾ ವೇಃ--ಕುಲಾಯೆಂ ನಾನಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹಕ್ಕಿಯು ತನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಹಾಗೆ 
ಗೂಡುಗಳನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಹಾಗೆ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಾನಾವಿಧನಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರು 
ವರು ಎಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯು ಲೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನೆಂಬುವುದೂ ನೃಚೆಕ್ಷಾಃ ಸೀಂ ಅಭಿ ಅಚೆಷ್ಟ--ನೃಣಾಂ 
ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೂರ್ಯಃ ಏತಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 








: 0 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 
| | | 
ಸಮಾನ್ಯಾ ನಿಯುತೇ ದೂರೇಅಂತೇ ಧ್ರುವೇ ಪದೇ ತಸ್ಕತುರ್ಜಾಗರೂಕೇ। 


| | | | 
ಉತ ಸ್ವಸಾರಾ ಯುನತೀ ಭವಂತೀ ಆದು ಬ್ರುವಾತೇ ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸಮಾನ್ಯಾ | ವಿಯುತೇ ಇತಿ ನಿಳಯುತೇ | ದೊರೇಅಂತೇ ಇತಿ ದೂರೇ9ಅಂಶೇ | ಧ್ರುನೇ। ಪದೇ! 


| 
ತಸ್ಥತುಃ | ಜಾಗರೂಕೇ ಇತಿ | 


| | | | | 
ಉತ | ಸ್ವಸಾರಾ | ಯುವಶೀ ಇತಿ! ಭವಂತೀ ಇತಿ! ಆತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ! ಬ್ರುವಾಕೇ ಇತಿ! ಮಿಥು- 


| | 
ನಾನಿ | ನಾಮ [|| ೬ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಮಾನ್ಯಾ ಸಮಾನೇ ಪರಸ್ಪರಸ್ರ್ರೀಣನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣೈಕಮತ್ಯಂ ಗತೇ ನಿಯುತೇ ನಿಯುಜ್ಯ 
ವರ್ತಮಾನೇ ದೂರೇಅಂತೇ | ದೂರೇ$0ತೋ$ವಸಾನಂ ಯೆಯೋಸ್ತೇ ದೊರೇಅಂತೇ | ಅನಿನಾಶಿನ್ಕೌ 
ತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಜಾಗರೂಕೇ ಚಾಗರಣಶೀಲೇ ಸತ್ಯಾ ಧ್ರುನೇ ವಿನಾಶಿನಿ ಸದೇಇಂತರಿಕ್ಷೇ ತಸ್ಫತುಃ | 
ತಿಸ್ಕತಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಯುವಶೀ ನಿತ್ಯತರುಣೇ ಸ್ವಸಾರಾ ಭಗಿನ್ಯಾನೇಕಸ್ಮಾದಾತ್ಮನೋ ಜಾಶೇ ಇತಿ 
ಭವಂತೀ ತಸ್ಪತುರಿತ್ಯನ್ವಯಃ | ಆದನಂತರಂ ಮಿಭುನಾನಿ ದ್ವಂದ್ರಾನಿ ನಾಮ ಉರ್ನಿೀ ಸೈಥೀ ಬಹುಲೇ 
ದೂರೇ ಅಂತೇ ರೋದಸೀ ಪುರೋಹಿತೇ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ನಾಮಾನಿ ಬ್ರುವನಾತೇ | ತೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಬ್ರೂಶಃ | 
ಉವ್ವಾನ್ಯದಿಭಿರ್ದ್ವ್ಯಂದ್ರನಾಮಭಿರ್ದಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವುಚ್ಛೇತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೆಮಾನ್ಯಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ವನಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ | ದೂರೇಅಂತೇ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ದುರೀಣೋ ಲೋಪಸಶ್ಚ | ಉ. ೨-೨೦ | ಇತಿ 
ರಕ್ರ)_ತ್ಯಯೋ ಧಾತೋರ್ಲೋಪೆಶ್ನ | ಕೋ ರೀತಿ ರೇಫಲೋಸಃ | ಢ್ರಲೋಪ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಅಂತ- 
ಶಬ್ದೋ ಮೇರಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ಪತ್ಯಯಾಂತಃ | ಸಪ್ತಮ್ಯುಸಮಾನೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿಃ | ಹಲದೆಂತಾ- 
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ee ಹ" ಜಿ 
ಪಿತನ EE ತಾತಾ ಎಲಲ ೨ಂಲಅ7ಂಇಆಂಲ ್ಪಾ್‌ 


ದಿತಿ ಸಪ್ತ ಮ್ಯಾ ಆಅಲಂಕ್‌ | ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ವರಃ | ಜಾಗರಸಿಕೇ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ಷಯ ಇತ್ಯನ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೀ- 
ಲ್ಯೂರ್ಥೇ ಜಾಗರೂಕ; | ಪಾ. ೩-೨-೧೬೫ | ಇತ್ಯೂಕಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸ್ವಸಾರಾ| ನ 
ಷಟ್‌ಸ್ಟಸ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ಜೀಪಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಾನ್ಯಾ-- ಸರಸ್ಪರೋಪಕಾರಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ವಿಯಖತೇ... 
ಪ್ರತ್ಕೇಕವಾಗಿರುನವರೂ। ದೊರೇಆಂತೇ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು! ಜಾಗರೂಕೇ- ತಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ಪರರಾಗಿ | ಧ್ರುವೇ-- ಶಾಶ್ವತವಾದ | ಪದೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಥತುಃ-- ಸ್ಟಾನಿತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ । ಉತ. ಮತ್ತು | ಯುವತೀ-ನಿತ್ಯತರುಣಿಯರೂ | ಸ್ವಸಾರಾ--ಭಗಿನೀಭೂತರೂ | ಭವಂತೀ-- 
ಆಗಿದ್ದಾರೆ! ಆದು- ಅನಂತರ | ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ--ದ್ವಂದ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಬ್ರುವಾಶೇ-- 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರಸ್ಪರೋಸಕಾರಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಐಕಮತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ರರರಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 
ನಿತ್ಯತರುಣಿಯರೂ, ಭನಿಧಿ:ಭೂತನೂ ಆಗಿ ಸರಸೃರ ರ್ವಂದ್ವಾತ್ಮಕವಾದ-ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


1111611680 Translation 


Common (in function), disjoincd, of distant termination, they remain 
vigilant in a permanent station : being, as it were, sisters, and ever young : 


they therefore address cach other by twin appellations. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಉಪಕಾರಕಗಳಾಗಿರವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಸೇರಲು 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಸೇರಲು ಭೂಮಿಯೂ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುವು. 
ಬೇಕಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇರ:ವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾದರೂ, ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಇರುವರು. ಇವರು ನಿತ್ಯತರುಣಿಯರಾಗಿ ನಿತ್ಯ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೂ, ಸರ್ವದಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ವ್ಯಗೃತೆಯಿಂದ ಇರುವುದೂ, 
ಆತ್ಮನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೂ, ಇವುಗಳಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ದ್ವಂದ್ವನಾಮಗಳಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆದು ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ ಬ್ರುವಾತೇ-- ಅನಂತರಂ ಉವಾಣ್ಯದಿಭಿಃ ದ್ವಂದ್ರನಾಮಭಿದಾಣ್ಯವಾ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾವುಚ್ಛೇತೇ | ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ನಾಮವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡುವಾಗ ದ್ವಂದ್ವರೂಪ 
ದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುವರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಲು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ, ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯೂ, 
ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 
~~ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ವಿಶ್ವೇದೇತೇ ಜನಿಮಾ ಸಂ ವಿನಿಕ್ತೋ ಮಹೋ ದೇವನಾನ್ಸಿಭ್ರತೀ ನ 
| 
ವೃಥೇತೇ ! 
| | 
ಏಜದ್ದು ನಂ ಪತ್ಯತೇ ವಿಶ್ವಮೇಕಂ ಚರತ್ಸತತ್ರಿ ನಿಷುಣಂ ನಿ ಜಾತಂ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠ॥ 
I [ I [ | 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಏತೇ ಇತಿ! ಜನಿಮಾ | ಸಂ! ವಿವಿಕ್ತಃ | ಮಹಃ | ದೇವಾನ್‌! ಬಿಭ್ರತೀ ಇತಿ! ನ! 
| | 
ವ್ಯಥೇತೇ ಇತಿ | 
| | | | i 
ಏಿಜತ್‌ | ಧ್ರುವಂ | ಪತ್ಯತೇ | ನಿಶ್ಚಂ | ಏಕಂ | ಚೆರತ್‌ | ಪತತ್ರಿ | ವಿಷುಣಂ | ನಿ! ಜಾತಂ॥೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಏತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಿಶ್ರೇಜ್ಞನಿಮ ಸರ್ನಾಣ್ಯಪಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಸಂ ವಿವಿಕ್ತ! ಅವಕಾಶ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸಂವಿಭಜ್ಯ ಕುರುತಃ | ಕಿಂಚ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇನಾನಿಂದ್ರಸೂರ್ಯಾದೀನ್‌ ಸರಿತ್ಸ- 
ಮುದ್ರಸರ್ವತಾದೀಂಶ್ಚ ಬಿಭ್ರತೀ ಬಿಭ್ರಾಣೇ ಅಸಿ ನ ವ್ಯಥೇತೇ। ನ ಖಿದ್ಯೇತೇ। ಕಿಂಚೆ ಏಜಜ್ಜಂಗಮಾ- 
ತ್ಮಕಂ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕಂ ಚೆ ನಿಶ್ಚಂ ಜಗದೇಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸೈಥಿನೀನೇವ ಪತ್ಯತೇ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ I 
ತಥಾ ಚರಚ್ಚೆಂಚಲಂ ಪೆಶುಜಾತಂ ಸತತ್ರಿ ಸಕ್ಷಜಾತಂ ಚ ವಿಷುಣಂ ವಿಸ್ಟಕ್‌ ನಾನಾರೂಸೆಮನಯೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ನಿತಿಷ್ಕತೇ | ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ವಿವಿಕ್ತ | ನಿಜಿರ್‌ ಪೈಥಗ್ಭಾನೇ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | 
ನಿಘಾತಃ | ಬಿಭ್ರತೀ | ಡುಭ್ರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುರಿತಿ ನುಮ- 
ಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತೆಸ್ವರ8 | ಏಜತ್‌ | ಏಜೃ ಕಂಸನೇ! ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಸತ್ಯತೇ | ಪದೆ ಗತೌ | ದಿನಾದಿ- 
ರಾತ್ಮನೇಸದೀ | ದಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ನಿಘಾತೆಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಏತೇ--ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ವಿಶ್ವೇತ3೯- -ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಿಮ-- ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಸಂ 
ಏನಿಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಫಾನದಕ್ಲಿರಿಸಿವೆ |! ಮಹಃ-- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ದೇವಾನ"- ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರ ಶೀ-- ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ | ನ ವ್ಯಥೇತೇ-- ಖೇದವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | ಏಜರ್ತ-_ಜಂಗ 
ಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಧ್ರುವಂ- ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ | ಏಕೆಂ-- 
(ಪೃಥಿನೀರೂಪವವಾದ) ಒಂದೇಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪತ್ಯತೇ-- ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತನೆ | ಚೆರತ್‌--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸಶ್ವಾದಿಗಳೂ! 
ಪತತ್ರಿ. _ಪಕ್ಸಿಗಳೂ | ನಿಷುಣಂ--ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ | ನಿ-(ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ ನಡುನೆ) ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿವೆ. 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಖೇದವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಸಹ ಸೃಥಿನೀರೂಪವಾದ ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 


ಸುತ್ತವೆ. ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳೂ, ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


These two keep all born things discrete, and, although comprehending 
the great divinities, are not distressed : all moving and stationary beings rest 


upon one (basis), whether animals, or birds, or creatures of various kinds. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಏತೇ ವಿಶ್ವೇತ್‌ ಸಂವಿನಿಕ್ತಃ ಮಹಃ ದೇರ್ವಾ ಬಿಧ್ರತೀ ನ ವ್ಯಥೇಶೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆಯಾಗಿರಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವವರಾಗಿರುವರು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನದಿ, ಸಮುದ್ರ, ಸರ್ವತ, 
ಇವುಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಇದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಯಾವ ವ್ಯಥೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 
ಪೃಥಿನಿಯು ಸ್ಥಿರ ಚರ ರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಶುಗಳ 
ಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯ: ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
` 
ಸನಾ ಪುರಾಣಮಧ್ಯೇಮ್ಯಾರಾನ್ಮಹಃ ಪಿತುರ್ಜನಿತುರ್ಜಾಮಿ ತನ್ನಃ 
| | 
ದೇವಾಸೋ ಯತ್ರ ಪನಿತಾರ ಏನೈರುರೌ ಪಥಿ ವ್ಯುತೇ ತಸ್ಸುರಂತಃ ॥ ೯ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸನಾ | ಪುರಾಣಂ | ಅಧಿ | ಏಮಿ | ಆರಾತ್‌ | ಮಹಃ | ಪಿತುಃ | ಜಸಿತುಃ | ಚಾಮಿ | ತತ್‌ | ನಃ | 


| | | 
ದೇನಾಸಃ | ಯೆತ್ರ | ಪನಿತಾರಃ | ಏನೈಃ | ಉರೌ | ಪಥಿ | ನಿ:ಉತೇ | ತಸ್ಸುಃ | ಅಂತರಿತಿ ॥ ೯॥ 
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ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದ್ಯಾರ್ಮಹೋ ಮಹತ್ಯಾಃ ಪಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಾ ಜನಿತುರ್ಜನಯಿಶ್ರ್ಯಾಸ್ತವ 
ಪನಾ ಸನಾತನಂ ಪುರಾಣಂ ಪೂರ್ವಕ್ರಮಾಗತಂ ನೋಸ್ಮಾಳಂ ತಜ್ಜಾಮಿ ಜಾಮಿತ್ರಂ | ಸರ್ವಮೇಕಸ್ಮಾ- 
ಜ್ಞಾ ತಮಿತಿ ದ್ಯೌರ್ಭಗಿನೀ ಭವತಿ | ತಾದೃಶಂ ಭಗಿನೀತ್ರಂ ತೆದಾರಾದಧುನಾಧ್ಯೇಮಿ | ಸ್ಮೆರಾಮಿ | ದಿವಃ 
ಸಿತೃತ್ತೇ ಜನಯಿತೃತ್ವೇ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ದ್ಯೌರ್ಮೆ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರೆ! ಯಗ್ವೇ ೧-೧೬೪-೩೩| 
ಇತಿ | ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಕಾಂ ದಿವ್ಯಂತರ್ಮಥಧ್ಯ ಉರ್‌ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ವ್ರ್ಯ್ಯತೇ ವನಿಕ್ಷೇ ಪಥಿ ನಭಸಿ ಪನಿತಾರಸ್ಸ್ವಾಂ 
ಸ್ತುವಂತೋ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಏನೈರ್ಗಮನಸಾಧನೈಃ ಸ್ವೈಃ ಸ್ಪೈರ್ನಾಹನೈಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಂತಸ್ತಸ್ಸುಃ! 
ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ ದೇವಾ ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ಯಂತ್ರಿತಿ ಭಾವಃ ॥ ಪುರಾಣಂ | ಪುರಾಶಬ್ದಾತ್‌ ಶೈಸಿಕಾ- 
ರ್ಥೇ ಸಾಯೆಂಚಿರಮುತಿ ಟ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪುರಾಣಪ್ರೋಕ್ಕೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಲ್ಟೀಸ್ಟಿತಿ ನಿಪಾತನಾತ್ತುಡ- 
ಭಾವಃ | ನಿಸಾತನಾದೇವಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ 1 ಏಮಿ। ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣೇ | ಅದಾದಿಃ | ಲಟ ರೂಪಂ! 
ನಿಘಾತಃ | ವ್ಯುತೇ | ಮೇಣ್‌ ತ್ಯತುಸಂತಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷಃ। ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ತಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಯತ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಹಃ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನಳೂ | ಸಿತುಃ_ಪಾಲಕಳೂ | ಜನಿತುಃ--ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕಳೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು | ಸನಾ--ಸನಾತನವಾದುದೂ | ಪುರಾಣಂ- - ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬಂದು 
ದೂ ಆದ | ನ$--ನಮ್ಮೊಡನಿರುವ | ತೆತ್‌ ಜಾಮಿ--ಆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು | ಆರಾತ್‌--ಈಗ | ಅಧ್ಯೇಮಿ - 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಯ ಇದೇ ದ್ಯುಲೋಕದ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಭಾಗದ | ಉತಾ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದುದೂ | 
ವ್ಯತೇ-ನಿನಿಕ್ಕವಾದುದೂ ಆದ| ಪೆಥಿ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪೆನಿತಾರಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ದೇವಾಸೆ:- 
ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | ಎವೈಃ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ | ತಸ್ಫುಃ--ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳೂ, ಪಾಲಕಳೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕಳೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು ಸನಾತನ 
ವಾದುದೂ, ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮೊಡಥಿರುವ ಆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಈಗ ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ದ್ಯುಲೋಕದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದುದೂ ವಿವಿಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 


೫71180 Translation 


I consider at present the eternal and ancient sisterhood to us of you, 
our great protectress and progenitrix, within whose vast and separated path 
your eulogists, the gods, travel in their chariots. 


250 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೪ 





ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ಯುಡೀವತೆಯು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾರಣಳಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪಾಲಕಳಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಬಂಧುವಾಗಿರುವಳೆಂದೂ, ಈ ಬಂಧುತ್ವವು ಬಹಳ ಪುರಾತನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಉಂಬಾಗಿರುವು 
ದೆಂದ್ಕೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ “ದ್ಯಾರ್ಮೆೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ” (ಯ. ಸ. ೧-೧೭೪-೩೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. 


ಈ ದ್ಯುದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ವಾಹೆನಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿ, ವಿವಿಕ್ಷರಾಗಿರುವ, ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ದ್ಯುಡೀವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದೂ, ಈ ಡೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನನು ಆಚಿರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂಗೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗೊಟೊ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಇನುಂ ಸ್ಫೊಮುಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರವೀಮ್ಯೃ ದೂದರಾಃ ಶೃಣನನ್ನಗ್ಗಿ- 
ಜಿಹ್ವಾಃ | 


| | | | 
ಮಿತ್ರಃ ಸಮ್ರಾಜೋ ನರುಣೋ ಯುವಾನ ಅದಿತ್ಕಾಸಃ ಕವಯ. ಪಪ್ರ- 
ಥಾನಾಃ ॥ ೧೦॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಮಂ। ಸೋಮಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ] ಪ್ರೆ। ಬ್ರವೀಮಿ | ಯದೂದರಾಃ! ಶೃಣವನ್‌ | ಅಗ್ನಿ *ಜಿಹ್ವಾಃ | 


| | | | | 
ಮಿತ್ರಃ | ಸಮ್‌*೯ರಾಜಃ | ವರುಣಃ | ಯುವಾನಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಕವಯಃ | ಪಪ್ರಥಾನಾಃ | ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಿಮಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಪ್ರ ಬ್ರನೀಮಿ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ವದಾಮಿ | ಯಖದೂದರಾಃ | ಯದು ಮೃದು ಉದರಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಯದೂದರಾಃ | ಯದ್ಯಾ | 
ಮೃದುರುದರೇ ಸೋಮೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಯದೂದರಾಃ | ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ | ಅಗ್ನಿರರ್ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯೋ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ। ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ಯಮಾನಾ ಯುನಾನೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ: | ಯದ್ವಾ! 
ಯಜಮಾನಾನಭಿಮತಫಲೈರ್ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಃ। ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಸಸ್ರಥಾನಾಃ ಸ್ವಾನಿ ಸ್ವಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಃ ಪ್ರಥಯಂತೋ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಶೃಣವನ್‌ | ತದಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ವಿಂತು॥ 


ಹ ಪ ಪ ಪ ಬ ಲ್‌ ಣು 








RRL 


ಶೃಣವನ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ | ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ। 
ಸಸ್ರಥಾನಾಃ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಚಿತ್ತ್ಕಾದಂತೋದಾತ್ತಃ!! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರೋವಸೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಇಮಂ-- ಈ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಪ್ರ ಬ್ರನೀಮಿ--ಸಠಿಸುತ್ತೀನೆ | ಯುದೊದರಾ8- ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳವರೂ | ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಜಿಹ್ವೆಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಸಮ್ರಾಜಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಯುನವಾನಃ--ಥಿತ್ಯತರುಣರೂ | 
ಕವಯಃ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ | ಪಪ್ರೆಧಾನಾ8-ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಆದ | 
ಮಿತ್ರಃ. ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ -ವರುಣನೂ | ಆದಿತ್ಯಾಸ8- -ಆದಿತ್ಯರೂ ಸಹೆ | ಶೃಣವನ್‌ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ. ಮೃದುವಾದ ಉದರವುಳ್ಳೆ 
ವರೂ, ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಜಿಹೈೆಯನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಥಿತ್ಯತರುಣರೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳೂ, ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಆದಿತ್ಯರು ಇದನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ. 


English Translation 
I repeat this hymn, heaven and earth, to you; and may the soft- 
bellied, fire-tongued Mitra, royal Varuna, the youtful Adityas, all cognizant 


of the past, and proclaiming (their own acts), hear it. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಯದೂದರಾಃ- ಯದು ಮೃದು ಉದರಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಯದ್ವಾ ಮೃದುರುದರೇ ಸೋಮೋ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಯದೂದರ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. ೬-೪) ಯದೂದರಸ್ಸೋನೋ ಮೃದುರುದುರೇಸ್ವಿತಿ 
ವಾ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಉದರವು ಮೃದುವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಮೃದುವಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವರು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯುವಾನ್ಯ --ನಿತ್ಯತರುಣಾಃ | ಯದ್ವಾ ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಅಭಿಮೆತಫಲೈಃ ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಃ | 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವರು ಅಥವಾ ತಮ್ಮನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಗಳು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಭಾವವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಚುರಗೊಳಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರ, ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವವರೂ ಆಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವುಗಳು ಪಠಿಸುವ ದ್ಯಾಪಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


೭52 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೪ 


RR A ತಾ ಅಟೋ ಬಾಬೂ ಬಾತು ರಾಯರ ಕರಾ ರಾಗ ಅ ಾರ)್ಧರ್ಮ್ಭ್ಯ್ಧಅವಿದಾಾರೂ ಯಾರಾ [ಅಕಕ ಾಕಕ/ಘ);) /)/್ದ್ಷಕಘ /್ಯಸಕಾೂ ಾ,):್ಗ ರು ಅ ಲದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಹಿರೇ್ಯಪಾಣಿ: ಸವಿತಾ ಸುಜಿಹ್ವಸ್ತ್ರಿರಾ ದಿವೋ ವಿದಥೇ ಪತ್ಯಮಾನಃ 
ದೇವೇಷು ಚ ಸವಿತಃ ಶ್ಲೋ ಕಮಶ್ರೇರಾದಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಸುವ ಸರ್ವತಾತಿಂ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 
ಬರಣ್ಯ5ಪಾಣಿಃ | ಸವಿತಾ! ಸುಜಿಹ್ವಃ1 ತ್ರಿ | ಆ | ದಿನಃ | ವಿದಥೇ | ಪತ್ಯಮಾನಃ | 


| | | | | | 
ದೇನೇಷು | ಚೆ । ಸನಿಶರಿತಿ । ಶ್ಲೋಕಂ | ಅಶ್ರೇ8 | ಆತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ |ಆ।ಸುವ।ಸರ್ವ$ತಾತಿಂ 1೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ | ದಾನಾರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಾಣೌ ಹಸ್ತೇ ಯೆಸ್ಕೆ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ! ಯದ್ವಾ | 
ದೇವಕತಗ್ಸಕಯಾಗೇ ಸನಿತುರ್ಬ್ಯುತ್ತಿಗ್ಬೂತಸ್ಯ ಹಸ್ತೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರೆಂ ಭಕ್ರಣಾರ್ಥಮರದ್ವರ್ಯವೋ ದದುಃ | 
ತತ್ಪಾ ಶಿತ್ರಂ ತಸ್ಯ ಹಸ್ತಾ ಚಿಚ್ಛೇದ! ತತೋ2ಧ್ರರ್ಯವೋ ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಹಸ್ತೌ ಕೃತ್ವಾ ಸಂದಧುಃ | 
ತತೋ ಖಯೆಂ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ | ತಥಾ ಚ ಕ್‌ಷೀತಕಂ | ಸವಿಶ್ರೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರೆಂ ಪ್ರತಿಜಹ್ರುಸ್ತತ್ತಸ್ಯ ಸಾಣೀ 
ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇವ ತಸ್ಮೈ ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಪ್ರತಿದಧುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದಿರಣ್ಯಪಾಣಿರಿತಿ | ಸುಜಿಹ್ವಃ | ಶೋಭನವಾಕ ಸವಿತಾ 
ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ತ್ರಿಸ್ತಿಷು ಸವನೇಷು ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾದಾ ಪತ್ಯಮಾನ ಆಗೆಚ್ಛನ್‌ ಭವತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಸರೋತರ್ಧರ್ಚಿಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಃ | ಹೇ ಸನಿಶಸ್ತೃಂ ದೇವೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಚ 
ಶ್ಲೋಕಂ | ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇನನೇನೇತಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ। ತದಶ್ರೇಃ | ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ ಚ | ಆದನಂತರಂ ಸರ್ವ- 
ತಾಶಿಂ ಸರ್ವಮಪೇಕ್ಷಿತಂ ಫಲಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಸುವ । ಪ್ರೇರಯ || ಏರಣ್ಯಪಾಣಿ: | ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಂ 
ಯಾಸ್ಟ್ರೋ ಬಹುಧಾ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಕಸ್ಮೂದ್ಧಿ ಯಶ ಆಯೆಮ್ಯಮಾನಮಿಶಿ ವಾ ಹ್ರಯತ್ತೇ 
ಜನಾಜ್ಜನಮಿತ್ಯಾದಿನಾ | ನಿ. ೨-೧೦1! ಪಾಣಿಶಬ್ದಂ ಚೆ ನಿರ್ನಿವೇಚ | ಪಾಣಿಃ ಪಣಾಯತೇಃ ಪೂಜಾ- 
ಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೨-೨೬ | ಇತಿ ಹರ್ಯ ಕಾಂತಿಗತ್ಯೋ: | ಹರ್ಯತೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರ ಚೇತಿ ಕನ್ಯನ್‌ 
ಹಿರ ಇತ್ಯಯಮಾದೇಶೋ ಧಾತೋಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | 
ಪತ್ಯಮಾನಃ। ಪದ ಗತೌ। ದಿವಾದಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ | ದಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಶ್ರೇಃ। ಶ್ರೀ ಸೇವಾ- 
ಯಾಮಿತೈೃಸ್ತ ಲಜಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌" | ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | 
ಸುವ| ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ। ತುದಾದಿ8। ಸರ್ವತಾತಿಂ | ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಃ | ಲಿತ್ಸ್ವರಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹಿರಣ್ಯ ಪಾಣಿ ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಃದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಜಿಹ್ವ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ 

ಆದ | ಸನಿತಾ- ಸವಿತೃವು | ನಿದಥೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿ ಸವನತ್ರೆಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷ 
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ದಿಂದ | ಆ ಸತ್ಯಮಾನಃ--ಇಳಿದುಬರುತ್ತಾ ನೆ|ಸವಿತಃ--ಎಲೆ ಸವಿತೃವೇ! ದೇವೇಷು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರುವ | ಶ್ಲೋಕಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅಶ್ರೇ&--ಸ್ವೀಕರಿಸು | ಅತ3”--ಅನಂತರ | ಸರ್ವತಾತಿಂ--ಸರ್ವರಿಂ 
ದಲೂ ಅಪೇಕ್ಸಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಆ ಸುವ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಸವನ 
ತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಳಿದುಬರುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಸವಿತೃವೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸು, ಅನಂತರ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಫಲವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


The golden-handed, soft-tongued Savitri is descending from heaven 
(to be present) thrice (daily) at the sacrifice : accept, Savitri, the praise 


(recited by) the worshippers, and thereupon grant to us all our desires. 
ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಸವಿತಾ-- ದಾನಾರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಾಣ? ಯಸ್ಯ | ಸಾಯಣರು ಸವಿತೃದೇವನು ದಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯದ್ವಾ ದೇವಕತ್ಯಕಯಾಗೇ ಸನಿತುಃ ಯತ್ತಿಗ್ಳೂತಸ್ಯ ಹಸ್ತೇ 
ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಧ್ವರ್ಯವೋ ದದುಃ | ತತ್ಪಾಶಿತ್ರೆಂ ತಸ್ಯ ಹಸ್ತಾ ಚಿಚ್ಛೇದ | ತತೋ ಅಧ್ವ- 
ರ್ಯವೋ ಹಿರಣ್ಮಯ ಹಸ್ತೌಕೃಶ್ವಾ ಸಂದಧುಃ | ತತೋ ಯಂ ಏರಣ್ಯಪಾಣಿಃ | ತಥಾ ಚ ಕೌಹೀತಕಂ 
“ಸವಿತ್ರೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಪ್ರತಿಜಹ್ರುಃ ಶತ್ತಸ್ಯ ಪಾಣೀ ಪ್ರಚಿಚ್ಛೇದ ತಸ್ಮೈ |ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಪ್ರತಿದಧುಃ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ? ದೇವತೆಗಳು ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಸವಿತೃದೇವನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಅದು ಅವನ ಹೆಸ್ತವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿತು. ಆಗ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳು ಹಿರಣ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ಹಸ್ತವನ್ನು: 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸೇರಿಸಿದರು ಇದರಿಂದ ಹಿಂಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದಿ. 
ಯಾಸ್ಕರು ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಪಾಣಿ [ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಿರಣ್ಯಂ 
ಕಸ್ಮೂತ್‌ ದ್ರಿಯತ ಆಯಮ್ಯಮಾನಮಿತಿ ವಾಹ್ರಿಯತೇ ಜನಾಜ್ಜನಂ (ನಿ. ೨-೧೦). ಸಾಣಿಃ ಪಣಾಯತೇಃ 
ಪೂಜಾಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೨೬). 


ಶ್ಲೋಕಂ ಅಶ್ರೀಃ- ಶ್ಲೋಕ್ಯತೇ ಅನೇನೇಶಿ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸವಿತೃದೀವನು ಯಾಗಶಾಶೆಗೆ 
ಆಗಮಿಸಿ, ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ೨ | | 
ಸುಕೃತ್ಸುಪಾಣಿಃ ಸ್ವವಾಂ ಯತಾವಾ ರ! ತಾನಿ ನೋ ಧಾತ್‌!। 
ಪೂಷಣ್ವಂತ ಯಭವೋ ಮಾದಯಧೈ ಮೂಧ್ಯ್ಯ ಗ್ರಾ ತಶ್ರಾವಾಣೋ ಅಧ್ವರ- 


| 
ಮತಸ್ವ ॥ ೧೨ ೫ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಸುಕೃತ್‌ | ಸು€ಪಾಣಿಃ | ಸ್ಪಳವಾನ್‌ | ಯತ;ವಾ | ದೇವಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಅವಸೇ | ತಾನಿ | ನಃ | ಧಾತ್‌! 


| 
ಪೂಸಣ್‌$ನಂತೆ! | ಯಭವಃ | ಮಾದಯಧ್ದಂ | ಊರ್ವ್ವ$ಗ್ರಾವಾನಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಅತಷ್ಟೃ ॥ ೧೨ I 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 

ಸುಕೃತ್ಸುಷ್ಮು ಜಗತಃ ಕರ್ತಾ ಸುಪಾಣಿಃ ಕಲ್ಯಾಣಿಸಾಣೆಃ ಸ್ವವಾನ” ಧನವಾನೃಶಾವಾ ಸತ್ಯ- 
ಸಂಕಲ್ಪಸ್ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಸ್ತಾನಿ ಯಾನೃಸ್ಮಾಕಮಸೇಕ್ಷಿತಾನ್ಯವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಾತ್‌ | 
ದದಾತು | ಯಭವಃ | ಉರು ಭಾಂತೀತ್ಕೈಭವಃ | ಹೇ ಯಭವಃ ಪೂಸಣ್ಸಿಂತಃ ಪೂಷ್ಣಾ ಸಹಿತಾ 
ಯೂಯೆಂ ಮಾದಯದ್ದಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಧನಪ್ರೆದಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಕುರುತ | ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾಣಃ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಮುದ್ಯತಗ್ರಾವಾಣಃ ಸಂತ ಯತ್ತಿಜ ಇಮಮಸ್ಮೆದೀಯೆಮಧ್ವರಮತಷ್ಟ!ಅಕುರ್ವನ!! 
ಅತೆಸ್ಟ | ತಕ್ಷ ತ್ರಶ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಊದಿತ್ತ್ವಾದತ್ರೇಡಭಾವಃ | ರುಲೋ ರುಲೀತಿ ಸಿಲೋಸಃ | 
ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುವಚೆನಸ್ಕೈಕನಚನಂ ಛಾಂದಸೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಕೃತ್‌. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಸುಪಾಣಿಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸ್ವವಾನ್‌- 
ಧನವಂತನೂ / ಖುತಾವಾ--ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನೂ | ತ್ವೈಸ್ಟಾ ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ bp ಸ್ಟೃವು । ತಾನಿ- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ನ8- ನಮಗೆ! ಧಾತ್‌-- ಕೂಡಲಿ | 
ಯಭವಃಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳೇ | ಪೂಷಣ್ವಿಂತ8-- ಪೂಷದೇವನೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು | ಮಾದಯಧ್ರಂ--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹರ್ಷಪಡಿಸಿ |! ಊರ್ಧಗ್ರಾವಾಣಃ-(ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು) ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಜುತ್ವಿಕ್ಳು 
ಗಳು | ಆಧ್ವರಂ- (ನಮ್ಮ) ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅತಸ್ಸ-- ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಧನಸಂತನೂ, ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನೂ, 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ತೃಷ್ಟ್ಯೃವು ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತಗಳಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ 
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ಖಯಭುಗಳೇ, ಪೂಷದೇವನೊಡಗೂಡಿದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಪಡಿಸಿ. ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲು ಕಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


11161180 Translation 


May the divine Twashtri, the able artificer, the dextrous-handed, the 
possessor of wealth, the observer of truth, bestow upon us those things 
(which are necessary) for our preservation : Ribhus, associated with Pushan, 
make us joyful, as they (the priests), with uplifted stones, prepare the sacred 
libation. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ತೈಷ್ಟಾ ದೇವಃ--ತ್ವಪ್ಪೃ ಎಂಬ ದೇವನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಂದವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವವನೂ, ಹಸ್ತ 
ಕೌಶಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಈ ದೇವನು ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನಾಗಿಯೂ ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ 
ಆಶಂಸನೆಯು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. 

ಊಧಣ್ವಗ್ರಾನಾಣಿಃ- ಸೋಮಾಭಿಸನಾರ್ಥಮುದ್ಯತೆಗ್ರಾವಾಣಿಃ | ಖುತ್ತಿಜರು ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲ:ಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಿರುತ್ತಾ 
ರಾಗಿ ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವನು ಖುಭುಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗ 
ಲೆಂದೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದೂ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ) 
ವಿದ್ಯುದ್ರಥಾ ಮರುತ ಖುಷ್ಟಿಮಂತೋ ದಿವೋ ಮರ್ಯಾ ಯತಜಾತಾ 
| 
ಅಯಾಸಃ । 


| | | 
ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹನೀರಂ ತುರಾಸಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನಿದ್ಯೆಕ್‌5ರಥಾಃ! ಮರುತಃ | ಯೆಸ್ಟಿಮಂತೆಃ | ದಿವಃ । ನ | ಜುತಂಜಾತಾಃ | ಅಯಾಸಃ | 


| | | | 
ಸರಸ್ಪತೀ | ಶೃಣವನ್‌ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ಧಾತ | ರಯಿಂ | ಸೆಹುನೀರಂ | ತುರಾಸೆಃ ॥ ೧೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿದ್ಯುದ್ರಥಾ ನಿದ್ಯೋತಮಾನರಥೋಪೇತಾ ಯಸ್ವಿಮಂತೋ ದೀಸ್ತಿಮಂತಃ। ಯಸ್ಕಿರಾಯುಧ- 
ವಿಶೇಷಃ | ತದ್ವಂತೋ ವಾ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮರ್ಯಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಾರಯಿತಾರ ಯತಜಾತಾ 
ಉದಕಾದೃಜ್ಞಾದ್ವಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಚುತಮುದಕಂ ಜಾತಂ ಯೇಭ್ಯಸ್ತೇ ಯತಜಾತಾಃ| 
ಆಯಾಸಃ ಸತತಗಮನಶೀಲಾ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಮರುತಃ ಸರಸ್ವತೀ | ಗೆದ್ಯಪದ್ಯರೂಪೇಣ 
ಪ್ರಸರಣಮಸ್ಕ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ ಸರಸ್ಪತೀ | ವಾಗ್ದೇವತಾ ಚ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಮದೀಯವಮಿಮಂ 
ಸ್ತೋಮಂ ಶೃಣವನ್‌ | ಶೃಣ್ವಂತು | ತುರಾಸೋ;ಸ್ಮಾಕಂ ಫಲಸ್ರದಾನೇ ತ್ವರಣಿಯುಕ್ತಾ ಹೇ ಮರುತಃ 
ಸಹವೀರಂ ಪುತ್ರಸಹಿತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧಾಶ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧತ್ತ || ಧಾತ | ದಧಾತೇರ್ಲೋಜಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ  ಶವೋಲು5* | ತಪ್ಪನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇಶಿ ತಬಾದೇಶಃ ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ | ತಪಃ 
ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತುರಾಸಃ | ತುರ ತೈರಣೇ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ 58 | ಅಮಂತ್ರಿತ- 
ತ್ಹಾನ್ನಿಘಾತಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿಮ ದ್ರಥೂಃ--ವಿದ್ಯುಮ್ರೂ ಸದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ (ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ರಥವುಳ್ಳವರೂ) | 
ಯಷ್ಟಿಮಂತ8- ಕಾಂತಿಯು ತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ದಿವ$-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಮರ್ಯಾ8--ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ರೂ | ಯತಜಾತಾ8 ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ | ಅಯಾಸಃ।- ಸತತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರೂ | 
ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ ಆದ | ಮರುತಃ-ಮರುಡ್ಬೇವತೆಗಳೂ | ಸರಸ್ಪೃತೀ--(ಮತ್ತು) ವಾಗ್ದೇವಕಿ 
ಯೂ ಸಹೆ | ಶ್ರಣವನ್‌ (ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು) ಕೇಳಲಿ | ತುರಾಸಃ--(ನಮಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು) ಆತುರ 
ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸಹವೀರಂ--ವೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಧಾತಂ--ನಮಗೆ 
ನೊಡಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುನ ರಥವುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪೃಕಾಶಮಾನರೂ, 
ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಉದಕವಿಂಗ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರ್ಕೂ ಸತತವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ ಆದ ಮರುದ್ದೇವ 
ತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ವಾಗ್ದೆ(ನತೆಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ನಮಗೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ಆತುರವುಳ್ಳ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನೀರಪುತ್ರರೊದಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿ 


8271150 Translation 
May the Maruts, whose cars are the lightning, who are armed with 
spears, resplendent, destroyers of foes, from whom the waters proceed, (who 
are) unresting and adorable, and may Saraswati hear (my prayer); and 
may you (Maruts), speedy in your liberality, bestow (upon us) riches and 
good oflspring. 
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ANAT ಕರರ ನರಾರಾರಾ ನರರ ನರೆ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮರುತೆಃ--ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು, ಜಹಿ 
ಮಂತಃ--_ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವರೂ, ಅಥವಾ ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಇರುವವರು, 
ಯತಜಾತಾಃ--ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು, ಅಥವಾ ಉವಕದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದವರು, ಆಯಾಸ$8--ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿರುವರು ಈ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು, ಗದ್ಯ ಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಟ್ರಸರಣರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೊಡನೆ, ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ, ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಜಸುವುದರಲ್ಲಿ ತ್ವಕೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಧನವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಮತ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನಿಷ್ಣುಂ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಪುರುದಸ್ಮಮರ್ಕಾ ಭಗಸ್ಯೇವ ಕಾರಿಣೋ ಯಾಮನಿ 
ಗನ್‌ । 
ಉರುಕ್ರಮಃ ಕಕುಹೋ ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀರ್ನ ಮರ್ಧಂತಿ ಯುವತಯೋ 


| 
ಜನಿತ್ರೀಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


I | | | 1 
ವಿಷ್ಣುಂ ! ಸ್ತೋಮಾಸಃ | ಪುರುಂದಸ್ಮಂ | ಆರ್ಕಾ8 | ಭಗಸ್ಯ5ಇವ ! ಕಾರಿಣಃ | ಯಾಮನಿ | ಗ್ಮ್ಶನ್‌ | 
| | 
ಉರು$ಕ್ರಮಃ। ಕಕುಹಃ | ಯಸ್ಯ | ಪೂರ್ನೀ8 ' ನ! ಮರ್ಧಂತಿ | ಯುವತಯಃ | ಜನಿತ್ರೀ8 ॥ ೧೪ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ಕೋಮಾಸಃ | ಸ್ತೂಯೆಂತ ಏಭಿರಿತಿ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ಅರ್ಕಾ ಅರ್ಚನೀಯಾನಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಭಗಸ್ಯೇವ ಧನಸ್ಯ ಕಾರಿಣಃ ಕತಣ್ಯಣೇವ ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ತಾನಿ ಯಾಮನಿ ಸಂತತಂ ಪ್ರತಾಯ- 
ಮಾನೇಸ್ಮಿನ್ಯಚ್ಚೇ ಪುರುದೆಸ್ಮಂ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ | ಯದ್ವಾ | ಬಹೂನ್‌ ದಸ್ಕತ್ಯುಪಕ್ಷಪೆಯತೀತಿ 
ಪುರುದಸ್ಮಃ | ತಂ ವಿಷ್ಣುಂ ದೇವಂ ಗ್ಮರ್ನ | ಗಚ್ಛೆಂತು | ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವ್ಯ್ಯೋ ಜನಿಶ್ರೀಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನ- 
ಯಿತ್ರ್ರ್ಯೋ ಯುವತಯಃ ಸರಸ್ಪರಮಸಂಕೀರ್ಣಾಃ ಕಕುಹಃ | ಕಂ ಸ್ವುಭ್ನಂತಿ ವಿಸ್ತಾರಯಂತೀತಿ 
ಕಕುಭೋ ದಿಶಃ | ಯದ್ವಾ! ಕಕುಬುಚ್ಛ್ರಯಾರ್ಥಃ ' ಉಚ್ಛೆ ತಾ ಇವ ಹಿ ದಿಶೋ ವೃಶ್ಷೂಗ್ರೇಷೂ- 
ಪಲಭ್ಯಮಾನಾಸ್ತಿಷ್ಮಂತಿ |! ಏತಾ ದಿಶೋ ನಿಷ್ಣೋರಾಜ್ಞಾಂ ನ ಮರ್ಧಂತಿ! ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಸ ನಿಷ್ಣು- 
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ರುರುಕ್ರಮಃ | ಉರುರ್ಮಹಾನ್‌ ಕ್ರಮಃ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ | ಶ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರ ಏಕೇನೈನ 
ಪಾದೇನ ಸರ್ವಂ ಜಗದಾಕ್ರೆಮ್ಯಾತಿಷ್ಠತ ॥ ಗೈನ್‌! ಗಮೇರ್ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ 
ಕಕುಭಃ | ಸೃಸೋದರಾದಿತ್ಪಾದ್ರೊಪೆಸ್ಟರಸಿದ್ದಿಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಸ್ತೋಮಾಸಃ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ! ಅರ್ಕಾ8-- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ! ಭಗೆಸ್ಕೇವ 
ಕಾರಿಿ8- ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿದ್ದು | ಯಾಮನಿ-_ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಪುರುದೆಂಸಂ--ಅನೇಕ 
ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ | ವಿಷ್ಣುಂ--ವಿಷ್ಣುವನ್ನು | ಗ್ಮನ್‌-- ಸೇರಲಿ | ಪೂರ್ವೀಃ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | 
ಬನಿತ್ರೀಃ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವೂ | ಯುವತೆಯಃ-.ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಕಕುಹಃ-- 
ದಿಕ್ಕುಗಳು | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ (ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು) | ನ ಮರ್ಥಂತಿ--ಮೀರುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಆ ನಿಷ್ಣುವು) 
ಉರುಕ್ರಮಃ._ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾಡ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ನನ್ಮು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ, ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವೂ, ಪ್ರತೈೇಕವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ 
ವಿಷ್ಣುವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. 


English Translation 


May (our) praises and prayers, the causes of good fortune, attain at 
this {sacrifice Vishnu, the object of many rites: he, the wide-stepping ; 
whose commands the many-blending regions of space, the generators (of all 


beings), do not disobey. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆರ್ಕಾಃ-- ಅರ್ಚೆನೀಯಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಕ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರ, 
ದೇವತೆ ವೃಕ್ಷ, ಅನ್ನ (ನಿ. ೫-೪) ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದೇವತೆಯ ಮಾಹಾ 
ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಪುರುದಸ್ಮಂ-- ಬಹುಕರ್ಮಾಣಿಂ | ಯದ್ವಾ ಬಹೂನ್‌ ದಸ್ಯತಿ ಉಸಕ್ಷಪೆಯತಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ ಬಹಳ ಶತ್ರುಗವನ್ನು ನಾಕಗೊಳಿಸುವನನ: ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಅರ್ಕಾಃ ಪುರುದೆಸ್ಮಂ ಗನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಬಹುಕರ್ಮಾಣಂ ತಂ 
ದೇವಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಗಚ್ಛಂತು. ಧನಪ್ರಾ ನಕಗಳಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೂಡ 
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ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ಮಂದಿ ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವಿಷ್ಣುನಿನ ಪ್ರೀತಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಕಕುಹಃ--ಕಂ ಸ್ವುಭ್ಲಂತಿ ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಗೊಳಿಸುವುವು. ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಸು 
ಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಸದ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುವುವು ಎಂದೂ, ಯದ್ವಾ ಕಕುಬುಚ್ಛ್ರಯಾರ್ಥಃ! 
ಉಚ್ಛ್ರಿತಾ ಇವ ದಿಶಃ ವೃ ಕ್ಷಾಗಸ್ರೇಸೂಸೆಲಭ್ಯಮಾನಾಃ ತಿಷ್ಠಂತಿ | ವೃಕ್ಷಗಳ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವ 
ಹಾಗೆ ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದೂ ಕಕುಪ್‌ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಪೂರ್ವಿೀಃ ಜನಿತ್ರೀಃ ಕಕುಹಃ ಯುವತಯಃ। ವಿಸ್ಲೋರಾಜ್ಞಾಂ ನ ಮರ್ಧಂತಿ- ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಿಂದ ಇರುವ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವ ಈ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಕೂಡ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತನಾದ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ವಿಷ್ಣುವು ಉರುಕ್ರಮಃ--ಉರು8 ಮಹಾನ್‌ ಪಾದ 
ವಿಶ್ಲೇಪಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಪಾದವಿನ್ಯಾಸವುಳ್ಳ ವನು, ಇವನು ತನ್ನ ಒಂದು ಪಾದವಿನ್ಯಾಸದಿಂದಲೇ 
ಭೂಮಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಕ್ರಮಿಸಿರುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ನಿರತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಆತಘರಿರ್ದ *- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ಚೈರ್ನೀರ್ಯೈ೩ಃ ಪತ್ಯಮಾನ ಉಭೇ ಆ ಪಪ್ರೌ ರೋದಸೀ 
ಮಹಿತ್ವಾ | 


| | | | 
ಪುರಂದರೋ ವೃತ್ರಹಾ ಧೃಷ್ಣುಸೇಣಃ ಸಂಗೃಭ್ಯಾನಆ ಭರಾ ಭೂರಿ ಪಶ್ವಃ॥ 


ನ ಇಟ ದ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | Rl R ತ | A [ | 
ಇಂದ್ರಃ | ನಿಶ್ವೈಃ | ವೀಯಿನ್ಯಃ 1 ಪತೈಮಾನಃ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಆ | ಪಪ್ರೌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | 
ಮಹಿತ್ವಾ | 
| | | 
ಪುರಮ್‌$ದರಃ | ವೃತ್ರೇಹಾ | ಧೃಷ್ಣು5ಸೇನಃ | ಸಮ್‌ *ಗೃಭ್ಯ | ನಃ | ಆ | ಭರ | ಭೂರಿ। ಪಶ್ವಃ |೧೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈರ್ನಿರೈ:ಃ ಸಾಮಥೆಣ್ಯೃಃ ಪತ್ಯಮಾನಃ ಸ್ರಾಸ್ಯಮಾಣಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಉಭೇ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಮಹಿತ್ವಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ನಾ ಪಸ್ಟ್‌ | ಪೂರಯಾಮಾಸ | ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | 


260 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩ ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೪ 


ಮ ರು 





ಪುರಂದರಃ ಶತ್ರುಪುರಾಂ ದಾರಯಿತಾ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಧೃಷ್ಟುಸೇಣಃ ಪರಾಭಿಭವನಶೀಲಸೇ- 
ನೋಸೇಶಃ ಸ ತ್ವಂ ಸಶ್ವಃ ಪಶೂನ್‌ ಸಂಗೃಭ್ಯ ಸಂಗೃಹ್ಯ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಭರ | ದೇಹಿ! ಯದ್ದಾ | ಸೆಶ್ಚಃ ಪಶೋರ್ಭೂರಿ ಬಹುತ್ವಂ ಬಹೂನ್‌ ಸಶೂಂಶ್ಥ ಯಚ್ಛೇತಿ ॥ 
ಪುರಂದರಃ | ದ್ಯ ವಿದಾರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪುರಶಬ್ದ ಉಪಸದೇ ಪೂ:ಸರ್ವಯೋರ್ದಾರಿಸಹೋರಿತಿ ಖಚ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಾಚಂಯಮಪುರಂದರೌ ಚೇತಿ ನಿಷಾತನಾತ್ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯಾಮಾಗಮಃ | ಚಿತ್ತ್ವ್ವಾದಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ। ಧೃಷ್ಟುಷೇಣಃ। ಪೂರ್ವಪೆದಾದಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ತೆಂ | ಯದಾ ಸತ್ತ್ವಂ ತದಾ ರಷಾಭ್ಯಾಮಿತಿ 
ತ್ವಂ | ಸಂಗೃಭ್ಯ | ಗ್ರಹೇರ್ಲ್ಯಸಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸೀತಿ ಭತ್ವಂ! 
ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪುರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಶ್ಚಃ | ಸಶುಶಬ್ದಾತ್‌ ಶಸಃ ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ನಾವ- 
ಚನಮಿತಿ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಾಭಾವ। | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚೈಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವೀಕ್ಕೈಃ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ | ಪೆತೈಮಾನಃ- ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ಇಂದ್ರ8_ ಇಂದ್ರನ: | ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಮಹಿತ್ವಾ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | 
ಆ ಪಪ್ರೌ-_ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ)! ಪುರಂದರಃ--ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ 1 
ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ | ಧೃಷ್ಲುಷೇಣ8- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು! 
ಪೆಶ್ವಃ-- ಪಶುಗಳನ್ನು | ಸಂಗೃಹ್ಮ- ಶೇಖರಿಸಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ಭೂರಿ... ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ | ಆ ಭರ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಕ್ತ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆ 


ಯಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation 


Indra, invested with all energies, has filled both heaven and carth 
with his greatness: you are the destroyer of cities, the slayer of 
Vritra, the leader of a conquering host, collect cattle and bestow them 
abundantly upon us. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರಃ ವಿಶ್ವಃ ನೀಯೆಣ್ಳಃ ಪತ್ಯಮಾನಃ-- ಸವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೈಃ ಪ್ರಾಸ್ಯಮಾಣಃ ಇಂದ್ರಃ | 
ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ ೧೦-೮) ನಾನಾ ವಿಧದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಮತ್ತು ಸಮಗ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುತ್ತಾ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತುಂಬಿರು 
ವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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Ee (21113333 ಹ ರೂಹಹ್ಸ್ಡ್ಡ್ಕ್ಡಾರ್ಸ್ಸು 


ವೃತ್ರಹಾ ಧೃಷ್ಣುಸೇನಃ ನಃ ಪಶ್ಚಃ ಭೂರಿ ಆ ಭರ--ಪರಾಭಿಭವನಶೀಲಸೇನೋಪೇತಃ ವೃತ್ರಸ್ಯ 
ಹಂತಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪಶೂನ್‌ ಭೂರಿ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆಭರ | ಯದ್ವಾ ಸಶೋಃ ಭೂರಿ ಬರ್ಹೂ 
ಪಶೂಂಶ್ಚ ಯಚ್ಛೆ | ವೃತ್ತ ಹಂತಕನಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ಸೇನೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಗೋವುಗಳು ಮುಂತಾದ ಪಶುಗಳು ಸೇರು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಸಶುಗಳನ್ನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


| | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ ಮೇ ಸಿತರಾ ಬಂಧುಪೃಚ್ಛಾ ಸಜಾತ್ಯಮತ್ತಿನೋಶ್ಚಾರು ನಾಮ | 


| | | 
ಯುವಂ ಹಿ ಸೋ ರಯಿದೌ ನೋ ರಯೀಣಾಂ ದಾತ್ರಂ ರಸ್ತೇಥೇ ಅಕ- 


| 
ವೈರದಬ್ಬಾ ॥೧೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ಮೇ । ಪಿತರಾ | ಬಂಧು5ಸೈಚ್ಛಾ | ಸ್ರಜಾತ್ಯಂ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಚಾರು | ನಾಮ | 
| | | 
ಯುವಂ | ಹಿ! ಸೃಃ। ರಯಿ€ದೌ | ನಃ । ರಯೀಣಾಂ | ದಾತಶ್ರಂ | ರಶ್ತೇಥೇ ಇತಿ | ಅಕವೈಃ | ಅದಬ್ಬಾ!! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನಾ ಬಂಧುಸೃಚ್ಛಾ | ಹವಿಷ್ಟ ದಾತೃತ್ಛೇನ ಬಂಥೂನಸ್ಮಾನಸೇಕ್ಷಿತಮರ್ಥಂ 
ಪೃಚ್ಛತ ಇತಿ ಬಂಧೂನಾಂ ಪ್ರಷ್ಟಾರೌ | ಯುವಾಂ ಮೇ ಪಿತರೌ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ಭವತಂ | ಯುವ- 
ಯೋರಶ್ವಿನೋಃ ಸಜಾತ್ಯಂ ಸಚಾತೇ ಭವಂ ಸಂಗತಂ ಚಾರು ನಾಮ ಕಮನೀಯಂ ಖಲು | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋಸಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಯಿದಾಪುತ್ತಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
ದಾತಾಂ? ಸ್ಥ್ಫೋ ಹಿ | ಭವಥಃ ಖಲು! ಕಿಂಚ ಅದಬ್ದಾ ಕೇನಾಸ್ಯತಿರಸ್ಥೃ ತಾ ಯುವಾಂ ದಾತ್ರಂ ಹನಿಷಾಂ 
ದಾತಾರಂ ಮಾಮಕವೈರಕುತ್ಸಿತೈಃ ಶೋಭನೈಃ ಕರ್ಮಭೀ ರಕ್ಷೇಥೇ | ಸಾಲಯೆತಂ !! ನಾಸತ್ಯಾ | ನಭ್ರಾ- 
ಣ್ಲಿಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಸಾತನಾನ್ನಇಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಬಂಧುಪೃಚ್ಛಾ | ಪೃಚ್ಛೇಃ ಸೈಸ್‌ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶ! | ಸಜಾತ್ಯಂ | ಸಜಾತೇ ಭವಂ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ | ತಿತ್ಸ್ವರಿತಃ | 
ಸಃ | ಅಸ್ತೇರ್ಲಟ ರೂಸೆಂ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಬಂಧುಪೃ ಚ್ಛಾ--ನಿಮಗೆ ಬಂಧುರೂಸರಾದ ನಮ್ಮ ಆಸೇಕ್ತಿ 
ತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ನೀವು | ಮೇ ನನಗೆ | ಹಿತರಾ-- ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ | ಅಶ್ಚಿನೋ॥-- 
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ANU ವಾನಿಯ ಸಿಯಾ SR 


ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸಚಾತೈಂ-- ಒಂದಾಗಿರುವಿಕೆಯು | ಚಾರು ನಾಮ--ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಯುವಂ-- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ರಯೀಣಾಂ-- ಧನಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ರಯಿದೌ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನದಾತ 
ರಾಗಿ | ಸ್ಥಃ ಹಿ. ಆಗಿದ್ದ ರಲ್ಲವೇ? | ಅದಬ್ಬಾ-- ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವ ನೀವು | ದಾತ್ರಂ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು | ಅಕವೈ8--ಶೋಭನಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಕ್ಷೇಥೇ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಬಂಧುರೂಪರಾದ ನಮ್ಮ ಅಸೇಕ್ರಿತಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ 
ನೀವು ನನಗೆ ಪಾಲಕರಾಗಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದು ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಧನ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕವರ:ಗಿದ್ದೀರಿ. ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವ ನೀವು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಪಿಸತಕ್ಕು ನನ್ನನ್ನು ಶೋಭನಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


71/0116 Translation 


Nasatyas, my protectors, inquirers (after the wishes) of your kinsman, 
beautiful is your cognate appellation of Ashwins ; be to us the liberal donors 
of riches : you, are irresistible, protect the offer (of the {oblation) with 
unblameable (defences). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಾಸತ್ಯಾ ಬಂಧುಪೃಚ್ಛಾ ಮೇ ಪಿತರೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾತೃತ್ತೇನ ಬಂಧೂನಸ್ಮಾನ್‌ ಅಸೇ 
ಸಿತಮರ್ಥಂ ಸೃಚ್ಛತಃ ಯುವಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ಭವತಂ | ನಾಸತ್ಯೌ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ (ನಿ. 
೬-೧೩) ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ 
ಸಂತೋಸಸಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಂಧುಗಳು ವಿಚಾರಿಸುವಹಾಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ತಿಳಿದು 


ಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವ ಕಾರಣ ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕರಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವಿನೃತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ರಯಿದೌ ನೋ ರಯೀಹಾಂ-- ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಉತ್ತಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಾ- ನಾನಾ ನಿಧ 


ವಾದ ಧನಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅದಬ್ಭಾ-- ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಾ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವರು ಎಂದೂ, 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅಕವೈಃ ರಕ್ಷೇಥೇ ಅಕುತ್ಸಿತೈಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾಲಯಿತಂ ನಿಂದನೀಯವಾಗದಿರುವ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರಾಚರಣೆಗಳು ಸಂತತವಾಗಿ ಆಚರಿತವಾಗುವಹಾಗೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


———— 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಠಃ 


| | | 
ಮಹತ್ತದ್ವಃ ಕವಯಶ್ಚಾರು ನಾಮ ಯದ್ಭ ದೇವಾ ಭವಥ ವಿಶ್ವ ಇಂದ್ರೇ 


| | | 
ಸಖ ಯಭುಭಿಃ ಪುರುಹೂತ ಪ್ರಿಯೇಭಿರಿಮಾಂ ಧಿಯಂ ಸಾತಯೇ ತಕ್ಷತಾ 
ನಃ ॥ ೧೭ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ವ8। ಕವಯೆಃ | ಚಾರು! ನಾಮ | ಯತ್‌ |ಹ | ದೇವಾಃ। ಭವಥ | ವಿಶ್ವೇ 1 


| 
ಇಂದ್ರೇ | 
| | | ಹ ಸು 
ಸಖಾ 1 ಯಭುಂಭಿಃ | ಪುರು€6ಹೂತ | ಸ್ರಿಯೇಭಿಃ । ಇಮಾಂ | ಧಿಯಂ | ಸಾತಯೇ | ತಕ್ಷತ | ನಃ॥| 
| ೧೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಹೇ ದೇವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತತ್ತಾದೃಶಂ ಮಹತ್ಬ್ರಭೂತಂ 
ನಾಮ ಕರ್ಮ ನಮನಂ ವಾ ಚಾರು ಮನೋಹರಂ ಖಲು | ಯೆದ್ಕೀನ ಕರ್ಮಣಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ 
ಯೂಯನಮಿಂದ್ರ ಇಂದ್ರೋಸಲಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕೇ ದೇವಾ ಭವಥ ಹ ದೇವತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಥ ಖಲು ಹೇ 
ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಸ್ರಿಯೇಭಿಃ ಸ್ರಿಯತಮೈರ್ಜುಭುಭಿಃ | ಯತೇನ ಭವಂ- 
ತ್ಯೃತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ! ಯಭಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಖಾಸಿ | ಇಂದ್ರಸಹಿತಾ ಯಭವೋ ಯೂಯಮಿಮಾಮಸ್ಮ.- 
ದೀಯಾಂ ಧಿಯಂ ಸ್ತುತಿಂ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಸಾತೆಯೇ ಧನಾದಿಲಾಭಾರ್ಥಂ ಶಕ್ಷತ | ಸ್ಟೀಕುರುತ | ಯತ್‌! 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭವಥ | ಭವತೇರ್ಲಓ ರೂಪೆಂ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಸಖ ಯಭುಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನೋ ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ ಚೆ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಕವಯ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ವಃ--ನಿಮಗೆ | ತೆತ್‌ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಮಹತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ನಾಮ--ಕರ್ಮವು | ಚಾರು ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುತ್ತಡಿ |! ಯತ್‌--ಯಾವ ಅದೇ ಕರ್ಮ 
ದಿಂದ | ವಿಶ್ವೇ--ನೀವು ಸಮಸ್ತರೂ ಸಹ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದೇವಾಃ ಭವಥ ಹ--_ ದೇವತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವಿರಲ್ಲವೇ? | ಪುರುಹೂತೆ--ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಿಯೇಭಿಃ--ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯ 


ತಮರಾದ | ಖುಭುಭಿ8-ಜುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸೆಖಾ-ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಇಮಾಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದ | ಧಿಯೆಂ-ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸಾತಯೇ.-- ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ತೆಕ್ಷತ--ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


264 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩ಅ.೪ ಸೂ ೫೪, 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿನುಗೆ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಪ್ರಭೂತವಾದದೂ ಆದ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಅದೇ sR: ನೀವು ಸಸ್ಟಸ್ತರೂ' ಸಹ ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ 
ರಲ್ಲವೇ 9? ಅನೇಕ ರಿಂದ ಆಹೊತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯತಮರಾದ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ನೀನು 
ಸಖವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


English Translation 
Sages acquainted with the past, excellent is that beautiful appellation 
under which you have both become gods in (the sphere of) Indra: Indra, 
the invoked of many, a friend, (associated) with the beloved Ribhus, shape 


this prayer for our bencfit. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಕವಯಃ--ಮೇಧಾ ನಿನಃ | ಕನಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಈ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇನಕಿಗಳೆ ಮಹತ್‌ ನಮನಂ 
ಚಾರು--ಪ್ರಭೂತಂ ನಮನಂ ಮನೋಹರಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳ ಆಚರಣೆಯು ಲೋಕೋಸಕಾರಕ 
ವಾಗಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮತ್ತುಯೆತ್‌ ವಿಶ್ವೇ ಇಂದ್ರೇ ದೇವಾಃ ಭವಥ- ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಇಂದ್ರೋ 
ಪಲ್ಷತೇ ಲೋಕೇ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುಥ | ಈ ದೇತೆಗಳು ತಾವು ಅಚರಿಸುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಜೆಳಗುತ್ತಿರುವ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು. ನಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು 


ಇವರ ಉತ್ತನುವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಪುರುಹೂತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದರೂ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಖುಭುಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನೊಡಕೆ ಖಯಭುಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಆಗವಿ:ಹಿ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದರಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಂಸಿತವಾಗಿಡೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅರ್ಯಮಾ ಣೋ ಅದಿತಿರ್ಯಜ್ಞಿ ಸಿಯಾಸೂಚದ್ದಾಕಿ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರತಾನಿ। 


` 
ಯುಯೋಕ ನೋ ಅನಪತ್ಯಾನಿ ಗಂತೆ ತೋಃ ಪ್ರಜಾವಾನ್ನಃ 


9 
ಸ ಪಶುಮಾಂ 


| 
ಅಸ್ತು ಗಾತುಃ ॥ ೧೮॥ 
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SS ALANA 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆರ್ಯಮಾ | ನಃ | ಅದಿತಿ: | ಯಜ್ವಿಯಾಸಃ | ಅದೆಬ್ಬಾನಿ | ವರುಣಸ್ಯ | ವೃತಾನಿ | 


| | | 
ಯೆುಯೋತ | ನಃ! ಅನ ಸತ್ಯಾನಿ। Adsl ಪ್ರೆಜಾ€ವಾರ್ನ | ನಃ | ಪಶು€ಮಾನ್‌। ಅಸ್ತು! ಗಾತುಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆರ್ಯೆಮಾ | ಯುಚ್ಛೆತಿ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಯೆಮಾ ಸೂರ್ಯಃ | ಅದಿತಿರ್ದೇವಮಾತಾ 
ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ದೇವಾ ಯಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಿದಬ್ಬಾನ್ಯ ಹಿಂಸಿತಾನಿ 
ಭವಂತಿ ಸ ವರುಣಸ್ತೇ ಚಾರ್ಯಮಾದೆಯೋ ದೇವಾ ನೋ5ಸ್ಕಾನ್ರಕ್ಷಂತ್ಹಿತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ಯೊಯಂ 
ನೋಳ5ಸ್ಮಾಕಮನಪತ್ಯಾನ್ಯಪತ್ಯಾನಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಮಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಪತನಕಾರಣಂ ನ 
ಭವತೀತೈಪತ್ಯಂ 1 ತದನ್ಯಾನ್ಯನಸತ್ಯಾನಿ ಪತನಕಾರಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗಂತೋಃ ಸನ್ಮಾರ್ಗಾದ್ಯುಯೋತ। 
ಪೃಥಕ್ಕುರುತ | ಯಥಾ ತಾನ್ಯಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಸ್ಪೃಶಂತಿ ತಥಾ ಕುರುತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಗಾತುಃ | 
ಗಾಯಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀಂದ್ರಾದೀನತ್ರೇತಿ ಗಾತುರ್ಗೃಹಂ | ನೋ5ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಪಶುಮಾನ್ಸಶ್ವಾದಿ- 
ಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾವಾನಸತ್ಯೋಪೇತಮಸ್ತು | ಆರ್ಯಮಾ | ಯ ಗತೌ | ಶ್ವನ್ನುಕ್ತ್ಷನ್ನೀಹನ್ಮೋದನ್ನಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ನಿಸಾತನಾದ್ರೂಸಸಿದ್ಧಿಃ | ಅದಿತಿಃ | ದೀಜ್‌ ಕ್ಷಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ಕಿಚ್‌ | ನೇ ಸಮಾಸಃ | 
ಅದಿತಿರದೀನೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಛಾಂದಸಂ ಹ್ರಸ್ತ್ವತ್ವಂ | ನಃ ಸ್ವರಃ। ಯುಯೋತ | ಯೌಾತೇರಮಿಶ್ರೀ- 
ಭಾವಕರ್ಮಣೋ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ತಪ್ತನಬಿತಿ ತಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ತಬಾದೇಶ | 
ಗಂತೋ॥ಃ | ಗಮ್ಸ್ಸೃ ಗತೌ! ಸಿತನಿಗಮಿಮಸಿಸಚೈವಿಭಾಇ್‌ಕ್ರೊಶಿಭ್ಯ ಇತಿ ತುನ್ಪ ತ್ಯಯಃ | ಸಿತ್ತಾ - 
ದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಗಾತುಃ | ಗಾಪಾಹಿಭೃಶ್ಚೇತಿ ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅರ್ವಮಾ-- ಅರ್ಯಮುಜೀವನೂ | ಅದಿತಿ ಜೀವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಜೀವತೆಗಳೂ | ವರುಣಿಸ್ಯ-- ವರುಣನ | ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳೂ | ಅದೆಬ್ಬಾನಿ--ಅಹಿಂಸಿತ 
ಗಳಾಗಿದ್ದು | ನಃ--ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 1 ಅನಪತ್ಯಾನಿ-ಸಂತಾನವಿರೋಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಗಂತೋಃ- 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಯುಯೋತ-- ಬೇರೆಮಾಡಲಿ (ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ) | 
ನಃ ನಮ್ಮ ಗೃಹವು | ಪಶುಮಾನ್‌-- ಸಶ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆಜಾವಾನ್‌. -ಪ್ರ ಜಾಯುಕ್ತ 
ವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅರ್ಯಮದೇವನೂ, ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ, ವರುಣನ ಕರ್ಮ 
ಗಳೂ ಸಹ ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ನನ್ಮು ಸಂತಾನವಿಕೋಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹೆವು ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಜಾಯುಕ್ತವಾದುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ, 
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English Translation 


May Aryaman, Aditi the adorable (gods), and the unimpeded 
functions of Varuna (protect) us : keep us from (following) the course unpru- 


pitious to offspring, and may our dwelling be abundant in progeny and 
cattle. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಯಮಾ-ಯಚ್ಛತಿ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಸೂರ್ಯಃ | ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಣಶೀಲ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅರೀಣಾಂ ಶಮಸಾಂ ನಿಯೆಂತಾ (ನಿ. ೧೧-೨೪) ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. 


ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಯಾಸ್ಫರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವಮಾತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಡೇವಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ವರುಣನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ 
ದೇಪತೆಗಳೂ, ಇವರ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅನಸೆತ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯಾನಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಮಹಿತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ-ಪುತ್ರರಿಗೆ ಹಿತಕರವಲ್ಲದಿ 
ರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಎಂದೂ, ಯದ್ವಾ ಪತನಕಾರಣಿಂ ನ ಭವಶೀತಸತ್ಯಂ ತದನ್ಯಾನೃನಸತ್ಯಾನಿ ಪತನ 
ಕಾರಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ-ಅಥವಾ ಸತನಕಾರಣವಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು ಅಪತ್ಯಗಳಾಗಿರುವುವು ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರಿ 
ಯಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಅನಪತ್ಯಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪತನಕಾರಣಗಳೆಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಃ 
ಗೆಂತೋಃ ಯುಯೋತ-- ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಹಿತಕರವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆಗದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ಪಶನಕಾರಣನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಿಸಲಿ ಎಂದೂ 
ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗಾತುಃ--ಗಾಯಿಂತ್ಯತ್ರೇಂದ್ರಾದೀಸಿಶಿ ಗಾತುಗನ್ಸಹಂ! ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ 
ಯಾಗಶಾಲೆಯು ಗಾತುಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನನ ಗೃಹವು ಸಶುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿರುವುದಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದೇನಾನಾಂ ದೂತಃ ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂರ್ತೋನಾಗಾನ್ನೋ ವೋಚತು ಸರ್ವ. 


| 
ತಾತಾ | 
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ರಾಜಾ 





ಜಾರ ಅಭಾ ಸ ಬ ರಜ ಚತ 


| | | 
ಶೃಣೋತು ನಃ ಪೃಥಿವೀ ದ್ಯೌರುತಾಪಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಶ್ಚತ್ರೈರುರ್ವಂ೧ತ- 


| 
ರಿಕ್ಷಂ ॥೧೯॥ 
ನ 


| | 
ದೇವಾನಾಂ | ದೂತಃ | ಪುರುಧ | ಸ್ಪ ಕ್ರೇಸೂತಃ | ಅನೂಗಾನ್‌ | ನಃ | ವೋಚಿತು | ಸರ್ವ$ತಾತಾ! 


ಕೃಹೋತು | ನಃ | ಸೃಥಿನೀ| ದೌ ಬ! | ಉತ। ಅಸೆಃ | ಸೂರ್ಯೆ। | ನಕ್ಷತ್ರೈಃ | ಉರು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಪುರುಧ ಪುರುಷು ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಪ್ರಸೂತೋಂಗ್ನಿಹೋಶ್ರಾರ್ಥಂ ವಿಹಿತಃ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಪುರುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಪ್ರಸೂತೋ ಯಷ್ಟವ್ಯದೇವಾಹ್ಹಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ | 
ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯ! | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದಿತಿ | ತಾದೃಶೋಂಗ್ನಿ: ಕರ್ಮಕತೆೃಸಾಧನ- 
ವೈಗುಣ್ಯೇನ ಸಾಸರಾಧಾನಪ್ಯಸ್ಮಾನನಾಗಾನನಾಗಸಃ | ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವತ್ರ ವೋಚಿತು | ಬ್ರವೀತು | 
ಕಿಂಚ k ೈಥಿನೀ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಉತಾಸಿ ಚಾಪಃ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ನಕ್ಷತ್ರೈರುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ! ಏತೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮದೀಯೌಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃ ಹೋತು | ಶೃಣ್ವಂತು | ಪ್ರತ್ತೆ ೇಕನಿವಕ್ಷಯ್ಕೆಕವಚನಂ Il 

ಪ್ರಸೂತಃ । ಷೂ ಸ್ರೇರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಅನಾಗಾನ್‌ | 
ಶಸಿ ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಟಃ ಕೃತೇ ತಸ್ಮಾಚ್ಛ ಸೋ ನ ಇತಿ ನತ್ವಂ | ವೋಚಶು। 
ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ವೃತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶಫೋತಜಾದೇಶಃ | ವಚೆ ಉಮ್‌ | ಗುಣಃ! ನಿಘಾತಃ | 
ನಶ್ಷಶ್ರೈಃ। ನಕ್ಷ ಗತಾ | ಅವಿನನಕ್ಷಿಯಜಿಬಂಧಿಪತಿಭ್ಯೋಂತ್ರನ್ನಿತೃತ್ರನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರ8 | ಯದ್ವಾ | ನ ಶ್ಚರಶಿ ನ ಕ್ಷೀಯತ ಇತಿ ವಾ ನಕ್ಷತ್ರಂ | ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾದಿತಿ ನಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | 
ನಇಃ ಸ್ವರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರುಧಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಸೂತಃ-(ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ) ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ! ಜೇವಾನಾಂ- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ |! ದೊತಃ--ದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಾಗಾನ್‌- ಪಾಸರಹತರೆಂದು | 
ಸರ್ವಶಾತಾ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವೋಚಿತು--ಪ್ರಕಟಸಲಿ | ಪೃಥಿವೀ-- ಪೃಥಿನಿಯೂ | ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಆಪಃ ಅಬ್ಬೇವತೆಯೂ | ಸೂರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನೂ | ನಕ್ಷತ್ರೈಃ ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವ | ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ನಃ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣೋತು-ಕೇಳಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 

ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ, ಸೃಧಿವಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಮತ್ತು ಅಬ್ದೇವ 
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ತೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಲಿ, 


English Translation 


May the messenger of the gods, engendered in many places, every- 
where proclaim us void of offence : may earth and heaven, the waters, the 
sun, and the vast firmament, with the constellations, here us. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂತಃ- -ಪುರುಷು ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವಿಹಿತಃ । ಯೆದ್ವಾ 
ಪುರುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈ: ಪ್ರಸೂಶಃ ಯಸ್ಚವ್ಯದೇವಾಹ್ಹಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಿತಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟನನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಠೆದುತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಶಿ ತಾವಾಕ್ಯದ ನಿರ್ಜೇಶಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವಾನಾಂ 
ದೂತೆಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುತರುವ ದೂತನೆಂದೂ ವ್ಯವಹೃತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ನಃ ಅನಗಾನ್‌ ಸರ್ವತಾತಾ ವೋಚತು-- ಕರ್ಮಕರ್ತಸಾಧನನೈಗುಣ್ಯೇನ ಸಾಪರಾಧಾನಸ್ಮಾನ್‌ 
ಅನಾಗಸಃ ಸರ್ವತ್ರ ಬ್ರವೀತು | ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಕರ್ಮ, ಮತ್ತು 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವವರು ಮತ್ತು ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಅಪ 


ರಾಧವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಪೃಥಿನೀ, ದೌಃ, ಆಪಃ, ಸೂರ್ಯ; ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ನಃ ಶೃಣೋಶು. ಭೂಮಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ, 
ಅಬ್ಬೇವತೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಶೃಣ್ವಂತು ನೋ ವೃಷಣಃ ಪರ್ವತಾಸೋ ಧ್ರುವಶ್ರೇಮಾಸ ಇಳಯಾ 
| 
ಮದಂತಃ | 


| ) | 
ಆದಿತ್ಯೈರ್ನೋ ಅದಿತಿಃ ಶೃಣೋತು ಯಚ್ಛಂತು ನೋ ಮರುತಃ ಶರ್ಮ 
ಭದ್ರಂ u ೨೦॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶೃಣ್ಣಿಂತು | ನಃ | ವೃಷಣಃ | ಸರ್ವತಾಸಃ | ಧ್ರುವಕ್ಲೇಮಾಸಃ | ಇಳೆಯಾ | ಮದಂಶಃ | 


| li 
ಆದಿತ್ರೈಃ | ನಃ | ಅದಿತಿಃ | ಶೃಣೋತು | ಯಚ್ಛೆಂತು | ನಃ | ಮರುತಃ | ಶರ್ಮ | ಭದ್ರಂ || ೨೦ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೃಷಣೋತಭಿನುತಫಲಸೇಚೆಕಾ ಮರುತಃ ಪರ್ವತಾಸಃ | ಪೈಣಂತಿ ಪೂರಯಂತ್ಯರ್ಥಿನಾಂ 
ಕಾಮಾನಿತಿ ಪರ್ವತಾ ಗಾವ್ರಾಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾಃ ಧ್ರುವಶ್ಲೇಮಾಸೋ ನಿಶ್ಚಲಸ್ಮಾನಾ ಇಳೆಯಾ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಮದಂತೋ ಮಾದ್ಯಂತಃ ಸಂತೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಂತು | 
ಕಿಂಚ ಆದಿತ್ಯೈರಪತ್ಯಭೂತೈರಾದಿತ್ಯೈರುಪೇತಾದಿತಿರ್ನೋ*ಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣೋತು! ಮರುತಶ್ಚ 
ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಕರಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆಂತು | ದದಶು॥ ಅದಿತ್ಯೈಃ | ಅದಿತೇರ- 
ಪತ್ಯಾನೀತ್ಯರ್ಥೆ ದಿತ್ಯದಿತೀತಿ ೪8.1! ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ8 1 ಸುಪಾ ಸಹೈಕಾದೇಶೇ ಕೃತ 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ: | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷಣ।-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಪರ್ವತಾಸ8-- ಸರ್ವತಾಧಿದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ! 
ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾಸಃ-- ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಇಳೆಯೊ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | 
ಮದಂತ-- ಹರ್ಷಸಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ನಃ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣ್ವತು-ಕೇಳಲಿ | ಆದಿತ್ಯಃ 
ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ | ಅದಿತಿ: ಅದಿತಿಯು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣೋತು-- 
ಕೇಳಲಿ | ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಃ. -ನಮಗೆ | ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | 
ಯಚ್ಛಂತು-- ಕೊಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಪರ್ವತಾಧಿದೇವತೆಗಳೂ, ಸಹ ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಹರ್ಷಪಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಪುತ್ರರೂಪರಾದ 
ಆದಿತ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿಕಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 


ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation 


May the (divine) showerers (of benefits), the deities of the mountains, 
and those abiding in flxed habitations, propitiated by the sacrificial food, 
hear us: may Aditi, with the Adityas, hear us: may the Maruts grant us 


auspicious felicity. 
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ರಾರಾ ರನ ಸ ಇ ಇಂ ರ ರ್ಮ 


ಹ ಕಿ Ee ೩೧೩. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪರ್ವತಾಸಃ--ಪೃಣಂತಿ ಪೂರಯೆತಿ ಅರ್ಥಿನಾಂ ಕಾರ್ಮಾ ಇತಿ ಸರ್ವತಾಃ ಗ್ರಾವಾಭಿಮಾನಿನೋ 
ದೇವಾಃ | ಆಶ್ರಿತರ ಕೋರಿಕೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಶಿಲೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪರ್ವತ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ, 
ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದೆ ತೃಪ್ತ 
ರಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ಅ! 
ದಾ ಸುಗಃ ಪಿತುಮಾಂ ಅಸ್ತು ಪಂಥಾ ಮಧ್ವಾ ದೇವಾ ಓಷಧೀಃ ಸಂ 


24 


| | 
ಭಗೋ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ನ ಮೈಧ್ಯಾ ಉದ್ರಾಯೋ ಶ್ಯಾಂ ಸದನಂ 
ಪುರುಸ್ಷೋಃ ॥ ೨೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| I | 
ಸದಾ | ಸು€ಗೆಃ | ಪಿತು;ಮಾನ್‌ | ಅಸ್ತು | ಪಂಥಾಃ | ಮಧ್ಯಾ | ದೇನಾಃ | ಓಷಧೀ8 | ಸಂ | ಪಿಪೈಕ್ಷ 


| | 
ಭಗಃ। ಮೆ: | ಅಗ್ನೇ! ಸಖ್ಯೇ | ನ! ಮೃಧ್ಯಾಃ। ಉತ್‌ | ರಾಯಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ಸದನಂ | ಪುರು;ಕ್ಷೋಃ! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪ್ರವತ್ಸ್ಯನ್ಯಜಮಾನಃ ಸದಾ ಸುಗ ಇತ್ಯೈಚಂ ಜಸನ್‌ ಗಚ್ಛೇತ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸದಾ ಸುಗಃ 
ಸಿತುಮಾ ಅಸ್ತು ಪಥಾ ಇತಿ ಸಂಥಾನಮವರುಹ್ಯ | ಆ. ೨-೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಸುಗಃ ಸುಖೇನ ಗಂತುಂ ಶಕ್ಯಃ ಪಿತು. 
ಮಾನನ್ನ ವಾಂಶ್ನಾಸ್ತು! ಹೇ ದೇವಾ ಮಧ್ವಾ ಮಾಧುರ್ಯೈೇಸೇತೇನೋದಕೇನೌಷಧೀ॥ ಸಂ ನಿಪೈಕ್ತ | 
ಸಂಸರ್ಚಯತ | ಸೇಚೆಯತೇಶ್ಸರ್ಥಃ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಾ ಸಖ್ಯೇ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ ಮೇ ಮಮ ಭಗೋ 
ಧನಂ ನ ಮೃಧ್ಯಾಃ | ನ ನಿನಶ್ಯತು | ಕಿಂಚ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪುರುಶೋರ್ಬಹ್ಹನ್ನಸ್ಯ ಚ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನ- 
ಮುದಶ್ಯಾಂ! ಸ್ರಾಪ್ನುಯಾಂ || ಸದಾ | ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವೇನ ಸಾಠಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಸಿಸೃಕ್ತ | 
ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶನಃ ಶ್ಲುಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಛ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | 
ಮೃಧ್ಯಾಃ | ಮೃಧಿರ್ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಲಿಜಃ ಶಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭನಂತೀತಿ ತಿಪಃ ಸಿಪ್‌ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪೆಂಥಾಃ--ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸುಗಃ--ಸುಖವಾಗಿ 
ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ | ನಿತುಮಾನ್‌- ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಆಸ್ತು- ಆಗಿರಲಿ | 
ದೇನಾ8--ಎಲೈ ಹೇವತೆಗಳೇ | ಮಧ್ವಾ-ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದಕದಿಂದ | ಓಷಧೀಃ--ಓಸಧಿಗಳನ್ನು | 
ಸಂ ಹಿಪ್ಪಕ್ತ-- ಸೇವಿಸು (ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡು)! ಆಗ್ಗೆ -ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। 
ಸಖ್ಯೇ--ನಿನ್ನ ಸೌಹಾರ್ದವಿರುವಾಗ | ಮೇ.--ನನ್ನ | ಭಗಃ--ಧನವು | ನ ಮೃಧ್ಯಾಃ-ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ | 
ರಾಯೆ8 ಧನದ (ಮತ್ತು) | ಪುರುಕ್ಷೋಃ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನದ | ಸದನಂ-ಸ್ಥಾನವನ್ನು! ಉತ್‌ ಅಶ್ಯಾಂ- 
ನಾನು ಸಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದಾಗಿಯೂ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಮಧುರಾತ್ಮಕವಾದ ರಸದಿಂದ 
ತುಂಬಿರಿ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸೌಹಾರ್ದವಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಧನವು ನಾಕವಾಗದಿರಲಿ. ಮತ್ತು ನನಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಧನದ ಮತ್ತು ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಲಿ 


English Translation 
May our path ever be easy of going, and provided with food : sprinkle, 
gods, the plants with sweet water 1 (safe) in your friendship, Agni, may my 
fortune never be impaired, but may I occupy a dwelling (abounding) with 


riches and ample food. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಸದಾ ಸುಗಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕ ನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಾ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಸದಾ ಸುಗಃ ಸಿತುಮಾ ಅಸು ುಸಂಥಾ ಇತಿ ಗ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೫) 


ಪಿತುಮ್ಮಾ೯--ಅನ್ನರ್ವಾ | ಪಿತು ಶಬ್ದವು ಆನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜಮಾನರು 
ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರಲೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳು ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಧನಗಳ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಅನ್ನಗಳ ನ್ಯೂನಕೆಯು ಉಂಟಾಗದಿರುವಂತೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದೂ 
ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದ್‌ೆ 
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ಸಾನೆ ಮ SR Ake Ben eS EA EN “ಸ ಸಾಯು ಚಿಪಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 ಈ | | | 
ವಿಶ್ವಾಂ ಅಗ್ನೇ ಪೃತ್ಸು ತಾಣುತ್ಲೀಷಿ ಶತ್ರೂನಹಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸುಮನಾ ದೀದಿಹೀ 
ನಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಪದಪಾಠ 


| | | 
ಸ್ವದಸ್ವ | ಹವ್ಯಾ | ಸಂ | ಇಷಃ | ದಿದೀಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ | ಸೆಂ! ಮಿಮೀಹಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


1! | 
ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಪೃತ್‌€ಸು | ತಾನ್‌ | ಜೇಸಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ | ಅಹಾ ವಿಶ್ವಾ! ಸು€ಮನಃಃ | ದೀದಿಹಿ! 


ನಃ! ೨೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೆಶ್‌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತಃ ಸ್ವದಸ್ವ ಹವ್ಯೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸ್ವದಸ್ವ ಹವ್ಯಾ 
ಸಮಿಸೋ ದಿದೀಹೀತಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ತಿಷ್ಟಕೃತಃ | ಆ. ೩-೫1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾ ಹವನಯೋಗ್ಯಾನಿ ಹವೀಂಸಿ_ಸ್ವದಸ್ವ | ಸ್ವಾದಯೆ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿಷೋಂನ್ನಾನಿ 
ಸಂದಿದೀ | ಸಮ್ಯರ್ಕ ಪ್ರಕಾಶಯ | ದೀಪಿತಾನಿ ತಾನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾ ನೃಸ್ಮದ್ರ ಕಿಗೆಸ್ಮದಭಿಮುಖಾನಿ ಸೆಂ 
ಮಿಮೀಹಿ ' ಸಂಮಾನಯ | ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತಃ ಸೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತಾನ್ಸಾಧಕಾನ್ವಿಶ್ವಾನ್ಯ 
ಶತ್ರೊನ್‌ ಜೇಸಿ! ಜಯೆ | ಅಥ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಮಃ ಸನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವಾ 
ಣ್ಯಹಾನಿ ದೀದಿಹಿ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿಕರ್ಮಯೋಗ್ಯಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಯ ॥ ಸ್ವದಸ್ವ | ಸ್ವದ ಆಸ್ಪಾದನೇ | 
ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಥಾಸೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ದಿದೀಹಿ | ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಾವಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಪೆರತ್ತಾತ್‌ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫತ್ಸೇ ಕೃತೇ ಪಶ್ಚಾದ್ವಲಿ 
ಲೋಪಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ | ಅಸ್ಮಾನಂಚೆತೀತ್ಯಂಚತೇಃ ಕಿಸ್‌ | ನಿಷ್ರಗ್ಬೇವಯೋತ್ಚ ಟೇರಿತಿ 
ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ನಿಮೀಹಿ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ । ತಸ್ಯ ಲೋಟ ವೃತ್ಯ- 
ಯೇನ ಪಂಸ್ಥೆಸೆದಂ | ನಿಘಾತಃ | ಸುಮನಾ: ! ಸೋರ್ಮನಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | 
ದೀದಿಹಿ | ವಿನೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕ ಲೋಟ ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ವಲಿ ಲೋಪಃ || 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಹವ್ಯಾ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಖಾದಸ್ತ- -ಭಕ್ಷಿಸು | 
ಇಷ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಂ ದಿದೀಹಿ (ನಮಗೆ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸು | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಅಸ್ಮದ್ರ ಕ್‌ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ | ಸಂ ಮಿಮೀಹಿ--ತಂದಿಡು | ಸೃತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
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ವಿಶ್ವಾನ್‌-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌-ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜೇಹಿ ಜಯಿಸು | ಸುಮನಾಕ--ಅನುಗ್ರ 
ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ನಃ---ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ ಅಹಾ--ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳನ್ನೂ | ದೀಡಿಹಿ- ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು. ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸು. ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಂದಿಡು. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಜಯಿಸು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ದಿನಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾ 
ಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation 


Taste (Agni) the oblations ; make manifest (for us) abundant food : 
measure out the viands before us : you overcome all those (who are) our 
enemies in conflict : favorably inclined towards us lighten up all our (cere- 
monies) day by day. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸದೆಸ್ಟ್ರ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಸದಸ್ಪ ಹವ್ಯಾ ಸನಿಷೋ ದಿದೀಹೀತಿ 
ಪುರೋಡಾಶಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೫) 

ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ರುಚಿನೋಡಲಿ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನ್ನಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಜೊರಕಿಸಲಿ, ಯಜಮಾನರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲಿ, 
ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರಲಿ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊನಲ್‌ದ ಕರ್ಮಗಳು ನಿರ್ವಿಫ್ನೆವಾಗಿ ನೆರವೇರು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಇತಿ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಉಷಸೆ ಇತ್ಯನು- 

ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಜಾಪತೇರಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಪ್ರಚಾಪತಿರ್ಹಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹೇತಿ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ 

ಹಶಬ್ಬಪ್ರೆಯೋಗಾತ್‌ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಅತ್ರಾದ್ಯೋಷಸ್ಯಾ ತತಃ ಪರಂ ಸಕ 
(18) Vol. 27 
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ಎ ಟಟ ಜು ್ಟ8್ಟ8ುೋ ಸಸ ಮ ಜಕಾತಿ ಪಾಸ ಹುತತ, ಇಸ ಮ 


ಗ್ಲ್ಯಾದಿದೇವತಾಸ್ತತಃ ಪೆರಾಹೋರಾತ್ರದೇವಶಾಕಾ ತತಶ್ನತಸ್ರೋ ರೋದಸ್ಕೊಃ ಪಂಚೆದಶೀ ದ್ಯುಸಿ- 
ಶೋರ್ವಾ ಸೋಡಶೀ ದಿಗ್ದೇವತಾಕಾ ತತಃ ಸಡೃಚೋ ವರ್ಷತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೇಚಿದಗ್ನೇಸ್ತೃಸ್ಪುಶ್ಛೇತಿ 
ಮನ್ಯಂತೇ | 

ಅನುವಾದವು-ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಸೆ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ-_ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಯು ; ವಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಉಸೋದೇವತಾ 
ಕವು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಒಂಭಕ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೨.೧೦ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಅಗ್ನಾ ದಿಡೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕು ( ೧೧ ನೇ ಬುಕ್ಕು) ಅಹೋರಾತ್ರಾದೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳು 
(೧೨-೧೪ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ರೋದಸೀ ದೇವತಾಕವ್ರ ; ಹದಿನೈದನೆಯ ಯಕ್ಕು ರೋದಸೀ ಅಥವಾ ದ್ಯುನಿಶೌ ದೇವತಾ 
ಕಪು; ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ದಿಗ್ನೇವತಾಕವು ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರ, ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಾ, 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಜೇವತಾಕವು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 





॥ ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ--೫೫ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೩ ॥ ನರ್ಗ-೨೮, ೨೯, ೩೦, ೩೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೨೨ || 
ಯಸಿಃ ಪ್ರ ಜಾಸತಿವೆಗೈ ಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾಚ್ಯೋ ವಾ 
ದೇವತಾ--ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8 1 ೧. ಉಷಾ! ೨-೧೦. ಅಗ್ನಿಃ | ೧೧. 
ಅಹೋರಾತ್ರೌ | ೧೨.೧೪, ರೋದಸೀ | ೧೫. ಕೋದಸೀ 
ದ್ಯುನಿಶೌ ವಾ | ೧೬. ದಿಶಃ | ೧೭-೨೨. ಇಂದ್ರಃ ಪರ್ಜ- 
ನ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಾಗ್ನಿಶ್ಚ Il 
ಭಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ Il 
1% 0೬4 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಉಷಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಅಧ ಯದ್ವ್ಯೂ ಸುರ್ಮಹದ್ಧಿ ಜಜ್ಞೆ ಅಕ್ಷರಂ ಪದೇ 
ಗೋಃ । 


| | | 
ವ್ರತಾ ದೇವಾನಾಮುಪ ನು ಪ್ರಭೂಷನ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮುಸುರತ್ವಮೋಕಂ॥ 
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mn ES AAAS NE ANS NARNIA ARAAAANANN SANNANA ASANTE 


ಪದಪಾರಠಃ 


| ] | ಕ 
ಉಷಸೆಃ | ಪೂರ್ವಾಃ । ಅಧ | ಯೆತ್‌ | ವಿ€ಊಷು॥ | ಮಹತ್‌ | ನಿ! ಜಜ್ಞೇ! ಅಕ್ಷಂ | ಪದೇ! 
ಗೋಃ | 


] “1 | | 
ವ್ರತಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಉಪ | ನು| ಪ್ರೆಳಭೂಷನ್‌ | ಮಹತ್‌ | ಜೀವಾನುಂ | ಅಸುರ5ಶ್ರಂ | ಏಕಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೂರ್ನಾ ಉದಯೆಕಾಲಾತ್ಪಾ ಚೀನಾ ಉಷಸೋ ಯದೈದಾ ವ್ಯೂಷುರ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂತಿ ಅಥ ತದಾ- 
ನೀಮಕ್ಷರಂ | ನ ಕ್ಷರತೀತ್ಯಕ್ಷರಂ | ಅನಿನಾಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಮಹತ್ಸ ಭೂತಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೋರುದಕಸ್ಯ 
ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮುದ್ರೇ ನಭಸಿ ವಾನಿ ಜಜ್ಞೇ | ಉತ್ಪಡ್ಯತೇ | ಅಥೋದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಭೂಸನ್ನಗ್ಗಿ- 
ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸು ಪ್ರಭನಿತುಮಿಚ್ಛೆನ್ಯಜಮಾನೋ ವ್ರತಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ನು ಕ್ರಿಸ್ರಮುಖೆ 
ಸಮಾಸಂ ತಿಷ್ಠತಿ | ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ತದಿದಂ ದೇವಾನಾಮೇಕಂ ಮುಖ್ಯಮಸುರತ್ವಂ | 
ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ಷಿಪೆತಿ ಸರ್ವಾನಿತ್ಯಸುರಃ ಪ್ರೆಬಲಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವೋತಸುರತ್ವಂ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಂ | ಮಹರೈಶ್ಚರ್ಯೆಂ ॥ 
ವ್ಯೂಷುಃ ! ಉಷ ಪ್ಲುಷ ದಾಹ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಪೂರ್ವಸ್ಯ ಲಿಖ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ! ಸಹೇಶಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ್ಸ- 
ಮಾಸಃ | ಯದ್ರೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ। ಪ್ರಭೂಷನ್‌! ಭವತೇಃ ಸನಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತ- 
ತ್ರಾದತ್ರ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ತೆದಂತಾಚ್ಛತರಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ವಾಃ-- ಉದಯಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳು |! ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ವ್ಯೂಷುಃ- ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುವೋ | ಆಧ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಆಕ್ಸರಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | 
ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಅದ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಗೋಕ-ಉದಕದ | ಪದೇ--ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ನಿ ಜಜ್ಞೇ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ | ಪ್ರಭೂಷನ್‌- (ಉದಯಾನಂತರ) ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು! 
ವ್ರತಾ--ತನ್ನ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದೇನಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ನು-ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಉಪ--ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌ ಆಧಿಕವಾಡುದೂ | ಏಕಂ-- 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದಯಕಾಲಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುವೋ ಆ ಒಡ 
ನೆಯೇ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಮಹಜ್ಜೋತಿಯು ಉದಕಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಯಾ 
ನಂತರ ಯ.ಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಧಿಕವಾದುದ್ಕೂ ಅಸಾಧಾರಣನಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಫಾ, ೨. AN SS ಶ್ಚ ಪೂ 
ಎಎ. ಎ ಲ ಚ ರ  *ಾಹಹುುು್ರ ಹ ಪ 


English Translation 

When the preceding dawns appear, the great imperishable (light) is 
engendered in the (firmament, the) sphere of the waters, and then the 
worshipper is alert to perform the rites (due to) the gods, for great and 
unequalled is the might of the gods. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅಕ್ಷರಂ ನ ಕ್ಸರಶೀತ್ಯಕ್ಸರಂ | ಅವಿನಾಶ್ಯಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ |! ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಜ್ಯೋತಿಃ! 
ಅಕ್ಷರಶಬ್ದವು ವಾಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಯಾವಾಗಲೂ ನ.ಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ, ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೋಃ ಸದೇ ವಿಜಜ್ಞೇ- ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮುದ್ರೇ ನಭಸಿ ವಾ ಉತ್ಪದ್ಯತೇ*। ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಗೋಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ವಿನಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಃ ಕಾಲವು ಕಳದನಂತರ ಉದಕಗಳು ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿರುವ ಸಮುದ ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನು ಉದಯಿತ್ತಾನೆ, ಎಂದೂ ಗೋಶಬ್ಬವು ಸಮುದ್ರ 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ರತಾ- ಕರ್ಮಾಣಿ | ವ್ರತಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೬) ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ವೃಣೋತೀತಿ ವ್ರತಂ 

ವಾರಯತೀತಿ ವ್ರತಂ, ಆಅವೃಣೋತೀತಿ ಶರೀರಂ ಇತಿ ವ್ರತಂ! ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ--ಶುಭಮಶುಭಂ ವಾ 
ಕೃತಂ ಸದಾ ವೃಣೋತಿ ಕರ್ತಾರಂ-- ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ, ಕೆಟ್ಟದ್ದಾಗಲಿ ಫಲವು ಕೆಲಸಮಾಡಿದವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ --ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಾಚರಿ ನವರನ್ನು ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳ ಭೋಗದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ವ್ರತಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ--ಶರೀರಸಂ ಬಂಧನಾದ ಸಪ್ತಧಾತುಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಫರಿಣಾವ.ವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಕಾರಣ ೬ನ್ನವೂ ವ್ರಕಪದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಭೂಷನ್‌ ವ್ರತಾ ದೇವಾನಾಂ ಉಪಃ ನು ನೇಸ್ಯತಿ--ಅಗ್ನಿಹೋಶ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಸು ಪ್ರಭವಿತು 
ನಿರ್ಚೈ ಯಜಮಾನ: ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಉಪೆ ಸನೀಪಸಂ ನೇಷ್ಯತಿ- ಸೂರ್ಯನು ಅರ್ಧಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಂತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನು ತಾನು ಆಚರಿಸುವ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ದೇನಾನಾಂ ಅಸುರತ್ವಂ ಏಕಂ ಮಹ86- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಅಸ್ಯತಿ 
ಪತಿ ಸರ್ನಾನಿತ್ಯಸುರಃ ಪ್ರಬಲಃ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಅಸುರತ್ವಂ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಂ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳವನು ಅಸುರನು ಎಂದೂ, ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಸುರತ್ವವು 
ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳ ಆಚರಣೆಗನುಗುಣವಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಉದಯವು ಅವಿರ್ಭೂತವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಉಷಃಕಾಲಗಳ ವರ್ತನೆಯು ಉಂಟಾಗುವ ನಿಮಿತ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹತ್ತ್ವ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದ. ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಅಸುರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಸುರಾಃ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇ- 
ಸ್ಟಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಅಪಿ ವಾ ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮ ಅಸ್ತ8 ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತದ್ಭಂತಃ 
(ನಿ. ೩-೮) ಎಂದರೆ, ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವವರು ಅಥವಾ ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ 
ತಪ್ಪಿದವರು ಅಥವಾ ಚಂಚಲವಾದ ಪ್ರಾ ಣವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ಬಾರ್ಥವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
“ ಸೋರ್ದೇವಾನಸೃಜಶ ತತ್‌ ಸುರಾಣಾಂ ಸುರತ್ರಂ ಆಸೋರಸುರಾನಸೃಜತ ತದಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ವ- 
ಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ” ಬ್ರಹ್ಮನು ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರಶಸ್ತ ಸ್ರಜೇಶದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನು ಅಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಉದಹೆರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 


ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿರಸಿತಾರಂ ದೇವಂ-- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ದೇವನನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸುರಶಟ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರೆಂಬ ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸುರಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಸುಮಾರು ಹೆತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 
ದಿವೋ ಅಸ್ತೋಷ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೀರೈರಿಸುಧ್ಯೇವ ಮರುತೋ ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ-- ಅಸುರಸ್ಯ ನಿರಸಿತವ್ಯಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ನಿರಸಿತುಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ | ನಿರಸಿತಾರಂ 
ತನೇವ ದೇವಂ (ರುದ್ರೆಂ) ಅಸುರರನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ರುದ್ರ ನೆಂದರ್ಥವು. 
ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾಇಕೈತಮಶ್ವಾನ್ಸ)ಯತಾನ್ಸ್ನದ್ಯ ಆದಂ! 
ಶತಂ ಕಕ್ಷೀನಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿವಿ ಶ್ರವೋ€ಜರಮಾ ತತಾನ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨) 
ಇಲ್ಲಿ- ಅಸುರಸ್ಯ ಧನಾನಾಂ ನಿರಸಿತುರ್ದಾನಶೀಲಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ವನಯಸ್ಯ | ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಸ್ವನಯರಾಜನ ಪರವಾಗಿರುವುದು 


ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮ್ನಶೇಂದ್ರಾಯ ಮಹೀ ಸೃಥಿನೀ ವರೀಮಭಿರ್ದುಮ್ನ- 
ಸಾತಾ ವರೀಮಭಿಃ |! 

(ಖು ಸಂ. ೧-7೩೧-೧) 
ಇಲ್ಲಿ--ಅಸುರಶಬ್ದವು. ಅಸುರಃ ನಿರಸನಶೀಲಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪುಣ್ಯ ಕೃತಾಮೇವ ತನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ (ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕಕ) ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದು ಅವರ ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೊಡ 
ದಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನೆಂದು ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 

ಪ್ರ ಸಾ ಕ್ಲಿತಿರಸುರ ಯಾ ಮಹಿ ಪ್ರಿಯೆ ಯತಾವಾನಾವೃತಮಾ ಘೋಷತೋ ಬೃಹತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧--೫೧-೪) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು--ಹೇ ಅಸುರಾ ಅಸುರ? ಬಲವಂತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 
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ತ್ವಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ರಕ್ಷಾ ನ್ವನ್ಸಾಹ್ಯಸುರ ಶ್ರಮಸ್ಮಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೧) 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತೆಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತಂ ಶರ್ಧೊೋ ಮಾರುತಂ ಪೃಕ್ಸ ಈಶಿಸೇ | 
(ಯ. ಸಂ. 3-೧-೬) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು- ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ ರುದ್ರೋಂಸಿ | ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸತಕ್ಕ ರುದ್ರ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 


ತ್ವಂ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚ ದೇನಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಹೇ ಅಸುರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕ್ಷೇಸಕ ವರುಣ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭನಗೊಳಿಸು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿದ್ದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ವರುಣನ ಪರವಾಗಿರುವುದು 


ಮಾನೋ ವಧೈರ್ವರುಣ ಯೇ ತ ಇಷ್ಟಾಮೇನಃ ಕೃಣ್ವಂತಮಸುರ ಭ್ರೀಣಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೮-೭) 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ--ಹೇ ಅಸುರ ಪಾಪಕೃತಾಂ ನಿರಸಿತಃ ವರುಣ | ಪಾಸಮಾಡುವವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 
ವರುಣನೆಂದು ವರುಣನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತಪುಷಾಶ್ಚೇವ ವಿಧ್ಯ ವೃಕ್ಕದ್ಧರಸೋ ಅಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೦-೪) 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃಕದ್ವರಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಸಂವೃತೆದ್ವಾರಸ್ಯ 
ಅಸುರಸ್ಯ- ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ತಡೆದಿರುವ ಅಸುರನ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದದ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವೇ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಿತಾ ಯಜ್ಞಾ ನಾಮಸುರೋ ವಿಸಶ್ಚಿತಾಂ ನಿಮಾನಮಗ್ನಿರ್ವಯೆುನಂ ಚೆ ವಾಘತಾಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೩-೪) 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- ಅಸುರೋ ಬಲಪ್ರೆದೆಃ ಎಂದು ಅಸುರಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಕ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾಗಿರದೆ ಮುಖ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಮಹತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಐಶ್ವರ್ಯ ಎಂದರೆ ಸರ್ನವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಅಧೀನತೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಎಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದು 
ಅಥವಾ ಇತರರು ಯಾರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲಶಕ್ಯವಾದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಅಧೀನಕೆಯನ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಈ 
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ಶಿತೃತ್ವದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಏಕಂ ಅಸುರತ್ವಂ ಮಹತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಉದ್ದೇಶ್ಯ 
ವಿಧೇಯ ಭಾವದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 





ಉಪೋದೇವತೆಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಮಾನವೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯವೂ ಮತ್ತು ಇತರ ವ್ಯವಹಾರವೂ ಉಸೋದೇವತೆಯ ನಿರತಿಶಯವಾದ 
ಐಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಆಗಿರುವ ಕಾರಣ ದೇವತೆಯ ಮಹಿಮೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾದ--ಮಹದ್ದೇವಾನಾ- 
ಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮೋಷೂಣೋ ಆತ್ರ ಜುಹುರಂತ ದೇವಾ ಮಾ ಪೂರ್ನೇ ಅಗ್ನೇ ಪಿತರಃ 
ಪದಜ್ಞಾಃ | 
| | 
ಪುರಾಣ್ಯೋಃ ಸದ್ಮನೋಃ ಕೇತುರಂತರ್ಮಹದ್ದೇನಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ॥ 
ನದಪಾಠಃ 


| | 
ಮೋ ಇಶಿ |ಸು|ನಃ | ಅತ್ರ | ಜುಹುರಂತ | ದೇವಾಃ! ಮಾ| ಪೂರ್ನೇ | ಅಗ್ನೇ | ಪಿತರಃ 
ಸಡಕಾ! 


| 
ಪ್ರುರಾಣ್ಮೋಃ | ಸದ್ಮಸೋಃ | ಕೇಶುಃ | ಅಂತಃ । ಮಹತ! ದೇನಾನುಂ | ಅಸುರ$ತ್ವಂ | ಏಕಂ ೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸು ಸುಸ್ಕು ಮೋ ಜುಹುರಂತ! ಮಾ 
ಹಿಂಸ್ಕುಃ | ತಥಾ ಪದಜ್ಞಾಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನುಷ್ಕಾಯ ದೇವಸದಮನುಭವಂತಃ ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾಃ 
ಸಿತಕೋ ಮಾ ಹಿಂಸಿಷುಃ | ಯಸ್ಮಾತ್ಕೇತುರ್ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕಃ | ಸೂರ್ಯಃ ಪುರಾಣ್ಯೋಃ 
ಪುರಾತನಯೋಃ ಸದ್ಮನೋಃ | ಸೀದಂತ್ಯನಯೋರ್ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಸದ್ಮನೀ ರೋದಸೀ | ತಯೋ- 
ರಂತರ್ಮಧ್ಯ ಉದೇತಿ | ತಸ್ಮಾದತ್ರ ಮಾ ಹಿಂಸಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹಜ್ಪೀವಾನಾಮಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || 
ಜುಹುರಂತ | ಹೃ ಪ್ರಸಹ್ಯಕರಣೇ | ಲುಜಃ ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಶ್ಛಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತಂ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರಸಿತ್ಯತ್ವಾದದಾದೇಶಾಭಾವೇ9ಂತಾದೇಶಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ--ನನ್ಮನ್ನು | 
ಸು ಮೋ ಜುಹುರಂತ--ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ! ಪದೆಜ್ಞಾಾಃ--ದೇವತ್ಚವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರೂ। ಪೂರ್ನೇ-- 
ಪುರಾತನರೂ ಆದ | ಪಿತೆರಃ--ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳೂ ಸಹೆ | ಮಾ. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ | ಕೇತು8-ಯ:ಜ್ಞ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನೂ | ಪುರಾಣ್ಯೋಃ-- ಪುರಾತನರಾದ | ಸದ್ಮೆನೋ:- ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ |ಅಂತೆಃ- 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ (ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ) | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹ3ತ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದುರೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ದೇವತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವವರೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಜ್ಞಾಪಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನೂ, ಪುರಾತನರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


English Translation 


Let not the gods, Agni, now do us harm, nor the ancient progenitors, 
who have come to know the degree (of divinity) ; nor the manifester of light 
betwcen the two ancient dwellings (earth and heaven, the sun) ; for great 
and 11760೧11೧0 is the might of the gods. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಕೇತುಃ ಪುರಾಣ್ಯೋಃ ಸದ್ಮನೋಃ ಅಂತಃ--ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕ ಸೂರ್ಯಃ ಪುರಾತ- 
ನಯೋಃ ಸೀದಂತ್ಯನಯೋಃ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಸದ್ಮನೀ ತಯೋಃ ಮಧ್ಯೇ ಉದೇತಿ | ಸೂರ್ಯನು 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆ ಎಂಬ ಅನಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯ ಇಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವನು ಎಂದು ಕೇತು ನದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಈ 
ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ವ.ನುಷ್ಕರೂ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುದಕ್ಕ ನಕಾಶವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರುವುದೂ ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುದೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಈ ಉದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ-ಡೀವಾಃ ಪಿತರಃ ನಃ ಮಾ ಜುಹುರಂತ ಅರ್ಮ್ಮಾ ಮಾ ಹಿಂಸ್ಕುಃ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾನುಸ್ಮಾನ 
ದಿಂದ ದೇನಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಿತೃಗಳೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸದ್ಮನೀ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಿಶರ8-- ಮೃತರಾದವರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಗಳು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಇವರಿಗೆ ಪಿತೃ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮೂಲಪುರುಸರೇ ಇವರು (೧೦-೧೫-೮, ೧೦); 
ಮೃತಂಾದವರು, ಈ ಬುಹಿಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸುವ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸ್ಕಿ ಅವರ ಸಮಾಸಕ್ಕೇ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 
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(೧೦-೧೪-೨, ೭, ೧೫). ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಾರೆ. (೧೦-೧೫-೩ ; ೧-೧೫೪-೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ), ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿತೃದೇವತಾಕವಾದವು (೧೦-೧೫ ; ೧೦-೫೪). 

ನಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ನವಗ್ವರು, ವಿರೂಪರ್ಕ, ಅಂಗಿರಸರ್ಕು, ಅಥರ್ವರು, ಭೃಗುಗಳು ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರೆಂಬ 
(೧೦-೧೪-೪ರಿಂದ ೬ : ೧೦-೧೫-೮) ಗಣಗಳಿವೆ ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು ಹೆಸರುಗಳು. ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು 
ಖುಗ್ವೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೇ ಆಗಿವೆ, ಇವರಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರಿಗೂ 
ಯಮನಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿನೆ (೧೦-೧೪-೩೫) ಪಿತ್ಫಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಾಃ (ಕೆಳ ದರ್ಜೆಯವರು), ಪೆರಾಃ (ಉತ್ತಮ 
ದರ್ಜೆಯವರು) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಾಃ (ಮಧ್ಯ ದರ್ಜೆಯವರು) ಎಂತಲೂ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ ; ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅವರ 
ವಂಶಜರಿಂದ ಜ್ಞಾಾತರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಪರಿಚಯವೂ ಇದೆ (೧೦-೧೫-೧, ೨, ೧೩). ಉಷಸ್ಸುಗಳು, 
ನದಿಗಳು ಪರ್ವತಗಳು. ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು ಇವರುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಿತೃಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿಡಿ (೬-೫೨-೪ ; ೬-೭೫-೧೦ ; ೭-೩೫-೧೨ ; ೧--೦೬-೩). ಅವರ ಕಟಾಕ್ಷವನ್ನು 
ಬೇಡುವ (೧೦-೧೪-೬) ಅವರ ವಂಶಜರಿಗೆ, ಸಂಪತ್ತು, ಸಂತಾನ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೫-೬, ೧೧; ಅ. ವೇ. ೧೮-೩-೧೪ ; ೧೮.೪-೬೨). ತನ್ಮು ವಂಶೀಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ವಸಿಷ್ಠರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೩೩-೧ ; ೧೦-೧೫-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); ತುರುಷ್ಟ, ಯದು ಮತ್ತುಉಗ್ರದೇವ 
ಎಂಬುವರು ಒಂಟಿಯಾಗಿಯೂ ಸ್ಮುತರಾಗಿದಾರೆ (೧-೩೬.೧೮. 

ನಿತೃಗಳೂ ಅಮರರು (ಅ. ವೇ. ೬-೪೧-೩); ದೇವತೆಗಳೆಂತಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ (೧೦-೫೬-೪). 
ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತ್ವದ ಜೊತೆಗೆ ಹುತ್ತಿಜತ್ವವೂ ಸೇರಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಕೆಲವು 
ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ ; ಆಕಾಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಅವರೇ ; ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಕ, ರಾತ್ರಿ ಕತ್ತಲೂ, ಅವರಿಂದಲೇ ಆಯಿತು (೧೦-೬೮-೧೧) ; ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು, ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು (೭-೭೬-೪ ; ೧೦-೧೦೭-೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ; ಮತ್ತು ಸೋಮನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು, (೮.೪೮-೧೩). ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮದ್ರ ವ್ಯವನ್ನು ವಹಿ 
ಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಹವ್ಯವಾಹ) ಮತ್ತು ಶವವನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ (ಕ್ರವ್ಯಾದ) ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವಂತೆ 
(೧೦-೧೬-೯), ದೇವಮಾರ್ಗ ಪಿ ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. (೧೦-೨-೭ ; ೧೦-೧೮-೧ ; ೧೦-೮೮-೧೫ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ). ಅದೇ ರಿತಿ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೂ ನಿತ್ಶರೋಕಕ್ಕೂ ಭೇದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ದೇವಲೋಕದ 
ದ್ವಾರವು ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬೬-೨-೯), ಸಿತೃಲೋಕ ದ್ವಾರವು ಆಗ್ಟೇಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೩-೮-೧-೫) ಇವೆಯೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಿತೃಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ವರ್ಗದವರು ಮತ್ತು 
ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೮-೨) ಸಿತೃಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳು 
(ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೪೯; ಖು. ವೇ. ೧೦-೧೫-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 

ಪುರಾತನ ಪಿತೃಗಳೇ ಒಂದು ಸಲ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರು (೧೦-೧೫-೮). ಅವರು 
ಯಮನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೪-೧ ; ೧೦-೧೩೫-೧ ಮತ್ತು ಅ. ವೇ. ೧೮-೪-೧೦ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭೋಜನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೭೬-೪). ತೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ರಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
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ನರ LAR 
pe ಬಸೂ ಬನ ಸಯ ಸಾರಿಕಾ ಧಬಾರ ದಿನ್‌ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪೂಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರೂ 
ಬರುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦). ಅವರಿಗೂ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ (೧೦-೧೫-೫, ೬) ; ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಸುತವಾದ ಪಾನೀಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧೦-೯೫-೫, ೬). ತಮಗೋಸ್ಕರ 
ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಆತುರರಾಗಿದ್ದಾರೆ ; ಯಮ, ಅವನ ತಂದಿ ವಿವಸ್ವತ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಬಂದು, ಅವಕೊಡನೆಯೇ, ಹುತವಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ 
(೧೦-೧೫-೮-ರಿಂದ ೧೧; ೯೦-೧೪-೪, ೫). ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಬಂದು, ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೫-೧೦, ೧೧). ಪಿತೃಗಳು ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಕೆಲವು ಹಿಶಾಚಿಗಳೂ, ಅವರ 
ಸ್ನೇಹಿತರ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಅವರೊಡನೆ ಬೆರೆಯುವುದುಂಟು (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮) 


ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವಾಗ "ಸ್ವಾಹಾ? ಎಂತಲೂ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವಾಗ " ಸ್ವಧಾ 
ಎಂತಲೂ (೧೦-೯೪.೩) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವ ಮತ್ತು ನಿತೃಭಾಗಗಳಿಗೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿದ್ವೇ ಇರಬೇಕು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೪-೨-೨). ಅವರಿಗೂ ಪೂಜೆಯುಂಟು ; ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಲಾಲಿಸಿ ಅವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕು, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಜೆದುಹೋಗುವ ಪ್ರಮಾದಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦೧೫-೨, ೬ ;೩- ೫೫-೨ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ನಿಮೇ ಪುರುತ್ರಾ ಪತಯಂತಿ ಕಾಮಾಃ ಶಮ್ಯಚ್ಛಾದೀದ್ಯೇ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ । 


ಸಮಿದ್ಧೇ ಅಗ್ನಾನೃತಮಿದ್ವದೇನು ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ Haw 
ಪದಪಾಠಃ 
ನಿ।|ಮೇ! ಪುರುತತ್ರಾ | ಪಶಯಂತಿ | ಉಾಮಾಃ ಕರಿ | ಅಚ್ಛ | ದೀದ್ಯೇ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ 
ಸೆಮ್‌$ಇದ್ದೇ | ಅಗ್ನಾ | ತಂ ; ಇತ್‌ | ವದೇಮ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರತ್ವೆಂ | ಏಕಂ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೇ ಮಮ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹವಃ ಕಾಮಾ ಅಭಿಲಾಷೂ ವಿ ಸತಯಂತಿ | ವಿವಿಧಂ 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಶಮ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮಾಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯಾಹಂ ಪೂವಾಣ್ಯಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾಣಿ ತದರ್ಥಂ ದೀದ್ಯೇ | ದೀಸಯಾಮಿ | ಪೆಶ್ಲಾಡೈಚ್ಞ್ಯಾರ್ಥಮಗ್ಗೌ ಸಮಿದ್ಛೇ ದೀಪೈಮಾನೇ ಸತ್ಯೃ- 
ತಮಿತ್‌ ಸತ್ಯಮೇವ ವದೇಮ | ಅನೃತವಚೆನೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇ ವೈಗುಣ್ಯಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ! ಪುರುತ್ರಾ| ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಪುರುಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರಾಸ್ಪತ್ಯಯಃ | ಪತಯಂತಿ | ಸತ್ಸೃ ಗತಾ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಣ”ಚ್‌ | 
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(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮೇ- ನನ್ನ | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕವಿಧನಾದ | ಕಾಮಾ! ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು | 
ವಿ ಸತೆಯಂತಿ__ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ | ಶಮಿ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಅಚ್ಛೆ--ಉದ್ಬ್ದೇಶಿಸಿ | ಪೂವಾಣ್ಯಣಿ- ಪುರಾಕನಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ದೀದ್ಯೇ- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಪಠಿಸು 
ತ್ತೇನೆ | ಅಗ್ನೌ್‌-_ಅಗ್ನಿಯು | ಸನಿಂದ್ದೇ-(ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದಾಗ | ಜಯುತನಿತ್‌- ಸತ್ಯ 
ವಾಕ್ಯನ್ನೇ | ವದೇಮ--ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ಸೆಂ-ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌- 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಿಕಂಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ 
ಮಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಪುರಾತನಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥ 


ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತನಾದಾಗ ಸತ್ಯ ವಾ ಕೃನ್ನೆ ಉಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತೇವೆ ದೇವತೆಗಳ ಪಾ ಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾ ke 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


Variously do my manifold desires alight : present at the solemnity, 
I recite ancient (hymns) : when the fire is kindled we speak indeed the truth, 
for great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶಮಿ ಅಚ್ಛೆ ಪೂರ್ನಾಣಿ ದೀದ್ಯೇ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಅಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಅಹಂ 
ಪುರಾತನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತದರ್ಥಂ ದೀಸಯಾಮಿ | ಶಮಿ ಎಂಬ ಶೆಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೨) ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿಸ್ಟ್ರೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ" 
ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತನ್ನ ಬಹಳವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನೆಂದೂ, ಅನೃತವಚೆನೇ ೬ ಯಜ್ಞೇ ವೈಗುಣ್ಯಿಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಯತಮಿತ್‌ ಸತ್ಯಮೇವ ವದೇಮ 
ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಸಮಗ್ರವಾದ ಫಲಜನಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಥವಾ ನ್ಯೂನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯವಾದ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ, 
ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವನ ಕೋರಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುವಂತಹ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸಮಾನೋ ರಾಜಾ ನಿಭೃತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಶಯೇ ಶಯಾಸು ಪ್ರಯುತೋ 
ವನಾನು | 


| 0 
ಅನ್ಯಾ ನತ್ಸಂ ಭರತಿ ಕ್ಷೇತಿ ಮಾತಾ ಮಹಡ್ವೇನಾನಾನುಸುರತ್ವಮೇಕಂ'೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | | 
ಸಮಾನಃ | ರಾಜಾ | ನಿ5ಭೃತಃ | ಪುರುಃತ್ರಾ | ಶಯೇ | ಶಯಾಸು | ಪ್ರ ಯುತ; | ವನಾ | ಅನು | 


ಅನ್ಯಾ | ವತ್ಸಂ | ಭಂತಿ | ಕಶ | ಮಾತಾ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ತಂ | ಏಂ lie 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಮಾನಃ ಸಾಧಾರಣಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ | ಯದ್ರಾ | ಏಕ ಏವ ರಾಜಾ ದೀಪ್ಯಮಾನೋಣಗ್ನಿಃ ಪುರು- 
ಕ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು ನಿಭೃತೋಇಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ವಿಹೃತೋ ಭವತಿ| ಯೆದ್ವಾ | ರಾಜಾಭಿಸುತಃ 
ಸೋಮಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇಶೇಷು ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ವಿಹೃತೋ ಭವತಿ | ಸ ಚಾಗ್ನಿಃ ಸೋಮೋ ವಾ ಶಯಾಸು 
ಶೇರತೇ ಹನಿರಾದಯಃ ಪೆದಾರ್ಥಾ ಅತ್ರೇತಿ ಶಯಾ ವೇದ್ಯಃ। ತಾಸು ಶಯೇ | ಶೇತೇ | ನಿವಸತಿ | 
ವನಾನು ಅನುವನಂ ವನೇಸ್ವರಣಿರೂಪೇಸು ಕಾಸ್ಕೇಸು ಪ್ರಯುತೋ ವಿಭಕ್ರೋಂಗ್ನಿರ್ವರ್ತಶೇ | 
ಸೋಮಶ್ಚೇದ್ರನೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ವಿಭಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ 1 ತಸ್ಯ ದ್ವೇ ಮಾತರ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | 
ತಯೋರನ್ಯಾ ದ್ಯಾರಸ್ಯಾ ಭೂಮೇರ್ಜಾಯಮಾನತಯಾ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸಭೂತಮಗ್ನಿಂ ಸೋಮಂ ವಾ 
ಭರತಿ । ವೃಷ್ಟಾ ,ದಿರೂಪೇಣ ಭರತಿ | ಪೋಷ ಮಶಿ | ಮಾತಾ ವಸುಧಾ ಶ್ಲೇಶಿ | ಕೇವಲಂ ನಿವಾಸಯೆತಿ | 
ವಿಭೃತಃ | ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ8| ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಪುರುತ್ರಾ | 
ಅಧಿಕರಣೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಯೇ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ | ಲೋಪಸ್ತ ಇತಿ ತಕಾರಲೋಪಃ | ಶೀಐ। 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ | ಶಯಾಸು |! ಶೀರ್ಣ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ । ವಿರಜಿತ್ಯಧಿಕರಣೇತ ಚ್‌ | ಭರತಿ! ಭೃಇ 
ಭಂಣೇ | ಭೂವಾದಿಃ | ವಿಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನನಿಘಾತೆಃ | ಶ್ಲೇತಿ | 
ಸ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಅಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಮಾನಃ.--ವಿಸ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣನಾದವನೂ (ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭ:ವಾದವನೂ) | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಭೃತಃ-_(ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ) ಒಯ್ಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ | ಶಯಾಸು-ಯ ್ಲ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ | ಶಯೇ--ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವನಾನು-- ಅರಣಿರೂಸವಾದ 
ಕಾಸ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಯುತಃ - ವಿಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅನ್ಯಾ-- (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ) ಒಂದಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು 
ವಶ್ಸೆಂ--ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ *ಗ್ನಿಯನ್ನು | ಭರತಿ- ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ! ಮಾತಾ- ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು! 
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EA ಅರಾ ಣಾ ಗಾ ರಾರಾ ಕಾರಾಣ ಗಾ ರಾಜಾಜಾಯ ರಾರಾ ದೃ ರುಕಾ ೌಾ /)್ಷ ಉದಾ: 


ಕ್ಸೇತಿ-_ ವಾಸಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌--ನುಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ.  ಅರಣಿರೂಪವಾದ 
ಕಾಸ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಪುತ್ರಪ್ರಿಯನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತದೆ ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ವಾಸಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮುಹೆತ್ತಾದುಮೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 
The universal sovereign is conveyed to many directions : he sleeps in 
the places of repose : he is connected with the forests : one mother (heaven) 
nourishes the child ; the other: (earth) gives him a dwelling: great and 
unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಮಾನಃ ರಾಜಾ ಪುರುತ್ರಾ ವಿಭೃತಃ-ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣಃ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ ಅಗ್ನಿಃ ಬಹುಷು 
ದೇಶೇಷು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪ್ರಾರ್ಥಂ ವಿಹೃತೋ ಭವತಿ| ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವಹಾಗೆ 
ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಜಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮನು (ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಸಹ) ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ಖಯತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಶಯಾಸು- ಶೇರತೇ ಹವಿರಾದಯಃ ಪದಾರ್ಥಾಃ ಅತ್ರ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ 


ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮನೂ ಕೂಡ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿ ಜರೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ವನಾ ನು ಸಪ್ರಯುತಃಅರಣಿರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಮರದ ತುಂಡಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಸೋಮವೂ ಕೂಡ ವನೇಷು ಚೆಮಸೇಷು ವಿಭಕ್ತಃ ವರ್ತತೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉನಯುಕ್ತನಾಗುವ 
ಚಮಸ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
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SE 3... 3.3.33... 


ಸಮಾನಃ ರಾಜಾ ಪುರುತ್ರಾ ನಿಧೃತಃ ಶಯಾಸು ಶೇರತೇ | ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಅಆಗ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾದೃಶವು ಗಮ್ಯುವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ವನ ಶಬ್ಧವನ್ನು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಅರಣಿ, 
ಚಮಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ, ಸೋಮನಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಮಾತೃವಿನ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


ಅನ್ಯಾ ವತ್ಸಂ ಭರತಿ--ದ್ಯಾಃ ಅನ್ಯಾಃ ಭೂನೋಃ ಜಾಯೆಮಾನತಯಾ ವತ್ಸಭೂತಮಗ್ನಿಂ 
ಸೋಮಂ ವಾ ಪೋಷಯತಿ | ದ್ಯುಲೋಕವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುನ ಸೋಮನನ್ನೂ, ಅರಣಿ 
ಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮಗುವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಿಂದ 
ಒದಗಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದು 


ಮಾತಾ ಕ್ರೇತಿ-- ವಸುಧಾ ನಿನಾಸಯೆತಿ ] ಭೂಮಿಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸುಖವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ವಾಸ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡುವುದು, ವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದು ಎಂಬಿವೆರಡೂ 
ಮಾತೃವಿನ ಕಾರ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವೆರಡರ ವಿಷಯಗಸಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಮಾತೃನಾಗಿರುವುದು. ದ್ಯುಲೋಕವು ಸಹೆ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು 


ಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತೃವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ ದೇನತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
el 
ಆಕ್ಷಿತ್ಸೂರ್ವಾ ಸ್ವಪರಾ ಅನೂರುತ್ಸದ್ಯೋ ಜಾತಾಸು ತರುಣೀಷ್ಟಂತ॥ 
| | 
ಅಂತರ್ವತೀಃ ಸವತೇ ಅಪ್ರನೀತಾ ಮಹದ್ದೇವೇನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | [ | | 
ಆಶಿಕ್‌ | ಪೂರ್ವಾಸು | ಅಪರಾಃ | ಅನೂರುತ್‌ | ಸದೈಃ | ಜಾತಾಸು | ತರುಣೀಷು | ಅಂತರಿತಿ | 
| | | | 
ಅಂತಃ59ವಶೀಃ | ಸುವತೇ | ಅಸ್ರ5ನೀತಾಃ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ5ತಶ್ರೆಂ| ಏಕಂ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪೂರ್ವಾಸು ಜೀರ್ಣುಸ್ವೋಸಧೀಷ್ಟಾಪ್ಷಿದಾವರ್ತಮಾನಸ್ತಥಾಸರಾ ನವ್ಯಾ ಓಷಧೀರನೂರುದೆ- 
ನುರುಂಧನ್‌ ಉತ್ಪತ್ತ್ಯ್ಯಾನುಗುಣ್ಯೇನಾನುತಿಸ್ಮನ್ನಗ್ನಿ: ಸೂರ್ಯೋ ವಾ ಸದ್ಯೋ ಜಾತಾಸು ತದಾನೀ- 
ಮುತ್ಸೆನ್ನಾಸು ತರುಣೀಷು ಪಲ್ಲವಿತಾಸ್ಪೋಸಧೀಷ್ವಂತರ್ವರ್ತತೇ | ತಾ ಓಸಷಧಯೋತಪ್ರವೀತಾಃ 
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ಚನ ಕಾಖಕಾ ಳಾ ಖಾರಾ ೧ ೧೧೧ ಎಂ ಭಾರ ಬಾ NNN ೋ್ರೀಾುರೇೈಾ8್ಛಯ್ಛತಟರ್ಟ , ುೈ_್ಟ್ಛ್ಚ ೈ*, 


ಕೇನಾಪಿ ಪುರುಷೇಣಾನಿಸಿಕ್ತರೇತಸ್ಥಾ ಅನಭ್ಯಕ್ತಾ ವಾ ಅಂಶವರ್ಶತಶೀರಗ್ನಿನಾ ಗರ್ಭವತ್ಕೋ ಭೂತ್ತಾ 
ಸುವತೇ | ಫಲಂ ಪುಷ್ಪಂ ಚೋತ್ಸಾದಯಂತಿ | ತದಿದಂ ದೇವಾನಾಮೈಶ್ವರ್ಯೆಂ || ಆತ್ಷಿತ್‌ | ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸ- 
ಗತ್ಯೋಃ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ಅನೂರುತ್‌ | ಅನಾ ರುಧ ಕಾಮೇ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರೈಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಕೃತ್ಸ್ವರಃ | ತರುಣೀಷು | ನಳ್ಸ್ಟಇಗೀಕಕ್ಟ್ಟ್ಯುಂಸ್ತರುಣಿತೆಲುನಾನಾಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಮ. ೪-೧-೧೫-೬ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಂತರ್ವತೀಃ | ರುಯ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ | ಸುವತೇ |! ಸೂಜ್‌ 
ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪೂರ್ನಾಸು--ಪುರಾತನಗಳಾದ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಆಕ್ಷಿಶ್‌ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಪೆರಾ8-- ನೂತನ 
ಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅನೂರುತ್‌- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅನಂತರ)! ಸದ್ಯೋ ಜಾತಾಸು--ಆಗತಾನೆ ಉತ್ಪನ್ನಗ 
ಳಾದ! ತರುಣೇಷು- ಸಲ್ಲವರೂಪವಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಅಂತಃ-ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಪ್ರ ನೀ 898-ಪುರುಷಸಂಷರ್ಕ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಂತರ್ವತೀಃ--ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕ ಆ ಓಷಧಿಗಳು | ಸುವತೇ-- ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ಧಶಿಸು 
ತ್ತವೆ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ-- 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುರಾತನಗಳಾದ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ನೂತನಗಳಾದ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗು 
ಶ್ತಾನೆ. ಪುರುಷಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗರ್ಭವತಿಯರಾಗುವ ಆ ಓಷಧಿಗಳು ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ, ಫಲಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸುತ್ತನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Existing in ancient plants, abiding afterwards in new, he enters into 
the young (herbs) as soon as they are produced : unimpregnated they be- 
come pregnant and bear fruit : great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಸು. ಅಪರಾ, ಜಾತಶಾಸು ತರುಃಣೇಷು, ಅಂತರ್ವತೀಃ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾದ ಪದಗಳು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಅಕ್ಷಿತ್‌ ಅನೂರುತ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರಪಂಚದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಂತತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ 
ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪದಗಳ ಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರದಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರ ಯಾತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಗೃಹಸ್ಥನ ಅಥವಾ ಕಾಮುಕನ ವೃತ್ತಾಂತವು ಆರೋಸಿತವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕಾಮುಕನಾದ ಪುರುಷನು ವೃದ್ಧಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ವಾಸು 
ಆಕ್ಸಿ ಜೀರ್ಣಾಸು ಓಸಧೀಷು ಆವರ್ತಮಾನಃ ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾಗಿ ವಣಗುತ್ತಿರುವ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗ 
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ಮಾಡುವನು ಅಸರಾಃ ಅನುರುತ್‌-- ನವ್ಯಾಃ ಓಷದೀಃ ಉತ್ಪತ್ಯಾನುಗುಣ್ಕೇನ ಅನು ತಿರ್ಕ೯--ಹೊಸದಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಎಳೆಯ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನು 
ಸರಿಸುವನು. ಇದರಿಂದಲೂ ಕಾಮುಕನ ವ್ಯವಹಾರವು ಗಮ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಜಾತಾಸು ತರುಣೀಷು ಅಂತಃ--ತದಾನೀಂ ಉತ್ಕನ್ನಾಸು ಸಲ್ಲವಿತಾಸು ಓಷಧೀಷು ಅಂತಃ 
ವರ್ತತೇ | ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ ಹೊಸದಾದ ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಅವುಗಳ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಪೋಷಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ಥಿತಿ, 
ಲಯಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರಣನಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ ಮೂಲಿಕೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಪುರುಷಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪುಷ್ಪಫಲಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ನಿರ್ಮಾಣವು ಡೇವಕೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 
ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


oo. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
` | | 
ಶಯುಃ ಪರಸ್ತಾದಧ ನು ದ್ವಿಮಾತಾಬಂಧನಶ್ಚರತಿ ನತ್ಸ ಏಕಃ । 


ell | | | 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ತಾ ನರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥೬ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಶಯುಃ | ಪೆರಸ್ತಾತ | $d ನು। ಡ್ವಿsಮಾತಾ | ಅಬಂಧನಃ | ಚರತಿ | ವತ್ಸೆಃ | ಏಕ: 


| | | | | 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ತಾ| ವರುಣಸ್ಯ | ವ್ರತಾನಿ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರತತ್ರಂ | ಏಕಂ | ೬॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದ್ವಿಮಾತಾ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಮಾತರ್‌ ಯೆಸ್ಯ ಸ ದ್ವಿಮಾತಾ| ಯದ್ವಾ | ಧೃಯೋ- 
ರ್ಲೋಕೆಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ ಸೂರ್ಯಃ ಪರಸ್ತಾತ್ಸಶ್ಚಿಮಾಯೊಂ |ದಿಶ್ಕಸ್ತನೇಲಾಯಾಂ|ಶಯುಃ ಶಯಾ- 
ನೋತವ್ಯಾಪ್ರಿಯಮಾಣೋ ಭವತಿ| ಅಧನು ಅಥೋದಯೆವೇಲಾಯಾಮೇಕೋ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸಾಧಾರಣಸ್ತೃಯೋ ರಸಾದಾನಾದೃತ್ಸಃ ಪುತ್ರೋ $ಬಂಧನೋಪ್ರತಿಬದ್ಧೆಗೆತಿರನಾಲಂಬನ ಏಕಃ ಸನ್‌ 
ಚರತಿ | ನಭಸಿ ಗಚ್ಛತಿ! ತಾ ತಾನೀಮೂನಿ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋರ್ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ! 
ಶಯುಃ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಸ್ನೇ | ಭೃಮೃಶೀತ್ವಚೆರೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಸ್ರತ್ಯಯಃ | ದ್ವಿವಾತಾ | ನದ್ಯೃತಶ್ಚೇತಿ 
ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಕಸ ಬುತಶೃಂದಸೀತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಮಾತಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತೃವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು | ಪೆರಸ್ತಾ 3. ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 1 ಶಯುಃಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಧ ನು ಅನಂತರ (ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಏಕ£(ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕ್ರೂ) ಸಮಾನವಾದ | ವತ್ಪ್ಸಃ--ಪುತ್ರನು (ಆದಿತ್ಯನು) | ಅಬಂಧನಃ- ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಗಮನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ | ಚೆರತಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಾ(ಆದಿತ್ಯನ) ಈ ಗಮನಾಗಮನಗಳೆಲ್ಲಾ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ-- 
ಮಿತ್ರನ (ಮತ್ತು) | ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣನ | ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳು | ದೇವಾನಾಂ-ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ- 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ-- ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತೃವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆನಂತರ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಸಮಾನನಾದ ಪುತ್ರನು (ಆದಿತ್ಯನು) ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದಿತ್ಯನ ಈ ಗಮನಾಗಮನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಕರ್ಮಗಳು. 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


English Translation 


The child of two mothers sleeps in the west, but (in the morning) the 
single infant procceds unobstructed (through the sky) : these are the functionS 


of Mitra and Varuna : great and unequalled is the might of the gods. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ವಿಮಾತಾ ಪರಸ್ತಾತ್‌ ಶಯುಃ--ದ್ವೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಾತರೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ಯದಾ 
ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋಃ ನಿರ್ಮಾತಾ | ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾತೃವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರು 
ವನು. ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಪೃಪಂಚವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಅನುಗೃಹಿಸಿರುವುನರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ 
ಮಾತೃಗಳಾಗಿರುವರೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅಥ" 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸರಣವು ಇಲ್ಲದಿರುವವನಾಗುವನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಶಯುಃ ಶಯಾನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಏಕಃ ಅಬಂಧನಃ ವತ್ಪಃ ಚರತಿ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರು 

ವರು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಾಧಾರಣಃ ತಯೋಃ ರಸಾದಾನಾತ್‌ ಪುತ್ರಃ ಅಪ್ರೆತಿಬದ್ವ- 

ಗತಿಃ ನಭಸಿ ಚರತಿ | ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನುಹೀರುವವನಾದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 

ಗಳೆಂಬ ಇಬ್ಬರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮವಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದೂ, ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
[19] Vol. 17 
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ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವವನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿಜಿ. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಅನಾಲಂಬನಃ ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ (ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ) ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಒಬ್ಬನೇ ಸಂಚರಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಮಾತೃತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು, ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾಗುವಾಗ ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಸರಣವಿಲ್ಲದೆ ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗುವುದು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ರಸವನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ) 
ಹೀರುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು, ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿ ತಡೆಯು ಇಲ್ಲದಂತೆಯೂ, ಯಾವ ಆಶ್ರಯವೂ 
ಇಲ್ಲದೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಕಾರ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದ್ಕೂ 
ಈ ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾಗಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


EE 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ನಿದಥೇಷು ಸಮ್ರಾಳನ್ವಗ್ರಂ ಚರತಿ ಸ್ರೇತಿ ಬುಧ್ನೆಃ 1 


| | 
ಪ್ರ ರಣ್ಯಾನಿ ರಣ್ಯವಾಚೋ ಭರಂತೇ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ದಿ,ಇಮಾತಾ | ಹೋತಾ | ನಿಡಥೇಷು | ಸಮ್‌$ರಾಟ್‌ | ಅನು | ಅಗ್ರಂ | ಚೆಂತಿ | ಕ್ಷೇತಿ | ಬುದ್ಧ:! 


| | | | 
ಸ್ರ | ರಣ್ಯಾನಿ! ರಣ್ಯ5ವಾಚಃ | ಭರಂತೇ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ5ತ್ವಂ | ಏಕಂ | ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ದ್ವಿಮಾತಾ ದ್ಹೈಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ ನಿದಥೇಸು ಯಜ್ಞೇಷು ಹೋತಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಯಜ್ಞೇಷು ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನೋತಗ್ಲಿರನ್ವಗ್ರಮಗ್ರೇ ಡಿವಿ ಚರತಿ! ಸೂರ್ಯ- 
ಭೂತಸ್ತತ್ರ ವರ್ತತೇ | ಬುಧ್ಧಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಮೂಲಭೂತಃ ಸನ್‌ ಶ್ಲೇತಿ ! ಭೂಮೌ ವಸತಿ | 
ಯೆದ್ದಾ | ಅಗ್ರಂ ಮುಖ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಚರತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ | ಶ್ಲೇತಿ1 ಯೆಜ್ವನಾಂ ಗೃಹೇಷು ನಿವಸತಿ | 
ಯದ್ವಾ! ಬುಧ್ಮಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂತೇಭಾಗೀ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ರೂಸೇಣ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
`ಕಿಂಚೆ ರಣ್ಯವಾಚೋ ರಮಣೀಯವಾಚೆಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ರಣ್ಯಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರ 
ಭರಂತೇ | ಪ್ರಣಯೆಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | ತದಿದೆಂ ದೇವಾನಾಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ | ಚೆರತಿ ! ಚಾದಿಲೋಪ ಇತಿನೆ 
ನಿಘಾತಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನ್ವಿಮಾತಾ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಾಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ | ವಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | 
ಹೋತಾ--ದೇವತಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅನ್ವಗ್ರಂ-- 
೬ಂತರಿಕ್ಷದ ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಚೆರತಿ_(ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬುದ್ದ8--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲ 
ಭೂತನಾಗಿ | ಶ್ಲೇತಿ--ಸೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ರಣ್ಯವಾಚಃ-- ರಮಣೀಯವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಗಳು | ರಣ್ಯಾನಿ._ ರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು! ಪ್ರೆ ಭರಂತೆ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೇವಾ- 
ನಾಂ-- ದೇನತೆಗಳ | ಅಸುರಶ್ಶಂ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತಿ. ಮಹತ್ಕಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಅಸಾಧಾರಣವೂ 
ಆಗಿದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಾಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುನನನೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮೂಲಭೂತನಾಗಿ ಪೃಥ್ವ್ವಯಮೇಲೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ರಮಣೀಯವಾದವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ರಮಣೀಯ 
ವಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತಿತ್ತೆರೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರುಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆಗಿದೆ. 


12181181 Translation 
The child of two mothers, thc invoker of the gods at 5೩010005, the 
universal sovereign, proceeds thenceforward (in the sky) : the root (of all), he 
abides (in the 100805 of the pious) : the reciters of pleasant (words) offer him 


agreeable (praises) : great and unequalled is the might of the gods. 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯು ದ್ವಯೋಲೋಕಯೋ ನಿರ್ಮಾತಾ ಭೂಮಿ ವ.ತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸುವವನು. ಆನುದೆರಿಂದ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯ ಸದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುತರುವವನಾಮದರಿಂದ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವನು. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಾಂತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ ಸಮ್ರಾಜನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುವ 
ಕಾರಣ ಬುಧ್ಧ ಎಂದ್ಳೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅನ್ವಗ್ರಂ ಚರತಿ- ಅಗ್ರೇ ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಭೂತಸ್ತಶ್ರ ವರ್ತತೇ ' ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
0, ಪ್ರಕ: ಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ರೆಂ ಮುಖ್ಯಂ 
ಭಾಗಂ ಚರತಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಡ ಹವಿ 
ರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬುಧ್ಧ ಕ್ಷೇತಿ- ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಮೂಲಭೂತಸ್ಸನ್‌ ಭೂಮೌ ವಸತಿ ಯದ್ವಾ ಯಜ್ವನಾಂ 
ಗೃಹೇಷು ನಿವಸತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಮೂಲಕಾರಣನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು 
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ಸಾರಾಯ ರಾರಾ ಜಯಕಾರ ಯಾಜ, ರ ದ ು  ್ತ್ತೃಕರ RN 





ಅಥವಾ ಯಾಗಶೀಲರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಬುಧ್ಗಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಅಂತೇ ಭಾಗೀ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ರೂಸೇಣ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿತನಾಗುವ ಸ್ತಿಷ್ಟ ಕೈತ 
ಎಂಬ ಹೋಮದಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ಥಿತಿಸಂಪಾದಕ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವನು. ಬುಧ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
“ ಪ್ರತಿಷ್ಮೌ ವೈ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 

ರಣ್ಯವಾಚಃ ರಣ್ಯಾನಿ ಪ್ರಭರಂತೇ-ರಮಣೀಯನಾಚಃ ಸ್ತ್ರೋತಾರಃ ರಮಣೀಯಾನಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕುರ್ವಂತಿ! ರಣ್ಯೌ ರಮಣೀಯ್‌ೌ ಸಾಂಗ್ರಾನೆಸ್ಯೌವಾ (ನಿ. ೬-೨೪) ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ರಣಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ವರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಇರುವುದೂ, ಸರ್ವಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಮೂಲಕಾರಣನಾಗಿರುವುದೂ 
ಎಂಬ ಇನೇ ನೊದಲಾದವುಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಹಿಮೆಗಳಾಗಿ ಪ್ರಾಬಲ್ಯದಿ:ದ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಶೂರಸ್ಯೇನ ಯುಧ್ಯ ತೋ ಅಂ ತಮಸ್ಯ ಪ್ರತೀಚೀನಂ ದದೃಶೇ ವಿಶ್ವಮಾ- 
ಯತ್‌ । 


ಲ. 


| | | 
ಅಂತರ್ಮತಿಶ್ಚರತಿ ನಿಷ್ಟಿಧಂ ಗೋರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಶಕಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಶೂರಸ್ಯ$ಇವ | ಯುಧ್ಯತಃ | ಅಂತಮಸ್ಯ | ಪ್ರತೀ 'ಬೇಸಂ | ದದೃ ಶೇ | ನಿಕ o 1 ಆ5ಯೆತ್‌ | 
| | | 
ಆಂತಃ | ಮತಿಃ । ಚರತಿ | ನಿಃ;ಸಿಧಂ 1 ಗೋ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ಶ್ಚಂ | ಏಕಂ ॥೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂತಮಸ್ಯ ಸಮಾಖಪೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ದಾವಾಗೆ ್ಲೇರಾಯೆದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛದ್ವಿ ಶ್ವಂ ಭೂತ- 
ಜಾತಂ ಪ್ರತಿಚೀನಂ ಪರಾಜ್ಮಿಖಂ ದದೃಶೇ | ನೈತ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕೂರಸ್ಕೇನ | ಯಥಾ 
ಯುಧ್ಯತೋ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಶೂರಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ರಾಜ್ಯ್ರ್ಯೋಂಭಿಮುತುಮಾಗಚ್ಛತ್ಚರಬಲಂ 
ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ದೃಶ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಮತಿಃ ಸವೆಗ್ಯೃರ್ಜ್ಞಾಯಮಾನಃ ಸೊಆಗ್ನಿರ್ಗೋರುದಕಸ್ಯ ನಿಪ್ಪಿಧಂ 
ಹಿಂಸಿಕಾಂ ದೀಪ್ರಿಮಂತಶ್ಚರಶಿ | ಅಂತರ್ಧಾರಯತಿ ॥ ಯಖಧ್ಯತೆಃ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ದಿವಾದಿಃ I 
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ತಸ್ಯ ಶತೆರಿ ರೂಪಂ | ಆಂತಮಸ್ಯ | ಅಂತಶಬ್ದಾದತ ಇನಿಶನಾನಿತಿ ಶನ" | ಅತಿಶಯೇನಾಂತಿಕ ಇತ್ಯರ್ಥೇ 
ತಮಸ್‌ | ತಮೆಃ ತಾದೇಶ್ವೇತಿ ತಾದಿಲೋಪೆಃ | ನಿತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಪ್ರತೀಚೀನಂ | ಪ್ರೆತಿಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯಾಂಚತೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಖಃ! ಈನಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ! 
ಆಯೆತ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಜ್‌ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ ಆಜ" ಪೂರ್ನಸ್ಯ ಅಯೆ ಪಯ ಗತಾ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ ವೇತಿ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತನವಧಾರಣಾದನವಗ್ರಹಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಂತೆಮಸ್ಯ-- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ದಾವಾಗ್ನಿಯ | ಆಯೆತ್‌ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ | ನಿಶ್ಚಂ-- 
ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ | ಯುಧ್ಯ ತ-ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ | ಶೂರಸ್ಕೇವ--ಶೂರನನ್ನು ನೋಡಿ ಬೆನ್ನು 
ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳು ಓಡುವಂತೆ | ಪ್ರತೀಚೀನಂ-- ಪರಾಜ್ಮುಖಿಗಳಾಗಿ | ದದೃಶೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತವೆ | ಮತಿಃ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಗೋ8--ಉದಕದ | ಸಿಷ್ಸಿಧಂ--ಕಾಂತಿಯುತ 
ನಾದ! ಅಂತಃ ಅಂತರ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಚೆರತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ |! ದೇವಾನಾಂ--_ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ- 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ-- ೬ ಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ದಾವಾಗ್ಲಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡ 
ತಕ್ಕ ಶೂರನನ್ನು ನೋಡಿ ಶತ್ರುಸ್ಥೆ ನ್ಯಗಳು ಬೆನ್ನುತಿರು? ಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ ಪರಾಜ್ಮುಖಿಗಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತವೆ. ಸಕಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕದ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಅಂತರ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ದೆ:ವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದ್ಯೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


All (creatures) approaching too near his confines are beheld with 
their faces turned away as (an enemy) flies from a combatant : obvious 
(to all), he penetrates the water for its destruction : great and unequalled is 
the might of the gods. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಂತಮಸ್ಯ--ಸನಿೀೀಪೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ | ಈ ಪದವು ವಿಷೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಉಪಮಾನವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವಿಶೇಷ್ಯಪದವು ದಾವಾಗ್ದಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಶೂರಸ್ಯ ಯುದ್ಧ್ಯತಃ ಆಯತ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತೀಚೀನೆಂ ದದೃಶೇ--ಯಥಾ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಶೂರಸ್ಯ 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಅಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆತ" ಭೂತಜಾತಂ ಪರಬಲಂ ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ದೃಶ್ಯತೇ--ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವು ರಾಜನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗುವ ಕಾಗೆ ಸಮೀಪೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ದಾಎಾಗ್ನೇ॥ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತೀಚೀನಂ ದದೃಶೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹತ್ತಿ 
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ಎ pe ಮ IN 
RR RR ದಾದಾ ರೌ ಬರಾ ನಾರಾ pS 


ಕೊಂಡು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಾಡುಗಿಚ್ಚನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಬಂದವರೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಆರಿಸಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗು 
ವರು ಎಂದು ದಾವಾಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವು ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಮತಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸರ್ವೈಃ ಜ್ಞಾಯೆಮಾನಃ- ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾನಗುಣದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಕಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಗೋಃ ನಿಪ್ಪಿಧಂ ಅಂತೆಶ್ಚರತಿ-ಉದಕಸ್ಯ ಹಿಂಸಿಕಾಂ 
ದೀಪ್ತಿಂ ಅಂತರ್ಧಾರಯತಿ-ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು (ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು) ಉದಕಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಔರ್ವಾಗ್ನಿಯು (ಔರ್ವಾಗ್ನಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ) ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ 
ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ದಾವಾಗ್ನಿಯೂ, ಔರ್ವಾಗ್ನಿಯೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ 
ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನಿ ನೇವೇತಿ ಪಲಿತೋ ದೂತ ಆಸ್ವಂತರ್ಮಹಾಂತ್ಚರತಿ ರೋಚನೇನ । 


| | | | 
ನಪೂಂಷಿ ಬಿಭ್ರದಭಿ ನೋ ನಿ ಚಸ್ಟೇ ಮುಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನಿ| ವೇನೇತಿ | ಸಲಿತಃ | ದೂತ: | ಆಸು | ಅಂತಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಚರತಿ! ಕೋಚೆನೇನ। 


ಷಾ ಇಷಾ ಹಾ a 


| | | | 
ವಪೂಂಸಿ! ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಅಭಿ ನಃ! ನಿ! ಚಸ್ಟೇ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರತ್ಸಂ | ಏಕಂ 1೯॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಪಲಿತಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಸೂರ್ಣೋ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ದೊಶೋಇಗ್ನಿರಾಸ್ತ್ರೋಷಧೀಷು ನಿ ವೇವೇತಿ! 
ನಿತರಾಂ ವಾಸ್ಯ ವರ್ತತೇ | ಮಹಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನೀ ರೋಚೆನೇನ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹಾಂತಾ ರೋದಸ್ಕೋ- 
ರ್ಮದ್ಯೇ ಚರತಿ | ವಪೂಂಹಿ ನಾನಾನಿಧಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಸೋತಗ್ಲಿರ್ನೊೋ;ಸ್ಮಾನ್‌ ಯೆಸ್ಪ ನಭಿ 
ವಿ ಚಪ್ಟೇ | ನಿಶೇಷೇಣುನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪಶ್ಯತಿ | ನೇವೇತಿ! ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು | ಯೆಜ"ಲುಕಿ ಈಡ- 
ಭಾವನೇ ರೂಪಂ | ರೋಚೆನೇನ | ಸಹಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಭಿಭ್ರತ್‌ | ಡುಭೃರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ- 
ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಸಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರ: || 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಪಲಿತಃ-- ಪೂರ್ಣಾತ್ಮನೂ | ದೊಶಃ--ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಆಸು--ಈ ಓಪಧಿಗಳಲ್ಲಿ | 
ನಿ ನೇವೇತಿ--ನ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಮಹಾನ್‌. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ರೋಚೆನೇನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
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ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ | ಅಂತೆ! -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ವಪೂಂಹಿ-- ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ವಿ ಚಪ್ಪೇ- 
ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ! ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ- -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಅಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಣಾತ್ಮನೂ, ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಢರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


In those (plants) the aged messenger (of the gods) constantly abides : 
mighty, he passes with the radiant (sun) thorough the regions of space ; 
assuming various forms, he looks (complacently) upon us: great and 
unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪಲಿತಃ- ಸಾಲಯಿತಾ ಪೂರ್ಣೋ ನಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪಾಲನೆಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ 
ಸಮಗ್ರವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಕರದುತರುವುದು ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ಜೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುವುವು ಇವುಗಳಿಂದ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ। ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮರ್ಹಾ ರೋಚೆನೇನ ಅಂತಃ ಚೆರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತನಾಡ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನ 
ಸಂಗಡ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ (ಖು. ಸಂ. ೩-೭೫-೭) 
ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸಂಚಾರವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವಪೂಂಹಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ ನಃ ಅಭಿ ನಿ ಚಪ್ಪೆ -- ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನಾಗಿ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


10: 
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A 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ನಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾಃ ಪರಮಂ ಪಾತಿ ಪಾಥಃ ಪ್ರಿಯಾ ಧಾಮಾನ್ಯಮೃತಾ 


ದಧಾನಃ | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ವೇದ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ವಿಷ್ಣುಃ | ಗೋಪಾಃ | ಪರಮಂ ] ಪಾತಿ | ಷಿ | ಪ್ರಿಯಾ | ಘನಿ | ಅಮೃತಾ । ಡಿರಾಕಃ | 
ಅಗ್ನಿ | ತಾ| ವಿಶ್ವಾ | ಭುಷನಾನಿ | ವೇದ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರತತ್ವಂ | ಏಕಂ ॥೧೦॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನಿಷ್ಣುರ್ವಾಪ್ರೋ ಗೋಪಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೋಸಾಯಿತಾ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯತಮಾನ್ಯಮೃತಾ ಕ್ಷಯ- 
ರಹಿತಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ದಧಾನಃ ಸೋಗ್ನಿಃ: ಪರಮಂ ಪಾಥಃ ಸ್ಥಾನಂ ಸಾತಿ | ರಕ್ಷತಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಧಾಮಾನಿ ಲೋಕಧಾರಕಾಣ್ಯಮೃತೋದಕಾನಿ ದಧಾನಃ ಸನ್‌ ಪರಮಂ ಸಾಥ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಪಾತಿ! ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತಾ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವೇದ | ಜಾನಾತಿ! ಗೋಪಾಃ | 
ಗೋಪಾಯತೇಃ ಕಿ ಪೃತೋಲೋಪಯೆಲೋಸ್‌ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯುಷ್ಮಕತ್ತತ್ತತಕ್ಷುಃ 
ಸ್ವಂತಃ ಪಾದಮಿತಿ ಸತ್ವಂ ॥| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿಷ್ಣು8- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸರುವವನೂ | ಗೋಪಾಃ--ಸಕಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಪ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರಿಯತಮವಾದುದೂ | ಅಮೃತಾ-- ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಧಾಮಾನಿ. _ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಡಧಾನಃ-- 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪರಮಂ ಪಾಥಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಪಾತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಗ್ನಿ: ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ವೇದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | 
ಏಕಂ--ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಹಿಸಿರುವವನೂ, ಸಕಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಿಯತಮವಾದ ಮತ್ತು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸಮಸ್ತ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಅಗಿದೆ . 
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English Translation 


Pervading and protecting (all), possesing ’grateful and immortal radi- 
ance, he preserves the supreme path (of the rains), for Agni knows all these 
worlds : great and unqueualled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಿಷ್ಣುಃ ಗೋಪಾಃ ಅಮೃತಾ ಧಾಮಾನಿ ದಧಾನಃ--ವ್ಯಾಪ್ತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಶ್ಷಯ- 
ರಹಿತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ದಧಾನಃ. ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು. ಸರ್ವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನು ಎಂಡು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕಧಾರಕಾಣಿ ಎಂದೂ, ಅಮೃತಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳೂ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಲೋಕಧಾರಕಾಣಿ ಉದಕಾನಿ ದಧಾನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪಸ ಸ್ಥಾನಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಪಾತಿ--ಲೋಕಾಧಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ರಕ್ತಿಒಿತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಮೃತಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ವೇದ--ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಜಾನಾತಿ | ಭುವನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಪನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಜಾತವೇದಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವನು. 
ಹೀಗೆಯೇ ಹಿಂದಿನ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ, ದಾವಾಗ್ದಿ, ಔರ್ವಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾ 
ವಿಧದಿಂದ ಇರುವುದು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹ ರಾಂ ಭಾವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| 1 | 
ನಾನಾ ಚಕ್ರಾತೇ ಯಮ್ಯಾ೩ನಸೂಂಸಿ ತಯೋರನ್ಯ ದ್ರೋಚತೇ ಕೃಷ್ಣಮ- 
| | 
ಶ್ಯಾನೀ ಚ ಯದರುಷೀ ಚೆ ಸ್ವಸಾರೌ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ H 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ನಾನಾ | ಚಕ್ರಾತೇ ಇತಿ! ಯಮ್ಯಾ | ವಪೂಂಷಿ | ತಯೋಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | ರೋಚತೇ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಅನ್ಯತ್‌! 


| [ | 
ಶ್ಯನೀ! ಚ |ಚೆ! ಯೆ! ಅರುಹೀ | ಚೆ | ಸ್ಪಸಾರೌ | ಮಹತ್‌ | ನೇನಾನಾಂ | ಅಸುರ್ರತ್ವಂ | ಏಕಂ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಮ್ಯಾ ಯೆಮರೂಪೇ ಮಿಥುನಭೂಶೇ ಅಹಶ್ಚ ರಾಶ್ರಿಶ್ಚೇತ್ಯೇತೇ ನಾನಾ ನಾನಾವಿಧಾನಿ 
ವಪೂಂಸಿ ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣಾದೀನಿ ರೂಪಾಣಿ ಚಕ್ರಾತೇ। ಕುರುತ: | ಶ್ಯಾವೀ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾರುಹೀ ಶುಕ್ಲೆ- 
ತೆಯಾಕೋಚಮಾನಾ ಯೆತ" ಯೇ ಸರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸಾರೌ ಭವತಸ್ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ5ನ್ಯದರ್ಜುನಮಹೋ 
ರೋಚತೇ | ಕಿರಣಸಂಬಂಧಾದ್ದೀಸೈತೇ | ಅನ್ಯದ್ರಾತ್ರಿಲ್ತಣಂ ಕೃಷ್ಣಂ ತೆಮಸ್ಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣ- 
ಮಾಭಾತಿ | ಯಮ್ಯಾ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ |! ರೋಚತೇ ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾನಿತಿ ನ 
ನಿಘಾತೆಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆಮ್ಯಾ-- ಮಿಥುನರೂಸದ ಅಹೆಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ | ನಾನಾ--ನಾನಾವಿಧವಾದ (ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಾ 
ತ್ಮಕವಾದ) | ವಪೂಂಹಿ--ರೂಪಗಳನ್ನು | ಚಕ್ರಾತೇ- ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಶ್ಯಾವೀ-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ರಾತ್ರಿಯೂ | 
ಆರುಹೀ-- ಪ್ರ ಭಾಯುತವಾದ ಅಹೆಸ್ಸೂ | ಯತ್‌ ಸ್ಪಸಾರೌ. ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಭಗನೀಭೂತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ | 
ತಯೋಃ ಅವರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯತ್‌-ಅಹೆಸ್ಬು | ಕೋಚೆತೇ-- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿಡಿ | ಅನ್ಯತ್‌ 
ರಾತ್ರಿಯು | ಕೈಷ್ಣಂ- -ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವನ್ನು ಧರಿಸಿದೆ | ದೇವಾನಾಂ-ಜೀವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ಪಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 
ಮಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಬಿಕೆಂ-ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಿಥುನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಗಳು ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ರಾತ್ರಿಯೂ, ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದ ಅಹಸ್ಸೂ ಸರಶ್ಪರವಾಗಿ ಭಗಿನೀಭೂತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವನ್ನು ಧರಿಸಿಯೂ ಇದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 

English Translation 

The twin pair (day and night) adopt various forms : one of them 
shines brightly, the other is black : twin sisters are they, one black and the 
other white : great and unequalled is the might of the gods. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಯೆಮ್ಯಾ--ಮಿಥುನಭೂತೇ | ಈ ಪದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶ್ಯಾವೀ-- 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ | ಈ ಸದವೂ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೮) ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸೆಂಬುವುದು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಅರುಹೀ- ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಾ | 
ಶುಭ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ- ರಾತ್ರಿಯು ತಮಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಕೃಷ್ಣಂ-ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಿ 
ಗಳು ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ವಸಾರಾ ಭವತಃ-ಆಹೋರಾತ್ರೆಗಳು ಒಬ್ಬರನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರಾಗಿ ಇರುವುರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರೂ ಕೂಡ. - 
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ಅಹತ್ಚ ಕೃಷ್ಣ ಮಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ವಿವರ್ಕೇತೇ ರಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೯-೧) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಂ ರಾತ್ರಿ: ಶುಕ್ಸಂ ಚಾಹರರ್ಜುನಂ ಚೆ ವಿವರ್ಕೇತೇ ರಜಸೀ ವೇದಿತೆವ್ಯಾಭಿಃ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಭೀಃ | ಅಹೋರಾಕ್ರೆಗಳೆಂಬಿವೆರಡೂ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣರೂಪಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಿರಣ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದು ಅಹೆಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ರಾತ್ರಿ 
ಎಂಬುವುದು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು 
ಎಂದೂ, ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆಯುವುದು, ಹೆಗಲು ಬರುವುದು, ಹಗಲು ಕಳೆಯುವುದು, ರಾತ್ರಿಯು ಬರುವುದು ಎಂಬ 
ನಿಯತವಾದ ಗಮನಾಗಮನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಹೋರಾತ್ರರೂಸದಿಂದ ಶುಕ್ಲಕೃಷ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ತಮ್ಮ ವಿವರ್ತನೆಗಳಿಂದ 
ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | 
ಮಾತಾ ಚ ಯತ್ರ ದುಹಿತಾ ಚೆ ಧೇನೂ ಸಬರ್ದುಘೇ ಧಾಸಯೇತೇ 


ಸ ಸಮೀಚೀ । 


| | | 
ಯತಸ್ಯ ತೇ ಸದಸೀಳೇ ಅಂತರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥ ೧೨ ॥ 
ಪದಪಾಠ: 
| | | ಜೆ 
ಮಾತಾ | ಚೆ | ಯತ್ರ! ದುಹಿತಾ ।ಚ। ಧೇನೂ ಇತಿ | ಸಬರ್ದುಘೇ ಇತಿ hice] ಧಾಸ ತೇ 
ಇತಿ | ಸನಮೀಜೀ ಸ ಸಮ್‌$ಈಚೀ! 
ಭ್‌ | 
ಭತಸ್ಯ | ತೇ ಇತಿ! ಸಜಿಸಿ | ಈಳೇ | ಅಂತಃ | ಮಹತ್‌ | ಚು | ಆಸುರಂತ್ತಂ | ಸ || ೧೨ ॥ 


ಮಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ಮಾತೃತ್ವಾನ್ಮಾತಾ ಸೃಫಿನೀ ಚೆ ದುಹಿತಾ ದೂರೇ ನಿಹಿತಾ ದ್ಯೌಶ್ಚ | 
ದುಹಿತಾ ದುರ್ಹಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ ದೋಗ್ಲೇರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಏತೇ ಸಬರ್ದುಫೇ ಸಬರಃ ಸ್ವೀಯೆಸ್ಕ 
ಹ್ಷೀರರೂಪೆಸ್ಯ ರಸಸ್ಯ ದೊಗ್ಗೌ ಪ್ರಿ ಅತೆ ಏವ ಧೇನೂ ಜಗತಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಛ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಯೆತ್ರಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಸನಾಚೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಸೆಂಗತೇ ಸತ್ಯಾ ಧಾಸೆಯೇತೇ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ರಸಮನ್ಯೋನ್ಯಂ 
ಸಾಯಯೇತೇ ಯತಸ್ಕೋಡಕಸ್ಯ ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನಭೂತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಸ್ಷೇ5ಂತಃ ಸ್ಥಿತೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾ- 
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ನೀಳೇ | ಅಹಂ ಸ್ತೌಮಿ | ಯೆದ್ವಾ | ವೃಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಿಂ ರಸಂ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಧಾಸಯೆತ ಆಹುತಿಲಕ್ಷಣಂ 
ರಸಂ ದ್ಯಾಂ ಸೃಥಿನೀತ್ಯೇವಮನ್ಯೋನ್ಯಂ ಮಾತಾ ಚೆ ದುಹಿತಾ ಚೆ ಭವತಃ! ಯತಸ್ಯ ಸದಸಿ ಸ್ಥಾನೇ 
ಯೆಜ್ಞಸದನೇ ಸ್ತಿತೋತಹಂ ತೇ ಉಭೇ ಸ್ತೌವಿ?! ಸಬರ್ದುಘೇ ಸಬಃಶಬ್ದಃ ಶ್ರೀರವಾಚೀತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ದಾಯವಿದ ಆಹುಃ | ಶಸ್ಮಿನ್ನುಸಸದೇ ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋರ್ದುಹಃ | ಕಬ್ಬಶ್ಲೇತಿ 
ಕಪ್ಪ್ರತ್ಯಯೋ ಫಶ್ಚಾಂತಾದೇಶಃ।| ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಕ ಪಿತ್ತಾ )ದನುದಾತ್ರತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಧಾಸೆಯೇತೇ | 
ಧೇಟ್‌ ಪಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಟ ನಿಗರಣಚಲನಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ನೇತಿ ಸರಸ್ಮೈಸದೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಾದಿಷು 
ಥೇಟ್‌ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಯದ್ವ ೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾತಾ--ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಸೃಧ್ವಿಯೂ | ದುಹಿತಾ ಚೆ--ದೂರಸ್ಥಿ ತವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹ | 
ಸಬರ್ದುಘೇ-- ತಮ್ಮ ಕ್ಲೀರರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂಡುತ್ತಾ | ಧೇನೂ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕರಾಗಿರುವ 
ಧೇನುಗಳಂತೆ 1 ಯತ್ರ--ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸಮೀಚೀ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಧಾಪಯೇತೇ--ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ರಸಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತಸ್ಯ-_ಉದಕದ | ಸದಸಿ. 
ಸ್ಥಾನಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಂತ॥--ಅಂತಸ್ಥರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ--ಪ್ರಾಬಲ್ಯನು | ಮಹತ್‌--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ-- ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾತೃರೂಪಿಯಾದ ಸೃಥ್ವಿಯೂ. ದೂರಸ್ಥಿತವಾದ ಅಂತರಿಕವೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಕ್ಷೀರರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹಿಂಡುತ್ತಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾಗಿರುವ ಧೇನುಗಳೆಂತೆ ಅಂತಂಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತನ್ಮುತಮ್ಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಪರಕ್ಪರವಿನಿಮಯಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಸಕದ ಸ್ಥಾನಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಸ್ಥರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿಡೆ. 


English Translation 


Where the inother and the daughter, two productive milch cows, unite» 
they nourish each other : I worship them both in (the firmament), the dwel- 


ling of the waters: great and unequalled is the might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾತಾ--ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿರ್ಮಾತೃತ್ಪಾತ್‌ ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ! ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಮಾತೃವೆಂದೂ, ದುಹಿತಾ--ದೂರೇ ನೀತಾ ದ್ಕೌ8 ಚೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಭೂವಿ:ಗಿಂತ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದುಹಿತೃ ಎಂದೂ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
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RR ್ಚಟ SS A NAR ದ ರ ಯು ಟೆ ಇ ಚುಕು ನಾದ ಪಾರಾಾಮೋ ಟು ಹತ್ರ 


ಯಾಸ್ಟರು ದುರ್ಹಿತ್ತಾ ದೂರೇಹಿತಾ, ದೋಗ್ದೇರ್ವಾ (ನಿ. ೩-೪)ಎಂದು ದುಹಿತಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ್ಯೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ್ಯೂ ಹಿತ 
ವನ್ನು ತನ್ನವರಿಗೆ ಕೋರುವವಳಾದುದರಿಂದ ದುಹಿತಾ (ಮಗಳು) ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿದ್ದರೂ 
ಹಿತಕರಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಪದವು ದುಹ ಪ್ರೆಪೂರಣೇ-- ಹಿಂಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ವಿಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು- ಯತೆಸ್ಯ ಸದಸಿ ಸಮೀಜೀ ಧಾಪಯೇಶೇ--ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಭೂತೇ 
ಶರ್ಮ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ಸತ್ಯಾ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ರಸಂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಸಾಯಯೇತೇ | ಉದಕ 
ಗಳು ಶೇಖರವಾಗ:ವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ) ಒಬ್ಬರನ್ನು ಒಬ್ಬರು ಎಡಬಿಡದಂತೆ ಇರುತ್ತಾ ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ವಿನಿಮಯಭಾವದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಧೇನುಗಳಂತೆ 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆದ್ಧಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ರಸಂ ದ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಂ ಧಾಪಯತೇ | ಆಹುತಿಲಕ್ಷಣಿಂ ರಸಂ ದ್ಯಾಂ 
ಪೃಥಿವೀತಿ ಏವಂ ಮಾತಾ ದುಹಿತಾ ಚ ಭವತೆಃ | ಲೋಕೋ ಪಕಾರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತೃತ್ವವೂ, ಲೋಕವನ್ನು ತಮ್ಮ ರಸಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ದುಹಿತೃತ್ವವೂ ಲೋಕದ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನಿಯು ಆಹುತಿರೂಸವಾದ 
ರಸವನ್ನು ದ್ಯುಜೀವತಿಗೂ, ದ್ಯುದೇವತೆಯು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ರಸವನ್ನು ಪೃಥಿನಿಗೂ ಪಾನಮಾಡಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪರಸ್ಸರ ಪೋಷಕತ್ವರೂಪವಾದ ಮಾತೃತ್ವವೂ, ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ ದುಹಿತೃತ್ವವೂ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | | | | 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾ ನತ್ಸಂ ರಿಹತೀ ಮಿಮಾಯ ಕಯಾ ಭುವಾ ನಿ ದಧೇ ಧೇನುರೂಧಃ| 
| | | 
ಯತಸ್ಯ ಸಾ ಸಯಸಾಪಿನ್ವತೇಳಾ ಸುಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ I 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ವತ್ಸಂ | ರಿಹತೀ! ಮಿಮಾಯ | ಭೊ | ಭುನಾ | ನಿ| ಡಥೇ | ಧೇನುಃ । ಊಧಃ | 
ಸ | | 
ಯತಸ್ಯ | ಸಾ | ಪಯಸಾ | ಅನಿನ್ವತ |! ಇಳಾ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರತ್ಸೆಂ | ಏಕಂ |೧೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆನ್ಕಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವತ್ಸಮಗ್ನಿಂ ರಿಹತ್ಯುದೆಕಧಾರಾರೂಸಯಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಲಿಹತೀ ದ್ಯೌರ್ಮಿ- 
ಮಾಯ | ಮೇಘದ್ವಾರಾ ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ | ಧೇನು: ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಸಾ ದ್ಯೌಃ ಕಯಾ ಜಲವರ್ಜಿತಯಾ 


302 i [ಮಂ.೩. ಅ ೫, ಸೂ. ೫೫ 





ಭುವಾ ತತ್ರೆತ್ಯಂ ಜಲಮಾದಾಯೆ ಸ್ವಕೀಯೆಮೂಧೋ ಮೇಘರೂಪೆಂ ನಿ ದಧೇ! ಉದಕೇನ ಸಾರು 
ಕೆರೋತ್‌ | ಸಾ ಜಲವರ್ಜಿತೇಳಾ ಪೃಥಿವ್ಯೃ ತಸ್ಯ ಸ ತೈಭೂತಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಪಯಸೋದಕೇನಾಪಿನ್ವತ | 
ವರ್ಷಕಾಲೇ ಸಿಕ್ತಾ ಭವತಿ | ಆದಿತ್ಯಾಚ್ಚಾಯೆತೇ ವೃಸ್ಟಿಃ! ಮನು. &-.೭೬ | ಇತಿ ಸ್ಮೈತೇಃ || ರಿಹತೀ | 
ಲಿಹ ಆಸ್ಚಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಸೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ತಂ| ಅಸಿನ್ಫತ | ಸಿನಿ 
ಸೇಚೆನೇ | ಮುಚಾದಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ--ಲೋಕದ್ವಯದಲ್ಲೊಂದಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ವತ್ಸಂ--ಪುತ್ರಪ್ರೂಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ರಿಹತೀ-- ಧಾರಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯಿಂದ ನೆಕ್ಕುತ್ತಾ ಮಿಮಾಯ--(ಮೇಘದ ಮೂಲಕ) ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆ 
ಯು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಧೇನುಃ- ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಳಾದ ದ್ಯುಲೋಕವು | ಕಯಾ--ಜಲನರ್ಜಿತವಾದ | 
ಭುವಾ--ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ (ಜಲನನ್ನು ಹೀರಿ) 1 ಊಧಃ- _ಮೇಘರೂನವಾದ ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು | ನಿ ದಧೇ-- 
ಇಡುತ್ತಾಳೆ | ಸಾ ಅಂತಹ ಜಲವರ್ಜಿತಳಾದ : ಇಳಾ -ಪೃಥ್ವಿಯು | ಯತಸ್ಯ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಅದಿತ್ಯನ | 
ಪಯಸಾ -- ಉದಕದಿಂದ | ಅಪಿನೃತ --ತೊ ಖ್ಯುಲ್ಬಡ.ತ್ತಾಳೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ತಂ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌ _ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ನಕು ೨ಸಾಧಾರಣನಾದುಸೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲೋಕದ್ವಯದಲ್ಲೊಂದಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ ಪುತ್ರ ಪ್ರಾಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧಾರಾರೂಸವಾದ ಜಿಹ್ರೆಯಿಂದ 
ನ ಸತ್ತಾ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನತೆಯು ಮೇಘದ ಮೂಲಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಳಾದ ದ್ಯುಲೋ 
ಕವು ಜಲವರ್ಜಿತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಜಲ.ನ್ನು ಹೀರಿ ಮೇಘರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಅಂತಹ ಜಲವರ್ಜತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಉದಕದಿಂದ ತೊಖ್ಯುಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮರತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Travslation 


Licking the calf of the other, one of them lows aloud: the milch cow 
offers her udder for the one that is without 1730156070 (the earth), and she 
(the earth) is refreshed by the milk of the rain: great and unequalled is the 
might of the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಧೇನು ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀ ಸಾ ದಿ್ಯಃ | ಧೇನು ಎಂಬ ಪದವು ವ:ಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ ೨-೨೩) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಧೇನು (ಹಸು) ಆ ಬ ಇದೂ ಶೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೆಂವೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೂ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಕೈಲಿಯಿಂದ ದ್ಯುಲೊಕವನ್ನು ಧೇನುವೆಂದು ಹೇಳ ಥೇನುವು ತನ್ನ ಕರುವಿನ ನಿಷಯದ್ತರುವ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಥೇನುವು ಇನ್ನೊಂದರ ಕರುನನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದು ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ 
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ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಹ ವತ್ಸಮಗ್ಗಿಂ ಉವಕಧಾರಾರೂಪೆಯಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಲಿಹತೀ ದ್ಯಾಃ 
ಮೇಘದ್ರಾರಾ ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ | ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರನಂತೆ ಅಥವಾ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದಕದಾಕೆ 
ಗಳಿಂಹ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿ (ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆಕ್ಕುವಂತೆ) ಡ್ಯುಲೋಕವು, ಧೇನುವು ತನ್ನ 
(ವತ್ಸವನ್ನು) ಕರುವನ್ನು ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಮೇಘಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡು 
ಶತ್ರದೆ ಇದರಿಂದ ಮೇಘಧ್ವನಿಯು ಧೇನುವಿನ ವತ್ಪಾಹ್ನಾ ್ಸಿನಧ್ವನಿರೂಸನಿಂದ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ಯು ಲೋಕವು ಭುನಾ ಊಧಃ ನಿದಧೇ--ತತ್ರತ್ಯಂ ಜಲಮಾದಾಯ ಸ್ವಕೀಯಂ ಮೇಘರೂಪೆಂ 
ಊಧಃ ಉಡಕೇನ ನಿಹಿತಮಕರೋತ್‌ | ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವ ತನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ರಸಭರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲವು ಒದಗಿದಾಗ 
ಇಳಾ ಯತಸ್ಯ ಪಯಸಾ ಅಸಿನ್ವತ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಉದಕಗಳಿಂದ ನೆನೆಸಲ್ಬಡುವುದಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾ: (ಮನು. ೩-೧೭) 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವರು ಎಂದು ಮನುಸ್ಮ 
ಶಿಯ ವಚನವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಲೋಕಗಳ ಉತ್ಪತ್ಪ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ 
ಕಾರಣ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 


| 
ಸಜ್ಯಾ ವಸ್ತೇ ಪುರುರೂಪಾ ನಪೂ ಪೂಂಷ್ಯೂರ್ಧ್ವಾ ತಸ್ಥೌ ತ್ರ್ಯವಿಂ ರೇರಿಹಾಣಾ! 


। 
ಯತಸ್ಯ ಸದ್ಮ ನಿ ಚರಾಮಿ ವಿದ್ವಾನ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥೧೪॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಸದ್ಯಾ | ವಸ್ತೆ ಸೇ | ಪುರು;ರೂಪಾ | ನತೂಂಸಿ | ಊರ್ಧ್ವಾ | ತಸ್ತೌ | ತಿ ತ್ರಿ; ಅನಿಂ | ಕೇರೆಹಾಣಾ | 
| | | 
ಯತಸ್ಯ | ಸದ್ಮ!|ನಿ। ಚರಾಮಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ5ತೃಂ | ಏಕಂ | ೧೪॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಸದ್ಯಾ | ಜಗತ್ಸ್ರಷ್ಟುಃ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪದ್ದಾ ಶಂ ಜಾತತ್ಪಾತ್ಸದ್ಯಾ ಭೂಮಿಃ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರ- 
ವರ್ಣಿಃ | ಪದಾ ೨10 ಭೂಮಿಃ | ಬುಗ್ಗೇ. ೧೦-೯೦೧೪ | ಇತಿ | ಸೂ | ಸಾದಸಂಚಾರೇ ಸಾಧುಃ 
ಪದ್ಯಾ ಚ ಪುರುರೂಪಾ ನಾನಾವಿಧಸ್ವರೂಸಾಣಿ ವಪೂಂಹಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಿ ರೂಪಾಣಿ 
ವಸ್ತೇ। ಆಚ್ಛುದಯತಿ | ಸೈಷಾ ಭೂಮಿರೂರ್ಧ್ವೋತ್ತರವೇದ್ಯಾತ್ಮನೋನ್ನತಾ ಸತೀ ಸ್ವಸಾರಭೂತೇನ 
ಹವಿಷಾ ತ್ರ್ಯನಿಂ | ಸಾರ್ಧಸಂವತ್ಸರವಯಸ್ಕೋ ವತ್ಸಸ್ತ ಸ್ತ್ರ್ಯನಿರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ತತ್ಪ್ರ್ರಮಾಣಮಾದಿತ್ಯಂ | 
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ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನವತಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತಿ ತ್ರ್ಯವಿರಿತಿವಾ | ರೇರಿಹಾಣಾ ಲಿಹತೀ ತಸ್ಸಾ | 
ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂಶಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸದ್ಮ ಸ್ಥಾನಂ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನಾನೋ5ಹಂ ವಿ ಚರಾಮಿ | ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತ- 
ಮಾದಿತ್ಯಂ ಸರಿಚರಾಮಿ ॥ ಸದ್ಯಾ ! ಪಾದಶಬ್ದಾಪ್ಸುವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಪದ್ಯತ್ಯತದಥೇ | ಸಾ- 
೬.೩.೫೩ | ಇತಿ ಪಾದಸ್ಯ ಪದ್ಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯೆತ' | ಯೆತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತ್ರ್ಯವಿಂ | ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು | ಇನ್ನಿ ತೀನ್ಪ )ತ್ಯಯಃ | ಕೃತ್ಸರಃ | ರೇರಿಹಾಣಾ | ಲಿಹ 
ಆಸ್ಚಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪದ್ಯಾ-- ಸೃಥ್ವಿಯು | ಪುರುರೂಪಾ--ನಾನಾ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ | ವಪೂಂಹಿ--ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು | ವಸ್ತೇ--ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಊರ್ಧಾ--ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನದಿಂದ | 
ತ್ರ್ಯಡ0-ಒಂದೂವರೆ ನರ್ಷದ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ರೇರಿಹಾಣಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ನೆಕ್ಕುತ್ತಾ | 
ತಸ್ಪಾ--ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಯುತಸ್ಯ--ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಸದ್ಮ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದಿರುವ 
ನಾನು | ನಿ ಚರಾನಿ--ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ ! ದೇವಾನಾಂ--ಸೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ರೆಂ-ಪ್ರಾ ಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌. _ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕೆಂ-ಅದ್ವಿತಿಯವಾನುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೃಥ್ವಿಯು ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಸ್ಟಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಉತ್ತರನೇದಿ 
ರೂಪವಾದ ಉನ್ನ ತಸ್ಥಾನದಿಂದ ಒಂದೂವರೆವರ್ಷದ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ನೆಕ್ಕುತ್ತಾ 
ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಸತ್ಯರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸು 


ತ್ತೇನೆ, ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅದ್ದಿ ತೀಯವಾದುವ ಆಗಿದೆ. 
English Translation 


The earth wears bodies of many forms : she abides on high cherishing 
her year and a half old (calf): knowing the abode of the truth (the sun), 


I offer worship : great and unequalled is the might of the gods. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಜಗತ್ಸ ಷ್ಟು: ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಜಾತತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಉತ್ಕನ್ನಳಾದ ಕಾರಣ ಪದ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯವಹೈ ತಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ “ ಪೆದ್ಭಾ $5 ಭೂಮಿ ? (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೪) ಎಂದು ಮಂತ್ರವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಪಾದಸಂಚಾರೇ ಸಾಧುಃ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವರವರ ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲರ್ಹವಾದ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸದ್ಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಭೂಮಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಈ ಭೂಮಿಯು ತನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವುಗಳಿಗೆ ಪುರುರೂಸಾ ವಪೊಂಷಿ ವಸ್ತೇ ಸ್ಥಿರವಾದ ಅಥವಾ 
ಚರವಾಗಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ನೈಜವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ. 

ತ್ರ್ಯವಿಂ--ಸಾರ್ಧಸಂವತ್ಸರವಯಸ್ಕೈಃ ವತ್ಸ ಒಂದೂವರೆವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಇರುವ ಕರುವು ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಥವಾ ತ್ರೀ ಲೋರ್ಕಾ ಅವತಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ವ್ಯಾಪ್ಲ್ನೋತಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಊರ್ಧಾ--ಉತ್ತರನೇದಾತ್ಮ್ಯನಾ ಉನ್ನತಾ ! ಈ ಭೂಮಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಇರುವುದು ನಂದೂ, (ಹೆನಿಸ್ಕಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಒಂದೂವರೆವರ್ಷದ 
ಕರುವಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವ ತ್ರ್ಯನಿ ಶಬ್ದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇರುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಇರುವುದರಿಂದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಅದಿತ್ಯನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾಡುದೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಪದೇ ಇನ ನಿಹಿತೇ ದಸ್ಮೇ ಆಂತಸ್ತಯೋರನ್ಯದ್ಗುಹ್ಮಮಾವಿರನ್ಯತ್‌ | 


| | | | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಪಥ್ಯಾ೩ಸಾ ನಿಷಸೂಚೀ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | [ | | | | 
ಪದೇ ಇನೇತಿ ಸದೇ€ಇವ ! ನಿಹಿತೇ ಇತಿ ನಿಂಹಿಶೇ | ದೆಸ್ಮೇ | ಅಂತರಿತಿ | ತಯೋಃ! ಅನ್ಯತ್‌! ಗುಹ್ಯಂ! 


ಆನಿಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | 
| ol | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ! ಪಥ್ಯಾ | ಸಾ| ವಿಷೂಚೀ | ಮಹತ್‌ | ದೇವನಾಂ | ಅಸುರತತ್ತಂ | ಏಕಂ ೫! 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಪದೇ ಇವ | ಸದ್ಯೇತೇ ಜ್ಞಾಯೇತೇ ತೆತ್ತದಸಾಧಾರಣಲಿಂಗೇನೇತಿ ಪದೇ | ಅಹತ್ಚ ರಾತ್ರಿ. 

ಶ್ಹೇತ್ಯೇತೇ ದಸ್ಮೇ ಸರ್ನೈರ್ಜರ್ಶನೀಯೇ ತೇ ಉಭೇ ಅಂತರ್ನಭಸಿ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತೇ ಸ್ಥಾಸಿತೇ ಇವ 

ವರ್ತೇತೇ | ತಯೋರಹೋರಾತ್ರಯೋರನ್ಯದ್ರಾತ್ರಿಲಕ್ಷಣಂ ಗುಹ್ಯಮಪ್ರಕಾಶಮಾನತೆಯಾ ಗೂಢನಿ- 
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ವಾಸ್ತೇ | ಅನ್ಯದಹರಾವಿಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶೇನೆ ಸ್ರಕಟಂ ಭವತಿ |! ಸದ್ರೀಚೀನಾಹೋರಾತ್ರಯೋ 
ಪರಸ್ಸರಮೇಲನರೂಪಾ ಪಥ್ಯಾ ಮಾರ್ಗ: | ಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾ ನಿಷೂಚೀ | ಪುಣ್ಯಕೃತೋ$ಪುಣ್ಕ- 
ಕೃತಕ ಸ್ರಾಪ್ನೋಶೀಶಿ ನಿಷೂಚೀ ಭವತಿ | ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅಹೋರಾತ್ರೆಯೋರ್ವರ್ಶಂತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಪದೇ ಇವ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಸ್ಥಾನಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಂತರಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಹಿತೇ ವರ್ತೇತೇ | 
ತಯೋರನ್ಯದ್ದ್‌ $ರ್ಗುಹ್ಯಮಸ್ಮಾಭಿರದೈ ಶೃಮಾನತಯಾ ಗೂಢಂ ವರ್ತತೇ | ಅನ್ಯತ್ಸ ಎಥಿವ್ಯಾನಿಃ ಸನೆಣ್ಯ- 
ರ್ದ್ವೈಶ್ಯಮಾನತ್ರೇನ ಪ್ರಕಟಾ ಭವತಿ | ಸದ್ರೀಚೀನೇತಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ | ಸಹಪೂರ್ನಾ- 
ದಂಚತೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಹಸ್ಯೆ ಸಧಿರಿತಿ ಸೆಧ್ರಾ ದೇಶಃ | ವಿಭಾಸಾಂಚೇರದಿಕ್‌ಸ್ತ್ರೀಯಾನಿತಿ ಖಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಸ್ಮೇ--ಸರ್ನರಿಂದಲೂ ದರ್ಶನೀಯರಾದ | ಸಡೀ ಇವ--ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೆರಡೂ | ಅಂತೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತೇ-ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿನೆ | ತಯೋ& -- ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯತ್‌-- ರಾತ್ರಿಯು | 
ಗುಹ್ಯಂ--ಗೂಢವಾಗಿಯೂ | ಅನ್ಯತ್‌--ಇನ್ನೊಂದಾದ ಅಹಸ್ಸು | ಆವನಿಃ. _ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ | 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ--ಇನೆರಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಸಾ ಪಥ್ಯಾ-ಕಾಲರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗವು | 
ನಿಷಸೂಚೇ-ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ | ದೇವಾನಾಂ-ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತಾ--ಮಹೆದ್ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಏಕಂ--ಅದ್ವಿತೀಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಗಡೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. 
ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು ಗೂಢವಾಗಿಯೂ, ಅಹೆಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿಯೂ ಇನೆ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಸಂಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕ:ಲರೂಸವಾದ ಮಾರ್ಗವು ನಿಶ್ಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಡೇವತ3ಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹ 
ದ್ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. 


English '1/ inslation 


Likc two (distinguishing) impressions, they (day and night) are placed 
visible in the midst (between 1108760 and earth), one hidden, one manifest : 
the path (of both) is common, and that is universal (for good and evil): 


great and uncqualled is the might of the gods. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪದೇ ಇವ ದಸ್ಮೇ ಅಂತಃ ನಿಹಿತೇ- - ಅಹಕ್ಕ ರಾತ್ರಿಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ ಸರ್ವೈಃ ದರ್ಶನೀಯೇ ತಕ್ತದ- 
ಸುಧಾರಣಲಿ)ಗೆನ ಜ್ಞಾ ಯವನೇ ನಭಸಿ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಾಸಿತೇ ಇನ ವರ್ತೇತೇ | ಹಗಲಿಗೂ, ರಾತ್ರಿಗೂ 
ಇರುವ ಧರ್ಮಗಳೂ, ಆಯಾಯ ಚಿಹ್ನೆಗಳೂ ಇತರ ವ್ಯಾವರ್ತಕನಾನ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
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ತ್ತವೆ. ಈ ಅಹೊ:ರಾತ್ರಿಗಳು ಮನೋಹರವಾದ ಆಕೃತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತವೆಯಾಗಿ ಇವುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಳ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗವು ಕಾಲವಾಗಿರು 
ವುದೆಂದೂ, ಈ ಕಾಲವು ವಿಷೂಚೀ--ಪುಣ್ಯಕೈತೋ ಆಪುಣ್ಯಕೃಶಶ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಪುಣ್ಯವಂತರು ಪಾಪಿಗಳು 
ಎಂಬ ಸರ್ವರನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೆಂದೂ, ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ವರ್ತಂತೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಜೀವಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಸರವಾಗಿದೆ. ಯೆದ್ವಾ ಪದೇ ಇವ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ 
ಸ್ಥಾನಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿಹಿತೇ ವರ್ತೇಶೇ | ತಯೋರನ್ಯತ ಅನ್ಯಾ ದ್ಯಾಃ 
ಗುಹ್ಯಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಅದೃಶ್ಯಮಾನತಯಾ ಗೂಢಾ ವರ್ತತೇ! ಅನ್ಯಾ ಸೃಥಿನೀ ಆನಿಃ ಸರ್ವೈಃ ದೈಶ್ಯಮಾನ- 
ತ್ರೇನ ಸಪ್ರಕಟೂ ಭವತಿ | ಸಧ್ರೀಚೀನೇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ದೇವತೆಗಳೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ತಾನ 
ಗಳಂತೆ ಇರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವು ನನಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿರುವ ರೀತಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಹಾಗೆ ಗೂಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು 
ಇರುವಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿದೆ. ಪೃಢಿವಿಯು, ಅಹಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರಕ:ಶನಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ, ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದೆ 
ಕೃನುಗುಣವಾದ ಕಾಲವು ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೂ, ಪಾಪಿಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ವಿಷಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಜೀವಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರಗಳಾಗಿರು 
ತ್ರವೆಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ, ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


೨೨೨ ; 0 ಬರು 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ 
| | I | 
ಆ ಧೇನವೋ ಧುನಯಂತಾಮುತಿಶ್ವೀ: ಸಬರ್ದುಘಾಃ ಶಶಯಾ ಅಪ್ರ- 
ದುಗ್ಗಾಃ 
ತ್ನ | | I 
| ಈ 
ನವ್ಯಾನವ್ಯಾ ಯುವತಯೋ ಭವಂತೀರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ॥ 
ಸದಪಾಠ॥ 
| | [ 
ಆ | ಧೇನವಃ | ಧುನಯಂತಾಂ | ಅಶಿಶ್ವೀಃ | SS ಶಶಯಾಃ | ಅಪ್ರೆ$ದುಗಾ$ | 
| | | ೬ | 
ನನ್ಯಾ85ನವ್ಯಾಃ | ಯುವತಯಃ | ಭವಂತೀಃ | ಮಹತ್‌ | ಜೌ | ಅಸುರ$ತ್ವಂ | ಏಕಂ | ೧೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧೇನವೋ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ಪೀಣಯಿತ್ರ್ರೋಇಶಿಶ್ಚೀಃ ಶಿಶುರಹಿತಾಃ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಶಿಶವೋನಭನಂ ಶೀತ್ಯಶಿಶ್ಚೀಃ | ಶಶಯೊ ನಭಸಿ ಶಖೊನಾ ವರ್ತೆನಣನಾಃ ಕೇನುಪೃಸ್ರದುಗ್ಳೂ ಅಕ್ಷೀಣ- 
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ರಸಾಃ ಸಬರ್ದುಘಾ ಉದಕಲಸ್ರಣಸ್ಯ ಕ್ರೀರಸೃ ದೋಗ್ಭ್ಫೋ ಯುವತಯಃ ಸೆರಸ್ಪರಮಿಶ್ರಣೋಪೇಶಾ 
ನನ್ಯಾ ನವ್ಯಾ ಅತಿಶಯೇನ ನೂತನಾ ಭನಂತೀರ್ದಿಶೋ ಮೇಘಾ ವಾ ಆ ಧುನಯೆಂತಾಂ। ಆದುಹಂತು 
ಮೇಘಸಶ್ರೇಶಿಶ್ವೀರ್ಭವಂತೀತ್ಯತ್ರ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯೆಯೆಃ ॥ ಧುನಯೆಂತಾಂ | ಧೂಇ್‌ ಕಂಪನೇ | ಣಿಚಿ 
ಧೂಳ್‌ ಪ್ರೀಣೋರ್ನುಗ್ವಕ್ಷವ್ಯಃ | ಪಾ- ೭-೩೩೭-೧ | ಇತಿ ನುಕ್‌ | ಪ್ರಸ್ತಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಶಿಶ್ವೀಃ | ಸಖ್ಯ- 
ಶಿಶ್ರೀತಿ ಭಾಷಾಯಾಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಛಂದಸಿ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಧೇನವಃ--| ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರವೂ ಅಶಿಶ್ವೀ8--ಶಿಶ:ರಹಿತವಾದವೂ | ಶಶಯಾಃ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳ್ಲಿ 
ಸ್ಮಿರವಾಗಿರುವುವೂ | ಅಪ್ರೆಡುಗ್ಧಾ:--ರಸಭರಿತವಾದವೂ | ಸಬರ್ದುಘಾಃ--ಉದಕರೂಪವಾದ ಕ್ರೀರವನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುವೂ | ಯುವತಯಃ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವೂ | ನವ್ಯಾನವ್ಯಾ&--ಸರ್ವದಾ ನೂತನತ್ತನನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವೂ | ಭವಂತೀ8- ಆದ ಮೇಘಗಳು (ಅಥವಾ ದಿಕ್ಸುಗಳು) 1 ಆ ಧುನಯಂತಾಂ -(ವ್ಯೃಷ್ವೆ ರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ಕಂಪಿತವಾಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ರಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹಕುತ್‌-- ಮಹೆತ್ತಾದ:ದೂ 
ಏಕೆಂ-- ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದವೂ, ಶಿಶುರಹಿತವಾದವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುವೂ, ರಸಭರಿತವೂ, 
ಉದಕರೂಸವಾದ ಕ್ಸೀರವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವೂ, ಸರ್ವದಾ ನೂತನತ್ಚವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವೂ ಆದ ಮೇಘಗಳು ವ್ಯಷ್ಟ ಕ್ರರ್ಪವಾಗಿ ಕಂಪಿತವಾಗಲಿ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, 
ಆದ್ವಿತೀಂನಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


May the milch cows without their young, abiding (in the heaven), and 
though unmilked, yet yiclding milk, and ever fresh ೩೧/1 youthful, be shaken 
(5೦ as to perform their functions) : great and unequalled is the might of the 
gods. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಷೋಡಶೀ ದಿಗ್ಬೇವತಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಮಂತ್ರವು ದಿಗ್ಸೇನತೆಯ 
ಪರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದಿಶಃ ಮೇಘಾ ವಾ ಆ ಧುನೆಯಂತಾಂ ಆ ದುಹಂತು 
ದಿಕ್ಕುಗಳು ಆಥವಾ ಮೇಘಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದಿಗ್ವಾಚಕವಾದ ಪದವಾಗಲ್ಲಿ, ಮೇಘವಾಚಕವಾದ ಪದವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಯ.ಕ್ರವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ನಿಷೇಷಣಗಳು ಮಾತ್ರ ಮೇಘ ಅಥವಾ ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿವೆ 


ಮೇಘಗಳು ವೃಸಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂತೋಷನಡಿಸುವುದು ಅಶಿಶ್ಚೀ8- 
ಪುತ್ರರಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಅವಾ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವುದು, ಶಶಯೌಾಃ।-- ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು, 
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ಅಸ್ರ ದುಗ್ಬಾ8.ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು, ಸಬರ್ದಿಘಾಃ ಉಹಕರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಕ್ರೀರವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು, 
ಯಾನಕೆಯಃ -ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿ ಇರುವುದು, ನವ್ಯಾನವ್ಯಾಃ- ಹೊಸಹೊಸ ದಾಗಿರುವ ರೀತಿಯಿ೧ದ ಇರುವದು 
ಎಂಬ ಧರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಮೇಘಿಗಳಾಗಲಿ. ದಿಕ್ಕುಗಳಾಗಲಿ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ] | 
ಯದನ್ಯಾಸು ನೃಷಭೋ ರೋರನೀತಿ ಸೋ ಅನ್ಯಸ್ಥಿನ್ಯೂಥೇ ನಿ ದಧಾತಿ ರೇತಃ। 


| | ] | 
ಸಹಿ ಕ್ಷಪಾವಾನ್ಸ್ಸೃ ಭಗಃ ಸ ರಾಜಾ ಮಹೆಡ್ದೇವಾನಾಮುಸುರತ್ವಮೇಕ 1| 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ಅನ್ಯಾಸು | ವೃಷಭಃ | ರೋರವೀತಿ | ಸಃ! ಆನ್ಯಸ್ಮೈನ" | ಯೂಥೇ | ನಿ| ದಧಾತಿ | ರೇತಃ | 


ಸಃ ಹಿ ಸಾ | ಸಃ ಭಗ | ಸಃ! ಭಜ | ಮಹತ್‌ | py ಅಸುರ;ತ್ವಂ | ಸ 
ತ a | ೧೭ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವೃಷಭೋ$ಸಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಯೆದ್ಯಃ ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮೇಂದ್ರೋ5ನ್ಯಾಸು ದಿಕ್ಷು ರೋರನೀತಿ 
ಮೇಘದ್ವಾರಾ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಸ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇಂದ್ರೋತನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯೂಥೇ ದಿಶಾಂ ವೃಂದೇ ರೇತೆ 
ಉದಕಂ ನಿ ದಧಾತಿ । ತತ್ರ ವರ್ಷತಿ! ಲೋಕೇ ಹಿ ವೃಷಭಃ ಕಾಸುಚಿದ್ದೋಷು ರೇತಃಸೇಕಾರ್ಥಂ ರವಂ 
ಕರೋತ್ಯನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಗೋಯೂಥೇ ರೇತಃ ಸಿಂಚತಿ | ತೆದ್ದೆತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರ: ಕ್ಷಪಾವಾನ್‌ | &ಪತಿ ಶತ್ರೂ- 
ಸುದಕೆಂ ವೇತಿ ಕ್ಷೇಪಣವಾನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಕ್ಷಪಾ ರಾತ್ರಿಃ | ತಥಾ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯಾಯೆಯಾಗಾನಾಂ ಸ್ಲೋ- 
ತ್ರಾಣಾಂ ಭಾಗಭೂತಾ ಯಾ ರಾತ್ರಿ; ಸೋಚೈತೇ | ತದ್ವಾನ' | ಸ ಭಗಃ | ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯಃ 1 ಸೆ 
ರಾಜಾ ಹಿ | ತತ್ತತ್ವರ್ಮಾನುರೂಪಫಲಪ್ರದಾನೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜಾ ಖಲು! ರೋರನೀತಿ | ರು ಶಬ್ದ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಟ ಲಟಿ ರೂಪಂ | ಏಕಾನ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ನ ನಿಘಾಶಃ! 
ಯೂಥೇ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ! ತಿಥಸೃಷ್ಠಗೂಥಯೂಥಪ್ರೋಥಾ ಇತಿ ಥಕ್ಪ)ತ್ಯಯಾಂಶತ್ರೇನ ನಿಸಾತ- 
ನಾದ್ದೀರ್ಫಃ | ರೇತಃ | ರೀಜ್‌ ಕ್ಷರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ರುರೀಭ್ಯಾಂ ತುಟೀ ಚೇತೈಸುನ್ಪ ತ್ತಯಸ್ಸುಡಾಗೆ- 

ಮಶ್ಚ | ನಿತ್ತಾ ಯದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೈಷಭೆಃ-- ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಯೆತ್‌ಿ ಯಾವ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಅನ್ಯಾಸು-- 
ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ | ಕೋರನೀತಿ-ಮೇಘದ್ವಾರಾ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಯೋ | ಸ$-_ಅದೇ ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾದ 
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ಇಂದ್ರನು | ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯೂಥೇ-ಇನ್ನು” ಬೇಕಿ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ! ರೇತಃ ನೃಸ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | 
ನಿ ದಧಾತಿ--ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ| ಸಃ ಆದೇ ಇಂಡ್ರನು | ಕ್ಷಪಾವಾನ್‌ರಾತ್ರಿಯುಕ್ಕನೂ | ಸಃ-ಅವನೇ | ಭಗೆಃ- 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಃ... ಅವನೇ | ರಾಜಾ ಹಿ ಸಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರಕ್ಕಂ- 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತಿ... ಮಸತ್ತಾಗುದೂ | ಏಕೆಂ--ಆದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃಪ್ಟಿಕಾರಕನೂ, ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘದ ದ್ವಾರಾ ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗುಡುಗಿನ 


ಶನ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಇನ್ನೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ನಿಶಾಯುಕ್ತನೂ, ಪೂಜ್ಮನೂ 
ಪ್ರಭ.ವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮದೆತ್ತಾದುದೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Trar slution 


When the showerer roars in other (regions) he sends down the rain 
upon a different herd, for heisthe victor, the asuspicious, the sovercign : 
great and unequalleil is the might of the gods, 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ರೇತೆಃ ಎಂಬ ಸದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಇಂದ್ರನು ವೃಷಭರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವೃಷಭಃ ಅಪಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಅನ್ಯಾಸು ದಿಕ್ಷು 
ಮೇಘ ದ್ವಾರಾ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಅನ್ಯರ್ಮಿ ಯೂಥೇ ದಿಶಾಂ ವೃಂದೇ ಉದಕಂ ವರ್ಷತಿ! ಲೋಕೇ 
ಹಿ ವೃಷಭಃ ಕಾಸುಚಿತ್‌ ಗೋಷು ರೇತೆಸ್ಸೇಕಾರ್ಥಂ ರವಂ ಕರೋತಿ ಅನ್ಯರ್ಸ್ಮಿ ಗೋಯೂಥೇ ರೇತಸ್ಸಿಂ- 
ಚಿತಿ ಶದ್ವತ್‌ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೂಳಿಯು ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿನ ಗುಟುರು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ ಸೂ ಬೇರೆ ಏಂಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಗೋವಿನೊಡಸೆ ಸಂಗಮಾಡುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಲುಮೇಘಗಳ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾರುತ್ತಾ, ಇನ್ನೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಶುವನು 
ಎಂದು ವೃಷಭದ ಹೋಲಿಕೆಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆಉಸಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 

ಶ್ಷಪಾರ್ವಾ೯-- ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಕ್ರಸಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಪಣ 
ಎಸೆಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುನನನು ಅಥವಾ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು ಲೋಕಗಳಿಗಾಗಿ ಸುರಿಸುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಶಬ್ದದಿಂದರಾತ್ರಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಠಿ ತವಾಗುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಹ್ಹೆ 


ವಾದ ರಾತ್ರಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಪಾನಂತನೆಂದು ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ. ೩೮.೩ ವ.೩೧) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 311 





`ಾಣಗುಗಿಗುಗಿ ೧೧ ೧೧ ಗಿಗಿಗಿ 9೫೧ ಇ 2. . ೭ ಬಂ ಆಗ "್ಳ್ತ್ಲ್ನ್ತ ರು ಕಾರೂ SSRN ARN A 


ಸಃ ಭಗಃ ರಾಜಾ ಹಿ ಸನೆನ್ಯಃ ಭಜನೀಯಃ | ತತ್ತತ್ಕರ್ಮಾನು ಸಫಬಪ್ರದನೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ರಾಜಾ! ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದವನೂ ಅವರವರಿಗೆ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುರೂಪವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | 
ನೀರಸ್ಕ ನು ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ ಜನಾಸಃ ಪ್ರ ನು ವೋಚಾಮ ವಿದುರಸ್ಯ ದೇವಾಃ । 


| | 
ಸೋಹಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಪಂಚಪಂಚಾ ನಹಂತಿ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವ 


| 
ದೇಕಂ ॥ ೧೮ 


[ab 


ದಪಾಠಃ 


| | 
ನೀರಸ್ಯ | ನು। ಸು೪ಅಶ್ವ್ಯಂ। ಜನಾಸಃ | ಪ್ರ | ನು! ವೋಚಾಮ | ವಿದುಃ | ಅಸ್ಯ: ದೇವಾಃ | 


| | 
ಹೋಷಹ್ಸಾ | ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಚ$;ಸಂಚ | ಆ| ವಹಂತಿ | ನುಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ವೆಂ1 ನಿಕೆಂ॥ 


ಹಂ" ಹ ತ್ರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ನೀರಸ್ಯೆ ಶೂರಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಸೃಶ್ವ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ರೋಪೇಶತ್ವಂ ನು ಶ್ರಿಪ್ರಂ 
ಸ್ರ ವೋಚಾಮ | ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ವದಾಮ | ತಥಾ ದೇನಾ ಅಸ್ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಶ್ವತೆಂ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | 
ಕಂ ತತ್ಸ _ಶ್ವತ್ವಂ | ತದುಚ್ಕತೇ। ಸೋಳ್ತಾ ಮಾಸಾನಾಂ ದ್ವಂದ್ರಯೋಗಕಾಲೇ ಸೋಡಾ ದೈಶ್ಯಮಾನಾ 
ಬುತವೋ8ಶ್ವಾ ನಿರೂಸ್ಯಂತೇ | ತೇ ಚ ಷಟ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯುತವೋ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋ8! ಸಮಾಸೇನ 
ಪಂಚ ಸಂಚೆ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಕಾಲುತ್ಮಕಮಿಂದ್ರಮಾ ವಹಂತಿ | ತದಿದನಿ-ದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಶ್ವತ್ವಂ ಯೈದೈ- 
ತುಭಿರೂಢತ್ವಂ ॥ ಸೋಳ್ಹಾ | ಷಷ್‌ಶಬ್ದಾತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇ ಧೇತಿ ಧೂಸ್ರತ್ಯಯ:' ಷಸ ಉತ್ತೆಂ 
ದಸೈದೆಕಧಾಸೂತ್ತರಸದಾದೇಃ ಸ್ರುತ್ಯೆಂ ಚೆ! ಪಾ ೬-೩-೧೦೯೩! ಇತ್ಯುತ್ಕಂ ಷ್ಟುತ್ತಂ ಚೆ/ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕರ:! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜೆಗಳೇ | ವಿ:ರಸ್ಕೃ--ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿರುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು | ನು-- ಈಗಲೇ | ಪ್ರ ವೋಚಾಮ.- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ದೇನಾ8-- ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದನ್ನು | ನು--ಒಡನೆಯೇ | ವಿಮಃ॥-- ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ | ಷೋಳ್ಪಾ-- 


ಸಷಡೃತುರೂಸಸ ಅಶ್ವಗಳು | ಪಂಚಿಸಂಚಯುಕ್ತಾ:. (ಸಮಂತ ಮುಸ್ತು ರಿಶಿರಗಳು ಅಭಿನ್ನವ:ಗಿ) ಐದು 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ೩ ಆ. ೫ ಸೂ ೫೧ 


ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು | ಆ ವಹಂತಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವಂ--ಪ್ರಾಬ 
ಲ್ಯವು | ಮಹತಿ. - ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ - ಅದ್ರಿಶೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈೆ ಪ್ರಜೆಗಳೇ, ರೂರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತೇವೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಜೀವತೆಗಳೂ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಷಡೃತ.ರೂಪದ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಆಶ್ವಗಳು 
ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರಯತುಗಳ ಐಕ್ಯತೆಯಿಂದ ಐದುರೂಸದಕ್ಳಿದ್ದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಡೀವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲೃವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


Buglish Translation 
We proclaim, people, the wealth of the hero, (Indra), in horses; the 
gods know his (affluence) ; six, or five and five, harnessed to his car, convey 
him ; great and unequalled is the might of the gods, 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. 


ಸೋಳ್ಪಾ--ಮಾಸಾನಾಂ ದ್ರಂದ್ವಯೋಗಕಾಲೇ ಸೋಡಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಯತೆವಃ ಅಶ್ವಃ 
ನಿರೂಪ್ಯಂತೇ | ತೇ ಚ ಷಟ್‌ ಸಂಖ್ಯಾ ಕಃ | ಯತವಃ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಯೋ8 ಸಮಾಸೇನ ಪಂಚಸಂಚ 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಕಾಲಾತ್ಮಕಮಿಂದ್ರಂ ಅವಹಂತಿ | ತದಿದಂ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಶ್ಚತ್ಯಂ ಯದೃತಭಿರೂಢಶ್ತ್ವಂ | 
ಇಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ಅಸ್ಕ ಸ್ವಶ್ವತ್ವಂ ದೇವಾ ಅಪಿ ಜಾನಂತಿ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಆಂದು ಇರುವರು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶೋಭನಾಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಿಕೆಯು ಸೋಳ್ಪಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯಿಂದ ವಿವೃತನಾಗಿದೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾಲರೂಸದಿಂದ ಇರುವನೆಂದೂ, ಕಾಲಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಆರು ಜೋಡಿ ಖಯತುಗಳಾಗಿನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ. ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಖುತುಗಳು 
ಎರಡೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದರೆ ಐದು ಖುತುಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಐದು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಇರುವ ಈ ಖುತುಗಳು ಐದು 
ಅಶ್ವಗಳಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಐದು ಅಶ್ವಗಳೂ ಕಾಲರೂಸದಿಂದ ಇರುನ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಟಸುತ್ತವೆ ಇದನ್ನೇ 
ಖುತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಶೋಭನಾಶ್ವಯುಕ್ತತ್ವವು ಎಂದು ಉಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಹೆನ್ಸೆರಡು ಮಾಸಗಳಿ.ಬ ಆರು ಖುತು 
ಗಳು ಆದಾಗ್ಯೂ ಹೇಮಂತ, ಶಿಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುತುಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಧರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ 
ಇವೆರಡೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಐದು ಖುತುಗಳು ಐದು ಆಶ್ಚಗಳುದೂ, 
ಇವುಗಳು ಸೂರ್ಯತಾದಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕಾಲಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನ 
ಮಾಹತ್ಮ್ಯವು ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನೀರೋ ನೀರಯೆತ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ವೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಧ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ನೀರಯೇತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಆನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಎದುರಿಸುವುದು, 


ಸರಾಕ್ರನುದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವೀರಸಬ್ಬದ ನಿನರಣೆಯು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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| | 
ದೇನಕ್ಕೃಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಪುಪೋಷ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಧಾ ಜಜಾನ। 


ಇಮಾ ಚ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾನ್ಯಸ್ಯ | ಮಂ ಜು: ತ eral 


ರ 


| 
ದೇವಃ | ತ್ವ ಷ್ಬಾ | ಸವಿತಾ | ವಿಶ್ವ$ರೂಸಃ | ಪುಪೋಷ ಪ್ರಜಾಃ! ಪುರುಧಾ | ಜಜಾನ | 


ಎಷ್ಟು ದರಾ ಹಾ 


| | | 
ಇಮಾ | ಚೆ! ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಅಸ್ಯ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ! ಅಸುರ5ತ್ವಂ | ಏಕಂ Wor Il 


——— ಕಾ 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ತ್ವಾಷ್ಟೆ ೨ ಪಶೌ ಹನಿಸೋಂನುವಾಕ್ಯಾ ದೇವಸ್ತ ಸ್ಟೇತ್ರೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ದೇವಸ್ತ ಷ್ಟಾ 
ಸನಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪೋ ದೇವ ತ್ವಸ್ಟರ್ಯದ್ಮ ತ್‌ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ ॥ 

ಸನಿತಾಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ವಿಶ್ವರೂಪೋ ನಾನಾನಿಧರೂಪಸ್ತೈೆಷ್ಟಾ 
ತ್ವಷ್ಟ ಎನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ ಜಜಾನ | ಜನಯತಿ | ತಾಶ್ಚ ಪುಪೋಷ । 
ಪೋಷಯತಿ | ಇಮೇಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಚಾಸ್ಯ ತ್ವಷ್ಟುಃ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ | ನಿಶ್ವರೂಸಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ನಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸನಿತಾ-- ಸರ್ವರಿಗೂ 116 ನಿಶ್ವರೂ ಪಃ -ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ತ್ವಷ್ಟಾ 
ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ತ್ವ ವು! ಪ್ರೆಜಾಃ--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಪುರುಧಾ- ಬಹುವಿಧವಾಗಿ | ಜಜಾನ-- 
ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ|ಪ್ರ EAE ೋಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮಸ್ಮವಾದ ಈ ಭೂತ 


ಜಾತಗಳೆಲ್ಲವೂ ! ಅಸೃ--ಈ ತೃಪ್ಟೃವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ ! ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ ಅಸುರತ್ವೆಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು 
ವ:ಹತ್‌ - ಮಹತ್ಮಾದುದೂ | A ನಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಶ್ರವನ ದೇನತಾತ್ಮನೂ ಆದೆ ತೃಸ್ಥ ಸ್ಪಜೆಗಳನ್ನು 
ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಸ ಸ್ಟ ಸುತ್ತಾ ನೆಮತ್ತು ಪೋಷಿನುತ್ತಾನೆ ಮಸ್ತವಾದ ಈ ಭೂತಜಾತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಆ ತ್ವಪ್ಭ 


ರ್ನರಿಗೂ ಇ ಪ್ರೇರಕನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವು 
ಸ 

“ಎ 
ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬ ಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಬಿ 


English Translation 


The divine Twashtri the impeller (of all), the multiform, has begotten 


and nourished a numerous progeny, for all these worlds are of him: great 
and unequlled is the imight of the gods. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸನಿತಾ-- ಅಂತರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ | ಸವಿತೃಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಸವಿತಾ - 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿಶಾ- ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ತ್ವಸ್ಟಾ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಧಾ ಜಜಾನ ಪುಪೋಷ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಚ ಅಸ್ಯ- ತ್ರಸ್ಪ್ರೃ- 
ನಾಮಕಃ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾ: ಬಹುಧಾ ಜನಯೆತಿ ಪೋಷಯತಿ | ಇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಚ 
ತ್ವಷ್ಟುಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ | ತ್ವಷ್ಟೃ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ದೇವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನಾನಾನಿಧವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿರು 
ವನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವನು. ಈ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ತ್ವಪ್ಪೃ ದೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾಕೆ--ದೇವಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ 
ಸರ್ವರೂಸಃ ಪೋಷತಿ ಪ್ರಜಾಃ ರಸಾನುಪ್ರದಾಜೀನ ಬಹುಧಾ ಚೇಮಾ ಜನಯತಶೀಮಾನಿ ಚ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಸ್ಯ ಮಹಚ್ಚಾಸ್ಕೈ ದೇನಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಕಂ ಸ್ರಜ್ಞಾವತ್ತೃಂ ವಾನವತ್ತ್ವಂ ವಾಪಿ 
ವಾ| ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ಅಸೃತೈನರ್ಥನ್‌ ಅಸ್ತಾಶ್ಚಾಸ್ಯಾಮರ್ಥಾ8 1 ಅಸುರತ್ವಮಾದಿಲುಪ್ಲೆಂ | 
(ನಿ. ೧೦-೩೪) ತ್ವಷ್ಟೃದೇನನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿರುವನು. ಉದಕಗಳನ್ನು ಅನುಗೃಹಿಸ್ಟು 
ವುದರಿಂದ ಪೋಹಿಸುವನು, ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವನ-. ಈ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಈ ದೇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುವು 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇನನು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ, ಸೋಷಣೆಮಾಡಿ, ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನು ಇದರಿಂದ 
ಈ ದೇವನ ಅಸುರತ್ವವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತ, ಅಸುರತಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಸಾಯಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಅಸು ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ವಿಷಯ:ವಾಗದಿರುವುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸುರ ಎಂದರೆ ಪ್ರಚ್ಛ ನಂತನೆಂದು ಆರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನುತ್ತು ಅಸುರತ್ವಂ ವಸುಮತೋ ಭಾವಃ ವಸುರತ್ವೆಂ | ರಃ ಮತ್ತರ್ಶೇ ವಕಾರಲೋ- 
ಸಶ್ಚ ವಸುನಾ ಉದಕೇನ ತರ್ದ್ವಾ ಅಸೌ ಶ್ರಷ್ಟಾ | ಅಸುರತ್ವಂ ಎಂಬ ಪದನನ್ನು ವಸುರತ್ತೆಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವ:ಗಿದೆ ಬೀದ. ವಿವರಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿ ರ ಎಂಬುದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಪ್ರಯುಕ್ತವ:ಗಿರುವುದು 
ವ ಎನಬುವುದು ಲ'ಪ್ರವಗಿರುವುು ಎಂದು ವ್ಳಾಖ್ಯುನಮಾಡಿ ಉದಕೇನ ತರ್ದ್ವಾ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕಂಡಿ ನವನು 
ಎಂದು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೆಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಉದಕೇನ ಸೂಧನೀನ 
ಸರ್ವಮಿದಂ ಜನಯತಿ ಪುಷ್ಣಾತಿ ವರ್ಧಯತಿ ಚ! ಪ್ರಭೂತಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃ ದೇವನು 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉಸ್ಸನ್ನಮಾ ಸಿ, ಪೋಷಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುನನು ಎಂದು ದರ್ಗಾಚಾರ್ಯರಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ನಿವ೦ಸರುವ ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಸುರತ್ತಂ ಅನ್ನವತ್ತ್ವಂ | ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣಃ 
ತೇನ ತದ್ವತ್ವಂ --ಅಸುರತ್ಯವು ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಿಕೆಯು ಎಂದೂ, ಅನ್ನವತ್ತ್ವಂ ತೇಷಾಮನ್ನಹೇ- 
ತುನೋದಕೇನ ತೆದ್ರತ್ವಂ- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 
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SSS ಧಿಮಿ 
EA LE SLL ಸ, ಯಿ ಯಾಕ ಕಾರಾ ್‌ 


ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ-- ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತೆಜಾಕಾನಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಮೂಹವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಉದಕಾನಿ 
ರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪೋಷಿಸಿ, ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವನು ಎಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತಿಳಿಯ 


ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಸುರತ್ವ ರಬ್ದಾರ್ಥದ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ses ಸ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ 
ಸ 
[a 


| 

ಮಹೀ ಸಮೈರಚ್ಚಮ್ವಾ ಸಮೀಚೀ ಉಭೇ ತೇ ಅಸ್ಯ ನಸುನಾ ನ್ಯೃಷ್ಟೇ 1 
| | 

ಶೃಣ್ಣೇ ನೀರೋ ನಿಂದಮಾನೋ ನಸೂನಿ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮುಸುರತ್ವ- 


1 
ಮೋಕಂ ॥ ೨೦॥ 


ಸದಸಾರಃ 
| | | | | 
ಮಹೀ ಇತಿ | ಸಮ್‌ | ಬರತ್‌! ಚಮ್ವಾ! ಸ7ಮೀಜೀ ಇತಿ ಸಮ್‌ ಈಜೀ | ಉಭೇ ಇತಿ! ತೇ ಇತಿ | 


| | | 
ಅಸ್ಯ | ವಸುನಾ | ನ್ಯೃಷ್ಟೇ ಇತಿ ನಿ;sಯಸ್ಟೇ | 


I | | | 
ಶೃಣ್ಣೇ | ವೀರಃ | ವಿಂದೆಮಾನಃ | ವಸೂನಿ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ತ್ವೆಂ | ಏಕಂ ೨೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಸಮಾಚೀ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತೇ ಚಮ್ವಾ ಚಮಂತ್ಯದಂತೈನಯೋರ್ದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಚಮ್ಮ್‌ | ಯದ್ವಾ ಚಮ್ಯೇತೇ ಅದ್ಯೇತೇ ಭೂತೆಜಾತೈರಿತಿ ಚಮ್ಮ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯೌ I 
ಸಮೈೈರತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಜಾಪಶ್ಚಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಗಂಯೋಜಯೆತ್‌ | ತೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯಾವಸ್ಯೇಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ವಸುನಾ ತೇಜಸಾ ಧನೇನ ನಾ ನ್ಯೃಸ್ವೇ ನಿತರಾಂ ವ್ಯಾಪ್ಟೇ ಭವತಃ।ನೀರ8 ಸಮರ್ಥಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ವಸೂನಿ ಶತ್ರೊನಭಿಭೂಯ ತೆದೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ನಿಂಡಮಾನೋ ಲಭಮಾನಃ ಸನ್‌ ಶ್ರಣ್ವೇ | ಸನೆನೃಃ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ತವೇದಿದಮಭಿತಶ್ಚೇಕಿತೇ ವಸು! ಯಗ್ವೇ. ೧-೫೩-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೃಷ್ಟತ್ವಾತಿ | ಐರತಿೆ! 
ಈರ ಗತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜಾ ರೂಪಂ | ನ್ಯೃಷ್ಟೇ | ಯಹೀ ಗತಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ! ಗೆತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಸ್ವರಃ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಶ್ನುಃ | ಲೋಸಸ್ತೆ ಅತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ 
ತಲೋಪಃ | ವಿಂದಮಾನಃ | ವಿಜ್ಲೈ ಲಾಭ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಅಟ ಶಾನಬಿ ರೂಪಂ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇ 
ಧಾತುಸ್ಕರಃ 
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ಮಹೀ.--ನಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಸಮೀಚೀ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದ | ಚೆಮ್ಹಾ.- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಸಮೈರತ್‌- (ಇಂದ್ರನು) ಭೂತಜಾತಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು | ತೇ ಉಭೇ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ವಸುನಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನ್ಶೃಷ್ಟೈೇ--ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿದೆ | 
ವೀರಃ. ಸಮರ್ಥನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಸೂನಿ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ವಿಂದಮಾನಃ...-ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವವನೆಂದು | 
ಶೃಣ್ವೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | ಮಹತ್‌. 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೊಡಗೂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿನೆ. ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತು ಧನಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ನನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹುತ್ತಾ 
ದುದೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


He has filled the two vast receptacles (heaven and carth) united (with 
crcatures) : they are both penetrated by his lustre: the hero spoiling the 
treasures (of the foe) is renowned : great and unequalled is the might of the 
gods. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಚೆಮ್ಬಾ- ಚಮಂತಿ ಅದಂತಿ ಅನಯೋಃ ದೇನಮನುಷ್ಯಾಃ ಇತಿ ಚಮೌ | ಯದ್ವಾ ಚಮ್ಯೋತೇ 
ಅದ್ಯೇಶೇ ಭೂತಜಾತೈರಿತಿ ಚಮ್ವಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯ್‌ | ಚಮ್ಕೌ ಎಂಬ ಸದವು ದ್ಯಾನಾಸ್ಸ ಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರೂ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅರ್ಹೆವಾದ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂಸಲೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಭಕ್ಷಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಚೆಮ್ಮ್‌ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಪದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ವಸುನಾ--ತೇಜಸಾ ಧನೇನ ವಾ | ವಸು ಎಂಬ ಪದವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಸುಗುರ ಸೆತ್ಸುಹಿರಣ್ಯಃ (ಖಯ, ಸಂ. ೨-೧-೧೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸುನಾ`ಅನ್ನೇನ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ವಸವಃ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಃ (ನಿ. ೧೨-೪೨) ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳು ಎಂದೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಧನಗಳಿಂದಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 
ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ವೀರಃ ವಸೂನಿ ವಿಂದಮಾನಃ ಶೃಣ್ಣೇ -ಸೆಮರ್ಥಃ ಸಃ ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರೂ ನಭಿಭೂಯ ಕದೀಯಾನಿ 
ಧನಾನಿ ಲಭಮಾನರ್ಸ್ಸ ಸರ್ನೆೈಃ ಶ್ರೂಯೆತೇ-ಶೂರನಾನ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅವರ ಧನ 
ವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನಂಸಿ ಈ ವಿಷಯವು “ ತನೇದಿದೆಮಭಿತಶ್ಚೇಕಿತೇ ವಸು” 
(ಖು. ಸಂ. ೧೫೩-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಮಾಂ ಚ ನಃ ಪೃಥಿವೀಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಾಉಸ ಕ್ಲೇತಿ ಹಿತಮಿತ್ರೋ ನ ರಾಜಾ! 


I 
ಸದಃ ಶರ್ಮಸದೋ ನ ವೀರಾ ಮಹದ್ದೆ (ವಾನಾಮಸುರತ್ವ ಮೇಕಂ ॥ 


ಕ್ಷ 


ಸದಪಾಠ॥ 
| | | | 
ಇಮಾಂ। ಚ| ನಃ! ಪೃಥಿನೀಂ | ನಿಶ್ವಂಧಾಯಾಃ । ಉಪೆ | ಕ್ಷೇತಿ! ಏತ;ಮಿತ್ರಃ |ನೆ! ರಾಜಾ! 


[ | | 
ಪುರಃ5sಸದಃ | ಶರ್ಮ$ಸದಃ | ನ! ನೀರಾ: | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ್ತತ್ವಂ! ಬ || ೨೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವಧಾಯಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾತಾ ಸರ್ವಾನ್ನೋ ನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಜೇಂದ್ರ ಇಮಾಂ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮಂತರಿಸ್ತಂ ಚೋಸ ಶಯೋಃ ಸಮಾಪೇ ಕ್ಲೇತಿ | ನಿವಸತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ತಃ | ಹಿತಮಿತ್ರೋ ನ! ಯಥಾ 
ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ಹಿತೋಪದೇಷ್ಟಾ ಸುಹೃತ್ಸನಾಪೇ ನಿವಸತಿ ತದೃತ್‌ | ನೀರಾಃ ಸಮರ್ಥಾ ಯುದ್ಧಸಹಾಯಾ 
ಮರುತಃ ಪುರಃಸದೋ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪುರತೋ ನಿಕ್ಲ ಯೇನ ಗಂತಾರ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ಶರ್ಮಸದಃ | ನ 
ಚಾರ್ಥೇ 1 ಶರ್ಮಣಿ ಗೃಹೇ ಸೀಡಂತೆಕ್ಕ ಭವಂತಿ | ಯತ್ರೆ ಯೆತ್ರಾ ನೌ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸಂನಿಧಿಂ ಕುರ್ವಾಣಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಶ್ಲೇತಿ ಸ್ತ ನಿವಾಸೆಗತ್ಕೋರಿತ್ಯೆಸ್ಯ ಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ನಿಘಾತಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿಶ್ವಧಾಯಾಃ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾಗಿರುವವನೂ | ನಃ ನನಗೆ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು | ಹಿತೆನಿತ್ರೋ ನ--ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಇಮಾಂ ಸೈಥಿನೀಂ ಉಪ- ಈ ಪೃಥಿವಿಗೆ 
ಸಮೀಪಸ್ಥವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶ್ಲೇತಿ--ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ನೀರಾಃ- -ಸಮರ್ಥರಾದ ಮರುತ್ತಗಳು | ಪ್ರುರಃಸದಃ- 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಇವನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರಾಗಿ | ಶರ್ಮಸದ8--ಇವನ ಗೃಹದಲ್ಲೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ \ 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ವೆಂ-ಸ್ರಾಬಲ್ಯವು |! ಮಹತ್‌--ಮುಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ-- ಅಸಾಧಾರಣ 


ವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾನಕನಾಗಿರುವವನೂ, ನಮಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದನು ನಮಗೆ ಹಿತಕಾರಿ:ಳಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಈ ಸೃಢ್ವಿಗೆ ಸಮೀಪಸ್ಥವಾದ ಆಂಕರಿಕ್ಷದ ವಾಸಸುತ್ತಾನೆ ಸಮರ್ಥರಾದ ಮರ.ತ್ತುಗಳ 
ಯುನ ದಳ ಇವನ ಮುಂಭಾಗನಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರಾಗಿ ಇವನ ಗೃಹೆದಲ್ಲೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಒಲ್ಯವು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 


Our king, the nourisher of all, abides (in the’ firmament) ncarest to 
this carth like a benevolent friend ; the valiant (Maruts) precede him (when 
abroad), and dwell in his mansion ; great and unequalled is the might of the 
gods. 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನಿಶ್ಚಧ್ಯಾಯಾಃ ನಃ ರಾಜಾ ಇಮಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಚ ಉಪ ಕ್ಸೇತಿ-_ನಿಶ್ವಸ್ಥ ಧಾತಾ ಸರ್ವಾನ್ನೋ 
ವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಾಜಾ ಇಂದ್ರಃ ಇಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ತೆಯೋಸ್ಸಮೀಸೇ ನಿವಸತಿ! ಪ್ರಸಂಚ 
ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ರಾಜನಾಗಿ 
ಪಾಲಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿತನಿತ್ರೋ ನ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಥಾ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ಹಿತೋ- 
ಪದೇಷ್ಟಾ ಸುಹೃತ್‌ ಸಮೀಪೇ ನಿವಸತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹಿತವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುತ್ತಾ ಹಿತಚಿಂತಕನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವೀರಾಃ -ಸಮರ್ಥಾ॥ಃ ಯುದ್ಧ ಸಹಾಯಾಃ ಮರುತಃ! ವೀರಶಬ್ದನು ರೂರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರೂಢ 
ವಾಗಿರುವುದಾ-ರೂ ಮುರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಶೂರರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ಧಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡು 
ವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪುರಸದಃ ಶರ್ಮಸದೋ ನ- ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ಪುರತೋ ನಿಶ್ಚಯೇನ ಗೆಂತಾರಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಗೃಹೇ ಸೀದಂತಶ್ಚ ಭವಂತಿ | ಯತ್ರ ಯತ್ರಾಸಾ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸನ್ನಿಧಿಂ ಕುರ್ನಾಣಾಃ | ನಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | ಈ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮುಂದುಗಡೆಯೇ ಇರುವವರಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವವರೂ ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳೆಬ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷೇದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೧-೪) ಇಲ್ಲಿ ಈ 
ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಚಿ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


— ವಾಡಾ... ಕಡಾ... ಆ 
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ನಾನು ಬಿ RRA SE AR 





ಸಂಹಿಶಾಪೂಠಃ 


| | ] 
ನಿಷ್ಸಿಧ್ವರೀಸ್ತ ಓಷಧೀರುತಾಪೋ ರಯಿಂ ತ ಇಂದ್ರ ಪೃಥಿವೀ ಬಿಭರ್ತಿ । 


| | | | 
. ಸಖಾಯಸ್ತೇ ವಾಮುಭಾಜಃ ಸ್ಯಾಮ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| ಜ್ಯ | | 
ನೀಂಸಿಧ್ದರೀಃ 1 ತೇ | ಓಷಧೀಃ | ಉತ | ಆಸಃ | ರಯಿಂ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಸೃಥಿನೀ | ಬಿಭರ್ತಿ | 
ನ | 
ಸಖಾಯಃ ! ತೇ | ನಾಮ್ರೂಭಾಜ: | ಸ್ಯಾಮ | ಮಹತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರ$ಶ್ವಂ | ಏಕಂ | ೨೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಪರ್ಜನಾತ್ಮಕೇಂದ್ರ ಓಷಧೀರೋಷಧಯಸ್ತ್ಕೇ ನಿಷ್ಸಿಧೃರೀರ್ನಿಷ್ಸಿದ್ವರ್ಯೋ ನಿತರಾಂ 
ತ್ವತ್ಕರ್ತೃಕಸಿದ್ಧಿಮತ್ಯಃ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಆಪಸ್ತ ತ್ತೋ ನಿಃಸೃತಾಃ | ಪೃಥಿನೀ ತೇ ತವ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಪುರೂ ವಸೂನಿ ಪೈಥಿನೀ ಬಿಭರ್ತಿ | ಯಗ್ಗೇ. ೩-೫೧ ೫ | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ | 
ತತಸ್ತೇ ತವ ಸಖಾಯೋ ಹನಿಷ್ಟ್ಟದಾನೋಸಕಾರಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಯಾಮ! 
ಸರ್ವೇ ವನನೀಯಭನಭಾಗಿನೋ ಭವೇಮ | ತದೇತದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಹದೈಶ್ಯರ್ಯಂ / ನಿಷ್ಪಿದ್ವರೀಃ | 
ಷಿಧು ಸಂರಾದ್ದಾ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ತೆದಸ್ಕಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥೆೇ ಛ:ದಸೀವನಿಪಾನವಿತಿ 
ವನಿರ್ಸ್ನ! ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ ರೇಫಶ್ಚ | ನಿಸಾ ಸಹ ಸಮಾಸಃ | ನಿಸಃ ಸಕಾರಂ ಛಾಂದಸತ್ವಾದನಾ- 
ದೃತ್ಯೋಪಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಶ್ಚಂ | ಜೀಸಃ ಸಿತ್ತಾ _ದನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಬಿಭರ್ತಿ! 
ಡುಭೃ ಇ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತೃಸ್ಯ ಲಟ ಭೃಳಾಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕೇತ್ವಂ | ನಿಘಾತಃ | ವಾಮ- 
ಭಾಜಃ | ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಭಜೋ ಚಿ | ಸಾ ೩.೨.೬೨ | ಇತಿ ಣ್ವಿಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದೆಸ್ಟರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ- ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಓಷಧೀಃ--ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಹ! ಶೇ--ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 
ನಿಸ್ಸಿದ್ದರೀ8- - ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ರಸಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಆಪ8--ಉದಕಗಳೂ 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಿಃಸೃತವಾಗುತ್ತವೆ | ಪೃಥಿನೀ--ಸೃಥಿವಿಯು | ತೇ ನಿನಗೋಸ್ಕರ |  ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | 
ಬಿಭರ್ತಿ--ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ`! ತೇ ನಿನಗೆ |! ಸಖಾಯೆ8- ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ನಾವು | ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಯಾಮ-- 
ಈ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಆಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ--ಡೇವತೆಗಳ | ಅಸುರತ್ರಂ-- ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು | 
ಮಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ರಸಪೂರ್ಣತೆ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಉದಕಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನೀಶೃತವಾಗುತ್ತವೆ. ಪೃಥಿವಿಯು ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಧನವನ್ನು 
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me ಮೂಳ Pe ES AAA ುುುುಿು ್ಟೀಂ 


ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ನಿನಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ನಾವು ಈ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸುವಂಶಾಗಲಿ. ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮಹತ್ತಾದುಗೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 


English Translation 
The plants, Indra, come to perfection by you : from you the waters 
(flow) ; carth bears her treasures for you: may we, your friends, be sharers 
of these blessings : great and unequalled is the might of the gods, 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಇಂದ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ನೃಷ್ಟಿಪ್ರದನಾಗಿ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು 
ವುದು, ಪೋಷಿಸುವುದು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಖಾಯೆಃ ವಾಮಭಾಜಃ ಸ್ಯಾಮ- _ಹವಿಷ್ಟ)ದಾನೇನ ಉಪೆಕಾರಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ವಯಂ 
ಸರ್ವೇ ವನನೀಯಧನಭಾಗಿನಃ ಭವೇಮ |! ಯಜಮಾನರಾದವರು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ಯಜಮಾನರು 
ತಮಗೆ ಯಾಗಾದಿಗಳ ಆಚರಣೆಗಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೊಂದಲು ಆಶಿಸುವರೆಂದೂ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವು ಮುಖ್ಯವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯೂ ಇರುವುದೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ |! 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 
ಯದೆಕ್ಷರೆಸದಭ್ರಷ್ಟ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಃ:೦ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ: 
ಶುಭಂ ಭೂಯಾ ತ್‌ 


ಮೆಂಗಳಂ 


॥ ಹಿಂ ತಕ್ಸರ್ತಿ। 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಛಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
ಜಾ ಐ- 


ರ್ಸ್‌ 


 ಶ್ರೀ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿನತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ಪು ಕಲಾಲ ಪೂ ಅ... 


ವಾಗೀಶಾದ್ಮಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ ಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶಸಿತಂವೇದಾ ಯೋ ನೇದಡೇಭ್ಶ್ಮೋ,ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ / 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ I 
ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೆಮಧ್ಯ್ಮಸ್ಥಃ ತೃತೀಯೋಧ್ಮಾಯ ಆದರ. ತ್‌ ಟ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯಣಾರ್ಯೇಣ ಚಕುರ್ಥೊೋ ವ್ಯಾಕರಿಷ್ಮತೇ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದೆಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ವ ಇ 9 
ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
0 
॥ ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 
(ತೃತೀಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು--೫೬-೬೨ ಮತ್ತು ಚತುರ್ಥ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು--೧-೪) 
ಹೀರಿ ಕ, 

ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ೬5 ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಮುಗಿಯುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆದಿತ್ಯನೂ, 
ಸಂವತ್ಸರವೂ ಅದರ ವಿಭಾಗಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅನೇಕಕಡೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು 
ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ವಿಷಯ 


ಗಳಿಗೆ ಜಹಿಯ ಆಶಯವು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಾನುವಾದನನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುನೆವು. 
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ಜಾ ಅ 3 RO 
RR AA A SE A Ns 


ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ ಜು 
RE 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ- 
ನ ತಾ ಮಿನಂಶೀತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂತೈ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿಶ್ಶಾಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ವಾಚಃ ಪುತ್ರ ಸವಾ ಪ್ರಜಾ- 


ಪೆತೇರಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ। ನ ತಾಸ್ಟಾನಿತಿ! ಸೂಕ್ತ ನನಗೆ 
ಲಿಂಗಾದವಗೆಂಶೆವ್ಯಃ | ಅಸಿ ba ಕೇ ಪ್ರಾಯೇಣಾದಿತ್ಕೈಃ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಯ || 


ಅನುವಾದವು--ನ ತಾ ಮಿನಂತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತನ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಅಧವಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ವಾಚ್ಯನೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನ ತೂಷ್ಕ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ರ ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೀಕು. ಈ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಆದಿತ್ಯನೆೊಡನೆ ಸಂವತ್ಸರವು ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವುದು, 


I Wo 
ಸೂಕ್ತ ೫೬ 
ಮಂಡಲ ೩ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೬ || 
ಅಷ್ಟಕ.೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮॥ 
ಬಹಿಃ 
ಜೀವತಾ--ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದ&--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ Il 





ಪ್ರಜಾಪತಿವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾಜ್ಯೋ ವಾ ॥॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


ನತಾ ಮಿನಂತಿ ಮಾಯಿನೋ ನ ಧೀರಾ ವ ವ್ರತಾ ದೇನಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 


| 
ಧ್ರುವಾಣಿ 


| | 
ನ ರೋದಸೀ ಅದ್ರುಹಾ ವೇದ್ಯಾಭಿರ್ನ ಸರ್ವತಾ ನಿನಮೇ ತಸ್ಮಿ ವಾಂಸಃ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | sh 
ನ|ಶಕಾ| ನಿನಂತಿ | ಮಾಯಿನಃ! ನ| ಧೀರಾಃ! ವ್ರತಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಪ್ರಥಮಾ! ಧ್ರುವಾಣಿ | 
| | | | [ | | 
ನ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅದ್ರುಹಾ | ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | ನ! ಪರ್ವತಾಃ | ನಿಂನಮೇ | ತಸಿ $ವಾಂಸೆಃ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾಯಿನಃ ಕಸಟಬುದ್ದ್ಯುಸೇತಾ ಅಸುರಾ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರೆಥಮಾನಿ 
ಸೃಷ್ಟ್ಯನಂತರಭಾನೀನಿ ಧ್ರುವಾಣಿ ಸಿರಾಣಿ ಕೇನಾಪಿ ಚಾಲಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಲೋಕಸಾಲನಾದಿಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಮಿನಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ತಥಾ ಧೀರಾ 
ವಿದ್ರಾಂಸೋ$ಸಿ ನ ಓಿಂಸಂತಿ | ತಥಾದ್ರುಹಾ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಸು ಪ್ರಜಾಸು ದ್ರೋಹವರ್ಜಿತೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿಮ್ಯೌ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ಪಾಶ್ರಯತೆಯಾ ಸವೇರ್ವೇದನೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸೆಹಿತಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಮಿನೀತಃ | ತೆದೇತದುಪಪಾದಯತಿ | ತಸ್ಥಿವಾಂಸಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮೂರ್ಥ್ವತಯಾ ಸ್ಥಿತಾಃ 
ಪೆರ್ವಶಾ ನ ನಿನಮೇ | ನಿನಮನೀಯಾ ನ ಭವಂತಿ | ಏತೆದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಯೆದ್ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾಧಾರಕತೆಯಾವಸ್ಥಾಪನಂ ಯಚ್ಚೆ ಪರ್ವತಾದೀನಾಮುನ್ನತತಯಾವಸ್ಥಾಪನಂ ತೆದಿದೆಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಕರ್ಮ | ತನ್ನ ಕೋತಪೈನ್ಯಥಯಿತುಮರ್ಹತೀತಿ || ಮಿನಂತಿ । ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಟ ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟಃ | ನಿಘಾತಃ | ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | ನೇದನಮರ್ಹಂತಿ | ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ 
ಯತ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿನನೇ | ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಸತ್ಯೆಯೆಃ | ಕೃತ್ಸ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಾಯಿನಃ--ನಂಚಕರಾದ ಅಸುರರು | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆ | ಪ್ರಥಮಾ- ಅತಿ 
. ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಮುಖ್ಯವೂ ಆದವೂ | ಧ್ರುವಾಣಿ--ಸ್ತ್ರಿರವಾದವೂ | ತೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ! ವ್ರತಾ- ಲೋಕ 
ಪಾಲನಾದ್ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನ ಮಿನಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸಿ ತಡೆಯಲಾರರು | ಧೀರಾ8-ಪ್ರಾಜ್ಞರಾ 3 ವಿಷೇಕಿಗಳೂ 
ಸಹ | ನ (ಮಿನಂತಿ)- -ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | ಅದ್ರುಹಾ--ದ್ರೋಹರಹಿತರಾದ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ! 
ನೇದ್ಯಾಭಿಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜಾಸಮುದಾಯಗಳೊಡನೆ | ನ (ಮಿನೀತಃ)--ಹಿಂಸಿಸ 
ಲಾರವು | ಶಸ್ಥಿ ವಾಂಸಃ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರತಕ್ಕ! ಪರ್ವಶಾಃ--ಸಪರ್ವತಗಳು ! ನ ನಿನನೇ- ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಅವುಗಳ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ತಗ್ಗಿಸಲಾರರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರಾಗಲಿ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನಿವೇಕಿಗಳಾಗಲ್ಲಿ, ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಸ್ಥಿರವೂ, ಸ್ರಸಿದ್ಧವೂ 
ಆದ ಲೋಕಪಾಲಕನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ತಡೆಯಲಾರರು. ದ್ರೋಹೆರಹಿತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ 
ತಡೆಯಲಾರವು ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವ ಪರ್ವತಾದಿಗಳ ಔನ್ನತ್ಯವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ 
ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ತಗ್ಗಿ ಸಲಾರರು. 


324 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೫೬ 


SSS 


English Translation 


Neither the deceptive nor the resolute interrupt the primitive and 
permanent operations of the gods, nor do the innocuous heaven and earth 
(interrupt them), nor are the mountains standing (on the earth) to be bowed 
down. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಲೋಕಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯವ 
ಹಾರವು ಖುತುಧರ್ಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಈ ನಿಯಮಕ್ಕನ್ನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಪೋಷಕವಾಗಿಯೂ ನಡೆಯ 
ತಕ್ಕ ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳೂ ವ್ರತನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವು. ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಈ ವ್ರತದ ಭಂಗವು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಡೆಯ 
ಲಾರದು. ಅಸುರರು ಎಂತಹೆ ವಂಚಕರಾದರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಬಲರಾದರೂ ಸಹ ಈ ವ್ರ ವ್ರತಗಳಿಗೆ ಭಂಗತರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಾದ ಧೀರರು ಇದೇ ವ್ರತವನ್ನನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದಲೂ ಭಂಗವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟಿ 'ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಂತೆಯೇ ನಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿಶ್ವನಿಯಮನದ 
ಸ್ಸ ರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿದೆ. 

ವಿಕ್ವನಿಯಮಕ್ಕೆ ಭಂಗತರಲು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯ. ರೈನೀಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿ 
ಸ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಾಸಟ್ಯದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇದು ಯತ್ನಿಸಲ್ಪಡಬಹುದು. 
ಆಥವಾ ದೈವೀಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ ಪೂರಿತರಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಸೃ ಸ್ಟಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸ್ವ ತಂತ್ರವಾಗಿ ತಾವೇ ಸ್‌ ಹ್ಟಿಯನ್ನು ಟು 
ಮಾಡಬಲ್ಲವರೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆದ ಕವಿಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಭಂಗತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ದೈವೀಶಕ್ತಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಸತ್ತ್ವವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಭಂಗತರಲು ಅಸುರರಿಂದ ಅಥವಾ ಆಸುರೀಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 
ಮತ್ತು ಧೀರರಾದ ಕವಿಗಳೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ದೈನೀಸಂಸ್ಕೃೃತಿಯನ್ನೇ ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಭಂಗತರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಾಯಿನಂಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕಪಟವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಸುರರಿಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಸಂದರ್ಭವಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಸ್ರ ಯೋಗದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನರಿಯ 
ಬೇಕು. 


ಈ ಪದವು ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದಾಗಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ದಿವ್ಯವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅಥವಾ ಚತು ರೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ 
ಹಳಸಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶಗಳಿವೆ. ಸೃಷ್ಟ ಕ್ರರ್ಥಕವಾದ 
ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮ | ಮಾಯಾ, ವಯುನಂ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಾಂ 
( ೧೦-೮೮-೬ ) ಮತ್ತು ಶುಕ್ರೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜಶಂ ತೇ ( ೬-೫೮-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡುವುದರ ಸಾಮಂಜನ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧, ಪು. 514) 


“ರೊಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪೆ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ |! 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನ ಮಾಯಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮಾಯಾಭಿಃ-- ಜ್ಞಾ ನನೇತ | ಜ್ಞಾನೈಃ | ಆತ್ಮೀಯೈಃ ಸಂಕಲ್ಪೈಃ | ಆತ್ಮಸಂಕಲ್ಪ 
ರೂಪವಾದ ಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಾನಾರೂಸಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಸಿದಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇದಿ 
ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಧಾಶೋರರ್ಥಾನುಗಮಾತ್‌ ಇಂದ್ರ8 ಪರಮಾತ್ಮಾ | ಸ ಚಾಕಾಶವತ್‌ ಸರ್ವಗತೆಃ 
ಸದಾನಂದರೂಸೆಃ” ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಈಶ್ರರನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವು 
ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೆಂದರೆ ಸರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ಪರಮಪುರುಷನು 
ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಆಕಾಶಾದಿ ಜಗದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಕಕ್ಕಯಂದಿ! ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಭಿಃ | 
ಸೃಷ್ಟಿಸಾಧಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ನಾಮರೂಪಭೂತಕೃತನಿ: ಥ್ಯಾಭಿಮಾನೈರ್ವಾ | 
ನಾಮ, ರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಯೆಂದರೆ ಆಗಲೂ ಸಹ ನರಾನಸಿಕ ಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಮಾನಸಿಕ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಸತ್ಯತ್ವವಿಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಈ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಸರ್ಯಾಯಪದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಮಾಯಾ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದಿನಿ ಶ್ರಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಸರತಿ ಚಿತ್ರಮಾಯುಧಂ | 
ತಮಭ್ರ್ರೇಣ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಗೂಹಥೋ ದಿನಿ ಸರ್ಜನ್ಯ ದ್ರಪ್ಸಾ ಮಧುಮಂತ ಈರತೇ || 


(ಯೆ ಸಂ ೫-೬೩-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 
ಹೀಗೆಯೇ “ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣ್ಯ ಮಾಯಾ” ಇತ್ಯಾದಿ ಹಂದೆ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. “ಪೂರ್ವಾಸರಂ ಚೆರತೋ ಮಾಯೆ- 
ಯೌತೌ” (೧೦-೮೫-೧೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸರು ತಮ್ಮ ನಿಶೇಷವಾನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆಂದಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪನೆಯಿಲ್ಲ. ಭೌತಿಕವಾದ ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೂತ್ರಭಾಸ್ಯಾದಿ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಅಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಕಲ್ಪನೆ ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ- ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಗಣ್ಯ 


ಯಾಗದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೈ ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ನಿಶದವಾಗುತ್ತದೆ. 
“ಪತಂಗಮಕ್ತಮಸುರಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಹೃದಾ ಸೆಶ್ಯಂತಿ ಮನಸಾ ವಿಸಶ್ಚಿತಃ | 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋ ನಿ ಚಿಕ್ಷಕೇ ಮೆರೀಚೀನಾಂ ಪೆದಮಿ ಚೈಂತಿ ನೇಧಸಃ ” 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ, ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪತಂಗವೆಂದರೆ ಅದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಕ್ಷ ನಾದ (ವ್ಯಾಪ್ತ 
ನಾದ) ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೈದಯದಿಂದ ನಿರುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಜ್ಞಾನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದದಿಂಡ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಜೆ ಅದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ “ಪ್ರಕೃತಿಂ ಸ್ವಾಮಧಿಸ್ಮಾಯ 
ಸಂಭವಾಮ್ಯಾತ್ಮೆ ಮಾಯಯಾ” (ಭ. ಗೀ. ೪-೬) ಎಂಬ ಗೀತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿನ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಈಶ್ವರನ ಸಂಕಲ್ಪರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. “ಮಾಯಾ ವಯುನಂ, ಜ್ಞಾನಂ” ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದೆ. “ಮಾಯಾ ಮಾತ್ರೇ....” ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಯಾ 
ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಭ್ರಸ್ಟವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯಟೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ದಾರ್ಶನಿಕಪ್ರಕ್ರಿ ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಯಾವಾದದ ಮೂಲ 
ವಾವುದು ? ಅದರ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥನೇನು? ಈ ಭಾವವು ಬೆಳೆದು ಬಂದುದು ಹೇಗೆ? ವಿಪ್ರತಿಸಪತ್ತಿವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 


ಸೃಷ್ಟಿಸಂಕಲ್ಪ, ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲದೈ, ವಂಚನೆ, ಮೋಸ, ಕಾಸಟ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ 
ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ 


ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದ್ಯ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ವೃತ್ರಮರ್ದೆಯೆ: | 
ತ್ವಾಖಿನ್ನರೋ ವೃಣತೇ ಗನಿಸ್ಟಿಷು ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವಾಸು ಹನ್ಯಾಸ್ತಿಷ್ಟಿಷು | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೯೦-೧೪೭-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಂಚಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ₹ಕ್ರ್ರಿಯುತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದ್ಧೂ ಅಸುರರ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವಂಚನೆ ಅಥವಾ ಮೋಸ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘೈವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 


ಶಕ್ತಿಯಿ:ರಬೇಕು. ಆದರೆ ಯತೆಪಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವ್ರತವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಭಂಗವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. 


ವ್ರತಾ--ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕಪಾಲನಾವಿ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ನಿಯಮಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಟ್ಟು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಗೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
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RRR A SRA. 


ಮಾನವರು ದೇವತಾಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವ್ರತವೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ವ್ರತ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಜಿ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ವ್ರತೆನೆಂದು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿದೆ. ಎಂದಕ, ಮಾನವನಿಗೆ 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯು ವೈದಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎಷ್ಟು ಅವಶ್ಯವೋ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಲೋಕಪಾಲನಾದಿ ಕರ್ಮವು 
ಅಷ್ಟೇ ಅವಶ್ಯವೆಂಬುದು ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


“ಅಗ್ನೇ ವ್ರತಸತೇ ವ್ರತಂ ಚರಿಷ್ಯಾಮಿ” (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಸಾಧಾರಣಸಂಬಂಭವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ರತನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಮಾನವನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಯಜ್ಞ ಯಾವುದಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ನಾನಾನಂ ವಾ ಉ ನೋ ಧಿಯೋ ನಿ ವ್ರತಾನಿ ಜನಾನಾಂ | 


ತಕ್ಷ ರಿಸ್ಟಂ ರುತಂ ಭಿಷಗ್ಸ_ಹ್ಮಾ ಸುನ್ವಂತನಿಚ್ಛತೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ಪ್ರವ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೨-೧) 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ ನಾನಾಮುಖವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಜನಾನಾಂ ವ್ರತಾನಿ ನಾನಾನಂ | 


ಮಾನನರ ವ್ರತಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ಮರಗೆಲಸದನನು ಮರದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದನ್ನೂ, 
ನೈದ್ಯನು ರೋಗಕ್ಕೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡುವುದನ್ನೂ, ಯಜಮಾನನು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ನನ್ನ ಶಕ್ತ್ಯನುಸಾರವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕಸಬನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೂ 
ಕರ್ತವ್ಯದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಮಾನವನ ಸಮಸ್ತಕರ್ಮವೂಸಹ ವ್ರತರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮಾನ 
ವನ ಜಿವನನೇ ವ್ರತರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಲೋಕನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ 
ವ್ರತವೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾನವನು ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆಯೇ, 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಾನವನ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ತಕ್ಕ ಸಹಾಯಸಂಸತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಬೇಕು ಈ ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯತುಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಚರಿಸತಕ್ಕು ಸಕಲವ್ರತಗಳು ಎಷ್ಟು 
ಧ್ರುವವೋ ಅವರ ವ್ರತಗಳೂ ಅಷ್ಟೇ ಧ್ರುವಗಳಾಗಿದೆ. 

ವ್ರತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮ ವಾರಯತೀತಿ 
ಸತಃ | ಅನುಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ನಿಷೇಧಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ--ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು. (ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ ನಿ ೨-೧೨). 
ವೃಣೋತೀತಿ ವ್ರತೆಂ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಾನನನಾಗಲಿ ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ 
ನಿಯತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, “ ಯೆದಾವೃ ಹೋತಿ ಶರೀರಂ! 
ತಸ್ಮಾದನ್ನಮಸಿ ವ್ರತಮುಚೈತೇ? (ನಿ. ೨.೧೨). ದೇಹವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದೇಹದಾರ್ಡ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ ವ್ರತನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ದೇವತೆಗಳು ಒದಗಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತು ಧ್ರುವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸ 
ಲಾರರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರೃ. 
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ಧೀರಾಃ--ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌- ಈ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೩-೯). ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಜ್ಞ, ವಿವೇಕಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಧೀರನು ಪ್ರಾಜ್ಞ 
ನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ SU ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಾಂಶಚಿತ್ತನಾಗಿರುವುದು 
ಇತ್ಯಾದಿಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಥೈರ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂದೇ ತಾತ ತೃರ್ಯ, “ಮಹಾಂತಂ ವಿಭುಮಾತ್ಮಾನಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ 
ನ ಶೋಚತಿ! (ಕತೆ. ೫-೪). ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಈ ಪದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 








ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ವಿವೇಕಿಯು ದೇವವ್ರತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶ್ವನಿಯಮದ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರಿಗೆ ಅಡು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳ ವ್ರತಗಳು ಅಚಲವೂ ಶಾಶಕ್ರತವೂ 
ಆದವು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಧೃತೆವ್ರತನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ವರುಣನ ವೃತವು ಇದೇ ರೀತಿ ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕಸ್ಥಿತಿಗೂ ರಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾದ ಈ ವ್ರತಗಳ ಸ್ವರೂಪನೇನೇದರೆ, 


ಅನೀ ಯ ಯಾ ನಿಹಿತಾಸ ಉಚ್ಚಾ ನಕ್ತಂ ಡದೃಕ್ರೇ ಕುಹ ಚಿದ್ದಿನೇಯುಃ | 
ಅದಬ್ಭಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ನಿಚಾಶಕಚ್ಚಿಂದ್ರ ವ ನಕ್ತಮೇತಿ |! 
(ಖು ಸಂ. ೧-೨೪-೧೦) 

ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅಹಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ವರುಣನ ವ್ರತಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ವ್ರತದ 
ನಿಯಮವು ಅಪ್ರಕಿಹತವಾದುದು, ವರುಣನ ಆಜ್ಞೆ ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಜ್ಜ. ಇದನ್ನು ಮೀರಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ- 
ಈ ವಿಧನಾದ ಅದಬ್ಬತ್ನ ಶ್ರ ವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರಾ ಜಿ ಧೃ ತ ವ್ರತೆಕೆಂದು (ನಿ ೮-೨೫-೨) ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
ಇದರಂತೆಯೇ, 

ನಹಿ ತ್ವಾ ಸೂರ ದೇವಾ ನ ಮರ್ತಾಸೋ ದಿತ್ಸಂತಂ ! ಭೀಮಂ ನ ಗಾಂ ನಾರಯೆಂತೇ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೮೧-೩೬ 


ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹದಔದಾರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮ 


ಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ರತರೂಸನಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವು ಧ್ರುವವಾದವೂ, ಲೋಕಪಾಲಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆಯೆಂದು 


ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


¥ | | 
ಸಡ್ಸಾರಾರಿ ಏಕೋ ಅಚಿರನ್ಪಿಭರ್ತ್ಛೃತಂ ವರ್ಷಿಷ್ಠಮುಪ ಗಾನ ಆಗುಃ | 


| 
ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀರುಪರಾಸ್ತೃಸ್ಫುರತ್ಯಾ ಗುಹಾ ದ್ವೇ ನಿಹಿತೇ ದರ್ಕೇಕಾ !೨॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಷಟ್‌ | ಭಾರಾನ್‌ | i | ಜಟ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಬುತಮ್‌ | ವರಿಷ್ಟ 01 ಟು | ಇ | ಆ. 
ಆಗುಃ | ತ 
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| | | | | | | 
ತಿಸ್ರಃ 1 ಮಹೀ | ಉಪರಾಃ | ತಸ್ಮುಃ! ಅತ್ಯಾಃ। ಗುಹಾ | ದ್ವೇ ಇತಿ! ನಿಹಿತೇ ಇತಿ ಸಿಇಹಿತೇ | ದರ್ಶಿ | 


| 
ಏಕಾ! ೨ ॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಚೆರನ್‌ ಸ್ಥಾಯಾ ಏಕಃ ಸಂವತ್ಸರ ಷಟ್‌ ಷಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಭಾರಾನ್‌ | ಭ್ರಿಯೆತೇ ಪುಷ್ಪ- 
ವಿಕಾಸಾದಿ ಯೇಷ್ವಿತಿ ಭಾರಾ ಯತೆವ8 | ತಾನ್ವಸಂತಾದೀನ" ಬಿಭರ್ತಿ! ಅನಯವತ್ತೇನ ಧಾರಯೆತಿ | 
ತಥಾ ಯತೆಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ ವೃದ್ಧ ತೆರಮಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಕಂ ತಮೇವ ಸಂವತ್ಸರಂ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯ 
ಉಪಾಗುಃ ! ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ| ಕಿಂಚ ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸಂವತ್ಸರೇ$ತ್ಕಾ ಅತೆನಶೀಲಾ ಆಗಮಾಪಾಯಿಧರ್ಮೋ- 
ಹೇತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀಸ್ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಉಪರಾ ಉಪರ್ಯುಪರಿ ವರ್ತಮಾನಾಸ್ತ್ಮಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಮಂತಿ! 
ಲೋಕತ್ರೆಯಮೇವ ದರ್ಶಯತಿ | ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ವಾತ್ಮನಿ ದ್ವೇ ದ್ಯೌಶ್ಚಾಂತರಿಶ್ಷಂ ಚೇತ್ಯೇತೇ 
ನಿಹಿತೇ | ನ ದೈಶ್ಯೇತೇ | ಏಕಾ ಭೂಮಿರ್ದರ್ಶಿ | ಸರ್ವಭೂತಾಧಾರತ ಯಾ ದೃಶ್ಯತೇ |! ಭಾರಾನ್‌ | 
ಡುಭ್ಯ ಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದಧಿಕರಣೇ ಘ್‌ | ಕರ್ಷೂತ್ರತೋ ಘಣ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ನಿಹಿಕೇ | ದಢಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತ್ವಂ | ದರ್ಶಿ! 
ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ಚಿಣಿ ಚಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದ- 
ನಿಘಾತಃ ॥ ` 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಚೆರನ್‌--- ಸಂಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ | ಏಕೆ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ಏಕತತ್ತ ವು 
ಷಟ್‌ ಭಾರಾನ್‌ಆರು ಖುತುರೂಪಗಳಾದ ಭಾರಗಳನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ ಧರಿಸುತ್ತಡೆ | ಯತಂ- _ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ | ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ- ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆನ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ ಶವವನ್ನು | ಗಾವಃ ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಉಪ ಆಗು8- ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಅತ್ಯಾ8--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ | ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀಕ--ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳೂ ಕೂಡ | ಉಪೆರಾ8 ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು | ತಸ್ಥುಃ--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆ | ದ್ವೇ--(ಅವುಗಳ ಪೈಕಿ) 
ದ್ಯುಲೋಕ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಗುಹಾ-- ಗೋಚರರಹಿತವಾದ ಗೂಢಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತೇ--ಇಡಲ್ಪಬ್ಬವೆ! 


ಏಕಾ--ಇನ್ನೊಂದಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು | ದರ್ಶಿ (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದ ತತ್ತ ಎನು ಆರು ಖುತುರೂಪಗಳಾದ ಭಾರ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಎಲ್ಲಸೈಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳ 
ಪ್ಲೆಕಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಗೋಚರರಂಹಿತವಾದ ಗೂಢಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಬಟ್ಟ ವೆ. 


ಲ 
ಇನ್ನೊಂದಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. 


330 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬ 


ಬ ೭ ಬಮ ಜರ ಹಾ pl ಹೆ 
ಅಂಬಾ ಜರಾ mn RE 3...) ಡಿ 


English Translation 


One stationary (ycar) sustains six burthens (in the seasons); the (solar) 
rays spread through that true and extensive (term) ; three revolving spheres 


arc severally above, two of which ೩೫೮ placed in secret, and one is visible. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸ್ವಯಂ ಆಚಲವಾದುನ್ಯೂ ವಿಶ್ವದ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ ಮದ 
ಸ್ವರೂಪವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಸಂವತ್ಸರಾವಯವಗಳಾದ ಖುತುಗಳಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯಾವಯವಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಷಟ್‌ ಭಾರಾನ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ ಖುತುರೂಪಗಳಾದ ಆರು ಭಾರಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಖುತುಗಳನ್ನೇ ಆದಿಶ್ಯಾವಯವಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂನತ್ಸರಕ್ಕೂ 
ಅಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಎರಡೂ ಸಹ ಪ್ರಜಾಪತಿತತ್ತ 
ನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿಸುವ್ತವು. ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು, ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವೇ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವು, ಎಂದೂ ಹೇಳಒಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕನಿನೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ವೈ ಶತಾನಿ ಸಸ್ಟಿಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಹಾನಿ ತಾವಾನ್ರ್ನಂವತ್ಸೆರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಟೆ ಟೌ ಯಂ ಪ್ರಜಾಯೆಮಾನಂ ವಿಶ್ವಂ ರೂಪಮಿದಮನುಪ್ರಜಾಯತೇ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೭) 

ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅಹೆಸ್ಬುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಡೃತುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರವೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 

ಕಾಲಾತ್ಸ )ವಂತಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾಲಾದ್ವೆ ಂಡ್ತಿಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ | 

ಕಾಲೇ ಚಾಸ್ತಂ ನಿಯಚ್ಛೆಂತಿ ಕಾಲೋ ಮೂರ್ತಿರಮೂರ್ತಿಮಾನ್‌ | 

(ಮೈ. ಉ. ೬-೧೪) 

ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಎರಡು ರೂಸಗಳು. ಒಂಸನೆಯದು ಕಾಲ; ಎರಡನೆಯದು ಅಕಾಲ. ಆದಿತ್ಯ 
ತತ್ತ ಕ್ಕೂ ಮೂಲನಾದ ವಸ್ತುವು ಕಾಲರಹಿತವೂ ಕೆಲಾರಹಿತವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ನಿಶ್ಚವೂ ಕಲಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಜೊತ್ಪತ್ತಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕಾಲಾತ್ಮಕವೂ, ಕಲಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೈತ್ರು ಪನಿಸತ್ತಿನ ನಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ಭಾವವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, “ ಅಚೆರನ್‌ ಏಕಃ ಸಡ್ಭಾರಾನ್‌ ಬಿಭರ್ತಿ” ನುೂಲವಸ್ತುವು ತಾನು ಮಾತ್ರ ಚಲಿಸದೇ ತನ್ನಿಂದ 
ನಿಸ್ಪನ್ನನಾದ ಸಕಲನಿಶ್ಚತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಚಲನಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ತಾನೇ 
ಏಡಿದಿರುತ್ತದೆ. 


ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಕಂ ನವತಿಂ ಚೆ ನಾಮಭಿಕ್ಚಕ್ರಂ ನ ವೃತ್ತಂ ವ್ಯತಿರವೀವಿಸ | 


(ಖು ಸಂ. ೧-೧೫೫-೬) 


ಅ. ೩. ಅ. ೪. ವ. ೧] ನ 331 
ತಸ್ಯ ನಾಕ್ಷಸ್ತ ಕೃತೇ ಭೂರಿಭಾರಃ ಸನಾದೇವ ನ ಕ ಸನಾಭಿಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೩) 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮ] ಕನಾದ ವಿಷ್ಣು ವೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅಚಲನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ತೊಂಭತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಗಳು 
ಳ್ಳವೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರಾದಿ ಕಾಲದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸುತ್ತುವ ಚಕ್ರದಂತೆ ವಲಯಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಚಲಿಸದೇ, ಕ್ಷಯ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದದೇ ಸ್ಥಿರನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಯವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು 
ಒಂದೆ (ಯಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ, ಭಾಗ ೧೧, ಪು. 633-4) ವಿವರಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, ಏಕಃ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರರೂಸವಾದ ಏಕತತ್ತ್ವವು 
ಆರು ಖುತುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆಯೆಂದೂ, ಗಾವಃ ವರಿಷ್ಠಂ ಉಪ ಆಗುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
ಸೇರಿದವು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತತ್ತ ತದ್ರಯದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಕೂಡದು. ಇಲ್ಲಿ ಏಕ8 ಎಂದರೂ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವೇ, ವರ್ಷಿಷ್ಠ ೦ ಎಂಬುದೂ ಆದಿತ್ಯ ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಏಕೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾದರ್ಕೆ ಷಡೃತೂನ" ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ 
ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯತುಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಅಭೇದವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದಿತೈಸ್ಲೇವ ಸರ್ವ ಯತನಃ | ಯದೈವೋದೇತ್ಯಥ ವಸಂತೋ ಯದಾ ಸಂಗವೋತಥ 
ನ್ರೀಸ್ಮೋ ಯದಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೋ$ಥ ವರ್ಷಾ ಯದಸರಾಹ್ಲೋ*ಥ ಶರದ್ಯದೈನಾಸ್ತಮೇ;- 
ತ್ಯಥ ಹೇಮಂತಸ್ತಸ್ಕಾದು............ Hla) 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಲ್ಲಾ ಖತ್ಯಾತ್ಮಃ ಕನು. ಅಥವಾ ಖುತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು. ಅವನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ವಸೆಂತವು ಪಶು 
ಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಗ್ರೀಷ್ಮವು. ಮಧ್ಯಾಹ್ಮಕಾಲವೇ ವರ್ಷರ್ತುವು. ಅಸರಾಹ್ನವು ಪ್ರಾಸ 
ವಾದರೆ ಶರತ್ಥಾ ಲವು. ಅಸ್ತಮಯಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಹೇಮಂತವು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಸ 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಅತ್ರ ಹ ವಾ ಅಸಾವಗ್ರ ಆದಿತ್ಯ ಆಸ ತಮೃತವಃ ಪರಿಗ್ಗ ಹ್ಯೈವಾತ ಊರ್ಧ್ವ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮುಪೋದಕ್ರಾಮನ್ತ್ನ್ಸ ಏಸ ಭತುಷು ಸ ಶ್ರೆತಿಷ್ಠಿತಸ್ತಪತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೪-೨-೫-೯) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನಾಕ್ರ ಮಿಸಿನ್ದನು. ಖತುಗಳು ಅವನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು. ಅನಂತರ ಖುತುಗಳೆಲ್ಲಿ ದ್ದ ೈಢವಾಗಿ ಪ್ರ ರ್ರತಿಷ್ಠಿ ತನಾಗಿ ಈಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಜುತುಗಳೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು. ಈ ಸಾಧನಗಳ ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಗೃಹದ 
ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ದ್ವಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಗೃಹದ ಪರಿಚಯವು ಪ್ರಯೋಜನ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಸಂನಕ್ಸರದ ದ್ವಾರಗಳಾದ ಖುತುಗಳೆ ಪರಚಖಯವನಿಲ್ಲನೇ ಸಂವತ್ಸರದ ಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸಲಾರದು. 


ಚೈತ್ರ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೫೬ 


ಈ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ವಸಂತವೂ ಹೇಮಂತವೂ ದ್ವಾರಗಳು. ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅದೇ ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಜಾ ನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. [ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಂವತ್ಸರಃ 
ಸರ್ವಂ ವಾ ಆಶ್ಚಯ್ಯನೇತೇನ ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬೨ -೧-೧೯1]. 


ಸ ಯಶ್ಚಾಯಂ ಪುರುಷೇ | Fb | ಸ ಏಕಃ! 
(ತೈ. ಉ ೨-೪) 


ಯಾವ ಎದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪರಮಪುರುಷನು ಪರಮವ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ ಗ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿರು 

ವನೋ, ಆಕಾಶ, ಸಂವತ್ಸರ, ಅಯನಾದಿಕಾಲಗಳು, ಕಾಲಾನುಗುಣವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಸಂಪತ್ತು, ವೃಷ್ಟಿ ಜನಿತವಾದ ಅನ್ನ 

ಸಂಪತ್ತು ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅದನ್ನೇ ಒಳಹೊಕ್ಕಿ ರುವನೋ, ಜು ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ 

ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತು ಗಳೂ ಬಾಳುವುವೋ ಅವನನ್ನು ಯೆಶ್ಚಾಸಾವಾದಿಶ್ಯೇ | ಸ ಏಕಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ಯೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಶ. ಭಾ.). ಇಲ್ಲಿ ಏಕ8 ಎಂಬ ಪರವಸ್ತುವಿಗೆ ಅಚೆರನ್‌ ಎಂಬ 

ವಿಶೇಷಣವು ಅತ್ಯು ಸಯುಕ್ತವಾದುದು. ತಾನು ಅಚಲನಾದರೂ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಖುತುರೂಪಗಳಿಂದ 
ಭ್ರಮಣವ ನ್ನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ವಿಶ್ವವ್ಯ ವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು. 


“4 ಅನೇಜದೇಕಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯೋ ? « ತದ್ದಾವತೋ5ನ್ಯಾನಶ್ರ್ಶೇತಿ ತಿಷ್ಮತ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ನಪೋ 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ದಧಾತಿ” ( ಈಶ. ೪). 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಯಾವ ಚಲನವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ಯವಾದ ಈ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣ 
ಧಾರಿಗಳ ಕ್ರಿಯಾ ರೂಪನಾಗಿರುವನು. ಈತನಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲವೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕು ಗಳಾಗಿ ಹೆಣೆಣುಕೊಂಡಿರುವುವು. 


ಸ ಪರ್ಯಗಾಚ್ಛು ಕ್ರಮಕಾಯಮವುಣಂ ಅಸ್ಮಾವಿರಗಂ ಶುದ್ಧ ಮಸಪಾಪನಿದ್ಧೆಂ | 
ಕನಿರ್ಮನೀಷೀ ಪರಿಭೂಃ ಸ್ವಯಂಭೂರ್ಯಾಥಾತಥ್ಯತೋಇರ್ಥಾನ್‌ ವ್ಯದಧಾಚ್ಛಾಶ್ಚತೀಭ್ಯಃ 
ಸಮಾಭ್ಯಃ ॥ 

(ಈಶಿ. ೮) 
ಆತ್ಮಚಲನನೀ ದೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕ್ಯ ಈ ಆದಿತ್ಯರೂಪದ ಆತ್ಮತತ್ರ್ವವೇ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವನು. 
ಶರೀರರಹಿತನು, ಶುದ್ದನು, ಆದರೂ ಸಹೆ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜಾಪಶಿತತ್ರ್ವನನ್ನು ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಈ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ |... ......... ॥ 
ಪಂಚೆಸಾದಂ ಪಿತರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ ದಿವ ಆಹುಃ ಸರೇ ಅರ್ಥೇ ಪುರೀಷಿಣಂ | 
ಆಥೇಮೇ ಆನ್ಕ ಉ ಪರೇ ವಿಚಿಕ್ಷಣಿಂ ಸಪ್ತಚಳ್ರೇ ಸಷಡರ ಆಹುರರ್ಸಿತಂ/ 


(ಪ್ರಶ್ನ. ೯-೧೧) 


ಅ. ೩. ಅ, ೪. ವ. ೧] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 338 


RR AY 








ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು ಐದು ಪಾದಗಳುಳ್ಳುವನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಐದು ಖುತುಗಳೂ ಪಾದ 
ಗಳಂತಿರುವುವು. ಆ ಖುತುಗಳಿಂದ ಅಚಲನಾದ ಇವನು ಐದುಕಾಲುಗಳಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಈತನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಾಸಾತ್ಮಕವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಅವಯವ 
ಗಳುಳ್ಳ ವನು. ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲಿರುವ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರೀಹಿಯಾಗಿರು 
ವನು. ಈತನನ್ನೇ ಬೇರಿ ಕಾಲಜ್ಞರು ವಿಚಕ್ಷಣನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿ ಏಳು ಚಕ್ರವಾಗಿ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳ 
ರೂಪದಿಂದ ಚಕ್ರರೂಪನಾಗಿ ಎಡಬಿಡಿದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಆರು ಹಾಕೆಕೋಲಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಆರು ಖುತುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಕಾಲಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐದುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವನು, ಹನ್ನೆರಡು ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೇ 
ಆಗಲಿ ಏಳು ಚಕ್ರವಾಗಿರುವವನು, ಆರು ಹಾರೆಕೋಲುಳ್ಳವನು ಎಂದೇ ಆಗಲಿ, ಹೇಗೇ ಆದರೂ ಚಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ರೂಪಬಲ್ಲಿರುವ ಸಂನತ್ಸರನೆಂಬ ಕಾಲಾತ್ಮನು ಜಗದ್ವ ಕನಹಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಇದೇ ಅತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನುಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ “ಯೋ ವೈ ಸ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೋಡಶಕಲಃ” 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಬೃ. ಉ. ೧-೫-೧೫. 


ಖತಂ ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ ಗಾವಃ ಉಪ ಆಗುಃ8-ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜ್ಯೇಷ್ಕವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡವು ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ... 4 ಆದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮೇಶ್ಯಾದೇಶಃ? (ಛಾ. ಉ ೩-೧೯-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರ 
ಬ್ರಹ್ಮನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಭಿ ಯಂ ದೇವೃದಿರ್ಶಿಗೃಣಾತಿ ಸವಂ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ಜುಷಾಣಾ | 
ಅಭಿ ಸಮ್ರಾಜೋ ವರುಣೋ ಗೃಣಂತ್ಯಭಿ ನಿತ್ರಾಸೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಜೋಷಾಃ !! 


(ಯು. ಸಂ, ೭-೩೮-೪) 


ಸವಿತೃರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅದಿಕಿಯು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಳೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮರಾದ ವರುಸಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯನು, ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ವರಿಷ್ಠಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿಜೆ. ಈ ಆದಿಕ್ಯನೇ ಪರತತ್ತ್ವ ವಾದುದರಿಂದ ಖತಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉದಕವನ್ನು ನಾನಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಪುನಃ ಆಡೀ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹೆಣಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಈ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲನಿಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಕಲ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸಹ ಅನಂತನಾಗಿ ಹರಡಿರುವ 
ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಈರೀತಿ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಂದ ಹೊರಟ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪುನಃ ಸರ್ವದಿಕ್ಕು ಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದು ಅವನನ್ನೇ ಸೇರಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ 
ಅದಿತ್ಯನೊಬ್ಬನಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬಂಶವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದೇವಮಧು ತಸ್ಯ ದ್ಯೌಕೇವ ತಿರಶ್ಚೀನವಂಶೋ$ಂತರಿಕ್ಷಮಪೂಪೋ ಮರೀ- 
ಚಯೆಃ ಪುತ್ರಾಃ! 


384 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬ 
ತಸ್ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಂಚೋ ರಶ್ಮಯಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ಪ್ರಾಚಜ್ಯೋ ಮಧುನಾಡ್ಯಃ | ಬುಚಿ ಏವ ಮಧು- 
ಕೃತ ಖುಗ್ಬೇದೆ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ... ... ಎ... ನೀರೈಮನ್ನಾದಂ ರಸೋ ;ಜಾಯೆತ | ತದ್ವೈೈ- 

ಕ್ಷರತ್ತ ದಾದಿತ್ಯಮಭಿತೋಶ್ರಯತ್ತದ್ವಾ ಏತೆದೈದೇತದಾದಿತ್ಯಸೈ ಕೋಹಿತಂ ರೂಪಂ 





LL ಮೂಸಾ ಕಾಜಾರಾ ರಾಜ್‌ 





(ಛಾ. ಉ. ೩-೧) 


ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ದೇವಮಧುಪು. ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾದ ವಂಶವೃಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಗೂಡಾ 
ಗಿಯೂ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಪುತ್ರರೂಪಗಳಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಮಧುನಾಡಿ 
ಗಳು. ಖುಕ್ಕುಗಳೇ ಭ್ರಮರಗಳು ಜುಗ್ರೇದವೇ ಪುಷ್ಪವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಜ್ಯಸಯೋರೂಸಗಳಾದ 
ಆಹುತಿಗಳೇ ಅನ್ಬುತಬಿಂದುಗಳು. ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳು ಪಕ್ಚವಾದನಂತರ ಯಶಸ್ಸ ತೇಜಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರಿಯವೂ ವೀರ್ಯವೂ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ರಸವೂ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಅನಂತರ ಈ ಫಲರೂಪವಾದ ರಸಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅನನನ್ನೇ ಸೇರಿದವು. ಇವೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುನ ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ತಬಿಂ ಬದ ರಮ್ಯ 
ವಾದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುಗಳು. 


ಅಥ ಯೇಸಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಾ ಏವಾಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಧುನಾಡ್ಯೋ ಯಜೂಗ್‌ಸ್ಕೇವ 
ಮಧುಕೃತೋ ಯೆಜುರ್ನ್ಮೇದ ಏವ ಪುಷ್ಪಂ ತಾ ಅಮೃತಾ ಆಸಃ | ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ 
ಯೆಜೂಗ್‌ಷ್ಯೇತಂ........ ಅನ್ನಾದ್ಯಂ ರಸೋ ಜಾಯತೆ |ತೆದ್ದೆ, ಕ್ಷರತ್ತದಾದಿತ್ಯೈಮಭಿತೋತಶ್ರ- 
ಯತ್ತೆದ್ವಾ ಏತದ್ಯ ದೇತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶುಕ್ಲೆಂ ರೂಪಂ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೨) 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೇ ಭ)ಮುರಗಳು. ಯಜುರ್ವೇದವನೇ ಪುಷ್ಪವು. 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳಾದ ಆಜ್ಯಸಯಸ್ಸುಗಳೇ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳು. ಇದರಿಂದ ರಸಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪುನಃ 
ಆದಿತ್ಯನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತನೆ ಇವೇ ಅದಿತ್ಯನ ಶುಕ್ಲರೂಸದ ಹೇತುಗಳು. 


ಅಥ ಯೇಸಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಂಚೋ ರಶ್ಮಯಃ, ..ಸಾಮಾಸ್ಯೇವ ಮಧುಕೃತಸ್ಸುಮವೇದ ಏವ 
ಪುಷ್ಪಂ...ಏತೆದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಸೆಂ | ಅಥ ಯೇತಸ್ಕೋದಂಚೋ ರಶ್ಮಯೆಃ.... 
ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸ ಏವ ಮಧುಕೈತ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಂ ಸ್ರಿಷ್ಸಂ |... ನಿತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪರಂ 
ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ! 

(ಛಾ. ಉ. ೩-೩-೪) 
ಸಾಮವೇದರೂಪವಾದ ಪುಷ್ಪದಲ್ಲಿ ಸಾಮರೂಸವಾದ ಭ)ಮರಗಳು ಆಹುತಿರೂಪವಾದ ಅಮೃತಬಿಂದುಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದು ಅವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಕೃಷ್ಣರೂಪಕ್ಕೆ ಹೇತುವು. ಅನಂತರ ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣರೂಪ 
ವಾದ ಪುಷ್ಪದಿಂದ ಅಥರ್ವರೂಪವಾದ ಭ್ರಮರವು ರಸಾದಿರೂಪವಾದ ಅಮೃ ತಬಿಂದುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು. ಇವು 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿದವು. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ಗಾಢವಾದ ಕೃಷ್ಣರೂಸದ ಹೇತುಗಳು. 


ಈ ಐದುವಿಧವಾದುದೂ ಅಮೃ ತಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ರಸಾತ್ಮವಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳ 
ರುದ್ರರೂ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯರೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಹಿತಾದಿ 
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ವರ್ಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ಅಮೃತಗಳ ಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ವಸುರುದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸತೀಸ್ತಾ ಉ ಮೇ ಪುಂಸ ಆಹು; ಪೆಶದಕ್ತಣ್ಣಾನ್ನ ನಿ ಚೇತದಂಧಃ। 
ಕನಿರ್ಯೆಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಈಮಾ ಚಿಕೇತ ಯೆಸ್ತಾ ವಿಜಾನಾತ್ಸ ಹಿತುಷ್ರಿತಾಸೆತ್‌ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪ ೧೬) 

ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿನರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆ. 
ಭಾಗ.೧೨-388). ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಪುರುಷಪ್ರಕೃತಿಯೂ ಮಿಶ್ರವಾಗಿದೆ, ಉದಕರೂಪವಾದೆ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಸ್ತ್ರೀರೂಪವೂ, ಅದೇ ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪುಂರೂಪವೂ ಪ್ರಕಟತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇದು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ ಅತ್ತ ೦ತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಪುಂರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಾಗ 
ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ವಿಶ್ವದ ನಾನಾದಿಕ್ಕು ಗಳಿಗೂ ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲು ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ 
ಅವನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಡುತ್ತವೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನು ಸಕಲರೂಪಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. [ಯತ್ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ತೇನ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ರಶ್ಮಿಷು ಸೆಂನಿಧ್ತ್ರೇ. ಪ್ರಶ್ನ. ೧-೬]. 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪.೧೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವತ್ನಂ ಬಿಭ್ರತೀ ಗೌರುಡೆ- 
ಸ್ಫಾತ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ರಶ್ಮಿರೂಸಳಾಸ ಗೋವು ಆದಿತ್ಮನಿಂದ ಹೊರಟು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನೊ ದಗಿಸಿ ಪುನಃಣಚ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಾರುತ್ತಾ ಆದೃಶ್ಯಳಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಅಂತರ್ಗತಳಾದಳು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಉಪನಿಸದಾದಿಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
[ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆ. ೧೨- ಪು. 4011 


ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ,ನನ್ಮು ತೋರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವೇ ಸಕಲ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವನ್ನೂ 


ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


«ಆದಿತ್ಕೋ ವಾ ಏಷ ಏತನ್ಮಂಡಲಂ ತಪತಿ ತತ್ರ ತಾ ಯಚಸ್ತದ್ರಚಾ ನುಂಡಲಗ್‌೦ಸ ಯಚಾಂ 
ಲೋಕೋತಥ ಯ ಏಷ ಏತಸ್ಮಿನ್ಮ್ನಂಡಲೇ9ರ್ಜಿರ್ದೀಪ್ಯತೇ ತಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ ಸಾಮ್ನಾಂ 
ಲೋಕೋತಥ ಯ ಏಷ ಒಏತಸ್ಮಿನ್ಮ್ನಂಡಲೇ9ರ್ಜಿಹಿ ಪುರುಷಸ್ತಾನಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಷಿ ಸ 
ಯೆಜಂಸಾ ಮಂಡಲಗಳ ಸ ಯೆಜುಷಾಂ ಲೋಕಸ್ಸೈೈಷಾ ತ್ರಯ್ಯೇವ ವಿದ್ಯಾ ತಪತಿ ಯ 
ನಿಷೋತಂತರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ? 


ತೆ. ಉ, ೪--೧೪ 
೪) 


ಪ್ರತೃಕ್ಷಾತೀತವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಜಗದನುಗ್ರಹೆಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ, ಸೂರ್ಯರೂಪದ 
ತೇಜಃಪುಂಜವು ಖಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಥಾನವು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯಜ್ವಾಲೆಗಳೇ 
ಸಾಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಥಾನವು. ಈ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಪುರುಷನು 


336 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೩ ಅ ೫. ಸೂ. ೫೬ 


NANA 


ಯಜುಸ್ಸಂಘಾತಾತ್ಮನಾಗಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪುರುಷತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಬೇಕಾದರೆ ತ್ರಯಿಾನಿದ್ಯೆಯ ಸಾಧನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ, ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ, 
ಮಂಡಲದಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾದ ಪ್ರಭೆ ಮತ್ತು ಈ ಅರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಪುರುಷ ಈ ಮೂರೂ 
ವೇದತ್ರ ಯಸ ಚತ್ಮಶ್ವರೂಪವು, ಸರತತ್ತ್ಯವು ತ್ರಯಾಾರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಆದಿತ್ಯೋವೈ ತೇಜ ಓಜೋ ಬಲಂ ಯಶಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರೆಮಾತ್ಮಾ ಮನೋ ಮನ್ಯುರ್ಮನು- 
ಮ್ಯುತ್ಯುಸ್ಸತ್ಕೋ ಮಿತ್ರೋ ನಾಯುರಾಕಾಶಃ ಪ್ರಾಣೋ ಲೋಕೆಸಾಲಃ ಕಃ ಕಿಂಕಂ ತಥ್ಸತ್ಯ- 
ಮನ್ನಮಮೃತೋ ಜೀವೋ ವಿಶ್ವಃ ಕತಮಃ ಸ್ವಯಂಭು ಬ್ರಹ್ಮೈತದಮೃತ ಏಷ ಪುರುಷ 
ಏಷ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸುಯುಜ್ಯಗ್‌ಂಸಲೋಕತಾಮಾಪ್ನೋತ್ಕ್ಯೇತಾಸಾಮೇವ 
ದೇವತಾನಾಗ್‌ಂ ಸಾಯುಜ್ಯಗಳಂಸಾರ್ಸ್ಟಿತಾಗ್‌ಂಸಮಾನಲೋಕತಾಮಾಪ್ನೋತಿಯ ಏವಂ 
ವೇದೇತ್ಯುಪೆನಿಷತ” ॥ 


(ತೈ, ಉ. ೪-೧೫) 
ಈ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ನಾನಾವಿಭೂತಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ, ಯಾರುಯಾರು ಯಾವಯಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಸಾಕ್ಸ್ಸು 


ತ್ವರಿಸಿ ಉಪಾಸನೆಮಾಡುನರೋ ಆಯಾ ಉಪಾಸನೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. “ಏವಮಾದಿ. 


ಭೂತೋ ತತ್ತದ್ಬಾನೇನಾನುಗೃ ಹ್ಹ್ಞಾತಿ ತತ್ತ ಟ್ರ ಸ ಏವಂ ಜ್ವ್ಹಾತ್ರೋಸಾಸಿತವ್ಯಃ” ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ತ 


ಯೋ ಯೋ ಯಾಂ ಯಾಂ ತನುಂ ಭಕ್ತಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾರ್ಚಿತುನಿಚ್ಛತಿ | 
ತಸ್ಯ ತಸ್ಕಾಚೆಲಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ತಾಮೇವ ನಿಪಧಾಮ್ಯಹಂ [| 
(ಭೆ. ಗೀ, ೭-5೧), 
ಯಾವ ಯಾವ ಭಕ್ತನು ನನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಳ್ಲಿ ಯಾವಯಾ ಅಂಶನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ 
= ವನವನ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲವನ್ನು ನಾನು ಕೊಡುವವನಾ ಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬ ಭಗವದ್ಗೀತಾವಾಕ್ಯದ 
ಆಶ್ವಾಸನವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಾಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವಿಶ್ವವನ್ನು 


ಬೆಳೆಗಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಭೆಯು. ಇದೇ ವಿಸ್ವಕ್ಟೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ವೀರ್ಯವು, ಚೈ ತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಅಂತಸ್ನ ನೃತ್ವವು 


ಚಕ್ಸುಸ್ಸು ಯಶಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರವು ; ಸಂಕಲ್ಪರೂಪನಾದ ಆತ್ಮನು, ಲೋಕಕ್ಸಯಕ್ಕ ಕಾರಣನಾದ ಮೃತ್ಯುವೂ 
ಇದೇ ; ಲೋಕವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಪ್ರಾಣರೂವಾದ ಆಕಾಶತತ್ವವೂ ಇದೇ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ 
ವಾಯುತತ್ತ್ವವೂ ಇದೇ, ಇದೇ ಸುಖರೂಪವು. ಇಂದ್ರಾದಿಲೋಕಪಾಲರೂ ಇದರಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತರು, ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಸತ್ಯವು ತದಂತರ್ಗತವು, ಅಥವಾ ಇದೇ ಪುರುಷನು ಸತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾನಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
ಸ್ವಯಂಭು, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂದು ವಿಶ್ವಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವಾದ ತತ್ತ್ವವೂ ಯಾನ ಯಾನ ನಾಮಧೇಯಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಪ್ರಕಾರಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ 'ನರಮಪುರುಸನ ವಿಭೂತಿಗಳೇ. ಇಂತಹ ಪರತತ್ರ್ವವನ್ನರಿತು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಜ್ಞಾನಿಯು ಈ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಫುಣಿಃ ಸೂರ್ಯ sl. ನ ಪ್ರಭಾ ವಾತೈಕ್ಷರಂ | ಮಧು ಕ್ಷರಂತಿ ತದ್ರಸಂ | ಸತ್ಯಂ ವೈ 
ತೆದ್ರಸಮಾಪೋ ಜ್ಯೋತೀರಸೋತವಮ್ಯುತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಭೂರ್ಭುವಃ ಸುವರೋಂ [| 
(ತೈ. ಉ, ೪-೩೭) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಪುಂಜವಾದ;ಸವಿತೃನಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ, ಈ ಸವಿತೃವನ್ನು ಫೃಣಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಫೈೈಜೆಯೆಂದರೆ 
ಪ್ರಕಾಶಸ್ವರೂಸವೆಂದರ್ಥ, ಈ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಣವರೂಸದಿಂದ ಉಪಾಸ್ಯವಾದದ್ದು. ಈ ತತ್ತ್ವವು ತೇಜೋ 
ರೂಪವಾದೆದ್ರು, ಅಸ್ಪೂರಿತವಾದದ್ದು, ಅನ್ನಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು, ಮತ್ತು ಭೂ ಭುವ ಮತ್ತು ಸುವಃ ಎಂಬ 
ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮರೂಸದಿಂದ ಉಪಾಸ್ಯ 
ವಾದುದು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆಯ ವರ್ಣನವಿದೆ. 


ಆತ್ಯಾ8__ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ, ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ, ಶಿಸ್ರಃ ಮಹೀಃ ಎಂಬುದಸ್ಥೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಸ್ಟಾವರನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈಗ ಆತ್ಯಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವು 
ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತನಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಕಡೆಗೆ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ, ಆಶ್ವಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಅವಕ್ಕೆ ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. (೩ ಸಂ. ೧-೫೬-೧; ೧-೧೯೦-೪) ಈ ಪದದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಿಸ್ರಃ ಮಹೀ ಉಪರಾಃ ತಸ್ಫುಃ- -ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿನೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಮಹೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರೆ. ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಪದಗಳು ಸಹ ಕೇವಲ 
ವೈಯಕ್ತಿಕಲೋಕನೆಂದಲ್ಲದೇ, ಕೆಲವು ಸಲ ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಸೇರಿರುವ ಸಮುದಾಯಾರ್ಥಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಉದಾಹೃತವಾಗುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದ. ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರು 


ಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ಕ್ರಮವು ಯಾವರೀತಿಯಾದುದು ಎಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ವರ್ಣನವು ಅದರ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ, 
ಪೃಥ್ವೀ, ಉರ್ದೀ ಮಹೀ, ಉತ್ತಾನ್ಯಾ ಅಪರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸೃಥಿನಿಯ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ಪ್ರದಾಗಿವೆ, ಇಂತಹ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾದರೂ ಭೂಮಿಃ ಶ್ರ್ಮೂ ಗ್ಮೂ, 
ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದು ಎಂದೂ ತೋರಿನವುದಾಗಿವೆ. 


ಇಳಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರ್ಯಾಯಪಣ ಗಳು 


ಭೂಮ್ಯಾತ್ಹತೆಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶಸ್ತಾಭ್ಯ ಏನಾ ನಿ ವರ್ತಯ | 
(ಖು, ಸಂ, ೧೦.೧೯-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳ ವರ್ಣನವು ಭೂಮಿಯ ಅವಧಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಅವಧಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪೃಥಿವಿಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕದೊಡನೆ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ರೋದಸೀ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ, ಶೋಣೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉರ್ವೀ ಮಹೀ, ವರಾ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ, 
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ಉಭೇ ಅಸ್ಮೈ ಸೀಸಯತಶಃ ಸಮೀಚೇ ದಿವೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸುಭಗೋ ನಾಮ ಪುಷ್ಯನ್‌ | 
ಉಭಾ ಕ್ಷಯಾವಾಜಯೆನ್ಯಾತಿ ಸೃಶ್ಸೂಭಾವರ್ಧಾ ಭವತಃ ಸಾಧೂ ಅಸ್ಮ್ಮೈ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವದ ಎರಡು ಗೋಳಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಉಭೌ ಅರ್ಧ್‌ ಭವತಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಚರಾತ್ಮಕಭಾಗವೆಂದೋ, ಮತಾಣ್ಯಮತಾಣ್ಯತ್ಮಕವಾದ ಭಾಗನೆಂಡೋ ಅಥವಾ ಭೌತಿಕವಾದ ಎರಡು 
ಗೋಳಗಳೆಂರೋ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಮೀಜೀ, ಧಿಷಣೇ, ಚೆಮ್ಚಾ (೩-೫೫-೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಇವುಗಳ ಆಕಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಯೋ ಅಶ್ಲೇಣೈವ ಚೆಕ್ರಿಯಾ ಶಚೀಭಿಃ (೧೦-೮೯-೪) ಈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಕ್ಷದ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಎರಡು ಚಕ್ರ 
ಗಳಂತಿವೆ. ಇನೆರಡೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ರ್ವದ ಸ್ಫೂರ್ತಿವಿಶೇಷಗಳು. 


ಉರ್ವೀ, ಮಹೀ ಇತ್ಯಾದಿನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೆ, ರೋಚನ, ರೋಚನಂ 
ದಿವಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಸದಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ, ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವುದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ರಜೋಲೋಕ, ಈ ರೀತಿ ತಿಸ್ರಃ ಮಹೀಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು 


ಯದುತ್ತಮೇ ಮರುತೋ ಮಧ್ಯಮೇ ವಾ ಯೆದ್ವಾನಮೇ ಸುಭಗಾಸೋ ದಿನಿ ಷ್ಮ। 
ಅತೋ ನೋ ರುದ್ರಾ ಉತ ವಾ ನೃ೧ಸ್ಯಾಗ್ಗೇ ವಿತ್ತಾದ್ಧವಿಸೋ ಯೆೈ_ದೃಜಾಮ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೦-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಅವಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುವೇ ಈ 
ಲೋಕಗಳು, ಈ ಮೂರು ರೋಕಗಳೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗುಹಾ ದ್ವೇ 
ನಿಹಿತೇ ದಶೆ್ಯೀಕಾ | ಎರಡು ಲೋಕಗಳೂ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿದ್ದು ಪೃಥಿನೀಮಾತ್ರ ಚಾಕ್ಸುಸದರ್ಶನಕ್ಕೆ ನಿಲುಕುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಹೊಸದಾದುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 
ತೈತೀಯಮಸ್ಕ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ವಯೆಶ್ಚನ ಸತಯಂತಃ ಪತತ್ರಿಣ: | 
(ಯ, ಸಂ, ೧-೧೫೫-೫) 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು ಪಾವಗಳನ್ನಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಒಲ್ಲನು. 
ಈ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನಿಡುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು, 
ಉಭೇ ತೇ ನಿದ್ಧ ರಜಸೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಿಷ್ಣೋ ದೇವ ತ್ವಂ ಪರಮಸ್ಯ ವಿಶ್ಸೇ | 
(೭.-೯೯-೧) 
ಎಲೈ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಅರಿಯಲಾರರು, ನಿನ್ನಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ . ಪೃಥಿವೃಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆವು, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ಇದ ಮೂರನೆಯ 
ಬಕವನ್ನು ನೀನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ, ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಅದರ ಸ್ವರೂಪನನ್ನರಿಯಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಲೋಕತ್ರಯದ ನರ್ಣನೆಯಿರುನೆಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾನುಷ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಎರಡು ಪ್ರಪಂಚಗಳೂ ನಿಲುಕುವು 
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ವೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅತೀತವಾದುಡೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಗೋಚರಾಕೀತ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಆದಕೆ ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧ರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಜಿತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಾತ್‌-ಎಂದರೆ 
ದೇವಲೋಕವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ ಅದು ಮನುಷ್ಯ ಲೋಕಡೊಡನೆ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ದೇವಲೋಕ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಗಳು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಓತಪ್ರೊ ತವಾಗಿನೆ. ಮನುಷ್ಯಲೋಕವು ಸ್ಕೂ ತಾಲವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದು ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವಳೋಕವು ಸೂಕ ರೊ ಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ನನು ಒ ಬಾಹ್ಯ 


ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಅದು ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಲ 
ಡೆ 
(೭೬ 
ಳೆ 


| 
ಕ್ರಿಸಾಜಸ್ಕ್ಯೋ ವೃಷಭೋ ವಿಶ್ವರೂಸ ಉತ ತ್ರ್ಯುಧಾ 
ವಾನ್‌ । 
| | | | 
ತ್ರ್ಯನೀಕಃ ಪತ್ಯತೇ ಮಾಹಿನಾನಾನ್ರ್ಸ ರೇತೋಧಾ ವೃಷಭಃ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| \ 
ತ್ರಿ;ಸಾಜ ಸ್ಯಃ | ವೃಷಭಃ | ನಿಶ್ವಸರೂಸಃ | ಉತ | ತ್ರಿ5ಉಧ | ಪುರುಧ | ಪ್ರಜಾ;ವಾನ್‌ | 
| ಣಿ | 
ತ್ರಿ5 ಅನೀಕೆಃ | ಪತ್ಯತೇ | ಮಾಹಿನ€ವಾನ" | ಸಃ | ಕೇತಃ€ಧಾ॥ | ವೃಷಭ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ | &|| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ ಗ್ರೀಷ್ಮವರ್ಷಾಹೇಮಂತಾಖ್ಶೈೈಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯತುಭಿಃ ಪಾಜಸ್ಯಮುರೋ ಯಸ್ಯ ಸೆ 
ಶ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ | ತ್ತು ತ್ರ್ಯರಸ್ಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉರೋವಚೆನೆಕ್ಟ ಪಾಜಸ್ಯಶಬ್ದಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರೋಡೋಂದಿತ್ಯೈ 
ಸಾಜಸ್ಯಂ | ವಾಜ. ೨೫-೮ | ಇತ್ಯಶ್ವನೇಧಮಂತ್ರ ಉರಃಕರತಯಾನ್ನಾ ನಾತ" ಪಾಜಸಿ ಬಲೇ ಸಾಧು- 
ರಿಶಿ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತೇಶ್ವ ಸರ್ನೇಷಾಮಂಗಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಉರಸೋ ಬಲವತ್ತ್ಯಾತ್‌ | ವೃಷಭಃ ಸ್ವಾ ವಯಭೂತೇ 
ವರ್ಷರ್ತಾವಸಾಂ ವರ್ಷಕೋ ವಿಶ್ವರೂಸಸ್ತತ್ತವೃತ್ನ [ಸಾಧಾರಣ ಕಾಯ್ದೇಃ ಪುಷ್ಪನಿಕಾಸಾದಿಭಿರ್ಲಿಂಗೈ- 
ರ್ನಾನಾರೂಸ ಉತಾಸಿ ಚತು ತ್ರಿಧಾ! ವಸಂತಶರದೆ ಸೇಮಂತಾಖೈ ಸ್ರಿ ಒಭಿರ್ಯತುಭಿರೂಧೋ ಯೆಸ್ಯ ಸೆ 
ತ್ರ್ಯುಧಾ! ಪ್ರಜಾವಾನ' | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣಿ ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಪುರುಧ ನಾನಾ- 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿದ್ಯಮಾನಪ್ರೀಹಿಯನಾದಿರೂಪಪ್ರಜಾವಾನ್‌ | ಕಿಂಚ ಶ್ರ್ಯನೀಕಸ್ತ್ರಿಭಿರುಸ್ಥವರ್ಸಶೀಕಾ- 
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ಖ್ಯೈರನೀಕೈರ್ಗುಣೈರುಪೇತೋ ಮಾಹಿನಾವಾನ್ಮಹತ್ತ್ವವಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಪತ್ಯತೇ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ] ವೃಷಭಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಃ ಸ ಸಂವತ್ಸೆರಃ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಹ್ವೀನಾಮೋಷಧೀನಾಂ ಪುಷ್ಪ- 
ಫಲಾದಿಸಂಪತ್ತಯೇ ರೇತೋಧಾ ಕೇತಸ ಉದಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಭವತಿ | ತ್ರ್ಯುಧಾ! ಬಹುವ್ರೀಹೇರೂಧ- 
ಸೋತನಬ್ದುತ್ಯನಜ್‌ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್ಪುಂಸ್ಕಸಿ ಭವತಿ! ಊಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವ- 
ಶ್ಛಾಂಧಸಃ। ಉತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ರೆಕರಣೇ ಶ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯುತ್ತರ 
ಪೆದಾಂಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ--ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಹೇಮಂತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ವಕ್ಷಸ್ಥಳಗಳ್ಳ 
ಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಭಃ--ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 1 ವಿಶ್ವರೂಪಃ--ಖುತುಭೇದಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ತ್ರ ುಧಾ-ವಸಂತ, ಶರತ್‌ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತರೂಪಗಳಿಂದ 
ಮೂರು ಊಧಃ (ಕೆಚ್ಚಲು) ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪುರುಧ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೊೂಪದೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ತೈ _ನೀಕ8--ಉಷ್ಣ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಶೀತರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಮಾಹಿನಾವಾನ್‌--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನಜೀವತೆಯು | ಪತ್ಯತೇ--ಅಗಮಿಸುತ್ತದೆ | 
ವೃಷಭಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ | ಸ8__೬ದೇ ಸಂವಶ್ಸರಾಭಿಮಾನದೇವತೆಯು | ಶಶ್ಚತೀನಾಂ--ಅನೇಕ ಓಷ 
ಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ | ರೇತೋಧಾಃ--ಉದಕವನ್ನು ಪೂರಣಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗ್ರೀಷ್ಮಾದಿ ಮೂರು ವಕ್ತಃಪ್ರಡೇಶಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದವಾದದ್ದೂ, ಜುತುಭೇದಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ವಸಂತಾದಿರೂಪದ ಮೂರು ಕೆಚ್ಚಲು ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಸದ ನಾನಾ 
ಪ್ರಜೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉಷ್ಣಾದಿಗುಣತ್ರ ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನ 
ದೇವತೆಯು ಆಗಮಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಅದೇ ಸಂವತ್ಸರಾಭಿಮಾನದೇವಕೆಯು ಅನೇಕ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉದಕವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ. 


English Translation 


The three-breasted, the showerer (of rain), the omniform, the three- 
uddercd, the parent of multiform progeny, the possessor of magnitude, 
followed by three hosts (the year), advances, the vigorous impregnator of the 
perpetual plants- 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


“ ಷಡ್ಸಾರಾನ್‌ ಓಕೋ 'ಅಚೆರನ" ಬಿಭರ್ತಿ ? ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರತತ್ತ್ವವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸಡ್ಬಾರವೆಂದರೆ ಷಡೃತುಗಳೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ಸಡ್ಸಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದೂ, ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು 
ತನ್ನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಡೆಸುವುದೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಭೂತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳ 
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ಪರರ, 








ಬಹುದು. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಭೂತಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ಖುತುರೂಪವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಉರ: ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಊಧಃ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಹೋಲಿ 
ಸಿಜಿ. ಉರಃ ಪ್ರದೇಶವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಊಧಃ ಪ್ರದೇಶವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಇನ್ನು ಮೂರು ಸಂಪತ )ದಾತೃತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ--ಸಾಜಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರಃ ಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉರ: ಪ್ರದೇಶ 
ವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಲ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೯). ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಿರುಕ್ತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸರಿಹೋಗಲಾರದೆಂದರಿತು ಸಾಯಣರು 
ತಾವು ಉರಸ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ 4 ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರೀಡೋ2ದಿತ್ರೈ ಪಾಜಸ್ಯಂ” ಎಂಬ 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪಾಜಸ್ಯ ಶಬ್ದವು ಉರಸ್‌ ಶಬ್ದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃ 
ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. « ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಪಾಜಸಾ ಗಿರಾ? (ಚು. ಸಂ. 
೧-೧೫೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, 

ವಿದ್ಯುದ್ರಥೆಃ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಚಿಸ್ಕೇಶಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸಾಜೋ ಅಶ್ರೇ | 

(ಯ ಸಂ. ೩-೧೪-೧) 

ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದ ಯಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ: ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತೇಜೋಯುತನಾದನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
« ಅರುಷಸ್ತೂ ಪೋ ರುಶದಸ್ಯ ಪಾಜಕ” (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸ್ವಪ್ರಭೆ 
ಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಹರಡಿದನೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಹೀಗೆಯೇ 
4 ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಧುಧಾ ದಿನಿ ಪಾಜ ಃ (೩-೬೧-೫); ಕೃಣುಷ್ಟ ಪಾಜಕ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ” (೪-೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಃಸಂಘನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ. 


ಸಾಜಸ್ಟಂತೋ ನ ನೀರಾ: ಪನಸ್ಯವೋ ರಿಶಾದಸೋ ನ ಮರ್ಯಾ ಅಭಿದ್ಯವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦--೭೭-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೀರರ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೀ ಖಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು, ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಸವಿಶೇಷನದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಜಸ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರ8 ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಅಥವಾ ಪಾರ್ಶ್ವಭಾಗವೆಂದಾದರೂ ಆಗ 
ಬಹುದು ಜಠರವೇ ಅಥವಾ ಕುಕ್ತಿಯೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕ. ಶವಿದೆ. ಇದು ಸಂವತ್ಸರ ದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
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ಪದವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯೇ, ಅಥವಾ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಜಠರವುಳ್ಳನ್ನು ಎಂಬುದು ಸರಿಯೇ Ce ಮೂರು ಬಗೆಯ ಪಾರ್ಶ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬುದು ಸರಿಯೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಲು ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯಃ ತ್ರ್ಯುಧಾ, ತ್ರ್ಯನೀಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ವಿಭಾಗಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಶ್ರಿಷಾಜಸ್ಯಃ, ತ್ರ್ಯ್ಯುಧಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಆರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಶ್ರ್ಯನೀಕಃ 
ಎಂಬುದು ಸಂವತ್ಸರದ ಮೂರು ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಾಗಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳೂ ಕ್ರಮವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಜುಕ್ಸಂಜಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಖುತುಗಳ ವಿಭಾಗವು ಈಗ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇರುವುದೇ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಾಗಗಳು ಈಗಿನ ಗಣನೆಗಿಂತ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

ತ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಹೇಮಂತ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನಿಭಾಗ 
ಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಉರಃಪ್ರದೇಶವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಜಸ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉರಃ ಎಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯೇ, 
ಬಲನೆಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆ ಬಂದರೆ, ಸಕಲವಾದ ಅವಯವಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉರಸ್ಸೇ ಅತ್ಯಂತ ಬಲ 
ಯುತವಾದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅನೌಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು 
ತ್ರ್ಯುಧಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಸಂತ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಊಧಃ 
ಪ್ರದೇಶದಂತಿರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಈ ವಿಭಾಗಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೇ, ಅಥವಾ ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ್ತವಾದ ಅಂಶವಿಡೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 


ಗ್ರೀಷ್ಮ, ವರ್ಷ, ಹೇಮಂತ. ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಭಾಗ; 
ವಸಂತ, ಶರತ್‌, ಹೇಮಂತ. ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಭಾಗ, 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತವು ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದುದು. ಶಿಶಿರಖುತುವೆಂದು ಬೇಕೆ ವಿಭಾಗವಿಲ್ಲ.. ಹೇಮಂತದಲ್ಲೇ 
ಐಕ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು, ಆದದರಿಂದ ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಐದೇ ಅಥವಾ ಅರೇ ಎಂದರೆ, ಇದಮಿತ್ಥಂ 
ಎನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯು ಮೂರೇ ಎಂದು ಕೆಲವೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಐದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆರೆಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ಎಂದು ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಪರಿಗಣನವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇವೆ ಎಂಬುವಂತಿಲ್ಲ. 


4 ಯೆಜಾತಾ ಯಕುಭಿರ್ಧ್ರುನೇಭಿಃ » (೧-೮೪-೧೮). ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಖ್ಯಾಸರಿಗಣನೆಯಿ.ಲ್ಲದೇ 
ಕೇವಲ ಯತು ನಿರ್ದೇಶಮಾತ್ರ ವಿದ್ದರೂ ಧ್ರುವೇಭಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡಗಳಲ್ಲಿ ಯತುಗಳ ನಾಮ ಪ್ರಭೇದವಿಲ್ಲ. ಸಂಖ್ಯಾಮಾತ್ರದಿಂದ ಖಯತುವಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನರಿಯ 
ಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತ್ರಿನಾಭಿ ಚಕ್ರಮಜರಮನರ್ವಂ ಯೆತ್ರೆ(ಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಧಿ ತಸ್ಥುಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨) 
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ಸ ಜಡೀ ಬಿ ಐ] SNR RRS ಪರಪರ ಪಕಪಕ ರೂರ ಅರರ A 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ರಿನಾಭಿಯೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ನಿನರಿಸುತ್ತಾ, 

ಸಂವತ್ಸರಪ್ರಧಾನ ಉತ್ತರೋಂರ್ಥರ್ಚೆಸ್ತ್ರಿನಾಭಿಚ ಕೆಂ ತ್ರ್ಯೃತುಃ ಸಂವತ್ಸರೋ ಗ್ರೀಸ್ಮೊೋ 

ವರ್ಷಾ ಹೇಮಂತ ಇತಿ | 


(ನಿ. ೪-೨೬) 
ಈ ಸಂವತ್ಸರವು ನಾಭಿತ್ರ ಯಾತ್ಮಕವಾದುದು ಗ್ರೀಸ್ಮರ್ತು, ವರ್ಷರ್ತು, ಮತ್ತು ಹೇಮಂತಖುತು ಇವುಗಳೇ 


ನಾಜಿಗಳು. ಖತುತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ತ್ರಿನಾಭಿಚಕ್ರಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅವಯವ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುಗೂ, ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನಃಪುನಃ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದಶಕ್ಕದ್ದೂ ಅಜರಪೂ ಅನರ್ವವೂ ಆದ 
ಸಂವತ್ಸರ ಚಕ್ರವನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ಆವೃತ್ತಿರೂಪದಿಂದ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ 
ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ. 


ತಿಸ್ಪೋ ರಾತ್ರೀರ್ವ್ರತಂ ಚರತಿ | ತ್ರಯೋ ವಾ ಬುತವಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ... ... || 
(ಶೆ ಬ್ರಾ. ೧೪-೧೧೨ ೨೮) 


ಈ ನಿಯಮವು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳಿರತಕ್ಕದ್ಳು. ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಮೂರು ಖುತುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೇ 
ನಿಯಮವು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು ಈ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದಿದೆ ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮೂರು ಎಂದು 
ಸಂಖ್ಯಾಮಾತ್ರದ ನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಖುಕಂಹತೆಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಹೆಸರೇ ನಿರ್ದಿಸ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 

ಯತ್ಪುರುಷೇಣ ಹನಿಷಾ ದೇವಾ ಯಜ್ಜಮತನ್ವತ | 

ವಸಂತೋ ಅಸ್ಕಾಸೀದಾಜ್ಯಂ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಇದ್ಮಶೃರದ್ದವಿ: | 

(ಯು ಸಂ ೧೦-೯೦-೬) 

ಪುರುಷರೂಪನಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಸಂವತ್ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಸಂತವೇ ಆಜ್ಯವು, 
ಗ್ರೀಸ್ಮವೇ ಇದ ವು, ಶರತ್ತೇ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದು ಮೂರು ಖುತುಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, “ಪೆಂಚೆಸಾದೆಂ 
ಪಿತರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂಗ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೧೨) ಪಂಚಪಾದ ವೆಂದರೆ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಕ- 
ಯೆತ್ತಾತ್ಮಕೆನಾದೋಸಪೇತೆಂ | ಖತತ್‌ ಹೇಮಂತಶಿಶಿರಖೆ ಗಃ ಏಕತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯಂ | ಐದು ಖುತು 
ಗಳೆಂದರ್ಥ ಶಿಶಿರವೆಎಬುನು ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಒಂದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಐದು ಎಂಬುದು ಕ್ರಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ " ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಸಪ್ತಥ- 
ಮಾಹುರೇಕೆಜಂ” (೧-೧೬೪-೧೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಸ್ತತುರ್ಗಳೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರ 
ಯತುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಾನ. ಆದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ವಾದೆಶಾನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ದ್ವೈಯೆ- 
ಮೇಲನೇನ ವಸಂತಾದ್ಯಾಃ ಸಡೃತವೋ ಭವಂತಿ | ಅಧಿಕಮಾಸೇನ ಏಕಃ ಉತ್ಪದ್ಯತೇ ಸಪ್ತಮರ್ತುಃ | 
ಚೈತ್ರ, ವೈಶಾಖ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಖುತು. ಹೀಗೆ ಮಾಸದ್ವಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಖುತುವಾದರೆ ಆಧಿಕಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಖುತು. ಆದುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಆರು ಮತ್ತು ಹದಿಮೂರನೆಯತಿಂಗಳಿಗೆ ಎಳನೆಯ 
ಖುತು ಈ ರೀತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಹೇಮಂತೆ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಈ ಎರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಮಂತೆ-ಶಿಶಿರ ಎಂಬ 
ಒಂದೇ ನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ತ್ರೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
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ಮು ಹ ು ರುುುುು ್ಗ ್ಟ ಕ್ರ ುು ುು ು 


ವಸಂತಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸಮಾ ಪ್ರೀತಃ ಪ್ರೀಣಾತು 
ಗ್ರೀಸ್ಮಮೃ ತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸಮಾ ಪ್ರೀತಃ ಸ್ರೀಣಾತು | 
ವರ್ಷಾಖುತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ತಾ ಮಾ ಪ್ರೀತಾಃ ಪ್ರೀಣಿಂತು! 
ಶರದಮೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾಮಿ ಸಾ ಮಾ ಪ್ರೀತಾ ಸ್ರಿಣಾತು | 
ಹೇ:ಮಂತಶಿಶಿರಾವೃತೂನಾಂ ಪ್ರೀಣಾನಿ ತೌ ಮಾ ಪ್ರಿತೌ ಸ್ರೀಣೇಶಾಂ | 
(ತೈ ಸಂ, ೧-೬-೨) 





ವಸಂಶಖಯತುವನ್ನು ನಾನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು ತೃಪ್ತವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸಲಿ, ಗ್ರಿಷ್ಮ 
ಜುತುವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅದು ತೃಪ್ತವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. ವರ್ಷಾಖುತುವನ್ನು ಪೋಷಿಸು 
ತ್ತೇನೆ... ಅದು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ, ಶರದೃತುನನ್ನು ತುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು 
ತುಪ್ಪವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. ಹೇಮಂತ-ಶಿಶಿರಯತುಗಳನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದು ತುಪ್ಪವಾಗಿ 
ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂದು ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ಜೀಶವಿಜೆ. ಅವುಗಳು ಐದು ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, “ಪೆಂಚೋಪದಧಾತಿ | ಪಂಚೆ ವಾ ಯತವಃ”' ಎಂದು ಐದರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಗಣನೆಯಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ “ಗ್ರೀನ್ಮೋ ಹೇಮಂತ ಉತೆ ನೋ ವಸಂಶಶೃರದ್ವರ್ಸೂಸ್ಸುವಿತೆಂ ನೋ ಅನ್ತ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶಿಶಿರರಹಿತವಾದ ಐದು ಖುತುಗಳು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು “ಫೆಂಚಾರೇ 
ಚಕ್ರೇ? ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದ ಸಂಖ್ಯೆಗನುಗುಣವಾಗಿದೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಖುತುಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯನ 
ಅವಯನಗಳೆಂದು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಂವಥ್ಸರೋಪಸಿ ಪರಿವಥ್ಫರೋಪಸಿ | ಇದಾವತ್ಸರೋ ಸಿ ದುನತ್ಸರೋತಸಿ | ಇದ್ವತ್ಸರೋತಸಿ 
ವತ್ಸರೋ;ಸಿ ತಸ್ಯ ತೇ ವಸಂಶಶ್ಶಿರಃ | ಗ್ರೀಸ್ಮೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಪಶ್ರಃ | ವರ್ಷಾ॥ ಪುಚ್ಛಂ | 
ಶರದುತ್ತರಃ ಪಶ್ಷಃ। ಹೇಮಂತೋ ಮಧ್ಯಂ | 
(ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೪-೧) 
ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಯತುವು ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷವು. ವರ್ಷರ್ತುವು ಪುಚ್ಛವು. ಶರಗೃತುವು ಉತ್ತರಪಕ್ಷವು. ಹೇಮಂತವು 
ಮಧ್ಯಮ. ವಸಂತವು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಶಿರಸ್ಸು ಎಂದು ಭೌತಿಕವೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೂ ಆದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿದೆ. ಇಲ್ಲೂ ಸಹ ಶಿಶಿರವು ಹೇಮಂತದೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. 


ಆದರೆ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವು 
ಖಯತುರೂಪವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿದೆ. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರ ಖುತುಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರುವ ಬದಲು ಇಲ್ಲಿ 4 ವರ್ಷಾಶರದಾವೃತೊ ” ಎಂದು ವರ್ನಖುತು ಮತ್ತು ಶರದೃತುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಸಿದೆ. ಹೇಮಂತ ಮತ್ತು ಶಿಶಿರಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಆರು ಖುತುಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಿರುವುದೂ 
ಉಂಟು. ಷಡ್ಭಿಃ ಸಚತಿ। ಷಡ್ತಾ ಯತವಃ | ಯತುಭಿರೇವೈನಾಂ ಪಚತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೭-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಆರು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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A LL EN IT ES Ne BRA LC ULE 

ಹೀಗೆ ಆರು ವಿಭಾಗ ಮಾಡಿರುವಾಗ ಮೊದಲು ಮೂರು ಖುತುಗಳು ಸಂವತ್ಸರದ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, 
ಇನ್ನು ಮೂರು ಖುತುಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನವಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಗ್ರೀಸ್ಮ, ವರ್ಷ ಮತ್ತು ಹೇಮಂಶೆ--ಇವು ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯವೆಂದೂ, 

ವಸಂತೆ, ಶರತ್‌, ಮತ್ತು ಹೇಮಂತ--ಇವು ಶ್ರ್ಯುಧವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ- 
ಈ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು, ಶಕ್ತಿ ಈ ಎರಡುಗುಣಗಳೂ ಮೊದಲು ಮೂರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದೂ, ಸಂಪತ್ಸ್ರದಾಯ 
ಕತ್ವವು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿನ ಮೂರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೆಂದೂ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಆದರೆ ಖಯತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯು 
ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ.  ಉದಾಹರಣೆಗೆ--ಸಕಲಜಯಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾದ 
ಪ್ರೆಯಾಜ ಯಾಗವೇ ಖುತುತತ್ತದ ಸಾರವೆಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಯಾಜಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸಮಿಧ್‌, ಕನೂನಸಾತ”, ಇಡ, ಬರ್ಹಿ, ಸ್ವಾಹಾ ಈ ಐದೂ ಪ್ರಧಾನತತ್ತ್ವಗಳು. ಈ ಐದೂ ಐದು ಖುತುಗಳಿಗೂ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತನ್ಮು ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಆಯಾ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಐದು ಖುತುಗಳೂ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲಪ್ರ ದಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕೇತೋಧಾಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಯತವೋ ಹ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ | ಶಸ್ಮಾತ್ಸಂಚೆ ಭವಂತಿ ಸಂಚ ಹ್ಯೃತವಃ | ದೇವಾಶ್ಚವಾ 
ಅಸುರಾಶ್ಚ | ಉಭಯೇ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾಃ ಪಸ್ಸ ಧಿರ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಜಾಪತ ಪಿತರಿ 


ಸೆಂವತ್ಸರೇ5ಸ್ಮಾಕಮಯೆಂ ಭನಿಷ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾಕಮಯೆಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೧, ೨) 


ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿತತ್ತ್ವವು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂಗ ಸೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಪಿತೃವೂ, 
ಸಂವತ್ಸರರೂಪಿಯೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಷಯನಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕಲಹಮಾಡಿದರು. ತಮಗೆ 
ಸೇರಿದುದೆಂದು ದೇವತೆಗಳೂ, ತಮಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದು ಅಸುರರೂ ಹೆಟಿಮಾಡಿದರು. 

ತತೋ ದೇವಾಃ | ಆರ್ಚಂತಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಶ್ಚೇರುಸ್ತ ಏತಾನ್‌ ಪ್ರಯಾಜಾನ್‌ ದದೃಶುಸ್ತೈರಯೆ- 
ಜಂತ ತೈರ್ಬ್ಯುತೂನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಂ ಪ್ರಾಜಯನ್ನ ತುಭೃಃ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಸಪತ್ನಾನ್‌ .... ....... 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಸಪತ್ನಾನಂತರೇತಿ (| 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೩) 

ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೂ, ತಸಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂವತ ರಾಭಿಮಾನದೇವತೆಯನ್ನಾರಾಧಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಪ್ರಯಾಜವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮರಿಸಿ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅವರು ಖಯತುಗಳನ್ನು 
ಸಂವತ್ಸರನನ್ನೂ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು, 


ಸ ಅಶ್ರಾನ್ಯಾಹ | ಸಮಿಧೋ ಯಜೇತಿ ತಡ್ವಸಂತಗ್‌ಂ ಸಮಿಂಥೇ | ಸ ವಸಂತಃ ಸಮಿದ್ಧೋ5- 
ನ್ಯಾನೃತೂನ್‌ ಸಮಿಂಧ ಯತೆವಃ ಸಮಿದ್ಭಾಃ ಪ್ರಜಾಶ್ಚ ಪ್ರಜನಯಂತ್ಯೋಸಧೀಶ್ಚ ಪಚಂತಿ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೮) 
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ಆಗ ಅಧ್ವರ್ಯು 44 ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯವಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು'' ಎಂದು ಹೋತೃವಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ ವಸಂತವು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ವಸಂತವು ಇತರ ಖುತುಗಳಿಗೂ ಜನಕವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಸಮಿದ್ಧೆ ವಾದ ಇತರ ಸಕಲ ಖುತುಗಳೂ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಓಸಧಿಗಳು ಫಲಪ್ರದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಸ ವೈ ಸಮಿಧೋ ಯಜತಿ | ವಸೆಂತೋ ವೈ ಸಮಿದ್ವಸಂತನೇವ ತದ್ದೇವಾ ಅವೃಂಜತೆ ವಸಂತಾ- 
ತ್ಸಸತ್ನಾನಂತರಾಯೆನ್‌ ............ ವಸೆಂತಾತ್ಸಸತ್ನಾನಂತರೇತಿ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧.೫-೩-೯) 
ಅನಂತರ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಸಮಿತ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮಾನದೇವತಿಯೇ 
ವಸಂತವು, ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಸಂತವನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ವಸಂತದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು, 
ಆದುದರಿಂದ ವಸಂಶವು ಜಯಸಾಧಕವು. 
ಅಥ ತನೂನಸಾತಂ ಯಜತಿ | ಗ್ರೀಮ್ಮೋ ವೈ ತನೂನಸಾತ್‌ ಗ್ರೀಮ್ಮೋ ಹ್ಯಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ತೆನೂಸ್ತಪತಿ ಗ್ರೀಸ್ಮಮೇವ ತದ್ದೇನಾ ಅವೃಂಜತೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಾತ್ಸಪತ್ನಾನಂತರಾಯನ್‌ || 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩-೧೦) 
ಆನಂತರ ತನೂನಪಾದ್ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ 
ಗ್ರೀಷ್ಮ್ಠವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಪೂಜೆಯಿಂದಲೂ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಗ್ರೀಸ್ಮದ ಫಲವು ಹೊರಕದಂತೆ ಮಾಡಿದರು 


ಅಥೇಡೋ ಯಜತಿ। ವರ್ಷಾ ವಾ ಇಡ ಇತಿ ಹಿ ವರ್ಷಾ ಇಡೋ ಯದಿದಂ ಕ್ಷುದ್ರಗ್‌ಂ- 
ಸರೀಸೃಪಂ ಗ್ರೀಷ್ಮಹೇಮಂತಾಭ್ಯಾಂ ನಿತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ತದ್ವರ್ಷಾ ಈಡಿತನಿನಾನ್ನನಿಚ್ಛ- 
ಮಾನಂ ಚೆರತಿ....!! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩.೧೧) 
ನಂತರ ಇಡನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವರ್ಷಾಕಾಲವನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೂ ಹೇಮಂತಖುತುವಿನಲ್ಲೂ ತೊಂದರೆಗೀಡಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಸದೆಯುತ್ತವೆ, ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಬರ್ಹಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಾಗ ರರದಭಿಮಾನಿದೇವತೆ ಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡರು. 

ಗ್ರೀಷ್ಮ ಮತ್ತು ಹೇಮಂತದಲ್ಲಿ ಹತವಾದ ಸಕಲ ಓನಧಿಗಳೂ ಈ ಖತುನಿನಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುವು. 

ಸ್ವಾಹಾಡೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದಾಗ ವರ್ಷಾಂತವಾದ ಹೇಮಂತಖುತುವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸಿಕೊಂಡರು. ವರ್ಷದ 

ಚರಮಸ್ರ ಯೋಜನವು ಅಸುರರಿಗೆ ಸಿಲುಕದಂತೆ ಮಾಡಿದರು, ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ಈ ಜುತುಗಳು 

ಮಾನವನಿಗೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ. “ಸಮಿಧೋ ಯೆಜತಿ 
ವಸಂತನೇವ ಖುತೂನಾಮವರುಂಧೇ'' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸರಿಸಿದೆ, 

ಸನಿಧೋ ಯಜತಿ ವಸಂತಮೇವರ್ತೂನಾಮವರುಂದೇ ತನೂನಸಾತಂ ಯೆಜತಿ ಗ್ರೀಸ್ಮಮೇವಾ- 


ವರುಂಧ ಇಡೋ ಯೆಜತಿ ವರ್ಷ ಏವಾವರುಂಧೇ ಬರ್ಜಿರ್ಯಜತಿ ಶರದಮೇವನಾವರುಂಧಥೇ 
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ಸ್ಪಾಹಾಕಾರಂ ಯಜತಿ ಹೇಮಂತಮೇವಾವರುಂಥೇ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸಾಹಾಕೃತಾ ಹೇಮನ್‌ 
ಪಶವೋ;ವ ಸೀದಂತಿ ಸಮಿಧೋ ಯೆಜತ್ಯುಷಸ ಏವ ದೇವತಾನಾಮವರುಂಥೇ ತೆನೂನ- 
ಪಾತಂ ಯೆಜತಿ ಯಜ್ಜನೇವಾವರುಂಥೇ ಇಡೋ ಯೆಜತಿ ಪಶೂನೇವಾವರುಂಥೇ ಬರ್ಹಿ- 
ರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಜಾಮೇನಾವರುಂಧ ಸಮಾನಯತ ಉಪಭೃತಿಸ್ತೇಜೋ ವಾ ಆಜ್ಯಂ ಪ್ರಜಾ 


ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಜಾಸ್ಟೇವ ತೇಜೋ ದಧಾತಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಚಿಮೇವಾವರುಂದೇ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧-೧,೨) 


ಇದಲ್ಲದೇ ಖುತುಗಳು ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಕುವ ಸ್ವರೂಪಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 

“ಬ್ರಹ್ಮೈವ ವಸಂತೆಃ | ಕ್ರತ್ರಂ ಗ್ರೀಸ್ಮೋ ನಿಡೇವ ವರ್ಷಾಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಬಾಹ್ಮಣೋ ವಸಂತ 
ಆದಧೀತ ಬ್ರಹ್ಮ ಹಿ ವಸಂತಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರತ್ರಿಯೋ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಆದಧೀತ ಕ್ಷತ್ರಗ್‌ಂ ಹಿ ಗ್ರೀಸ್ಮಸ್ತ 
ಸ್ಮಾದ್ಟೈಶ್ಯೋ ವರ್ಷೂಸಾದಧೀತ ವಿಡ್ಠಿ ವರ್ಷಾ8? 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೩-೫) 
ವಸಂತವೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ಕರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವಶಂತವಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಗ್ರೀಸ್ಮವು ಕ್ರಾತ್ರಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನು ಗ್ರೀಷ್ಮಖುತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ವರ್ಷರ್ತುವು ವೈಶ್ಯಸ್ಟರೂಪ 


ವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನು ವರ್ಷರ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದು 


ವಸಂತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಗ್ನಿಮಾದಧೀತ | ವಸಂತೋ ವೈಜ್ರಾ ಹ್ಮಣಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ ಏನೈನಮೃತಾ- 
ವಾಧಾಯೆ | ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ಭವತಿ! ಮುಖಂ ವಾ ಏತದೃತೂನಾಂ | ಯೆದೈೆಸಂತಃ | 
ಯೋ ವಸಂತಾಗ್ನಿಮಾಧತ್ತೇ! ಮುಖ್ಯ ಓವ ಭವತಿ! ಗ್ರೀನ್ಮೋ ವೈ ರಾಜನ್ಯಸೃರ್ತುಃ। 
ಸ್ಹ ಏನೈನಮೃತಾವಾಧಾಯೆ | ಇಂದ್ರಿಯಾವೀ ಭವತಿ | ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಆದಧೀತ | ಶರದ್ವೈ 
ನೈಶ್ಯಸ್ಯರ್ತುಃ | ಸ್ವ ಏನೈನಮೃತಾವಾಧಾಯ | ಪೆಶುಮಾನ್‌ ಭವತಿ! 


( ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೬,೭) 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದನನು ವಳಂತಖತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ವಸಂತವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಸ್ವಂತ 
ಖುತುವು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು. ಈ ವಸಂತ 
ಖಯತುವೇ ಖುತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯದು (ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು) ಆದುದರಿಂದ ಖುತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಖತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನಾಗಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗ್ರೀಷ್ಮಖತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದಕೆ ಗ್ರೀಸ್ಮವು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನ ಸ್ವಂತ ಖುತನು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಶರದ್ಭತವು ವೈಶ್ಯನ ಸ್ವಂತಖಯತುವು. ತನ್ನ ಸ್ವಂತಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ವೈಶ್ಯನು ಪಶುಮೊದಲಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯವೈ ಶ್ಯರುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಜುತುನಿಯಮವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ವಭಾವನರ್ಜನವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರ್ಯನೀಕಃ ಮೂರು ಗುಣವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗೆ 
ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಇದಲ್ಲದೇ, ಶ್ರ್ಯ್ಯುಧಾ, ಶ್ರಿಸಾಜಸ್ಯಃ, ತ್ರೈನೀಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮೂರು ಮೂರ 
ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ ಖುತುಗಳ ತ್ರಿಳೋಕದ ಪಾ ೨ ತಿನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸು 
ವುಜಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಂನತ್ಸರ ಏಷೋಂಗ್ನಿರಿಮ ಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ತಸ್ಯ ಯೆದೂರ್ಧ್ಯಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅರ್ನಾ- 
ಚೀನಮಂತರಿಕ್ಷಾತ್ತೆದೆಸ್ಕೈಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚಿತಿಸ್ತದ್ವಸ್ಯ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಯತು: ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ಲ-೨-೧-೧೭) 


ಈ ಸಂವತ್ಸರವು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅವಯವಗಳಾದ ಯತುಗಳು ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಲೋಕಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪೃಥಿನಿಯ ಮೇಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿ ಂತ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಲೋಕವು 

ಗ್ರೀಷ್ಮ ಜುತುರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು. (ಇದರಲ್ಲಿ ವಸಂತವೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಥಮದ ಖಯತುದ್ವಯವು ಪ್ರಥಮ 
ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರ ಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುಡೆಂದು ತಾತ್ಸರ )- 


ಸಂವತ್ಸರ ಏನೋಂಗ್ನಿರಮ ಉ ಲೋಕಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ತಸ್ಕಾಂತರಿಕ್ಷಮೇವ ಮಧ್ಯಮಾ ಚಿತಿ- 
ರಂತರಿಕ್ಷಮಸ್ಯ ವರ್ಷಾ ಶರದಾವೃತೊ ತದ್ಯದೇತಾ ಅತ್ರೋಸದಧಾತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೮೩-೨-೭) 


ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲೇ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ತತ್ವವೂ ಅಡಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಗ್ನಿಚಿತಿಯು ಈ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂವತ್ಸರದ ಮಧ್ಯಮಾನಯವವಾದ ವರ್ಷರ್ತು ಮತ್ತು ಶರದೃತು 
ಇವೆರಡೂ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದರ್ಥ, 


ಯೆದೂರ್ಧ್ಯಮಂತರಿಕ್ಷೂತ್‌ ಅರ್ನಾಚೀನಂ ದಿವಃ ತದಸ್ಯೈಷಾ ಚತುರ್ಥೀ ಚಿತಿಸ್ತದ್ವಸ್ಯ ಹೇಮಂತ 
ಯತು! 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೮-೪-೨-೧೫) 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪಾರ್ಶ್ವವೂ ಆದ ಲೋಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು ಹೇಮಂತ 
ಖತುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳು ಲೋಕತ್ರಯದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. 
ಒಂದೇ ಆದ ಅಗ್ನಿತತ ತ್ತ್ವವು ವಾಯಾ ್ರದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದಲೂ ಸಹ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಈಶ್ವರನು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಕರೇಷೋಲಗ್ಗಿ: ಸಂವತ್ಸರ ಉ ಸ್ರಜಾಸತಿಸ್ತಸ್ಯ ಯೆದೂರ್ಧ್ಯಂ ......! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೪-೨-೧೬) 
ಈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನಿಶ್ವ ವಾ ) ಸಕನಾದವನೂ ವಿಶ್ವಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಈಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳು. ಈ 14 ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸ ರವು, ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವಗಳಾದ ಜುತುಗಳೇ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅವಯವಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತ್ರಿ ಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ (ತ್ರ್ಯನೀಕ) ಸಂವತ್ಸರ 
ತತ್ತ ,ದ ಮಾಹಾತ್ಮ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಯಸಭೋ ನಾ ಏಷ ಖುತೂನಾಂ ಯೆತ್ಸೆಂವತ್ನರಃ ಗೂ ಯಹಷಭ ಏಸ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಘ 


(ಶೆ ಬ್ರಾ. ೧೩-೧- ೨.೨) 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಶ್ವಮೇಧವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಯಾವ ರೀತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೋ ಅದೇ ರೀತಿ 


ಖತುಗಳಿಗೆ ಬುಷಭಪ್ರಾಯವಾದ ತ ಶ್ಸರವು ಎಂಬ ಸನ ಕ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಭಃ ಎಂಬ ನಿಶೇ 
ಷಣದ ತಾತ ತೃರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ರೇತೋಧಾಃ-ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಆದಿತ ಭ[ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು, 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ರೇತಶ್ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ರೇತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಗದುತ್ಬಾದಕ 
ವಾದ ವೀರ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಹೇತುವಾದ ಉದಕವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ನೇ ದೇನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ (ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೦-೫ ೪-೧೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಚಿಸೋ ಹ್ಯಾಪಸ್ಸೂರ್ಯಕಿರಣಾನಾನೇವ ವೃಸ್ಟಿಕರ್ತಕೃತ್ವಾತ್‌ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣ- 
ಯೋರಭೇದೇನ ಅರ್ಜಿರ್ನಾ ಆಪ ಇತ್ಯು ಕ್ಷಂ | ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳು ಉದಕಪ್ರವಾಹಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದುದರಿಂದ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹೆಗಳೆಂದು ರೂಪಕಮಾಡಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರೇತಶ್ಶ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಆ ರೀತಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಚಹ ಅಲ್ಲದೇ ಷಳಿದ್ಯಮಾ ಯಷಯೋ ದೇವಜಾ ಇತಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಷಡ್ರಶ್ಮಯಃ ಷಣ್ಣಾಂ ಯತೊನಾಂ ಪ್ರವರ್ತಕಾಃ | ಆದಿತ್ಯನ ಆರು ರಶ್ಮಿ 
ಗಳೂ ಆರು ಖುತುಗಳಿಗೂ ಹೇತುಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವಾಗ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಕರೇತೋಧಾಃ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂವತ್ಸರಾವಯವಗಳು ರೇತೋಧಾ: ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 

ಇ.ಅಗಿತೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| | 
ಅಭೀಕ ಆಸಾಂ ಸದನೀರಜೋಧ್ಯಾದಿತ್ಯಾನಾಮಹ್ವೇ ಚಾರು ನಾಮ | 


| | 
ಆಸಕ್ಟಿದಸ್ಮಾ ಅರಮಂತ ದೇನೀಃ ಸೃಥಗ್ಗ ಪ ಜಂತೀ। ಸರಿ ಷೀಮ- 


ವೃಂಜನ್‌ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಭೀಕೇ | ಆಸಾಂ | ಪದವೀ: | ಅಬೋಧಿ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅಹ್ವೇ | ಚಾರು | ನಾಮ | 


ಆಪಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಅರಮಂತ್ರ | ದೇನೀಃ | ಸ್ಮ ಥಕ್‌ ವ ಪ್ರಜಂತೀಃ | ಸರ | ಸೀಂ | ಅವೃಂಜನ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಂವತ್ಸರ ಆಸಾಮೋಸಧೀನಾಮಭೀಕೇ ಸಮಾಪೇ ಪದನೀಃ | ಸೆದಾನಿ ತತ್ತದ್ವನಪಶಿಷ್ಟಪುಸ್ಸ- 
ಫಲಾದೀನಿ ವೇತಿ ಪ್ರಜನಯೆತೀತಿ ಪದನೀಃ ಸನ್‌ ಅಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯತೇ | ಸಾವಧಾನೋ ವರ್ತತೇ | 
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ತಥಾದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಆದಿತ್ಯಾ ಮಾಸಾಃ ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯಾತ್‌ | ಟಾ! | ರ, ಮಣನಿಮಿತ್ತತ್ವಾ- 
ದಾದಿತ್ಯಾ ಮಾಸಾಃ | ಮೇಷಾದಿಸ್ಥೇ ಸವಿತರಿ ಯೋ ಯೋ ಮಾಸಃ ಪ್ರಪೂರ್ಯಕತೇ ಚಾಂದ್ರಶ್ಲೈತ್ರಾದ್ಯಃ 
ಸಜ್ಜೇಯ ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇಃ। ತೇಷಾಂ ಚೈತ್ರಾದೀನಾಂ ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರು ನಾಮ ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧವಶ್ಚೇ- 
ತ್ಯಾದಿ ನಾಮಧೇಯಮಹ್ಟೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಉಚ್ಛಾರಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ದೇವೀರ್ದ್ಕೋತನ- 
ಶೀಲಾಃ ಪೃಥಗಿತಸ್ತತೋ ವ್ರಜಂತೀರ್ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯ ಆಸಶ್ಲಿತ್‌ ಆಪೋಇಪೈಸ್ಮ್ಮೈ ಸಂವಶ್ಸೆರಾಯಾರಮಂತ | 
ಸಂವತ್ಸರಸೆಯುಂಧಿಮಾಸಚತುಷ್ಟಯೇ ವೃಸ್ಟಿದ್ವಾರಾ ರಮಂತೇ | ತಾ ಆಸಃ ಸೀಮೇನಂ ಸಂವತ್ಸರಂ 
ಪರ್ಯವೃಂಜನಿ್‌ | ಆಸ್ಚಸು ಮಾಸೇಷು ಪರಿವರ್ಜಯೆಂತಿ |! ಪದೆವೀಃ। ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಕ್ರಿಷ್‌ | 
ಅಬೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನ ಇಸ್ಯಸ್ಯ ಲುಜಃ ದೀಪಜನಬುಧಪೂರಿತಾಯಿಸ್ಯಾಯಿಭ್ಯೋಇನ್ಯತರಸ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಆದಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ ಇತ್ಯರ್ಥ ಜತಿ 
ದಿತ್ಯಪತ್ಯುತ್ತರಸದಾಣ್ಣ್ಯ ಇತಿ ಣ್ಯಃ। ಅತೋಲೋಸಯಲೋಪಾೌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಆಹ್ಟೇ | ಹ್ವಯೆ- 
ತೇರ್ಲುಜಾ ಸಿಚೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ವನ್ಯತರಸ್ಕಾಮಿತೈಜಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ | ನಿಘಾತಃ | ಅವೃಂಜನ್‌ | 
ವೃಜೀ ವರ್ಜನ ಇತ್ತ ಸ್ಯ ಲಜು ಶಮಿ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಸೆಂವತ್ಸರ8- ಸಂವತ್ಸರವು) | ಆಸಾಂ-- ಈ ಓಸಧಿಗಳ | ಅಭೀಕೇ-ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಪದವೀ8- 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು (ಆಯಾ ಓಷಧಿಗಳ ಫಲಪುಷ್ಪುದಿಗಳನ್ನು) 1 ಅಬೋಧಿ. ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ | ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ-- 
.. ದ್ವಾದಶಮಾ ಗಳ | ಚಾರು ಮನೋಹರವಾದ | ನಾಮ--ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಅಹ್ಟೇ--ಉಚ್ಚರಿಸಿ 

ಠಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ದೇವೀ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದವೂ | ಹೈ ಥಕ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯೇಕವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ | ವ್ರಜಂತೀ॥-- 
ಜಬ ಆದ | ಅಪಶ್ಲಿತ್‌-ಉದಕಗಳು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ವೃಸ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅರಮಂತ-- 
ವಿರಮಿಸುತ್ತವೆ | ಸೀಂ- ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು | ಹರಿ ಅವೃಂಜನ್‌- (ಉಳಿದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) ತ್ಯಜಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂವತ್ಸರವು ಆಯಾ ಓಪಧಿಗಳಿಗೆ ಕಾಲಾನುಗುಣನಾಗಿರತಕ್ಕ ಪುಸ್ಪಫಲಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯು 

ತ್ತದೆ. ಜೈತ್ರಾದಿ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳ ಮನೋಹರವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಾನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಕಾಶ 

ತೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು ಈ ಸಂವತ್ಸರದ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಿರಮಿಸುತ್ತನೆ ಇದೇ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಉಳಿದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


(The year) is awake, the path in the vicinity of those (plants) : I call 
upon thé beautiful name of the Adityas; the divine waters wandering 
severally (now) give it delight, and (now) depart from 1. 
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ಬ ಲ್‌ ಬ್‌ 0% 
ರಾರಾ AAAS ಅಹಾರ ಕಾರೂ ರಾರ ಾರಾರಾ ಗಾಗಾ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಂಪತ್ಸ $ಡವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣಗಳಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯನಗಳನ್ನೂ ಖುತ್ವಾದಿ ನಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುಕಿಸಿದೆ. 

ಅಭೀಕೇ-- ಅಭೀಕ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ,ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೭; 
೩-೨೯), ಸ್ರನಿತ್ಲೇ ಮತ್ತು ಅಭೀಕೇ ಎಂಬೆರಡೂ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳು, ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಅಂಚ 
ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅಭೀಕೆ ಸದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 

ಜ್ಯೋತಿರ್ಯದಹ್ನೇ ಅಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಸ್ರಾವನ್ಮನುಂ ದಸ್ಯವೇ ಕರಭೀಕಂ | 

(ಯ. ಸಂ, ೯-೯೨.೫) 

ಎಂಬ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಜಿ. ಸೋಮರಾಜನ ತೇಜಸ್ಸು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ದುಸ್ವಶಿಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಮನುವನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿತು. 
ಮತ್ತು ದಸ್ಯುವನ್ನು ಸ್ರತಿಭಟಿಸಿತು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಜ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಅಭೀಕಂ ಕಃ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ಅಭಿಗಮನಶೀಲವಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿತು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 
ಇದರಂತೆಯೇ 


ಯೋ ದಭ್ರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಯಶ್ಚ ಭೂರಿಭಿರ್ಯೋ ಅಭಿಕೇ ವರಿನೋನಿನ್ನ ಶೈ ಷಾಹ್ಯೇ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೩೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಆಹೊತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ, ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಿಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಜ್ಯೋತಿರ್ವಣೇತಿ ತಮಸೋ ನಿಜಾನನ್ನಾರೇ ಸ್ಯಾಮ ದುರಿತಾದಭೀಕೇ 
(ಖು, ಸಂ, ೩-೩೯-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದುರಿತಾದಭೀಕೇ ಎಂದರೇ ಪಾಸನರ್ಜಿತವಾದ ವಿನಿಕ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ ರ್ಯ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಯ ಕೈೈನನ್ಲಿ ಅಭೀಕೇ ಪದನೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವ ಮತ್ತು ಸಮೀಪಸ ವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುವೆಂದರ್ಥ. 

ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂವತ್ಸರದ ಅವುಯನಗಳಿಗೆ ಚ ಕಳ ಭಾಷ್ಯವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಮಾಸಕ್ಕೆ ಪರಾ ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಪ ನದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ತತ್ತ ಸಂಖ್ಯಾ ಸಾಮ್ಯಾತ" ಆದಿತ್ಯಾಃ ಮಾಸಾಃ | ಮಾಸಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಹೆಕ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆನ್ನೆರಡು ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ವಾದಶಮಾಸವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಕ್ರಮಣ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾಸವೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ 
ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂಕ್ರಮಣಗಳು ಮೇಸಾನಿಯಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು. ಆದುದರಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂನರೆ ಮಾಸವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ, 
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ಚಾರು ನಾಮ ಮಾಸಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅದಿತ್ಯನ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಪದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಈ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರು ಅತ್ಯಂತ ಅಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿಯೂ ತೃಪ್ರಿದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಚಾರು ನಾಮ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಮಧು, 
ಮಾಧವ, ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ, ನಭ ನಭಸ್ಯ, ಇಷ್ಯ ಊರ್ಜ, ಸಹ, ಸಹಸ್ಯ, ತೆಸೈೆ ತಸಸ್ಯ ಎಂಬಿವು 
ಹನ್ನೆರಡೂ ಸಹ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರು, ಇವನ್ನೇ ಚೈತ್ರಾದಿ ದ್ವಾದತಮಾಸಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ 


ಚಾರು ನಾಮ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಸನರ್ಣನನನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಉಪಯಾನು ಗೃಹೀತೋತಸಿ ಮಧವೇ ತ್ರೇತ್ಯೇನಾಧ್ವರ್ಯುಗನ್ಸಹ್ನಾ ತ್ಕುಪೆಯಾಮಗೃಹೀತೋಸಿ 
ಮಾಧವಾಯ ತ್ವೇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೈತಾನೇವ ವಾಸಂತಿಕೌ ಸ ಯದ್ವಸಂತೆ ಓಷಧಯೋ 
ಜಾಯಂತೇ ವನಸ್ಸತಯಃ ಸಚ್ಯಂತೇ ತೇನೋ ಹೈತೌ ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧವಶ್ಚ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೧೪) 


ಯತುಗ್ರಹೆಗಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಸ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೂ ಹಿಡಿದು, ಅಧ್ವರ್ಯುವು «ದನ್ನು ಮಧು 
ವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆರ್ನಿಸುತ್ತೀನೆ” ಎಂದೂ, ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು «ಇದನ್ನು ಮಾಧವನನ್ನು ದ್ಲೇಶ್ಛಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ” 
ಎಂದೂ ಸಹ (ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ. ೬-೩೦) ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮಧು ಮತ್ತು ಮಾಧವ ಎರಡೂ ಸಹ 
ವಸಂತಖುತುನವಿನ ಮಾಸಗಳು, ಈ ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಓಸಧ್ಯಾದಿಗಳು ಫಲಪುಪ್ಪಭರಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಪಕ್ಚವಾದ ಫಲವುಳ್ಳವಾಗುತ್ತವೆ ಈ ರೀತಿ ವೃಕ್ಣೂದಿಗಳು ಮಾಧುಕ್ಯೋಷೇತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಜತುವಿನ 
ಅವಯವಗಳಾದ ಎರಡು ಮಾಸಗಳಿಗೂ ಮಧು ಮತ್ತು ಮಾಧವ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. 


ಉಪಯಾಮ ಗೃಹೀತೋತಸಿ | ಶುಕ್ರಾಯ ತ್ವೇತ್ಯೇನಾಧ್ವರ್ಯುರ್ಗಹ್ಲಾತ್ಯುಪೆಯಾಮಗೃಹೀ- 
ಕೋಸಿ ಶುಚಯೇ ತ್ರೇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೈತಾವೇವ ಗೈ್ರೆಷ್ಮಾಸ ಯೆಡೇತೆಯೋರ್ಬಲಿಷ್ಕಂ 
ತಪತಿ ತೇನೋ ರೈತ ಶುಕ್ರಶ್ಚ ಶುಚಿಶ್ಚ!| 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧.೧೫) 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮೂರನೆಯಗ್ರ ಹೆನನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ನಾಲ್ಕನೆಯದನ್ನೂ ಓಡಿದು ಇದನ್ನು ಶುಕ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೆನೆ ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ, ಇದನ್ನು ಶುಚಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೂ ಪಠಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಗ್ರೀಷ್ಮರ್ತುನಿನ ಅವಯವಗಳು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾದ ತಾಪವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು. ಶುಕ್ರ ವೆಂದರೆ ಶುಭ್ರವಾನುಜೆಂದೂ ಶುಚಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೆಂದೂ 
ಅರ್ಥ. 
ಉಪಯಾಮಗೃಹೀತೋ ಸಿ ನಭಸೇ ತ್ರೇತ್ಯೇವಾಧ್ವಲ್ಯುರ್ಗ್ಯೃಹ್ಲಾತ್ಯುಪಯಾಮಗೃಹೀತೋ&ಸಿ 
ನಭಸ್ಯಾಯ ತ್ವೇತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಪಸ್ಥಾತೈತಾನೇವ ವಾರ್ಷಿಕಾನಮುತೋ ವೈ ದಿವೋ ವರ್ಷತಿ 
ಶೇನೋ ಹೈತೌ ನಭಶ್ಚ ನಭಸ್ಯಸ್ಥ !! 
(ಶ, ಟ್ರಾ. ೪-೩-೧-೧೬) 


ಅ ೩ ೮.೪ವ. ೧] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 353 








ನಂತರ ನಭನನ್ನೂ ನಭಸ್ಯವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಸಹ ವರ್ಷರ್ತುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 


ಮಾಸಗಳು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವರ್ಷಧಾರೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ನಭ ಮತ್ತು ನಭಸ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಇಷೇ ತ್ವೇತ್ಯೇನಾಧ್ವರ್ಯುಗ್ಬಹ್ಹಾತಿ i ಊರ್ಜೇತ್ವೀತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರ ಸ್ಥಾತೈತಾನೇವ ಶರದೌ ಸ 
ಯೆಚ್ಛೆರದ್ಯೂರ್ರ್ರೈಸ ಓಷಧಯಃ ಸಚ್ಯಂತೇ ತೇನೋ ಹೈತಾನಿಸಶ್ಹೋರ್ಜಕಶ್ಚ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧-೧೭) 


ಪುನಃ ಇಷವನ್ನೂ ಊರ್ಜವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಷವೆಂದರೆ ರಸನೆಂದೂ ಊರ್ಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇನೆರಡೂ ಶರದೃತುವಿನ ಅವಯವಗಳು, ಈ ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳು ರಸಭರಿತವಾಗು 
ತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಅನ್ನಪೌಷ್ಟಲ್ಯವಿರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ ಇಷ ಮತ್ತು ಊರ್ಜ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಉಪೆಯಾಮಗೃಹೀತೋ;ಸಿ ಸಹಸೇ ತ್ರೇತ್ಯೇವಾಧ್ವರ್ಯುಗೈಹ್ಹಾತಿ ಉಸೆಯಾಮಗೃ ಹೀತೋತಸಿ 
ಸಹಸ್ಯಾಯ ತ್ವೇತಿ ಪ್ರತಿಪ್ರೆಸ್ಥಾತೈತಾನೇವ ಹೈಮಂತಿಕಾ ಸ ಯದ್ದೇಮಂತೆ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸಹಸೇವ ಸ್ವಂ ವಶಮುಪನಯತೇ ತೇನೋ ಹೈತಾ ಸಹಶ್ಚ ಸಹಸ್ಯಶ್ಚ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೧.೧೮) 
ಸಹಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹಸ್ಯವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವೆರಡೂ ಹೇಮಂತಖುತುವಿನ ಅವಯವಗಳು. ಹೇಮಂತವು 
ಶಕ್ತಿಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಸಹಸ್‌ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಅಥವ ಪ್ರಭಾ 
ಎಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಇದರ ಅವಯವಗಳಿಗೆ ಸಹ; ಸಹಸ್ಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ತಸಸೇ ತ್ರೇತ್ಯೇನಾಧ್ವರ್ಯುಗೆನ್ಸಹ್ನಾತಿ ಉಪಯಾಮ ಗೃಹೀತೋತಸಿ ತಪೆಸ್ಕಾಯೆ ಶ್ವೇತಿ ಪ್ರತಿ- 
ಪ್ರಸ್ಥಾತೈತಾನೇವ ಶೈಶಿರಾ ಸೆ ಯದೇತೆಯೋರ್ಬಲಿಷ್ಕಂ ಶ್ಯಾಯೆತಿ ತೇನೋ ಹೈತಾ ತಸಶ್ಟ 
ತಸಸ್ಯತ್ಚ ॥॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ- ೪-೩-೧-೧೯) 
ತಪ, ತಪಸ್ಯಃ ಎಂಬೆರಡು ಮಾಸಗಳೂ ಸಹ ಶಿಶಿರಯತುವಿನ ಅವಯವಗಳು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹವು ಚಳಿಯಿಂದ 
ಸೆಡೆತುಕೊಂಡು ಕುಂದಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಈ ಖುತುವಿನ ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೆಂದು ದ್ವಾದಶ 
ಮಾಸಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ “ ಮಧುಶ್ಚ ಮಾಧ 
ವಶ್ಚ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪--೧-೧). 

ಈ ರೀತಿ ಐದು ಖುತುಗಳು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು ಇವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು * ಪಂಚ 
ಸಾದಂ ಪಿತರಂ ದ್ವಾದೆಶಾಕೃತಿಂ” ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೨). ಇಡೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಶತಸಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 

ತಸ್ಯ ಸಸ್ತದಶ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ | ಸಸ್ತೆದಶೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರೋ ದ್ರಾದಶಮಾಸಾಃ ಪಂಚರ್ತವಃ 

ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಃ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೨-೮) 
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854 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ೫೬ 


ಎತತ ಪೂ NA py BLES RAT ಉ ಬಟ ಟ್ಚೃಯ್ಮ್ಯ( ೃ ೃ್ರ೮“ ಆರುತಿ Ng ವಜ್ಞಾಹ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹನ್ನೆರಡುತಿಂಗಳಿಂಒಲೂ ಐದು ಖುತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಹದಿನೇಳು ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಸಂವತ್ಸರಾ- 
ತ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಹದಿನೇಳು ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಅಸಾಂ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಸದವೀಃ ಅಬೋಧಿ--ಎಂದರೆ ಈ ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳುಳ್ಳಿ ಮತ್ತು ಯತ್ವಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಂವತ್ಸರವು ಆಯಾ ಮಾಸಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವನನ್ನೂ ಅರಿತಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ 
ಮಾಸಗಳ ಪದವಿಯೆಂದರೇನು? ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಸಗಳೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮಧು, ಮಾಧವ, ಶಕ್ರ, 
ಶುಚಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾಸಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನೂ 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮಾಸಗಳ ಪದನಿಗಳಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯೆ ವರ್ವರ್ತಿ ಚಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 


ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತೆ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿಶ್ಚ ತಸ್ಸುಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 


ದ್ವಾದಶ ಸ್ರಧಯಕ್ಚ ಕ್ರಮೇಕಂ ತ್ರೀಣಿ ನಭ್ಯಾನಿ ಕ ಉ ತಚ್ಚಿಕೇತ | 
ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ಫಾ ಕಂ ಸ್ರಿಶಶಾ ನ ಶಂಕವೋ$ರ್ಸಿತಾಃ ಸಸ್ಟಿರ್ನ ಚೆಲಾಚೆಲಾಸ: | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬೪-೪೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸಿರುವ ವರ್ಣ 
ನೆಯು ವಿಶದವಾಗಿದೆ ಆದಿತ್ಯನ ಅವಯವ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಅವಯವ. ಸಂವತ್ಸರರೂಪ 
ವಾದ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಪರಿಧಿಗಳು ಹನ್ನೆರಡು. ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಅಚ್ಚುಗಳು ಮೂರು. ಈ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸರಿಭ್ರಮಣವನ್ನುಮಾಡತಕ್ಕ 
ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಅವಯವಗಳು ಶಂಕುಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಒಂದು ಗಣನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುನ್ನೂರ 
ಅರವತ್ತು ಅವಯವಗಳು ದಿನಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕವು. ಇನ್ನೊಂದು ಗಣನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಏಳನೂರ 
ಇಪ್ಪತ್ತು. ಅವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂಚಿಸತಕ್ಕವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಪುತ್ರರೂಸಿಗಳಾಗಿರುವುವು. ಇದೇ ಗಣನೆಯನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ಚತುರ್ವಿಂಶಸ್ತೋ 
ಮದ ವರ್ಣನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಾಮಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಗಣನೆಗಳೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 

(೧) ವರ್ಷಕ್ಕೆ 324 ದಿನಗಳು 27 ದಿನಗಳುಳ್ಳ 12 ತಿಂಗಳು. 

(೨) ,, 351 ೨ 61 12 ತಿಂಗಳು ಮತ್ತು ಪುನಃ 27 ದಿನಗಳು 

೩) 354 ,, 30 ದಿನಗಳುಳ್ಳಿ 6 ತಿಂಗಳು ಮತ್ತು 29 ದಿನಗಳುಳ್ಳ 6 ತಿಂಗಳು 


ಹೀಗೆ ಗಣನೆಗಳಕ್ಲಿರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸೌರಮಾನ ಮತ್ತು ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಇವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, 
ಅಯನಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನೂ ಸಹೆ ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತವೆ. 
ಇಂತಹ ಅನಯವಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ದರಿಂದ ಆಯಾ ಖುತ್ತನುಸಾರವಾಗಿ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪೋಷಿತವಾಗುವ ಫಲಖುಷ್ಟಾದಿ 


ಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸರವಿಯನ್ನು ಸಂವತ್ಸರವು ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಅ, ೩. ಅಳವ.) ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 355 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ತ್ರೀ ಷದಸ್ಥಾ ಸಿಂಭವಸ್ತ್ರಿಃ ಕನೀನಾಮುತ ತ್ರಿಮಾತಾ ವಿದಥೇಷು 
ಸಮ್ರಾಟ | 


| | 
ಯತಾನರೀರ್ಯೋಷಣಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಅಪ್ಯಾಸ್ತ್ರಿರಾ ದಿವೋ ವಿದಥೇ ಪತ್ಯ- 


ಮಾನಾಃ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತ್ರಿ | ಸಧಂಸ್ಥಾ! ಸಿಂಧವಃ | ತ್ರಿ! ಕನೀನಾಂ | ಉತ | ತ್ರಿ$ಮಾತಾ | ನಿದಥೇಷು | ಸಮ್‌$ರಾಟ್‌ | 
| | | | 
ಯತೆವರೀ॥। ಯೋಷಣಾಃ | ಶಿಸ್ರಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ತ್ರಿಃ | ಆ | ದಿವ | ವಿದಥೇ | ಪತ್ಯಮಾನಾಃ [| ೫ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ವವಿಜ್ಞಾನಂ ಸಿಂಧೂನಾಂ ನಿನೇದಯತಿ | ಹೇ ಸಿಂಧವ ಆಪೆಃ ಸರ್ವಸಾಕ್ಷಿಣ್ಯೋ 
ಯೂಯಂ | ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ | ಶೇಚೆ ಸ್ಪತ್ರೇಕೆಂ ತ್ರಿರ್ಭವಂತಿ | ತೆಥಾ ತ್ರಯೋ ವಾ 
ಇಮೇ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾ ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ! ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರೆನೋಜಸಾ ನಾಂತೆರಿಕ್ಷೂಣಿ ವಜ್ರಿಣಂ ನ 
ನಿವ್ಯಚೆಂತ ಭೂಮಯಃ | ಖುಗ್ಗೇ. ೮-೬-೧೫ | ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಬಹುವಚೆನಕ್ರವಣಾತ್‌ | ಬಹುವಚೆನಂ 
ಚೆ ಕಪಿಂಜಲನ್ಯಾಯೇನ ತ್ರಿತ್ಕೇ ಸರ್ಯೆವಸಿತಂ| ತೇ ಚೆ ಲೋಕಾಃ ಕವೀನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನಿವಾಸ. 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ಭವಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ತ್ರಿಮಾತಾ ತ್ರಯಾಣಾಮನಿಾಸ:ಂ ಲೋಕಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತಾ ಸಂವತ್ಸರ? 
ಸೂರ್ಯೊ ವಾ ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಯಜನೀಯತಯಾ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ಯಮಾನೋ ವರ್ತತೇ! 
ತಥಾ ಯತಾವರೀರುದಕವತ್ಯೋತಸ್ಯಾ ನಭಸ್ಯಾ ಆಸ್ತವ್ಯಾ ವಾತಿಸ್ರೋ ಯೋಷಣಾಸ್ತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಇಲಾ. 
ಸರಸ್ಪತೀಭಾರತೀತ್ಯೇವಂರೂಪಾಃ ಪರಸ್ಪರನಿಶ್ರಣೋಸೇತಾ ದೇವತಾ ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ದಿವೋ ದಿನಸಸ್ಯ 
ತಿಸ್ತಿಷು ಸವನೇಷ್ವಾ ಪತ್ಯಮಾನಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ಭವಂತಿ ॥ ಸಧಸ್ನು | ಪೂರ್ವಪದಾಡಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷತ್ವಂ। ಯೋಷಣಾ | ಯುಷ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲ್ಕುಟಿ ರೂಪಂ | ಲಿಶ್ಸ್ಯರಃ | ತಿಸ್ರಃ | 
ತಿಸ್ಫಭ್ಯೋ ಜಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಕಾಃ | ಅಸ್‌ ಇತೈಂತರಿಕ್ಷನಾಮ | ತತ್ರ ಭವೂಃ | ಭನೇ 
ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಯೆತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಿಂಧವ8-- ಪ್ರವಾಹರೂಪಗಳಾದ ಉದಕಗಳೇ | ಕವೀನಾಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ತ್ರೀ ಷಧಸ್ಥಾ--ವಾಸ 
ಸ್ಥಾನೆಗಳಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ | ತ್ರಿ8 ಮೂರು ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿವೆ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ತ್ರಿಮಾತಾ-- 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸ್ರವಾಣನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಸಂವತ್ಸರವು (ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು) | ನಿದೆಥೇಸಷು-ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಸನ್ರಾಟ್‌ -ಸಾರ್ನಭೌೌಮಸದನಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ 1 ಖುತಾವರೀಃ--ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ | 
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ಅಸ್ಯಾಃ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ತಿಸ್ರಃ ಯೋಹಣಾಃ--ಮೂರು ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಸಹ್‌ | ವಿದಥೇ- ಯಾಜ್ಞಿಕ 
ವಾದ | ದಿವಃ ಶ್ರಿ8..ದಿನಸದ ಮೂರುಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಆ ಪತ್ಯಮಾನಾಃ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ 


ಪ್ರವಾಹರೂಪಗಳಾದ ಉದಕಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳಾದ ಎನೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಮೂರು 
ರೂಪಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಂವತ್ಸರವು ಅಥವಾ 
ಆದಿತ್ಯನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಭೌಮಪದವಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಸ 
ವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಮೂರು ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಾಜ್ಞೆಕವಾದ ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


Rivers, the dwelling-places of the intelligent gods are thrice three; 
the measurer of the three (worlds) is the sovercign at sacrifices : three female 
(divinities) of the waters charged with the rains descend from heaven at the 


thrice (repeated) solemnity. 
K ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗಭೀರವಾನ ಅರ್ಥವಡಗಿದೆ. ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಭಾವಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮೂರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಗವ.ನ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ ಬಾಗಿ ಈ ಭಾವಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬದ್ಧವಾಗಿ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಯವಸಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು ಮತ್ತು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ತ್ರಿವೃತವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ರೂ ಪಗಳುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿವೆ ಎಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಕವಿರಬ್ಬದ ಪ್ರಯೋಗವಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ $ನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಕವೀನಾಂ ಕವೀನಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೇವಾನಾಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಂದಲೂ 
ಒಂದೇ ವಸ್ತುತತ್ತ್ವವು ದ್ಕೋತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಸದಗಳೂ ಒಂದೇ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಅಂಶವೇ 
ನೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಇಂದ್ರ ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವನಾಮಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಜೀವತೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಸವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಯೋಳ$ಯಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಃ | ಏಷ ಖವೇಂದ್ರಸ್ತಾನೇಸಷ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಧ್ಯತ ಇಂದ್ರಿಯೇಣೈಂದ್ಲೆ 
ಯದೈನ್ಫ ತಸ್ಮಾದಿಂಧ ಇಂಥೋ ಹ ವೈ ತಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಸ್ತತೇ ಸರೋಕ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಾ 

ಹಿ ದೇವಾಸ್ತ5ಇದ್ದಾಃ ಸತ್ತ ನಾನಾ ಪುರುಷಾನಸೃಜಂತ | 
(ಶ. ಬ 


ತ್ರಿ. ೬-೧-೧-೨) 
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ಶರೀರಾಂತರ್ಗತವಾನ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳ ನಡುವೆ ಮುಖ ಖ್ಯಪ್ರಾಣವು ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಮುಖ್ಯ 
ಪ್ರಾಣವು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇತರ ಪ್ರಾ ಅಕಕ ಉದ್ದಿ "ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಉದ್ದಿ Ld ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಇಂಧಾನತ್ವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಹ ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಜಃ ಎಂದೇ ಕರೆಯ 
ಬಹುದಲ್ಲ, ಇಂದ್ರನೆಂದು ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆದರು ಎಂದರೆ ನೀವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ 
ವುಳ್ಳ ವರು. ಇಂಧಾನಃ a ಲೌಕಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯಾಯಿತು. ಈ ಲೌಕಿಕ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮೀರಿ 
ಪರೋಕ್ಷದ ಸೀಮೆಗೆ ದಾಟುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಲಕ್ಷಣ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು « ಸರೋಕ್ಷ ಪ್ರಿಯರೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ರಾದರು”. 


ಅಥ ಯೋ ಗರ್ಭೋ;ಂತೆರಾಸೀತ್‌ | ಸೋಂಗ್ರಿರಸ್ಥೆ ೈಜ್ಯತ ಸ ಯೆದೆಸ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯಾಗ್ರಮಸೃಜ್ಯ ತ 
ತಸ್ಮಾದಗ್ರಿರಗ್ರಿರ್ಹ ವೈ ತಮಗ್ಗಿರಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂತರ್ಗತವಾದ ಗರ್ಭದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಅಗ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುನರಿಂದ ಇದು ಅಗ್ರಿ ಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು- ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಕರೆದರು; ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ ್ಲರೂಪವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಅದರ ಗಭೀರತೆ 
ಯನ್ನು ಅಧಿಕಪಡಿಸುವುದೂ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣ 
ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಮಾನವನ ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅತೀತವಾದ ರಹೆಸ್ಯಾರ್ಥವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 
ಆ ದೇವತ್ವವು ಮಾನನನಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅವನು ಕವಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಲ )ಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸಾಧಾರಣ ಪುರುಷನಿಗಿಂತ 
ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದುದೂ ದಿವ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ ದೃಷ್ಟಿ ಸ ಯುಳ್ಳ ವನು. ಅನನು ಮಾನವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ದೇವನೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ವಿಜ್ಞಾ ನಮಾತ್ಮಾನಂದಾತ್ಮನೋ ಹೈವ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಾ ಹೈಸೈನ ದೇನಾನಾಮದ್ಧಾನಿದ್ಯಾ 
ಸಹಸನ ಮನುಷ್ಯೋ ಯೆ ಏಿವಂವಿದ್ವೇನಾನಾಗ್‌ಂ ಹೈವ ಸ ಏಕಃ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೫-೧೩) 


ವಿಜ್ಞಾನನೆಂದರೆ ನಿಶೇಷಜ್ಞಾನ. “ಇದು ಆನಂದಮಯನವಾಗಿದೆ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನವೇ ಈ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. 
ಇಂತಹ ಸತ್ಯಜ್ಞಾನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತು ಮಾನವನಿಗಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಮಾನವನ್ಲೂ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಈ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಶಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ಕಿ ಅವನನ್ನೂ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು ಎಂದು 
ದೇವತ್ವದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕನಿಶಬ ಕ್ಕೆ ಕಾ ತ್ರಂತದರ್ಶಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಈ ಪನನನ್ನು ಕನಿ, ಮನೀಸೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾನಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೫). 


ಮೇಧಾನೀ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವತೇರ್ನಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೩) 


ಜೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೫೬ 


ಸಾರಾ A ಬೆ ಯಾರ ಮು ಷರಿ ಸ್ರ ಸಕಾ ತಾ ಯನ ಮೂನ ಸರಯ ಸಾಲಾರ್‌ 


ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಸತ್ಯಾರ್ಥ 
ಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಭಾವವೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಾವ ರೀತಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಪರಮಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ *ಕ್ಷಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ನೇಲಿನ ಉದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಕವಿಯೂ ಸಹೆ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ರ 
ಆಲೌಕಿಕವೂ ಆಸಾಧಾರಣವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಕನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವ 
ಎಂಬುದು ಪರ್ಯಾಯಪದವೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಾನವನಾದರೂ ಸಹ ಕನಿಯು ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಶ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನನಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತ್ವವಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವನು ಮಾನನಾತೀತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಭೌತಿಕವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಎರಡು ಚಕ್ಷುಸ್ಬುಗಳು ಇದ್ದರೂ ಸಹ, ಅವನ ಅಂತಶ್ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಸಹೆಸ್ರ್ರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾದವು. 

ಸಹಸ್ಪಣೀಥಾಃ ಕವಯೋ ಯೇ ಗೋಪಾಯೆಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ | 

ಯಸಷೀನ್‌ ತಸಸ್ತತೋ ಯೆಮ ತಪೋಜಾ ಅಸಿ ಗಚ್ಛೆತಾತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೦-೧೫೪-೫) 


ಕವಿಗಳು ಸಹೆಸ್ರನಯನವುಳ್ಳ ವರು, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳ.. ಅವರು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
[ ಸಹೆಸ್ರನಯನವೆಂದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ನರೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಹಸ್ರಾರು ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಹುದು. ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ತಾವು ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇತರರಿಗೆ 
ಬೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ] ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದುದರಿಂದಲೇ, 

೬ ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತಃ ಕವಯೋ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ ಮರೀಚೀನಾಂ ಪದನಿಚ್ಛಂತಿ ಷೇಧಸಃ॥” 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೧) 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಈ ಕವಿಗಳು ಆದಿತ್ಸಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ತತ್ತ್ವಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯಲಹೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ತಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತಸ್ಯ ಪದೇ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ll 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೭೭.೨) 
ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪರಾಣಿ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫-೨) 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದವರೂ ಡೇವತ್ವವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಕವಿಗಳು ಖುತದ ಪಥವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದುದೂ 
ಅತ್ಯುತ್ಯತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ರಹಸ್ಯವನ್ನರಿಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಕವಿಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗ ೧೩. ಪುಟ. 377-379ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ). 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದರ್ಲೆ, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಕನೀನಾಂ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂತಹ ದೇವತೆ.1ಳು 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ, ಇವರು ತ್ರಿಷಧಸ್ಮರು. 


ಅ. ೩. ಅ. ೪. ವ. ೧] ಬಗ್ದೆ ೇೀದಸಂಹಿತಾ 359 





ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ-_ತ್ರ ಯೋ ಲೋಕಾಃ ದೇವಾನಾಂ ಥಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಭವಂತಿ | ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಮೂರು 
ಲರೋಕಗಳೂ ನಿವಾಸಸ್ಟಾನಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವು ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಚ ಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ತಿಸ್ರೆ ಏವ ದೇವತಾ ಇತಿ ಕೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ | ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ಮೈಸ್ಥಾನಃ ॥ ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಸಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ! 
(ನಿ. ೬-೫) 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ವೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಲೋಕವು ಅಧಿಷ್ಠಾನವು. 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೃಧಿವಿಯೂ, ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಇವರು 
ಗಳ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅನಂತವಾದ ಇತರ ನಾಮಥೇಯಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಹೇಳಿ 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅನಂತ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಅಧಿಷ್ಠಾನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಸಾತು ನಾತೋ ಅಂತರಿಸ್ಷೂತ್‌ | ಅಗ್ನಿರ್ನಃ ಸಾರ್ಥಿವೇಭ್ಯಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೮-೧) 


ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ವಾಯುವೂ, ಸೃಥಿನೀಸ್ಫವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು 

832 ೪ ಟು ತ ಈ A 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಾಗ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. 


ಸಧಸೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೆಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸಗ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವುದುಂಟು, ಖುತಿ ಕ್ಯು ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಮೇದಿಕಾರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಸಧಸ್ಮನೆಂದು 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸಧಸೃಂ ಸಹ ಸ್ನಾನಂ ಪುಣ್ಯಕ್ಸ ತಾಂ ಸಹನಿವಾಸಯೋಗ್ಯೆಂ ಭೂರಾದಿ- 
ಲೋಕಸಪ್ತಕಂ | ಸುಕೃತಿಗಳು SE ಏಳುಲೋಕಗಳೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಸೆಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯ 
ಲೋಕಂ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಸಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಮವಾಗಿರ.ವುದೂ ಆದ ಸತ್ಯಲೋಕ 
ವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಖು, ಸಂ ೧-೧೫೪-೧ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ-ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತ 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಾ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ, 
ಎ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ ೈಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯು ಲೋಕ ಎಂಬ ಈ ಕ್ರಮವು 
ಬಹುಶಃ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆಕೆ ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ” | ತೆದ್ದೇವಾನಸೃಜತೆ | ತಡ್ದೇನಾನ್ತ್ಸ್ಯೃಸೈಸು ಲೋಕೇಷು 
ವ್ಯಾರೋಹಯದಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇತಗ್ಲಿಂ ನಾಯುಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನ್ಯೇವ ಸೂರ್ಯಂ! ಅಥ 
ಯೇತತೆ ಊರ್ಧ್ವಾ ಲೋಕಾಃ | ತದ್ಯಾ ಅತೆ ಊರ್ಧ್ವಾ ದೇವತಾಸ್ತೇಷು ತಾ ದೇವತಾ 


360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೬ 


SEES 


ವ್ಯಾರೋಹಯತ್ಸ ಯಥಾ ಹೈನೇಮ ಆನಿರ್ಲೋಕಾ ಇಮಾಶ್ಚ ದೇವತಾ ಏವಮು ಹೈವ 
ತ ಆನಿರ್ಲೋಕಾಸ್ತಾಶ್ಚ[ದೇವತಾ ಯೇಷು ತಾ ದೇವತಾ ವ್ಯಾರೋಹಯೆತ್‌ ॥| 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೧-೨-೩-೧) 

ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿದ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಗ್ದಾ ಕಿದಿದೇವತಾತ್ರ ಯವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ- 

ಸಾಯಣರು ತ್ರಿಲೋಕಗಳೂ ತ್ರಿವೃತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದರೇನು, ಇದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 

ನ ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರಮೋಜಸಾ ನಾಂತರಿಕ್ಷೂಣಿ ವಚ್ರಿಣಿಂ | ನ ನಿವ್ಯಚೆಂತ ಭೂಮಯಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೬-೧೫) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಗಳು, ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳು, ಪೃಥಿನಿಗಳು ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದಕ್ಕೆ ಶ್ರಿಪ್ರಕಾರವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ 
ಆದೇ ೮-೬-೧೫ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 

ತ್ರಯೋ ವಾ ಇಮೇ ತ್ರಿನೃತೋ ಲೋಕಾಃ 

(ಐ. ಆ. ೧..೧-೨) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿವೃತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರ 
ನಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ, 

ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮೀರ್ಧಾರಯನ”" ಶೀಗ್‌ಂರುತೆ ದ್ಯೂನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ವ್ರತಾ ವಿದಥೇ ಅಂತರೇಷಾಂ | 

(ಯ ಸೆಂ ೨-೨೬-೮) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ 
೨-೨೭-೮ರಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೇ ತ್ರಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಇದೇ ಖಕ್ಕಿನಿಯೇ ಸಾಯಣರು ಅತ್ರೆ 
ಭೂಮಿಶಬ್ದ; ಲೋಕತ್ರಯೇ ವರ್ತತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯೇ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. “ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ 
ತೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾರೆ ಆದುದರಿಂದ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಒಂದೊಂದೂ ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವುವೇ ಅಥವಾ ಒಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಉಳಿದ ಮೂರು ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ತ್ರಿಮಾತಾ--ತ್ರಯಾಣಾಂ ಅನೀಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತಾ ಸಂವತ್ಸೆರಃ ಸೂರೋ ವಾ! 
ಈ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಸಂವತ್ಸರ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ; ವಿದಥೇಷು ಸಮ್ರಾಟ್‌ 
ಎಂಬ ವರ್ಣನವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರಿಮಾತಾ ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೇ, ಅಥವಾ ಸಂವತ್ಸರ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ಯ ಎಂಡಕ್ಕೂ ನಿದಥದಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾಟ್ರ್ವಿವು ಸಹಜವೇ ಎಂಒನಿದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೇಗೆ 
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ಕ್ರಿಮಾತೃತ್ವವೂ ನಿದಥದಲ್ಲಿ ಸಮ್ರಾಟ್ಟವೂ ಸಾಧ್ಯವೋ ಹಾಗೆ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಎರಡು ಆಧಿಕಾರವೂ ಇದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ 
ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಮಾತಾ ಎಂದರೆ ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ಮೂಲಕವೇ ತ್ರಿಮಾತೃತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರಗಳ 
ಸಂಬಂಧವೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಕಲ ಜೀವಮಾನನಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಟ್ವಿ ಆದಿತ್ಯ 
ಸಂವತ್ಸರ ಈ ಮೂರು ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಭುಗಳು. ಈ ಮೂರರ ಸಂಯೋಗದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿ, 
ಯಜ್ಞನೇ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲ, ಯಜ್ಞವೇ ಈ ಸಂಯೋಗಕ್ಕೆ ಮೂಲ. ಹೀಗೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳ ಆಭೇದವೂ ಸಹೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಯ ಅನಾದಿತ್ವವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಪ್ಪು ಹಮೇ ಲೋಕಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಆದಿತ್ಯ ಆಸಣ್ವನಮಾದಿತ್ಯೇ ಹೀನೇ ಲೋಕಾ ದಿಗ್ಫಿರಾ- 

ಸಕ್ತಾ:...ಸಂವತ್ಸರ ಏಷಸೋಗ್ನಿರ್ಬ್ಯತೆವಃ ಶಿಕ್ಕಮೃತುಭಿರ್ಹಿ ಸಂವತ್ಸರಃ ಶಕ್ನೋತಿ... 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೧-೧೭, ೧೮) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಸ್ಥ 


ೃಷ್ಟಿತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನೂ, 
ಸಹೆ ಮುಂದೆ ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 


ತತ್ತ್ವ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಧಥೇಷು--ನಿದಫಬ್ದವನ್ನು ಜ್ಞಾನ, ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞಸಭೆ, ನಿಯಮಪಾಲನೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಇನರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಯಾಜ್ಞಿಕಪ್ರ ಭಾವವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ತಿಸ್ರಃ ಯೋಸಣಾಃ ಆ ಸತ್ಯಮಾನಾಃ | ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ. 
ಇವರು ಯಾರೆಂದರೆ ಇಳಾ, ಭಾರತೀ ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹಿಂಜಿ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಬುಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧ .ಪುಟ. 263-266). ಆದರೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಮುಖವಾದ ವರ್ಣನೆಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

“ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಕ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈವೈತದಾಶ್ರಯೆಃ” 

(ಬೃ. ಡೇ. ೧-೧೦೮) 

ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯ 


ವಾಕ್ಯನಿಡಿ ಅಲ್ಲದೇ ಮುಂಬುವರಿಸಿದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಿಸ್ರಸ್ತು ದೇವೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಿ ಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾತು ನಾಕ್‌ | 
ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ಶಿನೀ || 
` ಅಗ್ನಿನೇನಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವಶೀ | 
ಅಮೂ ಸ್ಥಿತಾಧಿಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸ್‌ ॥ 
ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ವಾಗ್ವೈ ದಿನಿ ಚ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚ! 


ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನಸಿ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪) 


೩63 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೩ ಅ. ೫, ಸೂ. ೫೬ 











ಅಯಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ತ್ವೇತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಃಂ | 


(ಬ್ರ ದೀ. ೧.೯೦) 


ತ್ರಿಸೋ ಡೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ವಾಗಧಿಜೀವತೆಗಳ.. ಅವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದಳು.. ಸರಸ್ವತಿಯು ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದಳು. ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದಳು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಳಾಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಸೆ, « ಇಳಾಯಾಸ್ಪುತ್ರೋ ವಯುನೇಇಜನಿಷ್ಟ ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಳೆಗೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಫೃತಸದೀ ಫೃತಹಸ್ತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳು. 


ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯಮೇತ್ರಿಳಾ ಮನುಸ್ವದಿಹ ಚೇತೆಯಂತೀ! 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ಸತೀ ಸ್ವಸಸಃ ಸದಂತು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭರತೆಃ ಆದಿತ್ಯಃ 
ತಸ್ಯ ಭಾಃ ಭಾರತೀ (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು, ಅವನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಭಾರತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ; 
ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ತೆದ್ವೆತೀ ಸ್ತನಿತಾದಿರೂಸಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ | ಉದಕನನ್ನುಳ್ಳವಳೂ, 
ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ ಅಂ ತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ವಾಗ್ಧೇವತೆಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಸರಸ್ತತೀನಾಮಾಂ 
ಕಿತವು. ಹೀಗೆ ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯು. ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಟಸ್ಥವಾದ 
ವಾಯುನಿನ ವಿಭೂತಿಯು; ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯು. ಹೀಗೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಮೂರು ಲೋಕದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೂ 


ಅಲ್ಲದೇ, 
ತಸ್ಮಾ ಆಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸಜ್ಜೊ ಸೀಕೃಶ್ಯಾತ್ಸೊರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತಂ || 


(ಖು, ಸಂ. ೪-೨೫-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಭಾರತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಯಾನ ಪ್ರಭೆಗೆ ಭಾರತೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರಿರಬಹುಡೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ 


ಹೋತಾಯಕ್ಷತ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರಪಸಾಮಪಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಛಿದ್ರಮದ್ಯೇದಮಸಸ್ತನ್ವತಾಂ | 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವೀರ್ದೇವನಮಪೋ ವಿಯಂತ್ಚಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂದಿರುವ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇಡಾ,ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀತ್ಕೇವಂರೂಪೂ- 
ಸ್ಲಿಸ್ಟ್ರೇ5ಸ್ಟಮಸಪ್ಪ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತದ್ರೂಸಮಗ್ಗಿಂ ದೈಫ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು | ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ 
ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಎಂಟಿನೆಯ ಪ್ರಯಾಜನುಂತ್ರದ ದೇವತೆಗಳು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳದೆ, 
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SN AS ee ee TS 


ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಏತದ್ಭೂತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ |. 
ಖಯಷಯೋ ಗೀರ್ಲಿರರ್ಚೆಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತಂ ನಾಮಭಿಸ್ತಿ ಭಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೪) 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿಯೂ ಅಗ್ನಿರೂಪಸ್ಥಿ ತನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಾಂತರದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದ ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಶಕ್ತಿ 
ತ್ರಯವೂ ಸಹ ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಆಗಮಿಸಿ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | 
ರಾ ದಿನಃ ಸನಿತರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ದಿವೇದಿನ ಆ ಸುವ ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಹ್ನಃ । 


ಸ ಕ” 


| | il | 
ಧಾತು ರಾಯ ಆ ಸುವಾ ನಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾತರ್ಧಿಷಣೇ ಸಾತಯೇ 


ಧಾಃ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ತ್ರಿ ಆ | ದಿವಃ | ಸವಿತಃ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ದಿನೇದಿನೇ | ಆ | ಸುವ! ತ್ರಿಃ | ನಃ | ಅಹಃ | 


ತ್ರಿ5ಧಾತು | ರಾಯಃ |e! ಸುವ | ವಸೂನಿ | ಭಗ | ತ್ರಾತಃ | ಧಿಷಣೇ । ಸಾತೆಯೇ | ಧಾಃ Wa I 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸನಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ತ್ವಂ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವೈಃ 
ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರೆತಿದಿನಂ ತ್ರಿರಾ ಸುವ! ತ್ರಿವಾರಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೇರಯೆ | ಪ್ರೆಯ- 
ಚ್ಛೇತೈ ರ್ಥಃ | ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಭಗ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯ ತ್ರಾ ಹ್ತ ರಕ್ಷಕ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ತಿ ಸ 
ಸ ಸೆಶುಕೆನಕರತ್ಸಭೇದೇನ ತ್ರಿಸ್ರಕಾರಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ರಾಯಃ | ರಾಂತಿ ಸ್ಷೀರಾದೀನೀತಿ 
ರಾಯೋ ಗೋಧನಾನಿ | ತಾನಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಹ್ನಃ ಶಂಬಂಧಿಷು ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿಸು ಸವನೇಷ್ಟಾ ಸುವ! 
ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಧಿಷಣೇ ಮಾಧ್ಯನಿಕೇ ಹೇ ನಾಕ್‌ ಸಾತಯೇ ಧನಲಾಭಾಯೆ ಧಾಃ | ಅಸ್ಮಾನ” ಕುರು 
ತ್ರಿ ೩ ಶ್ರಿ ಚತುರ್ಭ್ಯಃ ಸುಚ್‌ | ಪಾ ೫.೪.೧೪ | ಇತಿ ಸುಚ | ಚಿತ ಶ್ಸ್ಪರ8 | ಸುವ | ಷೂಸಪೆೆ ಕ್ರೇರಣೇ | 
ತುನಿ: | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಶ್ರಿಧಾತು | ಡುಧಾರ್ಗ ಧಾರಣಪೋ ಸಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಿತೆನಿಗಮಿಮ- 
ಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತುನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ | ಧಿಸಣೇ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ಪಾನ್ನಿ ಘಾತಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸವಿತಃ--ಜಗತ್ಸೆ ೀರಕನಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ | ದಿವೇದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ನಾರ್ಯಾಣಿ-- ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗುವ ಧನಗಳನ್ನು | ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ತ್ರಿಃ-ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಆ ಸುವ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಭಗ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ | ತ್ರಾಶಃ- -ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಭಗರೂಪನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಆದಿತ್ಯನೇ | 
ತ್ರಿಧಾತು- -ಸಶು, ಕನಕ ಮತ್ತು ರತ್ನರೂಪಗಳಾದ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ರಾಯಃ---ಗೋರೂಪವಾದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ಅಹ್ಟಃ- ಪ್ರತಿದಿನದ | ತ್ರಿ8--ಸವನತ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆ ಸುವ--ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಧಿಷಣೇ--ಎಲೈ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಟೇ | ಸಾತೆಯೇ--ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾಃ- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗತ್ತೆ ೀರಕನಾದ ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾಗುವ ಧನಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ, ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ಭಗರೂಪನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನೇ, ಸಶು, ಕನಕ ಮತ್ತು ರತ್ನರೂಪಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ಗೋರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿ 
ದಿನದ ಸವನತ್ರ ಯದಕಾಲ್ಲದಲ್ಲೂ ಒದಗಿಸು. ಎಲೈ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ದೇನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation 


Savitri, desended fron heaven, bestow upon us blessings thrice every 
day: Bhaga, saviour, grant us thrice a day riches of three elements: Dhishana 


enable us to acquire (wealth). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಧನಸಂಸತ್ತಿಗಾಗಿ, ಸವಿತೃ, ಭಗ ಮತ್ತು ಧಿಸಣೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂವರೂ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಆಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ತ್ರಿಧಾತುವನ್ನಸೇಕ್ತಿಸಿದೆ. 

ತ್ರಿಧಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಕು ಕನಕ ಮತ್ತು ರತ್ನರೂಸಗಳಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಈ ಪದವು 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೃಥಿವ್ಯಪ್ರೇಜೋರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳೆಂದಾಗಲಿ, 
ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತಮೋರೂಪವಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಟ್ಟಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಖುಗ್ಯೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೧೧ಭಾಗ 583-586 ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಧಿಷಣೇ--ಸ್ಪಧೇ, ಪುರಂಧೀ ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೨೧). ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಧಿಷೇರ್ದಧಾತ್ಯರ್ಥೇ ಧೀಸಾದಿನೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೮-೩) ಹಿಡಿದಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದಭಿಸ್ಛಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಫಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿಸೆ. ಅಥವಾ ಧೀಸಾನಿನೀತಿ 


ವಾ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತನಿ ಎಂದಾದರೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗಬಹು 
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ದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಪುತ್ಯ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ನಾಕ್ಕೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕೈೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. “ಮಾ ಚ್ಛೇದ್ಮ ರಹೀ ಜಬ ಧಿಸಣಾಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ » 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೯-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದನ್ನು 
ಒಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಈ ಪದವು ಮೂರು ವಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಅರ್ಥನನ್ನು 
ವಚನದ ಮೇಲೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವಾಗ ವಾಕ್‌, ವಾಗ್ರೂಪದ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಚೀಲ ಎಂದರ್ಥ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಸಣಾಂ। (ಖು. ಸಂ, ೩-೨.೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಲುತಿಯೆಂದು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಧಿಸಣೇ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಸ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ದೃಢವಾಗಿ 
ಹಿಡಿದಿರು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿರುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗೆ 
ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೆಜಾಸತಿರ್ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಪೆರ್ಯಾಗೃಹ್ನಾತ್‌ 
(ಶೆ ಬ್ರಾ. ೩-೮.೪-೧೭), ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ತವ 
ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತ 1 ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಟು 


ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನದ ಪ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 1. ಸ.ಲಭನಲ್ಲ. 
ಇರಾವತೀರ್ವರುಣ ಧೇನವೋ ವಾಂ ಮಧುಮದ್ವಾಂ ಸಿಂಧವೋ ಮಿತ್ರ ದುಹ್ರೆ 
ತ್ರಯಸ್ತಸ್ಸುವಗ್ಸ ಸಭಾಸಸ್ತಿಸೆ ಣಾ ಧಿಷಣಾನಾಂ ರೇತೋಧಾ ವಿ | ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೫-೬೯-೨) 
ವಿಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಢಿನಿಗಳನ್ನೂ ತದಂತರ್ಗತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೈಥಿವ್ಯಂ- 
ತರಿಶ್ಷದ್ಯು ಲೋಕಾನಾಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸ್ಪಾ 
ತ್ತಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಧಿಸಣಾನಾಂ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನಾನಾಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಆ ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಮೂರುಲೋಕಗಳು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಂದೆ ಧಿಷ್ಣ್ಯೆ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಸಾಯಣರೂ 
ಸಹ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಕ್ಲೇಶನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಧಿಷಣಾಸ್ತ್ಯಾ ದೇನೀಃ | ನಿಶ್ವದೇನ್ಯಾವತೀಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಧಸ್ಥೆ €50ಗಿರಸ್ವದಭೀಂಧತಾಮುಖ 
ಇತಿ ಧಿಷಣಾ ಹೈ ತಾಮಗ್ರೇ ... ... ಸಾ ವಾಗೇವ ವಾಗ್ದೆ 4 ಧಿಷಣಾ ವಾಚಾ ಹೀದಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಮಿದ್ದಂ ಹ ಷೈನಾಮೇತದಭೀಂಥೇ$ೈತಾನಿ ತ್ರಿ ಸ ಯೆಜೂಗ”ಂಸಿ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೪-೫) 
ಸರ್ವಮಿದ್ಳೆ ೦ ವಾಚನ್‌ ಕ ನಾಮೇತಿಭೀಂಧೇಇಥೈತಾನಿ ತ್ರಿ ತ್ರೀಣಿ ಯಜೂಗ್‌ಂ೩ಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೪.೫) 
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ಈ ಧಿನಣೆಯರು ಸರ್ವದೇವಸ್ರಿಯರು. ಇವರನ್ನು ಪೃಥಿನಿಯ ಸಧಸ್ಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಚೀನರೂ 
ದಿವ್ಯರೂಪಪುಳ್ಳೆವರ್ಕೂ ಸರ್ವದೇವಪ್ರಿಯರೂ ಆದ ಈ ಧಿಷಣೆಯರೇ ವಾಗ್ದೇವಿಯ ವಿಭೂತಿಗಳು. ವಾಕ್ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಸರ್ವವೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನವಿರುವಾಗ ಗೂಢವಾದ ತಾತ್ರಿ 
ಕಾರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಷಣೇ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ, ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ವಾಕ್‌ | ಎಲ್ಳೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕೇ ಎಂದು ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. 

ಸಾತೆಯೇ-- ಪಡೆಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ವಾಜಸಾತಿಃ 
ವಾಜಸಾತಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


0 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


i J 
ತ್ರಿರಾ ದಿನಃ ಸವಿತಾ ಸೋಷವೀತಿ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸುಪಾಣೀ । 


| 
ಆಸಶಕ್ಟಿದ [ರೊ € ಚಿದುರ್ನೀ ರತ್ನ ೦ ಭಿಕ್ರಂತ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯಃ 2 I 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ರಿ ಆ॥ ದಿವಃ | ಸವಿತಾ | ಸೋಷನೀತಿ | ರಾಜಾನಾ | ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ಸುಸಾಣೀ ನ್ನ ಸು;ಪಾಣೀ | 


| | | | | | 
ಆಪಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ರತ್ನಂ | ಭಿಕ್ಷಂತ। ಸನಿತುಃ। ಸನಾಯಃ| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಸವಿತಾ ದೇವೋ ದಿವೋ ದಿವಸಸ್ಯ ತ್ರಿಸ್ತಿಷಸು ಕಾಲೇಷ್ಟಾ ಸೋಷನೀತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಾನ್ಯಾ- 
ಸುವತು | ಪ್ರೇರಯೆತು | ಕಿಂಚೆ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಾನೌ ಸುಸಾಣೀ ಕಲ್ಯಾಣಪಾಣೀ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಾಪಃ! 
ಅಪ್ಲೋತಿ ಸರ್ವಂ ಜಗದಿತ್ಯಾಸ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ನಿತ್ಯಬಹುವಚೆನಾಂತತ್ಪಾದ್ಬಹುವಚೆನಂ | ಚಿದಸಿ ಚೆ 
ಉರ್ನಿೀ ನಿಸ್ಕೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವನೇತಾ ದೇವತಾಃ ಹ ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಕಾಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ 
ಸವಾಯ ಸವೇನ ಪ್ರೇರಣೇನ ರತ್ನೆ RR ಭಿಕ್ಷಂತೆ 1 ಯಾಚಂತೇ ॥ ಸೋಸನೀತಿ | ಷೂ 
ಪ್ರೇರಣ ಇತ್ತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ಲಟ ರೂಸಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ದೇನತಾದ್ವಂದ್ದೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಭಿಕ್ಷಂತ | ಭಿಕ್ಷ ಯಾಚ್ಞಾಯಾನಯಿತೈಸ್ಯ ಲಜಃ ರೂಪೆಂ | ಸವಾಯ | ಜವಸವಾ ಚ | 
ಪಾ. ೩-೩-೫೬-೪ | ಇತ್ಯಜಂತತ್ತೇನ ನಿಸಾತನಾದಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ಅ. ೩. ಅ. ೪. ವ. ೧] ಜಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 367 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ದಿವ/ ದಿವಸದ | ತ್ರಿ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಆ ಸೋಸಷವೀತಿ-- 
ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ | ರಾಜಾನಾ-ಜಗತ್ತಭುಗಳೂ | ಸುಪಾಣೀ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳನರೂ 
ಆದ | ನಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ | ಆಪಃ ಚಿತ್‌-_ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | ಉರ್ನಿ--ವಿಸ್ತೃಕವಾದ | 
ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | ಸವಿತು8--ಪ್ರೇರಕನಾದ | ಅಸ್ಕ-_ಈ ದೇವನ | ಸವಾಯ--ಪ್ರೇರಣ 
ದಿಂದ | ರತ್ನೆಂ- ಧನವನ್ನು | ಭಿಶ್ಷಂತೆ- -ಯಾಚಿಸುತ್ತವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸವಿತೃದೇವನು ದಿವಸದ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಜಗತ್ಭೃಭುಗಳೂ, 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆನ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ 
ಸಹ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


May Savitri bestow upon us wealth at the (three periods) of the day, 
for the well-handed Mitra and Varuna, the waters, the vast heaven and 


earth, solicit precious things from the liberality of Savitri. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯತೆವಾನೂ, ಯತಾವೃಧಕ, ರಾಜಾನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ್ಕೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸನಿತೃನಿನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ತತ್ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃನಿನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. «ಉತ್ತೇಶಿಷೇ ಪ್ರಸವಸ್ಯ ತ್ವನೇಕ 
ಇತ್‌» ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಮೂಲನು, ಪ್ರಭುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸವಿತೃನಿನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸವಿತೃವಿನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ಥಾನವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨ 
ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ರಾಜಾನಾ, ಸುಪೂಣೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು. “ಯಯೋರ್ಧಾಮ ಧರ್ಮಣಾ ರೋಚತೇ ಬೃಹದ್ಯಯೋ 
ರುಭೇ ರೋದಸೀ ನಾಧಸೀ ವೃತೌ” (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತರಾದ 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕರೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕರೂ, ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ವರೂಪಸಂಬಂದವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಸ॥-- ಆಪ್ಲೋತಿ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಇತ್ಯಾಸಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಆಸಃ ಎಂಬ ನಾಮವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಸಂತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೩ ೮. ೫. ಸೂ. ೫೬ 


ಆಗಾ ಇಷ್ಟು ಮಸ ಭ್ರಮರ ಪ ಲ ಭಟ್ಟ ಪಂ SE ಶಾಹೂ ಅರು ಜಡುಲ ಎಪರಎಂ ಮಾರಾರಾರದಾ ದ 


ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮವಾದ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಅಧಿಸ್ಕಾನವಾದ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷವೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಎಂದರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


-ಪ್ರಜಾಂ ಧರ್ಮೇಣ ದಾಧಾರೈವಮೇತೇ ಮನಃ ಪಿತರಂ ಪರಿಚರಂತ್ಕಾಪಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ೦ 
ಯಾವದನ್ವಾಪೋ ಯಾವದನು ವರುಣಸ್ತಾವಾನಸ್ಕಲೋಕೋ ಭವತಿ ನಾಸ್ಯ ತಾನಲ್ಲೋಕೋ 
ಜೀರ್ಯತೇ ಯಾವದೇತೇಷಾಂ ನ ಜೀರ್ಯತೇಂಸಾಂ ಚ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಯ ಏವಮೇತ್ಯಾ 
ಮನಸೋ ವಿಭೂತಿಂ ನೇದ | 

(ಐ. ಆ. ೨-೧-೭) 
ಸರಮಪುರುಷನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ವರುಣನನ್ನೂ ಅಪ್ಪನ್ನೂ (ಉದಕ 
ವನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಅಪ್ಪು ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಿಯೂ, ವರುಣನು ಪ್ರಜಾನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿ 
ಸುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಿನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಾಗ 
ಆಪ ಎಂಬ ತತ್ತ್ವವೇನು ಎಂಬ ನಿಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, 


ಆಸಾ ೩ ಇತ್ಯಾಪ ಇತಿ ತದಿದಮಾಪ ಏನೇದಂ ವೈ ಮೂಲಮದಸ್ತೂ ಲಮಯಂ ಸಿಕೈತೇ ಪುತ್ರಾ 
ಯೆತ್ರಹಕ್ಟ ಚ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತತ್ಸಿತುಃ | 
(ಐ, ಆ, ೨-೧-೮) 
ಅಪಃ ಎಂದರೇನು? ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈ ತಪ್ಪದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದರ, ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 
ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲವೂ ಈ ಅಪ್ಪಿನಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಇದೇ ಮೂಲಕಾರಣವು. ಉಳಿದುದೆಲ್ಲಾ 
ಕಾರ್ಯವು. ಈ ಅಪ್ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಅಧಿಷ್ಕಾನನಾದ ಪುರುಷನೇ ಪಿತೃವು. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಆಸೆ! 
ಎನ್ನುವುದು ಕೇವಲ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಆಗದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವೂ ಸಹ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸೇದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಾಪ್ನೋತ್ಕದಿದಂ ಕಿಂ ಚ ಯೆದಾಪ್ನೋತ್ತಸ್ಮಾದಾಪಃ || 
(ಶೇ ಬ್ರಾ ೬-೧-೧೯) 


ಯಾವುದು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೋ ಆದಕ್ಕೆ ಆಸಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ರವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯಾನಿಸುವುದು ಯಾವುದನ್ನು ? ಜಂಗಮಾಜಂಗಮವಾದ ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನೇ ಅಥವಾ 
ಕೇವಲ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿಲೋಕವನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಸಕಲವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಪ್ಪೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸ ಯೋ$ಪೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಸಾಸ್ತ ಆಪ್ನೋತಿ ಸರ್ನಾನ್ಯಾಮಾನೀ || 
(ಛಾ. ಉ. ೭-೧೦-೨) 


ಅಪ್ಪನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನು ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯುವನು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದ್ವ. ಅಸ್‌, ತೇಜಸ್‌ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮದ ಅಂಶಗಳು. ಆದರೂ ಸಹ 


3; 


ಅ. ೩.ಅ.೪,ವ.೧] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 869 


ತಾದಾತ್ಮೃವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಅಜ್‌ಲೋಕವೂ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಲೋಕವೇ ಹೊರತು ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಲ್ಲ ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀನ್ನಾನ್ಯತ್ತಿಂಚೆನ ಮಿಷ3 | ಸ ಈ ಶ್ಚತ | ಲೋಕಾನು 

ಸೃಜಾ ಇತಿ ! ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನಸೃಜತೆ | ಅಂಭೋಮರೀಚೀರ್ಮರಮಾಸಃ | 
(ಐ. ಆ. ೨-೪-೧) 

ನಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಕೇವಲ ಈ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವನು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ಇನ್ನಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅನಂತರ ಅದು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನ ಚ್ಛಿಸಿ ಅಂಭಃ, ಮರೀಚಿಃ, ಮರ, ಮತ್ತು ಆಪಃ ಈ ನಾಲ್ಕು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು ಎಂದಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂಭಃ ಎಂಬುದು ಲೋಕವು. [ಅ೦ಭಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಆದರೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗಬಿರುವ ದ್ಯುಲೋ ವೆಂದರ್ಥ]. 
ಮರೀಚಿಯು ತೇಜೋವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು, ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮರವು ಈ ಸೃಧ್ವಿಯು, ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು ಆಬ್‌ಲೋಕವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯಾನಾ, ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಮೂರುಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ 


ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕೈನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷಕ್ಟೂ, ಉದಾಪೈತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಆಸೆ ಎಂಬ ಲೋಕಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೂ ಸಹ ವ್ಯಾಸಕವಾದುದರಿಂದ ಆಪ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೂಳ್ಳುತ್ತದೆ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪೃಧಿವಿಗಿಂತಲೂ ಆಧೋಭಾಗದ ಲೋಕವಾಗಲಿ, ಸಕಲವೂ ಸನಿತೃನಿನ ಕೃಪಾ 
ಪೋಷಿತವಾದವು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಉರ್ವೀ ರೋದಸೀ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿದರೆ, ರೋದಸೀಸದಕ್ಕೆ ಉರ್ನೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಕೊಂಚ ಅನುಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಎತವಾದ ಎಂದರ್ಥ, ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸಪೃಥಿನ್ಯೌ ನಿರೋಧನಾತ್‌ | 
ಒಂದು ಪರಿಮಿತವ-ದ ಎಲ್ಲೆ (ಸೀಮಾ) ಯಿಂದ ಬಂಧಿತವೂ ನಿಯಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾ ಯಪದವಿದೆ. ಅದುದರಿಂದ ನಿಯನಿತವೂ ಬಂಧಿತವೂ ಆದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 


ಕಲ ಹೆ ಸ ಕಾಸ್ಟ 
ಉರ್ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಟ ಆತ್ಯಂತ ಬಸ್ಯ 


ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಉರ್ನೀ ಬಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ನಿಮಂಜಸವಾಗಿರಲಾರದು ಎಂಬ ಚಿಕಂಕೆಯು ಸಹಜ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು "ಉರ್ವಿೀ” ಶಬ್ದವನ್ನು ಪೃಥ್ವೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ.ತ್ತ “ದ್ಯಾ ನಾಪೃಥಿನೀ? ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೧ ; ೧-೬೦), ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ೨ಸಾಮಂಜಸ್ಮವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದಗರಿಂದ ಉರ್ಪಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಎಂದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹೆತ್ತ್ವನನ್ನೂ ನಿಪ್ಪೃತಿಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಲು ಇದು ಬಹಳ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. 


ಅಯಂ ಮೇ ಪೀತ ಉದಿಯರ್ತಿ ವಾಚೆಮಯೆಂ ಮನೀಷಾಮುಶತೀಮಜೀಗಃ | 
ಆಯಂ ಷಲುರ್ನೀರಮಿಮೀತ ಧೀರೋ ನ ಯಾಭ್ಯೋ ಭುವನಂ ಕಚ್ಚನಾರೇ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭. ೩) 
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ಈ ಸೋಮರಾಜನು ಸಡುರ್ನಿಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಈ ಉರ್ವಿಗಳನ್ನು ಮೀರಿದ ದೇಶವು ಭುವನದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲ. ಈ ಆರೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಗಳಾಗಿವೆ ಎುದಿರುವಾಗ ಈ ಆರು ಉರ್ವಿಗಳಾವುವು ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ, ದ್ಯುಲೋಕ. 
ಅಹಸ್ಸು, ರಾತ್ರಿ, ಅಪ್ಪು, ಓಷಧಿ. ಆದು ಹೇಗದಂಕೆ, 


“ಷಣ್ಮೋರ್ನೀರರ್ಗಂಹಸಸ್ಸಾಂತೃಗ್ನಿಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚಾಸಶ್ಚ ನಾಜಶ್ಚಾ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೇತ್ಯೇತಾ ಮಾ 


p) 
ದೇವತಾಃ? 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧-೫-೧-೨೨) 


ಎಂಬ ಶತಪಥದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಉರ್ನಿಗಳಾವುವು ಎಂಬುದರ ಪರಿಗಣನವಿದೆ. ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ, ಈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಖಜುಕ್ಸಂಶಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉರ್ವಿಯೂ ನಿಶೇಷಣದೊಂದಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಆಯಂ ಸ ಯೋ ವರಿಮಾಣಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರ್ಮ್ಮಾಣಂ ದಿವೋ ಅಕೃಣೋದಯಂ ಸಃ | 

ಅಯಂ ಸೀಯೊಪಂ ಶ್ರಿಸೃಷು ಪ್ರವಶ್ಸು ಸೋನೋ ದಾಧಾರೋರ್ವಂ ೧ ತರಿಕ್ಷಂ! 

ಅಯಂ ವಿದಚ್ಜೆ ತ್ರದೃಶೀಕಮರ್ಣಃ ಶುಕ್ರಸದ್ಮನಾಮುಷಸಾಮನೀಕೇ | 

ಅಯಂ ಮಹಾನ್ಮಹತಾ ಸೃಂಭನೇನೋದ್ವ್ವ್ಯಾಮಸ್ತಭ್ನಾದ್ರೃಷಭೋ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ॥! 

(ಯ, ಸಂ, ೬-೪೭-೪೫) 

ಈ ಸೋಮನು ಪೃಥಿವಿಯ ವಿಶ್ರೃಕಿಯನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ದ್ಯುಲೋಕದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು. ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಓಸಧಿಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅತಿ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು. ವಿಶ್ವಾಕರ್ಷಕವಾದ ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಅನಂತವಾಗಿ 
ಬೆಳಗಿಸಿದರು. ಹೀಗೆಯೇ ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿನು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉರ್ನೀ 


ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ವಿಸ್ತೃತಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಆ ಯಃ ಸಸ್ರೌ್‌ ಚಾಯಮಾನ ಉರ್ನಿ ದೂರೇದೈಶಾ ಭಾಸಾ ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ | 

(ಖು, ಸಂ ೬-೯೦-೪) 
ಕೃಷ್ಣವರ್ತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಯೊಡನೆಯೇ ಅತಿನಿಸ್ತೃಶವಾದ ಉರ್ನಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಉರ್ವೀಪದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ. 
ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಪೃಥ್ವಿಗೇ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಉರ್ವಾ ಪದೋ ನಿ ದಧಾತಿ ಸಾನ” ರಿಂಹತ್ಯೂಧೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಸ್ಯ ॥ 

(ಯ, ಸಂ, ೧-೧೪೬-೨) 
ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಶಿಖರದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದುದೂ ಆದ ಸೃಧಿವಿಯ ವೇದಿಯಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಪಾದವನ್ನಿಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉನಿ೫ಸದವು ಕೇವಲ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 

ಹೀಗೆ ಉರ್ನೀಸದವು ಅನಂತವಾದ ವಿಸ್ತೃಕಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ನಿಯತವಾದ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟುಳ್ಳ 
ಕೋದಸಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತನೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅತಿ ಸಾಧುನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಖಲಿ ಬಟ 
SE A 


ಹೇಗೆಂದಿರೆ, “ನಿರೋಧನಾದ್ರೋದಸಿೀ” ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವು ಕೇವಲ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದೇ 
ಹೊರತು ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗತಕ್ಕ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ವ್ಯಾ ಸಕತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಥ ಯದಶ್ವಿನಾವಿತೀಮೇ ಹ ವೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಪ್ರತ ಕ್ಷಮಶ್ಚಿನಾನಿಮೇ ಹೀದಗ್‌ಂಸರ್ವ- 
ಮಾಕ್ನುವಾಶಾಂ ಪುಷ್ಕರಸ್ರಜಾವಿತ್ಯಗ್ನಿರೇವಾಸ್ಕೈ ಪುಸ್ಮ-ಮಾದಿತ್ಯೋತಮುಷ್ಯೈ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೬) 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಈ ದ್ಭಾವಾಪೃಥಿವೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ದ್ದಾರೆ, ಸಕಲಪ್ರದೇಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವರೂಪ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಈ ನಾಮಧೇಯವಿದೆ. ಅನರಿಗೆ ಪುಷ್ಕರಸ್ರೆಜರು ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯರೇ 
ಪ ಪುಸ್ತರಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿನಿಯ ಪುಷ್ಪ ರವು, ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುಷ್ತರ. 
“ಕೌಾರ್ಣನಾಭೋ ದ್ವೃಚೇತ್ರಸ್ಮಿನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ಮುತೌ। 
ಅಹೋರಾತ್ರೌ ಚ ಶಾನೇವ ಸ್ಯಾತಾಂ ತಾವೇನೆ ರೋದಸೀ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೨೬) 
ರೋದಸೀ ಎಂದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ 


ಒಂದು ಮತವನ್ನೂ ಸಹ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವ್ಯಾಪಕತ್ವಧರ್ಮವಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಈ ಹೆಸರು ಆದುದರಿಂದ ಉರ್ವಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಟ್ರ 
| 


ರೋದೆಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೊ:ಗವು ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಆ ರ್ಥವನ್ನು ಹೇನಬೇಕಾಗತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ತ ಇದುಗ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಟುಷೇಣಾ ಉಭೇ ಯುಜಂತ ರೋದಸೀ ಸುಮೇಕೇ । 
ಅಧ ಸ್ಮೈಸು ರೋದಸೀ ಸ್ವಶೋಚಿರಾಮನತ್ಸು ತಸ್ಮಾ ನ ಕೋಕ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೬-೬) 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೆರೆಡನ್ನೂ ಯೋಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ರೋದಸಿಯು ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಯನ್ನು 
ಐಕ್ಯಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದು ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದ *ರ್ಥ ಆದರೆ ಈ ರೋದಸಿಯು ಯಾರೆಂದರೆ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ 
ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಿವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರಪಕ್ನಿಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ, 
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ಮರುತ್ಪತ್ನಿಯೆ:೦ಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ನುತ. ರ.ದ್ರಪತ್ನಿಯೆಂದಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದರ್ಥ, ರುದ್ರನೇ 
ವಾಯುವು. ಈ ವಾಯುಪತ್ನಿಯೇ ಆಜ ವಾಕ್‌ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ವಾಕ್ಟೇ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಪ್ರ ಪ್ರಭೆಯು 
ಸ್ತನಿತದೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಈ ಕಾಂತಿಗೆ ರೋದಸಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಇದೇ ಮತವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 

“ರೋದಸೀ ದೇವಪಶ್ಚೀನಾಂ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸೇ ಯಥಾ” 

(ಬೃ ದೇ. ೨-೧೪೩: 
ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮತದಂತೆ ಕೋದಸಿು ಡೇವಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಎಂದು ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ 
ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವ್ಯಾಪಕತ್ವಧರ್ಮವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉರ್ನಿೀ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತರಾಗಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕರಾಗಿರುನ 
ವಾಸೃಧಿಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಸವಿತುಃ-ಸವಾಯೆ- ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. 
ಜಗತೆ ಕ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತೃಶಬ್ಧದಿಂದ ಪ್ರ ಶ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ದೇವತೆಯ ಪ್ರೇರಣಕಾರ್ಯವು ಈ ಪದಗಳಿಂದ ನರ್ಣಿತ 
Re ಸವಿತೃವಿನ ಈ ಧರ್ನವನ, ಮುಂಡೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೂ 
ಜಗತ್ಸೆ _ಸೂತರಾದರೂ, ಜಗನ್ನಿಯಮಪಾಲಕರಾದರೂ, ಸಂಪತ್ಸ್ರದರಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣದಿಂದಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರ ವ್ಯವಹಾರವೂ ನೆರವೇರಿ ಸಲ್ಪಡುವು 
ದೆಂಬುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ಈ ವರ್ಣನವಿದೆ, 


ಮಸಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್ರಿ ರುತ್ತ ಮಾ ದೂಣಶಾ ರೋಚನಾನಿ ತ್ರ ತ್ರಯೋ ರಾಜಂತ್ಯ ಸುರಸ್ಯ ವೀರಾಃ | 


ಯತವಾನ ಇಷಿರಾ ದೊಳೆಭಾಸಸ್ರಿರಾ ದಿವೋ ವದಣೇ ಸಂತು ದೇವಾಃ ॥೮॥ 


| | | 
ತ್ರೀ! ಉತ್‌$ತಮಾ | ದು85ನಶಾ | ರೋಚಿನಾನಿ! ತ್ರ ಯಃ। ರಾಜಂತಿ । ಅಸುಂಸ್ಕ | ವೀರಾಃ | 


| 
ಬಯತ5ವಾನಃ | ಇಹಿರಾ$ | ಸತುತ | ತ್ರಿ| ಆ | ದಿವ | ನಿದಭೇ | ಸಂತು | ದೇವಾಃ | ೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೂಣಶಾ ದುರ್ನಶಾ ಕೇನಾಪಿ ವಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ರೋಚನಾನಿ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನಿ ತ್ರಿಸ್ತ್ರೀ- 
ಇಿತ್ತಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸಂತಿ | ಏತೇಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಸ್ಟಸುರಸ್ಯ | ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ಷಿಸತಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸುರಃ 
ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರಃ | ತಸ್ಯ ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಸ್ತ್ರಯೋ$ಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯರೂಸಾ ರಾಜಂತಿ | 
ಶೋಭಂತೇ | ಶಾನೇವ ವಿಶಿನಸ್ಟ್ರಿ। ಯುತಾವಾನಃ | ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ಪಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ 
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ತದ್ವಂತಃ | ಇಷಿರಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಗತಿಮಂತೋ ದೂಳೆಭಾಸೋ ದುರ್ದಭಾಸ: ಕೇನಾಪಿ ಸೃತೇ- 
ಜಸಾ ತಿರಸ್ಕರ್ತುಮಶಕ್ಕಾ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವಿದಥೇತಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಞೇ ದಿವೋ*ಹ್ನಃ ಸಂಬಂಧಿಷು 
ತ್ರಿಸ್ತಿಷು ಸವನೇಷ್ಟಾ ಸಂತು | ಸಮಂತಾದ್ಯಜನೀಯತೆಯಾ ಭವಂತು !! ಉತ್ತಮಾ | ಉತ್ತಮಶಶ್ವತ್ತೆ ಮೌ 
ಸರ್ವತ್ರೇತ್ಕುಂಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ದೊಣಶಾ | ನಶೇಃ ಕೃಚ್ಛಾ ಥೇ ಖಲ್‌ | ದುರೋ 
ದಾಶನಾಶದಭೇಷೂತ್ತಂ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ರೇಫಸ್ಕೋತ್ತೆಂ | ಉತ್ತಂಪದಾದೇಃ ಷ್ರುತ್ತೆಂ। ಲಿತ್ಸ ರಃ! 
ದೂಳೆಭಾಸಃ | ಪೂರ್ವವದುತ್ವಸ್ಟುತ್ತೇ ॥ 





PEL EE ಪಾಟ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೂಣಶಾ--ನಾಶಾತೀತವಾದವೂ | ರೋ ಚೆನಾನಿ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಉತ್ತಮಾ ಶ್ರಿ$-- 
ಮೂರು ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನಗಳಿವೆ (ಈ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ) | ಅಸುರಸ್ಯ-_ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ | ವೀರಾಃ ತ್ರಯೆಃ- 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೂಪರಾದ ಮೂರು ಪುತ್ರರೂ |! ರಾಜಂತಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತಾವಾನಃ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | ಇಹಿರಾ8--ಯಜ್ಚಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ದೂಳೆಭಾಸಃ__ತಡೆಯಲ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ದೇನಾ ದೇವತೆಗಳು | ವಿದಥೇ-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ದಿವಃ-- ಪ್ರತ್ಯಹೆಸ್ಸಿನ| 
ತ್ರಿ&--ಸವನತ್ರ ಯದ ಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಆ ಸಂತು- ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳ್ಳಿರಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಶಾತೀತವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ಮೂರು ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನಗಳಿವೆ. ಈ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರದ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮವಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಹಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂೂ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಆದ 
ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರತ್ಯಹಸ್ಸಿನ ಸವನತ ಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳ್ಳಿರಲಿ, 


Bnglish ‘Translation 


Threc are the excellent unin jurable bright regions, three scions of 
the powerful (year) are shining ; practisers of truth, quick-moving of sur- 


passing radiance: may the deities be present thrice daily at the sacrifice. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರ ಯವೂ, ಲೋಕತ್ರಯದ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಾ ಕಿಡಿದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ, ಶ್ರಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸ್ಕರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಲು ದೂಣಶಾ, ರೋಚನಾನಿ, ಉತ್ತಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನ 
ಗಳಾವುವೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೀರಾಃ ತ್ರಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ದ್ಳು 
ಲೋಕಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ $ನನ್ನು 
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ಮ ಲು 





ಮ ಜು 


ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೇ ಅನೇಕಸಲ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- ಉರ್ವೀ, ಪೃಥಿವೀ, 
ಅಪರಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪೃಥಿನಿಯ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ, ಭೂಮಿಃ ಎಂಬುದು ಪೃಥಿನಿಯು ಭೂತಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ 
ನೆಂಬುದನ್ಮೂ, ಮಹೀ, ಉತ್ತಾನಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಅದರ ಔನ್ನತ್ಯಎನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಇದಂ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದದಿಂದಲೇ ಪೃಥಿವಿಯೆಂಬುದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಊಧಣ್ಯ 
ಭಾಗದ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದುದೆಂದರ್ಥ. ದಿವಿ, ರೋಚನ, ವ್ಯೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಂತರಿ 
ಸಿದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಸಾನು, ವಿಷ್ಟಸ, ಪೃಷ್ಠ ಇವು ಆದರ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯುಲೋಕ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯೌಃ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೋಡಸೀ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿ 
ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೇ ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಧಿವಿಗಳೇ ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಶ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


0 


ರಜಸ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣ ಅಥವಾ ಸರ್ಯಾಯಪದವು ಅನೇಕವೇಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ, ಆದಕ್ಕೆ 
ಸ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವಂತೆ, ರಜಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಹೆ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯೆ, ಉತ್ತಮ, ಪರಮ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಮೂರರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಲೋಕನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 
ಸಹಸ್ತಧಾರೇನ ತಾ ಅಸಶ್ಚತಸ್ತೃತ:ಯೇ ಸಂತು ರಜಸಿ ಪ್ರಜಾವತೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೪-೬) 
ಎಂಬ ಶೃತೀಯೇ ರಜಸಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ದ್ಯುಲೋಕವೆನ್ನಬಹುದು. 


ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ಅಸ್ಲಂ ೧ ಶರ್ನೃಚಿಕ್ಷಾ ಈಧೇ ದಿವೋ ಅಗ್ನ ಊಧನ | 
ತೃತೀಯೇ ತ್ವಾ ರಜಸಿ ತಸ್ಪಿವಾಂಸಮಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅವರ್ಧನ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೩) 


ಎಂಬಲಿ ದಿವಃ ಎಂದು ದ್ಯುಲೋಕಸೂಚಿಯಾದ ಪದನಿಜಿ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯೇ ರಜಸಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ತೃತೀಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರನೆಯ ಲೋಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡದಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಉತೇದಮುತ್ತೆಮಂ ರಜಃ (೯-೨೨-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರಚಸ್ಸೆಂದರೆ ದ್ಯುಲೋಕನೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿಂಸಿಸ್ಪೋ ಭೂಮೀರುಪರಾಃ ಸಡ್ತಿಧಾನಾಃ | 

ಗೃತ್ಸೋ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕ್ರ ಏತಂ ದಿನಿ ಪ್ರೇಂಖಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ ಶುಭೇ ಕೆಂ! 

(ಖು. ಸಂ- ೭-೮೭-೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ತ್ರಿಷಾಜಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩-೫೬-೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಸ್ರಃ 
ದ್ಯಾವ; ತಿಸ್ರಃ ಭೂಮೀಕ, ಎಂದು ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು ಮೂರು ವಿಧವೆಂದು ತೋರಿಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ವನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ದಿನಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ 
ಒಂದು ವಿಶೇಷ. 
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ತ್ರಿರಶ್ವಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸಪ್ತ ಮಾತೃಭಿಸ್ತ್ರಯ ಆಹಾವಾಸ್ರೇಧಾ ಹನಿಷ್ಕೃತಂ l 
ತಿಸ್ರಃ ಸೃಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಲೋಕವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪೈಥಿವ್ಮಾದಿಲೋಕೇಭ್ಯ: ಊರ್ಧ್ವಂ ಆದಿತ್ಯ. 
ಲೋಕಂ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಊಧಣ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರ ತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯಲೋಕನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಲೋಕವು ಆನೇಕಕಡಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ ತವಾಗಿರುವುದು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಚೆಮೂಷಚ್ಛೆ ಹೀನಃ ಶಕುನೋ ವಿಭೃತ್ವಾ ಗೋವಿಂದುಡನ್ರಸ್ಸ ಆಯುಧಾನಿ ಬಿಬ್ರತ್‌ | 


ಅಸಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸಚಮಾನಃ ಸಮುದ್ರಂ ತುರೀಯಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷೋ ನಿವಕ್ತಿ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೯-೯೬-೧೯) 


ಸೋಮರಾಜನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ತುರೀಯೆಧಾಮಕ್ಕೆ (ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸಂಚರಿಸಿದನು ಎಂದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಲೋಕವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ನೀರಿದುದೆಂದೂ 
ಇದು ಆದಿತ್ಯಲೋಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ತುರೀಯಲೋಕದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಮುಂದೆ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ತುರೀಯಂ ಚತುರ್ಥಂ ಧಾಮ ಚಾಂದ್ರಮಸಂ ಚ ಸೇವತೇ | ಸೂರ್ಯಲೋಕಸ್ಫೋ- 
ಪರಿ ಚೆಂದ್ರಮಸಃ ಲೋಕಃ ನಿದ್ಯತೇ | ಈ ನಾಲ್ಕನೇ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಲೋಕವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯೆಂದೂ ಇದು 
ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ ಮೀರಿದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ತುರೀಯಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೆದು 
ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀಃ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ 
ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಾನು ಸೂರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಶ್ರಿರುತ್ತರಾಣಿ ಸಸ್ರತುರ್ವರುಣಸ್ಯ ಧ್ರುವಂ ಸದಃ ಸೆ ಸಪ್ತಾನಾಮಿರಬ್ಯತಿ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 

ಸಮೇ | (ಖು ಸಂ ೮-೪೧-೯) 

ವರುಣನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪೃಥ್ವೀತ್ರಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ಮೂರು ಉತ್ತಮಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು ಎಂದು (ಉತ್ತರಾಣಿ ತ್ರಿಃ) ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಶೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಆತಿರಿಕ್ಕವಾದ ಲೋಕತ್ರಯವು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಿಸ್ರಃ ಸೆರಾವತೋ ದಿವಃ (೮.೫ ೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ತವೆ. ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 

ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಃ ಸನಿತುದಾನ್ವ ಉಸೆಸ್ಕಾ ಏಕಾ ಯಮಸ್ಯ ಭುವನೇ ನಿರಾಷಾಟ್‌ | 

ಆಣಿಂ ನ ರಥ್ಯಮಮೃತಾಧಿ ತಸ್ಸುರಿಹ ಬ್ರನೀತು ಯ ಉ ತಚ್ಛಿಕೇತತ್‌ | 

(ಖು ಸಂ. ೧-೩೫-೬) 

ಮೂರು ವಿಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸವಿತೃವಿಗೂ ಒಂದು ಯಮನಿಗೂ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. ರಧದ ಭೂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆಣಿಯ ನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅದರ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಈ 


376 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ.೫. ಸೂ. ೫೬ 
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ಸವಿತೃ ಲೋಕವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆ. ಮಾಧವಕೃತವಾದ ಖುಗ್ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋ- 
ಕವೂ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಯಮನ ಲೋಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು 
ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ದ್ಯುಲೋಕಪ್ರಕಾರಗಳೆಂದೂ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸವಿತೃವು ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಗಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬಹುದೆಂದು ಸೃಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ, 


ತದ್ವಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ, ತುರೀಯೆಂ ಧಾಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಯೂ ಸಹ ಆಶಂಕೆಯಿಡೆ. ವಿಷ್ಣುವು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ದ್ಯುಸ್ಥಾನವು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ಮೀರಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯು 
ವುದು. ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಃ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೋಮ, ಖುಭ್ಳು ಇವರ ಸ್ಥಾನ. ಎರಡನೆಯದು ಸೂರ್ಯಲೋಕ. 
ಮೂರನೆಯದು ಆದಿತ್ಯಲೋಕ. ಅದೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಉತ್ತಮಾ ಕೋಚೆನಾ-ಮೂರು ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನಗಳು ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿಜೆ. ಆದರೆ ವೀರಾಃ ತ್ರಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ದೂಣಶಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಡೆಯಲ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅಸುರಸ್ಯ-- ಅಸ್ಕತಿ ಸ್ಲಿಸತಿ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸುರಃ | ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರ ಸರ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ 
ವಶದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಕಾಲಾತ್ಮವಾದ ಸಂವತ್ಸರವೆಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಂವತ್ಸರವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸೃಷ್ಟಿಗ್ಯೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಕ್ಷಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರಾಧಿದೇವತೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಸ್ರಜಾಪತಿರ್ಲೋಕಾನಭ್ಯತಪತ್ತೇಷಾಂ ತಪ್ಯಮಾನಾನಾಂ ರಸಾನ್ಸಾವೃಹದಗ್ನಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


ವಾಯುಮಂತರಿಕ್ಷೂದಾದಿತ್ಯಂ ದಿವ: ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೪-೧೭-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಲೋಕತ್ರಯದ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅವುಗಳ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಪ್ರಸಾರಮಾಡಿದನು. ಪೃಥ್ಸಿ 
ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವಾಯುವನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೋಚೆನಾ ಶ್ರಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಮೂರು ಉತ್ತಮವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆ:ಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಸುರಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಪೋಷಕವೂ ಆಗಿರಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ನಾಶಕವೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳಗನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದರ 
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ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿಸ್ಕರ್ಹಿಸಿ ಈ ಪದವು ಯಾವ ತತ್ತ್ವದ ಯಾವ ಶಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯಲು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 





ಅಸುರಾ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ನಾ| ಅಸಿ ನಾ ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣಿನಾನು 


ಅಸ್ತ ಃ ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತದ್ವಂತಃ ॥ 
(ನಿ. ೩-೮) 


ಯಾವಾಗಲೂ ದುಷ್ಟೆ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅಸುರರು ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿರಸ್ಮರಾಗಿ ತಳ್ಳ ಲ್ಪಟ್ಟುದರಿಂದ ಅಸುರರು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ಆಸುಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸು ವಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಸದ್ದರ್ಮದಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟ ರಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸುರರು, ಅಸದ್ಭರ್ಮದಿಂದ (ಅ-ಸು) ಸೃಷ್ಟರಾದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂಬ ವಿಭಾಗ 
ವಿರುವುದು, ಸದ್ಯಃ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅಪ್ರಕೃತ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. " ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಕಂ? 
ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ರಿಸತಿ ಸರ್ವಾನಿತ್ಯಸುರಃ ಪ್ರಬಲ॥ | ತಸ್ಯ ಭಾವಃ 
ಅಸುರಶ್ಚಂ ಪ್ರಾಬಲ್ಯಂ | ಮಹದೈಶ್ವರ್ಯಂ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ “ದೇವತೆಗಳ ಅಸುರತ್ವಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಸುರತ್ವವು ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ' ಈ ವಿಶ್ವನಿಯಾವಂ 
ಕತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಥವಾ ಕಾಲರೂಪನಾದ ಈಶ್ವರನು ಅಸುರಶಬ್ಧವಾಚ್ಯನಿನಾಗಿ ದ್ದಾನೆ, ಈ 
ನಿಶ್ವನಿಯಮನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಕೇವಲ ಸಾಧನಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲಡೆ ಸಕಲವಿಶ್ಚಕ್ಳೂ ಸಹ 
ಚೈತನ್ಯದಾತನಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಪ್ರಕಟತವಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ, 

ನಿಸುಸರ್ಣೋ ಆಂತರಿಕ್ಷೂಣ್ಯಖ್ಯದ್ದಭೀರನೇಸಾಃ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದ ದೇವನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. “ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಸ್ರಾಣಾ- 
ನಾದಾಯೋದೇತಿ» (ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣದಾತನು ಅದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದ 
ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, “ ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ನಿಧರ್ತಾ। 
(೭-೫೬-೨೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಧರ್ಮವು ಅಸುರಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸೃಸ್ಟಿಶಕ್ತಿ, ನಾಶಕಶಕ್ತಿ, ವಿಶ್ವನಿಯಮನಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲರಕ್ತಿ 
ಗಳೂ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿರುವುದು ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದೇನಮಾನವಾದಿ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಪಿತೃವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಸುರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿ ರಬಹುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಕಾಲ, ಸಂವತ್ಸರ 
ಇವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ ತತ್ತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಏಷ ವೈ ಮೃತ್ಯುರ್ಯತ್ಸಂವತ್ಸರಃ | ಏಷ ಹಿ ಮರ್ತಾನಾಮಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮಾಯುಃ ಶ್ರಿಣೋ- 
ಶೈಥ ಮ್ರಿಯೆಂತೇ ತಸ್ಮಾದೇಷ ಏವ ಮೃತ್ಯುಃ ಸಯೋ ಹೈತೆಂ ಮೃತ್ಯುಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸರಂ 
ನೇಪ...... ತಸ್ಮಾದೇಷ ಏನಾಂತಕ8 ಸಯೋ ಹೈತಮಂತಕಂ ಮೃತ್ಕುಗ್‌ಂ ಸಂವತ್ಸರಂ 
ನೇದ ನ ಹಾಸ್ಕೆಷ... ... | ತೇ ದೇವಾಃ ಏತಸ್ಮಾದಂತೆಕಾನ್ಮ ತ್ಯೋಃ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ರೃ- 


ಜಾನತೇರ್ಬಿಭಿಯಾಂ ಚೆಕ್ರುಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೪-೩-೧-೩) 


ಯಾವ ಮಹಾತತ್ತ್ವವು ಅಸುರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಗುವುಡೆಂದೂ ಮತ್ತು 
ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ಷಿಸತಿ ಸರ್ವಂ--ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರ॥ ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರೋ ಆ ಮಹಾ ಸಂವತ್ಸರ 
ತತ್ತ್ವನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಅದು ಯಾವ ರೀತಿ ವಿರ್ಠಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೋ ಅದೇರೀತಿ ವಿಶ್ವನಾಶಕ್ಕೂ ಮೂಲ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂವತ್ಸರನೇ ಮೃತ್ತುವು. ಮಾನವಾದಿಭೂತಗಳಿಗೆ ಅಹೋರಾತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಜೀರ್ಣಿಸುವಂತೆ (ಕಳೆದುಹೋಗುವಂತೆ) ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮರಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಂವತ್ಸರನೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತಕವು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಸಂವತ್ಸರರೂಪಿಯಾದ ಈ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯ ಅಂತಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತು ಬೆದರಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಆದುದರಿಂದ, ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾ ಇದನುಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | ಸೆ ಇಮಾಂಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನಭಿತತಾಫೆ | 
ತೇಭ್ಯಸ್ತಪ್ತೇಭ್ಯಸ್ತ್ರೀಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಸೃಜಾಯಂತಾಗ್ನಿರ್ಯೋ$ಯೆಂ ಪನತೇ ಸೂರ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಭೂತನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಪೃಧಿವ ಸದಿ ಮೊರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ Wisi ಆಗ್ನಿ 
ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಜ್ಯೋತಿರೂಸಗಳೂ ಸೃ ಸೃಷ್ಟವಾದವು ಎಂದು ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾ ನೋ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫ ೮-೨) ಯಾವನು ಸೃಷ್ಟಿ ಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರನೆಂದೂ, ನಾ ಶಕಾರಕವಾದುದೂ 
ಸಂವತ್ಸರರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಲವೆಂದೂ, ಅಂತಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮೂರು 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯಾದಿಪುತ್ರತ್ರಯವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ತ್ರಯೆಃ ವೀರಾಃ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಯತಾವಾನ8-ಲೋಕತ್ರಯದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕವರು, ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಞಡತಕ್ಕವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ವಾಯುವು ವಿಶ್ವಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನ ಸ್ಟಿಪ್ರ ದಾನಾದಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನು ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದು 
ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕನನು ಆದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯತಾವಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಸಿದೆ, 


ದೂಳೆಭಾಸಃ-ದು:ದಭಾಸೆ8 ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಭೆಯೆಂದರ್ಥ. ಅನ್ಯಾದೃಶ 
ವಾದುದೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಭೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವು ಈ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


Xo. 
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AAA 


ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ರಾ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರೆ ಮೇ ವಿವಿಕ್ವಾನಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಸಿಃ | ತಿಸ್ಟಸ್‌ ಛಂದಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ಮೇ ಷಳಿತಿ| ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಮೇ ವಿನಿಕ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜುಹಿಯು ; ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 


ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಮೇ ಷಹಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಶೈಂಗಿಕವು. 


॥ ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ--_೫೭ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೭॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨॥| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬॥ 
ಖಷಿ ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ || 
ಛಂದ8--ಕ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ || 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| wy | | | 
ಪ್ರ ಮೇ ನಿವಿಕ್ವಾ ಅನಿದನ್ಮನೀಷಾಂ ಧೇನುಂ ಚರಂತೀಂ ಪ್ರಯುತಾಮ- 
ಗೋಸಾಂ | 


| | | 
ಸದ್ಯಕ್ವಿದ್ಯಾ ದುದುಹೇ ಭೂರಿ ಧಾಸೇರಿಂದ್ರಸ್ತದಗ್ನಿಃ ಪನಿತಾರೋ ಅಸ್ಯಾಃ 8 


380 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ೩. ಅ. ೫, ಸೂ ೫೭ 








ಪದಪಾಠ॥8 


| | 
ಪ್ರ | ಮೇ! ವಿವಿಕ್ಷಾನ್‌ | ಅವಿದತ್‌ | ಮನೀಷಾಂ| ಭೇನುಂ। ಚರಂತೀಂ। ಪ್ರೀಯತಾಂ | 
ಹ | 
| | | | 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ | ಆ | ದುದುಹೇ | ಭೂರಿ | ಧಾಸೇಃ | ಇಂದ್ರಃ | ತತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪನಿತಾರಃ | ಅ ಸ್ಕಾಃ ॥ 


ನಿವಿಕ್ವಾನ್ವಿನೇಕವಾನಿಂದ್ರೋ*ಗ್ನಿರ್ವಾ ಮೇ ಮಮ ಮನೀಷಾಂ ದೇವತಾವಿಷಯಾಂ ಸ್ತ್ರುತಿಂ 
ಪ್ರಾನಿದತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನಾತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚೆರಂತೀಂ ಯವಸ ಇತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀಂ 
ಪ್ರಯುತಾಂ ಪೃಥಗ್ಭೂತಾನೇಕಾಕಿನೀಮಗೋಸಾಂ ಗೋಪ್ತೃರಹಿತಾಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಚರಂತೀಂ 
ಧೇನುಂ ನವಸೂತಿಕಾಂ ಗಾಮಿವ ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಸ್ತುತಿಮನಿದದಿತ್ಯನ್ವಯಃ | ಯಾ 
ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ಧೇನುಃ ಸದ್ಯಶ್ಚಿತ್ತದಾನೀಮೇವ ಧಾಸೇಃ | ಧಾರಯತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಧೀಯತೇ ದೀಯೆತೇ5- 
ರ್ಥಿಭ್ಯ ಇತಿ ನಾ ಧಾಸಿರನ್ನಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಟೀ! ಭೂರಿ ಬಹ್ವನ್ನಮಸೇಕ್ಷಿತಂ ಫಲಂ ದುದುಹೇ ದುಗ್ರೇ 
ಇಂದ್ರೋಂಗ್ನಿರನ್ಯೇ ಚ ದೇವಾ ಅಸ್ಯಾಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಯಾ ಧೇನೋಸ್ತತ್ತಸ್ಯಾನ್ನಭೂತಸ್ಯ ಪಯಸಃ 
ಪನಿತಾರಃ ಸ್ಪೋತಾರೋ ಭವಂತಿ । ಯದ್ವಾ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸ್ಫೋತಾರೋ ವಯಂ ಚಾಸ್ಕಾ ಧೇನೋ: 
ಸ್ತತ್ಚಯ: ಪ್ರಾಪ್ಲುಮಃ ॥ ವಿವಿಕ್ಪಾನ್‌ ! ನಿಜಿರ್‌ ಪೃಥಗ್ಭಾವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕೃಸೌಸ ರೂಪಂ | ಅನಿದತ್‌ | ವಿದ 
ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಃ | ದುಡುಹೇ! ದುಹ ಸ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟಿ ರೂಸೆಂ | 
ಯದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಪನಿತಾರಃ | ಪನ ಸ್ತುತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಿ ರೂಪಂ [| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಾ-- ಯಾವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಧೇನುವು | ಸದ್ಯಶ್ಚಿತ್‌-ಒಡನೆಯೆ.( | ಧಾಸೇ॥--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದುದುಹೇ- _ ಕರೆಯುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಮನೀಷಾಂ---ಸ್ತುತಿರೂಸ 
ವಾದ ಥೇನುವನ್ನು | ವಿವಿಕ್ವಾನ- ನಿವೇಕಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಚರಂತೀಂ- ತೃಣವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಓಡುವುದೂ | 
ಪ್ರಯುತಾಂ--ನಿಕಾಕಿಯಾದುದೂ ! ಅಗೋಪಾಂ--ಗೋಪಾಲಕನಿ್ಲದೇ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ | 
ಧೇನುಂ--ಧೇನುವನ್ನು ತಿಳಿಯುನಂತೆ | ಪ್ರ ಅನಿದತ5-- ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯೂ (ಮತ್ತು ಇತರ ಡೇವತೆ:ಳೂ ಸಹೆ) | ಅಸ್ಯಾಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಧೇನುನಿನ | ಪನಿತಾರಃ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ತೃಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಓಡಾಡುವುದೂ, ಗೋಪಾಲಕನಿಲ್ಲದೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ 
ಆದ ಥೇನುವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಥೇನುವನ್ನು 
ವಿವೇಕಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ ದೇನುವಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿದ್ದಾಕ್ಕೆ 
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English Translation 


May the discriminating Indra apprehend my glorification (of the 
gods), which is (free) as a milch cow, grazin alone, without a cowherd, one 
who is readily milked, yielding abundant nourishment, and of whom Agni 


and Indra (and we), are the commenders. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಡೇನುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅನೆರಡಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣಧರ್ಮವನ್ನು 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ರೀರನನ್ನು ಕರೆದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಧೇನುವಿನ ರಕ್ಷಣೆಯು ಎಷ್ಟು 
ಅವಶ್ಯವೋ ಆದೇ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯು ಸ್ತುತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಆವಶ್ಯಕ. ಎಂದು ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತು p 

ಯನು, ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಸತರ ಸ್ರುತಿಯ ಶಕ್ತಿಮತ್ತು ಸಾರ್ಥಕ್ಯ 
ಗಳೇನೆಬುದ ನನ್ನು ನಿಮರ್ತಿಸಬೇಕು. 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಡೆ ಥೇನುವನ್ನರಿಯಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಸಿ. ಸ್ತುತಿಸರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ಸನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಮನೀಸೆಯು ಅನ್ನ ದಾಯಕವಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಧಾಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವೈಶಿಷ್ಟ ನಿದೆ. 

ಧಾಸೇ8--ಈ ಪದವು ಧುಸಿಃ ಇರಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨-೭) ಪಾನಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧೇಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪಿಷ್ಟೆನ್ನವಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣ 
ಧಾರಕವೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸ್ಥಿರವಾಗಿ. ನಿಳ್ಲಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, ವಿಶದವಾಗಿ ಇದರೆ 
ಶಾತ್ರರ್ಯವನ್ನರಿಯಜೇಕಾದರೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 


ಕನಿಂ ಕೇತುಂ ಧಾಸಿಂ ಭಾನುಮದ್ರೇರ್ಹಿನ್ವಂತಿ ಶಂ ರಾಜ್ಯಂ ರೋದಸ್ಕೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಪದವು ನಿಸೇಷಣವಾಗಿದೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಧಾಸಿಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿಡೆ, ಧಾಸಿಂ-ಧರ್ತಾರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಾಕ್ತುಭ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರ ವೃಧೋ ಅಹಭ್ಯಃ ಪ್ಪಾ ್ರಾಂತೆರಿಕ್ಷೂತ್ರ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಧಾಸೇಃ | 
ಪ್ರ ವಾತಸ್ಯ ಪ್ರಥಸಃ ಪ್ರ 4 ್ಕ್ಮೋ ಅಂತಾತ್ರ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ರಿರಿಚೇ ಪ್ರ ಕ್ಷಿತಿಭ್ಯಃ ॥ 

(ಜು. ಸಂ ೧೦-೮೯-೧೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರವೃದ್ಧನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ ಸಾ ಫನಕಿಂತಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ವ್ವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಧಾಸಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾರಕನೆಂದರ್ಥ. ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ 
ಸ್ಥಾನವು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಥಿರವಾದುದು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರವೃದ್ಧನು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ಈರೀತಿ ಧಾರಕ 
ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ನದದ ಪಚೋಿಇತ ತ 
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ಮಹೀಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ ಪೃಥುಜ್ರಯಸೇ ರೀರಧಾ ಸುವೃಕ್ತಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೩೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿ ಧಾಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ ಅನ್ನವು ಪ್ರಾಣಧಾರಕ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಧಾರಕ 
ವಾದುದು ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಧಾಸಿಯೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಳ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ಮುತಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಧಾರಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನದಾಯಕ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ಮನಿಷಾಂ--ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವತಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದನನ್ನು ಮೇಧಾವಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಿದೆ. (ಮನೀಷಹೀ) ಮನೀಷಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮನಸ ಈಷಾ ಎಬ 


ವಿವರಣೆಯು ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರತಿಭೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ಕಿನಂದಾಗಲಿ 
ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಭಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಭಾವನಾಪೋಷಿತ 


ವಾದುದೂ ಆಗಿ ಕಾವ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ವವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ 
ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಇದರ ಪೂರ್ಣವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವ ಪದದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 


ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ ಮನೀಷಾಂ ಯಥಾಯಥಾ ಮತಯಃ ಸಂತಿ ನೃಣಾಂ | 
ಇಂದ್ರಂ ಸತ್ಕೈಕೇರಯಾಮಾ ಕೃತೇಭಿಃ ಸಹಿ ವೀರೋ ಗಿರ್ವಣಸ್ಯುರ್ನಿದಾನಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೧-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನೀಸಹಿಗಳು ಇಂನ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನೀಷೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಒಂದು ಸಮನ್ವಯ 
ವಿಜೆ ಮಾನನರಾದ ಮುಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವಯಾವ ರೀತಿ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೋ, ಯಾವಯಾವ ಬಗೆ ಕಲ್ಪನಾ 
ಸಾಮಥ್ಯ್ಯನಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕ ನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ, ಮೊದಲನೆಯ ಮನೀಷಿಣ8 ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳೆ ಕವಿಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಮನೀಷಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಭಾವಪ್ರೇರಿತ 
ರಾದ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವು ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಪತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗಂಧದರ್ವೋ5ವದದ್ದರ್ಛೆೇ ಅಂತಃ | 
ತಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ಮನೀಷಾಮೃತಸ್ಯ ಸದೇ ಕವಯೋ ಸಿಸಾಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭೭-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮನಿಷಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅತಿಗಹನವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕಪ್ರತಿಭೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವ:ದುದೂ. ತ್ರ ಯೀರೂಪವಾದುದ್ಕೂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ತತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಮನೀಷಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮನಸಃ ಈಶಿತ್ರೀಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮನಃ- 
ಸ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪರಾಧೀನರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು " ಮನೀಷಿಣೋ 
ಮನಸಾ ಪೃಚ್ಛತ ೫ (೧೦-೮೫-೪) ಮನೀಷಿಗಳು ಅಂತರ್ದ್ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಿಶೀಲಿಸಲಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸಂದರ್ಭ 
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ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮನೀಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಬುದ್ಧಿ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ ತತ್ತ್ವವೆಂದಾಗದೆ ಅಂತದಗ್ಯಸ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಮಾರ್ಥ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಬಲ್ಲ ಮನಶೃಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಮಾಧಿರೂಪವಾದ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಧಿರಹಿತವಾದ ಕೇವಲ ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿಗೆ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು, 





ಕಾಮಸ್ತದೆಗ್ರೇ ಸಮವರ್ಶತಾಧಿ ಮನಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆದಾಸೀತ್‌ | 
ಸತೋ ಬಂಧುಮಸತಿ ನಿರವಿಂದನ" ಹೃದಿ ಪ್ರತೀಷ್ಯಾ ಕವಯೋ ಮನೀಷಾ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಶ್ವರನ ಸ್ವಷ್ಟ್ವಾದಿ ವಿಶ್ವನಿಯಮಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯು ಮನೀಷಾ 
ಎ೧ಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೃದಿ ನಿರುದ್ರಯಾ ಬುದ್ಧಾ,; ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಿರೂಪದಿಂದ ಕೇಂದ್ರಿ- 
ಕೃತವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು ನಿಲುಕಬಲ್ಲುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಶ್ವರತತ್ತವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸಕಲಸಂಸತ್ಸ )ದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಸೇಃ ದುದುಹೇ-ಅನ್ನ ಸಂಸತ್ತನ್ನು 
ಕರೆಯುವ ಸಾಮಥಗಣ್ಯವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಇದರ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದ್ಕೂ 
ಸರಮಾರ್ಥತತ್ರ್ವವನ್ನರಿಯಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಅರಿಯಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕಸ್ತೇ ಮದ ಇಂದ್ರ ರಂತ್ಯೋ ಭೂದ್ಮುರೋ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯು - ಗ್ರೋ ವಿಧಾವ | 
ಕೆದ್ವಾಹೋ ಅರ್ವಾಗುಪ ಮಾ ಮನೀಷಾ ಆ ತ್ವಾ ಶಕ್ಯಾಮುಪಮಂ ರಾಧೋ ಅನ್ನೈಃ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೯-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಸ್ಸೆಯೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೆಂದು ಶಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮನೀಷಾ 
ಸರ್ವಾರ್ಥದರ್ಶಿನೀ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಸರ್ವಗುಣಗ್ರಾಹಿಣೇ ಸ್ತುತಿರ್ಮ್ವಾ; ಸಕಲಾರ್ಥದ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಸಕಲ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಈ ಮನೀಷೆಯನ್ನು ಗೋಪ್ತ್ರೃರಹತವಾದ ಧೇನುನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಆಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನಿಯವ:ರಹಿತವಾದದ್ದು ಎಂದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಕ್ರಿನೆಂದರೆ ನಿರಂಕುಶವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. "ಆ ನಿಯೆತಿಕೃತಿನಿಯೆಮ- 
ರಹಿತಾಂ ಹ್ಲಾದೈಕಮಯೀಮನಸ್ಕಪರತಂತ್ರಾಂ” ಎಂದು ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಸ್ತು ತಿನಿರ್ಮಾಸಕವಾದ ಕವಿಪ್ರತಿಭೆಯು ಬಾಹೃನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧವಾಗದೇ, ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ 
ಭಾವನಾಪೂರಿತವಾದುದೂ, ಸಮಾಧಿರೂನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ 
ಅಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಯಾವರೀತಿ 
ಗೋಪ್ತೃರಹಿತವಾದ ಗೋವು ರಕ್ಬಣೆಯನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ ಈಶ್ವರಾನು 
ಗ್ರಹವನ್ನಪೇಕ್ಸಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಗೋಪ್ತೃರಹಿತವಾದ ಥೇನುವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕ್ಸೀರವನ್ನು ಕೊಡುವ 


384 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮುಂ ೩. ಅ.೫ ಸೂ ೫೭ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದರೂ ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈಶ್ಚರಾನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸದ ಪುರುಷನ ಯಾವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಈ ಸ್ತುತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನರಿತು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಇಗೊ ಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಪ್ರಯುತಾಂ--ಆಗೋಸಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯನಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯ:ತಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದಲೂ ಇದು ಸಾಧ್ಯ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಯು ಧಾತುವು ಮಿಶ್ರ 
ಅಮಿಶ್ರ ಎಂಬ ಎನಡು ಅರ್ಧದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುನು, ಪ್ರಯುತೆನೆಂನರೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇಂಕೊಂದಿರುವುದು 
ನಿಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಯಾವುದರೊಂದಿಗೂ ಸೇರದೆ ಕೇವಲ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗ 


ಒಹುದು, 


3 
ಎ 


ಗಾವೋ ಯವಂ ಪ್ರಯುತಾ ಅರ್ಯೋ ಆಕ್ಷನ್‌ ತಾ ಅಸಶ್ಯಂ ಸಹಗೋಸಾಶ್ಚರಂತೀ | 
ಹವಾ ಇದರ್ಕೋ ಅಭಿತಃ ಸಮಾಯಸ್ಕಿ ಯದಾಸು ಸ್ಪಪತಿಶೃಂದಯಾತೇ | 
(೩೨ ಸಂ. ೧೦-೨೭-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಯುತಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಸರಸ್ಪರೇಣ ಸಹ ಭೂತಾಃ | ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಕಲೆತು ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗುಂಪುಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿವೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗೋಪಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದೊ:ದಿಗೆ ಇದೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇತರ ಧೇನುವಿನೊಂದಿಗೆ ನಿಶ್ರವಾಗದೇ ವಿಕಾಕಿಯಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಕರಹಿತವಾಗಿ 
ಯೂ ಮತ್ತು ದೇವರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಪನಿತಾರಃ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪೆನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪನಸೃತಿ ಪನಾ- 
ಯತೇ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆರಾಧಿಸು 
ಶ್ಲಾಭಿಸು, ಧಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲ ಈ ಸದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ರಥೇ ತಿಸ್ಕನ್ನಯತಿ ನಾಜಿನಃ ಪುರೋ ಯತ್ರಯತ್ರ ಕಾವೂಯತೇ ಸುಷಾರಥಿಃ | 

ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪನಾಯತ ಮನಃ ಸಶ್ಚಾದನು ಯಚ್ಛಂತಿ ರಶ್ಮಯಃ। ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ (ಹಗ್ಗಗಳು) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ರಶ್ಮಿಗಳ್ಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುವೆಂದು ಅವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನಂತರ 4 ಎಲೈ ಜನಃ, ಇಂತಹ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ? 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಹೇ ಜನಾಃ ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಪೂಜಯತ» ಎಲೈ ನರರೇ (ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ ಹಗ್ಗ) 
ಈ ಅಭೀಶುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೯-. ೬) 

ಯದೇವ ಪನಾಯ್ಕೆಂ ಕರ್ವ ತದೇತದಭಿವದತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೫) 
ಯಾನ ಸೋಮಪಾನಕರ್ನುವು ಪೂಜ್ಯವಾದುದೋ ಅದನ್ನೇ ಮಂತ್ರವು ಸಠಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅ. ೩.ಅ. ೪. ವ, ೨] ಬುಗ್ವೆ ದಸಂಹಿತಾ 385 


ನಾನ ಮ ಪಜ ಪ ಲ್‌ ಚ ಡಂ NT ಭಜಿ ನ ನ ಸ 


ಪ್ರೋ ಧಿಯೋ ಮಂದ್ರಯುವೋ ವಿೆನ್ಯೂವಃ ನೆನಸ್ಳುವಃ ಸಂನಸೇಸ್ವ i | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೧೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದರ ನಿಷ ಳೈ ಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ವಿಸನ್ಯುವಃ ಪೆನಸ್ಕುವಃ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಪನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನ 


ವಾಗಿವೆ. ಪೆನಸ್ಯುವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ಸಿ ಚ್ಛಿಸುವವರು ಎಂದೂ, ವಿಪನ್ಯುವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೆನಿತಾರಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಕಿಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ಇಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ ನ ವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಮಾನವನ ಸ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಶ್ಲಾಭಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪನಿತಾರಃ ಎಂದರೆ ಶ್ಲಾಘಿಸು 
ವವರು, ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ವಾರಾ... 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇಂದ್ರಃ ಸು ಪೂಷಾ ವೃಷಣಾ ಸುಹೆಸ್ತಾ ದಿವೋ ನ ಪ್ರೀತಾಃ ಶಶಯಂ 
ಡುದುಪ್ರೇ | 
ವಿಶ್ವೇ ಯಡಸ್ಕಾಂ ರಣಯಂತ ದೇವಾಃ ಪ್ರ ಪೋ; ಶ್ರ ವಸವಃ ಸುನ್ನು- 


| 
ಮಶ್ಯಾಂ ।॥1೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಪ | 
ಇಂದ್ರಃ |ಸು। ಪೂಷಾ | ವಷಣಾ | ಸು;ಹಸ್ತಾ | ದಿವಃ | ನ ಪ್ರೀತಾಃ | ಶಶಯೆಂ ] ದುದುಹ್ರೇ | 


ವಿಶ್ವೇ | ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಯಾಂ! ರಣಯಂತೆ | ದೇವಾಃ! ಪ್ರ! ವಃ | ಅತ್ತ | ವಸವಃ | ಸುಮ್ಮ ೦ ಅಶ್ಯಾಂ!೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ವಸವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾಸಯಿತಾರೋ ಹೇ ದೇನಾ ಇಂದ್ರಃ ಪೂಸಾ ಚೆ ವೃಷಣಾಭಿಮತಫಲಸ್ಯ 
ಸೇಕ್ಲಾರೌ ಸುಹಸ್ತಾ ಕಲ್ಯಾಣಸಾಣೀ ನಾಸತ್ಯ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ | ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಸುಸಾಣೀ ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ | ಸೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಇದಾನೀಂ 
ಪ್ರೀತಾಃ ಸಂತಃ ಶಶಯೆಂ ನಭಸಿ ಶಯಾನಂ ಮೇಘಂ ದಿಮೋ ನಭಸಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸು ದುದುಹ್ರೇ | ವೃಷ್ಟಿ- 
ದ್ವಾರಾಪೇಕ್ಷಿತಂ ಫಲಂ ಸುಷ್ಮು ದುಹಂತಿ | ಯೆದೆಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಸ್ಯಾಂ ಮೇದ್ಯಾಂ 
ರಣಯಂತ ರಮಯೆಂತೇ ನೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯತ್ರಲೋಕೇ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಕರಮಸೇಕ್ಷಿತೆಂ 
ಫಲಂ ಸ್ರಾಶ್ಶಾಂ | ಪ್ರಾಸ್ಪ್ನಯೆೊಂ ॥ ಸುಹಸ್ತಾ | ಹಸೇರಸಿಹಸೀತ್ಯುದಿನಾ ತನ ತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತಾ ತದಾ“ 
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ದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಬಹುವ್ರೀಹಾನಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ದುಡುಡ್ರೇ! 
ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟೀರಯೋ ರೇ | ರಣಯಂತ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಜ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಲಜೀ 
ರೂಪಂ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತಿಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಜ' ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ"। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ Il 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಸವಃ- ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಸುಗಳೇ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನೂ | ಪೂಷಾ-- ಪೂಷದೀವನೂ | 
ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದವರೂ | ಸುಹಸ್ತಾ --ಶ್ರೇಸ್ಠವಾನ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ 
(ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸಹ) | ನ- ಈಗಲೇ ಸ್ರೀತಾಃ--ತೃಸ್ತರಾಗಿ | ಶಶಯಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟವಾದ 
ಮೇಘವನ್ನು | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ! ಸು ದುದುಹ್ರೇ--ವೃಷ್ಟ $ರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ] ಯತ್‌ ಅದೇ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ | ಅಸ್ಯಾಂ-_ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | 
ರಣಯಂತೆ...ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ವಃ-- ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅತ್ರ--ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸುಮ್ನಂ...- 
ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಫಲವನ್ನು | ಪ್ರ ಅಶ್ಯಾಂ- ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಇಂದ್ರನೂ ಪೂಷದೇವನ್ಕೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದರಾದವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪಾಣಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಈಗಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ವೃಷ್ಟ/ರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ನಿನ್ಮು ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 


(1೧01150 Translation 


Indra and Pushan, the showcrers (of benefits), and the happy-handed 
Ashwins, well affected towards us, have milked the (cloud) reposing in 
hcaven ; wherefore, Vasus, universal deitics, sporting on this (altar), may 


I herc obtain the happiness derived from you. 


ಶೆ.ಪವಿಷಯಗಳು 


೭ೀ 


ು 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ, ವಸುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಪೂಷನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಡೆ. 


ಯಜ್ಞಸಾಧಕರೂ ಯಜ್ಞಪೋಷಕವಾದ ನೃಷಿಕಾರಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೀಶಿ& ಈ ಮಂತ್ರವು 


ವಸವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ;ವಾಸಯಿತಾರಃ ಹೇ ದೇವಾಃ ಎಂದು ವಸುನಾಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರ.ವುದುಂಟು. ಮಾನವನ 
ವಸತಿಗೆ ಯಾರು ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ವಸುಶಬ್ದವಾಚ್ಕರಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುನಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾಸಮೂಹವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
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ಸಾಯಣರ ನಿನರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಈ ವಸುಗಳಾರು? ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಉತ್ತರವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು, 


ಅಥ ಹೈನಂ ವಿದಗ್ಗಃ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ | ಕತಿ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞನಲ್ವೇತಿ ಹ sie ಶ್ರಯ- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ತೈೇವ ದೇವಾ ಇತಿ] ಕತನೇ ಶೇ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶದಿತಿ | ಅಷ್ಕೌ ವಸವಃ, ಏಕಾದಶ- 
ರುದ್ರಾಃ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ, ತೇ ಏಳತ್ರಿಂಶತ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಲೈವ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ. 


(ಬೃ. ಉ. ೩-೯-೧-೨) 


ಶಕಲನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿನಗ್ಭನು ಯಾಜ್ಞನಲ್ಲ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ದೇವತಿಗಳನ್ಟು ಮಂದಿ ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 
«ಮೂವತ್ತು ಮೂರೆಂದು? ಯಾಜ್ಞನಲ್ಲ ನು ಹೇಳಲು ಅವರಾರು ?” ಎಂದು ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯನು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ “ಎಂಟು ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದು 
ರುಸ್ರರು, ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರು ಇವರೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಮುವ್ಪತ್ತೊಂದು ದೇವತೆಗಳಾದರು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾನತಿಯೂ ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮೂವ್ವತ್ತುಮೂರಾದರು? ಎಂದುತ್ತರಕೊಟ್ಟನು. ಈ ವಸುಗಳಾರೆಂದಕ್ಕೆ 


ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀ ಚೆ ವಾಯುಶ್ಚಾಂತರಿಶಂ ಚಾದಿತ್ಯಕ್ಚ ದ್ಯಾಶ್ಚ ಚೆಂದ್ರಮಾಶ್ಚ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಚೈತೇ ವನವಃ | ಏತೇಷು ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಹಿತನಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಸವ ಇತಿ ॥ 


(ಬೃ ಉ. ೩-೯.೩) 


ಅಗ್ನಿಃ, ಪೃಥಿನೀ, ವಾಯುಃ, ಅಂತರಿಕ್ಷಂ, ಆದಿತ್ಯಃ, ದ್ಯೌಃ, ಚಂದ್ರಮಾಃ, ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ. ಇನಿಷ್ಟು ಸಹ 
ವಸುಗಳು ಸಕಲಭೂತೆಗಳೂ ಇಎರಲ್ಲೇ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಕರ್ಮಫಲಾಶ್ರಯಶ್ವೇನ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಘಾತರೂಪೇಣ ತನ್ನಿ ನಾಸತ್ತೇನ ಚ ವಿಪರಿಣಮಂತೆಃ 
ಜಗದಿದಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ ಚೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕರ್ಮಫಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳ ದೇಹೆಗಳನ್ನೂ ಅವಯವ 
ಗಳನ್ನೂ ಸರಿಣಾಮಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಶಾವೂ ಸಹೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವಾಸಿಸಲು ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ತಾವೂ ಸಹ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಸಿಸುಶ್ತಾರಾದ್ವರಿಂದ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಶಂಕರಭಾಪ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 


ಸ ಮನಸಾ ನಾಚಂ ಮಿಥುನಗಳಂ ಸಮಭವತ್‌ | ಸೋಇಷ್ಟ್‌ ದ್ರಸ್ಸಾನ್ನಭಣ್ಯಭವತ್ತೇ5ಸ್ಟ್‌ 
ವಸವೋ*ಸೃಜ್ಯಂತ ತಾನಸ್ಯಾಮುಸಾದಧಾಶ್‌ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೬) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತನಾದನು ಆಗ ಎಂಟು ದ್ರಫ್ಸಗಳು 


ನೀಸೃತವಾದವು. ಅವುಗಳೇ ಅಷ್ಟವಸುಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿತವಾದವು. ಅವುಗಳನ್ನು (ಅವರನ್ನು) ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಪೃಧ್ಣೀಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳು ರುದ್ರರು ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರು 
ದ್ಯುಲೋಕದಸ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ಥಾನಿತರಾದರು. ವಸುಗಳು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಅಜಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುವಾಗ 
“ಹಗ್‌ಂಸಶ್ಯುಚಿಷದ್ದಸುರಂತರಿಕ್ಷಸತ್‌” ವಸುಗಳ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟದಿ ಎಂದು ಅನೇೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರ 


ಅರ್ಥವೇನು ? ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಪರೀಶಿಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


883 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭ 


EE ಕಾರ್ಯಾರಾರರಾರಾೋ ಯಸ ಜಾನಾ ಒ 


“ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೈಥಿನೀ ಚ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಯಿತು, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ವಸುಗಳಿಗೂ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನದೇವತೆಗಳ ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಸುಗಳಿಗೂ ತಾದಾ 
ತ್ಮ್ಯನೇ ಅನರು ಭಿನ್ನ ದೇವತೆಗಳೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಬೇರೆಜೇಕೆ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನರ್ಣಿತ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ವಸುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರು ಸೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೂಢಾರ್ಥಗಳಿವೆ. ಸದ್ಯಃ ಆ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು. 


“ ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ87 (ಯ, ಸಂ. ೭-೧೦-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳು 
ವಸುಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ಛಾಂಜೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತದ್ಯತ್ಪೆ_ಥಮಮಮೃತಂ ತದ್ವಸವ ಉಸಜೀವಂತ್ಯಗ್ನಿನಾ ಮುಖೇನ ನ ನೈ ದೇವಾ ಅಶ್ನಂತಿ 
ನ ಪಿಬಂತ್ಯೇತಡೇವಾಮೃತಂ ದೈಷ್ಟ್ರ್ವಾ ಶೃಸ್ಯಂತಿ। ತೆ ಏತದೇವ ರೂಪೆಮಭಿಸಂವಿಶಂತೈೇಶ- 
ಸ್ಮಾದ್ರೂಸಾದುಪ್ಯಂತಿ। ಸ ಯೆ ಏತೆದೇವಮಮೃತೆಂ ನೇದ ವಸೂನಾಮೇವೈಳೋ ಭೂತ್ವಾಗ್ನಿ_ 
ಸೈವ ಮುಖೇನೈತೆದೇವಾಮೃತಂ ದೃಷ್ಟಾ, ತೃಪ್ಯತಿ ಸೆ ಏತದೇವ ರೂಪಮಭಿ ಸನಿ 
ಶತ್ಯೇತಸ್ಮಾದ್ರೂಸಾದುದೇಶಿ | ಸ ಯಾನದಾದಿತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುದೇತಾ ಪಶ್ಚಾದಸ್ತಮೇತಾ 
ವಸೂನಾಮೇವ ತಾವದಾಧಿಪತ್ಕೆಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯ್ಕಂ ಸರ್ಯೇಶಾ | 


(ಛಾ ಉ. ೩-೬) 


ಅಗ್ನಿಮುಖರಾದ ವಸುಗಳು ಹುಗ್ಮೇದರೂಪವಾದ ಪ್ರಥಮಾಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ, ದೇನತೆಗಳು 
ತಿನ್ನುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಕುಡಿಯುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಮೃತವನ್ನು ಕೇವಲ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ನೋಡುವುದರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅಮೃತದಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ವಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ರಕ್ಷರೂಸವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ನಿಃಸ್ಫತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಮೃತವೇ ವಸುರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತವನೂ ಸಹ ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪಾಂತರ್ಗತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪ್ರಭಾರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿ8ಸೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಸಶ್ಚಿ ಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಸಹ 
ಈ ತತ್ತ್ಪಜ್ಞನು ವಸುಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯತ್ವವನ್ನೂ, ಸ್ವಾರಾಜ್ಯನನ್ನೂ « ನುಭವಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ವಸುಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನವಿದೆ, ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪುನಃ ನೀಸೃತರಾಗುತ್ತಾರೆಂಬುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗೂ, ವಸುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಖುತುಗಳ 
ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಈ ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಆಯಾ ಖ.ತ್ವನ:ಗುಣವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ 
ಈ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸುಗಳೇ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ 


ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿನೆ, 


ಅ, ೩. ಅ. ೪, ವ, ೨) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 389 


ತಾಂ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಮತಿಮೂರ್ಜಯೆಂತೀಮಿಷಮಶ್ಯಾಮ ವಸವಃ ಶಸಾ ಗೋಃ | 
ಸಾನಃ ಸುದಾನುರ್ಮ)ಳೆಯಂತೀ ದೇನೀ ಪ್ರೆತಿ ದ್ರವಂತೀ ಸುನಿತಾಯೆ ಗೆಮ್ಯಾಃ Il 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೮) 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತಾತ್ಮಕರಾದ ವಸುಗಳೇ, ಶುದ್ಧವಾದೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನನಾಡಲು ಸಾಧನಭೂಕವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿ- 
ವರ್ಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪಡೆ: ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ಆ ಅನ್ನವು 
ನಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಎಂಬ ೫3 ರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಅಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ವಣ: ಸುವಾಗ ವಸುಗಳ ಸ್ವರೂಸವೂ ಸಹೆ 


ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆಂಬ ಅಂಶವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ತ್ರಿತೆ ಏನಮಾಯುನಗಿಂದ್ರ ಏಣಂ ಪ್ರಥನೋ ಅಧ್ಯಶಿಷೃರ್ತ | 
ಗಂಧರ್ವೊೋ ಅಸೆ ರಶನಾಮಗೃಭ್ಲಾತ್ಪೂರಾದಶ್ವಂ ವಸವೋ ನಿರತಷ್ಟ | 


(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೩-೨) 


ಯಮನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೊರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ವಾಯುವು ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ದನು. ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಂದ್ರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. ಸೋಮರಾಜನು ಈ ಅಶ್ವದ ಉಗಾನಮನ್ನು 
ಹಿಡಿದನು. ನಸುಗಳು (ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು) ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು “ನಿತ್ಯನಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
ವಸವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸುಶಬ್ರೇನೋಸ್ತಾ ಏವ 
ಯಮಾಡೆಯ: ವಸುಶಬ್ದದಿಂದ ಯಮಾದಿಗಳೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ವಸುಗಳು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದುತೆ ಕೇವಲ ಪೃಧಿನೀಸ್ಟೂನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಕ್ರ ಮಿಸುವವರಸ್ಲನೇ. ತ್ರಿಲೋಕದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಅಕ್ರಮಿಸುವವರು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವೂ ಇವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ, 


ವಸವ&--ವಸವೋ ಯೆದ್ವಿನಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇ ಸಮಾಖ್ಯಾ ಶಸ್ಮಾತ್ಸೃಥಿನೀ- 
ಸ್ಥಾನಾ8 ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯು ತಸ್ನ್ಪಾನ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾಸಾಃ | ನಸವ 
ಆದಿತ್ಯರಕ್ಮಯೋ ನಿವಾಸನಾತ್ತಸ್ಯಾದ್ದು ಕಸ್ತಾನಾಃ || 


(ನಿ. ೧೨೨೪೧) 


ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನೂ ಹೊದ್ದಿಕೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವಾಸವನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಿಂದ ಪೃಥ್ವೀ ಸ್ಥಾನವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವ್ಯಾಸಕತ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಾಸವನೆಂದು ಹೆಸರು ಆದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೀನತೆಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಭಾ- 
ಯುತವಾದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೂ ವಸುಗಳು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ 
ದು ಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ « ನಿಶ್ವಸ್ಥ್ಯೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ'' ತೈ. ಸಂ. 
೧-೪-೪೪-೨) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರತನ್ನ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವ್ರ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮೇಲೆ ಉವಾಸೃತನಾಡ ೧-೧೬೩-೨ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳು ದೃಲೋಕಸ್ಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
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SEN ERR A 4 





ಸಹಾಯ ಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ, ಪಾರ್ಥಿವನಾದ ಅಗ್ಲಿಗೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದೂ ಸಹೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವರೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತ ದೇವಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯಂತ ಶುಭ್ರಾಃ | 

ಅರ್ವಾಕೃಥ ಉರುಜ್ರಯೆಃ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಶ್ರೋತಾ ದೊತಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಷಸೋ ನೋ ಅಸ್ಯ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೩) 


ತ್ರೆ 


ಸುಸಂಜ್ಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯ: ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸಲಿ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೇನಿಸಲಿ ಸ ಭೂತಗಮನರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮತ್ತು ತತ್ಸಖರಾದ 
ವಸುಗಳೇ, ನೀವು ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನ ನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತು ತರಾಗಿದ್ದೂ ರೆ್‌ 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿನವಾಣ ದೇಶತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ ನಾದ 


ದಿ 
ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋರೂಪಿಗಳಾಗಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ ವಾದ ಬ ರುತ್ತು ಟಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ 


ಸ ಬೆಳೆಸಿ ಅನಂತರ 


sy 
ಪಾರ್ಥವಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು *ಧಿಕವ.ಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಎ ತ್ತಾರೆ. 


ತೇ ಅಸುರ್ಯಂ ೧ ವಸವೋ ನ್ಯೃಣ್ಯನ್ನ ತುಂ ಹಿ ತೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಜುಷಂತ | 


ತಂ ಪಸ್ಕೂಕೋಕಸೋ ಅಗ್ನ ಆಜ ಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಯನ್ನಾರ್ಯಾಯ || 


ಕ ತ್ರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ERS ಸುಸಂಭ್ಯ ರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿನಗೆ ಪಿ ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ನೇವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ 


ಸಹಾಯದಿಂದ ವದಿ ಯನು 


ೃದ್ದಿಯ ನನ್ನ್ನ ಹೊಂದಿದ ಕೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ನೀನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿ ಶತ 
ಇಶಮಾಡು 


2! 


ಕ್ರತುಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ವಸವೋ ಜುಷಂಶಾಥಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ | 


(ಯು ಸಂ. ಒದಿದ. ಟಿ) 
ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಯಾವ ವಸುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೊ, ದೇವತೆಗಳ. ಅಂತಹ ಸಹಾಯವುಳ್ಳಆಗಿ 
ಲ 
ಯನ್ನು ಹವ್ಯವಾಹನೆಂದು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದರು ಎಂದು ಆಗ್ನಿಯೊಡಥಿರುವ ಸಾಹಚರ ಸಸ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ರ ಭಾವವು ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈ ತವಾಗಿರುವ ಉಪನಿಷದಾ ಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ ಇವರ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ಜೀಶವಿದೆ. 
ಶಬ್ದಕಲ್ಪದ್ರುಮದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಸುಗಳ ನಾಮವು ಧರ, ಜೂ ಸೋಮ, ವಿಷ್ಣು, ಅನಿಲ, ಅನಲ, ಮತ್ತು 
ಪ್ರಭಾಸ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ ಆಪ, ಧ್ರುವ, ಸೋಮ ಧವ, 
ಅನಿಲ, ಅನಲ ಅಥವಾ ಪಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರೆ ತ್ಕೊ ಷ (ಉಸ್‌) ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾಸ ಎಂದು ಎಂಟು ಹೆಸರು ಹೇಳ ಲ್ಪ ಟ್ಟ ಜಿ: 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಹಿಯಾದ ಪ್ರಭೆಯ ವಿವಿಧರೂಸಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದ 
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ಭೌತಿಕವಾದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ನವ್ಯಾ ಪಕವಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾದಿಪ್ರಭಾವಿಕೀಷವು ವಸುನಾಮಾಂಕಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಸಹ ಸರ್ವಜೀಹವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಪ್ರಾಣ 
ತತ್ತ್ವವೇ ವಸುನಾಮಾಂಕಿತವಾಗಿದೆ. 





ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯಜ್ಞಸ್ತಸ್ಯ ಯಾನಿ ಚತುರ್ವಿಂರತಿ ವರ್ಷಾಣಿ ತೆತ್ಪುತಃಸವನಂ | 
ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ತದಸ್ಯ ವಸವೋತನ್ವಾಯೆಶ್ತಾಃ 
ಪ್ರಾಣಾ ವಾವ ವಸವಃ ಏತೇ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ನಾಸಂಂತಿ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧) 


ಪುರ.ಸನೇ ಯಜ್ಞರೂಪನು. ಅವನ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳೂ ಪ್ರಾತಃಸವನನು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಆಹುತಿಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನು ವಾಸಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಅವನ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಸರ್ವಾವಯವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುವರಿಂದ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ವಸು ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಸ್ರಸಿಸವಾಗಿದೆ ಆದುದರಿಂದ ಪುರುಸನ ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ದೇಹಾತಿರಿಕ್ತವಾದುದೂ, ಅನಂತ 
' ವಾದುದೂ ಆದ ಭೌತಿಕವಿಶ್ವದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ತತ್ವ್ವನಿಶೇಷಗಳೇ ವಸು 
ನಾಮಾಂಕಿತವು. 


ಸುಹಸ್ತಾ--ಕಲ್ಯಾಣಸಾಣೀ ನಾಸಶ್ಯೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ | ಕಲ್ಯಾಣಕಾಂಕವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳೆ 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ನಿತ್ರಾವರುಣರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಪೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪಾಣಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದು ಅತ್ತಿಸೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರಾಯನಾಗಿದೆ. 


ಅಥ ಬಾಹೂ ಉದ್ಗ ಹ್ಲಾತಿ। ಹಿರಣ್ಯರೂಸಾ ಉಷಸೋ ನಿರೋಕ ಉಭಾನಿಂಶ್ರೋ ಉದಿಥೆಃ 
ಸೊರ್ಯಶ್ವ | ಆಕೋಹತೆಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಂ ತತೆಶ್ಚಶ್ರಾಥಾಮದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚೇತಿ ಜಾಣೂ 
ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ || 


(1 ಬ. ೫-೪-೧-೧) 


ಅಭಿಷೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು “ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪಾ? ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ ನೀವೂ ಸಹೆ ಆರೋಹಣನನಾಡಿ, ಮತ್ತು ದಿತಿಯನ್ನೂ 
ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಬಾಹುಗಳೇ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರೂಪದಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಾಣಿಗಳು ಮಿತ್ರಾವಗುಣರನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, “ಅಶ್ಚಿನೋರ್ಭಾಹುಜ್ಯಾಂ ಪೂಹ್ಹೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ? ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೆವತೆಗಳ ಬಾಹುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ಫನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ಅಪ್ರಿತ 
ವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಸ ತ [ಮಂ. ೩. ಆ ೫. ಸೂ. ೫೭ 
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ಶಶಯಂ--ಶೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ (ಯಿತ ವಸ್ತುವಿನ ವರ್ಣನೆಗಾಗಿ ಈ ಪದವು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಮೇಘವನ್ನು ವೃಷ್ಟ ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದರು ಎಂದರ್ಥ. 


1 


ರಣಯಂತ--ರಮಯಂತ್ರಿ, ಶಬ್ದಯಂತ್ಯೇವ | ಹರ್ಹಿಸು ಮತ್ತು ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವನ್ನುಸಯೋಗಿಸಿಡೆ, ರಮಣೀಯವಾದ ದು ಎಂಬುದರ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ರಣಿಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇಡೆ. ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಜಯವು ಸಿದ್ಧ ಎಂಬ ಹೆರ್ನಸೂಚಿತವಾದ ಶಬ್ಧವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ, ಮತ್ತು, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ರರಾಣಿತಾ, 
ರಣಂತ ಇತ್ಯಾದಿಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ್ನಂ-- ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೬) ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸುಖಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇ.ಅಸುಗಿಯಂ -- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | 
ಯಾ ಜಾನುಯೋ ವೃಷ್ಣ ಇಚ್ಛಂ ತಿ ಶಕ್ತಿಂ ನಮಸ್ಯಂತೀರ್ಜಾನತೇ ಗರ್ಭ- 


ಜ್‌ 
ಅಚ್ಛಾ ಪುತ್ರಂ ಧೇನವೋ ನಾನಶಾನಾ ಮಹತ್ವ ರಂತಿ ಬಿಸ ಸ್ರತಂ ವಸೂಂಸಿ॥ 


ಪದಪಾಠಕಃ 


| | | | 
ಯಾಃ । ಹೆ | ವೃಷ್ಣೇ | ಇಚ್ಛೆಂತಿ | ಶಕ್ತಿಂ | ನಮಸ್ಕಂತೀಃ | ಜಾನತೇ | ಗರ್ಭಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


ಅಚ್ಛ | ಪುತ್ರ 01 ಧೇನವಃ | ವಾವಶಾನಾ॥ | ಮಹಃ | ಚೆರಂತಿ | ಬಿಭ್ರತಂ | ಎಸ್‌ Ia I 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಯಾ ಜಾಮಯಃ | ಜಮಂತಿ ವರ್ಷಕಾಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತಿ ಜಾಮಯ ಓಷಧಯೆಃ | 
ವೃಷ್ಣೇ$ಪಾಂ ವರ್ಷಕಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಶಕ್ತಿಂ ಸೇಚನಸಾವ ರ್ಥ್ಯನಿಚ್ಛಂತಿ | ನಮವ್ಯಂತೀಃ ಪ್ರಹ್ವೀ- 
ಭೂತಾಸ್ತಾ ಓಷಧಯೋಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಗರ್ಭಂ ವೃಸ್ಟಿದ್ದಾರಾ ಪುಸ್ಪಫಲಾದಿಲಕ್ಷಣಿಗರ್ಭಾದಾನಾದಿ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಜಾನತೇ | ಜಾನಂತಿ | ವಾವಶಾನಾಃ ಫಲಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಧೇನವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಿ- 
ಯಿತ್ರ್ಯ ಓಸಧಯೋ ಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾಣಿ ವಪೂಂಸಿ ರೂಪಾಣಿ ಬಿಭ್ರತಂ ನ್ರೀಹಿ- 
ಯವಸೀವಾರಾದಿಫಲಲಕ್ಷಣಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯೆಮಚ್ಛಾಲ ಭಿಮುಖ್ಯೊನ ಚರಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ । ಲೋಕೇ 
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ಹಿ ಹಂಭಾರವಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಧೇನವೋ ವತ ಶ್ಸಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛೆ ತಿ! ತದ್ವತ್‌ | ಚ | ಚಾಮಯಃ। | 
ಜಮಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಂತೀತಿ ಜಾಮಯಃ ಹ ಯಃ | ವೃಷ್ಣೇ5ಸಾಂ ಯ | 
ಸ್ವರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭೌಮಾನ್ರ ಸಾನಾದಾಯೆ ಪುನರ್ವರ್ಷತೀತಿ ವರ್ಷಕಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾ ಯತೇ ವೃಷ್ಟಿ 

ಸ್ಕೈ ತೇಶ್ಚ | ತಸ್ಮೆ ಆ ವರ್ಷಣಶಕ್ತಿನಿಚ್ಛಂತಿ | ತಾ ದೀಸ್ತಯೋಸಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ ಗರ್ಭಮಬ್ರೂ ವ 
ಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪ ॥ ಜಾಮಯಃ | ಜಮತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ಜನಿಘಸಿಭ್ಯಾಮಿಣ್ಣಿತಿ ವಿಧೀಯೆ- 
ಮಾನೋ ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದಪಿ ಭವತಿ | ನಮಸ್ಯಂತೀಃ | ನವ.1:ಬ್ನಾನ್ನಮೋವರಿವಶ್ಚಿತ್ರ ೫ ಕೃಜಿತಿ 
ಕೃಚ್‌ | ತದಂತಾಚ್ಛತೆರಿ ರೂಪಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರ8। ಜಾನತೇ | ಜ್ಞಾ ಅವಜೋಧನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಟಿ 
ರೂಪಂ | ಅಚ್ಚ | ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಾ ಜಾಮಯಃ--ಓಸಧಿಗಳೆಸವೂ ಸಹ | ವೃಷ್ಣೇ---ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಶಕ್ತಿಂ-- 
ಸೇಚನೆಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಇಚ್ಛತಿ--ಆಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ನಮಸ್ಯಂತೀಃ- ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಓಸಧಿಗಳು! 
ಅಸ್ಮಿನ್‌... ಈ ಇಂದ್ರನಲಿರುವ | ಗರ್ಭಂ-- ಪುಷ್ಪಾದಿರೂಪವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ! 
ಜಾನತೇ-- ತಿಳಿದಿವೆ | ವಾವಶಾನಾಃ-- ಫಲಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವುವೂ | ಥೇನವಃ-- ಜಗತ್ತ್ರ_ೀತಿಕಾ ರಕವೂ ಆದ ಓಷಧಿ 
ಗಳು | ಮಹಃ -ಅನೇಕಪ್ರಕಾರಗಳಾದ | ವಪೂಂಹಿ--ಧಾನ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತೆಂ ಹೊಂದಿರುವ 
ಪುತ್ರೆಂ-- ಪುತ್ರಾತ್ಮಕನಾಚ ಫಲಗಳನ್ನು | ಚೆರಂತಿ--ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಸಡೆದಿರುವ ಈ ಓಷಧಿಗಳು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಾದಿರೂಪವಾದ ಗರ್ಭಾಧಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮಥಣ್ಯನಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿದಿವೆ ಫಲಗಳನ್ನ ಸೇಕ್ಸಿಸುವುವೂ, ಜಗತ್ತ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಓಷಧಿಗಳು ಅನೇಕಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿ 
ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ಓನಧಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಃದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸೆ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಸಿಸುತ ವೆ. ನಮ್ರತೆಯನ್ನು 


English Translation 


The plants that desire for the showerer (Indra) the power (of sending 
rain) appreciate, when manifest, the embryo (blossom) deposited in him: 
the cows desirous of reward come to the presence of the calf, invested with 


many forms 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾಮಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಓಸಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುವಾದರೆ ವೃಷ್ಟೇ ಎಂಬುದು 
ಇಂದ್ರಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದ, ಭೇನವಃ ಎಂಬುದೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಅಥವಾ ಚಾಮಯೆಃ 
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ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಗಳೆ: ದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ವೃಷ್ಣೇ ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯಸದವಾಗಬೇಕು.  ಧೇನವಃ 
ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದ 
ರಳಿಯೂ ಔಚಿತ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಎರಡನೆಯ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯಿದಾಗಿ ; 


ಜಾಮಯಃ- ಜಮಂತಿ ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತಿ ಜಾಮಯೆಃ ಓಷಧಯಃ | ಮಳೆಗಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಜಾಮಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಗತ್ಯರ್ಥಿಕವಾದ ಜಮ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಈ 
ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಥಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾನಿರಗೈ5- 
ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಧತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ! 
(ನಿ ೩-೯) ಇತರನು ಇವಳಲ್ಲಿ ನ.ಕೃಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಹುಟ್ಟು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುನೂ ಆಗಿ ಜಾನಿ ಎಂದರೆ ಭತ್ತೃವನಿನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುನವಳು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾ ಸ್ಯೃತ್ಛತ್ತಿ. ಅಥವಾ ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಜಮ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯೆಂಬುವು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ. ವರ್ಷಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಳಕೆಗಳು ಚಲಿಸುವುವು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವುಪುು. ಅದುದರಿಂದ ಓಪಧಿಗಳಿಗೆ ಜಾಮಯಃ 
ಎಂಬುದು ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ರೈತ್ರಿತ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಂಧುಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ೨ರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿನೆ. ಅದಕೆ ಬಂಧುಗಳೆಂದಕೆ ಸಹೋದರಿಯಾಗಒಹುದು, ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗಬಹುದು, ಮಾತೃವಾಗಬಹುದುು ಸುಪೈತ್‌ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯಕಡೆಗೆ ಸೇರಿನ ಯಾವ ಪುರುಷ 
ನಿಇದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಂಬಯೋ ಯಂತ್ಯಧ್ವಭಿರ್ಜಾಮಯೋ ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ | ಪೃಂಚತೀರ್ಮಧಥುನಾ ಪೆಯಃ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೩.೧೬) 
ಮಾತೃಪ್ರಾಯರಾದ ಉದಕಗಳು ಮಾತೃಗಳಂತೆ ಹಿತಕಾರಿಣಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ 
ಆ ಘಾತಾಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ಯುಗಾನಿ ಯತ್ರ ಜಾಮುಖಯೆಃ ಕೃಣವನ್ನ ಜಾಸು! 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೧೦) 


ಹ 


ಜಾನಿಯಾದನಳು ಅಜಾಮಿಯನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಎಂದರೆ ಭಗಿನಿಯು ಸಹೋದರನಲ್ಲದನನನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾಳೆ, 


ತೇ ಮಾಯಿನೋ ಮನಿರೇ ಸುಪ್ರಚೇತನೋ ಜಾಮೀ ಸಯೋನೀ ಮಿಥುನಾ ಸಮೋಕಸಾ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೫೯-೪) 
ಜಾಮಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟರು ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ಸಹೋಗರಿ 
ಯರು ಎಂಬರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಾವುಯಃ।--ಸ್ವಸುರಃ ಅಂಗುಳೆಯಃ | ಯಜ್ವಸಾಧನವೂ ಪತಸ್ಪರ 
ಉಸಕಾರಕಗಳೂ ಆದ ಕೈಬೆರಳುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು “ ಓನ್ವಂತಿ ಸ್ವಸಾರೋ ಜಾಮಯಃ 
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ಪತಿಂ” (೯-೬೫-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾಮಯಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
4 ಜಹಿ ಶೂರ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಾನಿಮಜಾನಿಂ ಮಘವನ್‌ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌” (೬-೪೪.೧೭) ಬಂಧುವಾಗಲಿ, 
ಅಬಂಧುವಾಗಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು 
ತೋರಿಸದೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಸದಕ್ಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಓಪಧಿಗಳಿಗೂ ನ ಸಂಬಂಧವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ? 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಪತಿಪತ್ತಿ ಸಂಬಂಧವೇ ? ಅಥವಾ ನಿತ ಪುತ್ರಿ ಯರ ಸಂಬಂಧವೇ? ಅಥವಾ ಉಪಕಾರ 
ಕೋಪಕಾರ್ಯಸಂಬಂಧವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾದುದು. ಈ ಎಲ್ಲು ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಓಷಧಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯದ್ವಾರಾ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನ್ಟ? ಈ ವೃಷ್ಟಿಯು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಸ ಚೆ ಕ ಉಪಕಾರಕ ಸಂಬಂಧವು ಇಂದ್ರನದು. 
ಓಷಧಿಗಳ ಸಾರವೇ ವೃಷ್ಟು ,ದಕವು; ವೃಷ್ಟುದಕದ ಸಾರವೇ ಓಷಧಿಯು. 
ಆಸೋ ಹ ನಾ ಓಸಧಿನಾಗ್‌ಂ ಸಾರ... ... ಓಷಧಯೆ ಉ ಅಪಾಗ್‌ಂ೦ರಸಃ! 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧-೭) 


ಉದಕದ ಅಂತಸ್ತತ್ರವೂ ಓಸಧಿಗಳ ರಸವೂ ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ವೃಸ್ಟುದಕದ ಸ್ಟಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಓಷಧಿಗಳ ರಸದ ಪೋಷಣೆಗೂ ಕಾರಣನು. ಮತ್ತು ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದುದ 
ರಿಂದ ಎರಡರ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಸಹಾಯಕನಾದನು. 


ಅಥ ದರ್ಭಸ್ತಂಭ ಮುಸದೆಧಾತಿ | ಏತೆದ್ಟೈ ದೇವಾ ಓಸಧೀರುಪಾದಧತ ೨... 
ಓಸಧೀರುಪಥತ್ತೇ। ಜಾಯತೆ ಏಷ....... ಆಸಶ್ಯ ಹ್ಯೇತಾ ಓಷಧಯತ್ಚ ಯಾ ವೈ ವೃತ್ತ 
ದ್ಬೀಭತ್ಸಮಾನಾ ಆಫ... ... ತೇನೌಷಧಯೆ ಉಭಯೇಕೈ ವೈನನೇತವನ್ನೇನ ಪ್ರಿ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೩ ರಂದ ೧-೩) 


ಯಜ್ಞದ ಯಜಮಾನನು ದರ್ಭೆಯನ್ನು ವ್ರ ತಿಷ್ಮಾ ಪಿಸುನ್ರದು ದೇವತೆಗಳು ಓಷಧ್ಯಾ ಬದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸುವುದರ 
ಸ್ರತಿಬಿಂಬವು, ಈ ದರ್ಭವೇ ಯಜಮಾನಸಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಅನ್ನದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯು. ಅನ್ನದ ರಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಉದಕ ಮತ್ತು ಓಷಧಿಗಳು ಇವೆರಡರ ತತ್ತ್ವ ವೂ ಈ ದರ್ಭೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರನಿಂದ ಭೀತವಾದ ಉದಕವು 
ಒಣಗಿದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಈ ದರ್ಭದ ರೂಸದಲ್ಲೂ, ಪೊದೆಗಳ ರೂಸದಲ್ಲೂ ಸ್ರಕಟಿತವಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಉದಕತತ್ತ್ವವೂ ಓಷಧಿಗಳ ತತ್ತ್ವವೂ ಅಂತರ್ಗಕವಾಗಿದೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಶತ್ರುರೂಪನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ದುನರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಉಪಕಾರಕನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಓಷಧಿಗಳು ಜಾಮಿಗಳುದವು ಎಂದರೆ ಬಂಧು 
ಗಳಾದವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯುಷ್ಮಾ ಇಂದ್ರೋತವೃ ಚೇತ ವೃತ್ರತೂರ್ಯ ಇತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೮) ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಉದಕಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದನು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣ ನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 


ಅಪ್ಪಿ ಇ ಮತ್ತು ತತ್ಸಾರಭೂತವಾದ ಓಸಧಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಜಾಮಿತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 
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ವೃಷ್ಟಿ ಸೇಚಕಶಕ್ತಿಯ್ಕೂ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಸನ್ನಶಕ್ತಿಯೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅಡಕವಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಣೇ 
ಎಂಬ ವೀಶೆಷಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. « ಯಶೃ್ಛಂದಸಾಮೃಷಭೋ ವಿಕ್ವರೂಪಃ... .... ಸಮೇಂದ್ರೋ 
ಮೇಧಯಾ ಸ್ಪೃಣೋತು ? (ತೈ. ಉ. ೧-೪) ಈ ಇಂದ್ರನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಸಾತ್ಮನಾಗಿ 

ಸೆ. ಇವನೇ ಖುಷಭನು (ವೃಷಭನು) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಇಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಪುಶ್ಪಫಲಾದಿಗಳಿಗೂ ಇವನೇ 
ಗರ್ಭಪ್ರಾಯನು. ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರಸರವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ 


ಜಾಮಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಣೇ ಎಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಆ ಯದ್ವಾ ಜಾಮಯಃ | 
ಜಮಂತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಂತೀತಿ ಜಾಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯದೀಪ್ತೆಯಃ | ವೃಷ್ಣೇ$ಸಾಂ ವರ್ಷಕಾಯ | ಸ್ವರಶ್ಮಿ- 
ಭಿರ್ಭಾಮಾನ್‌ ರಸಾನಾದಾಯ ಪುನರ್ವರ್ಷತೀತಿ ವರ್ಷಕ8 ಸೂರ್ಯ87 ಗತ್ತರ್ಥಕವಾಧ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಜಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸವುದೆಂದರ್ಥ. ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಅದಿತ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಜಾವಿ:ಶಚ್ಚವಾಚ್ಯವು. ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಉನಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಪುನಃ ಸ್ಪದ್ದಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟು ದಕ 
ವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ವೃಷ್ಣೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಜಾನಿ 
ಗೂ ಬಂಧುತ್ವವಾವುದೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶ 
ಏಲ್ಲ ಅವಯನಾವಯವಿಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲಿ ಜಾನಿಶಬ್ದ್ಬ ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಧುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರತಿ 


ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಜಮ್‌ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಜಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡು 
ನದಾದರೆ ಅವುಗಳ ವಿಶ್ವ ಪ್ರಸರಣದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ' ಹಿಂದೆ ೧೧೫೬-೨5ನೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ “ವರ್ಷಿಷ್ಯಮುಸೆ ಗಾವ ಆಗು$” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಓ್ತಪ್ರಸರಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನ ಇಗಿರುವಂತೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಆದಿತ್ಯಂ ಗಳಿಗೆ ಧೇನವ8 ಎಂಬ ವಿರೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ, ಇದು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂದು 


ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಥೇನು ಶಬ್ದವು ತೃಪ್ತಿದಾಯಕತ್ವವನ್ನೂ ಉಪಕಾರಕತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತ ದೆ 


ಮು 


ಧೇನುರ್ಧಯತೇರ್ವಾ, ಧಿನೋತೇರ್ನಾ, ಧಯಶೇಃ$ಸೌ ವಶ್ಸೇನೇಶಿ | ತರ್ಪಯಶ್ಯಸಾ ಪೆಯೆಸಾ! 
(ನಿ. ೧೧-೪೨) ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಸದಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಧೇನುನಿನ ವನುಖ್ಯಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಸಶುನೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಪಶುವು ತನ್ನ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತನ್ನ ವತ್ಸಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧೇನು ರೂಸಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯು 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಉಪಹ್ವಯೇ ಸುದಘಾಂ ಧೇನು ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಮೇಘರೂಪವಾದ ಧೇನುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ (೧-೧೬೪-೨೬) ಮೇಘರೂಸ 
ವಾದ ಈ ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ವನು ಆದಿತ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ವೃಷನು. ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳಾಗಲಿ, 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಉಷಸ್ಸಾಗಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಧೇನುಪರ್ಯಾಯವಾದ ನೀಠೆಸಣವಿದ್ದೇ 


ಇರುತ್ತದೆ, ಉಷ್ಸ್ಸು, ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆನಂದದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಎಂಬದು ಲೋಕಾನ. ಭವದ 
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ವಿಷಯವಾದರೂ ಸಹ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕತನ್ಯಿಗಳಾದ ಜುಹಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಧೇನುನೆಂಬ ತತ್ತ್ವವು ಒಂದು ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿರುತ್ತಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನವು ಅತಿ ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಆಗ ಈ ರೂಸಕದಲ್ಲಿರುವ ಔಚಿತ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರತಿ ಧೇನುಮಿವಾಯತೀಮುಷಾಸಂ | 
ಯಹ್ಪಾ ಇವ ಪ್ರ ವಯಾಮುಜ್ಮಿಹಾನಾಃ ಪ್ರ ಭಾನವಃ ಸಿಸ್ರತೇ ನಾಕಮಚ್ಛ | 


(ಖು, ಸಂ. ೫-೧-೧) 


ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಣಿಯಾನ ಉಪಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನಿರ್ಭೂತಳಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರದಾಯಿಯಾದ 
ಧೇನುವಿನಂತೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ, ವತ್ಸರೂಪಿಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದ 
ರಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಯು ಅದ್ಭುತವಾದುದು, 


ಏತಾ ಧಿಯೆಂ ಕೃಣವಾಮಾ ಸಖಾಯೋಪ ಯಾ ಮಾತು ಯಣುತೆ ವ್ರಜಂ ಗೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೫-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಮಾತೃಪ್ರಾಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆ ಧೇನವೋ ಧುನಯಂತಾಮತಶಿಶ್ಚೀಃ ಸಬರ್ದುಘಾಃ ಶಶಯಾ ಅಸ್ಪದುಗ್ಬಾಃ! 
ನನ್ಯಾನವ್ಯಾ ಯುವತಯೋ ಭವಂತೀರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತ ಮೇಕಂ | 
(ಯ ಸಂ, ೩-೫೫.೧೬) 

ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕರಾದ ಮತ್ತು ಮೇಘೆಶೂನಗಳಾದ ಧೇನುಗಳು ನತ್ಸರಹಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖರಾಗಿ ಬಂದು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಸುರಿಯುತ್ತಾರೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮೇಘನನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗಾಗಲಿ, ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಾಗಲಿ ಅವುಗಳು ತೃಪ್ತಿಸಾಧನವಾದ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕಗಳಾದುಡರಿ ೦ದ 
ಥೇನುರೂಪಕನಿಶುತ್ತಡೆ, ಈ ರೂಸಕಗಳಿರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ಚರ್ಯವಿಶೇಷವೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು, ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಭಾವವು ಪುನರುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಪಡೇ ಪದೇ ಭಾವವೈವಿಧ್ಯದ ಪ್ರಕಾಶವು ಸನ್ನಿವೇಶದ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಅಲಂಕೃತವಾನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿರಸ್ಮೈ ಸಪ್ತ ಧೇನವೋ ದುದುಹ್ರೇ ಸತ್ಯಾಮಾಶಿರಂ ಪೂರ್ನ್ಯೇ ವ್ಯೋಮನಿ | 
ಚತ್ವಾರ್ಯನ್ಯಾ ಭುವನಾನಿ ನಿರ್ಣಿಜೇ ಚಾರೂಣಿ ಚಕ್ರೀ ಯದೃತೈರವರ್ಥಶೆ [| 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲಿ ದೇನುರೂಪಕವು ಬಹಳ ಗಭೀರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ರೂಪಕಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಧೇನವ॥ ಎಂಬುದು ಚಾಮಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿತತ್ತ್ವದ ದ್ಯೋತಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಜಾನತೇ ಗರ್ಭಮಸ್ಮಿನ್‌- ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಗರ್ಭವು ಓಷಧಿಗಳ ಪುಸ್ಸಫಲಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಆಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಐಕ್ಕ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಥವಾ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಯಾವ 
ಯಾವ ಗರ್ಭಶಕ್ತಿಗಳಡಗಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಾಗಲೂ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಾಗಲೂ ಗರ್ಭಪದವಾಚ್ಯತ್ವವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ನಿಷ್ಣು ಆದಿತ್ಯ, ಗರ್ಭ ಇವು ತಾದಾತ್ಮ್ಯದ್ಯೋತಕ 
ವಾದ ಪದಗಳೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅಪಾಂ ಗರ್ಭ ಎಂಬುದು ಆಗ್ನಿಗೆ ಯಾವರೀತಿ ಸರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿರು್‌ 
ವುಜೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸರ್ಯಾಉುಸದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ತೇ ಇವರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಡಕವಾಗಿರುತ್ತೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು, ನಿಷ್ಣು, ಅಗ್ನಿ, ಆದಿತ್ಯ ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಇವರು ಯಾನ ರೀತಿ ಗರ್ಭಸರ್ಯಾಯವಾಚ್ಯರು 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಇಗ್ಸಿಯೇ ಸಕಲ 
ವಸ್ತುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವನೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ ಅಡಗಿರುವುದೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ, 


ಬಹ್ಮೀ ನಾಂ ಗರ್ಭೋ ಅಪಸಾಮುಪೆ ನಂ ನ್ನಹಾನ್ಮನಿರ್ನಿಶರತಿ ಸ್ನಧಾವಾನ್‌ | 
Ke) Ww ಫಿ 1 ಬಿ ಚೆ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 
ಗರ್ಭೋಯೋ ಆಸಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಿಂ ಗರ್ಭಶ್ನರಥಾಂ! 


(ಖಯ ಸೆಂ.೧-೭೦-೨) 


ಅಗ್ನಿ ಯು ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೊಸದಲ್ಲಡಗಿರುವನೆಂಗೂ ಇವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ನಾದ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಸ:ಧ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಘದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪ 
ದಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂತಿಣು ಆನಂತರ ಯಜ್ಞದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ವೃಷ್ಟು )ದಕಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ವ.ತ್ತು ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದ ಮೇಘೋಸಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಅಂತರ್ಹ್ಜಿತನಿಾಗಿ ಸಮುದ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ಓನಸಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ಪುಗಳ ಗರ್ಭವು; ಓಷಧಿಗಳ 
ಗರ್ಭವು ಅಥವಾ ಅಪ್ಪುಗಳೂ, ಓಪಧಿಗಳೂ ಇವನ ಗರ್ಭವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣನನಿದೆ. ವಿಷ್ಣನಿನ ಪರವಾಗಿ- 
ತಮು ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ನಿದ ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಜನುಷಾ ಪಿಸರ್ತೆನ! 

(ಖು ಸಂ. ೧-೧೫೬-೩) 

ವಿಷ್ಣುವು ಅನಾದಿಸಂಸಿದ್ದನು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನು. ಯಜ್ಞ್ಞಾತ್ಮನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು. ಅಥವಾ 


ಉದಕಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನು. ಉದಕವೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆದಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು 
ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದುಗರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿಜಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸರವಾಗಿ, 


ಉತ್ತಾನಯೋಶ್ಚವಮ್ವೋಒರ್ಯೋನಿರಂತರತ್ರಾ ಪಿತಾ ದುಹಿತುರ್ಗರ್ಭಮಾಧಾತ್‌ | 


(ಖು.. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೩) 
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ಊಧಣ್ವನಎಖನಾಗಿ ನಿಸ್ತೃತನಾದವೂ ಚನೂಪಾತ್ರೆ ಯಂತೆ ಭೋಗಸಾಧನಗಳಾದವೂ ಆದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತೃ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಸೃಧ್ಣಿಯ 
ಗರ್ಭರೂಸವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಶನ್ನಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 





ದಿವ್ಯಂ ಸುಪೆರ್ಣಿಂ ವಾಯೆಸಂ ಬೃಹಂತಮಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ತತಮೋಷಧೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೨) 
ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪತನಸಾಧನವುಳ್ಳವನು, ಗಮನಶೀಲನು. ಉದಕಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನು. 
ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ ಗರ್ಭಭೂತನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಗರ್ಭಪದವಾಚ್ಕರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. ಅಲ್ಲಡೇ, ಅಗ್ನಿ, 
ವಿಷ್ಣು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸದಗಳಲ್ಲಡೇ 
ಭಿನ್ನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

« ಅಸಾಂ ಗೆರ್ಭಃ' « ಆಸುರ ಗರ್ಭಃ” (ಜು. ಸಂ. ೩-೨೯-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆಯೋ ಅದೇವರ್ಣನೆಯು ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಗರ್ಭರೂಪನೆಂದು ಕರೆದಿದೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು "“ ರೋದಸ್ಕೋಕ ಗರ್ಭಂ? 
ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. (ಯ ಸಂ. ೧೦-೧-೨) ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ೧೨೧೬೪-೫೨ನೇ 
ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ? ಧರಿಸಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಜಾಮಿಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಅರಿತವು ಎಂದರೆ ಅನನ ವಿಕೃವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈತನ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 
ತಾನೇ ವಿಶ್ವಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಬ್ರೂಸೆಗರ್ಭಾಧಾನಸಾಮಥಣ್ಯಂ ವಹತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಸಾಯಣರು ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ತಾತ್ಪರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಹಃ ವಸಪೂಂಹಿ ಬಿಭ್ರೃತಂ--ನಾನಾರೂಪವಾದ ಶರೀರರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಗರ್ಭರೂಸನನ್ನು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಾಮಯಃ ಎಂಬುದಸ್ಕೆ ಓಷಧಿಗಳ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ವ್ರೀಹಿ 
ಯವ, ಥೀವಾರ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಿಧನಾದ ರೂಪಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಆಗ--ಕಾಳೀ ಕರಾಳೀ ಚೆ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾೂ | ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ 
ವಿಶ್ವರುಚೀ ಚೆ ದೇನೀ ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತಜಿಹ್ಹಾಃ (ಮು. ಉ ೧-೨-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಸಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಜ್ಜಾಲೆಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ನಾನಾಸ್ವರೂಪ 
ಗಳೆಂದರಿಯಬೇಕು. 

ಅನೀ ಯೇ ಸಸ್ತ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 

(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ನಾನಾರೂಪತ್ವವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಚ್ಛಾ ವಿವಕ್ಕಿ ರೋಜಸೀ ಸುಮೇಕೇ ಗ್ರಾಪ್ಲೋ ಯುಜಾನೋ ಅಧ್ವರೇ 
ಮನೀಷಾ 
ಇಮಾ ಉ ತೇ ಮಾನವೇ ಭೊರಿವಾರಾ ಊರ್ಧಾ ಭವಂತಿ ದರ್ಶತಾ 


| 
ಯಜತ್ರಾಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


(| | | | | 
ಅಚ್ಛ | ವಿವಕ್ಕಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸುಮೇಕೇ ಚ ಸು;ಮೇಕೇ | ಗ್ರಾನ್ಲಃ | ಯುಜಾನಃ | ಅಧ್ವರೇ | 
ಮನೀಷಾ | 


| | | 
ಇಮಾಃ! ಊಂ ಇತಿ | ತೇ | ಮನವೇ | ಭೂರಿ€ವಾರಾಃ | ಊರ್ಧಾಃ | ಭವಂತಿ | ದರ್ಶತಾಃ | 


ಯೆಜತ್ರಾಃ he 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಗ್ರಾವ್ಸಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಾರ್ಥಮುಸೆಲಾನ್‌ ಯುಜಾನಃ ಪ್ರೆಯುಂಜಾಗೋ5- 
ಹಂ ಸುಮೇಕೇ ಸುರೂಪೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಈಷಯಾ ಸ್ತುತಿಲಸ್ತಣಯಾ 
ವಾಚಾಚ್ಛ ವಿವಕ್ಮಿ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತೌನಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಭೂರಿವಾರಾ ಯಜಮಾನೈರ್ಬಹು- 
ವಾರಂ ವರಣೀಯಾ ದರ್ಶಶಾಃ ಕಮನೀಯೆತೆಯಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಯಜತ್ರಾ: ಪೂಜ್ಯಾ ಇಮಾ ದೀಪ್ರಯೋ 
ಮನನೇ ಮನುಸ್ಯವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥಮೂರ್ಧ್ಯಾ ಊರ್ಧ್ವಮುಖಾ ಭವಂತಿ ॥ ವಿವಕ್ಮಿ | ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | 
ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತೋಶ್ಚ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | 
ಚಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ವಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಯುಜಾನಃ | ಯುಜಿಬುಧಿದೃಶಃ ಕಿಚ್ಛೇತ್ಯಾನಚ್‌ | ಕಿತ್ತ್ವಾದಗುಣ॥| 
ಚಿತ್ತಾ ದಂತೋದಾತ್ರ8| ಮನೀಷಾ | ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾಮ್ಹ8--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲ'ಗಳನ್ನು | ಯುಜಾನಃ-- ಅಭಿನವ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ನಾನು | ಸುಮೇಕೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ | ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | 
ಮನೀಷಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಅಚ್ಛ ನಿನಕ್ಕಿ ಅವರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ 
(ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ) | ಭೂರಿವಾರಾಃ-- ಯಜಮಾನರಿಂದ ಬಹುವಾಗಿ ಆಪೇಕ್ರಿತವಾದವೂ | ದರ್ಶತಾಃ -. ಅಕರ್ಹಿಕ 
ವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವೂ | ಯಜತಶ್ರಾ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ತೇ ಇಮಾಃ ನಿನ್ನ ಈ ಸ್ರಭೆಗಳು! ಮನವೇ-- 
ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವಾಃ--ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಮುಖಿಗಳಾಗಿ | ಭವಂತಿ--ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಅವರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಫಿಂತು ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಈ ಪ್ರಭೆಗಳು ಮಾನನರ ವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಊಧಾಣ್ವಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ. 


English Translation 


I glorify with praise the beautiful heaven and earth, taking in hand the 
stones (to express the libation) at the sacrifice, as these your graceful, adorable, 


and many-blessing rays (Agni) mount up for the good of man. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆಧ್ವರೇ--ಧ್ರರತಿಃ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ (ನಿ. ೧-೮) ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಧ್ಭೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಧ್ವರೇ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಗ್ರಾವ್ಹ8--ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥಮುಸಪಲಾನ" | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡ:ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಗ್ರಾವ, ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ 
ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧಕವಾದ ಗ್ರಾವಕ್ಸೂ, ಅದ್ರಿಗೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ, ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗ್ರಾವ ಎಂಬ 
ಸದವು ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಷಾಣನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆದ್ರಿ ಸದವಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಆಧಾರವಲ್ಲ. 
ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ಅವುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡು 
ವಾಗ ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಸೂಚಕವಾದ ಪದಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಬಬ್ಬಹಾಣ (೫-೪೧-೧೨); ಪರ್ವತ (೧೦-೯೪-೧); ಅಶ್ರಮಣ, ಅಶೃಥಿತ, ಅನ್ಭುತ್ಯು, ಅನಾತುರ, 
ಅಜರ, ಅಮನಿಷ್ಣು (೧೦-೯೪-೧೧) ಶ್ಷೇಮಕಾಮ ೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅದ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪೃಥು, ಪೃಥುಟುಧ್ಧ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾವದ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸ 
ತಕ್ಕವು. ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಕೂ, ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಗ್ರಾವಸ್ತ್ಯೋತ್ರದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಈ ಗ್ರಾವದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧, ೨೪, ೩; ೫ ೮೧೧; ಲ, ೪೧, ೧; ಲೈ೧ ೧ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪೂರ್ವಫೀಠಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ೧೦-೯೪ನೇ ಸೂಸ್ಮವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರೆ. ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ೧೦-೧೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
(26) 1-33 
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ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೨೪, ೩; ೫, ೮೧ ೧ ಮತ್ತು ೧೦, ೧೭೫ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸವಿತೃದೇನತೆಯನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ 
ದುದು. ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರ ವೋ ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸುವತು ಧರ್ಮಣಾ | ಧೂರ್ಷು ಯೆುಜ್ಯಧ್ವಂ ಸುನುತ || 
(ಯ ಸಂ. ೧6-೧೭೫-೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸನಿತೃದೇನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೋಮಾಭಿಷವಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಅಭಿಷವ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರರಾಗಿಯೂ ಸೇರಿ ಹಿಂಡಿರಿ. ಹೀಗೆಯೇ " ಗ್ರಾವಾಣಃ ಅಪ 
ದುಚ್ಛುನಾಮಸ ಸೇಧತೆ ದುರ್ಮತಿಂ? ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗ್ರಾವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇವಲ್ಲದೇ ಅಭಿಸವ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವಗಳು ಪ್ರಕಟಸುವ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಮತ್ತು ಪೂತಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಲೂ 
ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ ಪಠಿತವಾಗುವ ಮತ್ರಗಳಲ್ಲ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹ:ದು. 


ಪ್ರೈತೇ ವದಂತು ಪ್ರೆ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯೋ ವಾಚಂ ವದತಾ ವದದ್ಭ್ಯ:! 
ಯದದ್ರಯೆಃ ಸರ್ವಶಾಃ ಸಾಕಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಹೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧) 


ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ರಬ್ದರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಉಪಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸೋಣ. ಘೆನವಾದವೂ, ಶೀಘ್ರಚಾರಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದಾ- 
ತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸೋಮರಸವು ಖಂಡಿತ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, 


ಏತೇ ವವಂತಿ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರವದಭಿ ಕ್ರಂದಂತಿ ಹರಿತೇಭಿರಾಸಭಿಃ | 
ವಿಷ್ಟ್ರೀ ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಹೋತುಶ್ಚಿಶ್ಸೂರ್ವೇ ಹನಿರದ್ಯಮಾಶತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೨) 


ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಸಹಸ್ರಾರು ಜನರು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶಬ್ದಮಾಡಿದರೆ ಯಾವ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವುಂಟಾಗುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ ಹರಿತವರ್ಣದ ಮುಖದಿಂದ ಗಭೀರವಾದ ರಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀನ 
ದಕ್ಷಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ತಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತವೆ 


ಸುಪರ್ಣಾ ನಾಚಮಕ್ರತೋಪೆ ದ್ಯವ್ಯಾಖರೇ ಕೃಷ್ಣಾ ಇಸಹಿರಾ ಅನರ್ತಿಷುಃ । 
ನ್ಯ೧ ಜ್ನುಯಂತ್ಯುಪರಸ್ಯ ನಿಷ್ಠೃತಂ ಪುರೂ ರೇತೋ ದಧಿರೇ ಸೂರೃಶ್ವಿತಃ || 
(೧೦-೯೪-೫) 


ಮೃದುವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಈ ಗ್ರಾವಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತನೆ. ಅಂಗಣದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಮೃಗವು ನೃತ್ಯಮಾಡಿ 
ದಂತೆ ನಲಿಯುತ್ತವೆ. ಸೂಗ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಕಮಾನವಾದ ರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. 


ಅ. ೩ಅ,೪ವ. ೨) Kia 403 
ಧ್ರುವಾ ಏವ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ PRS ಸದಸೋ ನ ಯೊಂಜತೇ | 
ಅಜುರ್ಯಾಸೋ ಹರಿಷಾಚೋ ಹರಿದ್ರವ ಆ ದ್ಯಾಂ ರವೇಣ ಸೈಥಿನೀಮಶುಶ್ರವುಃ (| 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧೨) 


ಎಲೈ ಗ್ರಾವಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳು ತಮಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವನರಾಗಿ ಸದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸದೆ ನಿವಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು, ಅಜರರಾಗಿಯೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆದು ತೃಸ್ತರಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮ ಮೃದುವಾದ 
ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ತದಿದೈದಂತ್ಯದ್ರಯೋ ನಿನೋಚೆನೇ ಯಾಮನ್ನಂಜಸ್ಪಾ ಇವ ಫೇದುಸಬ್ಬಿಭಿಃ | 
ವಸೆಂತೋ ಬೀಜಮಿವ ಧಾನ್ಯಾಕೃತಃ ಸೈಂಚೇತಿ ಸೋಮಂ ನ ಮಿನಂತಿ ಬಸ್ಸತೆಃ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೯೪.೧೩) 

ಈ ಗ್ರಾಮಗಳು ಅಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ರಥಗಳತೆಯೂ, ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವ 
ಕೃಷೀವಲರು ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನುಟುಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಗಭೀರವಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಕೊಂಚವೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಗ್ರಾವದ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಗ್ರಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದ;ಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸುತೇ 
ಅಧ್ಬರೇ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ, ಆ ವ ಯಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೦-೭೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಪ್ರೆ ವೋ 
ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ೧೦-೧೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಚು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಅಭಿಷವವು 
ಮುಗಿಯುವವರೆಗೆ ಸಾವಮಾನೀ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗ್ರಾವದ ಸ್ತುತಿಯೂ 
ವರ್ಣನೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಸ್ಹರೂ ಸಹ ಅವರ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಗ್ರಾವವೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ 


ಸುಮೇಕೇ--ಈ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಪ್ಲಥಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ji EA ್ಯ್ಷ್ಸ ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಪಿತಿಯುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಅಚಲವಾದ ಸ್ವರೂಪನವುಳ್ಳವರೆಂದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರು, ಅಥವಾ ಬಾ 1 ಕುಶಲರು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ದ್ಯಾವಾಸಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಯುಕ್ತೇ | ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಿತರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಖು ಸಂ. ೩-೧೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕೈನಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, : 

ಕೋದಸೀ--ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ, ೧-೫೬-೭ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವನಿಷ ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಭೂರಿನಾರಾಃ, ದರ್ಶಕಾ ಯೆಜತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಭೆಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಆ ಪ್ರಭೆಗಳ 
ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿನೆ. ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಭೆಯ ಮಹೆತ್ತವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಯಾ ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಮಧುನುತೀ ಸುಮೇಧಾ ಅಗ್ನೇ ದೇವೇಷೂಚ್ಯತೆ 
ಉರೂಚೀ | 

ತಯೇಹ ನಿಶ್ಚಾಂ ಅವಸೇ ಯಜತ್ರಾನಾ ಸಾದಯ ಪಾಯಯಾ ಚಾ 
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ಯಾ | ತೇ। ಜಿಹ್ವಾ | ಮಧು5ಮತೀ | ಸುುಮೇಧಾಃ | ಅಗ್ನೇ! ದೇವೇಸು | ಉಚ್ಛಿಕೆೇ | ಉರೂಚೀ | 
| I I | 
ತೆಯಾ | ಇಹ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | le | ಯೆಜತ್ರಾನ್‌ | ಆ! ಸಾದೆಯೆ |! ಸಾಯೆಯ | ಚೆ | ಮಧೂನಿ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತೆವ ಮಧುಮತ್ಯುದಕವತೀ ಸುಮೇಧಾ: | ಶೋಭನಾ ಮೇಧಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ| ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾಪೆಯಿತ್ರೀ ಯಾ ಜಿಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲೋರೂಟೀ ಬಹುವ್ಯಾಪ್ತಿಃ ಸತೀ ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯ ಆಹ್ವಾನಾರ್ಥಮುಚೈತೇ ಪ್ರೇರ್ಯತೇ ತಯಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಯಜತ್ರಾನ್ಯಜನೀಯಾಸ್ವಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾನಿಹ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾ ಸಾದಯ | ಉಪನೇಶಯ | ಕಿಂಚೆ ತಾಸ್ಪಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾನ್ಮಧೂನಿ 
ಮದಕರಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ಸಾಯೆಯೆ ॥ ಸುಮೇಧಾಃ | ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ಪ್ರಜಾನೇಧಯೋರಿತ್ಯಸಿಚ್‌ | 
ಉಚ್ಯತೇ | ವಚೆ ಸರಿಭಾಷಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಯಕಿ ರೂಸಂ | ಯಶ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಉರೂಚೀ। 
ಅಂಚತೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅಂಚತೇಶ್ಟೋಸಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೋಸ್‌ | ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಸ 
ಇತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಾಯಯೆ | ಪಾ ಸಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣೌ ಸರತಃ ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ಹಾವ್ಯಾನೇಸಾಂ 
ಯುಗಿತಿ ಯುಕ್‌ | ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ಪಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಮಧುಮತೀ - ಉದಕಯುಕ್ತವಾದುದೂ (ಮಧುರ 
ವಾದುದೂ) | ಸುಮೇಧಾ: ಎಲ್ಲರಿಗೂ (ಕರ್ತವ್ಯದ) ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಯಾ ಜಿಹ್ವಾ-- 
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ಯಾವ ಜಿಹ್ಟೆಯಿದೆಯೋ ಅದು | ಉರೂಚೀ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ದೇವೇಷು 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಉಚ್ಛತೇಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಡಿ | ತೆಯಾ-ಆ ಜಿಹ್ವೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಯೆಜತ್ರಾನ್‌ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ | ವಿಶ್ವಾನ್‌-ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ | ಆ ಸಾದೆಯ-ಕುಳ್ಳಿರಿಸು | ಮಧೂನಿ-ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಯಯ- (ಅವರಿಗೆ) 
ಪಾನಮಾಡಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉದಕಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನನನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ನಾಲಿಗೆಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆ ಜಿಹ್ವೆಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು ಮತ್ತು 
ಅನರಿಗೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸು. 


English Translation 
With your wide-spreading tongue, Agni, sweet and intelligent, which 
is renowned amongst the gods, bring hither all the adorable deities for our 


protection, and give them to drink of the sweet (110೩00). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿಡೆ, ಮಧುಮತೀ, ಸುಮೇಧಾಃ ಎಂಬುವು ಜಿಹ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣಪದಗಳು, ಉರುಚೀ ಎಂಬುದೂ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮಹತ್ತ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮಧುಮತಶೀ--ಮಧುಯುಕ್ತವಾದ ಜ್ವಾಲೆ. ಮಧುವೆಂದರೇನು? ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಮಧು ಶಬ್ದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧೨) ಮಧುಮತೀ ಎಂದರೆ ಉದಕಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೆಂದರ್ಥ. ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌, ಅಸಾಂಗರ್ಭಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಉದಕೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ವರ್ಣನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಈ ವರ್ಣನದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿಧಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಾಭಿಜುಹೋತ್ಯಗ್ನೇರನೀಕಮಸೆ ಆ ವಿನೇಶಾಸಾಂ ನಪಾತ್ಪೆಶಿರಶ್ಷನ್ನಸುರ್ಯಂ | 
(ವಾ. ಸ. ೮-೨೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಪಾಂನಪಾದ್ರೂ ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಪ್ಸೇ (ನೀರೇ) ನಿನ್ನ ಮುಖವು. ನಿನ್ನ ಮುಖಾತ್ಮಕವಾದ ಅಪ್ಪನ್ನು 
ರಾಕ್ಷಸರ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾಗು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಮುಖಕ್ಕೂ, 
ಅಫ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಅಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಒಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ 
ಕೇನಲ ಭೌತಿಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಗೂಢವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿ 
ಚಿತೆಯ ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರಾಗಿ ಅಪ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಈ ರೀತಿ 


ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ತೇ ಚೇತೆಯಮಾನಾಃ | ಏತದಪೆಶ್ಯನ್ನಪೆ ಏವೈನದಭ್ಯವಹರಾಮಾಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಶದ್ಯತ್ರಾಸ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತದೇನತ್ರ ತಿಷ್ಠಾಸ್ಯ ಯೆದತ್ರಾಗ್ನೇಯಂ 
ತದದ್ಭ್ಯ್ಯೋಧಿ ಜನಯಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ ತದಪೋಇ೯ಳಭ್ಯವಾಹರನ್‌ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬.೮-೨-೨) 


ಅಸ್ಸೇ (ಉದಕವೇ) ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರವು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಈ ಚಿತಿಯನ್ನು ಅನ್ಸಿನ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯೋಣ. 
ಅನಂತರ ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾದ ಅಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಅಗ್ಗ ಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸೋಣ ಎಂದು 
ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಅಗ್ನಿಚಿತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಮುಖವಾದ ಅಫ್ಪಿನ ಸಾನ್ಲಿ ಧೃಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ, 


ಅಸ್ಸೈಗ್ಸ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವ ಸೌಸಧೀರನು ರುಧ್ಯಸೇ | ಗರ್ಭೇ ಸಂಜಾಯಸೇ ಪುನಃ | 
(ಯ ಸಂ .೮-೪೩-೯) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದವನೂ, ಆ ಆಸ್ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿದವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯು ಆದಿಶ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುದನ್ನೂ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಜ್ಞಾಲೆಯು 
ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸ್ಸವಾದುದೂ, ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತವಾಗುವುದನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸೀತಿ | ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೊೋರ್ಣಸ್ತಾ ಏಷ ಧೂಮೇ- 
ನಾಛೈತೃಚ್ಛಾ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಊಚಿಹೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ ಯೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ದೇವಾ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಸ್ತೇ ಹಿ 
ಸರ್ವಾ ಧಿಯ ಇಷ್ನಂತಿ ಯಾ ರೋಚನೇ ಸರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯಾಶ್ಚಾವಸ್ತಾದುಪತಿಷ್ಕಂತ 
ಆಸ ಇತಿ ರೋಚನೋ ಹ ನಾಮೈಷ ಲೋಕೋ ಯೃತ್ರೈಷ ಏತತ್ತಸತಿ ತದ್ಯಾಶ್ಸೈತೆಂ 
ಪರೇಣಾಪೋ ಯಾಶ್ಚಾವರೇಣ ತಾ ಏತದಾಹ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೧-೧-೨೪) 


ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲವೂ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹಮಯವಾಗಿದೆ. ಎಳ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಆ 
ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹದೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಜ್ವಾಲಾರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಸದ 
ಪ್ರವಾಹೆವನ್ನು ಸೇರಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಸುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸು, ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲದಿಂದಲೂ ಅತೀತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಮತ್ತುಸರ್ವವ್ಯಾ ಹಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅಪ್ತತ್ತ್ತೃವು ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಧುಮತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಜಿಹ್ವೆಗೆ ಸುಮೇಧಾಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ೦:೫ಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಆಗ್ಲೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥ 
(ಈ ಶ. ೧೮) 
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ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಮೇಧಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥ ಸ್ವರೂಪವು ಸ್ತು ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು ತತ ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ಪ ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಉರೂಚೀ--ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಉರೂಚೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವ್ಯಾಪಕತ್ವಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


eos. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯಾ ತೇ ಗ್ನೇ ಸರ್ವತಸ್ಯೇವ ಧಾರಾಸಶ್ಚಂತೀ ಪೀಪಯದ್ದೇನ ಚಿತ್ರಾ 
ಸ | 
ತಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಜಾತನೇದೋ ನಸೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುಮತಿಂ ವಿಶ್ವ- 


| 
ಜನ್ಯಾಂ || ೬॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 


| | | 
ಯಾ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಪರ್ವತಸ್ಯ$ಇವ | ಸಟ | ಅಸಶ್ಚಂತೀ | ಹೀಸಯ್‌ | ದೇವ | ಚಿತ್ರಾ ! 


| | 
ತಾಂ | ಅಸ ಳ್ಳ 01 ಪ್ರಳಮತಿಂ | ಜಾತೆ$ನೇದೆಃ | ವಸೋ ತಿ | ರಾಸ್ಟ್ರ | ಸು;ಮತಿಂ | ವಿಶ್ವಳಜನ್ಯಾಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ದೇವ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾರೂಪಾಸಶ್ಟಂತ್ಯಸ್ಮದನ್ಯತ್ರೆ ಸಂಗತಿಮಕುರ್ವಾಣಾ 
ಯಾ ತೇ ತವ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸೀಸೆಯತ್‌ ಅಸೇಕ್ಷಿತಫಲದಾನೇನಾಸ್ಮಾನ್ವರ್ಧಯತಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪರ್ವತೆಸ್ಕೀವ ಧಾರಾ | ಯೆಥಾ ಸರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಕ್ಫೋದಕಧಾರೌಾಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು 
ಸಂಗತಿಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ತಾನ್ವರ್ಧಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌" | ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾಸಯಿತರ್ಜಾತನೇದೋ ಜಾತೆ- 
ಪ್ರಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಪರಹಿತಕರಣಸಮರ್ಥಾಂ ಬುದ್ಧಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ಟ | ದಶ |! ತಥಾ 
ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಸರ್ವಜನಹಿತಾಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ವತ್ಸ ॥ ಅಸಶ್ಟ್ಚಂಶೀ | ಸಶ್ಮತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಶತರ್ಯುಗಿತಕ್ಚೆ ೇೀತಿ ಜೀಪ್‌ | ನಾ ಸಟ ನಣ್ಸ್ಟುರಃ। ಸತ | ಪಾ ಪಾನೇ। 
ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜ ಚಳಿ" ರೂಪೆಂ | ಚಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಕಾಮಿತಿ ಚಣ ಸರತಃ ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಯೆಡ್ವೈತ ತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರಮತಿಂ | ತಾದಾ ಚಿನಿತಿಕ್ಕ ಕೃತ್ಯ ತಾನಿತಿ ಗತೇ: ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರತ್ವೆಂ | 
ಹ ರಾ ದಾನೇ! ವ್ಯತೈ ANS | ಲೊಃಟ 82 ! ಆನುಂತಿ ಸನ, ಮಾನತ್ತಾ- 
ನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | 
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ಪ ಯ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಚಿತ್ರಾ--ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ಅಸೆಶ್ಚಂತೀ- 
(ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಚಲಿಸದಿರುವುದೂ ಆದ | ಯಾ ತೇ-ನಿನ್ನ ಆನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | 
ಪರ್ವತಸ್ಯ--ಮೇಘದ | ಧಾರಾ ಇವ--ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಧಾರೆಯು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ 1 
ಪೀಪಯತ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುತ್ತದೆ | ವಸೋ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿಕಾರಕನೂ | ಜಾಕನೇದಃ- 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ತಾಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಆದೇ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಾಸ್ತ್ರ-ಇಡು | ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ! ಸುಮತಿಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು | i 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ವಸತಿಕಾರಕನ್ಕೂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇನಾರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ನವ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಚಲಿಸದಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು, ಮೇಘದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ 
ಧಾರೆಯು ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನನ್ಮನ್ನು ಸೋಷಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುತ್ತದೆ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 


ಹಾಡುವ ಆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಹರವಾಗಿಡು, 
English Translation 


Divine Agni, giver of dwellings, knower of all that exists, extend to us 
that benevolence which, unshared by others, cherishes us like the showers of 
the rain-cloud ; that kindness which is beneficent for all mankind. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜಾತನೇದಾಃ--ಜಾತಾನಿ ವೇದ, ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ವಿದುಃ--ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತನಿರ್ವಚನನನ್ನುದಾ 
ಹರಿಸಿ ಜಾತನೇದಸ್ಸೆಂಬ ನಾಮಥೇಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆ. ಭಾಗ 8, ಪುಟ 161-1). 


ವಸೋ.--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಸತಿಕಾರಕನಾದುದರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ್ಪರ್ಯಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ವಶುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
೨ ನೇ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಗ್ನಿಯ. ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿರುವನು ಎಂದಿರುವಾಗ ಭಿನ್ನದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತೃನಿಗೂ ವಸುಗಳಿಗೂ 
ತಃ:ದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಸು ಪದದ ವಿಶೇಷಣವಿರ:ವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಮಶಿಂ- ಪ್ರಮತಿಂ ಎಂದು ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರುಮತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದೂ ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಣಡಿದೆ 
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RAL 
SN ಲ. 





ಪ್ರಮತಿಶಬ್ದವು ತತ್ತ್ಪಾರ್ಥಗ್ರಹೆಣಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಸುಮಶಿಶಬ್ದವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯಾಚರಣೆಗೆ ಬೇಕಾದ ನೈತಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪರ್ವತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಇವ-_ಎಂಬ ಉಪಮೆಯಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪರ್ವತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಮೇಘವೆಂಬರ್ಥವು. ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ ಪದವು ಇಂದ್ರಪರವಾದುದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪರವಾದುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅರ್ಥವು ಪರ್ವತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನ:ಗಿಡೆ, ಆದರೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥ 


ಮಾಡಲು ಆಧಾರವೇನು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಯಾಸ್ಕ್ರರನಿರ್ವಚನವು-- 


“ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ ; ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ” 

(ನಿ- ೧-೨೦) 
ಸರ್ವನಿರತಕ್ಕದ್ದು ಪರ್ವತ. ತುಂಬು ವಿಂಬಂರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಪೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಪರ್ವಶಬ್ದವು ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹೆ ಪರ್ವವುಳ್ಳದ್ದು 
ಪರ್ವತವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಫಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶೂನ್ಯವಾದ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮೇಘಗಳು 
ತುಂಬುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಮೇಘ ಕ್ಕೆ 
ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದರಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪವಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಪದವು ಗಿರಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್ಸ್ವರ್ಯಂ ೧ ಪರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ಪ್ರ ಚ್ಛಾವಯಂತಿ ಯಾಮಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೬-೪) 
ತ್ಯಂ ಚಿತ್ರರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ಶತವಂತೆಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ನಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ರುರೋಜಿಥ ॥! 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೪-೫) 


ಎಂಬೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಗಿರಿಗೆ ವಿಕೇಷಣವಾಗಿಜಿ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಪೂರಕ 
.ಉದಕವನಾನ” ಮೇಘಃ | ಜಗತ್ತನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಮೇಘವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವವಾನ್‌ ಗಿರಿಃ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳ ಮೇಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ್ಕೆ ಅದ್ರಿ, ಗಿರಿ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಮೇಘನಾನುಗಳೆಲ್ಲಿಯೇ ಪರಠಿತವಾಗಿವೆ. 
(ಪಿ ೧-೧೦) ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೫-೫೬-೪ರಲ್ಲು ಗಿರಿ ಶಬ್ದವು ಗೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 
ನಿಗಿರತ್ಯುದಕಮಿತಿ ಗಿರಿ।-ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಗಿರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಆದ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೨-೧೬೫-೪). ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ವಜ್ರದಿಂದ ಸೀಳಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೇಘವೆಂಬುದೇ 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು, ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪದಗಳಿಗೂ ಮೂಲಾರ್ಥವು ರೂಢವಾದ ಪರ್ವತ 
ವೆಂಬುದೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ವಿ ವೃತ್ರಂ ಪರ್ನಶೋ ಯಯುರ್ನಿ ಪರ್ವತ ಅರಾಜಿನಃ | ಚೆಕ್ರಾಣಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪೌಂಸ್ಯಂ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೩) 


ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ಅಂಥಕಾರಮಯವಾಗಿದ್ದ ಈ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಸೀಳಿ 
ಹಾಕಿದನು, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರಸಮೂಹವು ಪರ್ವತಶಬ್ಧವಾಚ್ಯವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ 
ಅಂಧಕಾರಸಮೂಹೆವೇ ಮೇಘವು. 


ಆದರೆ, ಪರ್ವಶಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಸಹ 
ಉಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇಂದ್ರನ ಜಯದ ನಂತರ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದೆ ಸಿದ್ದಿಗಳಿರುತ್ತನೆ. ೧) ಗೋವು 
ಗಳ ಮುಕ್ತಿ. ೨) ಉದಕಗಳ ಬಂಧರಹಿತವಾದ ಪ್ರವಾಹೆ. ೩) ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವ ಮತ್ತು ೪) ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯ ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಂಶಗಳೂ ಇಂದ್ರ ಜಯದ ನಂತರ ಸಂಭವಿಸತಕ್ಕ ವ್ಯಾಷಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕೇವಲ ಮೇಘನೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಕೇಲವು ಸಂದರ್ಭ ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ ಮಾತರಾ ಸೂರ್ಯೇಣಾ ಕನೀನಾಮವಾಸೆಯೆದ್ರುಜದದ್ರಿಂ ಗೈಣಾನಃ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೩೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿಯನ್ನು ಸೀಳಿ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಹರಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ಪರ್ವತವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ ಅಂಧಕಾರದ ರಾಶಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಂತಯೇ, 


ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರೆ ಸರ್ವತಂ ನಿ ಯದ್ವಃ ಸೃಜೋ ನಿ ಧಾರಾ ಅವ ಧಾನವಂ ಹನ್‌ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 
ಉದಕವನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಪರ್ವತನೆಂದರೆ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಗಭೀರವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಮೇಘಿವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಗ್‌ಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುದ್ದಮಿತಿ ಗಿರಿರ್ನಾ ಅದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ದಾ ಉ ವಾ ಆಪಃ ॥ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೫-೨-೧೮): 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಾರುಣಾಶ್ವವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆಯೋ (ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ) ಅಂತಹ 
ವಾರುಣಾಶ್ವಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಉದಕವು ಅದ್ರಿಮೂಲವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದೆ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದನ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಪರ್ವತದಂತೆ ಘನೀಭೂತವಾದುದ್ಕೂ ವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ 
ಆಂಧಕಾರವು ಉದಕವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೪.೧೬-೬; ೮) ಇದೇ 
ಆಂಧಕಾರಮಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ತ್ವಮಪಾಮಸಿಧಾನಾವೃಣೋರಪಾಧಾರಯೆಃ ಪರ್ವತೇ ದಾನುಮದ್ವಸು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೫೧-೪) 
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ಇಂದ್ರನು (ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಇಂದ್ರನು) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬಂತೆ ವರ್ಣನೆಯಿ:ರುವ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. «ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿನುದ್ರಿಬುಧ್ದಂ” (ವಾ, ಸಂ 
೧೩-೪೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅಂಧಕಾರರಾಶಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಘನತೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಲು ಷರ್ವಶಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆಯೇ 
ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶಪುಂಜನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಪ್ರಾಕ್ಟಾದಸಾಕ್ಟಾದಧರಾದುದಕ್ತಾದಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ಷಸಃ ಪರ್ವಶೇನ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪೆರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದರ್ಥ" 
ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಕಾಶಪುಂಜವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಸರ್ವತಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಎರಡನೆಯ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಪ್ರೀ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಪ್ಚನ್ನವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದ ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಿರಬಹುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಸರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತೌ ಸಜೋಷಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೩-೧೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಖರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ವೃತ್ರ ಹನನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇನರು ಪರ್ವತಶಬ್ದವಾಚ್ಯರು, ಪರ್ವತೆಸದ್ರಶಾಃ 
ಪೂರಣವಂತಃ ಪ್ರೀಣನವಂತೋ ವಾ ಮರುತಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಪ್ರೋತಯೇ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರವಿಂದ್ರೆಂ ಮರುತಃ ಕೃಷ್ಪಾವಸೇ ನೋ ಅದ್ಯ | 
ಪ್ರ ಸೂಷಣಂ ವಿಷ್ಣುಮಗ್ನಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸನಿತಾರಮೋಷಧೀ॥ಃ ಪರ್ವತಾಂಶೊ್ಚ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೨೧-೯) 
ಶಂ ನಃ ಪರ್ವತಾಧ್ರುವಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧನಃ ಶಮು ಸನ್ಮ್ಫ್ವಾಪಃ॥| 
(ಯ. ಸಂ ೭-೩೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪರ್ವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ರಃಗಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ವತಗಳು ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಿಗಳಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುರ್ವತಾನ್‌ ಅದ್ರೀನ್‌ ಇತ್ಯೇತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ | ಪರ್ವತ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 
ನ ಪರ್ವತಾ ನ ನದ್ಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೫-೫೫-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಸರ್ವತವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಧ್ರುವಾಹ ಪರ್ವತಾ ಇಮೇ (ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨೮) ಪರ್ವತ ಇನಾನಿಚಾಚಲಿಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪರ್ವತಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಫಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪಾರ್ಥಿವಪರ್ವತದ 
ಸಮಾನವಿರುತ್ತದೆ. 
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AL ಮಿ ಹೆ ನೆ ನೆಮ ಹಾನಿ, ಲ ಬ ಾಹಾಸಸೂೂೂಯಯ್ನ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಾರಾ ಇವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯಪಮಾನಗಳು ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸು 


ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ-- ಸರ್ವಜನಹಿತಾಂ | ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸುಮತಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದು ಸುಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಜನೈಶಬ್ದವು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಜನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥ. ಇದು ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಅರ್ಥ. ಸಾತ್ಪತಿರ್ಜನ್ಯಾದಂಹಸೋ ನೋ ಮಿತ್ರಃ (೪-೫೫-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜನಸಂಬಂಧವಾದುದು 
ಜನ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜನಸಂಬಂಧವಾದ ಪಾಸದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಕ್ತರನ್ನುಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಜನಹಿತವಾದುದು ಜನ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಜನಂಜನಂ ಜನ್ಯೋ ನಾತಿಮನ್ಯತೇ 
(೧೦-೯೧-೨) ಮುಂತಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಯನೆಂದರೆ ಜನಹಿತವೆಂದರ್ಥ, ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೂ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸ ಆ ಯಜಸ್ಪ ನೃವಶೀರನು ಕ್ಷಾಃ ಸ್ವಾರ್ಹಾ ಇಸಃ ಸ್ಷುಮತೀರ್ನಿಶ್ವಜನ್ಯಾಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೨-೬) 


ಸಕಲಜನರ ಹಿತಕ್ಕೂ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಡೀವತಿಗಳಿಗರ್ಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ, ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕೈಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲಜನಕ್ಕೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. 

ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಸುಮತಿಂ | ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ರೋಕಕಲ್ಯಾಣದ ದೃಷ್ಟಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ತನ್ನ ಸ್ವಾರ್ಥದ ಹಿತದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಡಡೇ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


FIN -- 
ಐವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 


ಜ್‌ - 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಕೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಧೇನುರ್ನವಾಶ್ಚಿನಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಅಶ್ವಿನಕ್ರಶ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕ ಉ ಶ್ರವದಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇನಯಮಾಶ್ಚಿನಶ್ಚ- 
ತುರ್ಥಸ್ತೃಚೆಃ | ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿಶಂ | ಧೇನುಃ ಸ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ ದುಹಾನಾ 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಂದ್ರೋಸ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ || 
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ಅರ ಅರರ ರಾರಾ ಅಣಕ AAA 


ಅನುವಾದವು--ಧೇನು। ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 

ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಕರಬ, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಯಷಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ದೇವ 
ತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಧೇನುರ್ನವಾಶ್ವಿನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕ ಉ ಶ್ರವದಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೫) ; ಮತ್ತು ವ್ಯೂಳ್ಳವೆ ವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದ ದ್ವಿತೀಯ 
ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳು ip 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ (ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು) ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ ದುಹಾನಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ 
ಇಂದ್ರೋಪ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧೦). 


1 ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ--_೫೮ 


ಮಂಡಲ---೩ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೫೮ ॥| 
ಅಸ್ಟಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ--೩, ೪ Il 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-- ೯॥ 
ಬುಹಿ--ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ | 
ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ || 


iG 
| | 
ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಂ ದುಹಾನಾಂತಃ ಪುತ್ರಶ್ಚರತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ ! 


I 
ತಿಂ ವಹತಿ ಶುಭ್ರಯಾನೋಷಸಃ ಸ್ತೋಮೋ ಅತ್ವಿನಾವಜೀಗಃ॥ 


ಪದಪಾಠ॥ 


I | | 
ಧೇನುಃ | ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ | ಕಾಮ್ಯಂ | ದುಹಾನಾ | ಅಂತರಿಕಿ | ಪುತ್ರಃ | ಚರತಿ | ದೆಕ್ಷಿಕಾಯಾಃ | 


| | 
ಆ! ದ್ಯೋತನಿಂ | ವಹತಿ | ಶುಭ್ರಳಯಾಮಾ | ಉಷ | ಸೋಮಃ | ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಅಜೀಗರಿತಿ ॥೧॥ 
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ಹಸ ಸಂ ಎಂ ಎಂ ಂ ಆಂ ಆ ರ ಜರು ತತ ಹ ೨೩ ಸ ಚ ಬ? ಹ” ~ ಸಾರಾಣ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಭೇನುಃ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರ್ಯುಷಾಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಪುರಾತನಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಮನೀಯೆಂ ಸೆಯೋ 
ದುಹಾನಾ | ದೋಗ್ಗಿ ಪ್ರೀ ಭವತಿ | ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಉಷಸಃ ಪುತ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾ ಅಂತೆಶ್ಚರತಿ। ಉಷ- 
ಸೋ$ನಂತರಂ ಶುಭ್ರಯಾಮಾ | ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂಪರ್ಕಾಚ್ಛುಭ್ರತೆಯಾ ಗಮನಂ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಶುಭ್ರ- 
ಯಾಮಾ ದಿವಸಃ | ದ್ಯೋತನಿಂ ಸೆರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಸೂರ್ಯೆಮಾ ವಹತಿ! ಬಿಭರ್ತಿ! ಅತ ಉಷಸಃ 
ಪುರಾಶ್ಚಿನ್‌ ಸ್ತೋತುಂ ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಕಾರೀ ಹೋತ್ರಾದಿರಜೀಗಃ | ಜಾಗರ್ತಿ | ಉತ್ತಿಸ್ಮತಿ॥ 
ಶುಭ್ರಯಾಮಾ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ । ಆತೋ ಮನಿನ್‌ | ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ | ಅಜೀಗಃ | 
ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ಷಯೇ | ಲಜಃ ತಿಪೈದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಗುಣೇ ಕೃತೇ 
ಹಲ್ಲ್ಯಾದಿನಾ ತಿಪೋ ಲೋಪಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಧೇನು ಜಗತ್ತಿ ೀತಿಕಾರಕಳಾದ ಉಷೋದೇವತೆಯು | ಪ್ರತ್ನೆಸೈಪುರಾತನನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ | 
ಕಾಮ್ಯಂ-ಅಸಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಸಯಸ್ಸನ್ನು | ದುಹಾನಾ- ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ | ದೆಕ್ಷಿಣಾಯಾಃ--ಉಸಶ್ಸಿನ | 
ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಅಂತಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಚೆರತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶುಭ್ರ ಯಾಮಾ-- 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿ೦ದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಅಹಸ್ಸು | ದ್ಯೋತನಿಂ--ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆ ವಹತಿ-- 
ಧರಿಸುತ್ತದೆ 1 ಉಷಸಃ- -ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನ! ಅಶ್ವಿನೌ. -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು! 
ಸ್ತೋಮಃ-ಸ್ತುತಿಕಾರಕನು | ಅಜೀಗಃ--ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗತ್ತಿ ತಿಕಾರಕಳಾದ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಪುರಾತನನಾದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಅಫೇಕ್ತಿತವಾದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಉಸಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತ 
ವಾದ ಅಹೆಸ್ಸು ಸರ್ವಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸ್ತ್ಮುತಿಕಾರಕನು ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ; 


English Translation 


The milch-cow (the dawn) yields the desired milk to the ancient 
(Agni); the son of the suuth passes within (the firmament) ; the bright- 


houred (day) brings the illuminativc (sun) : the praiser awakes to (glorify) 
the Ashwins preceding the dawn. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವಾದೊಢನೆಯೇ ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಲೋಕವು ಸ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುದನ್ನೂವರ್ಣಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಉಷಸ್ಸಿಗಿರುವ ಸಾಹೆಚರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಉಸಸ್ಸು ಜಗತ್ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಳುದುದರಿಂದ ಧೇನುಶಬ್ದವಾಚ್ಯಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ 
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ಧೇನುಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಕಾರಕಳೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯದ್ವಾರಾ ಜಗದ್ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ವತ್ಸಕ್ಕೆ ಧೇನುವಿನ 
ದರ್ಶನದಿಂದಾಗುವ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಸಸ್ಸಿನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಆನಂದವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ, ತಮಸ್ಸಿನ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ತಮಸ್ಸೇ ಅಲ್ಲ. ಅಜ್ಞಾನರೂಪ 
ವಾದ ತಮಸ್ಸೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಾಕ್ಷುಷದರ್ಶನದಿಂದ ಆಗುವ ಸಂತೋಷದೊಡನೆ ಆತ್ಮಾನಂದವೂ ಸಹೆ 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಳಾದುದರಿಂದ ಥೇನುಶಬ್ದದಿಂದ ವಾಚ್ಯಳಾಗಿರುವುದು ಉಚಿತ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ದೆಕ್ಷಿಣಾಯೌಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನು ಇವಳ 
ಪುತ್ರನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹೆ ಇವಳ ಪುತ್ರ ನೆಂದೆ ಕಿಯಬಹುದು. 
ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ಲಿಗಳಿಗೂ ಮಾತೃಪುತ್ರಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಯತವಸ್ತೇ%ಥ ಯಃ ಸ ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಂವಶ್ಸರಃ ಸೋ€ಥ ಯಾ ಸೋಷಾಃ ಸತ್ನಾ Vಸಸೀ 
ಸಾ ತಾನೀಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಾಂ ಚೆ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ ಉಷಸಿರೇಶೋ ಸಿಂಚನ) 
ಸಂವತ್ಸರೇ ಕುಮಾರೋತ$ಜಾಯೆತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೩-೮) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ಥ ಕಷ್ಟವಾದ ಭೂತಗಳೇ ಯತುಗಳು. ಭೂತಪತಿಯೇ ಸಂವತ್ಸರವು. ಉಸಸ್ಸೇ ತಶ್ಪತ್ತಿಯು ಪ್ರಥಮ 
ದಲ್ಲಿ ಈ Fa ತಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರವೂ ಖುತುಗಳೂ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೇತಃಸೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿ 
ಯಾಯಿತು. ಈ ಕುಮಾರನೇ ಅಗ್ನಿನಾಮಾಂಕಿತನು, ಇವನಿಗೆ ಇವರ ಸ್ವರೂಪಾನುಗುಣವಾಗಿ ನಾಮಪ್ರಭೇದ ದಗಳೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು. ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಗ್ದಿಗೂ ಇರುವ ಮಾತೃಪುತ್ರಸಂಬಂಧನು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿಜೆ. ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸಯೇತಶೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸಮಾಚೀ(ಖ, ಸಂ. ೧-೯೬-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಕ್ತಯುಕ್ತವಾದ ಉಷಸ್ಸು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನರಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪುತ್ರನು ಅಗ್ನಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. ಈ ತ್ತ ಮೂಲಕವೇ 
ಲೋಕರಕ್ಷಣಾ ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಪತ್ಸ್ರದಾಯಕಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ, ಆಬುದರಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ ಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ಉಡು ಶಿ ಶ್ರಿಯ ಉಷಸೋ ರೋಚಮಾನಾ ಅಸ್ತು ರಸಾಂ ನೋರ್ಮಯೋ ರುಶಂತೆಃ 
ಚೋ ವಿಶ್ವಾ ಸುಪಥಾ ಸುಗಾನ್ಯ ಭೂದು ವಸ್ಟೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೬ ೬೪-೧) 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಉನಸ್ಸಿನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಉದಕಪ್ರವಾಹದಂತೆ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನವಚೈತನ್ಯ 
ವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಪತ್ಸ್ರದಾಯಕವಾಗುತ್ತಡೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಘೋನೀ, ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 


416 ಸಾಯಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫ಆ 
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ಸೋಮಃ-_ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕತ್ಯೃವಿನ ಸರವಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸುಯುಗ್ವಹಂತಿ ಪ್ರತಿ ನಾಮೃತೇನೋರ್ಧ್ವಾ ಭವಂತಿ ಹಿತರೇನ ಮೇಧಾಃ। 


| | 
ಜರೇಥಾಮಸ್ಕದ್ವಿ ಪಣೇರ್ಮನೀಷಾಂ ಯುವೋರವಶ್ಚಕೃಮಾ ಯಾತಮ- 
ರ್ವಾಕ್‌॥೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸು€ಯುಇ" | ವಹಂತಿ | ಪ್ರತಿ | ನಾಂ! ಯತೇನ | ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ8ಃ | ಭವಂತಿ | ಪಿತೆರಾಇನ | ಮೇಧಾಃ! 


| | 
ಜರೇಥಾಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ನಿ। ಪಣೇಃ । ಮನೀಷಾಂ | ಯುವೋಃ | ಅವಃ | ಚಿಕ್ಕಮ। ಆ| ಯಾತಂ | 
ಅರ್ವಾ“ || ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಸುಯುಕ' ಸುಷ್ಮು ರಥೇ ಯೋಜಿತಾ ಅಶ್ವಾ ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ರಥೇನ ನಾಂ 
ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ವಹಂತಿ | ಯೆಜ್ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನಾಯೆ ಧಾರಯೆಂತಿ | ಮೇಧಾ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಫೋರ್ಧಾ 
ಯುಷ್ಮದೆಭಿಮುಖಮೂರ್ಧ್ಯಾ ಭವಂತಿ 1 ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪಿತಕೇವ | ಯೆಥಾ ಪುತ್ರಾ: ಪಿತರೌ ಮಾತಾ- 
ಪಿತರಾವಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತಃ ಸಕಾಶಾಶ್ರಣೇರ್ಮನೀಷಾಮಾಸುರೀಂ ಬುದ್ಧಿಂ ವಿ 
ಜರೇಥಾಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯತಂ। ವಯಂ ತು ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನುಂ 
ಚೆಕ್ಕಮ | ಕುರ್ಮಃ । ಯುವಾಮರ್ನಾಗಸ್ಮಾದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾ ಯಾತಂ || ಸುಯುಕ್‌ | ಯೆಸಜೇಃ 
ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿಶಿ ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪಿಶರೇವ | ಪಿತಾ ಮಾತ್ರೇತಿ ಸಿತುಃ ಶೇಷಃ । ಸುಪೋ 
ಡಾದೇರಃ | ಜರೇಥಾಂ | ಜ್ಞ್ವಷ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ | ಜೈಂತಸ್ಯ ಜನೀಜ್ಜಷ್ಟ ೩ಸುರಂಜೋತಮಂತಾಶ್ಲೇತಿ 
ನುತ್ತಾ,ದ್ರೃದ್ಧ ಭಾವಃ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತ್ಯಾಥಾನು ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ತಾಣ್ಗೆಲೋಪಃ! ಶಪೆಃ ಪಿತ್ತ: 
ದನುದಾತ್ರತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಶ್ವಿನ್‌--ಎಲೈೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕಿಗಳೇ) | ಸುಯುಕ್‌--ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತಗಳಾದ ಅಶ್ವ 
ಗಳು | ಚುತೇನ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ ವಹಂತಿ --ಯಜ್ಞಾಗಮನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ | ಮೇಧಾ8--ಯಜ್ಞಗಳು | ಊಧಾನ್ವಕ- ನಿಮಗೆ ಅಭಿನುಖವಾಗಿ | ಸಿತೆರೇವ-- 
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ಮಜ ದ ರ್ರ ಟೂರು 


ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳು ಹೋಗುವಂಕೆ | ಭವಂತಿ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ | ಅಸ್ಮಶ್‌-- 
ನಮ್ಮಿಂದ! ಪಣೇಃ ಮನೀಷಾಂ-ದುಷ್ಟ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು! ನಿ ಜರೇಥಾಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ | 
ಯುವೋ$--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅವಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಚೆಕ್ಕಮ--ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ- -ದಯಮಾಡಿರಿ- 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಪಿತೃನಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಿರುವಂತೆ 
ಯಜ್ಞಗಳು ನಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ದುಷ್ಪಸಂಬಂಧವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ 
ರನ್ನು ದ್ಪೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ. ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


11061180 Translation 
The well-yoked (horses) bear you both in your truth (preserving car): 
the offerings proceed towards you as (children to their parents): discard 
from us the disposition of the niggard : we have made ready for you our 
offering : come to our presence. 
ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅವರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸುಯುಕ್‌ ಯತೇನ ತಾಂ ಪ್ರತಿವಹಂತಿ ಎಂದು ಆಗಮನದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ಹುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸತ್ಯೈವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಶವಾದ ಎಂದು ನಿನರಿಸಿಡಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ರಫಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ 

ನೃವದ್ಧಸ್ರಾ ಮನೋಯುಜಾ ರಥೇನ ಪೃಥುಸಾಜಸಾ | ಸಚೇಥೇ ಅಶ್ವಿನೋಷಸಂ || 

(೫ ಸಂ. ೮-೫-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವನಾಡೊಡನೆಯೆ€ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಯೆಜ್ಞ, ಉದಕ, 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ, ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಕಾರ್ಗ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಬಹುದು. 


ಬುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದ್ಯಃ ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಪ ೨ದು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥವಾಗೃ 


ತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರಸೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಯತವಾಗಿ ಸುಚರಿಸತಕ್ಕ, ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾನುಮೂ ಆದ 
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ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಯತನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿಜಿ. ವವಕಿರ್ತಿ ಚಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸೈ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧7) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಖಯತದಪಥವಾವುಡಿಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಬುತದ ಪಥವನ್ನು. 
ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ನೀಂ ಸಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಗವ್ಯೂತಿಘ್ಯೂತ ಆ ನಿಸತ್ತಾ | 
(ಜು, ಸಂ. ೧೦-೮೦-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದೂ, ನಿಸ್ತೃತವಾಚುದೂ ಆದ ಗ ಧರ್ವಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಪಥವನ್ನು ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ, ಯತಸ್ಯ ಸದೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವಂಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯತೇನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಗಂಧರ್ವ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಕರೆತರುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಮೇಧಾಃ--ಮೇಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಧಂ ಜುಷಂತೆ ವಹ್ನಯಃ (೧-೩-೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಮೇಧ್ಯತೇ ದೇವೈಃ ಸಹ, 
ಸಂಗಮ್ಯತೇ ಇತಿ ಮೇಧಂ ಹನಿಃ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಮೇಧಶಬ್ಬ 
ವಾಚ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಥವಾ ಮೇಧಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಕರ್ಮವೂ 
ಮೇಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಕರ್ಮೆವಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮೇಧವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುತ್ತದೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಆದರೆ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಯದೇವ ನಿದ್ಯೆಯಾ ಕರೋತಿ ಶ್ರದ್ಧ ಯೋಪನಿಸದಾ ತದೇವ ನೀರ್ಯವತ್ತೆರಂ ಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೧೦) 


ಯಾವ ಕರ್ಮವು ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯ್ಯೂ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆದೇ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ 
ಕರ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಶಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೇಧ್ಯತೇ 
ದೇವೈಃ ಸಹ ಎಂಬ ರಿರ್ವಚನವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸಲೇಬೇಕು. 


ಇತಃ ಪ್ರದ.ನಾದ್ಭಿ ದೇನಾ ಉಸಜೀವಂತಿ। 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೪-೨೫) 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಪಣವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ತೃಪ್ತರಾಗುನ್ತದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಜೀವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವನನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಿರ್ವಚ 
ನವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ತನ್ಮೇಧ್ಯಮಭೂತ್‌ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫-೭) ಅದು ಶುದ್ಧವಾಯಿತು, 
ಶುದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಮೇಥಶೃಬ್ದವಾಚ್ಯವು ಎಂದೂ ಸಹ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹಿತಕೇವ ಊಧಾನ್ಯ ಭವಂತಿ ಪಿತೃವಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳು ಹೋಗುವಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇನತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಫ್ಸಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಜಿ. ಉಳಿದ 
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ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವೂ ಇಲ್ಲ 
ಎಂಬುದು ಸರ್ವವಿದಿತವಾಗಿದೆ ಅನ್ಯತ್ರೈವಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧) ಅಶ್ರಿ ಶಿ ನೀಸೇವತೆಗಳನ್ನುಳಿದು 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಭಾಗವಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದರೂ ಸಹ ಪಿತೃಪುತ್ರಸಂಬಂಧವು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಯಜ್ಞ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟಿನಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಇತಿಹಾಸವೊಂದಿದೆ. 


ತಾನೇದೆದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತೃಧತ್ತಾಂ ತದದಸ್ತದ್ದಿವಾಕೀತಾಣ್ಯನುಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆತೇ 
ಯಥಾ ತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿದಧತುಃ ತಸ್ಮಾತ್‌... ... Il 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೫) 
ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೀವತೆಗಳು ಸು ಸತು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದೂ ಈ ಇತಿಹಾಸವು ದಿವಾಕೀತಾಣ್ಯಖ್ಯವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ಲಾ 
೧೪-೧-೧-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿಡಿ ಇದೇ ಅಂಶವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. a 
೪-೯) ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನಾಂಗವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ತಮಗೆ ಖುಣಿ ಯಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಎದುರು 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹಣಿಂ ಮನೀಷಾಂ--ಪಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಲ್ಲದ ಇರತಕ ಕ್ಕ ನಾಸ್ತಿಕರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಮನೀಷಾ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿ, ಅಂತಹ ನಾಸ್ತಿಕ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗಿರೇ ಅಥವಾ ಇದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ಯ:ಜ್ಞಾ, ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿಕ್ಯಬುದ್ದಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇ ಸ ಛ 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


( 
ಸುಯುಗ್ಛಿರತ್ತ್ವ್ಯಃ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ ದಸ್ರಾನಿಮಂ ಶೃಣುತಂ ಶ್ಲೋಕ- 


ಮದ್ರೇಃ | 
ಕಿಮಂಗ ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯನರ್ತಿಂ ಗಮಿಷ್ಕಾಹುರ್ವಿಪ್ರಾಸೋ ಅತ್ವಿನಾ 
ಪುರಾಜಾಃ ॥೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
He | ಅಶ್ರೈಃ | ಸುತವೃತಾ | ರಥೇನ | ದಸ್ರೌ | ಇಮಂ | ಶೃಣುತಂ। ಶ್ಲೋಕಂ | ಅದ್ರೇಃ | 


| | | 
*801ಅಂಗೆ| ವಾಂ! ಪ್ರತಿ! ಅವರ್ಶಿಂ | ಗಮಿಷ್ಕಾ | ಆಹುಃ | ವಿಸ್ರಾಸಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪುರಾ€ ಜಃ [all 
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LLL 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಯುಗ್ಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ಯೋಜಿಕ್ಸೈರಶ್ಟೈಃ ಸುವೃತಾ | ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತತ ಇತಿ 
ವೃಚ್ಚಕ್ರಂ | ಶೋಭನಚೆಕ್ರೋಪೇತೇನ ರಥೇನಾಗತ್ಯೆ ದಸ್ರಾ ಕತ್ರೊಣಾಮುಸಕ್ಷಸೆಯಿತಾರ್‌ ಯೆುವಾ- 
ಮದ್ರೇಃ | ಆದ್ರಿಯತೇ ಸರ್ವೈರಿತ್ಯದ್ರಿಃ ಸ್ತೋತಾ | ತಸ್ಕೇಮಂ ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣುತಂ | ಅಂಗ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನವಿನಃ ಪುರಾಜಾಃ ಪುರಾತನಾ ಬುಷಯೋ ವಾಂ ಯುನಾಮನರ್ಶಿ 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ವೃತ್ತಿಹಾನಿಂ ಪ್ರತಿ ಗನಿಷ್ಕಾ ಅತಿಶಯೇನ ಗಂತಾರಾನಿತಿ ಕಿಮಾಹುಃ ಕಿಂ ಕಥಯೆಂತೀತಿ | 
ನ ಕಥಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇಸ್ಟಮೇಧ್ಕ್ಯಾಯೇ ಸುವೃತಾ ರಥೇನೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 
ಗವಿಷ್ಕಾ | ಗಂತೃಶಬ್ಭಾದಿಷ್ಕನಿ ರೂಪಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಛೈ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ) ಸುಯುಗ್ಳ್ಛಿಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ | ಅಶ್ವೈಃ- ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | ಸುವೃತಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರ ಗಳುಳ್ಳ | ರಥೇನ--ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು | ದೆಸ್ರೌ- ಶತ್ರು 
ನಾಶಕರಾದ ನೀವು | ಅದ್ರೇ8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಇಮಂ ಶ್ಲೋಕಂ--ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | 
ಅಂಗ--ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನಿಗಳೇ | ವಿಪ್ರಾಸ8--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ಪುರಾಜಾ8--ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಖಷಿಗಳು | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವರ್ಶಿಂ ಪ್ರತಿ _ದುಃಖತಪ್ರರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗವಿಷ್ಕಾ-- ಹೋಗತಕ್ಕನರೆಂದು | 
೦ ಆಹುಃ__ಹೇಳಿಲ್ಲನೇ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜಿವತೆಗಳೇ ಶ್ರೇಷ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತಮ: ವಾದ 
ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ನೀವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವ 
ಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದುಃಖತಪ್ತರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವವರೆಂದು 
ಹೇಳಿಲ್ಲವೆ? 

1೧1180 Translation 

Dasras, with well-yoked horses and well-constructed car, hear this 
praise of the worshipper, for have not the ancient sages declared you, 
Ashwins, to be most ready to come to the aid of the destitute ? 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದಸ್ತೌ-ದಸು-ಉಪಕ್ಷಯೇಃ-ಶತ್ರೂಣಾಂ ಉಪನಕ್ಷಪಯಿತಾರೌ | ಯದ್ವಾ | ದೇವವೈದ್ಯತ್ತೇನ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾರೌ | ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಅಥವಾ ದೇವವೈ ದೃರಾದುದರಿಂದ ರೋಗನಾಶಕರು 
ಎಂದರ್ಥ. ದಸ್ರಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯೌ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನರು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕರೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸರಣ್ಯುಪುತ್ರರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಡೆಸ್ರಾ ಎಂದು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ಆದ್ರೇ॥--ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಾಭಿಷವದ ಕಲ್ಲು, ಅಥವಾ ಪರ್ವತ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿರೂವುದನ್ನೂ ಇದರ ವಿಶ್ಲೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋತೃವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಆದ್ರಿಯೆತೇ ಸನೈೃರಿತ್ಯದ್ರಿಃ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನಾದ್ದ ಷ್‌ ಅದ್ರಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ಸ್ತೋತೃವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆಂಬುದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುವೃತಾ-- ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತೆತ ಇತಿ ವೃತ್‌ ಚೆಕ್ರಂ ಪುನಃ ಸನಃ ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದಾ 
ದುದರಿಂದ ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವೃತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಕ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸುವೃತಾ ಎಂಬ 
ಸವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಜಿ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ತ್ರಿವಂಧುರಃ, ಶ್ರಿಚೆಕ್ರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವುದನ್ನು 
ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಶ್ಲೋಕಂ--ಸ್ತುತಿಂ | ಸ್ತುತಿಯನ್ನು, ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ರೂಢನಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಕೃತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಕೃತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಯದದ್ರೆಯಃ ಪರ್ವತಾಃ ಸಾಕೆಮಾಶವಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಘೋಷಂ ಭರಥೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಿನಃ | 


(ಯು ಸಂ. ೧೦-೯೪-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳು ಸೋಮಾಭಿಷವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಘೋಷಸದಕ್ಕೆ ಶ್ಲೋಕನೆಂಬ ವಿಶೇನಣವಿದೆ. ಶ್ಲೋಕಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಫಘೋಷಂ। ಶ್ರಾನ್ಯವಾದ 
ಎಂದರೆ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಕವಾದ ಶಬ್ದವೆೊದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರಂ ನಮೋಭಿರ್ನಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಸಥ್ಯೇವ ಸೂರೇಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-7) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನಶಕಟಗಳವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅವುಗಳ ಶ್ಲೋಕವು ಎಂದರೆ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾಕಡೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯೆಂಬರ್ಥವೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ, ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪನಸ್ಕಿ ಆಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಶಬ್ದವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಶ್ಲೋಕಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ನೀರ್ಯಂ ವೈ ಶ್ಲೋಕೋ ನಿರ್ಯೇಣೈನೈನಂ.... | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೫-೯) 
‘ To the noise, hail. '' noise means vigour ; with vigour he thus sprinkles 
"him ಎಂದು ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ಲೋಕವೆಂದರೆ ಈ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಶಬ್ದವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾದಿಗಳ; ಪಾನಉದ್ಭವಾದ ಕೃತಿಗಳೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿ 
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ದ್ದಾಕ್ಕೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಐತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಶದಸ್ಯೇಷಶ್ಲೋಕೋಭಿಗೀತಃ-ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವು 
ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ. ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಶ್ಲೋಕಪದಕ್ಕೆ ಶ್ಲೋಕಃ ಪಾದಬದ್ಧಃ ಮಂತ್ರಃ ಪಾದಬದ್ಧವಾದ 
ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಮರುತಃ ಪರಿವೇಷ್ಟಾರಃ ಮರುತಸ್ಯಾವಸನ್‌ ಗೃಹೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಾದಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪಾದಬದ್ಧವಾದ ಕ್ರಮವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಾಕ್ಯವು ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-೬) ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಉಪ 
ನಿನದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮನೇದೊಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಇತಿಕಾಸಃ ಪುರಾಣಂ ವಿದ್ಯಾ ಉಪನಿಷದಃ 
ಶ್ಲೋಕಾಃ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೪-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನೇದಚತುಷ್ಟಯ್ಕ ಉಪನಿಷತ್‌, ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣ ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ಲೋಕವು ಭಿನ್ನವಾದುದೆಂದು 
ಹೇಳಿಡೆ. ಶ್ಲೋಕಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರೆಭನಾ ಮಂತ್ರಾಃ ತಡೀತೇ ಶ್ಲೋಕಾಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶ್ಲೋಕವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಜಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು, 


ಸ್ಪೆಸ್ನೇನ ಶಾರೀರಮಭಿಪ್ರ ಹತ್ಯಾಸುಪ್ತಃ ಸುಪ್ತಾನಭಿಚಾಕಶೀತಿ | 
ಶುಕ್ರಮಾದಾಯೆ ಪುನಕೃತಿ ಸ್ಥಾನಂ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಷ ಏಕಹಂಸಃ || 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಶ್ಲೋಕದ ಮಾದರಿಗಳು. ಅಲ್ಲದೇ, ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


«ಇದಂ ಪುಚ್ಛಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | ತದಪ್ಯೇಸ ಶ್ಲೋಕೋ ಭವತಿ” 
(ತೈ ಉ. ೨-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರನೆಂದರ್ಥ. ಹಿಂಜಿ ಯಾವುರೋ ಒಂದು ತತ್ತ್ವದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಮಂತ್ರಾಂತರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಅಂತಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತದಸ್ಯೇಷ ಶ್ಲೋಕೋ 
ಭವತಿ ಎಂದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 


ಆಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನ ಮಹಮನ್ನಂ | ಅಹಮನ್ನಾದೋ$ ೨ ಹಮನ್ನಾದೋ$ ೨ ಹಮನ್ನಾದಃ! 
ಅಹಗ್ಗ್‌ ಶ್ಲೋಕತ್ಸದಹಗ್ಗ್‌ ಶ್ಲೋಕೆಕೈದಹಗ್ಗ್‌ ಶ್ಲೋಕಕೃತ [! 
(ತೈ. ಉ. ೩-೧೦) 
ನಾನೇ ಅನ್ನವು ; ನಾನೇ ಅನ್ನವನ್ನುತಿನ್ನುವನನು; ನಾನೇ ಅನ್ನದ ಮತ್ತು ಅನ್ನತಿನ್ನುವವನ ಸಂಘಾತರೂಪವು 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಘಾತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಶ್ಲೋಕೋ ನಾಮ ಅನ್ನಾನ್ನಾದಯೋಃ 
ಸಂಘಾತಃ | ಶ್ಲೋಕನೆಂದರೆ ಅನ್ನದ ಮತ್ತು ಅನ್ನಭೋಕೃ_ನಿನ ಸಂಘಾತರೂನವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಶ್ಲೋಕ 


ಅ ೩ ಅ.೬. ವ.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 423 





ಸಂಘಾತೇ ಸಂಘಾತಾರ್ಥಕವಾದ ಶ್ಲೋಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಸುರಸವಾದ ಪದಗಳನ್ನು 

ಭಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿ ಗ್ರಥನಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ನಿಯಮಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರೀತ್ಯಾ ಸದಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 

ಸೇರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಉಸನಿಸದ್ವಾಕ್ಯದ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 

ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕ್ಕೆ, ಅನ್ನು ಮತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವವನು ಇನ್ರಗಳ ಸಮುದಾಯವೂ ನಾನೇ ಎಂದು 
ತ್ಮನು ತನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶನಿದು. 


ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಘಾತವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪಾದಬದ್ಧ ವೂ, ಮಂತ್ರಾ ತ್ಮಕವೂ, ಪದಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪ 
ವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಆಂಗ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥದಲ್ಲಿರ 
ಬಹುದು. ಯುವಾನಾ, ವಲ್ಲೂ, ಮಧುವರ್ಣಾ, ಶುಭಸ್ಪತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಕರ್ಷಕವಾದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತವೆ. 


ಪುರಾಜಾಃ ವಾಂ ಆಹುಃ--ನೀವು ದುಃಖತಪ್ತರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕವರೆಂದು ಪುರಾತನರಾದ 
ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಹಂದೆ ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತೆಂ ಸಿತಂ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ರೇಭ, ವಂದನ ಇತ್ಯಾದಿ ದುಃಖತಪ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಾದಿಗಳು 


ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | | 
ಆ ಮನ್ಯೇಥಾಮಾ ಗತಂ ಕಚ್ಚಿ ದೇವೈರ್ವಿಶ್ವೇ ಜನಾಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಹನಂತೇ। 
| | 
ಇಮಾ ಹಿ ವಾಂ ಗೋಯಜೀಕಾ ಮಧೂನಿ ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ದದು- 
ರುಸ್ರೋ ಅಗ್ರೇ ॥1೪॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಆ | ಮನ್ಯೇಥಾಂ | ಆ | ಗತಂ | ಕತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಏನೈಃ | ವಿಶ್ವೇ | ಜನಾಸಃ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಹವಂತ್ರೇ | 


—_“— ರಾಜ 


ಇಮಾ | ಹಿ ವಾಂ | RR | ಮಧೂನಿ | ಪ್ರೆ | ಮಿತ್ರಾ ಸಃ 1ನ! ದದುಃ | ಉಸ್ರಃ | ಆಗೇ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕ್ವಚಿದಿತಿ ಪ್ರಶ್ನೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಆ ಮನ್ಯೇಥಾಂ। ಇಮಾಂ ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜಾನೀತೆಂ | 
ಕಿಂಚ ಏವೈರ್ಗಮನಸಾಧನೈರಶ್ಚೈರಾ ಗತಂ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾಸಃ 
ಸ್ತೋತಾರೋತಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವಂತೇ | ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಸಿರಾಹ್ವಯೆಂತಿ | ಕಿಂಚ 
ಗೋಯಜೀಕಾ ಗವಾಂ ಪೆಯೆನಾ ಮಿಶ್ರಣೋಸಪೇತಾನಿ ಮಧೂನಿ ಮದಕೆರಾಣಿ ಸೋಮರಸರೂಪಾಣೀ- 
ಮೇಮಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೆ ಪದುಃ | ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ 
ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ | ಯಥಾ ಮಿತ್ರಾಣಿ ನಿತ್ರೇಭ್ಯೋತಪೇಸ್ತಿತೆಂ ದದತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉಸ್ರಃ | ವಸತಿ ನಭ- 
ಸೀತ್ಯುಸ್ರಃ ಸೂರ್ಯ: | ಅಗ್ರ ಉಷಸೋ5ಗ್ರ ಉದೇತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ದಮಃ! ದಾಣ್‌ 
ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ] ಉಸ್ರ್ರಃ | ವಸ ನಿನಾಸೇ | ಸ್ಸಾಯಿತಂಚೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾತ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ಪಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಆಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) ಕಚ್ಚಿತ” ಆ ಮನ್ಯೇಥಾಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ನೀವು 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ. | ಏವೈಃ--ಗಮನಸಾಧನಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ ಗತೆಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ | 
ವಿಶ್ವೇ ಜನಾಸಃ- -ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವಂತೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಗೋಯಜೀಕಾ--ಹಾಲುಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರವಾದವೂ | 
ಮಧೂನಿ-- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಇಮಾ--ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ-- 
ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಡುವಂತೆ | ಪ್ರ ದದ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉಸ್ಪ8- ಸೂರ್ಯನು | ಅಗ್ರೇ-- 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ನೀವು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ, ಗಮನಸಾಧನ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹಾಲುಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರವಾದುವೂ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಈ ಹನಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಡುವಂತೆ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಸೂರ್ಯನು ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


If you regard (my prayer), come with your quick steeds : all men, 
Ashwins, invoke you : to you they offer the sweet (Soma) juice mixed with 


milk, as friends (give gifts to friends) : the sun is in advance, (therefore come 
to the rite), | 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಏವೈಃ--ಗಮನಸಾಧನೈಃ | ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ವಂದ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹೆಚಾರಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸದವಾಗಿದೆ. ನಿವಾಸ, 
ಏವಯಾಮರುತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನದಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಗಮನಸಾಧನವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಸನಾದ್ದಿವಂ ಪರಿ ಭೂಮಾ ವಿರೂಸೇ ಪುನರ್ಭುವಾ ಯುವತೀ ಸ್ಲೇಭಿರೇವೈ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೮) 


ರಾತ್ರು ಷಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಆಕರ್ಷ ಕವಾದುದೂ, ಪರಿಭ್ರ ಮಣರೂಪವಾದ:ದೂ ಆದ ಆಗಮನ ಮತ್ತು ನಿರ್ಗಮನ 
ಗಳಿಂದ ಸರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಗಮನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಈ ಪದವು 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದರ ಅರ್ಥವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉಸ್ರಃ--ವಸತಿ ನಭಸೀತ್ಯುಸ್ರಃ8 ಸೂರ್ಯಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಉಸ್ರೆ ನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಸ್ರ್ರಃ ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ, ಉಸ್ರಿಕ ಈ ಸದಗಳಿಗೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ .. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ರ ನ್ನೋ ವನ್ವನ್‌ ಕ್ರತ್ವಾ ನಾರ್ವೋಸ್ರಃ ಪಿತೇವ ಜಾರಯಾಯಿ ಯಜೆ ಸಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೨-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷಭನರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಸ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉಸ್ರವೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉಸ್ರಾ ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಕ್ಲೀರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತಿರಃ ಪುರೂ ಚಿದತ್ತಿನಾ ರಜಾಂಸ್ಯಾಂಗೂಪೋ ವಾಂ ಮಘವನಾನಾ 
ಜನೇಷು । 
ಏಹ ಯಾತಂ ಪಧಿಜರ್ದೇನಯಾನೈರ್ದಸ್ರಾವಿಮೇ ವಾಂ ನಿಧಯೋ 


| ಕ 
ಮಧೂನಾಂ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತಿರಃ | ಪುರು ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಿ ನಾ| ರಜಾಂಸಿ।| ಆಂಗೂಷಃ | ವಾಂ| ಮಘ೯ವಾನಾ | ಜನೇಷು ' 
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RY ಯ ಂ ಶಾ 








A 


| | 
ಆ! ಇಹ| ಯಾತಂ | ಪಥೀಭಿಃ | ದೇವನ ಯಾನೆ ॥ | ದಸ | ಇಮೇ | ವಾಂ | ಸಿsಧಯಃ | 


| 
ಮಧೂನಾಂ ॥೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುರೂ ಚಿದ್ದ ೈಹೂನ್ಯಪಿ ರಜಾಂಸಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ತಿರಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ತಿರಸ್ಬುರ್ವಂಶ್‌ ವಾ 

ಯುವಾಮಿಹ ಕರ್ಮಣಿ ದೇವಯಾನೈಃ ಸಫಿಭಿರ್ನಾಗೆಗ್ಯರಾ ಯಾತಂ।| ಮಘವಾನಾ ಧನವಂತೌ ೫ 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ಜನೇಷು ಸ್ತೋತೈಷು ನಾಂ ಯುವಯೋರಾಂಗೂಷ ಆ ಸಮಂತಾದ್ರೋಸಣೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ವರ್ತತೇ | ದಸ್ರೌ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ-ಯುವಯೋರ್ಮಧೂನಾಂ ಮದಕ- 
ರಾಣಾಂ ಸೋಮಾನಾಮಿಮೇ ನಿಧಯಃ | ನಿಧೀಯೆತೇತತ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ನಿಧಯೆಃ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷಾಃ | 
ಸಂತಿ। ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛೆತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಆಂಗೂಷ: | ಆಜ್ಬಾರ್ವಾದ್ಭುಷೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | ಆಘು- 
ಸ್ಯತ ಇತ್ಯಾಘೋಷಃ | ಘೋ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸೈಷೋದರಾದಿತ್ರಾದ್ಲೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಆಜಔಕೋಂನುನಾಸಿಕ- 
ಶೃಂದಸೀತ್ಯನಚ್ಛಸ್ಯನುನಾಸಿಕಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಗಿರ್ಗತೈರ್ಥ: | ಅಸ್ಮಾದಂಗೂಸ ಇತಿ ಸೂತ್ರೇ- 
ಇಗೂ ತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಅಂಗತಿ ಗಚ್ಛತಿ ದೇವಾನಿತ್ಯಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಅಂಗೂಷ 

ವಾಂಗೂಷಃ | ಪ್ರ ಜ್ಞಾದಿತ್ವಾತ್ಸಾರ್ಥಿಕೋ;ಣ" | ಪ್ರತೈಯಸ್ಟರಃ | ಏಹ ಯಾತಮಿತ್ಯರ್ಥರ್ಚೊಗತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಿಗಳೇ) ಪುರೂ ಚಿತ್‌ಅನೇಕವಾದ | ರಜಾಂಸಿ- ಲೋಕಗಳನ್ನು | ತಿರಃ-- 
ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ನೀವು | ಇಹ-- ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿರಲು | ದೇವಯಾನೈಃ--ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕ | ಪಥಿಭಿಃ8--ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಆ ಯಾತೆಂ--ಬನ್ನಿರಿ | ಮೆಘವಾನಾ--ಧನನಂತಂ ಇದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಜನೇಷು. -ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳಲ್ಲಿ! ವಾಂ ನಿಮ್ಮ ಷರವಾದ | ಆಂಗೂಷಃ--ಸ್ರೋತೃವು (ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ)! 
ದಸ್ರೌ--ಶತ್ರು ನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ | ಮಧೂನಾಂ-- ಸೋಮ 
ವನ್ನುತುಂಬಿದವೂ ಆದ | ಇಮೇ ಡಕ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಅನೇಕವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ ನೀವು 
ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಲು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. ಧನವಂತರಾದ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮು ಪರವಾದ ಸ್ತೊತ್ರವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ, ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿದವೂ ಆದ ಈ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

English Translation 

Eclipsing (by your splendour) many regions, Ashwins, (come hither) ; 
loud praise awaits you opulent (Ashwins) amongst men : come to this rite by 
the paths traversed by the gods: here, Dasras, are ample stores of the 


exhilarating juices 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವ ವ್ಯಾ ಪಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವೂ ಮತ್ತು ಅವರು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದ 


ಸ್ವರೂಪವೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜಾನ್‌ ಆ ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದೇವಯಾನೈಃ ಪಥಿಭಿಃ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ದೇವಯಾಕನೈಃ ಪಥಿಭಿಃ-- ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ನಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ. ೧೨, ಪುಟ 5೦3-564). ಆದರೆ ಆಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮನ 
ಕರ್ಮಾನುರೋಧವಾದ ಎರಡು ಗತಿಗಳನ್ನೂ ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸದಿರುವ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಜೀವತೆಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಹ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದೇವಯಾನವೆಂದು ಹೆಸರು ವೈದಿಕಸಂಹಿಶಾ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಶ್ರುಕಿಸ್ಮ ಎತಿಗಳಲ್ಲೂ ಲೌಕಿಕವಾಜಿ ಒಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿರುವ ಪ್ರಾ ಚೀನರೂ, 
ಅರ್ನಾಚೀನರೂ ಆದ ಕವಿಗಳ ಕ divs ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಇದರ ವಸ್ತುಸ್ತರೂಪವು ಅಷ್ಟು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರಡೇ ಕೇವಲ ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಪದದಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸ್ಥೂಲವಾದ ಚಿತ್ರವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕೆಲವು ಸ್ಮೃತ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಚಾರ 
ಸಾಧನವಾದ ರಥಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ ಗೌಣವಾದುದು' ಮತ್ತು ರೂಢವಾದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಯಾನವೂ, ನಿತ್ಯಯಾನವೂ ಸಹೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಾಪರಮಾರ್ಗ 
ಗಳೆಂಬುದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದೂದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಜಾಗತಿ ಸಂಚರಿಸಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಆತ್ಮನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವು ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಸಿಗುವುದೆಂಬ 
ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ಪರೇ ಹಿ ಸಂಥಾಂ (ಜು.ಸಂ. ೧೦-೯೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಇದು ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮಾನವರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಆಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದುಡೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಅರ್ಪಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸುವುದೂ ಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ 
ಈ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗವಿದೆ. ಅದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿದಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಮೇ ವತ್ಸಂ ಸರಿ ಷಂತಂ ನ ವಿಂದನ್ನಿಚ್ಛೆಂತೋ ನಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾ ಅಮೂರಾಃ | 
ಶ್ರಮಯುವಃ ಸೆದವ್ಯೋ ಧಿಯಂಧಾಸ್ತೆ ಸ್ಫುಃ ಪದೇ ಪೆರಮೇ ಚಾರ್ವಗ್ನೇಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೨-೨) 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದನನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ದೂತನಾದ ನೀನು ಅವರ 


ಹೆನಿಸ ಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯಲು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಫೇಕ್ರಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ನೀನಿರ.ವುದನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಸಹ ಅರಿತ ದೇವಾದಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಾಣ ಡೇ ನಿನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಂತರು ಎಂದಿದೆ. 
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ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 

ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 

ಸ ಏಷ ದೇವಯಾನೋ ನಾ ಫಿತೈಯಾಣೋ ವಾ ಪಂಥಾಃ | ತದುಭಯೆತೋಂಗ್ಬಿಶಿಖೇ 
ಸನೋಷಂತ್ಯಾ ತಿಷ್ಕತೆಃ ಪ್ರತಿ ತನೋಷತೋ ಯಃ ಪ್ರತ್ಯುಷ್ಯೋತತ್ಯುತರ್ಗಂ ಸೃಜೇತೇ 
ಯೋಂತಿಸೃಜ್ಯಃ ಶಾಂತಿರಾಪಸ್ತ್ರ ದೇತೆಮನೈತತ್ಸಂಥಾನಗ್‌ಂ ಶಮಯತಿ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೩-೨) 


ದೇವಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಪಿತೃಲೋಕಕ್ಕಾಗಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುಪ ಮಾರ್ಗವು ಒಂದೇ. ಈ ಸಮಾನವಾದ 
ಮಾರ್ಗದ ಎರಡೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿವೆ. ಸುಕೃತಿಯಾದವನನ್ನು ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಹಿಂಸಿಸದೇ ಅನನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. ದುಷ್ಕೃತಿಯನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯತ್ರಾಸತೇ ಸುಕೃತೋ ಯತ್ರ ಕ್ಷೇ ಯಯುಸ್ತತ್ರ ಶ್ವಾ ದೇವಸ ವಿತಾ ದಧಾತು (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೪) 
ಸವಿತೃವು ಸತ್ಸಥದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದೇವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಸುಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಅದೇ ಶುದ್ಧ ವಾದುದ್ಕೂ ರಜೋರಹಿತವಾದುದೂ ಮೃತ್ಯುರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಈರೀತಿ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವು ದೇವಲೋಕ ಮತ್ತು ನಿತೃರೋಕ ಎರಡಕ್ಕೂ ಕಠೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವುದೆಂದೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಗಮವಾದ ಪಥವು ಅವನವನ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಇದಲ್ಲದೇ ಸುಕೃತಿಗಳ ಮಾರ್ಗವೇ ಒಂದು, ಅದಿಲ್ಲದವರ ಮಾರ್ಗವೇ ಇನ್ನೊಂದು ಎಂದು ಎರಡು" 
ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಬೇಕಿಬೇರೆಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ, ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಒಂದಂಶವಿದೆ ಸುಕೃತೋ ಯೆತ್ರ ತೇ ಎಂದು ಜುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಸರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಆ ಸತ್ಸರ್ಮವು ಯಾವುದು? ಕೇವಲ ಯಜ್ಞಾಚರಣೆಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಇದೆಯೇ ? ಎಂದರಿ, 
ಜ್ಞಾನರಹಿತನಾಗಿ ಕೇವಲ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನಿಗೆ ದೇವಯಾನದ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ ಜ್ಞಾನಿ ಯಾದವನಿಗೆ 
ಪ್ರವೇಶವುಂಟು, ಆದರೆ ಅವನು ಯಜ್ಞಕರ್ತನೇ ಆಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ದೇವಯಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಅಧಿಕಾರವು ಯಾರಿಗೆ? ಎಂದರೆ ಸದ್ಯಃ ನಮಗೆ ಆ ಅಧಿಕಾರದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಅದರ ಉತ್ತರವೂ ಅಪ್ರಕೃತ, ಅಂತಹೆ ಅಧಿಕಾರಿ ಯಾರು? ಅವನ ಕ್ರಿಯಾಸ್ವರೂಸವು ಎಂತಹುದಾಗಿರಬೇಕು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಮಾರ್ಗದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಸುಕೃತಿಯು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಅದಿಲ್ಲದವನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಸವೇನು ? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾದ ದೇವಯಾನವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬ.ದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಹಿಂದೆ ಯತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆದಿತ್ಯಮಾರ್ಗ, ಗಂಧರ್ವಮಾರ್ಗ, ದೇವಮಾರ್ಗ ಎಂದು 
ಖುಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದು ಶಾಶ್ವತ 
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ವಾದುದೂ, ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವೆಂಡೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಮಾರ್ಗದ ವಿವರವು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದುದೆಂದು ಕೆಲನಂಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿದರೂ, ಎರಡು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ದೇವಮಾರ್ಗವನ್ನು 


ಛಾಂದೋಗೋಪ್ಯನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೇ ಚೇನೇ5ರಣ್ಯೇ ಶ್ರಧ್ಧಾ ತಪ ಇತ್ಯುಸಾಸತೇ ಶೇಂರ್ಜಿಷ ಸಮಭಿಸಂಭವಂತ್ಯರ್ಜಿಷಾಹರಣ್ನ 
ಚ ಹು ತ ನಕ] ಡುದಜೇ* ಮಾಸಾಂಸ್ತಾನ್‌ | ಮಾಸೇಭ್ಯಃ 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಸಂವತ್ಸರಾದಾದಿತ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾಚ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ಚಿಂದ್ರಮಸೋ ನಿದ್ಯುತಂ 
ತತ್ಸುರುಷೋ ಮಾನವಃ ಸ ಏನಾನ್ಸ್ರಹ್ಮ ಗಮಯತೈೇಷ ದೇವಯಾನಃ ಪಂಥಾ ಇತಿ! 


(ಛಾ ಉ. ೫-೧೦-೧, ೨) 


ಅಗ್ನಿವಿದೈಯನ್ನರಿತು ಶ್ರಜ್ಚಿಯೊಡಗೂಡಿದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುವನರು ಜ್ವಾಲೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಇದು 
ಚಿತೆಯ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿ) ಅರ್ಚಿೀರೂಪವಾದ ಈ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಅಹಸ್ಸಿಗೂ, ಅಹಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತರಪಥದ ಮಾರ್ಗವಾದ ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ, 
ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ತದತಿರಿಕ್ತವಾದ ಚಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ವಿದ್ಯುಲ್ಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ದೇವಯಾನವು. 


ಅಥ ಯ ಇಮೇ ಗ್ರಾಮ ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತೇ ದತ್ತಮಿತ್ಯು ಪಾಸೆಕೇ ತೇ ಧೂಮಮಭಿಸಂಭವಂತಿ 
ಧೂಮಾದ್ರಾತ್ರಿಂ ರಾತ್ರೇರಪರಪಸಕ್ಷಮಸರಸೆಕ್ಷಾದ್ಯಾನ್ಪಡ್ಡ ಸ್ಷಿಣೈತಿಮಾಸಾಂಸ್ರಾ ಸ್ಸ್ರೈತೇ ಸಂವತ್ಸ- 
ರಮಭಿಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಮಾಸೇಭ್ಯಃ ಪಿತೈೆಲೋಕಂ ಪಿತ್ತಲೋಕಾದಾಕಾಶಂ...... ತೆಂ ದೇವಾ 
ಭಕ್ಷಯಂತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೦-೩, ೪) 
ಯಾರು ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಕಾಮ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನ್ನಿಟ್ಟು ಕರ್ಮನನ್ನಾ ಚರಿಸುವರೋ ಆವರು 
ಧೂಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಧೂಮದಿಂದ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ರಾತ್ರಿಗೂ, ರಾತ್ರಿ ಯಿಂದ ಕೃಷ್ಣನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಷದಿಂದ 
ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿತ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೂ Ws ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ತದ್ವ್ಯಾರಾ 
ಸೋಮಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅವರು ಆದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ರೆ 
ಇದೇ ವರ್ಣನವು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿ ತಿಳಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಡಿ. (೬-೨-೧೫) ನಿತೃಯಾನದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಸೇರಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಅಣುಃ ಪಂಥಾ ವಿತತಃ ಪುರಾಣೋ ಮಾಂ ಸ್ಪಷಸೋನುನಿತ್ಲೋ ಮಯ್ಯೆವ | 
ತೇನ ಧೀರಾ ಆಸಿಯಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿದಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕನಿಂತ ಊಧಣ್ಯಂ ನಿಮುಕ್ತಾ8!! 


(ಬೃ. ಉ ೪-೪-೮) 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೫೮ 
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ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪಥವು ಶಾಶ್ವತವೂ, ಫುರಾತನವೂ ಆದುದು. ಈ ಪಥದ ದ್ವಾರಾ ವೇದವಿತ್ತುಗಳು ಮುಕ್ತರಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. ಮತ್ತು, 


ತಸ್ಮಿ ಳ್‌ ಚಳ್ಳೆ ಮುತ ನೀಲಮಾಹುಃ ಪಿಂಗಲಂ ಹರಿತಂ ಲೋಹಿತಂ ಚೆ | 
ಏಸ ಪಂಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹಾನುನಿತ್ತಸ್ತೇನೈತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ಪುಣ್ಛಿಕೃತ್ತೈಜಸಶ್ಚ ! 


(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೯) 


ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವರ್ಣಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿದ್ದು ಇದು ಆತ್ಯಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ಶುಕ್ಲ್ಸವೂ, ನೀಲವೂ, 
ಓಿಂಗಲವೂ, ಪಚ್ಚೆ ಯ್ಕೂ ಲೋಹಿತವೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ರಮ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತೂ ಪುಣ್ಯ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಸಹ ಈ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಇದರ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹಿಂಜಿ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಎರಡನೆಯ ಖಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಸ್ರೋ  ಮಹೀರುಸರಾಸ್ತಸ್ಸುಃ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೊಂದು ಲೋಕವಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ 
ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಲೋಕ್ಕ ತದತಿರಿಕ್ತವಾದ ಚಂದ್ರಲೋಕ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಿದ್ಯುಲ್ಲೋಕ 
ಈ ನಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಕೌಶೀತಕ್ಯುಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಕಿನಿದೆ. 


ಸ ಏವಂ ದೇವಯಾನಂ ಪಂಥಾನಮಾಸೆದ್ಯಾಗ್ನಿ ಲೋಕಮಾಗಚ್ಛೃತಿ ಸ ವಾಯುಲೋಕಂ ಸ 
ಆದಿತ್ಯಲೋಕಂ ಸ ವರುಣಲೋಕಂ ಸೆ ಇಂದ್ರಲೋಕಂ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕಂ ಸ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕಂ | 

(ಕೌಶೀತಕ್ಕ್ಯುಪಥಿಸತ್‌, ೧-೩) 
ಸುಕೃತಿಯು ಈ ರೀತಿ ದೇವಯಾನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಆದಿತ್ಯ 
ಲೋಕ, ವರುಣಲೋಕ, ಇಂದ್ರಲೋಕ, ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಈರೀತಿ ಪರತತ್ತ್ವವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಭಜನೆಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಆಧಾರವಾವುದೂ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಲೋಕಗಳ ವರ್ಣನೆಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಂಶಗಳಿವೆ, 


ಸೂರೃದ್ದಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾ: ಪ್ರಯೌಾಂಶಿ ಯೆತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | 
(ಮು. ಉ. ೧-೧೯) 


ಎಂಬ ಸೂರ್ಯದ್ವಾರದ ವಿವರಣೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ವೀಂ 
ಸಥ್ಯಾಂ (೧೦-೮೦-೬) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗಂಧರ್ವಪಥವೆಂಬ ಮಾರ್ಗವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ದೇವಯಾನಪಥವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವಯಾನದ ಪಥವು ಕೆ ವಲ ಒಂದು ಭಾಗ ಮಾತ್ರವಾಯಿತು. ಅದಲ್ಲದೇ 
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ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಪುರೂ ಚಿತ್‌ ರಜಾಂಸಿ ಎಂದು ಇತರಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಆ ಲೋಕಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನಿರಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 





ರಜಾಂಸಿ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ಥ ಸರ್ಗ, ಜ್ಯೋತಿ, ಉದಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ. ೨, ಪುಟ, 57-59), 


ಆಂಗೂಷಃ ಆಂಗೂಸಸ್ತೋಮ ಆಘೋಷಃ (ನಿ. ೫-೧೧) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆಂಗೂಷನೆಂದು ಹೆಸರು. 


XO. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪುರಾಣಮೋಕಃ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ನಾಂ ಯುವೋರ್ನರಾ ದ್ರವಿಣಂ 


| 

ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ | ₹ 

| | \ 

ಪುನಃ ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ ಸಖ್ಯಾ ತಿವಾನಿ ಮಧ್ವಾ ಮುದೇಮ ಸಹ ನೂ ಸಮಾನಾಃ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 


| | 
ಪುರಾಣಂ | ಓಕಃ | ಸಖ್ಯಂ | ಶಿವಂ | ವಾಂ! ಯುವೋ॥ | ನರಾ! ದ್ರವಿಣಂ | ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ 


ಪುನರಿತಿ | ಕೃಣ ಣ್ವಾನಃಃ | ಸಖ್ಯಾ | ಶಿವಾಸಿ | ಮ್ಯಾ | ಮದೇಮ! ಸಹ! ನು ಸಮಾನಾಃ lal 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ3ತಿರಿಕ್ತೋಕೆ ಧೈಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಪುರಾಣಮೋಕ ಇತಿ ಚಿತಸ್ರೋ 
ವಿಕಲ್ಪೇನ ಯಾಜ 1 |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯಡಿ ನಾಧೀಯಾತ್ಪುರಾಣನೋಕಃ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ವಾಮಿತಿ 
ಚತೆಸ್ರೋ ಇರ ! ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪುರಾಣಂ ಪುರಾತನಂ ಸಖ್ಯಮೋಕಃ ಸೇವ್ಯಂ ಶಿವಂ ಕಲ್ಯಾಣ- 
ಕರಂ ಭವತಿ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ನರಾ ನರಾವಸ್ಮದೀಯೆ ಕರ್ಮಣೋ ನೇತಾರ್‌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರ್ದ್ರ- 
ನಿಣಂ ಧನಂ ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ ಜಹ್ನುಕುಲಜಾಯಾಂ ಭವಶಿ। ಶಿವಾನಿ ಸುಖಕರಾಣಿ ಯುವಯೋಃ ಸಖ್ಯಾನಿ 
ಪುನಃ ಕೃಣ್ಟಾನಾಃ ಕುರ್ವಂತಃ ಸಮಾನಾ ಹವಿಷ್ಟ್ರ ದಾನೇನೋಪಕಾರಕತ್ಪಾನ್ಮಿತ್ರಭೂತಾ ಏಕೀಭೂತಾಃ 
ಸಂತೋ ವಯಂ ಮಧ್ವಾ ಮದಕರೇಣ ಸೋಮೇನ ಯುವಾಂ ಸಹ ಯೊಗಪತ್‌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮದೇಮ | 
ಹರ್ಷಯೇಮು | ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವ ಇತೃರ್ಥೆೇ ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಯತ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ। 
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ಜಹ್ನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀತೈರ್ಥೇ ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಓರ್ಗುಣಃ | ಪ್ರಸ್ತದೀರ್ಫಯೋರ್ವ್ಯತ್ಯಯಃ | 
ಮದೇಮ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಶೀರ್ಲಿಜ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ: | ನಿಘಾಶಃ ॥ 


ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ! ಪುರಾಣಂ ಪುರಾತನವಾದ | ಸೆಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹವು I 
ಹಓಕೇಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಶಿವಂ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ । ನರಾ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃ 
ಗಳಾದ | ಯುವೋ - ನಿಮ್ಮ | ದ್ರವಿಣಂ- ಧನವು | ಜಹ್ನಾನ್ಯಾಂ-ಜಹ್ನೆ ಕುಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದೆ | ಶಿವಾನಿ 
ಸುಖಕಾರಕವಾದ ! ಸೆಖ್ಯಾ- ನಿಮ್ಮ ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಪುನೆ8- ತಿರುಗಿಯೂ | ಕೃಣ್ಟ್ವಾನಾಃ--ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ।| 
ಸೆಮಾನಃ8- ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ (ಸಖ್ಯದಿಂದ) ಏಕೀಭೂತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಾವು | ಮಧ್ವಾ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
ರಸದಿಂದ | ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ! ಮದೇಮ-ಸಂತೋಸಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಪುರಾತನವಾದ ನಿಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಕಾರಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಧನವು ಜಹ್ನುಕುಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದೆ. ಸುಖಕಾರಕವಾದ ನಿಮ್ಮ 
ಸಖ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಏಕೀಭೂತರಾಗಿಯೂ ಆದ ನಾವು ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Your ancient friendship is desirable and auspicious; your wealth, 
leaders (of rites), is in the family of Jahnu: renewing that auspicious friend- 


ship, may we, your associates, delight you with the sweet (Soma juice). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪುರಾಣನೋಕಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬, ೭ ಲ್ಯ 
೯ನೆಯ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದ ಅತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಸ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯದಿ ನಾಧೀಯಾತ್ತುರಾಣಮೋಕಃ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ವಾಮಿತಿ ಚತಸ್ರೋ 
ಯಾಜ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೯-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಓಕ ಸೇವ್ಯಂ | ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು, ಇದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಪದವಾಗಿದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಓಕಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥ. ಓಕ ಇತಿ ನಿನಾಸನಾಮೋ 
ಚ್ಛತೇ | (ನಿ. ೩-೩) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನೂ ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯೊಡಕನೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೩) 
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ಅಥ ಸ ಓಕಃ ಪುನರೇವ ತದೇತಿ ಯತ ಆಗತೋ ಭವತಿ | ಸ್ವೀಕೃತಪತ್ರನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬರುವನನಾದುದರಿಂದ ಓಕೆ ಎಂಬುದು "ಣಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ ಸದವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. 
ಅಧಾ ಚಿದೋಕಃ ಪುಸರಿತ್ಸ ಏತ್ಯಾ ನೋ ವಾಜ್ಯಭೀಸಾಳೇತು ನವ್ಯಃ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೪-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಾಖ್ಯವಿರುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಸೌಖ್ಯವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಡ 
ನಿರುವ ಸೆಖ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದೇ ಸಖ್ಯವು ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಲು ಶಿವ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 





ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ-- ಜಹ್ನುಕುಲಜಾಯಾಂ | ಜಹ್ನು ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳ ಧನನೆಲ್ಲವೂ ಜಹ್ನ್ನೆ 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ವಂಶಸೂಚಕವಾದ ಈ ಪದವು ಖುಕ್ತಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹಿಂದೆ, 


ಆ ಜಹ್ನಾನೀಂ ಸಮನಸೋಪೆ ವಾಜೈಸ್ತ್ರಿರಹ್ನೋ ಭಾಗಂ ದಧತೀಮಯಾತಂ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧ ೧೧೬-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತ ಡಿ. ಜಹ್ನು ಕುಲೋತ ತ್ರನ್ನರಃಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ ಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾ ಾರ್ಥಿಸಿಜೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಹ್ನು 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ನಾ ಮಿತ್ರನ ಪ್ರಭಾವವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಜಹ್ನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಜಾತೊರಾತ್ರ 
ವೆಂಬ ಸತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ತನ್ನ ಮ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ವೃಚೀವಂತರೊಂದಿಗೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಜಾಹ್ನವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ರಾಜನನ್ನು ಗೆದ್ದು ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಪಂಚನೀಶಬ್ಬಾ ತ್ರಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ. (ಪ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೧೨). 


ಅಧೀಯೆತ ದೇವರಾತೋ ರಿಕ ಥ್‌ ಯೋರುಭಯೋರ್ಜುಷಿಃ | 
ಜಹ್ನೂನಾಂ ಚಾಧಿಪತ್ಯೇ ದ್ದೆ ವೇ ವೇದೇ ಚೆ ಗಾಥಿನಾಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೩-೧೮) 


ದೇವರಾಶನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಶುನಕ್ಕೆ (ಫನು ಜಕ್ನು ಗಳ ಮತ್ತು ಗಾಧಿಗಳ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ A ಪ್ರಭುವಾದನು ಎಂದು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಂಶದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಭಿನ್ನವಾದ ವಂಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಪದಗಳಾಗಿರಲಾರದೆಂದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಗಾಧಿನಂಶವೂ ಸಹ ಜಾಹ್ನನೀಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ಮತ್ತು 
ತದಂತರ್ಗತವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಲವು ಪಂಡಿತರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ ಇದು ಸಾಧುವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು, ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಜಹ್ನು ವಂಶೋತ ತೃನ್ನನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ವಂಶದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


| | | | 
ಅತ್ವಿನಾ ವಾಯುನಾ ಯುನಂ ಸುದಕ್ಸಾ ನಿಯುದ್ಧಿಶ್ಚ ಸಜೋಷಸಾ 
ಯುವಾನಾ | 


| | | 
ನಾಸತ್ಯಾ ತಿರೋಅಹ್ಸ್ಯಂ ಜುಷಾಣಾ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಮಸ್ರಿಧಾ 
ಸುದಾನೂ ॥೭॥ 
ಪದೆಪಾಕಠಃ 


| | | | 
ಆಶ್ವಿನಾ |! ವಾಯುನಾ | ಯುವಂ | ಸು;ದೆಕ್ಷಾ | ನಿಯುತ್‌ಭಿಃ। ಚೆ! ಸಂಜೋಷಸಾ! ಯುವಾನಾ | 


| | | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ತಿರಃ5ಅಹ್ನ್ಯಂ | ಜುಷಾಣಾ | ಸೋಮಂ | ಪಿಬತಂ | ಅಸ್ಪಿಧಾ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ 
ಸು€ದಾನೂ |1೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸುದಕ್ಷಾ ಶೋಭನೆಸಾಮರಥ್ಥ್ಯೋಪೇಕ್‌ ಯುವಾನಾ ನಿತ್ಯತೆರುಣೌ ನಾಸತ್ಯಾ | ನ ನಿದ್ಯತೇ$5- 
ಸತ್ಯಂ ಯಯೋಸ್ತಾ | ಸುದಾನೂ ಶೋಭನಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಯುನಾ ನಿಯುದ್ಧಿರ- 
ಶ್ರೈಶ್ಚ ಸಜೋಷಸಾ ಸಂಗತ್‌ ಜುಷಾಣಾ ಸೋಮವಿಷಯೆಸ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾವಸ್ರಿಧಾನುಪಕ್ಷೀಣಾ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ಕಿರೋಳಅಹ್ನ ಮನ್ನಿ ತಿರೋಹಿತೇ ಹೂಯಮಾನಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ॥ ಸಿಯುದ್ಧಿಃ | 
ಯಾತೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತಿಕೋಅಹ್ಹ್ಯಂ | ಅಹ್ನಿ ಭವಮಹ್ಕ್ಯಂ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ತಿರೋ ಭೂತ- 
ಮಹ್ನ ಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸ ತಿರೋಅಶ್ನ ಃ | ಪೂರ್ವಪೆಡಪ್ರಳೃತಿಸ್ವರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ 


ಸುದಕ್ಷಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಯುವಾನಾ--ನಿತ್ಯತರುಣರೂ | ನಾಸತ್ಯಾ- 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಸುದಾನೂ- ಕ್ರೀಸ್ಕವಾದ ದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತಗಳೇ। ವಾಯುನಾ-- 
ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ | ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಚೆ ಅವರಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ | ಸಜೋಷಸಾ--ಸೇರಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಅಸ್ರಿಧಾ--ನಾಶರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಆದ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯ್ಯಂ--ದಿನಾಂತದನ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ | 
ಸೋಮಂ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತಂ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ನಿತ್ಯತರುಣರೂ, ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಾಯುವಿನೊಂದಿಗ್ಕೂ ಅಶ್ವಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿದವರಾಗಿಯೂ, ನಾಶ 
ರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ದಿನಾಂತದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


ಅ.೩. ಅ.೪ ನಳ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 832 


SE ಧಂ ಸನಾ ಪಪ ಸ ರ ರ ರಾ ಹ೬್ಯ್ಪಗದರೋಾಡದಲ್ಧರ್ಮಠ ಠೂೊರ್ತಟುುದದದ್ಟ ಟೀ ಯ ಠೂ  ೈೈ _[ ಟ್ಟ ಜಾ 


English Translation 


Ashwins, endowed with power, ever young, in whom is no untruth, 
unwearicd, munificent, accepters (of libations), drink with Vayuand your 
steeds, rejoicing together, of the Soma libation offered at the close of day. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಾಸತ್ಯಾಕಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ಕ ಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹಿಂಜಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಸತ್ಯ 
ರಹಿತರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬ ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವೂ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಆ ಮತದ ಪ್ರಕಾರ ನಾಕ-ಸತ್ಯಾ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಪ್ರಕಾಶನೆಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಭಾಸ್ಕರಶಬ್ದವು ಜಾಕುರ ಎಂದಾಗುವಂತೆಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೮); ಮತ್ತು 
ಕರ್ಮಕಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಾರ (೧೦-೭೨-೨) ಎಂದಾಗುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ನಾಕ-ಸತ್ಯಾ ಎಂಬುದು 
ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, ದಿವೋ ನಪಾತಾಶ್ವಿನಾ ಹುನೇ ಮಾಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಈ ನಿರ್ವಚನವು 
ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಈ ಮತವು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಸ್ರಿಧಾ--ತಪ್ಪುಮಾಡು ಅಥವಾ ನಾಶವಾಗು ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸ್ರಿಧ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅಸ್ರಿಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ಮಾ! ರ್ಗಗಾಮಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ನಾಶರಹಿತರೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸತಾ ಆಸ್ರಿಧಾನೈಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಪ ಪ್ರಕ್ಛ ತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾಶರಹಿತರೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


— ವಾ ವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥$ 
| | | 
ಅಕ್ವಿನಾ ಪರಿ ವಾಮಿಷಃ ಪುರೂಚೀರೀಯುರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ಯತಮಾನಾ 
ಅಮ್ಭೃಧ್ರಾಃ | 


| | 
ರಥೋ ಹ ವಾಮೃುತಜಾ ಅದ್ರಿಜೂತಃ ಪರಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಯಾತಿ ಸದ್ಯಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಆಕ್ನಿನಾ | ಪೆರಿ! ವಾಂ! ಇಷಃ | ಪುರೂಚೀಃ | ಈಯುಃ | ಗೀಃ9ಭಿ8 | ಯೆತಮಾನಾಃ | ಅನ್ನು ಿಧ್ರಾಃ! 


| | | | 
"ರಥಃ | ಹ ನಾಂ! ಚುತ್ತಜಾಃ | ಅದ್ರಿಜೂತಃ | ಸರಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಯಾತಿ | ಸದ್ಯಃ ॥6/ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪುರೂಚೀಃ ಪುರ್ವಂಚೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಪುರೂಚೀರ್ಬಹೂನೀಸೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ರಣಾ- 
ನೈನ್ನಾನಿ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸರೀಯುಃ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾಮೃಧ್ರಾಃ ಕೇನಾಪೈತಿರಸ್ಕೃತಾ 
ಯೆತಮಾನಾಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ಶಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿರ್ಯುವಾಂ 
ಪರಿಚರಂತಿ | ಯತಜಾ ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ | ಯತೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವತೀತಿ ವಾ! 
ಅದ್ರಿಜೂತಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಕೃಷ್ಟೋ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ 
ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಪರಿ ಯಾತಿ ಹ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಖಲು | ಅಶ್ತಿನೋ ರಥಸ್ಯ ನೇಗವತ್ತೇ 
ಮಂತ್ರವರ್ಣ। | ಯೋ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ಮನಸಾ ಜವೀಯಾನ್ರಥಃ ಸ್ವಶ್ಟ್ರೋ ವಿಶ ಆಜಿಗಾತಿ! ಜುಗ್ವೇ. 
೧-೧೧೭-೨ | ಇತಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಈಯುಃ | ಇಣ್‌ 
ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ ದೀರ್ಥ ಇಣಃ ಕಿತೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ | ಸಾದಾದಿತ್ಟಾದನಿಘಾತಃ 1 ಯತಮಾನಾಃ | 
ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾನನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಸ್ವರೇಣಾನುದಾತ್ಮತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಬುತಜಾಃ | ಜನೇರ್ವಿರ | ವಿಡ್ವನೋರಿತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಅದ್ರಿಜೂತಃ | 
ಜೂ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ । ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ನಪದಸ್ವರಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಪುರೂಚೀಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಇಷಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು | 
ವಾಂ ಪೆರಿ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಈಯುಃ- ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಅಮೃಧ್ರಾಃ--ನಿಂದಾರಹಿತರೂ |. ಯತ. 
ಮಾನಾ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಸ್ರೋತೃಗಳು | ಗೀರ್ಭಿಕ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ) | ಬುತಜಾಃ--ವೃಷ್ಟಿರೂಸದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ | ಆದ್ರಿಜೂತಃ- _ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತ 
ವಾಗುವುದೂ ಆದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ರಥಃ--ರಥವು | ಸದ್ಯಃ--ಒಡನೆಯೇ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾನಾ 
ಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಯಾತಿ ಹ. ವ್ಯಾನಿಸುವುದಲ್ಲವೇ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳು ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ನಿಂದಾರಹಿತರ್ಕೂ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತವಾಗ.ವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವು ಒಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Ashwins, abundant (sacrificial) viands are presented to you, and 
blameless worshippers (salute you) with praises: your water-shedding car, 
attracted by the sacrificers, quickly compasses earth and heaven. 
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ರರೂ 
ARR ದಾರದ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪುರೂಚೀಃ--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಅಂಚ್‌ ಧಾತ ನಿನೊಡನೆ ಪುರು ಶಬ್ದವು ಸೇರಿ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಖ್ಯಾಬಾಹುಳ್ಯನನ್ಮಾಗಲಿ ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪದವು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಷಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಅಮೃಧ್ರಾಃ--ಮೃಧ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಿರಸ್ಕಾರವೆಂದರ್ಥ- ಅಮೃದ್ರ ವೆಂದರೆ ಅದಿಲ್ಲದಿರುವುದು. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕೃ ತರಾಗದವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಬತಜಾಃ--ಯತಶಬ್ದಕೆೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡತಕ್ಕವು 
ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಉದಕದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಾಯಃ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಾರದು ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದೂ 
ನಿರಾಧಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಂ ರಥಃ ಸದ್ಯಃ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀ ಪರಿ ಯಾತಿ | ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಒಡನೆಯೇ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆಂದೂ 
ಒಂದು ಮತನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಅವರ ರಥವು ವೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ಸಂಯೋಗವೇ ವೃಸ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ನೃಷ್ಟಿಸತನವಾದರೆ 
ಇವರ ಸಂಯೋಗವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಕೌ ವೈೈತಾಂ ನಾವರ್ಷಂ (ಐ. ಬ್ರು ೪-೨೭) ಅವರ 
ವಿಯೋಗವಿದ್ದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಹಿಂಡಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ 
ರೂಪವೇ ಆದ ಶಅಶ್ವೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವು ವೃಷ್ಟಿ ಪತನಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂಡು ಹೇಳಬಹುದು, ಯತಸ್ಯ 
ಉದಕಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಖುತೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತೀತಿ ವಾ | 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾನುದೂ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗೆ ಆಧಾರವಾವುದೋ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅದ್ರಿಜೂತಃ--ಸ್ಕೋತೃಭಿರಾಕೃಷ್ಣಃ | ಸ್ಫೋತೃಗಳಿಂದ ಅಕರ್ಷಿತವಾದನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
Monier Williams ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit-English Dictonary ಯಲ್ಲಿ Excited by 
the friction of Stones | ಕಲ್ಲುಗಳ ಘರ್ಷಣದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದು ಎಂದರೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಅಸಾಧುವಾಗಲಾರದು. ಯೆತಜಾಃ 
ಅದ್ರಿಜೂತೆಃ ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಸದಗಳನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿನಕೆ ಆಗ ಸೋಮರಸವು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಈ ರೀತಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಮೇಲೆ ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತವೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಂತಿ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕೊಂಚ ಪ್ರಯಾಸವಾದೆ ಕೆಲಸವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಗಾಳ ಫ್‌. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅಕ್ವಿನಾ ಮಧುಷುತ್ತಮೋ ಯುವಾಕುಃ ಸೋಮಸ್ತಂ ಪಾತಮಾ ಗತಂ 
ದುರೋಣೇ | 


| | 
ರಥೋ ಹವಾಂ ಭೂರಿ ವರ್ಪಃ ಕರಿಕ್ರತ್ಸುತಾನತೋ ನಿಷ್ಕೃತಮಾಗ- 


ನಿಷ್ಕಃ wen 
ಪದಪಾಠಃ 


| I | I 
ಅಶ್ಚಿನಾ | ಮಧುಸು2553ಮಃ | ಯುವಾಕುಃ | ಸೋಮಃ | ತಂ ಪಾತಂ| ಆ! ಗತಂ! ದುರೋಣೀ | 


| | | | | 
ರಥಃ! ಹ! ನಾಂ | ಭೂರಿ | ವರ್ಷಃ | ಕಶಿಕ್ರತ್‌ | ಸುಶ;ವಶೆಃ | ನಿಃಕೃತಂ | ಆ೯೪ಗಮಿಷ್ಯಃ8 ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಃ ಸೋನೋ ಮಧುಷುತ್ತಮೋ ಮಧುರಸಮತ್ಯಂತಂ ಪ್ರೇರಯ್ಯನ್ಯುವಾಕು- 
ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ನರ್ತತೇ |! ಯೆದ್ವಾ | ಯುನಾಕುರ್ವಸತೀವರೀಸ್ರಭೃತಿಭಿರ್ನಿಶ್ರಿತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಂ | ಪಿಬತಂ | ದುರೋಣೇ5ಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹ ಆ ಗತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ। 
ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ ವರ್ಪೊೋ ವಾರಕಂ ತೇಜಃ ರೂಪಂ ವಾ ಸನಿ ಯೂ ಧನಂ ವಾ ಕರಿಕ್ರತ್ನು ನಃ 
ಪುನಃ ಕುರ್ವನ್ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಃ ಸುತವತಃ ಸೋಮಮಭಿಷುತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
ನಿರಿತ್ರೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ನಿ. ೧೨-೭| ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಂಸ್ಕಾರಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಗೃಹ- 
ಮಾಗಮಿಷ್ಕೋತಿಶಯೇನಾಗಚ್ಛೆನ್‌ ಭವತಿ | ಯುವಾಕುಃ | ಯಔಶೇ ಕಟ ಹ ಕಾಕುರಿತಿ 
ಬಾಹುಲಕಾದಸ್ಮಾದಫಿ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರಃ | ಕರಿಕ್ರತ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಯಜಲುಕಿ 
ಶತರಿ ದಾಧರ್ಶಿ ದರ್ಧರ್ತಿ ದರ್ಧರ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚುತ್ತಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶೇ ಕ್ಕ ಕೈತೇಂಗಸ್ಯಾನೃ ಕಾರಾಂತ- 
ತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರಿಗಾಗಮೋ ನ ಸ್ರಾಪ್ನೋಶೀಶಿ ಸೋಪಿ ಡಿಸಾತ್ಯತೇ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ವರಃ | ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
ಕರೋತೇರಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ8 | ಸಂಸ್ಕರ್ತುಂ ಪ್ರವೃ ತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸೋಮಃ--ಈ ಸೋಮವು | ಮಧಸುತ್ತಮಃ-ಮಧುರ 
ರಸಭರಿಕವಾಗಿಯೂ | ಇಡ ನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ! ತೆಂ ಈ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಪಾತೆಂ- ಪಾನಮಾಡಿರ | ದುರೋಣೇ-ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ le ಗತಂ-- ಬನ್ಸಿರಿ | ಭೂರಿ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ | 
ವರ್ಪೆ8- ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಕರಿಕ್ರ 3. ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ | ಎ9ಂ--ನಿಮ್ಮ | 
ರಥಃ--ರಥವು | ಸುತೆವತಃ-- ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ಹಿಷ್ಭೃತೆಂ--ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ | 
ಆಗಮಿಷ್ಯಃ--ಬರಲಿ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳ ಈ ಸೋಮವು ಮಡುರರಸಭರಿತವಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಸರಿಬವಂತೆ ವಣಡುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ, 
ಗೃಹೆಕ್ಸೆ ಬರಲಿ 

English Translation 

Ashwins, this most sweet Soma is mixed ; drink it: come to (our) 
dwelling: your car, repeatedly bestowing wealth, is coming to the appointed 
place of the offerer of the libation- 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದುರೋಣೇ--ಈ ಸದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧೫). ವಸತಿಗೃಹೆನೆಂದರ್ಥ. 
ಆದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆನೆಂ ಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವರ್ಷ8-.ಈ ಸದವು ರೂಪನಾುಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೭) ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯವೂ 
ಪ್ರಕಾಶವೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಸದದ ಸ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ವರ್ಪಃ 
ವಾರಕಂ ತೇಜ, ರೂಸೆಂ ವಾ, ಸರ್ವೈಃ ವರಣೇಯೆಂ ಧನಂ ವಾ | ತೇಜಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ, ರೂಪವೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ರಿತವಾದ ಧನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭೂರಿ ವರ್ಪಃ ಕರಿಕ್ರ3* ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ವರ್ಷೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಕರಿಕ್ರ 3 ಎಂದರೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರ ಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಭೂರಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು, 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕಿಗಳ ರಥವು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ವರ್ಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅಗ ಆಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥವೇ ತೇಜೋಮಯವಾಗಿರುವುರಿಂದ ಆ ರಥವು 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಅದರ ತೇಜಸ್ಸು ಪ್ರಸಾರಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಅವರ ರಥವು ಎಷ್ಟು ಸಲ ಬಂದರೂ ಅನ್ಟುಸಲ ಯಜಮಾನನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಭೂರಿ 
ವರ್ಷ॥ಃ ಕರಿಕ್ರ3 ಎಂಬುದು ಧನಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವರ್ಪ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ತೇಜೊನುಯವಾದೆ ರೂಪನೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


[ಕರಿಕ್ರತಃ ಎಂಬುದು ೧೦-೧೩೬-೫ನೇ ಮಂತ್ರದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗಿರುತ್ತಡೆ.] 


ನಿಷ್ಭೃತು--ಇ ಸದಕ್ಕೆ ಗೃಹೆನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗನಿಡೆ ಆದರೆ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೇಗೆ ಲಬ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದರ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
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RR AAA AANA ಹಾಕಾ RA ರಾ /:ಾ)ರಿಾ ರಾಗ 


“ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ? 
(ನಿ. ೧೨-೨) 
ಸಮ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಃ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕ ತೆಂ ಎಂದರೆ ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ 


ಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಷ್ಕೃತವೆಂದರೆ ವಸತಿಸ್ಥಾನವು ಸಂಕೇತವಾಗಿಯೂ ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರಲು 
ಮಾಡುವ ಏರ್ಪಾಡಾಗಬಹುದು, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. 





RANA TN 


ಯೆದಾದೀಥ್ಯೇ ನ ದವಿಷಾಣ್ಯೇಭಿಃ ಸರಾಯೆಥ್ಫೋ5ವ ಹೀಯೇ ಸೆಖಿಭ್ಯಃ | 
\ yy 
ನ್ಯುಸ್ತಾಶ್ಚ ಬಭ್ರವೋ ವಾಚಮಕ್ರತ್ರ ಏನೀದೇಷೂಂ ನಿಸ್ಕೃತೆಂ ಜಾರಿಣೀನ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೫) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನನೆಂಬರ್ಥವೇದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾರಿಣಿಯು 
ನಿಷ್ಕ ತೆಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದೆಂದರೆ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 

ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಿಷ್ಕೃತವಾದ ಗೃಹವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಪರಿಷ್ಕಾರಗಳೂ ಆಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತತಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. 








೦ 
ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 


ಮ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಮೈತ್ರಂ | ಮಿತ್ರೋ 
ಮೈತ್ರಂ ಚತುರ್ಗಾಯತ್ರ ಂತಮಿತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆದಿತಃ ಸಂಚ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತಸ್ರೋ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಮಿತ್ರೋ ದೇವತಾ  ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥೇ ಪಯೆಸಿ ವರ್ಷನಿಂಡುಸತನೇ ನಿತ್ರೋ ಜನಾ- 


ನಿತ್ಯನಯಾ ಸಮಿಧಮಾದಧ್ಯಾತ್‌ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸಮಿದಾ- 
ಧಾನಂ | ಆ. ೩-೧೧ | ಇತಿ | 


ಅನುನಾದವು--ಮಿಶ್ರೋ ಜನಾನ” ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಜುಹಿಯು ; ಮಿತ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಿತ್ರೋ ಮೈತ್ರಂ ಚತುರ್ಗಾಯತ ತ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೇ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಳುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವು; ಮಿತ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ' ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಆ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳು ಬಿದ್ದರೆ ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೆಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ಧೊ ೇಮವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯಕ ತಸೂತ್ರದ--ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾ ತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣ ಇತಿ ಸನ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೨೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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[a 


॥`ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೫೯ 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ೫, ೬! 
॥ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-- ೯॥ 
ಯ&--ನಿಶ್ಶಾಮಿತ್ರ8॥ 
ಜೀವತಾ--ಅಶ್ವಿ ನೌ|| 
ಛಂದ8--೧-೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1೬-೯ ಗಾಯತ್ರೀ |! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮುತದ್ದಾಂ! 


| | | 
ಮಿತ್ರ: ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಬಿ ಚಸ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜುಹೋತ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಮಿತ್ರಃ | ಜನಾನ್‌ | ಯಾತೆಯತಿ | ಬು ಬ್ರುನಾಣಿಃ | ಮಿತ್ರಃ | ದಾಧಾರ | ಸೈಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ | 


ಮಿತ್ರಃ | ಕ್ಷ ಕೃಷ್ಟ್ರೀ॥ | ಅಸೀನಿಷೂ | ಅಭಿ | ಚಷ್ಟೆ ಕ್ಟ | ಮಿತ್ರಾ ಯ | ಹವ್ಯಂ | ಫುತ್ತವತ್‌ I ಜುಹೋತ loll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಬ್ರುವಾಣಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಣೋ ವಾ ಮಿತ್ರ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸನೆಗ್ಸರ್ನಾ- 
ಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್ಸೃಸ್ಟಿಸ್ತ್ರದಾನೇನ ತ್ರಾಯತ ಇತಿ ವಾ ಮಿತ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಜನಾನ್‌ 
ಕರ್ಷಕಾದಿಜನಾನ್ಯಾ ತಯತಿ | ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಸು ಪ್ರೆಯೆತ್ನಂ ಕಾರಯತಿ | ತಥಾ ಮಿತ್ರ ಏವ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮುತಾಸಿ ಚೆ ಇ ಲೋಕ್‌ ವೃಸ್ಟ್ರಿದ್ವಾರಾನ್ನಂ ಯಾಗಾಂಶ್ಚ ಜನಯೆನ್‌ ದಾಧಾರ | ಧಾರ- 
ಯತಿ | ತಥಾ ಸತಿ ಮಿತ್ರೋನಿಮಿಷಾನಿಮಿಸೇಣಾನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಾ 1 ನಹ್ರ್ರೀ8 ಕರ್ಮವತೋ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ನಭಿ ಚೆಸ್ಟೇ | ಸರ್ವಶಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಹೇ ಯತ್ತಿಜೋ ಫೃತವಡುಪಸ್ತೆರಣಾಭಿಘಾರಣ- 
ಯುಕ್ತಂ ಹನ್ಯಂ ಹವನಯೋಗ್ಯಂ ಪುರೋಡಾಶಾಡಿಕಂ ತಸ್ಮೈ ನಿತ್ರಾಯೆ ದೇನಾಯೆ ಜುಹೋತ | 
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ಜುಹುತ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೇತೃರ್ಥಃ 1 ಉಕಾ -ರ್ಥಂ ಯಾಸ್ಕೋ ಬ್ರನೀತಿ | ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನಾ ತೆಯತಿ 

ಬ್ರುವಾಣಿಃ ಶಬ್ದಂ 1 | ಮಿತ್ರ ಏವ ಧಾರಯೆತಿ ಜಟ ಚೆ ದಿವಂ ಚ| ಮಿತ್ರಃ ಕಿ ಕರ 
ನಿಮಿಷನ್ನಭಿಸಶ್ಯತೀತಿ |! ಕೃಷ್ಟಯ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಕರ್ಮವಂತೋ ಭವಂತಿ ನಿಕೃಷ್ಟದೇಹಾ ವಾ | 
ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ as ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಜುಹೋತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ನಿ. ೧೦-೨೨ | 
ಇತಿ | ಯಾತೆಯತಿ | ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಅಟಿ ರೂಪಂ | ದಾಧಾರ ! ತುಜಾದೀನಾ- 
ಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥ8 | ಜುಹೋತೆ | ಜುಹೋತೇರ್ಲೊಟ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ತಬಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ! 
ನಿಘಾತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಮಿತ್ರಃ- ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಜನಾನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ! 
ತಿ ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ| ಮಿತ್ರಃ--ಅದೇ ಮಿತ್ರನು | ಪೃಥಿನೀಂ--ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು! 
ಣೂ | ದಾಧಾರ- ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಮಿತ್ರ--ಅಜೀ ಮಿತ್ರನು | 
ಅನಿಮಿಷಾ--ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ | ಕೃ ಪ್ರೀ ಸಿಸಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಚಪ್ಪೆ (ಸುತ್ತಲೂ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ (ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) | ಫೃತನತ್‌.. ಫೈತದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಹವ್ಯಂ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಮಿತ್ರಾಯ--ಆಅ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಜುಹೋಕ-. ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲರ್ಸಿಸಿರಿ. 


ಉತ. ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯು ಲೋಕನನೂ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದೇ 
ಮಿತ್ರನು ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ, ಅದೇ ಮಿತ್ರನು ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಯತ್ಚಿಕ್ಸುಗಳೇ, ಫೈತದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಆ ಮಿಕ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Mitra, when praised, animates men to exertion : Indra sustains both 
the earth and heaven: Mitra looks upon men with unclosing eyes : offer to 
Mitra the oblations of clarified butter. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ನಿತ್ರಃ ಜನಾನ" ಆಯಾತಯೆತಿ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಃ | ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮಿತ್ರ ಏವ ಧಾರಯತಿ 
ಸೃಥಿನೀಂ ಚ ದಿವಂ ಚ! ಬತ ಷ್ಟೀಃ ಅನಿಮಿಷನ್‌ ಅಭಿನಿಸಶ್ಯತಿ ಇತಿ | ಕೃಷ್ಣಯಃ 
ಇತಿ ವ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | Fe ನಡ | ನಿಕೃಷ್ಟದೇಹಾ ವಾ. || 
(ನಿ. ೧೦-೨೨) 
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ಮಿತ್ರನು ಉತ್ತೀಜಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸತೃಥದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಧರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟದೇ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೈಷ್ಟಿಶಬ್ದವು ಮಾನವರಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವು. ದೇಹವು ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರಿಯಾನ್ಚಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವಾಕ್ಯವಾದ ಸದವು. 


ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತ. ಮಿ ಮತ್ತು ತ್ರಾ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಧಾತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಪದವ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸವೆನ್ಯರ್ನಿೀಯೆತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ತೆಥಾ ಸರ್ವಾನ್‌ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರಡಾನೇನ ತ್ರಾಯೆತ ಇತಿ 
ವಾ ಮಿತ್ರೆಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುಗರಿ-ದ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಮೂರು ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಹ ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಾನವರನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದು, ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾರೂಪದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುವುದು. 
ಇದೇ ಈ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳು. 


ಅವತ ಇತ್ಯೇಷ ಹೀದೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮವತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮.೭-೩-೧೩) 
«« ಈ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ಮೂ ಚೇತನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿತುವ 
ಸೂರ್ಯಶಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಯಾತಯೆತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲೇ, ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸನಿತಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು, 


ಆದಿತ್ಯಾಸ್ತ್ಯಾ ಸೃಷ್ಠೇ ಸಾನಯಾನೀತಿ|ಇಯೆಂ ನಾ ಅದಿತಿರಸ್ಕಾನೇವೈನಮೇತೆತ್ರತಿಸ್ಕಾಯೌಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಧತಿನ್ರೀಂ ನಿಷ್ಟಂಭನೀಂ ದಿಶಾಮಧಿಸತ್ನೀಂ ಭುವನಾನಾಮಿತಶ್ಯಂತ- 
ರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಹ್ಯೇಷ ಧರ್ತಾ ವಿಷ್ಟಂಭನೋ ದಿಶಾಮಧಿಸತಿರ್ಭುವನಾನಾಮೂರ್ಮಿರ್ದ ಪ್ಸೋ$- 


ಪಾಮಸೀತಿರಸಃ....... Il 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ಆ-೨-೧-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಸಕಲ ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಸರ್ವಾಧಾರಕವಾದ 
ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೇ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತೀರೂ ಸನಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವವನು, ವಿಶ್ವಪ್ರಭುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಜಗಚ್ಚಕ್ಸುವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಗುಣಗಳೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. 

ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8--ಕೃಷ್ಟಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವತಃ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ | ಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂರ್ಯರೂಪವಾದ ಮಿತ್ರನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಕೃಷ್ಟಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀವನಾನವಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರನು. 
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ಯಸ್ಕೇಕ್ಷ್ಯಾಕುರುಪ ವ್ರತೇ ಕೇವಾನ್ಮರಾಯ್ಯೇಧತೇ ದಿನೀವ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟಯಃ! 
ಯ ಸಂ.೧೦-೬೦-೬) 





ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಪಂಚಕೃಸ್ಟಿ೧ಳಿಗೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪಂಚಕೃಷ್ಟಿಗಳಗೂ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದ ಸಂಚಕೃಪ್ಪಿಗಳು ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಹಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ವೊೋ- 
ರಗರಾಶ್ರಸಾಃ (ಬೃ. ದೇ. ನಿ. ೬೮)ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಐದು ಪಂಗಡಗಳೂ ಸೇರಿ ಸಂಚಕೃಷ್ಟಿಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ದೋಷವಿರಲಾರದು. 


ಅಭಿಚಪ್ಪೇ-_ ಚೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿದಾಗ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡು 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಮತ್ತು ಸುತ್ತಲೂ ಸರ್ವರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಚಕ್ಷಸೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಾಯ (ನಿ. ೯-೨೭) ನೋಡುವುದಕ್ಕುಗಿ ಎಂದೂ ಅಭಿಚಷ್ಟೇ 
ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸೆಶ್ಯತಿ (ನಿ. ೧೦-೨೨) ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮಹೇ ರಣಾಯೆ ಚಕ್ಷಸೇ (೧೦-೯-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಹೆರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ 
ಅರ್ಥವಿಡೆ ಮತ್ತು, 

ಮಹತ್ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಅಭಿಚಕ್ಷ್ಯಂ ಕೃತಂ ಸಶ್ಯೇಮ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೪.೭] 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿಚಶ್ರ್ಯಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಎಂದರೆ ಇತರರು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಬಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವ 
ಆದಿತ್ಯನು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗಿಸುವ 


ಶಕ್ತಿಯೂ ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇವನೊಬ್ಬನಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಗೆ (8 | 
ಆಸ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ತುಷಕ್ನ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಮಸ್ತ . ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ, ಇದೇ 
ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಕ್ರಮವೇನೆಂದರಿ 


ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯೆತಿ ಪ್ರಜಾನನ್ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ವಿಫಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿಚಿಷ್ಟೇ ಸತ್ಯಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃುತವದ್ವಿಧೇಮ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೩- ೪-೧೧.೫) 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರುವಾಣ॥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಎಂದೂ, 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸತ್ಯಾಯ ಎಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಜಾನನ” ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಚಸ್ಟೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ 
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ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು ಸತ್ಯಾಯೆ ಹವ್ಯಂ 
ಎಂದು ಮಿತ್ರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತೈಶಬ್ದ್ಬವು ಸರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿರುವುದೂ ಸಾಫ್‌ ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಷ್ಣು 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ...... ದೇವಸೂ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು 
ಎಂದು ನಿಧಿಯು ಈ ಅಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ನುರ್ತೋ ಅಸ್ತು ಸ ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್ಯಸ್ತ ಆದಿತ್ಯ ತಿ ವ ನ್ರತೇನ | 


| | 
ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜೀಯತೇ ತ್ವೋತೋ ನೈನಮಂಹೋ ಅಶ್ನೋತೃಂಕಿತೋ ನ 
ದೂರಾತ್‌ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರ | ಸಃ ಮಿತ್ರ | ಮರ್ತಃ | ಅಸ್ತು | ಸ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ | ಯಃ 1 ತೇ। ಆದಿತ್ಯ | ಶಿಕ್ಷತಿ1 ವ್ರತೇನ | 


ನ | ಹನ್ಯತೇ "ನ! ಜೀಯತೇ | ತ್ರಾಂಊತಃ | ನ! ಏನಂ। ಅಂದ! | ಅಶ್ನೋತಿ | ಅಂತಿತಃ |ನ। 
ದೊರಾತ್‌ || ೨ Ki ತ್ತ 4 
3. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಃಷು ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ನಿಸ್ಪೆವ ಪ್ರಾತರ್ಹೋ- 
ಮಸ್ಯ ಕಾಲಾತ್ಯಯೆನಿನಿತ್ತೇ ಮೃತ್ರೇ ಚಿರ್‌ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರ ಸಮಿತ್ರ ಮತ್ತೋ ಅಸ್ತು 
ಪ್ರಯೆಸ್ಪಾಂಸ್ಪ್ಯಾಂ ನಷ್ಟವಾನ್ಮಹಿಮಾಯೆ ಪೈಚೈತೇ | ಆ. ೪-೧೧ | | ॥ ತತ ಇಸ್ಟಿರ್ನಿತ್ರಃ 


ಸೂರ್ಯೊಲಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿನಂಪ್ರ ಸ pA ಮತ್ತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ಪಾನಿತಿ ಸಂಸ್ಥಿ ತಾಯಾಂ | 
ಆ. ೩-೧೨ | ಇತಿ ಚೆ ॥ 


ಹೇ ಅದಿತ್ಯ ವ್ರತೇನ ಯೆಜ್ಞೇನ ಯುಕ್ತೋ ಯೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಂ ದದಾತಿ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಸ ಮತ್ತೋ ಮನುಸ್ಯಃ ಪ್ರಯಸ್ಪಾನನ್ನನಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತು | ಪ್ರಭವತು | 
ತ್ತೋತಸ್ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಿತಃ ಸ ಮನುಷ್ಯಃ ಕೇನಾಸಿ ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜಾಧ್ಯತೇ| ನ ಜೀಯತೇ | ನುಭಿ- 
ಭೂಯತೇ ಚೆ! ಏನಂ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವಂಶಂ ಪುರುಷಮಂಹಃ ಪಾಪಮಂತಿತಃ ಸಮಿಾಸಾನ್ನಾಶ್ನೋತಿ! 
ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ದೂರಾದಸಿ ನ ಸ್ರಾಪ್ನೋತಿ !! ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ 
ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಜೀಯತೇ | ಜಯತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಯೆಕ್ಯಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರಿತಿ 
ದೀರ್ಫಃ | ತ್ರೋತಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವನದಸ್ಪರಃ | ಅಶ್ಮೋತಿ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | 
ಸ್ವಾದಿಃ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯ ಎಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೇ | ವ್ರತೇನ-ಯಜ್ಞಯುಕ್ತನಾದ | ಉಯ8_ಯಾವ ಮಾನವನು | ಶೇ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಶಿಕ್ಷತಿ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | 
ಸ ಮರ್ತಃ--ಆ ಮಾನವನು | ಪ್ರೆಯೆಸ್ಟಾನ್‌- -ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ತ್ವೋತೆ8- ನಿನ್ನಿಂದ 
ರಕ್ಷಿತನಾದ ಪುರುಷನು | ನ ಹನ್ಯತೇ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಜೀಯೆತೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ಏಿನೆಂ--ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಅಂಹಃ-- ಪಾಪವು | ಅಂತಿತಃ--ಸಮೀಪಕ್ಕೂ 1 
ನ ಅಶ್ನೋತಿ--ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ! ದೊರಾತ್‌ ನೆ--ದೂರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯನ ಯಜ್ಞಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರನೇ, ಆ ಮಾನವನು ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ ಆಗಲಿ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಪುರುನನು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಪಾಪಗಳು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ದೂರದಲ್ಲೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation . 


May that mortal enjoy abundance, Mitra, who presents you, Aditya, 
(with offerings) at the sacred rite ; protected by you he is not harmed ; he is 
not overcome by any one; sin reaches him not, either from afar or nigh. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಸುವವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ ಪ್ರಾಶಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಕಾಲಾಶೀತವಾದರೆ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಚರುಹೋಮಮಾಡುವಾಗಲೂ ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನುಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ಸೆ ಮಿಶ್ರ ಮರ್ತೊೋ ಅಸ್ತು 
ಪ್ರಯೆಸ್ವಾಂಸ್ತ್ಯಾಂ ನಷ್ಟವಾನ್ಮಹಿಮಾಯೆ ಪೃಚ್ಛತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೧7) ಮತ್ತು ತತ 
ಇಸ್ಟಿರ್ಮಿತ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ9ಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಂಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ಪಾನಿತಿ 
ಸಂಸ್ಥಿತಾಯಾಂ.ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಿತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಸರಹಿತನಾಗಿರುವನು, ಜಯಶೀಲನಾಗು 
ವನು ಎಂಬುದೇ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಜೀವಸೂಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ .ಅರ್ಥಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯಿರುತ್ತಡೆ. 
"ಪ್ರಥಮತಃ ದೇವಸೊ ಯಾಗನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. 
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ದೇವಸುವಃ ಎಂಬುದು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಎಂಟು. ರಾಜಸೂಂಗಾಂಗಐಾದ ಅಜ್ಲಿಸೇಚನೀಯಕ್ರಿಯೆಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎಂಟು ದೇಪತೆಗಳನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ೯ರ್ನಿಸಬೇಕು. ಆದರ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


1) ಸವಿತ್ರೇ ಸತೈಪ್ರಸವಾಯ | ದ್ವಾದಶಕಸಾಲಂ ವಾಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ವಾ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಸತಿ 
ಪ್ಲಾಶುಕಾನಾಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಂ ಸವಿತಾ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಸನಿತಾ ಸವಿತೃಪ್ರಸೂತಃ ಸೂಯಾ 
ಇತ್ಯಥ ಯೆತ್‌ಪ್ಲಾಶುಕಾನಾಂ ಪ್ರೀಹೀಣಾಂ ಕಪ್ರೇ ಮಾ ಪ್ರೆಸುವಾನಿಶಿ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೩-೨) 


ಪ್ಲಾಶುಕಾಖ್ಯವಾದ ಧಾನ್ಯವು ಚೀತನದಾಯಿಯಾದುದು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. ಇದರಿಂದ 
ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸವಿತೃವೂ, 
ಸತ್ಯಪ್ರಸವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


2) ಅಥಾಗ್ಸಯೇ ಗೃಹಪತಯೇ | ಅಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಸೆತ್ಯಾಶೂನಾಂ ಶ್ರೀರ್ನೆ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಂ ಯಾವತೋ-ಯಾವತ ಈಸ್ಟ್ರೇ ತೆದೇನಮಗ್ನಿರೇವ ಗೃಹಸತಿರ್ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಮಭಿ- 
ಪರಿಣಯ ತ್ಯಥ ಯೆದಾಶೂನಾಂ ಶ್ಲಿಸ್ರೇ ಮಾ ಪರಿಣಯಾನಿತಿ ॥ 


ಅಶ್ವಾಖ್ಯವಾದ ಧಾನ್ಯವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಪುರೋಡಾಶ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಗೃಹಸತಿಯಾದ ಅಗ್ಲಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಗೃಹಪತಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ರಾಜನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಆಶು ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆಯೇ ತಾನೂ ಶೀಘ್ರವಾದ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


3) ಅಥ ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತೆಯೇ ! ಶ್ಯಾಮಾಕೆಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತೆದೇನಗ್‌ಂ ಸೋಮ ಏವ 
ವನಸ್ಪತಿರೋಸದಿಭ್ಯಃ ಸುವತ್ಯಥ ಯಚ್ಛ್ರಾಮಾಕೋ ಭವತ್ಯೇತೇ ನೈ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಧೀನಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷತಮಾಂ ಯಚ್ಛ್ರಾಟಮಾಕಾಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛ್ಯಾ ಮಾಕೋ ಭವತಿ (| 


ಸೋಮರಾಜನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಪತಿಯು. ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಶ್ಯಾಮಾಕವೇ ಸೋಮನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕಾರಕ 
ವಾದುದು. ಶಾಂತಿಗೂ, ಪುಷ್ಟಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ಯಾಮಾಕದಿಂದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾಗುವ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಂತಿಯೂ, ಪುಸ್ಟಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


4) ಅಥ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ವಾಚೇ | ನೈವಾರಂ ಚರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರೇವ ವಾಚೇ 
ಸುವತ್ಯಥ ಯೆನ್ನೈ ನಾರೋ ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿರೇತೇ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಚ್ಯಂತೇ 
ಯೆನ್ಸೀವಾರಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ನೈವಾರೋ ಭವತಿ | 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿ ಯವಾದ ವಾಕೈಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು, ನೀವಾರಧಾನ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮಪೋಸಿತವಾದುದು. ಅದುದರಿಂದ 
ಈ ನೀವಾರಧಾನ್ಯದಿಂದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ವಾಗಧಿಪತಿಯಾದ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ವಾಕೃಶ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


8) ಅಥೇಂದ್ರಾಯ ಜ್ಯೇಸ್ಕಾಯ | ಹಾಯೆನಾನಾಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತೆಡೇನನೀಂದ್ರ ಏವ 
ಜ್ಯೇಷ್ಕೋ ಜೈನ ಮಭಿಸರಿಣಯತ್ಯಥ ಯೆದ್ಭಾ ಯೆನಾನಾಂ ಭನತ್ಯತಿಷ್ಠಾ ವಾ ಏತಾ 
ಓಸಧಯೋ ಯದ್ಭಾಯನಾ ಅತಿಷ್ಕೋ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಯೆನಾನಾಂ ಭವತಿ | 

ದೀವಕೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಜ್ಯೇಸ್ಮನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭುವು. ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹಾಯನವೇ ಜ್ಯೇಸ್ಕವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಹಾಯನಧಾನ್ಯದಿಂದ ಚರುನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರಾಜನು 
ಪ್ರಮುಖವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


6) ಅಥ ರುದ್ರಾಯ ಪಶುಸಶಯೇ | ರೌದ್ರಂ ಗಾನೀಧುಕಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪಶಿ ತದೇನಗ್‌ಂ ರುದ, 
ಏವ ಪಶುಪತಿಃ ಸಶುಭ್ಯಃ ಸುವತ್ಯಥ ಯದ್ಗಾನೀಧುಕೋ ಭವತಿ ವಾಸ್ತವ್ಯೋ ವಾ ಏಷ 
ದೇವೋ ವಾಸ್ತವ್ಯಾ ಗಾನೀಧುಕಾಸ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಲಾನೀಧುಕೋ ಭವತಿ 

ರುದ್ರನು ಸಶುಗಳಿಗೆ ಪತಿಯು, ಗಾನೀಧುಕಧಾನ್ಯವು ರುದ್ರಸಂಒಂಧವಾದುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ವಾಸ್ತವ್ಯ 
ಭಾಗವು ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು. ಗನೇಧುಕವೂ ಈ ವಾಸ್ತವ್ಯದ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಅದುದರಿಂದ ಗವೇಧುಕಧಾನ್ಯದ 
ಚರುವನ್ನು ಸಶುಪತಿಯಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


7) ಅಥ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಸತ್ಯಾಯ! ನಾಂಜಾನಾಂ ಚರ:ಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಂ ಮಿತ್ರ ಏವ ಸತ್ಕೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸುವತ್ಯಥ ಯನ್ನಾಂಬಾನಾಂ ಭನಶಿ ನಾರುಣ್ಯೂ ವಾ ಏತಾ ಓಸಧಯೋ ಯಾಃ 
ಕೃಷ್ಣೇ ಜಾಯೆಂತೇ5ಥೈತೇ ಮೈತ್ರಾ ಯನ್ನಾಂಬಾಸ್ತಸ್ಮಾನ್ನಾಂಬಾನಾಂ ಭವತಿ | 

ನಾಂಬಬೀಜವು ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ:ದಾದರೂ ಸಹೆ ನಾಂಬಸಸಿಯು ಮಿತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಾಂಬಬೀಜದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಸತ್ಯಪ್ರ ಸವನೂ ಆದ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ರಾಜನು 
ಮಿತ್ರನ ಅನುಗ್ರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


8) ಅಥ ವರುಣಾಯ ಧರ್ಮಪತೆಯೇ | ವಾರುಣಂ ಯನಮಯಂ ಚೆರುಂ ನಿರ್ವಪತಿ ತದೇನಂ 
ವರುಣ ಏವ ಧರ್ಮಪತಿರ್ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪಶಿಂ. ಕರೋತಿ ಪರಮತಾನೈಸಾ ಯೋ ಧರ್ಮಸ್ಯ 
ಪತಿರಸದ್ಯೋಹಿ ಪೆರಮತಾಂ ಗಚ್ಛತಿ ತಗ್‌ಂಹಿ ಧರ್ಮ ಉಪೆಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವರುಣಾಯ 
ಧರ್ಮಪತಯೇ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೩೯) 
ಧರ್ವಪತಿಯೂ ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷನೂ ಆಗಿರುವುದೇ ರಾಜನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸದನಿಯು, ಅವನಿಸೆ ಈ ಪದವಿಯು 
ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ನಿಶ್ವಧರ್ಮಕ್ಕೆಲ್ಲು ಪಾಲಕನಾದ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹವು ಅತ್ಯವಕೃವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ಅನನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ಚರುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅನನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಬೇಕು. ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ 
ರಾಜನು ಅತಿ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಷನದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಅ.೩ ೮೪ವ.೫] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 449 





ಬ ಲ ್‌್‌ 
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ಈ ರೀತಿ ಎಂಟುದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ದೇವಸೊ ಎಂಬ ರಾಜಸೂಯಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಮಿತ್ರನೂ ಒಬ್ಬನು. ಅವನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ದೇವಸೊಯಾಗವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ತೋರಿಬರುವುದೇ ವಿನಹ 
ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 





ಅಗ್ನಯೇ ಗೃಹಸೆತಯೇ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಸತಿ ಕೃಷ್ಣಾನಾಂ ಪ್ರೀಹೀಣಾಗ"0 
ಸೋಮಾಯ ವನಸ್ಪತಯೇ ಶ್ಯಾಮಾಕಂ ಚರುಗ್‌೦ ಸನಿತ್ರೇ ಸತ್ಯಪ್ರಸನಾಯೆ ಪುರೋಡಾಶಂ 
ದ್ವಾದಶಕೆಸಾಲಮಾಶೂನೂಂ ವ್ರೀಹೀಣಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಯ ಪಶುಪತಯೇ ಗಾವೀಧುಕಂ 
ಚೆರುಂ ಬೃಹಸ್ಸೆತಯೇ ವಾಚೆಸ್ಸತಯೇ ನೈವಾರಂ ಚರುಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಯೆ 
ಪುರೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ ನುಹಾಪ್ರೀಹೀಣಾಂ ಮಿತ್ರಾಯ ಸತ್ಯಾಯಾಮ್ಪಾನಾಂ 
ಚೆರುಂ ವರುಣಾಯ ಧರ್ಮಪತೆಯೇ ಯವವಮುಯೆಂ ಚೆರುಗ್‌ಂ ಸವಿತಾ ತ್ರಾ ಪ್ರಸವಾನಾಗ್‌ಂ 
ಸುವತಾಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧ ೮-೧೦) 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೀವಸುವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳ ಕ್ರವ:ನಿವರಣೆಯಿಡೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ 
ನಾಮಗಳೂ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಹೆವಿಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಧಾನ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಸತ್ಯಪ್ರಸವನಾದ ಸನಿತೃಗೆ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಪ್ಲಾಶುಕಾಖ್ಯವಾದ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನೂ, ಗೃಹಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೇ ಆಶುಧಾನ್ಯನನ್ನೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹಾಯನಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ವಿಧಿಸಿದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಆಶುಧಾನ್ಯವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣ ಪ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್ರೀಹಿಯನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಈ ಎಂಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು . ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿಡೆ.  ಶತಪಥದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ವಾಚೇ ಎಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ವಾಚೆಸ್ಪತೆಯೇ ಎಂದಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ದೇವಸೂಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾದ ಮಿತ್ರನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ದೇವನನ್ನು ಸೂಜಿಸಿ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಜಯಶೀಲನೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತನೂ ಪಾಪ 
ಮುಕ್ತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆದಿತತ್ಯತ್ತ ವನ್ನು ಮಿತ್ರನೆಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಠಿತವಾಗಿದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೧). ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿಗಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಯಃ ತೇ ಶಿಕ್ಷತಿಸಃ ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ತು- “ಯಾರು ನಿನಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೋ, 

ಅವನು ಅನ್ನವಂತನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಿಶ್ತತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೆದಾತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥನೆದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರು ತೈತ್ರಿರಯಸಂಹಿತೆ 
[29] Vol: 17 


450 ಸಾಂುಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೫೯ 








ಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ; ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಯಸ್ತವ ಪ್ರೀತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾಗಾದಿನಾ 
ಶಿಕ್ಷತಿ ಶಕ್ತೋ ಭವಿತುಮಿಚ್ಛತಿ....ಸಃ ನ ಹನ್ಯತೇ....! ಎಲೈ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನೇ ಯಾವನು ನಿನ್ನಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನೋ 
ಅವನು ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಶಿಕ್ಷ- ನಿದ್ಕೋ ಪಾದಾನೇ! 
ವ್ರಶೇನೇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಬಹುವಚೆನಸ್ಕ ಸ್ಥಾನೇ ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚೆನಂ | ನಿದ್ಯಾಗ್ರ ಹಣಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಸ್ಸಾ ಧಾತುವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ರತಾನಿ ವತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯೇಗೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ರತೇನ 
ಎಂಬ ತೃತೀಯಾಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಯಾರು ವ್ರತಗಳನ್ನು ಪದೇಪದೇ ಅಭ್ಯಸಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವರೋ ಅವರು ಅನ್ನವಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ, ಶಿಕ್ಷ ಧಾತುವನ್ನು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಪ w 
ದ್ಯುಮಾ ಅಸಿ ಕ್ರತುಮಾ ಇಂದ್ರ ಧೀರಃ ಶಿಕ್ಷಾ ಶಚೀವಸ್ತವ ನಃ ಶೇಚೀಭಿ: | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೧೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಶಿಕ್ಷ ಎಂಬ:ದಕ್ಕೆ ದಾನಾರ್ಥನನ್ನು 


ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಅಸಾಧುನಲ್ಲ. 

ಅಂಹಃ-_ ಅಂಹತಿಶ್ಲಾಂಹಶ್ನಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇಃ | (ನಿ. ೪-೨೫) ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಗೆ ಮೂಲ 
ವಾದ ಪಾಸ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪಾಸ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 

ತ್ಪೋತಃ-- ತ್ವಯಾ ಊಶಃ | ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದವನು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದವನಿಗೆ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತು, ದಾರಿದ್ರಾ ಕಿದಿರೂಪವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ, ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅನಮೀವಾಸ ಇಳಯಾ ಮದಂತೋ ಮಿತಜ್ಞವೋ ನರಿಮನ್ನಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ। 


| | 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಮುಸಕ್ತಿಯಂತೋ ವಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅನಮೀವಾಸಃ | ಜತ ಸ್ಯ | ಮದಂತಃ | ಮಿತಂಜ್ವವಃ | ವಂಮನ್‌ lel ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
| | 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ವ್ರತಂ | ಉಪ5ಕ್ಷಿಯೆಂತಃ | ವಯೆಂ | ಬಿತ್ರಸ್ಯ | ಸುಮ | ಸ್ಯಾವು | ೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಃಷು ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಕ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಅನನಿಸಾನಾಸ ಇಳೆಯಾ ಮದಂತಃಪ್ರ 
ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ವಾನಿತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಆ. ೪-೧೧ ॥ 
ಹೇ ಮಿತ್ರೆ ಅನೆಮಾವಾಸೋ ರೋಗವರ್ಜಿತಾ ಇಳೆಯಾನ್ನೇನ ಮದಂತೋ ಮಾದ್ಯಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ವರಿಮನ್ಪಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಮಿತಜ್ಜವೋ ಮಿತಜಾನುಕಾ ಆ ಯೆಥಾಕಾಮಂ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛೆಂತೆ 


ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮೋಪಕ್ಷಿಯಂತಸ್ತಸ್ಕ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾಸೇ ನಿವಸಂತಃ | ತದೀಯಂ 
ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಾಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃೈಶಾ ವಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಕ ಸುಮತ್‌ ಶೋಭನಾಯಾಮನು- 
ಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾಮ | ವರ್ತೇಮಹಿ | ಮದಂತಃ | ಮದೀ ಹರ್ಷ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಶತರಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 


ಶಪ್‌ | ಮಿತಜ್ಜವಃ ! ಜಾನುಶಬ್ದಸ್ಯ ಜ್ಹುಶ್ಛಾಂದಸಃ | ವರಿಮನ್‌ | ಉರುಶಜ್ವಾತ್ಸೃಥ್ಹಾದಿಶ್ವಾದಿಮ- 
ನಿಚ್‌ | ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವರಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲಕ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರನೇ) ಅನಮೀವಾಸಃ--ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ ! ಇಳೆಯಾ- ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದಂತಃ- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೃಧಿನಿಯ | ವರಿಮನ್‌ ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಮಿತಜ್ಞ ವಃ ಸರಿಮಿತವಾದ ನಡಗೆಯಿಂದ| ಆ (ಗೆಚ್ಛೆಂತೆ)--ಸ್ವತ:ತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ! 
ಆದಿತ್ಯ ಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯೋದ್ದೆ(ಶಕವಾದ | ವ್ರಶಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಉಸಕ್ಷಿಯಂತಃ--ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ 
ಆದ | ವಯೆಂ-- ನಾವು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ | ಸುಮತಾ. ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ 


ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ ಸೃಧಿನಿಯ 
ವಿಸ್ಪೃತನಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯೋದ್ಹೇಶಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 
May we, exempt from disease, rejoicing in (abundant) food, roaming 
free over the wide (expanse) of the earth, diligent in the worship of Aditya, 
ever be in the good favour of Mitra. 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಜೀವಸುವನೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನಮಿಾವಾಸ ಇಳೆಯೌಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಮಿತ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರಮನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಅನಮಾನಾಸ ಇಳೆಯಾ ಮದಂತಃಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತೊೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನಾಗಲಿ, 
ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನಾಗಲಿ ಆಫೇಕ್ಷಿಸಿಲ್ಲ. ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ತೃಪ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಜೀವನವಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಸಶ್ಸರ್ಮಕಾರರಾಗಿಯೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಾನುವರ್ಶಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನಮೀವಾಸಃ 
ಇಳೆಯಾ ಮದಂತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಇಳಾಸ್ವರೂಪ ನಿಚಾರ. 


ಇಳಯಾ. ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಇಳಾಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾದ ದೇವತಾ 
ವಿಶೇಷದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆಸ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. [ಖುಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧ ಪುಟ 264] ಆದರೆ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವಿರಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಪದದ 


ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಯಾನಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಳಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪೈಥ್ರೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧.೧) ; ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(೧-೧೧) ; ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೨-೭) ; ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಡಿ. ಅನ್ನವೆಂದರೆ 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅನ್ನ ಸಂಸತ್ತಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಈ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, 

ಯೇಷಾಮಿಳಾ ಫೃತಹಸ್ತಾ ದುರೋಣ ಶ ಅಪಿ ಪ್ರಾತಾ ನಿಷೀದತಿ | 


(ಖು ಸಂ. ೭-೧೬-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೂಪಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ ದೇವೀ ನಿಷೀದತಿ | ಅನ್ನರೂಪಳಾದ ದೇವಿಯು ಫೈತಹಸ್ತಳಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅದಕೆ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಳಾಗಿರುವ ಇಳಾದೇವಿಯು ಬೇರೆಯೇ, ಈ ಅನ್ನರೂಸಳಾದ ಇಳೆಯು ಬೇರೆಯೇ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಆದರೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಭೇದವೇ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞೇ ಚೇದ್ವೈ ಮಾವಕಲ್ಪಯಿಸ್ಯಸಿ ಬಹುಃ ಪ್ರ ಜಯಾ ಸಶುಭಿರ್ಭನಿಷ್ಯಸಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧೯) 
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ನನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಸಡೆದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ತಿ 
ನಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವನು ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸನವಾಕ್ಯವು ಇಳಾದೇವಿಯಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾದುದು 
ಈ ಇಳೆಯು ಯಾರು? ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇವಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲಿ ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ. ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಳೆಗೂ, ಶತಸಥದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಇಳೆಗೂ ವಸ್ತುತತ್ತ್ವದ ದೃಷ್ಟಾ ಅಭೇದನಿದ್ದರೂಸಹ ಪ್ರಯೋಗವಿಶೇಸಗಳಿಂದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಳೆ ಶಬ್ದವು ಪುಳ್ಳಿಂಗಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇತಿ ತ್ರಾ 
ದೇವಾ ಇವು ಆಹುರೈಳೆ ... ... (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೯೫-೧೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಐಳೆ (ಪುರೂರವಸ್‌) 
ಎಂಬುವನು ಇಳೆಪುತ್ರನೇ ಅಥವಾ ಇಳಾಪುತ್ರನೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಕ್‌ ಇರಿತಹೆ 
ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಂತಹ ಸಂಶಯಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಯಜ್ಞೇ ಚೇದ್ರೈ ಮಾವಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯಸಿ ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು 
ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು ಅದರ ತತ್ತ್ಯಾರ್ಥವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಶತಪಥದ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ಕಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಥಾನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಳೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ, ಅನಂತರ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿರತಕ್ಕ ಇಳೆಯ ಸ್ವರೂಪವೂ ಸಹ ಇದೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೇ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಿತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನೂ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು, 
ಇಳೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪಾರ್ಥಿವ ಸ್ವರೂಪ. 
ಮನವೇ ಹ ವೈ ಪ್ರಾತಃ... ಸೂ ತದಸ್ಯೇತದುತ್ತರಸ್ಯ ಗಿಕೇರ್ಮನೋರವಸರ್ಪಣ- 
ಮಿತ್ಯಾಫೋ ಹೆ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ನಿರುನಾಹಾಥೇಹ ಮನುರೇವೈಕ; ಪರಿಶಿಶಿಸೇ ! 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೧-೮೨೧-೧ ರಿಂದ ೬) 
ಕ್ಲಾಲನಾರ್ಥವಾಗಿ ತಂದ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ಸ $ನನ್ನು ಮನುವು ಪೋಷಿಸಿ ಘಷಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ಮತ್ಸ್ಯ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ದಾಟ ಮನುಗಿರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಪಸ್ಬುಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಇತರ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಕೊಚ್ಚಿ ಹೋದಾಗ ತ.ನೊಬ್ಬನೇ ಆ ಪ್ರಶಾಂತವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶ 


ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನಲ್ಲಿ ಸಂತಾನೇಚ್ಛೆ ಉಂಟಾಯಿತು 


ಸೋಂರ್ಚೆಇ್‌ಚ್ಛಾ)ಮ್ಯಂಶ್ಚಕಾರ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ | ತತ್ರಾಪಿ ಪಾಕೆಯಜ್ಞೇನೇಜೇ ಸ ಫೃತಂ 
ದಧಿ ಮಸ್ತ್ಯಾಮಿಕ್ಷಾಮಿತೈಸ್ಪು ಜುಹವಾಂಚಿಕಾರ ತತಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಯೋಸಿತ್ಸೆಂಬಭೂವ 
ಸಾ ಹ ಸಿಬ್ಬಮಾನೇವೋದೇಯಾಯ ತಸ್ಯೈ ಹ ಸ್ಮ ಫೃತಂ ಪದೇ ಸೆಂತಿಷ್ಠತೇ ತಯಾ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಂಜಗ್ಮಾತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೧-೭) 


ಸಂತಾನೇಚ್ಛಿಯಿಂದ ಮನುವು ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಡೀವಪೂಜಾನಿರತನಾಗಿಯೂ ನೌೌನದಿಂದಿರುತ್ತಿರ್ದನು, 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲೇ ಪಾಕಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ತದಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಫೈತವನ್ನೂ, ದಧಿ ಯನ್ನೂ, ಮಸ್ತುವನ್ನೂ 
(Whey), ಅಮಿಕ್ಷೆಯನ್ನೂ (೮೯೮5) ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಸಂವತ್ಸರದೊಳಗೆ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅವಿರ್ಭೂತ 
ಳಾದಳು. ಹಿಬ್ಬಮಾನವಾದ (ದೃಢವಾದ) -ವಯವವುಳ್ಳ ನಳಾಗಿ ಅವಳು ಎದ್ದಾಗ ಅವಳು ಫ್ರುತಪಾದಳಾಗಿ 
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ಆ NR 


ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಳು. (ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಫೃತಹಸ್ತಾ ೭-೧೬-೮ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವಳನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದರು. 


ತಾಗ್‌ಂಹೋಚೆತುಃ ಕಾಸೀತಿ | ಮನೋರ್ದುಹಿತೇಶ್ಯಾವಯೋಜಬ್ಧೂಸ್ಟೇಶಿ ನೇತಿ ಹೋವಾಚೆ 
ಯ ಏವ ಮಾಮಜೀಜನತ ತಸ್ಯೈ ವಾಹಮಸ್ಮೀತಿ ತಸ್ಯಾಮಸಿತ್ವವಿಸಷಾತೇ ತದ್ರಾ ಜಜ್ಞಾ 
ತೆದ್ವಾ ನ ಜಜ್ಞಾವತಿತ್ತೇವೇಯಾಯ ಸಾ ಮನುಮಾಜಗಾಮ ॥ 


ನೀನಾರೆಂದು ಅವರು ಕೇಳಲು “ ನಾನು ಮನುವಿನ ದುಹಿತೆ” ಯೆಂದವಳು ಹೇಳಿದಳು. “ನಮಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು 
ಹೇಳು'' ಎಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದಾಗ 4 ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾರೋ ನಾನು ಅವನಿಗೆ 
ಸೇರಿದವಳು. ಅವನ ಮಗಳು: ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು. ಅವಳೊಂದಿಗೆ ತಾವೂ ಭಾಗವಹಿಸಲಿಚ್ಛಿ 
ಸಿದರು. ಆಗ ಅವಳು ತನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅಸಮ್ಮತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಲಿಲ್ಲ ತನ್ನ ಜನಕ 
ನಾದ ಮನುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. 


ತಾಗ್‌ಂ ಹ ಮನುರುವಾಚ ಕಾಸೀತಿ! ತವ ದುಹಿತೇತಿ ಕಥಂ ಭಗವತಿ ಮಮ ದುಹಿತೇತಿ ಯಾ 

ಅಮೂರಸ್ಸ್ಯಾಹುತೀರಹೆೌಸೀಘನ್ಸತಂ ದಧಿ ಮಸ್ತ್ಯಾಾನಿಂಕ್ಷೂಂ ತತೋ ಮಾಮಜೀಜನಥಾಃ 

ಸಾಶೀರಸ್ಮಿ ತಾಂ ಮಾ ಯೆಜ್ಞೇsವಕಲ್ಪಯ ಯಜ್ಞೇ ಚೇಡ್ವೈ ಮಾವಕಲ್ಪಯಿಷ್ಯಸಿ ಬಹ:॥ 

ಪ್ರಜಯೊಾ ಪಶುಭಿರ್ಭನಿಷ್ಯಸಿ ಯಾವುಮುಯಾ ಕಾಂ ಚಾಶಿಸಮಾಶಾಸಿಷ್ಯಸೇ ಸಾ ತೇ 

ಸರ್ವಾ ಸಮರ್ಥಿಷ್ಯತ ಇತಿ ತಾಮೇಶನ್ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ್ಯಾವಾಕೆಲ್ಪಯೆನ್ಮಧ್ಯಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇತದೃಕ್ಷಸ್ಯ 

ಯದಂತರಾ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾನ್‌ || 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೯) 
ಆಗ ಮನುವೂ ಸಹ ಅವಳಾರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು ನಿನ್ನ ಮಗಳೆಂದಳು. “ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯಳೇ, ನೀನು ನನ್ನ 
ಮಗಳಾದುದು ಹೇಗೆ” ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕವಳು ನೀನು ಪಾಕಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಫೈತವನ್ನೂ ದಧಿಯನ್ನೂ 
ಮಸ್ತುವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಮಿಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯುಂಟಾ 
ಯತು ನಾನು ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶೀರೂಪವಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನ ಸಹಾಯ 
ಎನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನನ್ನ ಸಹಾಯದೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪಶ.ಪುತ್ರಾದಿ ಸಕಲಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗು 
ತ್ರೀಯೆ. ನೀನು ಯಾವಯಾವ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ ಎನ್ನಲು 
ಆ ಆಶ್ವಾಸನದನೇಲೆ ಮನುವು ಪ್ರಯಾಜಕ್ಕೂ, ಅನುಯಾಜಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದನು. 


ತೆಯೆರ್ಚೆ ಳ್‌ ಚ್ಛಾ ಮ್ಯಂಶ್ಚಚಾರ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ | ತಯೇಮಾಂ ಸ್ರೆಜಾತಿಂ ಪ್ರಜಜ್ಞೇ ಯೇಯೆಂ 
ಮನೋಃ ಪ್ರಜಾತಿರ್ಯಾಮ್ರೇನಯಾ ಕಾಂ ಚಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಸ್ಮೈ ಸರ್ವಾ ಸಮಾರ್ಥ್ಯತ॥ 


ಅವಳ ಸಹಾ-ುಮೊಡನೆ ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ತಸಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಪುತ್ರ ಕಾಮನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅವಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಈ ಮಾನವೀಸಂತತಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಅವಳ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾವಯಾನ 
ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ನಡೆಯ ಬೇಕೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆದು ತನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡನು. 
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ಹಾ ಮಿನಿ ಬಿ ನಮಿ 7ರ ಇಡ ಸಿಕ; 


ಸೈಷಾ ನಿದಾನೇನ ಯದಿಡಾ | ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇವಂ ವಿದ್ವಾನಿಡಯಾ ಚರಕ್ಕೆ(ತಾಗ್‌ಂ ಹೈವ 
ಪ್ರಜಾತಿಂ ಪ್ರಜಾಯೆತೇ ಯಾಂ ಮನುಃ ಪ್ರಾಜಾಯೆತ ಯಾಮ್ತೇನೆಯಾ ಕಾಂ ಚಾಶಿಷಮಾ- 
ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಸಾಸ್ಮೈ ಸರಾ ಸಮೃಧ್ಯತೇ Il 
(ಶ. ಬಾ. ೧-೮-೧೯೧) 
ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಸರ್ವಾಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡಾರೂಸಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಇಡೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಯಾವನು ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ ಅವನು ಈ ಮಾನನೀ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವಳ ಮೂಲಕ 
ಸಕಲಾಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನೂ ಸಡೆದು ತನ್ನ ಆಕಾಂಕ್ಸೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. (ಇಡಯಾ ಚೆರತಿ ಎನ್ನು 
ವಾಗ ಎರಡರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ, ಇಡಾರೂಸಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೊಂದಿಗೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ ಇಡಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸಾಕಯಜ್ಞ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ). 


ಇಳೆಯ ಯಾಜಿ ಕಸ ರೂಪ. 
ಗೂ ಯೆ 


ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಇಡೆಯೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇನ್ನುಮುಂದೆ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಣಿಯಾದ ಇಡೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಡೆಯೇ ಪಶುವು, ಇಡೆಯೇ ಅನ್ನವು, ಇಡೆಯೇ 
ಸರ್ವಸ್ವವು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ. 


ಸಾವೈ ಪೆಂಚಾವತ್ತಾ ಭವತಿ| ಸಶವೋ ನಾ ಇಡಾ ಪಾಂಕ್ತಾ ವೈ ಪಶವಃ ಶಸ್ಮಾತ್ಸಂಚಾವತ್ತಾ 
ಭವತಿ| ಸ ಸಮವದಾಯೇಡಾಂ | ಪೂರ್ವಾರ್ಧಂ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಪ್ರಶೀರ್ಯ ಪ್ರುರಸ್ತಾ 
ದ್ಲ್ರವಾಯ್ಕೆ ನಿದಧಾತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಹೋತ್ರೇ ಪ್ರದಾಯ ದಕ್ಷಿಣಾತ್ಯೇಶಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧.೧೨, ೧೩) 


ಇಡೆಯುು ಪಶ್ಚಾತ್ಮಕವಾದುದು, ಪಶುವಿಗೆ ಐದು ಮುಖ್ಯಾವಯವಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಡೆಯೂ ಸಹ ಐದು 
ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಜ್ಯವಾಗತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. (ಯೋ ವೈ ಯಜ್ಞಂ ಹನಿಷ್ಟಂಕ್ತಿಂ ನೇದ ಹವಿಪ್ಪಂಕ್ತಿನಾ 
ಯಜ್ಞೇನ ರಾಧ್ನೋತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಐದು ವಿಧಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾಲ್ಕೈದು 
ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೪), ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಇಡೆಯನ್ನು ಐದು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಪುಖೋಡಾಶದ 
ಪೂರ್ವಭಾಗವನ್ನು ಬರ್ಹಿಯ ಮೇಲಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಇಡೆಯನ್ನು ಹೋತೃವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉಪಸ್ತರಣ 
ಅಭಿಘಾರಣ ಮತ್ತು ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಐದು ವಿಭಾಗಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತ ಜಿ. 


ಈ ವಿಧನಾಗಿ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ ಇಡೆಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಳೆಯ ಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಪಗಳು. 


ಅಥೋಸಾಗ್‌ಂಶೂಪಹ್ವಯೆತ್ನೇ | ನಿತದ್ಧ ನೈ ಮನುರ್ನಿಭಯಾಂ ಚಕಾರೇದಂ ನೈ ಮೇ ಕನಿಷ್ಮಂ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಯೆಡಿಯೆಮಿಡಾ ಸಾಕಯೆಜ್ಜಿಯಾ ಯದ್ಭ್ಯೈ ಮ ಇಕ್‌ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಯಾಜ್ಞಂ ನ 


586 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಬಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಆ. ೫ ಸೂ. ೫೯ 








ಹನ್ಯುರಿತಿ ತಾನೇತತ್ಪುರಾ ರಕ್ಷೋಭ್ಯಃ ಪುರಾ ರಥ್ಷೋಭ್ಯ ಇತ್ಯೇವೋಸಾಗ್‌ಂಶೂಪಾಕ್ವಯತ 
ತಥೋ ಏವೈನಮೇಷ ಏತೆತ್ಸುರಾ........ ಪಹ್ಪಯತೇ | 





ಮ ಲ ೀ ಲ್‌ 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಇಡೆಯನ್ನು ಮೃದುವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಮನುವು 
ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಈ ಕ್ರಿಯೆಯು ಅಷ್ಟು ದೃಢವಾದುದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಭೀತಿಯು ಸಮಾಸಿಸುವುದರೊಳೆಗೆ 
ಇಡೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದೀ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಉಪಹ್ವಯತೇ | ಉಪಹೂತರ್ಗಂ ರಥೆಂತರಗ್‌ಂ ಸಹ ಪೃಥಿವ್ಯೋಸಮಾಂ ನಾಮದೇವ್ಯಗ್‌ಂ 
ಸೆಹಾಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಹೃಯತಾಮುಸಹೂತಂ ವಾಮದೇವ್ಯಗಳಂ ಸಹಾಂತೆರಿಕ್ಷೇಣ ಹ್ವಯತಾ- 
ಮುಪೆಹೂತಂ ಬೃಹತ್ಸಹ ದಿವೋಸ ಮಾಂ ಬೃಹತ್ಸಹ ದಿವಾ ಹ್ರಯೆತಾಮಿತಿ ತದೇತಾಮೇ- 
ವೈ ತದುಪಹ್ವಯಮಾನ ಇಮಾಂಶ್ಚ ಲೋಕಾನುಪೆಹ್ವಯತ ಏತಾನಿ ಚ ಸಾಮಾನಿ || 


ಅನಂತರ ಇಡೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಡೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ 
ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಕರೆದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ರಥಂತರಸಾನು 
ದೊಡನೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ವಾಮಡೇವ್ಯದೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಬೃಹತ್ತಿನೊಡನೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನ್ಹೂ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ತ್ರಿಲೋಕವ್ಯಾಸಿನಿಯಾದ ಇಡೆಯನ್ನೇ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಕರೆದಂತಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಇಡಾದೇವಿಗೆ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವು ಅವಳ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಉಪಹೂತಾ ಗಾವಃ ಸಹರ್ಷಭಾ ಇತಿ | ಪಶವೋ ನಾ ಇಡಾ ...... ಉಪಹೂತೇಡಾ ಕತುರಿರಿತಿ 
ತದೇನಾಂ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷಮುಪಹ್ವಯತೇ ತತುರಿರಿತಿ ಸರ್ವಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇಷಾ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ತರತಿ ತಸ್ಮಾ 
ದಾಹ ತತುರಿರಿತಿ ॥ 


ಇಡಾದೇವಿಯೇ ಪಶುರೂಸಳು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷಭದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗ ಬೇಕೆಂದೂ, ಇಡೆಯೇ ಸರ್ವಪಾಪ- 
ಪ್ರಶಮನನನ್ನೂ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವಳು ಜಯಾತ ೬್‌ಸ್ವ್ತರೂಸದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ 


ಉಸಹೂಶಃ ಸಖಾ ಭಕ್ಷ ಇತಿ! ಸ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಖಾ ಭಸ್ತಸ್ತಪ್ರಾಣಮುಪಹ್ವಯಕ;5ಉಪೆಹೂತಗ್‌ಂ 
ಹೇಗಿತಿ ತಚ್ಛರೀರಮುಪಹ್ವಯತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೧-೨೬) 


ಇಡೆಯೇ ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ಸಖನು. ಇಡೆಯೇ ಪಾ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವು, ಸಖವೂ, ಅನ್ನವೂ ಪ್ರಾಣರೂಸ 
ಗಳೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಪ್ರಾಣರೂಪಿಣಿಯಾದ ಇಡೆಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪದ ಆಹಾ ಎನನಿರುವುದು, 


ಮಾನವೀ ಫೃತಪದೀತಿ 1 ಮನುರ್ಹ್ಯೇತಾಮಗ್ರೇ€ಜನಯತ ತಸ್ಮಾದಾಹ ಮಾನವೀತಿ ಫೃತ- 
ಪದೀತಿ ಯೆದೇನಾಸ್ಕೈ ಫೃತಂ ಸದೇ ಸಮತಿಸ್ಮತ' ಸ್ಟ್‌ ಫೃತಪದೀತಿ ॥ 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧-೮-೧-೨೬) 


ಅ.೩, ಅ, ೪, ವ, ೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 457 
ಈರೀತಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತಿ ಗೋರೂಪಳ್ಕೂ ಜಯಪ್ರದಳೂ, ಅನ್ನಾತ್ಮಕಳೂ, ಪ್ರಾಣರೂಸಳೂ ಆದ ಇಡಾ 
ದೇವಿಯೇ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇವಳ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಫೃತವು ಸಕ್ತವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ 
ಫೃತಪದಿಯೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, 


ಇಡೆಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ವರೂಪನು. 


ಉತೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀತಿ | ಯಜೀವ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಗ್‌ಂ ಸಮಗಚ್ಛತ ಸೆ ಏವ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೋ ನ್ಯಂಗೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಕೃತೋಪಹೂತೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಹ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಕೃತೋಪೆ- 
ಹೂತಾ ದೈವ್ಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯವ ಉಪಹೂತಾ ಮನುಷ್ಯ ಇತಿ ತದ್ಬೈವಾಂಶ್ಚೈವಾಧ್ವರ್ಯೂನುಪಹ್ಪ- 
ಯತೇ ಯೇ ಚೆ ಮಾನುಷಾ ವತ್ಸಾ ವೈ ದೈವ್ಯಾಅಧ್ವರೃವೋ€ಥ ಯು ಇತರೇ ತೇ ಮಾನುಷಾಃ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೧-೨೭) 


ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತಳಾದ ಇಡೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಮನುವಿನಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನಳಾಡೊಡನೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾದುದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಮೈತ್ರಾನರುಣರೂಪಳೆಂದೂ ಕರೆಯ 
ಬಹುದು, ದೇವನಿರ್ಮಿತಳಾದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು. ಅವಳೇ ಡೀವಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ ಗೋರೂಸಳಾದ ಇಡೆಗೆ ವತ್ಸ ಪ್ರಾಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಡೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರೂ ಇಡೆಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆ ಇದೆಯೇ ಅನ್ನದಾತಳ್ಕೂ 
ಅನ್ನರೂಪಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮೈ ತ್ರಾವಾರುಣಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳ್ಳೂ ಅನ್ನರೂಪಳೂ ಆದ ಈ ಇಳೆಯೇ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಅನ್ನವೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವೆಂದರ್ಥ. 
ಇಳಾರೂಪಿಯಾದ ಧೇನುವಿನ ಕ್ಷೀರ. 


ಸ ಹೋನಾಚೆ | ಇಡೈವ ಮೇ ಮಾನವ್ಯಗ್ನಿಹ್ರೋತ್ರೀ ವಾಯವ್ಯೋ ವತ್ಸಃ ಸಜೂರುಪಸೃಷ್ಟಾ 
ವಿರಾಟ ಸಂಯೋಜನಮಾಶ್ವಿನಂ ದುಹ್ಯಮಾನಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ ದುಗ್ಧಂ ವಾಯವ್ಯಮಾಬ್ರಯ- 
ಮಾಣಮಾಗ್ಗೇಯಮಧಿಶ್ರಿತಮೈಂದ್ರಾಗಮವಜ್ಯೋತ್ಯಮಾನಂ ವಾರುಣಮದ್ಳಿ 8 ಪ್ರತ್ಯಾನೀತಂ 


ವಾಯವ್ಯಮುದ್ಧಾಸ್ಯಮಾನಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಮುದ್ಧಾಸಿತಮಾಶ್ವಿನಮುನ್ನೀಯಮಾನಂ 
ವೈಶ್ಚದೇವಮುನ್ನೀತೆಂ ಮಹಾದೇನಾಯೋದೈತಂ ವಾಯವ್ಯಗ್‌ಂ ಟ್ರಿಯಮಾಣಂ ವೈಷ್ಣವಂ 
ನಿಗೃಹೀತಂ ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೩-೫) 


 ಮನುಪುತ್ರಿಯಾದ ಇಡೆಯೇ ನನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ರೂಪಿಯಾದ ಥೇನುವು.  ವಾಯುತತ್ತ್ವವೇ ವತ್ಸವು. ಇನೆರಡರ 
ಸಂಬಂಧವೇ ವಿರಾಜವು. [ ನಾಯುನಾ ಸಂಶ್ರಿತಃ ದ್ಯೌಃ--ವಾಯುವಿಗೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವ 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ]. ಈ ಗೋವಿನೊಡನೆ ವತ್ಸವು ಸೇರಿ ಸ್ರೀರಪಾನದ ನಂತರ ದೋಹನಕಾಲ 
"ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆದಾದಮೇಲೆ ನಿಶ್ರೀಜೀವತೆಗಳಿಗೂ, ಗೋಷ್ಕದಿಂದ ತಂದಮೇಲೆ 
ವಾಯುವಿಗೂ, ಅಗ್ನಿಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಾಗ ಅಗ್ನಿಗ್ಳೂ ಅದು ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದಾಗ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ, ಹೊರಕ್ಕೆ 


458 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೯ 


ತಂದಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ, ಉದ್ವಾಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಉನ್ನೀತವಾದಾಗ ಮಹಾದೇವ 
ನಿಗೂ, ಆಹವನೀಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದಾಗ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಸೇರುತ್ತದೆ? ಎಂದು ಉದ್ದಾಲಕನು ವಿವರಿಸಿದನು. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಡೆಯು ಬಹಳ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. 

ಇಡಾರೂನಿಯಾದ ಈ ಧೇನುವಿವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಪಾಕಯಜ್ಞಾದಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗತಕ್ಕ ಈ 
ಶ್ರೇರದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಇಡಾರೂಪದ 
ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಿಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಪಾಕಯಜ್ಞಂ ವಾ ಅನ್ಟಾಹಿಶಾಗ್ನೇಃ ಸಶವ ಉಪ ತಿಷ್ಕಂತ ಇಡಾ ಖಲು ವೈ ಪಾಕಯಜ್ಞಸ್ಸೈ- 
ಷಾಂತರಾ ಪ್ರಯಾಜಾನೂಯಾಜಾನ್‌ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕೇವಹಿತಾ ತಾಮಾಜಬ್ರಯಮಾ- 
ಣಾಮಭಿ ಮಂತ್ರಯೇತ ಸುರೂಸವರ್ಷವರ್ಣ ಏಹೀತಿ ಪಶವೋ ನಾ ಇಡಾ ಪಶೂನೇವೋಸ- 
ರೃಯತೇ ಯಜ್ಞಂ ವೈ ದೇವಾ ಅದುಹ್ರನ್‌ ಯಜ್ಞೋತಸುರಾಗ್‌ಂ ಅದುಹತ್ತೀತಸುರಾ 
ಯಜ್ಞದುಗ್ಳಾಃ ಪರಾಭವನ್‌ 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧-೧) 


ಾಕಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿದವನಿಗೆ ಸರುಸಂನತ್ತೊದಗುವುದು. ಇಡೆಯೇ ಈ ಪಾಕಯಜ್ಞವು. 
ಇದು ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ವಾಸಿತವಾಗುವುದು. ಅನಂತರ * ಸುರೂಪವಾದ ವರ್ಷವರ್ಣವುಳ್ಳ 
ದೇವಿಯೇ ದಯಮಾಡು ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಇಡೆಯೇ ಪಶುವಾದುದರಿಂದ ಈ ಆಹ್ವಾನದಿಂದ ಪಶುವನ್ನೇ 


ಕರೆದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕರೆದರು- ಯಜ್ಞವು ಅಸುರರನ್ನು ಕರೆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅಸುರರಿಗೆ ಅಆಪಜಯವಾಯಿತು. 


ಯೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಯೆಜತೇ$ಪ್ಯನ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ ದುಹೇ ಸಾಮೇ 
ಸತ್ಯಾಶೀರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭೂಯಾದಿತ್ಯಾಹೈಷ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೋಹಸ್ತೇನೈನೈನಂ ದುಹೇ 
ಪ್ರತ್ತಾ ವೈ ಗೌರ್ದುಹೇ ಪ್ರತ್ತೇಡಾ ಯಜಮಾನಾಯ ದುಹ ಏಕೇ ವಾ ಇಡಾಯ್ಕೆ ಸ್ತನಾ 
ಇಡೋಸಹೂತೇತಿ ವಾಯುರ್ವತ್ಸೋ ಯರ್ಜ ಹೋತೇಡಾಮುಸಹೃಯೇತೆ ತರ್ಹಿ ಯೆಜ- 
ಮಾನೋ ಹೋತಾರಮೀಕ್ಷಮಾಣೋ ವಾಯೆಖಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌, | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧-೨) 


ಈ ಶತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕರೆಯುನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿಯತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಇಡಾರೂಪ 
ವಾದ ಯಜ್ಞವು ಬೇರೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕರೆದು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ “ಈ ಯಜ್ಞದ ಆಶೀರ್ವಾದವು ನನಗೆ 
ಫಲಿಸಲಿ” ಎಂದು ಯಜಮಾನನು ಪಠಿಸುವುದೇ ಯಜ್ಞ ದೋಹನವು. ಧೇನುವು ಈ ದೋಹೆನಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಡೆಯನ್ನು ಡ್ಹೀತಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಡಾರೂಪವಾದ ಧಥೇನುವನ್ನೇ ಕರೆದಂತಾಗು 
ತ್ತಜೆ. [ಇಡೋಪಹೂತಾ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಉಪೆಹೂಕೇಡಾ ಎಂಬುದು ಅಸುರರ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದು. ಇದು ಯಾಜ್ಞಿಕಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ]. ಈ ಧೇನುವನ್ನು ಕರೆಯು 
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MESS 








RRR ಚ ್ತ 


ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವತ್ಸವನ್ನು ಥೇನುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು, ಯಜಮಾನನು ಇಡೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಹೋತ್ಸಮುಖನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ವಾಯುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು 


ಮಾತ್ರೇ ವತ್ಸಮುಪಾವ ಸೃಜತಿ ಸರ್ವೇಣ ವೈ ಯೆಜ್ಜೇನ ದೇವಾಸ್ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯ- 
ನ್ಪಾಕಯಜ್ಜ್ಮೇನ ಮನುರಶ್ರಾಮೃತ್ಸೇಡಾ ಮನುಮುಪಾವರ್ತೆತ ತಾಂ ದೇವಾಸುರಾ ವ್ಯಹ್ವ- 
ಯೆಂತ ಪ್ರತೀಜೀಂ ದೇವಾಃ ಪರಾಚೀಮಸುರಾಸ್ಸಾ ದೇನಾನುಪಾವರ್ತತ ಪಶವೋ ವೈ 
ತದ್ದೇನಾನವೃಣತ ಸಶವೋ$ಸುರಾನಜಹುರ್ಯಂ ಕಾಮಯೇತಾಪಶುಸ್ಸಾ ದಿತಿ ಪೆರಾಚೀಂ 
ತಸ್ಕೇಡಾಮುಪೆ ಹೃಯೇತಾಪಶುರೇವ ಭವತಿ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ.೧-೭-೧-೩) 
ವಾಯುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ವತ್ಸವನ್ನು ಧೇನುವಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪೂರ್ಣಯಾಗದ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಮನುವೂ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದನು. 
ಇಡೆಯು ಮನುವಿನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳು. ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸು:ರೂ ಇದೇ ಇಡೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಲು ಬಂದಾಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿಯೂ, ಅಸುರರು ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗಿಯೂ ಕರೆದರು. ಇಡೆಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದ. 
ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅಸುರರಿಗೆ ಅದು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಯಾರಾದರೂ ಯಜ 
ಮಾನನು ಪಶುರಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅನನ ಪರವಾಗಿ ಇಡೆಯನ್ನು ಸರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ನಿಂತು 
ಕರೆದಕೆ ಆಗ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪಶುರಹಿತನಾಗುವನು. 


ಯೆಂ ಕಾಮಯೇತ ಪಶುಮಾನ್ಹ್ಯ್ಯ್ಯ್ಯಾದಿತಿ ಪ್ರತೀಚೀಂ ತಸ್ಕೇಡಾಮುಪಹ್ವಯೇತ ಪೆಶುಮಾನೇವ 
ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸ ತ್ವಾ ಇಡಾಮುಪೆ ಹ್ವಯೇತ ಯ ಇಡಾಮುಸಹೂಯಾ- 
ತ್ಮಾನನಿಡಾಯಾಮುಸಹ್ವಯೇತೆತಿ ಸಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಸುಸ್ರತೂರ್ಕ್ತಿರ್ಮಹಘೋನೀತ್ಯಾ- 
ಹೇಡಾಮೇವೋಸೆಹೂಯಾತ್ಮಾನಮಿಡಾಯೆಮುಸಹ್ವಯತೇ ವ್ಯಸ್ತಮಿವ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ 


ಯದಿಡಾ ಸಾಮಿ ಪ್ರಾಶ್ಚಂತಿ 1೪ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ ೧-೭.೧-೪) 


ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿದ್ದರೈಆಗ ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಡೆಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನಿ೨ತು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಬೇಕು. ಒಡನೆಯೇ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇಡೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವಾಗ ಸ್ತೋತೃವು ತನಗೂ ಇಡೆಗೂ ಐಕ್ಯವಸ್ಥೇ ಕ:ಣುತ್ತಾನೆ. ಇಡೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಐಕ್ಯಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತತ್ವ _ವಿನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಡೆಯು ನನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಕಳಾಗಿ ಯೂ, 
ಜಯಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವವಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅವನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಡೆಯು ಯಜ್ಞದ ಮಧ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಂಗವಾದಂತಿರುತ್ತೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಭುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಇಡೆಯ ರಕ್ಷಣಾಸ್ವರೂ ನವನ್ನೂ ಅಸುರಾದಿಗಳೆನ್ನು ಭಂಗಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಇಡೆಯೆ ವಿಶ್ವರಕ್ಷಣಾಸಾನುಥಣ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಗ್ಗ್‌ಶ್ರವಾ ಹ ಸೌವರ್ಚೆನಸಸ್ತುಮಿಂಜಮೌಪೋದಿತಿಮುವಾಚೆ ಯತ್ಸತ್ರಿಣಾಗ್‌ಂಹೋತಾ ಭೂಃ 
ಕಾಮಿಡಾಮುಸಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ತಾಮುಸಾಹ್ವ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ಯಾ ಸ್ರಾಣೇನ ದೇನಾನ್ಹೂ- 
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ಧಾರ ವ್ಯಾನೇನ ಮನುಷ್ಯಾನಸಾನೇನ ಸಿತ್ಥೆಸಿತಿ ಛಿನತ್ತೀ ಸಾ ನ ಛಿನತ್ತೀ & ಇತಿ ಛಿನತ್ತೀತಿ 
ಹೋನಾಚೆ ಶರೀರಂ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ತೆದುಪಾಹ್ವಥಾ ಇತಿ ಹೋನಾಚೆ ಗೌವೆನ್ಯ ಅಸ್ಕೈ ಶರೀರಂ! 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೨-೧) 


ಸತ್ರಯಾಗಮಾಡುವವರಿಗೆ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿದ್ದೆ ? ಇಡೆಯ ಯಾವ ಸ್ಪ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೀನು ಸ್ತುತಿಸಿ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ? ಎಂಬುದಾಗಿ ಸುವರ್ಚನಸನ ಪುತ್ರ ಜಂ ಸಂಶ್ರವಸ್ಸು ತುಮಿಂಜ ಔಸಂತಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಶಿ ಸಿದನು. ಯಾವ 
ಇಡೆಯು ಪಾ ಕ್ರಿಣದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ನ ವ್ಯಾನದಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ, ಅಪಾನದಿಂದ ಪಿತೃಗಳನ್ನೂ, ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೋ ಆ 
ಇಡೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂದು ಔಪದಿತಿಯು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟನು. ಅವಳು ವಿಭಾಜ್ಯಳೀ ಅಥವಾ ಅವಿಭಾಜ್ಯಳೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಳು ವಿಭಾಜ್ಯಳು ಎಂದುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಹಾಗಾದರೆ ಅವಳ ಶರೀರವನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸಿದೆಯಾ 
ಎಂದನು. ಆ ಇದೆಯ ದೇಹವೇ ಡೇನುನು. 


ಗಾಂ ವಾವ ಶೌ ತತ ಕ್ಸರ್ಯವದತಾಂ ಯಾ ಯಜ್ಞೇ ದೀಯತೇ ಸಾ ಪ್ರಾಣೇನ ದೇನಾನ್ಹಾಧಾರ 
ಯಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಜೀವಂತಿ ಸಾ ನ್ಯಾನೇನ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಯಾಂ ಪಿಶೃಭ್ಯೋ ಘ್ನಂತಿ 
ಸಾಪಾನೇನ ಪಿತನ” ಯ ಏವಂ ವೇದ ಪಶುಮಾಸ್ಭವತ್ಯಥ ವೈ ತಾಮುಸಾಹ್ವ ಇತಿ 

ಹೋವಾಚ ಯಾ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಭವಂತೀಃ ಪ್ರತ್ಯಾಭವತೀತಿ | 
(ತೈ ಸಂ, ೧೭-೨-೨) 


ಇಡಾರೂಸಳಾದ ಆ ಗೋವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥಜಿಜ್ಞಾ ರುಗಳಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿಗ್ನಗು. 
ಯಜ್ಜಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತಳಾದ ಈ ಇಡೆಯು ದೇ ನತೆಗಳನ್ನು, ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಯಾವಳ ಆಶ್ರಯ 
ದಿಂದ ಮಾನವರು ಜಃ ವಿಸಿದ್ವಾರೋ ಅವರನ್ನು ವ್ಯಾನದಿಂದ ಧರಿಸಿ ಅವರ ಪೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾಂಣಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಯಾರಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಅವಳನ್ನು ಹನನಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಅಪಾನದಿಂದ ಧರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಿಳಿಗವನು ಸಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜೆಗಳ ವುದ್ಧಿಗೆ ಯಾರು ಕಾರಣಳೋ ಅಂತಹ ಇಡೆಯನ್ನು 
ನಾನ ಪ್ರಾರ್ಕಿಸಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಔಪೋದಿತಿಯು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟನು. 
ಅನ್ನಂ ವಾ ಅಸ್ಕೈಕದುನಾಕ್ರಥಾ ಇತಿ ಹೋವಾಬೌಷಧಯೋ ವಾ ಸ್ಯಾ ಅನ್ನ ಎರೌ. 
ನಥಧಯೋ ವೈ ೫೫ ಪೆ ಶ್ರ ಭವಂತೀಃ ಪ ಗ್ರತ್ಯಾ ಭವಂತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ: ನ್ನು ti. ಭವತ [od 
ವೈ ತಾಮುಪಾ ಹೈ ಇತಿ Eps ಯಾ ಪ್ರಜಾಃ ಸರಾಭವಂತೀರನುಗೃಹ್ನಾತಿ ಪ್ರಕ್ಕಾಭವಂ- 


ತಗಳ ಹ್ಣಾತೀತಿ "ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾಂ ನಾ ಅಸ್ಕೈ ತೆದುಪಾಕ ಕಥಾ ಇತಿ ಜೋನಾಚ | 
(ತೈ. ಸೇ. ೧-೭ ೨೩) 


ಹೀಗಾದರೆ ಇಡೆಯ ಅವ ವನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಅನ್ಕವೇ ಓಷಧಿರೂಪದನ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಜೆಗಳು ವೃದಿ 
| ಹೊಂದಿದರೆ ಈ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಓಪಧಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಈ ತತ ತ್ಮ ನನ್ನರಿತವನು ಅನ್ನವನ್ನು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಂಶ್ರ ವಸ್ಸು ಹೇಳಿದಾಗ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸುವವಳೂ ಮತ್ತು ವೃ ದ್ದಿಯನ್ನು 
ಕ ಆನುಗೃಹಿಸುವವಳೂ ಆದ ಇಡೆಯನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಾ ರ್ಭಸಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ನೋನಿ ಪುನಃ 
ಹೇಳಿದನು, ಹಾಗಾದರೆ ಅವಳ ಪೂರ್ಣವಾನ ೫ಶ ಶ್ರಯವನ್ನೇ ಸಡೆದಂಶಾಯಿ:ತು ಎಂದು ನ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನಿತ್ತನು. 


ಅ ೩. ಆ. ೪. ವ, ೫) ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 461 
ಇಯೆಂ ವಾ ಅಸ್ಕೈ ಪ್ರತಿಸ್ಕೇಯೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಸರಾಭವಂತೀರನು ಗೃಹ್ನಾತಿ ಪ್ರತ್ಯಾಭವಂತೀ- 
ಗೆನ್ಸಹ್ನಾತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದೆ ಸ್ರತ್ಯೇವ ತಿಸ್ಕತ್ಯಥ ವೈ ತಾಮುಪಾಹ್ವ ಇತಿ ಹೋವಾಚೆ ಯಸ್ಕೈ 
ನಿಕ್ರಮಣೇ ಫೃತಂ ಪ್ರಜಾಸ್ಸಂಜೀವಂತೀಃ ಪಿಬಂತೀತಿ ಛಿನತ್ತಿ ಸಾ ನ ಛಿನತ್ತೀ ೩ ಇತಿ ನ 
ಛಿನತ್ತೀತಿ ಹೋವಾಚೆ ಸ್ರ ತು ಜನಯೆತೀತ್ರೇಷ ನಾ ಇಡಾಮುಪಾಹೃಥಾ ಇತಿ ಹೋವಾಚ 
ವೃಸ್ಟಿರ್ನಾ ಇಡಾ ವೃಸ್ಟ್ರೈ ವೈ ನಿಕ್ರಮಣೇ ಫೃತಂ ಪ್ರಜಾಸ್ಸೆಂಜೀವಂತೀಃ ಪಿಬಂತಿ ಯ ಏವಂ 

ನೇದ ಪ್ರೈವ ಜಾಯತೇತನ್ನಾದೋ ಭವತಿ! 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೨-೪) 


ಸರ್ವಾಧಾರಳಾದವಳೂ, ಇಡಾರೂಸಳಾದವಳೂ ಆದ ಈ ಸೃಥ್ವಿಯೇ ಆಸತ್ತಿನಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸುವವಳೂ 
ಮತ್ತು ವರ್ಧಿಷ್ಟುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 
ವೃದ್ಧಿಗೂ ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ ಆದ ಆಧಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂದಾಗ ಪುನಃ ಈ ಇಡೆಯು 
ವಿಭಾಜ್ಯಳೇ ಅಥವಾ ಅನಿಭಾಜ್ಯಳೇ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ, ಇವಳು ವಿಭಾಗಕತಣ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂದಾಗ ಇವಳು 
ವಿಭಾಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದನು. ಈ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಡೆಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯು. ಈ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ಜೀವಾತುವಾದ ಫೈತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಈ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೆ 
ಫೈತಪದಿಯಾದ ಇಡೆಯೇ ಕಾರಣಳು, ಇವಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಸ್ತೋತೃವು ಸಕಲ ಧನಸಂಪತ್ಮನ್ನೂ ಪ್ರಜಾ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಡೆಯ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನವಿದೆ. ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಡೆಯು ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಸಕಳಾದ ಡೀವಿಯೆಂದೂ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯದಾತಳೆಂದೂ, ಸರ್ವಾಧಾರಳಾದ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದ 
ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅನ್ನಸ್ವರೂಸಳಾಗಿ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕಿಯೆಂದೂ, ಆಪದ್ಭಾಂಧವಳೆಂದೂ, ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷ 
ಣಕ್ಟೂ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೆಂದ್ಕೂ ಜಗಜ್ಜೇವನಕ್ಕೆ ಆಧಾರಳಾದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಳೇ ಇವಳೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಜೀವಾತುವಾದ ಫೈತವೇ ಇವಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ಸಿ ಯಾವ ಈ ಇಳೆಯನ್ನು 
ಫೃತಹಸ್ತಾ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ ಅವಳನ್ನು ಶತಪಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಫೈತಪದೀ ಎಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ, ಮಿತ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೂಪಳಾದ ಇಳೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ಇಳೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಮೈತ್ರಾವರುಣರೂಸಳೇ ಇವಳೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಳೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಂಶವು ಮಾತ್ರ 
ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅನಮೀವಾಸಃ- ಅಮ ರೋಗೇ--ರೋಗವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಮಶಬ್ದದಿಂದ ಅಮೀವ 
ಶಬ್ದವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅನಮೀನಾಸಃ ಎಂಬುದು ಇದರ ನಿಸೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ರೋಗರಹಿತ 
ಕೆಂದರ್ಥ. ಅವಿಸೀವಶಬ್ದವು ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮೀವಹನ್‌ | ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಉಪೆಸ್ಷಿಯೆಂತಃ- ಕ್ಷಿ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಉಸೆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದಕೆ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


462 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ ೫, ಸೂರ್ಥ 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯೇ ಅಗ್ನಯ ಉಸೆಸ್ಷಿತೋ ವಯಾ ಇವ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೧೯-೩೩) 


ಮುಖ್ಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಇತರ ಅಗ್ಟಿಗಳೂ ವಾಸಿಸುವುವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡಲು ಉಪಕ್ಷಿತಃ ಎಂಬ 
ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಜೀ ಅರ್ಥವು ಸಹಜವಾದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಯಂ ಮಿತ್ರೋ ನಮಸ್ಯಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಜಾ ಸುಕ್ಷತ್ರೋ ಅಜನಿಷ್ಟ 
ವೇಧಾಃ । 


| | | 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಕಾಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸಾಮ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಯಂ | ನಿತ್ರೆಃ | ನಮಸ್ಯಃ | ಸುಶೇವಃ ರಾಜಾ | ಸು3ಕ್ತತ್ರಃ | ಅಜನಿಷ್ಟ। ನೇಧಾಃ | 
| | 
ತಸ್ಯ | ವಯಂ | ಸುಂಮತ್‌ೌ। ಯೆಜ್ಞಿಯಸ್ಯ | ಅಪಿ| ಭದ್ರೇ | ಸೌಮನಸೇ | ಸ್ಯಾಮ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಂ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿತೋ ಮಿತ್ರ: ಸೂರ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಃ ಸನೈರ್ನೆಮಸ್ಕರ- 
ಣೀಯೆಃ ಸುಶೇವಃ ಶೋಭನಸುಖಃ | ಸುಖೇನ ಸೇವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಜಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸ್ರಕಾಶ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಸ್ವಾಮಾ ಸುಕ್ಷತ್ರೆಃ | ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ಬೇನ ಬಲಮುಚ್ಛತೇ | ಶೋಭನಬಲೋಪೇತೋ ವೇಧಾಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವಿಧಾತಾ | ಏವಂಗುಣೋಸಪೇತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜನಿಸ್ಟ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | ತಸ್ಯೈ. 
ವಂನಿಧಗುಣೋಪೇತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಿಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಶೋಭನಾಯೊಾಂ ಬುದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ 
ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಿಣಿ ಸೌಮನಸೇ ಸೌಮನಸೈೇ€ಸಿ ಯಜಮಾನಾ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ ॥ 
ನಮಸ್ಕಃ ನಮಸಿ ಸಾಧುಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ್‌ | ತಿತ್ಸ್ರರಿತಃ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲುಜು ಸಿಚಿ ರೂಪಂ | ಸೌಮನಸೇ | ಸುಮನಸ ಇದಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ಪರಃ ॥ 

ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 

ಆಯಂ ಮಿತ್ರಃ--ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಮಿತ್ರನು | ನಮಸ್ಕಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸುಶೇವಃ- 

ಸುಖದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ | ರಾಜಾ- ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ | ಸುಶ್ಷತ್ರೆಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠ 


ಅ. ೩. ಅ. ೪. ವ. ೫] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 463 
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ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ I ಮೇಧಾ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿಯೂ | ಅಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ತಸ್ಯ--ಇಂತಹ | ಯಜ್ಜಿ ಯೆಸ್ಕ-- ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಮಿತ್ರನ (ಸೂರ್ಯನ) | ಸುಮತಾ. ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ |:ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾ ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸೌಮನಸೇ--ಹಿತಕರವಾದುದೊ ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ! 


ಅಸಿ ವಯೆಂ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಮಿತ್ರನು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಸುಖದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಸಕಲಜಗ 
ತ್ರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಂತಹ ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹಾಕ್ಮಕವಾದುದೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನರಾದ ನಾವು ಇರುನಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


This Mitra has becn engendered adorable and to be served, the 
sovereign (over all), endowed with vigour, the creator (of the universe); 
may we ever be in the good favour, in the auspicious approbation, of this 
adorable (Aditya). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಿತ್ರೆಸರವಾನ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ರಾಜಾ, ಸುಕ್ತತ್ರೆ8 ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರೆ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಾಗ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾದ ದೇವನೆಂದೂ, ವರುಣನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಶಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾದ ದೇವನೆಂದೂ 


ಕ್ರತುದಕ್ಷೌ ಹ ವಾ9ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ... ... ಸ ದಕ್ಷೋ ಮಿತ್ರ ಏವ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ 
ದಶ್ಷೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ವರುಣೋ$ಭಿಗಂತೈವ ಬ್ರಹ್ಮ ಕರ್ತಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ |! 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-7-೪-೧) 


ಮಿತ್ರನು ಇಚ್ಛಾ (ಸಂಕಲ್ಪ) ಶಕ್ತಿಸ್ಟರೂಪನು; ವರುಣನು ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ಷಿರೂಸನು. ಮಿತ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸನು, 
ವರುಣನು ಕ್ಷತ್ರ ಸ್ವರೂಪನು; ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಂಕಲ್ಪಾತ್ಮಕವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನೂ ಕ್ಷತ್ರವು ಆ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಕಾರ್ಯ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆ ಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಕ್ಸತ್ರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರೆಸರವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಪತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ರಾಜಾ ಎಂಬ 


ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶ್ಯನೂ, ಜಗತ್ಸ_ಕಾಶಕನೂ ಆದ ಜ್ಯೋತಿ6ರೂಪನೆಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 
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ಆದಕೆ ಕೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಇತರ ವಿಶೇಷಣಗಳೊಡನೆ ಇದನ್ನೂ ಸೇರಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರನೆಂದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ. 

ದೈವಂ ಕ್ಪತ್ಛಂ ಯಾಚೇದಿತ್ಯಾಹುರಾದಿತ್ಯೋ ವೈ ದೈವಂ ಕ್ಪಶ್ರೆಮಾದಿತ್ಯ ಏಷಾಂ 


ಭೂತನಾಮಧಿಪತಿಃ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೨೦) 


ಜಗಚ್ಛೆಕ್ಷುವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಕ್ಲೈತ್ರದ ಸತ್ವವು, ಈ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಉಪಾಸನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು 
ಕ್ಪತ್ರರೂಪದ ಆದಿತ್ಯಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ತಾನೂ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. ಈ ಕ್ಪತ್ತ್ರೈದ ಶಕ್ತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. 

ಕ್ಸತ್ವ್ರಂ ತದಸಿ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೫.೧೨೬) 

ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ರಕ್ಸಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಯಾವುದಕ್ಕಿಡೆಯೋ ಅದೇ ಕ್ಚತ್ರನೆಂಗು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಮಹಚ್ಛ ಕ್ರಿಯಿಂದಲೇ ಇತರ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ರಕ್ಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. 

ತಸ್ಮಾಕ್ಬತ್ರಾಶ್ಸರಂ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಬಾ ,ಹ್ಮಣಃ ಕ್ಬತ್ರಿಯಮಧಸ್ತಾತ್‌ ಉಸಾಸ್ತೇ | 

(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೧) 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಜಸೂಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಸಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗಿಂತ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ, ಇದು ದೈವೀಶಕ್ಷಿಯು. 

ತಚ್ಛ್ರೆಯೋರೂಸಮತ್ಯಸೃಜತೆ ಧರ್ಮಂ ತದೇತೆತ್‌ಕ್ಟೃತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಪತ್ರಂ ಯೆದ್ಭರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾ- 

ದೈರ್ಮಾತ್ರರಂ | 
ಥೆ 
(ಬೃ. ಉ ೧-೪-೨೪) 

ಈ ಕ್ಪತ್ರ್ರಶಕ್ತಿಯೇ ವಿಶ್ವನಿಯಮನರೂಪವು. ವಿಶ್ವಧರ್ಮವೇ ಇದಾದುದರಿಂದ ಇದರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದವನು 
ದುರ್ಬಲನಾದರೂ ಸಹ ಪ್ರಬಲನೊಂದಿಗೆ ಸಾಮ್ಯರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಬಹುದು. ಈ ಕ್ಬತ್ರನೇ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವು. 
ಯಾವುದು ಕ್ಲತ್ರವೋ ಆದೇ ಧರ್ಮವು. ಯಾವುದು ಧರ್ಮವೋ ಅದೇ ಕತ್ರವು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಈ ಕ್ಷತ್ರವು ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶ್ವನಿಯಮನದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 
ಜ್ಹೈಂದ್ಕೂ ನೀತಿಪಾಲಕವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನೈತಿಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾದರವಿರ:ವುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಶುದ್ಧಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ, ಆದ:ದರಿಂದ ಕ್ಷೆಶ್ರೈಸದವು ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗಲೆಲ್ಲೂ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 

ವಿಂತ್ರೆಃ ಕ್ಷತ್ರೆಂ ಕ್ಸತ್ರಪತಿಃ ಕ್ಪತ್ರೆಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಮಯಿ ದಧಾತು | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೪-೩-೧೦) 


ಅ.೩. ಅ.೪. ವ ೫] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 46ರ 


ಇ ಎ.ಇ 2೭ ಯ ಎ ರು ರು, ೈಾೈ 





ಬ ಪಪ್‌ ರೀ ಹ್ಮ್‌ 





ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರ ಸತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ. ಜಗತ್ತ ಕಾಶಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ರಾಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗತ್ಪ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕನಿಗ್‌ಂಶಸ್ತದ್ದೈವಂ ಕ್ಸತ್ರ್ರಗ್‌ಂ ಸಾ ಶ್ರೀಸ್ತ್ರದಾಧಿಸತ್ಯೆಂ ತದ್‌ ಬ್ರಧ್ದ ಸೈ 


ನಿಷ್ಕಪಂ ತತ್ಸಾರಾಜ್ಯಮಶ್ನುತೇ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೧-೭-೩) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ದಿವ್ಯಪ್ರಭುವೇ ಕ್ಷತ್ರರೂಪದ ಶಕ್ತಿಯು. ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕವೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಃ 
ಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಪ್ರಭಾರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಉಪಾಸನವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಸ್ವರಾಜ್ಯವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸೌಮನಸ್ಯವನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಸದ್ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ee 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


Y | | | 
ಮಹಾಂ ಆದಿತ್ಯೋ ನಮಸೋಪಸಜ್ಯೋ ಯಾತಯಜ್ಜನೋ ಗೃಣತೇ 


| 
ಸುಶೇವಃ । 
) | | | I 
ತಸ್ಮಾ ಏತತ್ಸನ್ಯತಮಾಯ ಜುಷ್ಪಮಗ್ನೌ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವಿರಾ ಜಂಹೋತ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಹಾನ್‌ | ಆದಿತ್ಯಃ | ನಮಸಾ | ಉಸ್ತಸದ್ಯಃ | NT | ಗೃಣತೇ | ಸುೀಃಶೇವಃ | 


| I 
ತಸ್ಮೈ | ಏತತ್‌ | ಸೆನ$ತಮಾಯೆ | ಜುಸ್ಟಂ | ಅಗ್ನೌ | ಮಿತ್ರಾಯೆ | ಹವಿಃ | ಆ | ಜುಹೋತ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋತಯೆಮಾದಿತ್ಯೋ ಮಹಾನ್‌ ಅತ ಏವ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣೋಸಸದ್ಯಃ ಸರ್ವೈರುಸೆ- 
ಸದನೀಯೋ ಯಾತಯಜ್ಞನಃ | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ವಸ್ಪಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ತನೀಯಾ ಜನಾ ಯೇನೇತಿ ಸ 
ತಥೋಕ್ತ:ಃ | ಗೃಣತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಜನಾಯ ಸುಶೇವಶ್ಚ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಸನ್ಯತಮಾಯ ಸ್ತುತ್ಯ- 
ತಮಾಯ ಮಿತ್ರಾಯಾದಿತ್ಯಾಯ ಜುಸ್ಟಂ ಪ್ರೀತಿವನಿಷಯೆಮೇತದ್ಧನಿರಗ್ನಾವಾ ಜುಹೋಶೆ | ಜುಹುಶ ॥ 
ಯಾತೆಯೆಜ್ಜನಃ | ಯೆತೀ ಪ್ರಯತ್ನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಯಂತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಸಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದ- 
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ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮರುದ್ವೈಧಾದಿತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಗೃಣತೇ! ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ! 
ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ರೈಂ | ಪನ್ಯತಮಾಯೆ | ಪನತೇರಘ್ಶ್ಯಾದಿತ್ಪಾದ್ಯತ್‌ | ಯಶೋ5- 
ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜುಷ್ಚಂ। ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯಃ--ಆದಿತ್ಯನು | ಮಹಾನಿ್‌--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಃಗಿ | ಊಪೆಸನ್ನ8-- ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುಎವನಾಗಿಯೂ | ಯೊಾತಯಜ್ಜನಃ-- ಜನರನ್ನು ಅವರವರ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಗೃಣತೇ-- ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸುಶೇವಃ-_ ಸುಖಕಾರಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ 1 ಪನ್ಯತಮಾಯ--ಸ್ತುತ್ಯತಮನೂ | ಮಿತ್ರಾಯೆ--ಮಿತ್ರರೂಪನೂ ಆದ | ತಸ್ಮೈ-- 
ಆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಜುಷ್ಟಂ--ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಏತ್‌ ಹನಿಃ- ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಆಗ್ನಿಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಜುಹೋತ--ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆದಿತ್ಯನು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಜನರನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಸ್ತುತ್ಯತಮನೂ, ಮಿತ್ರರೂಪನೂ ಆದ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


Eng'ish Translation 


The great Aditya, the animator of men to exertion, is to bc appro- 
ached with reverenec : he is the giver of happiness to him who praises him: 


offer with fire the acceptable libation to that most glorifiable Mitra. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಪ್ಲವನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಿಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಇಂದ್ರ ಖುಭುಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಖಯಭುದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ-ಫೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾ- 
ಜವದ್ಭಿರಿತಿ ತೆಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭ ೭) ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಜಕ್ಕನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದ-ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿ: ಸಮುಕ್ಷಿತಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾವಿಮಂ ಸುತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೫) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಜಗತ್ತ್ರೋರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪೂಜ್ಯ ಯನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದ.ದರಿಂದಲೇ ಪನ್ಶ್ಯತಮಾಯ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ದ್ದಾನೆ. 
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ಹ ರ್ಮ ತತಆತತ್‌ ~- ಹ ೋ ಲೋ ಲೊ ಲೌ ED NR LE CSSA 


ಸನ್ಯತಮಾಯ.-.ಸ್ತುತ ತಮಾಯ | ಸ್ತುತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನ್ಕೂ ಮಿತ್ರರೂಪನೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೆನಸ್ಕತಿ, ಸನಾಯೆತೇ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೩೯೯) 
ಅಭೀಶೂನಾಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಸನಾಯೆತೆ (ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಹೆರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆ 
ಪನಿತಾರಕ, ವಿಪಸ್ಯವಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ ತಾತ್ಪಗೃವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸುಶೇವಃ-- ಶೇವಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೬) ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದೂ, ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು" ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ನ ಹಿ ಗ್ರಭಾಯಮಾಣಃ ಸುಶೇವೋ$ನ್ಯೋದರ್ಯಃ (ಜು. ಸಂ. ೭-೪-೮) ಇತರರ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ದವನು ಸುಶೇವನಾದರೂ ಸ್ವೀಕೃತನಾಗಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೆಂಬರ್ಥ. 


ಪ್ರತಿ ನೇ ಸ್ತೋಮುಮದಿತಿರ್ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ ಸೂನುಂ ನ ಮಾತಾ ಹೃದ್ಯಂ ಸುಶೇವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೨-೨) 
ಉಪಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂನಿಮೇತಾಮುರುವ್ಯಚೆಸಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಸುಶೇವಾಂ || 


(೧೦-೧೮-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತೆಯು ಸುಶೇವನಾದ ಸೂನುವನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುವಂತೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಮಾತೃಪುಕ್ರ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸುಶೇವಳಾದೆ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಎನ್ನುವಾಗ ಮಾತರಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರರಿಗೂ, ಮಾತೃವಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೃದ್ಯವಾದ, ರಮ್ಯವಾದ್ಕ 
ಸಂತೋಷಜನಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಸಹ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಶೆರಣೆಗೆ, ಅತ್ರಾ ಜಹಾಮ ಯೇ ಅಸನ್ನ- 
ಶೇವಾಃ (೧೦-೫೩-೮) ನಾವು ನಮಗೆ ಬೇಡದಿರುವನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುಕ್ತೀನೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶೇವಸದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದರಣೀಯವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ವ್ಯೇತು ವಿದ್ಯುದ್ದಿ ಷಾಮಶೇನಾ ಯುಯೋತ ನಿಷ್ಟಗ್ರಪೆಸ್ತನೂನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೩) 


ಶತ್ರುಗಳ ಈ ಆಯುಧವು ಅಥವಾ ಆಯುಧದಂತೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಈ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಅಶೇವನಾದುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಾಶವಾಗಲಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ. ಅಸುಖಕಾರಿ, ಹಿಂಸಾಕಾರಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ನಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸುಶೇವ ಮುತ್ತು ಅಶೇವ ಎಂಬ ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೇಧೃತ್ಕೊವೋ ದೇವಸ್ಯ ಸಾನಸಿ । 
| 
ದ್ಯುಮ್ನಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮುಂ ॥೬॥ 
ಪಡಪಾಠಃ 
| 3 | ಸ 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಚರ್ಷಣಿಧೃ $1 ಅವಃ | ದೇವ ಭಟ | ಸಾನಸಿ | 


ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಚಿತ್ರಶ್ರ ಶ್ರವಃ5ತೆಮಂ ॥ ೬ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಭಿಸ್ಲೆವಸಡಹೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಚೆ ಸಪ್ರೆ ಡಶೈ ಕವಿಂಶಾದಿಸ್ತೋಮೇ ಸತಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕಶಸ್ರೇಷ್ಟಾ- 
ವಾಪೆಸ್ಥಾನೇ ಪಂಚೆಸಸ್ತಾದಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಬುಚೆ ಅವಸನೀಯಾಃ | ತತ್ರ ಮೈಶ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ಚರ್ಷಣೇಧೃತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರ ಆವಾಸಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಿ ಇತಿ 
ಚತಸ್ಪೋ ಮೈತ್ರ್ಯಃ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ | 

ಚರ್ಷಣೀಧೃತೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಧಾರಕಸ್ಯ ನುತ ತ್ರಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸೆಂಜಂಧ್ಯ- 
ವೋಂನ್ನಂ ಸಾನಸಿ ಸವೆಣ್ಯ: ಸಂಭಜನೀಯೆಂ ಮಮ ೦ ತದೀಯೆಂ ಧನಂ ಚೆಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಂ | ಅತಿ- 
ಶಯೇನ ಚಾಯೆನೀಯೆಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಂ!! ಸಾನಸಿ! ಸನೋತೇಃ ಸಾನಸಿಸರ್ಣಸೀತ್ಯಾದಿನಾಸಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಕೆ- 
ಯಾಂತತ್ಟೇನ ನಿಪಾತೆನಾದುಪೆಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರಃ | ಸ್ಪಮೋರಿತಿ ಸ್ಪಮೋರ್ಲುಕ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಚರ್ಷಣೀಧೃತೆಃ- ವೃಷ್ಠಿ ಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಸಕಲಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವವನೂ | ದೇವಸ್ಯ —ಡೇವತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ | ಮಿತ್ರ ಸೈ ಮಿತ್ರನ | ld ಅನ್ನವೂ | ಸಾನಸಿ-ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತವಾದ| FR 
ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಂ--ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಸಕಲಸ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನನೂ, ದೇವತಾತ ನೂ ಆದ ಮಿತ್ರನ ಅನ್ನ ವೂ, ಸಕಲ 
ರಿಂದಲೂ ಆದ್ಭೃ ತವಾದ ಧನವೂ ಸಹೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. 
7061188 Translution 


Desirable food and most renowned wealth are (the gifts) of the divine 
Mitra, the supporter of man 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅಭಿಸ್ಲವಸಡಹ ಮತ್ತು ದಕರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ್ರದಶಸ್ತೋಮ ಮತ್ತು ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೋತ್ಸನರ್ಗದ ಬುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಐದು, ಏಳು ಮೊದಲಾದ ಸಂಖ್ಯಾ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆವಪನೀಯಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಆಗ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಜುತ್ವಿ ಜನು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬, ೭,೮, ೯ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಅವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೃತ ಇತಿ ಚಕಸ್ರೋ ಮೈತ್ರೆ 8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, 


ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವಿಶ್ವಾಧಾರನಾದ ಮಿತ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಮಹತ್ತ್ವವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಮಿತ್ರೆನ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ ರೂಪವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚೆರ್ಷಣೇಧೃತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧಾರಕಸ್ಯ | ಮಾನವರನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಸಂಚಕೃಷ್ಟಯಃ, ಪಂಚಜನಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಬೃಹೆಜ್ಜೀನತಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಧಾರಗ್ರಂಥಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾ 
ಹರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಮಾನವರೆಂದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲ, ಈ ಪದಗಳು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಪದಗಳಾಗಿವೆ ಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ. «ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾಃ...? 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) ಅಥವಾ ಚೆಕ್ಷುಃಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ (೭-೭7) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ವಿಸೃತ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. (ಖುಗ್ಹೇದಸಂಹಿತೆ. ಭಾಗ. ೧೨. ಪುಟ, 378-381). ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ದೇವಾದಯಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವಧಾರಕತ್ವವೂ ಚಿರ್ಷಣೇಧೃತಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


Oxo. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿನಂ ಮಿತ್ರೋ ಬಭೂವ ಸಪ್ರಥಾಃ | 


[ 
ಅಭಿ ಶ್ರವೋಭಿಃ ಸೃಧಿನೀಂ ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಭಿ | ಯಃ | ಮಹಿನಾ | ದಿವಂ | ಮಿತ್ರಃ | ಬಭೂದ | ಸಂಪ್ರಥಾಃ | 


| 
ಅಭಿ | ಶ್ರವಃ9ಭಿಃ | ಪೃಥಿನೀಂ ॥೭॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಾತಹೋಮಸ್ಯ ಕಾಲಾತ್ಯಯೇ ಮೈತ್ರೀಷ್ಟಿಃ | ತಸ್ಕಾಮಭಿ ಯೋ ಮಹಿನೇತೃನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿವಂ ಪ್ರ ಸಮಿತ್ರೆ ಮರ್ತೊ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್‌ | ಆ. ೩-೧೨ | 


ಇತಿ॥ 
ಯೋ ಮಿತ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹಮ್ನಾ ದಿವಮಂತರಿಕ್ಷಮಭಿ ಬಭೂವಾಭಿಭವತಿ ಸ 


ಮಿತ್ರ: ಸಪ್ರಥಾಃ ಪ್ರಥಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ ಕೀರ್ತಿಃ | ತತ್ಸಹಿತಃ ಶ್ರವೋಭಿರ್ವೃಸ್ಟಿದ್ವಾರೋತ್ಪಾದಿತೈರನ್ನೈಃ ಸೃಥಿ- 
ವೀಮಪ್ಯಭಿಭವತಿ | ಬಹ್ವನ್ನಯುಕ್ತಾಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಪ್ರಥಾಃ । ಪ್ರಥ ಸ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಅಸುರ | 
ವೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಭಾವಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಃ--ಯಾವ | ವಿಂತ್ರ8--ಮಿತ್ರನು| ಮಹಿನಾ- ತನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ದಿವಂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ಅಭಿ ಬಭೂವ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅದೇ ಮಿತ್ರನು) | ಸಪ್ರಥಾ1--ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ! 
ಶ್ರವೋಭಿಃ- -ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಪೃಥಿವೀಂ--ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ 
ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವ್ಯಾಸಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The renowncd Mitra, who by his might presides over heaven, is he 


who presides over the carth by (the gift of) food. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮೈಕ್ರೀಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಕಾಲಾತೀತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಪ್ರಾಯಶ್ಸಿ 
ತ್ತಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿ ಯೇ ಮಹಿನಾ ದಿವಂ ಪ್ರಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತೋ 
ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೧೨) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ತುತಿ ಯಿದೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ೬, ೭ 
ಮತ್ತು ೮ನೇ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ವ್ಯಾಸಕಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದನ 
ಎಂದರೆ ೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿತ್ರಸ್ಯ ಚೆರ್ಷಣೀದೃತಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಚೆರ್ಷಣೆ 
ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥವಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗಿರದೆ, ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸ 
ತಕ್ಕ ವ್ಯಾಸಕಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಪದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೮ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಂಚೆಜನಾಃ 
ಯೇಮಿರೇ ಸಂಚಜನರು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಹ 





ಅಭಿ ಬಭೂವ-- ಭೂಧಾತುವು ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸ್ಕು 
ಆಕ್ರಮಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ತನ್ನ 
ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಅಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 





ರಾ 


ಅಭೀ ಷೂ ೫ ಸಖೀನಾಮನಿತಾ ಜರಿತ್ವಣಾಂ | ಶತಂ ಭವಾಸ್ಯೂತಿಭಿಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೧-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ಅಭಿ ಭವಾಸಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಇತರೆ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಿರುವ ಈ ಜಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಆಗಮನನಿರಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿತ್ರನು ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾಗಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ಸಪ್ರಥಾಃ--ಪ್ರಥಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ ಕೀರ್ತಿಃ | ತತ್ಸಹಿತಃ | ಪ್ರಥನೆಂದರೆ ಕೀರ್ತಿ, ಸಪ್ರ ಥವೆಂದಕೆ ಕೀರ್ತಿ 
ಯುಕ್ತನೆಂದರ್ಥ, ಪ್ರಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲಾರ್ಥವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಗುಣವು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕೀರ್ತಿಯೆಂ ಬುದರಲ್ಲಿ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸಪ್ರೆಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಸೃಥುಃ | ಸುತ್ತಲೂ 
ವಿಶ್ವೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಶೋರಿಸಿ ಶ್ವಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ...... (ಖು, ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕಿರುವ ಅರ್ಥವೈಶಿಸ್ಟ್ಯ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೮). 


- ಖಾಕಿ” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಮಿತ್ರಾಯ ಪಂಚ ಯೇಮಿರೇ ಜನಾ ಅಭಿಸ್ಟಿಶನಸೇ । 


| 
ಸ ದೇವಾಸ್ವಿಶ್ವಾನ್ಸಿಭರ್ತಿ ॥೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| \ | | 
ಮಿತ್ರಾಯೆ | ಸಂಚ | ಯೇಮಿರೇ | ಜನಾಃ | ಅಭಿಷ್ಟಿsಶವಸೇ | 
| 
ಸಃ! ಡೇನಾನ್‌ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಬಿಭರ್ತಿ ಲಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸಂಚ ಜನಾ ನಿಷಾದಪಂಚೆಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ಅಭಿಸ್ಟಿ ಶನಸೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಗಂತೃಬಲ. 
ಯುಕ್ತಾಯೆ ಮಿತ್ರಾಯ ಯೇನಿರೇ | ಹನೀಂಸ್ಕುದ್ಯಚ್ಛಂತಿ | ಸ ತಾದೈಶೋ ನಿತ್ರೋ ನಿಶ್ವಾನ್‌ 
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ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನ್ಸಿಭರ್ತಿ | ಸ್ವಸ್ವರೂಸತೆಯಾ ಧಾರಯೆತಿ || ಅಭಿಸ್ಟಿಶವಸೇ | ಇಷೇರ್ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಕಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚ ನಿತೀತ್ಯೈಭೇರಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶಕಂಧ್ವಾದಿತ್ತಾತ್ಸೆರರೂಸತ್ವಂ | ಬಹುವ್ರೀಹ” 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಟರಃ ॥ 








ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಂಚಜನಃಃ--ನಿನಾದಾದಿ ಸಂಚನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಜನರೂ ಸಹೆ | ಅಭಿಸ್ಟಿಶವಸೇ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಯೇಮಿರೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ | 
1--ಅಂತಹೆ ಮಿತ್ರನು | ನಿಶ್ವಾನ5- -ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಬಿಭರ್ತಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪ 
ದಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ I 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚವರ್ಣಾತ್ಮಕರಾದ ಜನರೂ ಸಹ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹೆ ಮಿತ್ರನು ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಸದಿಂದಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 
The five classes of men have rcpaircd to the victorious Mitra, for he 


supports all the gods. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಸ್ಟಿ ಶವಸೇ- -ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಶಬ್ದವು ಸಾಧಾಂಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಹಾಯನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶವಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಮನ್ನಾಸತ್ಯಾ ವರೂಥಂ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪಂಚೆ ಜನಾಃ-ಗಂಧರ್ವಾ ಅಪ್ಸೆರಸೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಂಚೆಜನಾಃ | ನಿಷಾದಪಂಚೆ- 
ಮಾಶ್ಚಾಶ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ವಾ | ಗಂಧರ್ವರ, ಅಫ್ಸರಸ್ಸುಗಳೂ- ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಅಥವಾ ಐದನೆಯ ದಾದ ನಿಷಾದರ ಎಂದರೆ ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಣದ ಜನರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಮತವೇನೆಂದು ಹೇಳದೇ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಸಂಚೆಜನಾ ( ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ) ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ 
ರಶ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ | ಚೆತ್ಪಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿನಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯೌಸಮನ್ಯವಃ | 
(ನಿ. ೩-೮). 

ಗಂಧರ್ವರ ಪಿತೃಗಳು ಜೀವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲನರೂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪಂಚೆಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಬರಗ ಕಾಅಉೂ ಲಂ ಧರ ರಲಲ ್ಟರ್ಟುುುುುುುು 





ಹ ರ  ದ್ಬು  ರರ€ಪ೨ಷುು ೂೀಕಗ ಚ ಸ ಜಸೆಹಿಸುೂ ಜರ್‌ 


ಹಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
aN ೧೧ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ |! 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಸೆಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಪೆಂಚೆಜನರೂ ಈ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ಜೀವತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಚೆಜನರು ಯಾರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ವೇದೇವಾ ಯೆದೂಚೆ ಮಾಂ! 
ತತ್ಕರಿಸ್ಕೇ ಜುಷಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪೆಂಚಜನಾ ಮಮ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಂಚೆಜನಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇಶಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಸತೇಶ್ವ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಸಂಚೆಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ || 
(ಬೃ, ದೇ. ೭-೬೬) 


ಎಂದರೆ, ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹನನೀಯಾಗ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತನಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ. ಇದೊಂದು ಮತ, ಅಲ್ಲದೇ 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಗಂಧರ್ನೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ನಾಃ ಸಿಶರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯುಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳ ಜತೆಗೆ ಉರಗೆ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೇರಿ ಒಂದು ಗುಂಪು; ಎರಡನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಯೆಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು. 

ಯಾಸ್ಕಾಸಮನ್ಯವಾವೇಶಾನಾಹತುಃ ಪಂಚೆ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 

ನಿಷಾದಸಂಚೆಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯೆನಃ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೯) 

ಯಾಸ್ಟರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ಕರ ಮತವನ್ನು ನಿಸ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ ಅದನ್ನೇ 
ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದು. 
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ಯತ್ತಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೭:೭೦) 
ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಜನರ ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕ ಪೂಣಿಯವರ ಮತ. 
ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತೆಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚೆ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮೆನಾದಿನಃ | 
ಗೆಂಧರ್ವಾಪ್ಸೆರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ | 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯೆಂಕೇ ಹ್ಯೈತರೇಯೆಕೇ | 





ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಟು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪೆಂಚೆಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ, (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತಹ ಪೆಂಚಜನರೂ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಬೃಹೆಬ್ದೀವತೆಯ 
ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳು ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಜನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಕ್ಲಿತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. 

ಸಿತೆಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಾಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯ ವಾಚಕನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೭) ಪಂಚೆ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎಂದಕೆ ಪಂಚೆ ಜನಾನಾಂ ಎಂದರ್ಥವು 
ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷಾವಪೆಂಚಮಾನಾಂ ಎಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕಿಶೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯ 
ಜಾತೀನಾಂ  ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಇತ್ಕೇತಾಸಾಂ ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರು- ಮನಂ 
ಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಸ್ಹಿಶೀನಾಂ ನಿವಸತಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಸ್ಷಾಂಸೀತಿ 
ಪೆಂಚೆತ್ತೆಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಐದು ಜಾತಿಯ 
ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ರಿಷಾದರೆಂದಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದಿರುವ ಮತ್ತು 
ಮೃಗಗಳ ಬೇಟಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನರೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಗೊಂಡರು, 
ಕೋಲರು, ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರು ಮಧ್ಯಪ್ರಾಂತ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವ್ರು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಇವೆ. 

ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಪಂಚಜನರೆಂದರೆ, ಗಂಧರ್ವರು ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು 
ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಸಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಯಣರು ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು), ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಥಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (011008) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
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TE ಇ. ಐ ಅ ಅಭ ರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಮಿತ್ರೋ ದೇವೇಷ್ವಾ ಯುಷು ಜನಾಯ ವ್ಯ ಕ್ವಬರ್ಹಿಸೇ | 
| | 
ಇಷ ಇ ಸ್ಚನ್ರತಾ ಅಕಃ ॥1೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಮಿತ್ರ 8 | ದೇವೇಷು | ಆಯುಷು | ಬು | ವೃಕ್ಷ ಕ್ರ;ಬರ್ಹ್ಜಿಸೇ | 


| | 
ಸಃ | ಇಷ್ಟ 5ವ್ರತಾಃ | ಅಕರಿತ್ಯಕಃ ॥೯॥ೃ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಮಿತ್ರೋ ಭಗವಾನಾದಿತ್ಕೋ ದೇವೇಷು ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇಷ್ಟಾಯುಷು ಮನು- 

ಸ್ಕೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯೋ ಜನೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಃ | ವೃಕ್ತಂ ಲೂನಂ ಬರ್ಜಿರ್ಯೀನ ಸಃ! ಬರ್ಹಿರ್ಲವ- 

ನಾಸಾದನಪೂರ್ವಂ ಹವಿಸೋ ದಾತಾ ds | ತಸ್ಮೈ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ ಜನಾಯೇಷ್ಟವ್ರ ತಾಃ | 

ಸ್ಟಾನಿ ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಭಿಃ ಸಿಧ್ಯಂತಿ ತಾ ಇಷಸ್ತಾದೃಶಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಕೆಃ | ಕರೋತಿ | 

ತಸ್ಮೈ ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥| ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೇ | ಓವ್ರಶ್ಪೂ ಛೇಡನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಯೆಸ್ಕ 

ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಿರ | ಅಕಃ | ಕರೋಶೇರ್ಲುಜು ಚ್ಲೇರ್ಮಂತ್ರೆ" 
ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪೋ ಹಲ್ಚ್ಯ್ಯಾದಿಲೋಸ; | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ 8--ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನು | ದೇವೇಷು-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ! ಆಯುಷು.. 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷೇ-- ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ದರ್ಭವನ್ನು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ | ENE 
ಮಾನಸಿಗೆ | ಇಷ್ಟವ್ರತಾ8--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ರತಾಚರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಕ8-- 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ದರ್ಭವನ್ನು ಹರಡಿ ಕರ್ಮಾ 
ಚರಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ರತಾಚರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Mitra is he who amongst gods and men bestows food as the reward 

of pious acts upon the man who has prepared (for him) the lopped sacred 


grass. 


4776 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ (ಮಂ, ೩, ಅ, ೫ ಸೂ. ೫೯ 


ಮ ರ ರರು NR NR A ್ವ್ಟರರರಕರರ್ಕರ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇನೇಷು ಆಯುಷು-ದ್ಯೋತೆಮಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ | ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಮನಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಆಯವಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೭) ಆಯುಷು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆದರೆ ದೇವೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆ ಯುಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ£:ಪದವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಹೇಳಿರುವ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ 
ಅರ್ಥವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೆಜವಾದ ಎಂದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳಫ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಆನುದರಿಂದ ಜೇನೇಷು ಆಯುಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಿಶೇಷಣ 
ವಿಶೇಷ್ಯ ಪದಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸದೆ ಎರಡೂ ಸ್ವತಂತ್ರಸಬ್ದಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನುನುಸ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು, 


ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೇ--ಬರ್ಬಕಶೃಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಬರ್ಜಿಃ ಎಂದರೆ ಉದ್ದವಾಗಿರುವ 
ದರ್ಭೆಎಂಬ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಂದು ಅದರ ಮೊನುಚಾದ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಗ್ಗಿ ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ 


ಸಮನಾಗಿರುವಂಕೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಿ ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಹೆರಡುವಾಗ. ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ 
ವರಿಗೆ ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲನನ್ನು ಮೊದಲು ಒಂದು ಸದರವನ್ನು ಉದ್ದುದ್ದವಾಗಿಯೂ, 
ಆ ಪದರದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪದರವನ್ನು ಅಡ್ಡಡ್ಡ ಲಾಗಿಯೂ, ಅದರ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪದರವನ್ನು ಮೊಡ 
ನಂತೆ ಉದ್ದುದ್ದವಾಗಿಯೂ ಹೆರಡುವರು. ಈ ರೀತಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಮೂರು ಸದರಗಳನ್ನಾಗಿ ಹರಡುಪುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ತ್ರಿವೃದ್ಬರ್ಜರ್ಭವತಿ | ಮಾತಾ ಹಿಕಾ ಪುತ್ರಃ | ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ 


ಇರುವುದು. ದರ್ಭೆಗಳ ತುದಿಯು ಬಹಳ ಮೊನುಚಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಚುಚ್ಚದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿ 
ಸುವರು. ಈರೀತಿ ತುದಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಸಮನಾಗಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು 
ಪದರದಂತೆ ಮೂರುಪದರಗಳನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ಮಾನನು ಇಂತಹ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವನೆಂಬಅಂಶವು ವೃಕ್ಕಬರ್ಹಿಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಇಷ್ಟವ್ರ ತಾ8-- ಇಷ್ಟಾನಿ ಕೆಲ್ಯಾಣಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಭಿಃ ಸಿಧ್ಯಂತಿ ತಾಃ ಇಷಃ | 
ಈ ಶಬ್ದವು ಇಷಃ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ (ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ) ಅನ್ನಗಳಿಂದ 
ಶುಭಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಸಿದ್ಧಿಸುವವೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಗಳು, ಇಂತಹ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಸು 
ವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅನ್ನಗಳು ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನಗಳಾಗಿರುವವು. ಇಂತಹ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಾ — ಒತತ ಆದಾಯ — 
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ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 


ಏರಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಯಭುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಇವರ ವಿಷಯವಾದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನೂ, ಇವರು ಮಾಡಿದ 
ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳೆನ್ನೂ, ಇವರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ಬುದ್ಧಿ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾ 
ದುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ಹುಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಕರ್ಮಾನು 
ಷ್ಕಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದಕೆಂದು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಜುಹಿಗೆ ಖಬುಭ್ಕು 
ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ವಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ 
ಇದೆ. ಈ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಹಿರಿಯವನ 
ಹೆಸರಿಶಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತ್ವಸ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಜೀವಶಿಲ್ಪಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ಇವರು 
ಎಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳೇ ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖುಷಿಗಳು ಇವರನ್ನೂ 
ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಾಸ 

ಇಗಿದ್ದು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಜುಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

(೧) ಬುಭವ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ | ಉರು-ಬಹಳವಾಗಿ ಭಾಂತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಜಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು--ಇಲ್ಲಿ ಉರು ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವಾದ ರುಕಾರವನ್ನೂ ಭಾಂತಿ 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ರುಭು ಅಥವಾ ಖಭು ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲನರ 


ನೆ Qo 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆಅಹರಾತ್ರಿ ೬ ಹೋರಾ ಎಂಬಂತೆ 


(೨) ಯತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ಇತಿ ವಾ! ಖುತೇನ-ಎಂದಕಿ ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಯತೇನ ಭವಂತೀತಿ ವಾ ಖುತೇನ ಎಂದರೆ ಸತ್ವದಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಇರುವನರಾದ್ಧರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಬ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖಯಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಖುತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೦ 


ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಖುಕಾರವೂ ಭವಂತಿಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಭಕಾರವೂ ಸೇರಿ ಖುಭುವೆಂದು 
ಅಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. 


ಈ ಖುಭುಗಳು ಹಿಂಡಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕು 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು 


ವಿಷ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ಸೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶು॥ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೃಚ್ಯಂತ ಧೀತಿಭಿಃ ॥| 
(ಸಂ. ಸಂ. ೧.೧೧೦-೪) 
ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು-- 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಷಿಪ್ರತ್ತೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತ. 
ತತ್ಸಮಾನಶಿರೇ ಯಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ವಾ ಸೂರಪ್ರೆಜ್ಞಾ ವಾ, ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೃೈಚೈಂತ 
ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಯಭುಗಳು ಹಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅಮೃತತ್ವಂ ಎಂದರೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು (ಮರಣರಹಿತತ್ವವನ್ನು) ಪಡೆದರು. 


ಖಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


ಆದಿತ್ಯರಶ್ಕಯೋನಸ್ಯ್ಯ ಭವ ಉಚ್ಯೆಂತೇ--ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಖುಭವಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು 
ವಿಂದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಉದ್ವತ್ಸಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸ್ಪಪಃ ಸ್ವಸಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 
ಗ್ಗಹೆ 
ಎ 


ಅಗೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತದದ್ಯೇದಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛಥ ॥! 
(ಖಯ. Ra c- ೬೧-೧೧) 


ಈ ಖಕ್ಕಿ ಗೆ ಯಾಸ ರು ಅಗೋಹ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋತಗೂಹನೀಯಸ್ತ ತ್ಯ ಸ್ಯ ಯೆದಶ್ತಪೆಥಗ್ಗೆ ಗೃಹೇ ಯಾವ- 
ತ ತ್ರ ಭವಥ ನ ರ ಭವಥೇತಿ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ial ಈ ಜುಕ್ಕಿನ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಖುಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಭವಃ ಉರು ಪ್ರೆಭೂತಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಯತೇನಾ- 
ದಿತ್ಯೇನ ಭಾಸಮಾನಾ ವಾ ಯತೇನೋದಕೇನೋದಕಾ ರ್ಥಮುತ್ಸೆನ್ನಾ ವಾ--ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಖಯ. ಸಂ ೧-೧೧೦-೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಅಥವಾ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿದ 
ಸವಿತೃವಿನ ಮನೆಗೆ ಖಭುಗಳು ಹೋದರು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಇತಿಹಾಸದ ಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ, 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಚಕ್ಷತೇ 1 ಯಭನೋ ಯಜ್ಞಿಯೆತ್ತಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಸತೇಃ 
ಸೆಕಾಶಮಗಮನ್‌ | ಅಥ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ Rd | ಏತೇಇಸಿ ಯೆಜ್ಜಿ-. 


ಅ.೩. ಅ.೪. ವ. ೭) ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 479 


ಯಾ ಭವಂತ್ವಿತಿ | ತಥೇತಿ ಸವಿತಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯ ತಾನ್‌ ಸ್ವಗೃಹಂ ನೀತ್ರಾ ದ್ವಾದಶ ದಿನಾನ್ಯಾ 
ತಿಥ್ಯಮೇಷಾಮಕಾರ್ನಿದಿತಿ | ತೆದೇತದ್ವಾಮದೇವೋ ವಕ್ರ್ಯತಿ! 


ಖುಭುಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕರೆದು ಇವರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಲಿ 
(ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು) ಎಂದು ಹೇಳಿದ ನಂತರ ಸವಿಶೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸ-ಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ, 


ದ್ಹಾದಶ ದ್ಯೂನ್ಯದಗೋಹ್ಯಸ್ಯಾತಿಥೈೇ ರಣನ್ನೃ ಭವಃ ಸಸಂತಃ | 
ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾಕೃಣ್ಮನ್ನನಯೆಂತ ಸಿಂಧೂನ್ಸನ್ಯಾತಿಸ್ಮ ನ್ನೋಷಧೀರ್ನಿಮ್ನ ಮಾಪಃ Il 
(ಯ. ಸಂ, ೪.೩೩-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಚುಭುಗಳು ಸನಿತೃನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು 
ಒದಗಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದಾಶುಷಃ ಪ್ರಾಶಃಸವನಾದಿಷ್ಟಗ್ನಾ ಕಿದಿಭಿರಸಸಾರಿತೇಭ್ಯ ಬುಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಪಾನಂ ಪತ್ತೆವತಃ 
ಸನಿತುಃ ಗೃಹಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ತೈ ತೀಯೆಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛತ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ || 


ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಾ ್ಯದಿಜೇವತೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ಖುಭುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸವಿತೃನಿನ ತೃತೀಯಸವನರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ತಿರಸ್ಪಾರದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಯಭವೋ ನೈ ದೇವೇಷು ತಸಸಾ ಸೋಮಸೀಥಮಭ್ಯಜಯಂಸ್ಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಚಿ 

ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ಕಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 

ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯೆ- 

ಸವನೇ ನಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನ್ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಆನೋನುದ್ಯಂತ ನೇಹ ಸಾಸ್ಕಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ 

ಪ್ರಜಾಸತಿರಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾರಂ ತವ ವಾ ಇಮೇ5ಂತೇವಾಸಾಸ್ತ್ಯೃಮೇವೈಭಿಃ ಸಂಸಿಬಸ್ಟೇತಿ ಸೆ 

ತಥೇತೈಬ್ರನೀತ್ಸನಿತಾ ತಾನ್ಪೈ ತ್ವಮುಭಯತಃ ಸರಿಸಿಬೇತಿ ಶಾನ್ಸ)ಜಚಾಸತಿರುಭಯತಃ 
ಪರ್ಯಪಿಬತ್‌ | 

(ಐ ಬ್ರಾ ೧೩-೩೦) 

ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ತಪಃಸಾಧನೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮ 

ಪಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು ಮೊದಲು ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗ 

ಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು, ಆಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸನನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ 

ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅನರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸನನದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
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ಜರಾ ರಾರ ರಾ ಪಚ. RRR SS SAL "ಅಂ, ಹಾರ 001 
ಆ ಎ ಎಇ ೮ 


ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಸಿದಾಗ ನಿಕ್ವೆದೇವತೆಗಳು 4 ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ, ನೀವು ಮಾಡಕೂಡದು 
ಎಂದು ಕಠಿಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ಜುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡು ' ಎಂದನು. ಅನಂತರ ಸವಿಶೃವು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು, ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 





ಯಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುಮು- ತ್ರಷ್ಟನಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕುಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಖಭುಗಳ 
ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾಬಿಸಿದೆ, 
ಉತ ತ್ಯಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ | 
ಅಕರ್ತ ಚಿತುರಃ ಪುನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇಡೇ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಿಮಸಾ ದ್ರಾ ಕರೇಶಿ ಕನೀಯಾನ್ತಿ ೀನ್ಶ್ಭೃಣವಾಮೇತ್ಯಾಹ | 
ಕನಿಷ್ಕ ಆಹ ಚತುರಸ್ಕರೇಶಿ ತ್ವಷ್ಟ ಯಭವಸ್ತತ್ತನಯದ್ವಚೋ ವಃ! 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೩೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಳ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಸಹ ಒಂದಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ತ್ವಷ್ಟ್ರನಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿ 
ತೆಂದೂ, ಇವರು ತ್ವಸ್ಪೃನಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರೆಂ ಬುದೂ ಬೃ ಹದ್ದೆ £ವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ $ಯೆಃ ಪುರಾ | 
ಯಭುರ್ನಿಭ್ವಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೃಷ್ಟುಶ್ಚ ತೇತಭವನ್‌ | 
ಶಿಶ್ಷಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ತೃಷ್ಟಾ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಂ ಯತ್ಶರ್ಮ ಕಿಂಚನ | 
ಸರಿನಿಸ್ಟಿತಕರ್ಮಾಣೋ ವನಿಶ್ರೇದೇನಾ ಉಸಾಹ್ವಯೆನ್‌ || 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಶೇ ತತಶ್ಚಕ್ರುರ್ನಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತು | 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ಶ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಚಿ ಹರೀ ದೇವಪ್ರಹೀತೇನಾಗ್ನಿ ನಾನಿ ಯೆತ | 
ಏಕಂ ಚಮಸನಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿವಿ | 
ಉಕ್ತ್ವಾ ತತಶುಶ್ಚಮಸಾನ್‌ ಯೆಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಷಿತಾ: | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ಸವಿತಾ ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಸರ್ವಾನ್ಹೇನಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಅಮೃತತ್ವಂ ವದುಶ್ನ ತೇ || 
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ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂತ್ಯಯೋರ್ನಾಮ್ನ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವಶ್‌ ಸ್ತವಃ | 
ತೃತೀಯೆಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ ॥ 
ಅಸಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ತೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮೩ ರಿಂದ ೮೯) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖುಭು, ವಿಭ್ವ್ಯ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯ 
ರಾದರು. ಸಕಲಕಲಾಕುಶಲನಾದ ತ್ರಷ್ಟ್ರೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದರು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಪುಣರಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟನಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ವಾಹೆನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ 
ಥೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಆಸನತ್ರಯಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಕ್ತವಾದುದನ್ನೂ, ಎಂದರೆ, 


ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಿಂ ಯೆನಿಷಸ್ಕ್ಮೋ ನ ಆಜಗನ್ಶಿಮೀಯೆತೇ ದೊತ್ಯೆಂ ೧ ಕದ್ಯೆದೂಚಿಮ | 
ನ ನಿಂದಿಮ ಚಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಂಗ್ನೇ ಭ್ರಾತರ್ಮಣ ಇದ್ಳೂತಿಮೂದಿಮ || 
ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚೆಶುರಃ ಕೃಣೋತನ ತದ್ದೋ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಹದ್ವ ಆಗಮಂ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯೆದ್ಯೇವಾ ಕರಿಸ್ಯಥ ಸಾಕಂ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಭನಿಷ್ಯಥ ! 

ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ಪ್ರತಿ ಯೆಡಬ್ರನೀತನಾಶ್ವಃ ಕರ್ತ್ರೋ ರಥ ಉತೇಹ ಕರ್ತ್ತಃ | 

ಧೇನುಃ ಕರ್ತಾ ಯುವಶಾ ಕರ್ತಾ ದ್ವಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತೆರನು ವಃ ಕೃತ್ತ್ಯ್ಯೇಮಸಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತನಾಗಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 


ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅವರು ಪಡೆಯುವರೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ನಿಮಗೆ ಇದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ಅಶ್ವನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ರಥನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧೇನುನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧ ರಾದ ಮಾತಾಸಿತ 


ಗಳನ್ನು ಯುನಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ 
ನಿಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ಸೈೆ ಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುನೆವು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕುಶಲಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ತ್ವಷ್ಟೃವೂ ಸನ್ಫಿ 
ತೃವೂ, ದೇವದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಜುಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗ (ಅವರನ್ನು ಮೊದಲು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದ) ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಬೃಹೆದ್ಲೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಪುರಾ ಕಸ್ಕಚಿದೃಸೇರ್ಧೇನುರ್ಮ್ಮತಾ | 
ಸ ಯಸಿಸ್ತಸ್ಕಾ ಧೇನೋರ್ವತ್ಸಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯಭುಂ ತುಷ್ಟಾವ | ಹುಭವಸ್ತತ್ಸದೃ್ಧಶೀಮನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ 
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ಕೃತ್ವಾ ತದೀಯೇನ ಚರ್ಮಣಾ ಸಂವೀಯ ತೇನ ವತ್ಸೇನ ಸಮಯೋಜಯೆನ್ನಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ 
ಥೇನುವು ಮೃತವಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುವಿನ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜುಭು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಖುಭುಗಳು ಬೇರೆ ಹಸುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಹಸುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ಹೊದ್ದಿಸಿ ಆ ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು- ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 


ವಿವರಣೆಯಂತೆ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಯಸೇಃಕಸ್ಯಚಿದಗ್ನಿಕೋತ್ರಧೇನುಸ್ತರುಣವತ್ಸಾ ಮಮಾರ | ತಸ್ಯಾಂ 
ನಿಕರ್ತಿತಾಯಾಂ ಆರುದತಾ ವಶ್ಸೇನ ಉದ್ದೇಜಿತಃ ಯಭೂನ್‌ ಸ್ವಪಿತರೌ ವೃದ್ಧ ಪುನರ್ಯು 
ವಾನ್‌ ಕುರ್ವತೋ ದದರ್ಶ | ಶಾನುವಾಚೆ | ಮಮಾಪ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಧೇನುಂ ಮೃತಾಂ 
ಪುನರ್ಜೀವಯೆತೇತಿ | ತಸ್ಯ ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ತಸ್ಮಾಚ್ಚೈರ್ಮಣಃ ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾ 
ವಯವೋಪೇತಾಂ ಚೆಕ್ರುಃ ಇತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಇತಿ | 


ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಥೇನುವು ತನ್ನ ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತುಹೋಯಿತು ಅದನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುವಿನ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕನಿಕರದಿಂದ ಖುಹಿಯು ಖುಭುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು 
ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧ ರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವಯಸ್ಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆವರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೃತವಾದ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಥೇನುವನ್ನೂ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ್ದ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಅದೇ ವಿಕರ್ತಿತವಾದ ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಮುಖ್ಯವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಏನೆಂದರೆ, ಅವರು ಅನ್ಕಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತಾಮೇವ ಗಾಂ ಅಶೇಷಾವ- 
ಯೆವೋಸೇತಾಂ ಚೆಕ್ರುಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಖುಭು ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಾಯಶಃ ರಭ್‌ (ಹಿಡಿದಿಕೋ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. (೨-೩-೮ಷ್ಟು 
ಹೋಲಿಸಿ) ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ಪದಕ್ಕೆ " ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒದಗುವ? "ಕೈಚಳಕವುಳ್ಳ' ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖಯಭುಪದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ವಾಜ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಎಂತಲೂ ವಿಭ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು, ಅವರುಗಳ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಅನ್ವರ್ಥ 
ನಾಮಗಳಾಗಿವೆ. 


ಇವರು. ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ದೇವತೆಗಳಾಗುವ 
ಮುಂಚೆ ಅವರ ಸ್ವಭಾವವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ... ಸೌಧನ್ವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೂ ಅನರು 
ಯಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸುಧನ್ವಾನ” ಎಂಬುದು ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಎರಡೇ 
ಸಲ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳು ಅವರ 
ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿರಬಹುದು. ಮರೆಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದುದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಭೂಮಿ 


ಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಈ ಮೂವರೂ 
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ಮೂರು ಖುತುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಗಳೊದೂ, ಅವರು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ನಿದ್ರಿಸಿದರೆಂಬರಿದು ಮಕರಸಂಕ್ರಾಂತಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳು ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸ ಚಲಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿ.ಸುತ್ತ ದೆಯೆಂತಲೂ, ಬಟ್ಟಿ ಲೆಂಬುದು 
ಚಂದ್ರನೆಂತಲೂ, ಅದು ನಾಲ್ಕು ಆಯಿತೆಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ರೂಔಗಳೆಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ, 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇವರ. ಭೂಮಿ ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಅಪ್ರಾಕೃತವೃಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ, ಅವರ ಕೌಶಲ್ಯವು 
ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳ ಕಥೆಗಳು ಹೊರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು: ಆದರೆ 
ಜುಗ್ವೇದವೊಂದನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳವುದಾದರೆ ಯಾವ ನಿಶ್ಚಿತಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 

10: 








ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಸಸ್ತೆರ್ಚ್ಜಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಜಾಗತಮೃಭುದೇವತಾಕಂ | 
ಅಂತ್ಯಸ್ತೃಚ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಶ್ಚ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಹೇಹ ವಃ ಸಸ್ತಾರ್ಭವಂ ಜಾಗತಂ 
ತೃಚೋ;ಂತ್ಯ ಐಂದ್ರಶ್ಚೇತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಆದ್ಯಾಶ್ಚತೆಸ್ರಃ ಸೃಷ್ಠಾ $ಭಿಸ್ನವಷಡ- 
ಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇತಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಅರ್ಭವನಿನಿದ್ದಾನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ 
ಚಿತಸ್ರ8| ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಇಹೇಹ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖಷಿಯು ; ಜುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು ; ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಹೇಹ ವಃ 
ಸಪ್ತಾರ್ಭವಂ ಜಾಗತಂ ಶೃಚೋಂತ್ಯ ಐಂದ್ರಶ್ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 
ಪೃಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವಡೀವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಭುದೇವತಾಕವಾದ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-- ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಚಿತಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ Wo ॥ 
ಸೂಕ್ತ--೬೦ 
ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೭ Il 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭॥ 

ಖಹಿ1--ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ8 Il 

ದೀವತಾ--೧-೪. ಖುಭವಃ | ೫-೭. ಖುಭನ ಇಂದ್ರಶ್ಲ, 

ಛಂದ8-- ಜಗತೀ ॥ 
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RN 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಉತಿಜೋ ಜಗುರಭಿ ತಾ 
ನೇದಸಾ | 
ಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಪಸಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಜ್ಞಿಯಂ 


| 
ಭಾಗಮಾನಶ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಇಹ€ಇಹ | ವಃ | ಮನಸಾ | ಬಂಧುತಾ | ನರಃ | ಉಶಿಜ॥ | ಜಗ್ಮುಃ | ಅಭಿ | ತಾನಿ | ನೇದಸಾ | 


| | | i 
ಯಾಭಿಃ | ಮಾಯಾಿಃ | ಸ್ರಕಿಜೂತಿ5ವರ್ಸೆಸ | ಸೌಧನ್ವನಾ: | ಯಜ್ಜಿಯಂ | ಭಾಗಂ | ಆನಶ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಭವೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬಂಧುತಾ | ಬಧ್ಗಂತಿ ಫಲೇನ ಸಂಯೋಜಯೆಂತೀತಿ 
ಬಂಧವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ತೇಷಾಂ ಸಮೂಹೋ ಬಂಧುತಾ | ಇಹೇಹ ಸರ್ವತ್ರ ಮನಸಾ ಸನೆಗೃರ್ಜ್ಞ್ಞಾ- 
ಯತೇ । ನರೋ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಭವನ ಉಶಿಜೋ ಯೆಜ್ಞಭಾಗೆಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಭವಂತೋ 
ನೇದಸಾ ಯೆಜ್ಞಭಾಗಪ್ರಾಸೆಕೆಕರ್ಮನಿಷಯಟ್ಲಾನೇನ ತಾನಿ ತಾದೃಶಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಛಿ ಜಗ್ಮುಃ | 
ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಕಾನಿ ತಾನಿ | ಮಾಯಾಭಿಃ | ವಿಸಯಂತೇ ಜ್ಞಾಯಂತೆ ಇತಿ ಮಾಯಾಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | 
ಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಭಿಯೆಣ್ಯಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಪಸಃ ಪ್ರತಿಸಶ್ಷಾಭಿಭವನಶೀಲತೇಜೋಯುಕ್ತಾಃ 
ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ಸುಧನ್ವನಾಮಾಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರಃ ಕಶ್ಚಿದೃಷಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ತೇಚ ತ್ರಯ 
ಯಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ವಾಜ ಇತಿ | ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ ಸೋಮ- 


ಸಾನಾದಿಲಕ್ಷಣಮಾನಶ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ಥ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣ8 | ಯಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ವಾಜೋ ದೇವಾ 
ಅಗಚ್ಛತ ಸ್ವಸಸೋ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಭಾಗಮೈತನ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೬೧-೬ | ಇತಿ! ಅಯಮರ್ಥೊೋ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ:ಸ್ಕೃಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಸೀಥಮಭ್ಯಜಯನ್ನಿ ತೃತ್ರೋಸಖ್ಯಾನವೂರ್ವಕಂ 
ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಹಿತಃ । ಯದ್ವಾ | ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಯಭವ ಉಶಿಜಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ವೇದಸಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತಾನಿ ಚಮಸತಕ್ಷಣೂ- 
ದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಂಧುತಾ ಬಂಧುತೆಯಾ ಸಖ್ಯೇನ ಮನಸಾ ಜಗ್ಗುಃ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕಾನೀತ್ಯಾಶಂ- 
ಕಾಯಾಮಾಹ | ಯೈತ್ಚಮಸತಸ್ಸಣಾದಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ ಯೊಯೆಮಾಖ್ದುತ 
ತಾನೃಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ । ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬುದ್ಧಿನೈ ಪುಣಾನಿ ಚಿಂತೆಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಹೇಹ । ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸ- 
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SN ೋ ೋ ೋ  ೋ ೋ ೋ ೋ ಮ ೋ | 
ಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಸರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತೆತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ತೇ ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರ। | ಬಂಧುತಾ | ಬನ್ನೆ 
ಬಂಧನೇ | ಶ್ವೂಸ್ಟೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತೆರ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ 1 ಸಮೂಹ ಇತೈರ್ಥೇ ಗ್ರಾಮಜನಬಂಧು- 
ಸಹಾಯೇಭ್ಯಸ್ತಲ್‌ | ಪಾ. ೪-೨-೪೩ | ಇತಿ ತಲ್‌ | ಲಿಶ್ಲ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


(ವಿಲೈ ಯಭುಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಬಂಧುತಾ-ಕ್ರಿಯಾಕೌಶಲವು | ಇಹೇಹ--ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳ 
€ಯೂ | ಮನಸಾ--ವಿದಿತವಾಗಿದೆ | ನರಃ ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳೇ | ಉಶಿಜ1--ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಸಿಸಿದೆ 
ನೀವು | ವೇದಸಾ--(ಈ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 'ಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನದಿಂದ) | 
ತಾನಿ__ಅಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಭಿಜಗ್ಮುಃ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಯಾಭಿಃ ಮಾಯಾಭಿಃ.- 
ಯಾವ ಅದೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಿದ | ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಪಸಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ | ಸೌಧನ್ವನಾಃ- ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ನೀವು | ಯಜ್ಞಿಯಂ ಭಾಗಂ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಆನಶ---ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಕ್ರಿಯಾಕೌಶಲವು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿದಿತವಾಗಿಜೆ. ಮಾನವರಾದ 
ಜುಭುಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ನೀವು ಈ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಂತಹ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದೀರಿ, ಯಾವ ಅದೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ನೀವು ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀರಿ. 


English Trunslation 


Your connexion (with the consequence, of acts) Ribhusis here 
(acknowledged) by the minds of all: desiring their share (of the sacrifice), 
oh men, they have come with a knowledge (of their claims) to these (rites) : 
the sons of Sudhanvan, with the devices by which they are victorious over 


foes, you have accepted the share of the sacrifice. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಸವಸಡಹಯೋಃ ಪ್ರೆಥಮೇ$ಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಅರ್ಭವನಿನಿ- 
ದ್ಧಾನೀಯಾಃ | ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವ ಸಡಹೆಗಳ 
ಮೊದಲನೆಯದಿನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವು ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅಭಿಪ್ಲವ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಎಂಬುವು ಷಡಹೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಶಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಗಳು. ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಭಿಪ್ಲೆವಃ ಸಡಹಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಥ ಯೆಥಾ. ಮಹಾಸಥಃ ಪರ್ಯಾಣ ಏವಂ ಸೃಷ್ಠ್ಯಃ 
ಷಳಹಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೪-೧೭೨ 

ಅಭಿಸ್ಲವ ಷಡಹವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಶಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವು, ಆದಕೆ ಸೃಷ್ಯ್ಯಸಡಹವು ಅದೇ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ಬಳ? ಕೊಂಡು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಎರಡೂ ಸಹ 
ಸ್ವರ್ಗಗಮನದ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳೆಂದು ವಿಶದಪಡಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಪೃಷ್ಠೃಷಡಹಗಳ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳೆ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ 
ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


೧) ಅಭಿನ್ಹವ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಬರಲು ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಇನುಗಳ ಸಮಾನಧರ್ನ್ಮಗಳು 


ತ್ತಆದಿತ್ಯಾಃ | ಚತುರ್ಭಿಃ ಸ್ಪೋಮೈಶ್ಟತುರ್ಭಿಃ ಸೃಷ್ಕೈರ್ಲಘುಭಿಃ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಭ್ಯಪ್ಲ ವಂತ ಯೆದಭ್ಯಸ್ಲೆ ನಂತ ತಸ್ಮಾದಭಿಸ್ಸ ವಾ! 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೨-೨.೨-೧೦) 


ನಾಲ್ಕು ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ, ನಾಲ್ಕು ಪೃಷ್ಠ ಹಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು ಅಘುನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ದಾಟಿದರು. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಸ್ಥ ವನವನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ (ಎಂದರೆ ದಾಟದುದರಿಂದ) ಅಭಿಸ್ಲವ ಸಾಧನವಾದ 
ಈ ಕ್ರಿಯೆಗೂ ಸಹ ಅಭಿಪ್ಲ ವನೆಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು 


ಅಸ್ವಂಚೆ ಇನಾಂಗಿರಸೆಃ ! ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸನೆಣ್ಯಃ ಪೃಷ್ಠೈರ್ಗುರುಭಿಃ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಗಂ 


ಲೋಕಮಸ್ಪೃಶನ್ಯದಸ್ಪೃಶಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೃಸ್ಮ ೫! 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೨-೨-೨. ೧೧) 


ಸರ್ವಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲೂ, ಸರ್ವಪೃಷ್ಠಗಳಿಂದಲೂ, ಗುರುನಾವ: ಗಳಿಂದಲೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿ 


ಸಿದರು, ಈರೀತಿ ಸ I ದ ಈ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸೃಷ ರೈ ವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ತೆದಾಹುಃ | ತೆಸ್ಮಾದುಭಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಸೋಂಭಛಿಪ್ಲ್ಸೆವಾ ಭವಂತ್ಯನ್ಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೃಷ್ಮ್ಯ 
ಇತಿಮೇ ನೈ ಲೋಕಾ ಅಭಿಪ್ಲನಾ ಉಭಯತೋ ಜೊ ್ಯೀತಿಸೋ ವಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾ 


ಅಗ್ನಿ ನೇತ ಆದಿತ್ಯೇನಾಮುತ ಯತವಃ ಸೃಷ್ಮ್ಯೋ$ನ್ಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಸೋ ವಾ ಯತೆವ 
ಏಷ ಏಷಾಂ ಜ್ಕೋತಿರ್ಯ ಏಷ ತಪತಿ 
(ಶ ಬ್ರಾ, ೧೨-೨-೨-೧) 


ಅಭಿಸ್ಸನಸಡಹವು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವೃಷ್ಠ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಜ್ಯೋತಿಯಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನು ಎಂದು ಕೇಳಿದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸ್ಸವಸಡಹಗಳು ಈ ಲೋಕಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ 
ಯಲ್ಲ. ಈ ರೋಕಗಳೆಂದನೆಲೆ ಒಂದುಕಡೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮನಾದ ಆದಿ ತ 
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ನಿಂದಲೂ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ ಪೃಷ್ಠ $ಸಡಹೆಗಳು ಖುತ್ತಾತ್ಮಕವಾದುದರಿಂದ ಒಂದುಕಡೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಜ್ಯೋತಿಯಿರಲು ಸಾಧ್ಯ, ಅಂಕರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 


ದೇವಚಕ್ರೇ ನಾ ಏತೇ ಪೃಷ್ಟ್ಯಪ್ರತಿಸ್ಠಿತೇ | ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಾಸ್ಮಾನೆಂ ತೃಗ್‌ಂಹಿತೋ ಸರಿ- 
ಪ್ಲನೇತೇ ಸ ಯೋ ಹೈವಂ ನಿಡುಸಾಂ ದೀಕ್ಷಿತಾನಾಂ ಪಾಸಗ್‌ಂ ಸತ್ರೇ ಕೀರ್ತಯತ್ಯೇಶೇ 
ಹಾಸ್ಯ ದೇವಚಕ್ರೇ ಶಿರಶ್ಸಿಂತೋ ದಶರಾತ್ರ ಉದ್ದಿಃ ಪೃಸ್ಕಾಾಭಿವ್ನವೌ ಚಕ್ರೇ || 


ಈ ಸೃಷ್ಟ್ಯವೂ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ ಅಭಿಸ್ಸವವೂ ಸಹ ಎರಡು ಜೀವಚಕ್ರಗಳು. ಇವುಗಳ ಪರಿಭ್ರಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನ ದುರಿತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚೂರ್ಣಿತವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವುವು. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಅವಹೇಳನಮಾಡುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡಿದರೆ ಅವನ ತಲೆಯು ಛೇದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಡಿ. ದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾಸನವೇ 
ದಶರಾತ್ರವು. ಸೃಷ್ಠಾ ಕಿಭಿಸ್ಸವಗಳೇ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳು, 


ತದಾಹುಃ! ಯತ್ಸನೇ ಏವ ಚಕ್ರೇ ಭವತೋಥೈತೇ ನಿಷಮಾಸ್ತೋಮಾಃ ಕಥಮಸ್ಯೈಶೇ 
ಸಮಾಃ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತೋಮಾ ಉಪೇತಾ ಭವಂತೀತಿ ಯೆದೇವ ಸಡನ್ಯಾನ್ಯಹಾನಿ ಷಡನ್ಯೂನಿ 
ಶೇನೇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 
ಈ ಚಕ್ರಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿವೆ. (ಷಡಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸಮಾನರೂಸವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಜಿ) ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ತೋಮಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಹೇಗೆ ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಕೇಳಿದರೆ, ಆಗ ಒಂದೊಂದೂ ಆರಾರು ಸಮಾನಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೃಷ್ಕ್ಯಾಭಿಸ್ಲವ್‌ ತಂತ್ರೇ ಕುರ್ನೀತೇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಸೈಂಗ್ಯಃ | ತಯೋಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೆ 
ಶಸ್ತಾ್‌ಣಿ ಚ ಸಂಚಾರಯೇದಿತಿ ಸ ಯತ್ಸಂಚಾರಯತಿ ತಸ್ಮಾದಿನೇ ಪ್ರಾಣಾ ನಾನಾ ಸಂತ 
ಏಕೋತಯಃ ಸಮಾನಮೂತಿಮನುಸಂಚೆರಂತ್ಯಥ ಯೆನ್ನ ಸಂಚಾರಯೇತ್ಸು ಮಾಯೆ ಕೋ 
ಯಜಷಾನಃ ಸ್ಯಾದೇಷ ಹ ವೈ ಪ್ರಮಾಯುಕ್ತೋ ಯೋತಂಥೋ ನಾ ಬಧಿರೋ ವಾ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೨.೪) 
ಪೃಷ್ಠ್ಯನನ್ನೂ, ಅಭಿ ಸ್ಸವವನ್ನೂ ಎರಡು ತಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುಗಳು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಒಂದೇ ಧ್ಯೇಯ ವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಇವೂ ಕೂಡ 
ಸಮಾನಥ್ಯೇಯವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುವು. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜಮಾನನ ನಾ ಶಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಅವನು 
ಕುರುಡನೋ, ಕಿವುಡನೋ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇವೆರಡರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಕೊಂಡಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಯಾವ ರೀತಿ ಅಭಿಸ್ಲವಕ್ಕೆ ಎರಡು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಅಡೀ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿರೃಂತ್ಯಯೆಂ ನೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಗೌರಸೌ 


ಲೋಕ ಆಯುಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೧೫) 


488 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ.೫, ಸೂ ೬೦. 








ಜ್ಯೋತಿಃ, ಗೌಃ ಆಯುಃ ಎಂದರೆ, ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮ್ಮ ಗೋಸ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಆಯುಸ್ಟೋಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮನೇ ಪೃಥ್ವೀ ರೋಕವು, ಗೋಷ್ಟೋಮವೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಟೋಮವೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. 
4 ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಂ ಪ್ರಥಮಮುಪೆಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕೇನ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತಿ ಗೋಷ್ಟೋಮಂ 
ದ್ವಿತೀಯೆಮುಸೆಯೆಂತೈತರಿಕ್ಷ ಏವ ತೇನ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತಿ ಆಯುಷ್ಟೋಮಂ ತೃತೀಯಮುಪಯೆಂತ್ಯಮು- 
ಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಕಂತಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಡೀ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಸ ಏವೈಷ ಉತ್ತರಸ್ಪ್ರ್ಯಹಃ! ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿಕಿ ತ್ರೀಣ್ಯಹಾನಿ ಗೌರಾಯುರ್ಜೋತಿರಿತಿ 
ತ್ರೀಣಿ! ಆಯಂ ನೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಸಾ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋಶಿಸ್ತೇ ಏತೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ 
ಉಭಯೆತಃ ಸಂಲೋಕೇತೇ ॥ 


ತ್ರಹದ ಎರಡನೇ ಸಮೂಹದ ಕ್ರಮವು ಹೀಗಿದೆ: ಜ್ಯೋತಿ ಗೌ ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರೂ ಒಂದು ಗುಂಪು 
ಗೌಃ, ಆಯು ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪುನಃ ಮೂರೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಎರಡು ಕಡೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಷಡಹಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳೂ ಇವೆ. 


ತೈನೇತೇನೋಭಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಷಳೆಹೇನ ಯೆಂತಿ ತದ್ಯದೇಶೇನೋಭಯೆತೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಳೆಹೇನ ಯಂತ್ಯನಯೋರೇವ ತಲ್ಲೋಕಯೋರುಭಯತಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂಶೋ 
ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಲೋಕೇಇಮುಸ್ಮಿಂಶ್ಹೋಭಯೋಃ |. ಪರಿಯೆದ್ವಾ ಏತದ್ದೇವಚಳ್ರಂ 
ಯದಭಿಪ್ಸವಃ ಸಳೆಹಸ್ತಸ್ಯ ಯಾವಭಿತೋ ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾ ತೌ ಪ್ರಧೀ ಯೇ ಚತ್ವಾರೋ 
ಮಧ್ಯ ಉಕಾ ;ಸ್ಮನ್ಯಭ್ಯಂ ॥| 
೫ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೮-೧೫) 
ಸಡಹಾತ್ಮಕವಾದ ಆರು ಗುಂಪುಗಳಿಂದಲೂ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭರಿತವಾಗಿಯೂ, ಈ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ, ಅವಲಂಬನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಲೂ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತವೆ. 
ಅಭಿಸ್ಸವಸಡಹವು ಒಂದು ದೀವಚಕ್ರವು. ಇದು ವಲಯಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ 
ಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಧಿಗಳು. ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಉಕ್ಕ್ಯಗಳೂ ನಾಭಿಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಭಿಸ್ಸವದ 
ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಉಭಯಪಾಶಣ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಅಭಿಶ್ಲವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳು ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಇದರ ವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ ಯದ್ವಾ ಏತಿ ಚ ಪ್ರೇತಿ ಚೆ ಶತ್ಛ್ರಥಮ- 
ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಶದೃತ್ಸ್ರೇತಿ ಸರ್ನಮಭವಿಷ್ಯತ್ಸ್ರೈಸ್ಯನ್ನೇನಾಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದ್ಯ ಜಮಾನಾ 
ಇತಿ ತದ್ಯದಿಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ ಪ್ರಥಮನೇ ಹನಿ ಶಂಸತ್ಯ 
ಯೆಂವೈ ಲೋಕ ಇಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇನೈನಾಂಸ್ಕಲ್ಲೋಕೇ ರಮಯತಿ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೦-೩೦) 
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SS 
mn ರ ಅಉಊ ಹ ಹಾದರ ಫು AAR 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏತಿ, ಪ್ರೇತಿ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಗಳು ಪ್ರಥಮಾಹ್ನೆದ ರೂಪಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖಯಭುದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ 
“ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಸೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹದ ಪ್ರಥಮಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ? ಅದರಲ್ಲಿ ಆರ್ಭವಸ್ತುತಿಯಿರಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ಮಾನವರಾದ ಖಭುಗಳು ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನೂ ತದರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ನಂತರ ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸಡೆದುದೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ರೀತಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬಭವೋವೈ .......... ಪರ್ಯಪಿಬತ್‌ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೩೦) 


ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾನನತೀತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತಪಶ್ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದಿವ್ಯಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ನಂತರ ತಾವೂ ಸಹ ಜೀವತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಪ್ರಥಮತಃ ಪ್ರಾತ8ಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸಿದರು. ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹೆಚಾರಿಗಳಾದ ವಸುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದೇ, ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟನು, ಆಗ ಅವರು ಪುನಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಮಾಭ್ಯಂದಿನದ ಸವನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಪುನಃ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು “ ನಿಮಗೆ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ನಿಷ್ಕುರೋಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. ಆಗ ಅವರ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಖಭುಗಳು ನಿನ್ನ 
ಶಿಷ್ಯರು. ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹ ಅವರ ಜೋತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇದೇ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ಸಿವೇಶ, ಇದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಅಯೆಮಥ್ಥೋ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೇತಪಿ "ಯಭನವೋವೈ.......” ಇತ್ಯತ್ರೋಸಾಖ್ಯಾನಪೂರ್ವಕಂ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಶಿತಃ | ಇದೇ ಅರ್ಥವು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಬಂಧುತಾ-- ಬಧ್ಗಂತಿ ಫಲೇನ ಸಂಯೋಜಯೆಂತೀತಿ ಬಂಧವಃ ಕರ್ಮಾಣಿ! ತೇಸಾಂ ಸಮೂಹಃ 
ಬಂಧುತಾ | ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫಲದೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಕರ್ತನನ್ನು ಫಲದೊಡನೆ ಸೇರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಬಂಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬಂಧುತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಅರ್ಥವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ನರಃ--ಮನುಷ್ಯಾ8 | ಮಾನನರಾಗಿದ್ದು (ದೇನತ್ವನನ್ನು ಪಡೆದವರು) ಯಭುರ್ನಿಭ್ಛಾ ವಾಜ ಇತಿ 
ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸತ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಬಭೂವುಃ | (ನಿ. ೧೧-೧೬) ತೇ ಅತಿಶಯೆವದ್ದಿ: ಕರ್ಮಭಿರ್ದೆ- 
ವತ್ತನೀಯಿುಃ। | ಸುಧನ್ವ ಆಂಗಿರಸನಿಗೆ ಯಭು, ವಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಇವರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸತೃರ್ನಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ 
ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಗಿೇ ಮೂವರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿಡೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಭಿಃ ಮಾಯಾಭಿಃ_ _ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅರ್ಥವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
೩-೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಸೆಸಃ- ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಸೆಶ್ಷಾ- 
ಭಿಭವನಶೀಲತೇಜೋಯುಕ್ತಾಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ Assuming any form according to their will, ತಮ್ಮ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಂತೆ ಯಾವ 
ರೂಪವನ್ನೂ ಸಹ ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಎರಡರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಲನಕಾಶವಿದೆ, 
ಹೇಗೆಂದರಿ, 

ಜೂತಿಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ವೇಗ, ಶಕ್ತಿ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು, ವರ್ಪಸ್‌ ಎಂದರೆ ತೇಜೋಯುತವಾದ 
ಕಾಂತಿಯೆಂಬರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥಿವಾ ದೇಹನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಶತ್ರುವಿನ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನುು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಆತ್ಮತೇಜಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸ ಕಲ್ಪ ದಂತೆ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ದೇಹೆದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಶಕ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಜ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿಶ್ಚಮಸಸೆಂ ಅಸಿಂಶತ ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಗಾನುರಿಣೀತ 
ಚರ್ಮಣಃ | 
ಯೇನ ಹರೀ ಮನಸಾ ನಿರತಕ್ಷ ತೇನ ದೇವತ್ಥ ಶ್ವಮೈಭವಃ ಸಮಾನಶ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


I | | 
ಯಾಭಿಃ । ಕಭಿ! | ಚೆಮಸಾನ್‌ | 2 | ಯಯಾ | ಧಿಯಾ | ಗಾಂ | ಅರಿಣೇತ! ಚ | 


ಯಸ | ಹರೀ ಇತಿ | ಮನಸೂ | ನಿ; ಅತಸ್ತತ | ತೇನ | ದೇವತೆ ೦ | ಜುಭವಃ | ಸಮ್‌ | ಆನಶ || 


_—_————— 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಯುಭವೋ ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿಶ್ಚಮಸಾನ್‌ ಚತುರೋತಸಿಂಶತೆ ವಿಭಕ್ತವಂತಃ ಸ್ಥ | 
ಯೆಯಾ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಗಾಂ ಮೃತಾಮರಿಣೀತ ಚರ್ಮಣಃ ಚರ್ಮಣಾ ಯೋಜನಾತ್ಪಾ )ಸಿತವಂತಃ 
ಸ್ಮ ಯೇನ ಮನಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಹರೀ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾವಿಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ವ್‌ ನಿರತೆಕ್ಷತ ನಿತರಾಮಕುರುತ ! 
ತಥಾಯೆಂ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಚೋಯುಜಾ ತತೆಕ್ಷುರ್ಮನಸಾ ಹರೀ | ಖುಗ್ರೇ. 
೧-೨೦-೨ | ಇತಿ । ತೇನ ಸರ್ನೇಣಾನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ದೇವತ್ವೆಂ ಯೆಜ್ಞಭಾಗಾರ್ಹತ್ವಲಕ್ಷಣಿಂ ದೇವಭಾವಂ 
ಸಮಾನಶ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸ್ಥ | ಅಸಿಂಶತೆ। ಪಿಶ ಅವಯೆನೇ | ತುದಾದಿಃ! ತಸ್ಯ ಲಜಿ: ಮಧ್ಯಮೇ 
ರೂಪಂ | ಯೆದ್ರೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅರಿಣೀತ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ ! ತಸ್ಯ ಲಜ 
ರೂಪಂ | ಅತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವವದನಿಘಾತಃ | ನಿರತಕ್ಷತೆ | ತಕ್ಷೂ ತೈಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಲಜ' ರೂಪಂ | 
ಪೂರ್ವವದನಿಘಾತೇ ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ। ಅಡುದಾತ್ತೆಃ | ಆನಶ! ಅಶ್ಟೋತೇರ್ಲಿಟ 


ರೂಪಂ |! ನಿಘಾತ:॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯಭವಃ--ಎಲೈೆ ಯಭುಗಳೇ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾವ | ಶಚೀಭಿೀ- ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ । ಚಮಸಾನ್‌ 
ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು | ಅಪಿಂಶತೆ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ | ಯಯಾ ಧಿಯಾ ಯಾವ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಗಾಂ ಮೃತನಾದ ಗೋವನ್ನು | ಚರ್ಮಣಃ ಅರಿಣೀತ-ಚರ್ನ್ಹುದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಜೀವಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ | ಯೇನ ಮನಸಾ--ಯಾನ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ಹರೀ--ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನಿರ- 
ತೆಕ್ತತ--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ | ಶೇನ--ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮ ರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೂ | ದೇವತ್ವಂ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ದೇವತ್ವ 
ವನ್ನು | ಸಮಾನಶ-ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಖುಭುಗಳೇ, ಯಾನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನೀವು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿರೋ, ಯಾವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಮೃತವಾದ ಗೋವನ್ನು ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಜೀನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ 
ಯಾನ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀವು 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂಡಿದಿರಿ. 


English Translation 


With those faculties by which you have divided the ladles ; with that 
intelligence wherewith you have covered the (dead) cow with skin; with that 
will by which you have fabricated the two horses (of Indra) ; with those 
(means), Ribhus, you have attained divinity. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ. ೩) ಖುಭುಗಳ ಕ್ರಿಯಾ 
ಕೌಶಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸ.ತ್ತಾ ಯಾನ ಯಾವ ಅಂಶಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವ ಕೆಲವು 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾಲ್ಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಸಾರ್ಥವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ಟ್ರಯಃ ಪುರಾ | 
ಯಭುರ್ವಿಭ್ವಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತ್ಪಷ್ಟುಶ್ಚ ತೇಳಭವನ್‌ | ೩-೮೩ |! 


ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಸುಧನ್ವನೆಂಬುವನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನು ಅವನಿಗೆ ಹುಭು, ವಿಭ್ವ ಮತ್ತು 
ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದ ರು, ಅವರು ತ್ನಷ್ಟು ವಿನ ಶಿಸ್ಕರಾಗಿದರು. 
ದ ವಟ é ಎ 


ಶಿಕ್ರಯಾಮಾಸ ತಾಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಂ ಯೆತೃರ್ಮ ಕಿಂಚನ | 
ಪರಿನಿಪ್ಟಿತಕರ್ಮಾಣೋ ವಿಶ್ಚೇದೇವಾ ಉಸಾಹ್ವಯೆನ್‌ ॥ ೩-೮೪ ॥ 


ಸಕಲಕಲಾವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾನೀಣ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ತ್ವಷ್ಟ್ಯೃವು ಅವರಿಗೂ ಸಹೆ ಆ ಸಕಲ ಕಲಾವಿದ್ಯೆಯತೆ 
ಯನ್ನೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಆ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ನಿಶ್ವೀಜೀವತೆಗಳು 
ತಮ್ಮ ಅಸಹನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದರು, ಮತ್ತು ಖ.ಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಮಾನವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಖಂಡಿತವಾ 


ಗಿಯೂ ಸಡೆಯಲಾರರೆಂದು ಘೋಷಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೂ ಎಳೆದರು. 


ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತೇ ತತಶ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯಧಾನಿ ತು। 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ ॥ ೩-೮೫ ॥ 


ಆಗ ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಮತ್ತು ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ ಥೇನುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅಮೃತತಶ್ರ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕ 
ಶಕ್ತಿಯೇ ಸಬರ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, 


ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ಶ್ರಿವಂಧುರಂ | 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಚ ಹರೀ ದೀವಪ್ರಹಿತೇನಾಗ್ನಿನಾಪಿ ಯೆತ್‌ || ೩.೮೬॥ 


ನಂತರ ಬೃಹೆಶೃತಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ತ್ರಿವಂಧುರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ (ಅಶ್ವ)ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಚಿತವಾದ 
ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. 


ಏಕಂ ಚಮಸಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇತ್ಯಥೋ ದಿವಿ | 
ಉಕ್ತ್ವಾ ತತಶ್ಚುಶ್ಚಮಸಾರ್ನಿ ಯಥೋಕ್ತಂ ತೇನ ಹರ್ಸಿತಾಃ | ೩.೮೭ ॥ 
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ಆನಂತರ ತ್ವಪ್ಟೃವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಂದು ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
ಅದರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಹೆರ್ಷಿತನಾದನು. 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಚ ಸವಿಶಾ ಚೈನ ಡೇವಡೀವಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ । 

ಸರ್ವಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ್ಯ ಅಮೃತತ್ತ್ವಂ ದುಡುಶ್ಚ ತೇ 


(೩-೮೮) 


ಅನಂತರ ಇವರ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವೂ, ಸವಿಶೃವೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕರೆದು ಅವರ ಪ್ರಸಾದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅಮೃತತ್ತ್ವವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿದನು, 


ತೃತೀಯಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ | 

ಅಸಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಶ್ಟ ತೈಸ್ತತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ || ೩-೮೯ | 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವು ಕ್ಲ್‌ಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ 
ಅವರೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿ ೧-೨೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತವು ಅವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶಚೀಭಿಃ ಜೆಮಸಾನ್‌ ಅಸಿಂಶತೆ 
ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 

ಉತ ತೈಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತ್ವಷ್ಟುರ್ದೇನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ | 


ಅಕರ್ತ ಚತುರಃ ಪುನಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೨೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಈ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವಿರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆ ವಿವರಣೆಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ, ಆಗ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯೆಂದರೇನು, ಇದನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ತಶ್ಸವಿತಾ ವೋಂಮೃತತ್ವಮಾಸುವದಗೋಹ್ಯಂ ಯಚ್ಛ _ವಯಂತ ಐತನ | 
ತೃಂ ಚಿಚ್ಚಮಸಮಸುರಸ್ಯ ಭಕ್ರಣಮೇಕಂ ಸಂತಮಕೃಣುತಾ ಚತುರ್ವಯಂ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೩) 
ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ: ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮರೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸವಿತ 
ವನ್ನು ನೀವು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಸವಿತೃ 
ದೇವನು ನಿಮಗೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಡೇವತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಓಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃವಿ 
ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕೆ ಸಾಧನವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿತ್ತವಾದುದೂ, ಅದರ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಒಂದೇ ಒಂದಾಗಿ ಸೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ ಎಂದಿದೆ. 


ಈ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಆದಿತ್ಕನಿಗೂ ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಯಭುಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅಸುರಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣಂ | ಏಿಕಂ ಸಂತಂ? (ಪಾತ್ರಂ) 


454 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ನಂ ೩ ಅ.೫. ಸೂ.೬೦ 





RAS AANA A RN ಬೂ ಬಾಗ ತ ಎಂಮ ರೂಮ ದ ಸ್ವಾಹ್ಯವ ರಮ ಜೂ 


ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಂದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತರಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ದ್ಯೌಃ, ಸೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ನು ತತ್ತ್ವಗಳೂ 
ಸಹನ ಒಂದೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವವಾಗಿದ್ದವು. ಈ ಐಕ್ಕವು ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 'ಪೂರ್ವ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಳಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕು: 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸವಿತೃವು ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗೋಹ್ಯವಾದ ಚಮಸ. ಅಥವಾ ಅಗೋಹ್ಯನಾದ 
ಸವಿತೃವಿನ ಚಮಸ. (ಚೆಮಸ........ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಶೋ ನಿಹಿತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಅ. ವೇ. ೧೦-೮-೯) 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಹಿರಣ್ಮಯಪಾತ್ರದಿಂದ ಆಪಿಹಿತವಾದ ಸತ್ಯದ ಪ್ರವೇಶದ ದ್ವಾರ. (ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಪಾತ್ರೇಣ 
ಸತೈಸ್ಯಾಪಿಹಿತಂ ಮುಖಂ ಈಶ ಉ, ೧೫). ಚಮಸವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಹಿರಣ್ಮಯಪಾತ್ರವೇ 
ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಯಾದ ಚಮಸಕ್ಕೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲರೂಪವಾದ ಏಕತತ್ತ್ವವಾವುದು, ನಾಲ್ಕು 
ಭಾಗಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತ್ವ ಸ್ಟೃವಿನ ಏಕಾತ್ಮಕವಾದ ಚಮಸವೇ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಮೂಲಕವೇ ತ್ವಷ್ಟೃೈವನ್ನು ಅಶ್ರಯಿ 
ಸಿರುವ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ, ರಚಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಖುಭುಗಳು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದರು ಎಂದರೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುತ್ತಾ 
ಪೂರ್ವದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಇವೆರಡೂ ಆದಿತ್ಯನ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳು. ಮತ್ತು 
ಸಂವತ್ಸರದ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ (ದಕ್ಷಿಣಾಯನ, ಉತ್ತರಾಯಣ) ಈ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳು. 
ಹೀಗೆ ಸ ಸೂರ್ಯನ ನಾಲ್ಕು ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳೆಂದರೆ ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿ ಮ, ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ. ಇದನ್ನೇ ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಚಿತಸ್ರೋ ದಿಶಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (೧೫-೩-೨೫). “ ತ್ವಷ್ಟಾ ಯದ್ವಜ್ರಂ ಸುಕೃತೇ ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೮೫-೯) ತ್ವಷ್ಟೃವು ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ 
ಆಯುಧವೇ ಈ ಪಾತ್ರರೂಸನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಅದೇ ವಜ್ರವು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾದವು 
ಎಂದಿದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ಹ ಯತ್ರ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಜಹಾರ | ಸ ಪ್ರಹತಶ್ಚತುರ್ಧಾಂಭವತ್‌ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೪.೧) 
ತ್ವ ಸ್ಟೃವಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ವಜ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನುವ್ನ ೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಅದು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗವುಳ್ಳ ದ್ಯಾ 


ಯಿತು, ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ವಸ್ತುವು ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ತು 
ವಿಭಾಗಗಳಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವ ಚನವೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ; ಖುತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ; ಯತೇನ ಭವಂತೀತಿ ನಾ! ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸು 
ವವರು ಎಂದಾಗ ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವವರು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಸತ್ತ್ವ ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವವರು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಜುಭುಗಳುಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
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A 





LR ರಾಜರ ರಾಾಾ್‌ 


ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ, ಅದಿತ್ಯರಕ್ಕಯೋ*ಸ್ಕ ಭವ ಉಚ್ಛಂತೇ-ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಖುಭುಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ್‌ 





ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು, ನಾಲ್ಕು ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವೇ ಆಧಾರ. ಕಾರಣಾವಸ್ಥೆ ಯಕ್ಲಿರತಕ್ತು 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವು ವಿಭಕ್ತವಾಗಿರಡೀ ಏಕತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು 
ರಶ್ಮಾದಿಗಳ ದ್ವಾರಾ ಚಲಿಸುವಾಗ ಕಾಲದೇಶಾದಿಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ರಶ್ಮಿತತ್ತ್ವನೇ ಖುಭ್ವಾತ್ಮಕಗಳು, ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪುಗಲಾರದು. ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಹೇರಳ 
ವಾಗಿನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಆಡಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 

ಉದ್ಭೆತ್ಸೈಸ್ಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ಶೃ ಣಿಂ ನಿವತ್ಸೈಸೆಃ ಸ್ನ ಕೈ ಪಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 

ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತದೆದ್ಯೇದಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛಥ ! 


(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೧) 


ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಯಭುಗಳು ವೃ ಷ್ರಾ ಕಿದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃ ಗಳು, ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಪೋಷಕರು, 
ಆದಿತ್ಯನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ERS ತಿಕಕು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗನ್ನಲ್ಲದೇ 
ಬೇಕೆ ವಸ್ತುವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. *ಸಂಮೀಲ್ಯ ಯದ್ಭುವನಾ ಪರ್ಯಸರ್ಪತ ಕ್ವ ಸ್ವಿತ್ತಾತ್ಯಾ ಪಿತರಾ ವ 
ಆಸತುಃ” (೧-೧೬೧-೧೨) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಸೌಧನ್ವನಾ 
ಬುಭವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಟಸಃ (೧-೧೧೦-೪) ; ತರಣಿತ್ವಾ ಯೇ ಪಿತುರಸ್ಯ ಸಶ್ಲಿರ ಯಭವಃ | (ಯ. ಸಂ 
೧-೧೧೦-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನಗಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಖಭುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇವರೇ 
ಸೂರ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ತಮ್ಮ ನಿತೃವಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಅನನ ಸಂಚಾರವೇಗನನ್ನು ಪಡೆದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖಯಭು 
ಗಳಿಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧ, ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪ ಇವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಟ ಸ್ಟಿದಾಸಾಂ ಕತಮಾ ಪುರಾಣೀ ಯೆಯಾ ನಿಧಾನಾ ನಿದಧಧುರ್ಜುಭೂಣಾಂ || 
(ಖು, ಸಂ, ೪-೫೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಪರಿಭ್ರಮಣವು ಖಯಭುಗಳ ಚಮಸಾದಿನಿರ್ಮಾಣಗಳ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿರೂ ಸರಾದ ಖಭುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಯೆಯಾ ಧಿಯಾ- ಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞ ಯಾ | ಯಾನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಎಂದು ಖುಭುಗಳ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ wR 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗದೇ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೇ ತಗ ಧೀರ ಎನ್ನುವಾಗ ಯಾನೆ ರೀತಿ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಡೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಧೀ ಶಬ್ದವು ಧ್ಯಾನವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆ? - 


496 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೦ 





ದ್ವಿತಾ ಹೋತಾರಾಂ ಮನುಷಶ್ಚ ವಾಘತೋ ಧಿಯಾ ರಥಂ ನ ಕುಲಿಶಃ ಸಮೃಣ್ಣತಿ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವಶಾಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆಂದು ಧೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ, ಚೇತಯಧ್ವ ಮಿತಿ, ಚಿತಿಮಿಚ್ಛೆತೇತಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೨-೩೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಚೇತನಪದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಬೇ ಯಾವ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಸೃಷ್ಟ್ರಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ತಪಸ್ಸೇ 
ಮೂಲವೆಂದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಖುಭುಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯ ಕರ್ತರಾದುದರಿಂದ 


ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


Ta 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃಭವಃ ಸಮಾನಶುರ್ನುನೋರ್ನಪಾತೋ ಅಪಸೋ 
ದಧೆನ್ಹಿರೇ | 
(ಡೆ | | | 
ಸೌಧನ್ವನಾಸೋ ಅಮೃತತ್ವಮೇರಿರೇ ನಿಷ್ಟೀ ಶಮೀಭಿಃ ಸುಕೃತಃ ಸುಕೃ- 


| 
ತ್ಯಯಾ Wn 
ಪದಪಾಠ॥ 


| | | | | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ಸಖ್ಯಂ 1 ಬುಭವಃ | ಸಮ್‌ | ಆನಶು8 | ಮನೋಃ | ನಪಾತಃ | ಅಸೆಸಃ | ದಧಸ್ಪಿರೇ। 


| | | 
ಸಾಧನ್ವನಾಸಃ | ಅಮೃತ$ತ್ವಂ | ಆ | ಈರಿರೇ | ನಿಸ್ಟ್ಟೀ | ಶಮೀಭಿಃ | ಸುಕೃತ | ಸುಂಕೃೃತ್ಯೆಯಾ lal 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮನೋರ್ನಸಾತೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯಾಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರಾ ಅಪಸೋ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣಕರ್ಮವಂತ 
ಯಭವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನತ್ಚಂ ಸಮಾನಶುಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಸ್ತ ಯಭವೋ ದಧನ್ವಿರೇ। ಪೂರ್ವಂ ಮನುಸ್ಯತ್ವೇನ ಮರಣಯೋಗ್ಯಾ ಅಪೀದಾನೀ- 
ಮಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಾರಯೆಂತಿ | ತೆಥಾ ಮಂಶ್ರಃ | ಅಧಾರಯಂತ ವಹ್ನಯಃ ! ಖುಗ್ವೇ. 
೧-೨೦-೮] ಇತಿ | ಸೌಧನ್ವನಾಸಃ ಸುಧನ್ವನಾಮಕಸ್ಯ್ಕರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರಾ ಬುಭವಃ ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣ:ಃ 
ಸಂತಃ ಪ್ರಭೂತೈಃ ಶಮಾಭಿರ್ದೇವತ್ವಸಾಸ್ತಿಪ್ರತಿಬಂಧನಿವಾರಣಿಹೇತುಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ 
ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಚ ನಿಸ್ಟ್ವೀ ವ್ಯಾಸ್ಕಾಮೃತತ್ವಮೇರಿಕೀ 1 ಬೀವತ್ತಂ ಸ್ರಾಪುಃ | ತಥಾ ಚ 
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ಮಂತಾ ಜಾತ | ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮ ೃತತ್ತೈಮಾನಶ॥ | ಬ ೧-೧೧೦-೪ | ಇತಿ॥ 
ನಪಾತಃ | ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ದಧಸ್ವಿರೇ | ಢನಿರ್ಗತೈರ್ಥ: | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಲಿಟಿ ರೂಸಂ | ಈರಿರೇ | ಈರ ಗತೌ | ಮಂತ್ರತ್ವಾದಾಮ್ನ ಭವತಿ | ನಿಘಾತ:। 
ಸುಕೃತ್ಯಯಾ | ಕರೋತೇರ್ಭಾನೇ ಕೃಇ8 ಶ ಚೇತಿ ಕೃಪ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಿಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸ್ವರಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನೋ ಮಾನವನಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ | ನಪಾತ8- ಪುತ್ರರೂ | ಅಪಸಃ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮವಂತರೂ 
ಆದ | ಖುಭವಃ-- ಖಭುಗಳು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ಸಮಾನಶುಃ-- ಪಡೆದರು 
ಮತ್ತು | ದಧನ್ವಿರೇ-ಮುರಣರಾಹಿತ್ಯನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು | ಸೌಧನ್ವನಾಸೆ8 - ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಜುಭುಗಳು | 
ಸುಕೃತಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ | ಶಮೀಭಿಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಸುಕ್ಕ ತೈಯಾ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ | ನಿಷ್ಟೀ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ | ಒಟ್ಟ ನಸ ಗಟ | 
ಏರಿರೇ ಪಡೆದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವನಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರರೂ, ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು 
ಸಡೆದರು, ಮತ್ತು ಆ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಖಯಭುಗಳು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ, ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮರಣರಾಶಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರು. 


English Translation 


The Ribhus, the performers of (good) works, the grandsons of a man, 
have attained the friendship of Indra: they have perpetuated (existence) ` 
the sons of Sudhanvan have attained immortality : performers of pious acts 
influencing (the result), through their devotion (they have attained divinity) 


by their works 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರರೂಪರಾದ ಖುಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ನಡೆದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮನೋಃ ಎಂಬ ಪದನು ಮಾನವನಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂಬುದರ ಸರ್ಯಾಯಸದನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮನೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂದಾದರೆ, ಆಗ ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ 
ಖಯಭುಗಳಿಗೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಆಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನ ರಿಂ ಬೇಕು. ಆನಂತರ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಅಂತಹ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ೫ಖ್ಯವನ್ನು ಜುಭುಗಳು ಬೆಳಸಿದರು ಎಂಬುದರ ಶಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನರಿಯಬಹು -ು. 
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ಟ್‌ 


ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೀಥವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ, ಅನೀ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪವೇ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಆಗಿದೆ. ಇದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಥಾಧಿದೈವತೆಂ ಯೆ ಏವಾಸಾ ತೆಸತಿ ತಮದ್ಗೀಥಮುಸಾಸೀತೋದೈನ್ವಾ ಏಷ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ 
ಉದ್ದಾಯೆತಿ । ಉದ್ಯನ್‌ಸ್ತೈಮೋ ಭಯೆಮಪಹನ್ತ್ರ್ಯಪಹಂತಾ ಹ ವೈ ಭಯೆಸ್ಯ ತಮಸೋ 
ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೧) 
ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಉದ್ದೀಥನೆಂದು ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವಾಗತಕ್ಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ, ಭಯವನ್ನೂ ನಾಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಜೀವದ ಸಾರ ಮತ್ತು ತುಸ್ಟಿದಾಯಕ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಜೀವದ ಸಾರ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ, ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಉದ್ಗೀಥವನ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. "ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ತಂ ಹಾಂಗಿರಾ ಉದ್ದೀಥಢಮುಪಾಸಾಂ ಚೆಕ್ರ ಏತಮು ಏಿನಾಂಗಿರಸಂ ಮನ್ಯಂತೇ5ಂಗಾನಾಂ 
ಯದ್ರಸಃ 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೨-೧೦) 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಉದ್ಗೀಥವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಹಾಗಾದರೆ ಅವರು ಆರಾಧಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದರೆ ಅವಕೇ 
ಉದ್ಗೀಥಪ್ರಾಯರು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಉದ್ದೀಥವೇ ಅಂಗಗಳ ರಸವು. ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ಗೀಥನೆಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥ- 
ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ರಸದಾಯಕವು ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಉದ್ಗೀಥವು ಆದಿತ್ಯಪ್ರಾಯವೂ, ಅಂಗಿರಃ 
ಪ್ರಾಯವೂ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೆ ಅಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗಾ 
ದರೆ ಇಂತಹೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧನೇನೆಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೪ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ ಅಂಗಿರಾಸ್ತ್ಯ ಎನನ್ನು ಮಾ| 
ತಿಳಿಸುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಅಂಗಿರಾರೂಪನಾದ ಇಂದ ದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತ ಸಾಂ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


ಆದಿತ್ರ ೈರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನು ತಮೋರೂಪವಾದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿ ರಶ್ಮಿರೂಪಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಅಗಚ್ಛೆದು ನಿಸ್ತ ತಮಃ ಸಖೀಯನ್ನಸೂದಯತ್ಸುಕ ಕೃತೇ ಗರ್ಭಮದ್ರಿಃ | 

ಸ್‌ ಮರ್ಯೋ ಯುವಭಿರ್ಮಖಸ್ಯನ್ನಥಾಭವದಂಗಿರಾಃ ಸದ್ಯೋ ಅರ್ಚನ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಬ ಟ್ಟ ಡೆ. 


ಶಮೀಭಿಃ ಈ ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ, ೩-೧). ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ನಾನಾನಿಧವಾದ ಕುಶಲಕರ್ಮಗಳು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿಷ್ಟೀ- ಈ ಸದವೂ ಸಹ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, (ಥಿ. ೩-೧) ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವನ್ನು 
ಬೇರೆ ಕೆಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷ್ಟೀೋ ಶಮೀ ಎಂಬ ಎರಡು 
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ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಶಮೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವಾದರೆ, ವಿಸ್ಟ್ರ್ರೀ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. 
ಬ್ಬ್ಯೀತೈತ್ರ ನ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶನೀತ್ಯನೇನ ಸೌನರುಕ್ತ್ಯಸ್ರೆಸಂಗಾತ್‌ | ಕಿಂ ತರ್ಹಿ | 
ವಿಷೇವಾಣ್ಯಪ್ತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದೋ$ಯೆಂ ವಿಸ್ಟ್ರ್ರೀತಿ | ನಿಷ್ಟ ವ್ಯಾಪ್ಯ | 


ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಶಮೀ ಎಂದು ಪುನರುಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ 
ವ್ಯಾಸ್ತ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳ ವಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವೆಂದರ್ಥನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗ್‌ೆ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಲಿ | 
ಇಂದ್ರೇಣ ಯಾಥ ಸರಥಂ ಸುತೇ ಸಚಾಂ ಅಥೋ ವಶಾನಾಂ ಭವಥಾ 
ಸಹ ಶ್ರಿಯಾ | 


ಪ್ರತಿಮೈ ಸು 


ಡಿ! 


| 
ನ ತಾನಿ ನಾಘತಃ ಸೌಧಕ್ವನಾ ಯಭವೋ ನೀರ್ಯಾಣಿ 


ಜಿ. 
ಓಡ 


॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ಯಾಥ | ಸ€ರಥಂ | ಸುತೇ! ಸು | ಅಥೋ ಇತಿ | ವಶಾನಾಂ | ಭವಃಥ |ಸಹ | ಶ್ರಿಯಾ! 
| | 
ನ ನಃ| ಸ್ರತಿ;ಮೈ | ಸುನಕೃತಾಸಿ | ವಾಘತಃ | ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ಯಭವಃ | ನಿ'ರ್ಯಾಣಿ | ಚೆ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಯಭವೋ ಯೊಯೆಮಿಂದ್ರೇಣಿ ಸಚಾ ಸಹ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ 
ಸುತೇ%€ಭಿಸುತಸೋಮವತಿ ಯಜ್ಞೇ ಯಾಥ | ಗಚ್ಛೆಥ | ಅಥೋ ಅನಂತರವಿಂದ್ರೇಣ ಸಹೈಕರಥ- 
ಮಾರೂಢಾ ಯೂಯಂ ವಶಾನಾಂ | ಉಶ್ಕತೇ ಕಾಮ್ಯತೇ ಯೆಜಮಾನೇನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಫಲಮೇ- 
ಭಿರಿತಿ ವಶಾ ಮನುಷ್ಯಾ: ! ತೇಷಾಂ ಶ್ರಿಯಾ ಸ್ತುತಿಹವಿರಾದಿರೂಸೆಯಾ ಸಹ ಭವಥ! ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾಃ 
ಸುಧನ್ವನೆಃ ಪುತ್ರಾ ನಾಘತೋತಮೃತತ್ವಾದಿಲಕ್ಸಣಫಲಸ್ಯ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಸೃಃ! 
ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಯಭನೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಕೃತಾನಿ ದೇವತ್ವಸ್ಕ ಪ್ರಾಪೆಕಾಣಿ ಶೋಭನಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಪ್ರತಿಮೈ | ಪ್ರತಿಮಾತುಮಿಯತ್ತೆಯಾ ಪರಿಚ್ಛೇತ್ತುಂ ನ ಕೇನಾಸಿ ಶಕ್ಕಾನಿ | ತಥಾ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನಿ ಚ ನೈವ ಸ್ರತಿಮಾತುಂ ಶಕ್ಕಾನಿ | ವಶಾನಾಂ | ವಶ ಕಾಂತಾ | 


500 ಎ (ಮಂ. ೩. ಅ.೫. ಸೂ ೬೦ 


ನಶಿರಕ್ಕೋರುನಸುಖ್ಯಾ ನಿತಿ ಕರಣೇಪ್ಪ ಟ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಬಾ ತೇ ಧಾತು. 
ಸ್ವರಃ | ವಶಾಶಚ್ರೋ ಬಂಧ್ಯಾವಚನಸ್ಸೆ ಆಕ, « ಭವತಿ ! ವಶಾ ಮೇಷಾ ಅವಸೃಷ್ಟಾಸ 
ಆಕುತಾಃ | ಯಗ್ರೇ. ೧೦-೯೧-೧೪ | ಇತಿ ¥ ವಃ! ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಬಸ್ಯ ಸಸಿ ಬಹುವಚಿನೇ ವಸಾದೇಶಃ | 
ನಿಘಾತ। | ಪ್ರತಿಮೈ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ | ನಿಚ್‌ | ಪ್ರತಿಮಾಃ ಪ್ರ ಸಾ | ತೆಸ್ಕ ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನ 
ಆತೋ ಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೆ ಬುಭುಗಳೇ) ಇಂದ್ರೇಣ ಸಚಾ--ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೆ | ಸರಥಂ-ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಹಕ್ತಿಕುಳಿತು | 
ಸುತೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಂಡಿರುವ ಯಜ ಸಕೈ | ಯಾಥ.- ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥ ಅನಂತರ | ವಶಾನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಶ್ರಿಯಾ ಸಹ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಭವಥ-- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಸೌಧನ್ವ- 
ನಾ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ | ವಾಘತಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | ಯಭವಃಎಲ್ಟಿ ಯಭುಗಳೆೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ! 
ಸುಕೃತಾನಿ-ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂಗಲಿ | ನೀರ್ಯಾಣಿ ಚ-_ಸರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನಾಗಲಿ | 


ನ ಪ್ರತಿಮೈ. ಅಳೆಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳ್ಳೊ ಇಂದ್ರ ನೋದಿಗೆ ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ ಅನಂತರ ಮಾನವರಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಗಲಿ, 
ಪರಾಕ್ರಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಆಳೆಯಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


87೯1180 Translation 


Go with Indra in his chariot when the libation is poured out, and be 
(welcomed) with honour by the (worshipper) desiring (your favour): 
Ribhus, sons of Sudhanwan, bestowers (of the rewards of pious acts), your 


virtuons decds, your great faculties, are not to be mcasured. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಶಾನಾಂ--ಉಶ್ಕತೇ ಕಾಮ್ಯತೇ ಯಜಮಾನೇನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಫಲಂ ಏಭಿ$ ಇತಿ ವಶಾಃ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳು ಆಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ 
ಇಂತಹೆ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾನವರಿಗೆ ವಶರೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ನಶಾ ನಿವಿತಕ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. (ಐ. ಆ, 
೧-೫-೨) 


ಹೋಂ 
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EE ಂ ಇಯ ಲಾ ಬ ಅ ರ್ಸ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ನಾಜನದ್ಭಿಃ ಸಮುಕ್ತಿತಂ ಸುತಂ ಸೋಮಮಾ ನೈಷಸ್ವಾ 
ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 
ಧಿಯೇಸಿತೋ ಮಘವನ್ನಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ವ ನೇಜಿಃ ಸಹ ಮತ್‌ಸ್ಟಾ 


| 
ನೃಭಿಃ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 1 | 
ಇಂದ್ರ | ಯೆಭುೂಭಿಃ | ನಾಜವತ್‌$ಭಿ: | ಸಮ್‌5ಉಕ್ಷಿತೆಂ | ಸುತಂ। ಸೋಮಂ | ಆ! ವೃಷಸ್ವ | 


| 
ಗಭಸ್ಸ್ಯೋಃ | 


| | 
ಧಿಯಾ | ಇಷಿತಃ | ಮಘ5ವನ್‌ I ಹ I ಗೃಹೇ! ಸೌಧನ್ವನೇಭಿಃ | ಸಹ | ಮತ್ತ! ನೃ೯ಭಿಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇ ಸಂಚಮೇಹನಿ ನೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರ ಜುಭುಭಿರಿತ್ಯಾರ್ಭವಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಫೃತವತೀ ಭುವನಃನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರೆ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿರಿತಿ ತೃಚ್‌ | ಆ. ೭೩.೭! ಇತಿ | 
ಆದ್ಯಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಹೋತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಂದ್ರ ಬುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಭಿಃ 
ಸಮುಕ್ಷಿತಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾನಿಮಂ ಸುತೆಂ' ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜವದ್ಭಿಃ | ವಾಜೋ ನಾಮ ಯಭೂಣಾಂ ಭ್ರಾತಾ! ಯಡ್ವಾ | ವಾಜೋಂನ್ನಂ 
ತತ್ಸಹಿತೈರ್ಜುಭುಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತ_ಂ ಸಮುಕ್ಸಿತೆಂ ಸಮ್ಯಗದ್ಭಿಃ ಸಿಕ್ತಂ ಗ್ರಾವಭಿ8 ಸುತಂ ಸೋಮಂ 
ಗಭಸ್ತ್ಯ್ಯೋಃ | ಬಸ್ಸತ್ಯದಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಮನ್ನಮಿತಿ ಗೃಹ್ನಂತಿ ಸದಾರ್ಥಾನಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ವಾ ಗಭಸ್ತೀ ಜಾಹೂ | 
ತಯೋರ್ಜಾಹ್ಟೋರಾ ವೃಷಸ್ವ | ಆಕ್ಷಾರಯ | ಗ್ರಹಮುಭಾಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬೇತೈರ್ಥಃ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧಿಯಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣೇಸಿತಃ ಸ್ರೇರಿತಸ್ತ್ಯಂ 
ದಾಶುಸೋ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಸೌಧನ್ನನೇಭಿಃ ಸುಧನ್ವನಃ ಪುತ್ರೈರ್ನ್ಯಭಿರ್ಮನು- 
ಸ್ಕೈರ್ಯಭುಭಿಃ ಸಹ ಸಾಕಂ ಮತ್ನ | ಸೋಮಸಾನೇನ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ || ಸಮುಕ್ಷಿತಂ | ಉಕ್ತ 
ಸೇಚನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ | ನಭಸ್ತೋಃ | ಭಸ ಭರ್ತ್ಸ್ವನದೀಪ್ರ್ಯೋ- 
ರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಸೇರ್ಗಟ್ಟೇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ತಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ಧಾತೋರ್ಗಡಾಗಮತ್ಚ | ಯದ್ವಾ | ಗೃಹ್ನಾತೇಃ 
ಪೃಸೋದರಾದಿತ್ವಾದೇವಂ ನೇಯೆಂ | ಮತ್ಸ | ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು! ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ || 
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ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ...-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜವದ್ಳಿ॥8-.ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ | ಚುಭುಭಿ$--ಜುಭುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | 
ಸಮು ತಂ. .ಉದಕದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ | ಸುತಂ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಗಳಸ್ತೊ $೬ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು | ಆ ವೃಷಸ್ವ-- ಸಾನ 
ಮಾಡು | ಮಘವನಿ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಇಹಿತಃ- 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನೀನು! ದಾಶುಷಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹೇ--ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಸೌಧನ್ನ- 
ನೇಭಿ8-- ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರೂ | ನೃಭಿಃ ಸಹ--ನರರೂಸರೂ ಆದ ಖಭುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಮತ್ಸ್ವ--ಸೋಮಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತುಪ್ಪನಾಗು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ ಖಭುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಪಾನಮಾಡು. ಧನನಂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಫೆ ಸ್ರ(ರಿತನಾದ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ 

ಹೆಗಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ ನರರೂಸರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ತುಷ್ಪ ನಾಗು, 


English Translation 


Indra, along with the food-bestowing Ribhus, accept with both hands 
the (cup of the) effused Soma libation ; excited Maghavan, by worship, 


rejoice with the human sons of Sudhanwan jn the dwelling of the donor (of 
the offering). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಸ್ಲವನೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಇಂದ್ರೆ ಯಭುಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಭುಡೇವತಾಕನಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಫೃತೆವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೇಂದ್ರೆ ಯಭುಭಿರ್ವಾ- 
ಜವದ್ಭಿರಿತಿ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೭-೭) ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು Pe ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಸಗ ಜತ್ತ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಧಿ ಇರು ಬಾಬಾ ಸುತಸಾವಿಮಂ ಸುತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೫) ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ಖುಭುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇವು ಆರ್ಭವಪವಮಾನಸ್ತ್ರೋತ್ರರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ 


ಆರ್ಭವಪವಮಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖು, ಸಂ, ಭಾಗ ೧೫ರಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನದ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಗಭಸ್ತೊ $8 ಗಭೆಸ್ತಿ ಶಬ ವು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಃಗಿದೆ. ಅನೇಕಕಡೆಗಳನ್ಲಿ ಹೆಸ್ತನೆಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ ಈ ಸದಸ್ರಯೋಗನಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೇ ಕೆಲವೆಡಿ ರಶ್ಮಿಯೆಂದೂ, ಕೆಲವೆಡೆ 
ಹಸ್ತನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ವಾಚಸ್ಪತಯೇ ಸವಸ್ಪೇತಿ ವೃಷ್ಣೋ$ಗ್‌ಶುಭ್ಯಾಂ ಗಭಸ್ತಿ ಪೂತ ಇತಿ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೯-೧೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿ ಪೂತೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೆಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂತಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಇದೀ ವಾಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ. ಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದೆ ಪೂತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨) 
ಪುನಃ ಅದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೬-೪-೫ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿನಾ ಹಿ ಏನಂ ಪಾವಯೆತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ 
ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗೆಭೆಸ್ತಿಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ರೂಢವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೆಂಬರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಗಭಸ್ತಿಪೂತಂ ಭರತ ಶ್ರುತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಯಜ್ಯವೋ ಜುಹೋಶ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೪-೮) 
ಗಭಸ್ತಿ ಪೂತವಾದ ಎಂದರೆ ಹೆಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿ ಎಂಬಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ಗಭಸ್ತಿಪೂತೋ ನೃಭಿರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತೋ ಮಹೇ ನಾಜಾಯ ಧನ್ಯಾಯೆ ಧನ್ವಸಿ! 
(ಖು. ಸಂ, ೯-೮೬-೩೪) 
ಎಂಬಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಹೆಸ್ತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕ ತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗಭಸ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಎಂದರೆ ಎರಡು ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿ ಕುಡಿ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಯುಭುಮಾನ್ವಾಜನಾನ್ಮತ್‌ಸ್ಟೇಹ ನೋಸ್ಕಿನ್‌ತ್ಸನನೇ ಶಚ್ಯಾ 
ಪುರುಷ್ಟುತ । 


ಇಮಾನಿ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ಥ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಯೇಮಿರೇ ಪ್ರತಾ ದೇವಾನಾಂ ಮನುಷ 


| 
ಧರ್ಮಭಿಃ ॥1೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರ | ಯಭ್ದು$ಮಾನ್‌ | ವಾಜ€ವಾನ್‌ | ಮತ್‌ಸ್ವ | ಇಹ | ನಃ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸವನೇ | ಶಚ್ಕಾ | 
ಪುರು5ಸ್ತು ತ | 


| 
ಇನಾನಿ | ತುಭ್ಯೆಂ | ಸ್ವ ಸರಾಣಿ | ಯೇಮಿಕೇ | ವ ವ್ರತಾ | ದೇವಾನಾಂ | Be | ಚೆ | SN I 
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ಬ oS ರಫ ಪ 
ಬ... ಇ 2 ಯಂ ಅತ್ತು ಮಾ ಅ ec ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪುರುಸ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಭುಮಾನ್‌ ಯಭುಣಾ ತೆದ್ವಾನ್‌ ವಾಜವಾನ್‌ 
ವಾಜೇನ ಜುಭೋರ್ಭ್ರಾತ್ರಾ ಯುಕ್ತಃ ಶಚ್ಯೇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಮಿಹ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತೃತೀಯಸವನೇ ಮತ್ತೆ! ಪೃಷ್ಟೋ ಭವ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮಿಮಾನಿ 
ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಯೇನಿಕೇ | ತವ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ತ್ರಿಷು ಸವನೇಷು ನಿಯೆತಾನ್ಯಾಸತೇ | ಕಿಂಚೆ 
ದೇನಾನಾಮಗ್ನ್ಯಾದೀನಾಂ ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಧರ್ಮಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 
ಸಾಕಂ ತದರ್ಥಂ ನಿಯೆತಾನ್ಯಾಸತೇ॥ 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 
ಪುಖಷ್ಟುತೆ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ... ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ।! ಯಭುಮಾನ್‌ ಯಭುವಿ 
ನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದವನೂ| ವಾಜವನಾನ್‌--ವಾಜನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದವನೂ। ಶಚ್ಯಾ-ಇಂದ್ರಾಣಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದವನೂ 
ಆಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಹ ಈ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ | ಮತ್ಸ್ಪ--ತುಪ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದು | ಶುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ತ್ಯಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಇಮಾನಿ ಸ್ವಸರಾಣಿ--ಈ ಅಹಸ್ಸುಗಳು | ಯೇಮಿರೇ-- 
ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪುನರಾನೃತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ | ದೇವಾನಾಂ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳ | ವ್ರತಾ ಚೆ... 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ | ಮನುಷಃ--ಮಾನವನ | ಧರ್ಮಭಿಃ--ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ (ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತು ತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಖುಭುವಿನೊಂದಿಗೂ, ವಾಜನೊಂದಿಗೂ, ಶಚಿಯೊಂದಿಗೂ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಈ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ತುಪ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತ ಕರ್ಥವಾಗಿ 
ಈ ಅಹಸ್ಸುಗಳು ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪುನರಾವೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ₹ರ್ಮಗಳೂ ಸಹ 
ಮಾನವನ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿನ್ನ ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ 


English Translation 


Indra, the praised of many associated with Ribhu, and with Vaja, 
exult with Shachi, at this our sacrifice: thesc self-revolving (days) are 
devoted to you, as well as the ceremonies (addressed) to the gods, and the 
virtuous acts of man. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಶಚ್ಯಾ--ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ | ಇಂದ್ರಾಣಿಯೊಂದಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮದೊಂದಿಗೆಯಾಗಲಿ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಶಚೀಶಬ್ಬವನ್ನು ವಾಜಳನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೧-೧೧), ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 
(ನಿ. ೨-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (೩-೯) ಪಠಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕರ್ಮವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಶಚೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಪಶ್ನಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಜುಗ್ಳೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿಲ್ಲ- 
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ಪಾರಾ“, ಬ ಹ ರರ ಕೂ ುಜುುುುೃೈುಂೈುಂೈ_ 





ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಹೋತಂತ್ಯದ್ರಿಗೋ ಶಚೀವ ಸ್ತೋಕಾಸೋ ಅಗ್ನೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಚೀವಃ- ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ | ಎಲ್ಫೆ ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಶಚೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ, ಕರ್ಮಾ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ವೃತ್ತ ಹತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕತಣ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಂತನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ್ವಸರಾಣಿ- ಸ್ವಸರಶಬ್ದವು ಆರ್ಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧.೯) ಮತ್ತು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ, (ನಿ. ೩-೪), 


ಆ ಹಂಸಾಸೋ ನ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಗಂತನ ಮಧೋರ್ಮದಾಯೆ ಮರುತಃ ಸಮನ್ಯವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೆನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಹಸ್ಸುಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಇಂದ್ರ ಯಭುಭಿರ್ವಾಜಿಭಿರ್ನಾಜಯನ್ನಿಹ ಸ್ತೋನುಂ ಜರಿತುರುಪ 


ಯಾಹಿ ಯೆಜ್ಞಿಯಂ | 


| | | 
ಶತಂ ಕೇತೇಭಿರಿಷಿರೇಬಿರಾಯವೇ ಸಹಸ್ರಣೀಥೋ ಅದ್ವೆರಸ್ಯ್ಕ ಹೋಮನಿ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಇಂದ್ರ | ಬುಭುಸಭಿ॥ | ವಾಜಿಭಿಃ | ವಾಜಯನ್‌ | ಇಹ | ಸ್ತೋಟುಂ | ಜರಿತುಃ | ಸಸ | ಯಾಹಿ | 
ಯಜ್ಞ್ವಿಯಂ | 
| | | | 4 | 
ಶತಂ ! ಕೇತೇಭಿಃ | ಇಹಿರೇಭಿಃ | ಆಯನೇ | ಸಹಸ್ತ;ನೀಥಃ | ಅಧ್ವರ ) | ಹೋಮನಿ ೭ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಜಿಭಿರ್ನಾಜಯುಕ್ತೈರ್ಜಭುಭಿಃ ಸಹಿತಸ್ತ್ಯಂ ವಾಜಯೆನ್‌ ಸ್ತೋತುರ್ವಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ಕುರ್ನಾಣ ಇಹ ಯೆಜ್ಜೇ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಸೆ 
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ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಪುನಃ ಕಿಂನಿಶಿಷ್ಟಃ | ಕೇತೇಭಿಃ | ಕೇತ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ಸರ್ವಮೇಭಿರಿಶಿ ಕೇತಾ 


ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಮರುತಃ | ತೈಃ ಶತಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೈರಿಸಿರೇಭಿರಿಸಿರೈರ್ಗಮನಕುಶಲೈರಶ್ಶೈ8 ಸಹಿತ ಆಯನೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಸಹಸ್ರನೀಥೋ ಬಹುಪ್ರಕಾರನಯೆನೋಪೇತೋತಧ್ವರಸ್ಯೆ | ನ ವಿದ್ಯತೇ 
ದ್ವರೋ ಹಿಂಸಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೋಮನಿ ಹೋಮ ಆಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ । ವಾಜಯನ" | 
ವಾಜಂ ಕರೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌ | ಣಾವಿಸ್ಠವದಿತೀಷ್ಮವದ್ಭಾವಾತ್ತುರಿಪ್ಪೇಮೇಯಃಸ್ವಿತಿ ಟಲೋಪಃ | 
ಕೇತೇಭಿಃ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಘ್‌ | ಇತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಾಜಿಭಿಃ--ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ | ಯಭುಭಿಃ--ಜುಭುಗಳೊಡಗೂಡಿ | 
ವಾಜಯೆನ್‌--ಸ್ತುತಕರ್ತನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ] ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜರಿತುಃ- 
ಸ್ತುಕಿಕರ್ತನ | ಯಜ್ಞಿಯೆಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ಉಪ ಯಾಹಿ 
ಬರುವವನಾಗು | ಕೇತೇಭಿಕ- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಶತೆಂ ಇಸಿರೇಭಿ-ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ಆಯೆತೀ- ಮಾನವನಿಗೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ಸಹಸ್ರನೀಥಃ--ಬಹು 


ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ಅಧ್ವರಸ್ಯ-ಹಿಂಸಾರಣತವಾದ ಸೋಮದ | ಹೋಮನಿ- ಹೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗ್ನಿಯುಕ್ತರಾದ ಜುಭುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುತಾ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಾ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ವರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಹು 
ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಸೋಮದ ಹೋಮದಲ್ಲಿರುವವನಾಗು. 


English Translation 


Indra, with the food-bestowing Ribhus rewarding (worship) with food, 
come hither to (receive) the reverential praise of the adorer, with a hundred 
quick-going steeds, the indications (of the Maruts): come to the burny 


offering of the sacrifice, yielding a thousand blessings to the sacrificer. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಎನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇವರ ಅನ್ನ 
ದಾತೃತ್ವಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು ಇವರುಗಳ ಸಂಬಂಧದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇವರನ್ನು 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸಿದ ಹನಿಶ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಂಟಾದ ಸಂಶಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಆರ್ಭವಸವಮಾನ 
ವೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಖು ಸಂ, ಭಾಗ ೧೫ ರಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
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ವಾಜಯನ್‌--ಸ್ಲೋತುಃ ಅನ್ನಂ ಕುರ್ನಾಣಃ | ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವನನಾಗಿ 
ಎಂದಿದೆ, ವಾಜಿಭಿಃ ಎಂಬಹದಕ್ಕೂ ಸಹ ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ (ಖಭುಭಿ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. 


ವಾಜಯತೀತ್ಯರ್ಚಿತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ ೩.೧೯) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಯತಿ ಎಂದರೆ ಪೂಜಿಸು 
ನವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲಜೀ ವಾಜಶೃಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩-೯) ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 


ಮತ್ತು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಮಾಂ ನರಃ ಸೃಶ್ವಾ ವಾಜಯೆಂತೋ ಮಾಂ ವೃತಾಃ ಸಮರಣೇ ಹವಂತೇ | 
(ಜು, ಸಂ, ೪-೪೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಜಯಂತ। ಎಂಬ ಪದವು ನರಃ, ಅಶ್ವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
ನರರೂ, ಅಶ್ವಗಳೂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸ ಮಾತರಾ ನಿಚೆರನ್ವಾಜಯೆನ್ನಪೆಃ ಪ್ರ ಮೇಧಿರಃ ಸ್ಪಧಯಾ ಸಿನ್ವತೇ ಪೆದಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೯-೬೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ವಾಜಶ್ರಬ್ದವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನ್ನ ಬಲ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಯಭುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಸೇರಿದಾಗ ವಾಜದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು 
ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಖುಭುಗಳು ಅಗ್ನಿನಿರ್ಮಾಪಕರು ಎಂಬ ನಿಸಯವೂ ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ನಿಯತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಿದಾನಾಸೋ ಜನ್ಮನೋ ವಾಜರತ್ನಾ ಉತ ಯತುಭಿರ್ಬ್ಯುಭವೋ ಮಾದಯ:ಧ್ವಂ | 
ಕ (ಜು. ಸಂ. ೪-೩೪.೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಜರತ್ನಾ8- ಅನ್ನೇನ ರಾಜಮಾನಾಃ | ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಖುಭುಗಳು ಎಂದು ಜುಭುಗಳ 
ನಿಯತವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತತ್ವವನ್ನು ಕಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿ ಅವರಿಂದಲೂ 
ಅನರ ಸಖನಾದ ಇಂದ್ರ ನಿಂದಲೂ ಅನ್ನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. 


ಕೇತೇಭಿಃ--ಕೇತ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ಸರ್ವನೇಭಿರಿತಿ ಕೇತಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಮರುತಃ | ಇವರಿಂದ 
ಸಕಲವೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತೈೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಗುಣವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇತಕೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ. ಅಂತಹ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಎಂದರ್ಥ. 
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ಅರನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಉಷೋ ವಾಜೇನೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾವಿಂತ್ರಮುಷೋದೇವಶಾಕಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಉಷ ಉಷಸ್ಯಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತಾನಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 


ಛಂದಸ್ಯೇತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ |! ಉಸೋ ನಾಜೇನೇದಮು ತೃತ | ಆ. ೪-೧೪ | 
ಇತಿ Il 

ಅನುವಾದಪು-ಉಪೋ ವಾಜೇನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಹಿಯು; ಉಸೋ ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಉಷ ಉಷಸ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಉಷೋ ವಾಜೇನೇದಮು ತ್ಯತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ-_೬೧ 


ಮಂಡಲ--೩ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ ೮ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭ ॥॥ 
ಯಸಿ: ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಉಷಾಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 

ವಾ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ | 
ಉಷೋ ನಾಜೇನ ವಾಜಿನಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ವ ಗೃಣತೋ 


| 
ಮುಘೋನಿ। 
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A 





ರಾಉ 





| | 
ಪುರಾಣೀ ದೇನಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚರಸಿ ವಿಶ್ವನಾರೇ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಸ 
ಉಷಃ | ವಾಜೇನ | ನಾಜಿನಿ | ಸ್ರಳಚೇತಾಃ | ಸ್ತೋಮಂ | ಜುಷಸ್ಟ | ಗೃಣತಃ | ಮಘೋನಿ | 


| | 
ಪುರಾಣೀ | ದೇವಿ! ಯುವತಿಃ | ಪುರಂ5ಧಿಃ | ಅನು | ವ್ರತೆಂ | ಚೆರಸಿ | ವಿಶ್ವಂವಾರೇ ॥೧॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಜೇನ ವಾಜಿನ್ಯನ್ನೇನಾನ್ನವತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಃ! ಸಂ ವಾಜೈರ್ವಾಜಿನೀವತಿ | ಯಗ್ವೇ. 
೧-೪೮-೧೬ | ಇತಿ! ಮಘೋನಿ ಧನವತಿ ಹೇ ಉಷಃ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನವತೀ ಸತೀ ಗೃಣತಃ 
ತವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಜುಷಸ್ವ। ಸೇವಸ್ಟ | ಯೆದ್ವಾ। 
ವಾಜೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ ಸೋಮಂ ಜುಷಸ್ಟೇತಿ ಸೆಂಬಂಧಃ | ನಿಶ್ಚವಾರೇ ವಿಶ್ವೈಃ 
ಸವೆ್ಳರ್ವರಣೀಯೇ ಹೇ ಉಸೋ ದೇವಿ ಪುರಾಣೀ ಪುರಾತನೀ ಯುವತಿರಿತ್ಯುಸಮಾ ತದ್ವ ಚ್ಛೋಭ- 
ಮಾನಾ | ಸುಸಂಕಾಶಾ ಮಾತೃಮೃಷ್ಟೇವ ಯೋಷಾ | ಖುಗ್ಗೇ ೧-೧೨೩-೧೧ | ಇತಿವತ್‌ | ಪುರಂಧಿಃ | 
ಪುರು ಬಹು ಧೀಃ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ| ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತೀ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹು- 
ಧೀರಿತಿ ಯಾಸ್ಮಃ | ಪುರಂಧಿಃ: ಶೋಭಮಾನಾ ವಾ! ಏವಂವಿಧಗುಣೋಪೇತಾ ತ್ವಮನು ವ್ರತಂ ಯೆಜ್ಜ- 
ಕರ್ಮಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಚರಸಿ! ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ವರ್ತಸೇ!! ಮಥೋನಿ | ಮಘಶಜ್ದಾನ್ಮತುಬರ್ಥೆೇ ಛಂದಸೀ- 
ವನಿಪಾವಿತಿ ವನಿಸ್‌ | ಸ್ತಿಯಾಮೃನ್ನೇಭ್ಯೊೋ ಜೀಪ್‌ | ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮತದ್ಭಿತ ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆ- 
ಸಾರಣೇ ಕೃತೇ ಗುಣಃ | ಸಂಬುದ್ಧಾವಂಜಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಪ್ರಸ್ವ: | ನಿಘಾತಃ | ಪುರಾಣೇ | ಪುರಾಣಶಬ್ದಃ 
ಪುರಾಣಪ್ರೋಕ್ತೇಷ್ವಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ತ್ವೇನ ನಿಪಾತಿತಃ । ಓಡ್ಡಾಣಇಾತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಚೆ 
ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪೆ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ 1 ಪುರಂಧಿಃ| "ಸ್ರಸೋಷರಾದಿತ್ವಾದುಕಾರಸ್ಯಾಮಾದೇಶ 
ಈಕಾರಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪ್ರಕರಣೇ ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜೇನ ವಾಜಿನಿ-ಅನ್ಸಸಂಪದ್ಯುಕ್ಕಳೂ | ಮಘೋನಿ--ಧನವಂತಳೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲೈ 
ಉಷಸ್ಸೇ | ಪುತಾ ಹಕ ತರಾದ: ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ 1 ಗೃಣತೆಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನನ | 
ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಸ್ಟ--ಸೇವಿಸು | ವಿಶ್ವವಾರೇ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದೃತಳಾದವಳೂ | ದೇವಿ 
ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಪುರಾಣೀ- ಪುರಾತನಳೂ | ಯುವತಿ8--ನಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ | ಪುರಂಧಿಃ--ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳೂ ಆದ ನೀನು | ಅನುವ್ರತೆಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ನುಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ | ಚೆರಸಿ--- 
ವ್ಯಎಹರಿಬುತ್ತೀಯೆ. 


510 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೩. ಅ ೫. ಸೂ. ೬೧, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆನ್ನ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ, ಧನವಂತಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಸಸ್ಸೇ, ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸು ಸ್ತಿತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆದ್ಯ ತಳಾದವಳೂ, ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ಪುರಾತನಳೂ 
ನಿತ್ಯತರುಣಿಯೂ, ಅನೇಕ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳೂ ಆದ ನೀನು ಜತ ಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 
2/3 
1101180 Translation 

Affluent Ushas, giver of sustenance, possesed of intelligence, be pro- 
pitiated by the praise of him who lauds you, (and worships) with (sacrificial) 
food : divinc Ushas, adored by all, you (though) ancient are (still) young ; 


the object of manifold worship, you are present at the recurring (morning) 
rite. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಕಲ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 
ಪುರಾಣೀ, ಯುವತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ರೂಢವಾಗಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವಿರೋಧಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೋ 
ಆ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅದೇ ಗುಣಗಳನ್ನು ಉಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪುರಂಧಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ಛಃ ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಸ್ಯಾನ್ಸಾದೇಶ ಇಕ್ಕೇಕಂ! ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಪರಂ 
ಸ ಬಹುಕರ್ಮತಃ ಪುರಾಂ ಚ ದಾರಯಿತೃತಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಪರಂ ತಂ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ 
ಸ್ಮೌತಿ॥ 
(ಸಿ. ೬-೧೩) 


ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುವಾಗ (ಯ. ಸಂ. 
೭-೩೯-೪) ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಧೀಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಪ್ರಭೂತ್ತ ಪೌಷ್ಕಳ್ಳ, ಸಮೃದ್ಧಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆಯೆಂದು ಇತರ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಿರ.ಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪುನಃ, 


ಆದಾಯ ಶ್ರೇನೋ ಅಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಂ ಆಯುತೆಂ ಚ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರ | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೨೬ ೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೧೧-೨) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಬಹುಕರ್ಮ ಎಂದು ಕರ್ಮದ ಪೌಷ್ಠಳ್ಳ 
ವನ್ನೂ, ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಹು ನಃ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಆತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡು 
ವವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಪುನಃ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
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ಪಾನೀರವೀ ತನ ತುರೇಕಪಾಡಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯೆಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಸಹ ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೩೦) ಇಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ; 
ಬಹುವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬಹುವಿಧಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಹಿತಾ ಸರಸ್ವತೀ | ಬಹುನಿಧವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ 


(ನಿ. ೧೨-೩೦) ಬಹುಧಾತ್ರ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಯಾ ವಾಚಾ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸರಸ್ವತೀಸದೃಶವಾದ ಒಂದು 
ದೇವತಾ ವಿಶೇಷವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಶಂ ನೋ ಭಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಃ ಶಮು ಸಂತು ರಾಯಃ | 
ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯಮಸ್ಕ ಶಂಸಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾತೋ ಅಸ್ತು || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭಗ, ಅರ್ಯಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪುರಂಧಿಯನ್ನೂ ಸಹ 
ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಕಲ್ಲಾ  ಹಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅದ ಅನುಗ್ರ ಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುರಂಧಿಯೆಂಬ ಪ್ರ ತೀ ಜವ ಯುಗ! ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪತ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯದ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಬಂಜೆಯರಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸಂತಾನಸಂಪತ್ತ ನ್ನುಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರೂ ಪುಷ್ಪ ರೂ ಆದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು EN ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ನಾಜಂಭರಂ ದದಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ವೀರಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಠಾಂ | 

ಅಗ್ನೀ ರೋದಸೀ ವಿ ಚರತ್ಸಮಂಜನ್ನಗ್ಗ್ನಿರ್ನಾರೀಂ ನೀರಕುಕ್ಷಿಂ ಪುರಂಧಿಂ || 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ph ಪ್ರಸವಸಮರ್ಥಳಾದ ಪತ್ನಿಯೆಂದ್ಕೂ 
ಪ್ರ ಬೋಧಯಾ ಪುರಂಧಿಂ ಜಾರ ಆ ಸಸತೀಮಿವ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಹೀಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನೇಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಕಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ, ಬಹುಶೋಭಮಾನಾ ವಾ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಕಲವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
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ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವಳೆಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ಮವುಳ್ಳವಳೆಂದಾಗಲಿ, ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವ 
ಳೆಂದಾಗಲಿ, ಧನದಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನ್ನದಾತಳಾದುದರಿಂದಲೂ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿನಿಯಾದುದ 
ರಿಂಜಲೂ ಸಹ ಪ್ರಸವಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವಳೆಂದಾಗಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಉಷೋ ದೇವ್ಯಮರ್ತ್ಯಾ ನಿ ಭಾಹಿ ಚಂದ್ರರಥಾ ಸೂನ್ಯತಾ ಈರಯಂತೀ । 
| | | 
ಆ ತ್ವಾ ನಹಂತು ಸುಯಮಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಪೃಥುಷಾ- 
| 
ಜಸೋಯೇ ॥೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಉಸಃ | ಡೇವಿ! ಅಮರ್ಶ್ಯಾ | ನಿ! ಭಾಹಿ। ಚಂದ್ರ5ರಥಾ | ಸೂನೃತಾಃ 1 ಈರಯಂತೀ | 
| | | 
ಆ | ತ್ವಾ | ವಹಂತು | ಸ್ತುಯೆಮಾಸ: | ಆಶ್ವಾಃ | ಹಿರಣ್ಯ$ವರ್ಣಾಂ | ಪೃಥು€ಪಾಜಸಃ । ಯೇ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಉಷೋ ದೇವ್ಯಮರ್ತಾ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾ ಚೆಂದ್ರರಥಾ ಸುವರ್ಣಿಮಯೆರಥೋಸೇತಾ 
ಸೂನೃತಾಃ ಸ್ರಿಯಸತ್ಯರೂಸಾ ವಾಚಿ ಈರಯಂತ್ಯುಚ್ಚಾರಯೆಂತೀ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಸುಮ್ಮಾ- 
ವರೀ ಸೂನೃತಾ ಈರಯುಂತೀ | ಬಭುಗ್ವೇ. ೧-೧೨೩-೧೨ | ಇತಿ | ತಾದೃಶೀ ತ್ವಂ ವಿ ಭಾಹಿ।| ಸೂರ್ಯ- 
ಕರಣಸಂಬಂಧಾದ್ದಿಶೇಷೇಣ ದೀಪೈಸ್ವ ! ಸೃಥುಸಾಜಸಃ ಪ್ರಳೂತೆಬಲಯುಕ್ತಾ ಅರುಣವರ್ಲಾ ಯೇ;ಶ್ವಾ 
ವಿದ್ಯಂತೇ ಸುಯಮಾಸಃ ಸುಷ್ಮು ನಿಯಂತುಂ ಶಕ್ಯಾ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾಸ್ತೇತಶ್ವಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೂಂ ಶ್ವಾ 
ತ್ವಾಮಾ ವಹಂತು | ಸುಯಮಾಸಃ | ಯಮೇರಕೃಚ್ಛಾ_್ರರ್ಥೇ ಖಲ್‌ | ಲಿಶ್ಸ್ವರಃ॥ 
ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವಿ ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ! ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಪೇದೇವಿಯೇ। ಅಮರ್ಶಾಟ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಳಾಗಿಯೂ। 
ಚೆಂದ್ರರಥಾ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಸೂನೃ 37--ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು | 
ಈರಯಂತೀ--ಉಚ್ಚರಿಸುವನಳಾಗಿಯೂ | ವಿಭಾಹಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಪೃಥುಪಾಜಸಃ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ 1 ಯೇ ಅಶ್ವಾಃ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ಸುಯಮಾಸ:. ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜತವಾಗಿವೆಯೋ ಅವು | 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ--ಸುವರ್ಣರೂಪವುಳ್ಳ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ವಹಂತು.- ಏಹಿಸಿಕೂಂಡು ಬರಲಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಳಾಗಿಯೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವ 
ಳಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವವಳಾಗಿಯೂ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿ ಸುವರ್ಣರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 


English Translation 


Ushas, who are divine and immortal, mounted ina golden chariot, 
shine radiant, causing to be heard the sounds of truth; may your vigorous 


and well-trained horses bring you who are golden-haired, (hither), 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚಂದ್ರರಥಾ-- ಚೆಂದ್ರಶಬ್ಧವು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೨-೧೦). ಚಂದ್ರರಥಳೆಂದರೆ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಚೆಂದ್ರೆಶ್ಚಂದತೇ॥ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | (ಸಿ. ೧೧-೫) 
ಇಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು, 
ನಿ ತದ್ಯಯೆುರರುಣಯೆಗ್ಸಿ ರಶ್ಚೈಶ್ರಿತ್ರೆಂ ಭಾಂತ್ಯುಷಸಶ್ಚಂದ್ರರಥಾಃ | 
ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಯಂತೀರ್ನಿ ತಾ ಬಾಧಂತೇ ತಮ ಊರ್ಮಾಟಯಾಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೬-೬೫-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚೆಂದ್ರರಥಾ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕಂಂತಿಯುತೆರಥಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ವಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, 


ಚಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ ಚಂದ್ರರಥಂ ಹರಿವ್ರತೆಂ ನೈಶ್ಚಾನರಮಪ್ಪುಷದಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ | 
ನಿಗಾಹಂ ತೂರ್ಣಿಂ ತನಿಷೀಭಿರಾವೃತೆಂ ಭೂರ್ಣಿಂ ದೇವಾಸ ಇಹ ಸುಶ್ರಿಯಂ ದಧುಃ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರರಥಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಹ್ಲಾದಕಃ ರಥಃ 
ಯೆಸ್ಯ | ಸಂತೋಷಕಾರಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವೆಂದಾಗಲಿ, ಆಹ್ಲಾದಳನಕನಾದ ರಥವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸೂನೃತಾಃ ಈರಯೆಂತೀ- ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾನಶೀ, ಸೂನೈತಾವರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಉಸಸ್ಸಿನ ನಿಶೀಸಣಗಳು ಅಥವಾ ಸರ್ಯಾಯನದಗಳು (ನಿ. ೨.೧೯) ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜ್‌ನಾಮ | ನೇತ್ರೀ- 
ಉತ್ಪಾದಯಿತ್ರೀ |! ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ಹಿ ಸಶುಪಕ್ಷಿಮೃಗಾದಯಃ ಸರ್ಮೇ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಅತಸ್ಸೈವ ತಾಸಾಂ ವಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತಯಿತಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸೂನೃತನೆಂಬ ಪದವು ಸಮಸ್ತ 
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NAAN RRR NAAN ೌ -/:9):ಗಾಾರಾರಾಕಾ):ುಾ ಐ) 


ವಾದ ವಾಗ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಪಿನ ಉದಯದ ನಂತರವೇ ಸಮಸ್ತ ಪಶುಸಕ್ಷ್ಯ್ಯಾದಿಗಳ 
ವಾಗ್ವೃವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸೇ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಸಾದಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಕುತ್ಸರೂ, ವಸಿಷ್ಕರೂ ಹೇರಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಏಷಾ ನೇಶ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೂನೃತಾನಾಮುಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ರಿಭ್ಯತೇ ವಸಿಸ್ಕೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೬-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇಶ್ರೀ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂನೃಶಾಃ ಈರಯೆಂತೀ ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸು 
ವನಳು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರೇರಿಸುವವಳು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಉಷ ಪ್ರತೀಚೀ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚೋರ್ಧ್ವಾ ತಿಸ್ಕಸ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಕೇತುಃ 


[ | | 
ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಚರಣೀಯಮಾನಾ ಚಕ್ರನಿನ ನವ್ಯಸ್ಯಾ ವನೃತ್ಸ ೬೩! 


ನತ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಘಃ | ಪ್ರತೀಜೀ | ಭುವನಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ | ಊರ್ಧ್ವ | ತಿಷ್ಮಸಿ | ಅಮ್ಮ ತಸ್ಯ | ಕೇತುಃ | 


ಸಮಾನಂ | ಘಟಿ | ಚರಣೀಯಮಾನಾ | ಚಕ್ಕ ತೆ | ನವ್ಯಸಿ lel ವವೃತ್ವ ll 4 [1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಉಸೋ ದೇವಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರತೀಚೀ | ಪ್ರತ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೆ ೇನಾಂಚಿತಿ 
ಸ್ರಾಸ್ನೋಶೀಶಿ ಪ್ರತೀಜೀ | ಅಮೃತಸ್ಯ ಮುರಣಧರ್ಮರಹಿತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಿತ್ರೀ 
ತ್ವಮೂರ್ಧ್ಯಾ ನಭಸ್ಕುನ್ನ ತಾ ತಿಷ್ಕಸಿ | ನವ್ಯಸಿ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನತಯಾ ನವತರೇ. ಹೇ ಉಷೋ 
ದೇವ್ಯರ್ಥಂ |! ಆರ್ಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯ ಥೋ ಮಾರ್ಗಃ | ಸಮಾನಮೇಕಂ ಮಾರ್ಗಮುದಯಾ- 
ಸ್ರ ಚೀನಕಾಲಲಕ್ಷಣಂ ಚರಣೀಯಮಾನಾ ಚರಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ತ್ವಮಾ ವವೃತ್ಸ್ವ | ಪುನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಮಾರ್ಗ 
ಆವೃತ್ತಾ ಭವ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟುಂತಃ | ಚಕ್ರಮಿವ | ಯಥಾ ನಭಸಿ ಚರಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಾಂಗಂ ಪುನಃ- 
ಪುನರಾವರ್ತತೇ ತದ 36 | ಪ್ರತೀಚೀ | ಪ್ರತಿಸೂರ್ನಾದಂಚತೇಃ ಕ್ವಿ ನ್‌। ಅಂಚಿತೇ ಶ್ಹೋಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ಜೀಪ' | ಅಚೆ i ರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥಃ। ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರಃ। ಕೇತು 
ಚಾಯೃ್ಭ ಸೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋರಿತ ೈಸ್ಮಾಚ್ಛಾ ಯಃ ಕೀ ಚೇತಿತುಃ18ೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಆರ್ಧಧಾತು- 
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ಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಅರ್ಥಂ | ಅರ್ಶೆಸ್ಥನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ | ನವ್ಯಸಿ | ನವಶಬ್ದಾದೀಯಸುನಿ ಜೀಸಿ 
ರೂಸೆಂ | ಈಕಾರಲೋಪೆಶ್ಸಾ-ದಸಃ | ವವೃಶ್ಸ್ವ | ವೃತು ವರ್ತನೇ |! ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ 
ಶ್ಲು8/ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಷ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತೀಚೀ-- 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 1 ಕೇತು8--ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಳಾಗಿ | ಊಧಾಾ`-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತಿಷ್ಕಸಿ- -ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ | ನವ್ಯಸಿ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೂತನವಾಗಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ 1 
ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ--ಒಂಡೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಚೆರಣೀ ಯಮಾನಾ--ಸಂಚರಿಸಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳವಳಾಗಿ | ಚಿಕ್ರನಿವ-- 
ಚಕ್ರವು ಸುತ್ತುವಂತೆ | ಆ ವವೃತ್ಸ್ವ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಗಳುಳ್ಳ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನೂತನವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ನೀನು 
ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಚಕ್ರವು ಸುತ್ತುವಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪುನರಾವೃತ್ತಗಳುಳ್ಳ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
Tnglish Translation 


Ushas, who spread over all the regions, you abide on high, the 
ensign of the immortal (sun), purposing to travel the same road, repeatedly 


turn back cver new, (revolving) like a wheel. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ನವ್ಯಸಿ, ಚೆಕ್ರಮಿವ ಆ ವವೃತ್ಸ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಭಾವವು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ... ಉಷೆಯ ಮೂವ್ವತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಿರುವುದೂ ಆ ಮೂನತ್ತು ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ತತ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದೂ, ಖಯತದ 
ಪಥಕ್ಕೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಭ್ರಮಣಕ್ಕೂ ಅಭೇದಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೂ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನೂತನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪುನಃ ಪುನಃ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿದರೂ ಸಹ «ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿನ ಅನಾದಿತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮದಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಮಾ ಏವ ತಾ ಉಷಸೋ ಯಾಃ ಪ್ರಥಮಾ ವ್ಯೌಚ್ಛೆನ್‌ | ತಾ ದೇವ್ಯಃ ಕುರ್ವಶೇ ಸಂಚೆ- 


ರೂಪಾ | ಶಶ್ಚತೀರ್ನಾವಪೃಜ್ಯಂತಿ | ನ ಗಮಂತ್ಯಂತಂ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೬-೫) 
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«ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರತೀಚೀ” ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಳು ಎಂದು ಉಸಸ್ಸಿನ ಯಾವ 
ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಉಷಸ್ತಿನ ಪ್ರಥಮಸ್ವರೂಪವು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. «ತಾ ಇಮಾ ಉಸಸೆಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಏವ? ಆ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪನೇ ಈಗಲೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ಅನಂತಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಮಂದುವರಿಯುತ್ತಿದೆ (ಭಟ್ಟಿ 
ಭಾಸ್ಕರ). ವಸಂತಾದಿ ಪಂಚರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರೂ ಮೂಲತ್ತ್ವವೊಂದೇ, ಅದು 
ನಿರಂತರವಾಗಿರತಕ್ಕದು. ಚಕ್ರದಂತೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಗಳುಳ್ಳದ್ದಾದರೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ಖುತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದು. 

[A] 

ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುರುರವೇ ವರೀಯಸೀ ಸಂಥಾ ಯತಸ್ಯ ಸಮಯೆಂಸ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿಕ್ನ ಕ್ಷುರ್ಭಗಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ। 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೨) 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ ಖುತದ ಮಾರ್ಗವು ಅವನ ಕಿರಣಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಯಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯಾವ ವಿಶಾಲವಾದ ಯತೆಡ ಮಾರ್ಗವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಉಷಸ್ಸಿನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಆನ ಸ್ಕೂಮೇವ ಚಿನ್ನೈತೀ ಮಹಘೋನ್ಯುಷಃ ಯಾತಿ ಸ್ವಸರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | 


| | [ 
ಸ್ಪರ್ಜನೆಂತೀ ಸುಭಗಾ ಸುದಂಸಾ ಆಂತಾದ್ದಿವಃ ಸಪ್ರ 


13 
@ 
A- 
KD) 
| 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅವ | ಸ್ಕೂಮ$ ಇವ | ಚಿನ್ವತೀ | ಮಘೋನೀ | ಉಷಾ; | ಯಾತಿ | ಸ್ಪಸರಸ್ಯ | ಪತ್ನೀ | 
| | I | | 
ಸ್ವಃ | ಜನಂಶತೀ | ಸುುಭಗಾ | ಸು€ದಂಸಾ8! ಆ || ಅಂತಾತ್‌ | ದಿವಃ | ಪಸ್ರಥೇ | ಆ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ [ll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೇಯೆಮುಷಾಃ ಸ್ಯೂಮೇವ ವಸ್ತ್ರಮಿವ ವಿಸ್ತೃತ ತನೋತವಚಿನ್ವ್ನತ್ಯವಚೆಯೆಮಸಪೆಕ್ಷಯೆಂ 
ಪ್ರಾಪೆಯಂತೀ ಮಘೋನೀ ಧನವತೀ ಸ್ಪಸರಸ್ಯ 1 ಸುಷ್ಕ ಸೃತಿ ಸ್ಲಿಪತಿ ತಮ ಇತಿ ಸ್ವಸರಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ವಾಸರೋ ವಾ! ತಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಸಶೀ ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಸ್ವಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ತೇಜೋ ಜನಂತೀ ಜನಯಂತೀ 
ಸುಭಗಾ ಸುಧನಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಾ ವಾ ಸುದಂಸಾಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಕರ್ಮಾ ಸೇಯಮುಸಾ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತಾಶ್ಚೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಟಾಂತಾದಾವಸಾನಾತ್ಸಪ್ರಥೇ | ಪ್ರಥತೇ | ಪ್ರಕಾಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥| 
ಸ್ಯೂಮೇವ | ಏವು ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಅನಿಸಿನಿಶುಸಿಭ್ಯಃ ಕಿದಿಶಿ ಮನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಛ್ರೋಃ ಶೂಡನು- 


ಆ.೩.ಅ.೪.ವ.೮] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಆಕಿ 

ES pC 
ನಾಸಿಕೇ ಚೇಶ್ಯೂಟ್‌ | ಯಣಾದೇಶಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಲುಕ್‌ | ನಿತ್ತಾ ಎದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಚಿನ್ನತೀ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ರತ್ವಂ | ಜನಂತೀ | ಜನ ಜನನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯೆ ಶತರಿ 
ರೂಪಂ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ವೇನ ಣಿಲೋಪಃ | 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಮಹೋನೀ--ಧನವಂತಳೂ | ಸ್ಪಸರಸ್ಯ--ಆದಿತ್ಯನ | ಪೆಶ್ನೀ-_ಸತ್ತಿಯೂ ಆದ | ಉಷಾ8--ಉಸೋ 
ದೇವಿಯು | ಸ್ಕೂಮ ಇವ--ವಸ್ತ್ರದಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅವ ಚಿನ್ವತೀ--ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | 
ಯಾತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಸ್ಪ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜನಂತೀ- ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ (ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ) | ಸುಭಗಾ-.- 
ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳೂ | ಸುದಂಸಾ&--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕಳೂ ಆಗಿ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ಆ ಅಂತಾತ್‌ ಕೊನೆಯಿಂದ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಆ-ಸೃಥಿನಿಯ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ | ಪಪ್ರಥೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನನಂತಳೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಸತ್ಸಿಯೂ ಆದ ಉಸಷೋದೀನಿಯು ವಸ್ತ್ರದಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕಳೂ ಆಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಂತ್ಯದಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The opulent Ushas, the bride of the; far-darting (sun), throwing off 
(darkness) like a garment, proceeds : diffusing her own (lustre), auspicious, 
promoting sacred acts, she is renowned to the ends of the heaven and of the 
earth. 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ವಸರಸ್ಯ--ಸುಷ್ಮು ಅಸ್ಯತಿ ಸ್ಲಿಸತಿ ತಮ ಇತಿ ಸ್ವಸರಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರೋ ನಾ | ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಸರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಹಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಪುನಃ ಮುಂದೆ ಸ್ಪತ ಎಂಬ ಸನಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾಃ ಪಿನ್ವಥಃ ಸ್ಪಸರಸ್ಯ ಧೇನಾ ಅನು ವಾನೇಕಃ ಸನಿರಾ ವವರ್ತ | 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೬೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಸರವೆಂದಕಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂಡೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ್ವ ಈ ಪದವು ಸ್ವಃ, ಸೃಶ್ಚಿ, ನಾಕಃ ಮುಂತಾದ ಸಾಧಾರಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ದ್ಯುಲೋಕಪಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಅದಿತ್ಯನೂ 
ಸಹ ತೇಜೋರೂಪನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು, 
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ಸ್ವೃತೋ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸ್ವೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾಗ 
(ನಿ ೨-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಉಸಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿನೆ. 


ಸ್ವಸರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಆಸಸ್ಸಿನ ಪತ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸಾ ವಿಭಾತಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ 
ಪತ್ನಿ ಯೆಂಬುದು ನಿಷ್ಕ ಎಸ್ಪವಾಗಿದೆ. 


ಕದಾ ನೋ ದೇವೀರಮೃತಸ್ಯ ಪಶ್ನೀಃ ಸೂರೋ ವರ್ಣೇನ ತೆತನನ್ನುಷಾಸಃ | 
(ಜು, ಸಂ. ೪-೫-೧೩) 


ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯರೂ, ಲೋಕದ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಕರೂ, ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾಃ ಪ್ರತೈದೈಶ್ರನ್‌ ಪುರಸ್ತಾಜ್ಞೊ ಕೀತಿರ್ಯಚ್ಛಂತೀರುಷಸೋ ವಿಭಾತೀಃ | 
ಅಜೀಜನನ್ನ್ಹೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞಮಗ್ನಿಸಸಾಚೀನಂ ತಮೋ ಅಗಾದಜುಷ್ಟಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೮-೩) 


ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರ್ಕೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವನರೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು 
ಎಂದಿರುವ ಕಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನನೀಜನ್ಯ ಸಂಬಂಧವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸ್ಯೂಮ ಇವ-- ಸ್ಯೂಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹೆಣೆದಿರುವುದರಿಂದ 
ವಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ಯೂನ-ವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದನಿದೆ, ಅದರಂತೆಯೇ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಂತಿರುವ ಘನವಾದ ಅಂಧಕಾರವೂ 
ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಫೂಮದೊಂದಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಗುಣವಿರುವ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ಇದೇ ಪರ್ಯಾಯ 


ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿಮೃತಯುಗ್ಧಿರಶ್ಚೈರಾಶ್ಚಿನಾ ವಸುಮಂತೆಂ ವಹೇಥಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಖರಶ್ಮಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ಸ್ಯೂತರಶ್ಮಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ನಾವಾ ಬಿಸಿ ಮ ಅಪ ಮಹಯ ಹಪ ದಿ. ಯೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಚ್ಛಾ ವೋ ದೇವೀಮುಷಸಂ ವಿಭಾತೀಂ ಪ್ರ ವೋ ಭರದ್ವಂ ನಮಸಾ 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ : 


| | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಮಧುಧಾ ದಿನಿ ಪಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ಸ್ರ ಕೋಚನಾ ರುರುಚೇ 


| 
ರಣ್ವಸಂದೃಕ್‌ ॥೫॥ 


| | | 
ಅಚ್ಛ | ವಃ! ದೇನೀಂ | ಉಷಸಂ | ವಿಂಭಾತೀಂ | ಪ್ರ | ವಃ | ಭರಧ್ವಂ | ನಮಸಾ | ಸು€ವೃಕ್ತಿಂ | 
| | 
ಊರ್ಧ್ವಂ | ಮಧುಧಾ | ದಿವಿ | ಸಾಜಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಪ್ರ | ರೋಚೆನಾ | ರುರುಚೇ | ರಣ್ಮ€ಸಂದೃಕ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ನೋ ಯುಷ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ನಿಭಾತೀಂ ಶೋಭಮಾನಾಮುಷಸೆಂ ದೇನೀಂ 
ಪ್ರತಿ ಫೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನಾ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸಹ ಸುವ್ಪಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಪ್ರಭರಧ್ವಂ 1 ಯೂಯಂ ಕುರುತ | ಮಧುಧಾ | ಮಧುರಾಣಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ದಧಾತೀತಿ | 
ಮಧು ಸೋಮಃ | ತಂ ಧಾರಯತೀತಿ ವಾ! ಯೆದ್ದಾ! ಮಧುಧಾದಿತ್ಯಧಾತ್ರೀ | ಯದ್ವಾ | ಅವಗ್ರ ಹಾಭಾ- 
ವಾದವ್ಯುತ್ಪನ್ನಾವಯವಮಖಂಡಮಿದೆಂ ಸದಮುಸೋನಾಮ | ಸೇಯೆಮುಷಾ ದಿವಿ ನಭಸ್ಕೂರ್ಧ್ಯಂ ಪಾಜ 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಭಿಮುಖಂ ಪಾಜಸ್ತೇಜೋತಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರಯೆತಿ | ತಥಾ ರೋಚಿನಾ ರೋಚನಶೀಲಾ ರಣ್ವಿ- 
ಸೆಂದೃಕ್‌ ರಮಣೇಯದರ್ಶನೋಷಾಃ ಪ್ರೆ ರುರುಚೇ। ಸ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣ ದೀಸ್ಯತೇ | ಯೆದ್ವಾ! ರೋಚನಾ 
ಲೋಕಾನ್ಸ ) ರುರುಚೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದೀಪಯತಿ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆಂತೀ 
ಹಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನಿಶ್ವಮಾಭಾಸಿ ರೋಚನಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೪೯-೪ | ಇತಿ | ರಣ್ವಸಂದೈಕ್‌ | ರವೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥ- 
ಸ್ಯಾಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮಾಗಮಃ | ಸಂಪೂರ್ವಾದ್ಭೃಶೇಃ ಕ್ವಿನ್‌! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಸ್ರೋತೃಗಳೇ) ವಃ ಅಚ್ಛೆ--ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಿಭಾತೀಂ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ | 
ಉಷಸೆಂ ದೇವೀಂ--ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವ$--ನಿಮ್ಮ | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರದಡೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭೆರಧ್ವಂ- ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಅರ್ನಿಸಿರಿ) | ಮಧುಧಾ--ಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕೆ 
ನಿಧಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು | ದಿನಿ-ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಊರ್ಧಂ--ಊರ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ | ಪಾಜಃ- 
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ಮಿಮಿ ಮಿ ಗಾ ಹಮ ಹಿ TE DE ದ A LRA SN SR ASE ಇುಸಿತಸಫಿತಾ- 


ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ರೀತ್‌- ಸಡೆದಿದ್ದಾಳೆ | ರೋಚೆನಾ-- ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳೂ | ರಸ್ವಸಂದೈಕ5- ರಮಣೀಯವಾದ 
ದರ್ಶನವುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿ | ಪ್ರ ರುರುಚೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಪಸೋದೇವಿಯನ್ನು ದ್ಟ್ಜೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾಳೆ. ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳೂ ರಮಣೀಯವಾದ ದರ್ಶನ 
ವುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿ ಅಶಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 

Offer, with your prostrations, due praise to the divine Ushas, shining 
upon you: the repository of sweetness manifests her brightness aloft in the 
sky; and, radiant and lovely, lights the regions. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ವೃಂಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಬಿಡಿಸಿ ಪರಿಸ್ಕೃೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದವಾಚ್ಛವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಈ ನಿರ್ವಚನವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಸುಪ್ಪವೃತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಮನಃಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಮಧುಧಾ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಧು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಧುರಾಣಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ದಧಾತೀತಿ| ಮಧು ಸೋಮಃ ತಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ ವಾ! 
ಯದ್ವಾ | ಮಧುಧಾ-ಆದಿತ್ಯಧಾಶ್ರೀ | ಯದ್ವಾ | ಅವಗ್ರಹಾಭಾವಾದವ್ಯತ್ಸನ್ನಾವಯವಂ ಅಖಂಡಮಿದಂ 
ಪದಂ ಉಸೋನಾಮ, ಮಧುರವಾದ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಭರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಕಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, (ಮಧುವೆಂದರೆ ಸೋಮವೆಂದರ್ಥ) ಅಥವಾ ಮಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅಥವಾ, ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಪದವಾಚ್ಯಳು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಮಧುಧಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಶಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ರಣ್ತಿಸಂದೃಕ್‌ರಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯವೆಂದೂ, ಸಂದೃಕ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪವೆಂದೂ ಅರ್ಥ, ರಮಣೀಯ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಂಳೆಂದರ್ಥ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯತಾನರೀ ದಿವೋ ಅರ್ಕೈರಬೋಧ್ಯಾ ರೇವತೀ ರೋದಸೀ ಚಿತ್ರಮಸ್ಕ್ಥಾತ್‌! 


| I 
ಆಯತೀಮುಗ್ನ್ಗ ಉಷಸಂ ನಿಭಾತೀಂ ನಾಮಮೇಷಿ ದ್ರನಿಣಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಃ 
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RRR ುಬುುೆಿಲಹ್ಟುು 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯತ್ತವರೀ! ದಿವಃ | ಅರ್ಕೆೈಃ | ಅಬೋಧಿ | ಆ | ರೇವತೀ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್ರಂ | ಅಸ್ಥಿ | 


ಆ5ಯೆತೀಂ | ಅಗ್ನೇ | ಉಷಸೆಂ | ವಿಳಭಾತೀಂ | ವಾಮಂ | ಏಸಿ! ದ್ರೆನಿಣಂ | ಭಿಕ್ರಮಾಣ॥ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯತಾವರೀ ಸತ್ಯವತೀ ಯೇಯೆಮುಷೂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದರ್ಶೆ ಸ್ಟೇಜೋಭಿರಬೋಧಿ 
ಸನೆಗ್ಸಜ್ಞಾಾಯತೇ | ತೆತೋ ರೇವತೀ ಧನನತೀ ಯೇಯಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಚಿತ್ರಂ 
ನಾನಾನಿಧರೂಸೆಯೆ!ಕ್ಷಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಸ್ಥಾತ್‌ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ಯ ತಿಷ್ಠತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಯೆತೀಂ 
ತೃದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೈಂತೀಂ ನಿಭಾತೀಂ ಭಾಸಮಾನಾಮುಷ ಸಮುಷೋದೇವೀಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೋ ಹವೀಂಸಿ 
ಯಾಚಿಮಾನಸ್ತ್ವಂ ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ದ್ರನಿಣಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮೇಸಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋಸಿ (| 
ಅಜೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಾ ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಚಿಣ೫್‌ | ಚಿಣೋ 
ಲುಕ್‌ | ರೇವತೀ 1 ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಸ್‌ | ಛಂಡಸೀರ ಇತಿ ವತ್ವಂ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮಿತಿ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪರಪೂರ್ವತ್ವೇ | ಗುಣಃ | ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ರೇಶಬ್ಬಾಚ್ಜೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ಮತುಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ತಂ || 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 


ಯತಾವರೀ-- ಸತ್ಯವತಿಯಾದ ಉಷಸ್ಪ್ಸು । ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅಕೆನ್ಯಃ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂ 
ಜೊಡಗೂಡಿದವಳಾಗಿ | ಅಬೋಧಿ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | ಕೇವತೀ--ಧನವಂತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | 
ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ಚಿತ್ರಂ-_ಅನೇಕವಿಧನಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಆ ಅಸ್ಕಾತ್‌--ವ್ಯಾನಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಯೆತೀಂ--ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ರಿರುವವಳೂ | ವಿಭಾಶೀಂ-- ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ | ಉಷಸಂ-ಉಸಷೋಡೇನಿಯನ್ನು | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಃ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನೀನು! ವಾಮಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ | ದ್ರನಿಣಿಂ-ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ಧವವನ್ನು | ಏಸಿ--ಪಡೆಯುತ್ತಿೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯವತಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದನಳಾಗಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಧನವಂತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವವಳೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ನೀನು ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 


The possessor of truth is recognized in the sky by her rays: the 
possessor of wealth has taken a marvellous station in earth and heaven: 
Agni, soliciting alms of the radiant advancing Ushas,obtain your desired 
treasurc (of oblations). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯತಾನರೀ--ಸತ್ಯವತೀ | ಜುಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥ. ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವಳಾದುದರಿಂದ 
ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಯತಾವರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಕೆಃ-- ತೇಜೋಭಿಃ | ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ತೇಜೋಯುತರಾದ ಅಗ್ನಾ ಕಿದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಅರ್ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರ್ಕ8 (ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) ಅಗ್ನಿಯೇ ಅರ್ಕನು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಅರ್ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಚಿತ್ರಂ-- ಚಿತ್ರಶಬ್ದವು' ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಪಶೂನ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭಗಾ ಪ್ರಥಾನಾ 
(೧-೯೨-೧೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಚಿತ್ರಾ ಎಂಬ ಸನವು ಉಷಸ್ಸಿಗೇ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. ಅಲ್ಲಿ ಚಾಯೆನೀಯಾ 
ಪೂಜನೀಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ರಮ್ಯವಾದ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ, ಚಿತ್ರಂ ಮಹನೀಯಂ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾನಾನಿಧ- 
ರೂಪಯುಕ್ತಂ | ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಮಂ--ವನಶೀಯಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ, ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಪಲಿತು। 
ಎಂಬಲ್ಲಿ (೧-೧೬೪-೧) ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವನನೀಯೆಸ್ಯ ' ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ಅಫೇಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಾಮಸ್ಕ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಉದ್ದರಿತುಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಉಷಸ್ಸು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತಳು. ಆದುದರಿಂದ ವನನೀಯಳು. ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ವಪ್ರ ಕಾಶ 
ದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯತಸ್ಯ ಬುಧ್ಧ ಉಸಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ವೃಸಷಾ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ನಿವೇಶ । 


| | 
ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚಂದ್ರೇನ ಭಾನುಂ ವಿ ದಧೇ 
ಪುರುತ್ರಾ 1೭॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | ! 
ಯತಸ್ಯ | ಬುದ್ನೇ | ಉಷಸಾಂ | ಇಸಣ್ಯನ್‌ | ವೃಷಾ | ಮಹೀ ಇತ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಆ | ವಿವೇಶ 
| | | 
ಮಹೀ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಮಾಯಾ | ಚೆಂದ್ರಾಐಇವ | ಭಾನುಂ | ನಿ | ದಧೇ | ಪುರುತ್ರಾ 1೭ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಾ ವೃಷ್ಟಿದ್ದಾರಾ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಯತಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಕರಣೇ ಸತ್ಯಭೂತ 
ಸ್ಕಾಹ್ನೋ ಬುಧ್ದೇ ಮೂಲ ಉಷಸಾಮಿಸಣ್ಯನ್‌ ಪ್ರೇರಣಿಂ ಕುರ್ವನ್ಮಹೀ ಮಹತ್ಕಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ. 
ಪ್ರಥಿವ್ಯಾವಾ ವಿವೇಶ | ಸೃತೇಜೋಭಿಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತೇಸಣ್ಯನ 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆನ್ನುಷಸಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ವಿಷ್ಠವಾನಿ: 
ಯೋಜನೀಯಂ | ತತ ಉಷಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಯೋರ್ಮಾಯೆ: 
ಪ್ರಭಾರೂಪಾ ಸತೀ ಚೆಂದ್ರೇವ ಸುವರ್ಣಾನೀವ ಭಾಸುಂ ಸ್ವತ್ರಭಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು 


ದಧೇ | ವಿದಧಾತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಾರಯೆತಿ ॥ ಮಹೀ | ಅಲ್ಲೋಸಶ್ಭ್ಫಾಂದಸಃ | ಪುರುತ್ರಾ | ದೇವ- 
ಮನುಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾಧಿಕರಣೇ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವೃಷಾ--ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಖತಸ್ಕ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ | ಬುದ್ಧೇ-ಇಮೋ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಉಷಸಾಂ--ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ | ಇಷಣ್ಯನ್‌--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಆ ವಿನೇಶ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಉಸಸ್ಸೂ ಸಹೆ) 
ಮಹೀ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ನಿತ್ರನ | ವರುಣಿಸ್ಯ--ಮತ್ತು ವರುಣನ (ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ) 
ಮಾಯಾ--ಪ್ರಭಾರೂಪಳಾಗಿಯೂ | ಭಾನುಂ- ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಚೆಂದ್ರೇವ-- ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂಃ 
ಹೆರಡುತ್ತಲೂ | ಪುರುತ್ರಾ-- ಬಹುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವಿದಧೇ--ಪ್ರಸರಿಸಿದ್ದಾಳೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮೂಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉನಸ್ಸೂ ಸಹ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಭಾರೂಃ 
ಳಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಸುವರ್ಣಕಾಂತಿಯಂತೆ ಹರಡುತ್ತಲೂ ಬಹುಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 


English Translation 


The showerer (of rain, the sun), urging on the dawn, at the root of 
the truthful (day has) pervaded the vast heaven and earth; the mighty 
Ushas, the golden light, as it were, of Mitra and Varuna, diffuses her lustre 
in different directions. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯತಸ್ಯ ಬುಧ್ದೇ- ಅಹ್ನಃ ಮೂಲೇ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ ಮೂಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಂದರ್ಥ. 
ಹಿಂದೆ ಉಸಸ್ಸಿನ ಪಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬುತದ ಪಥವೇನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಖತದ ಬುದ್ನವೆಂದರೆ ಅದರ ಮೂಲವೆಂದರ್ಥಮಾಡಜೇಕು. 


ಬುದ್ದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೂಲ, ಆಧಾರ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಕೆಲನೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌, ಧೃತಾ ಆಪೆಃ-ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ನೀರಿಗೆ 
ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುಧ್ದವೆಂದು ಹೆಸರು, (ಥಿ. ೧೦-೪೪) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಯ ಗಿರೋ ಅನಿಶಿತಸರ್ಗಾ ಅಪಃ ಪ್ರೇರಯಂ ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ದಾತ್‌ ॥ 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ನಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೇ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗಹನವಾದ ಮೂಲ 
ಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು, 


ಮಾಯಾ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಸಸ್ಸು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳ ಸ್ವಸ್ಛವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅವರ ಶಕ್ತಿದ್ಯೋತಕವಾದ ಪ್ರಭಾರೂಪಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅರನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
Sa 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮಾ ಉ ನಾಮಿತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಮಾ 
ಉ ದ್ವ|ನೈಂದ್ರಾವರುಣಬಾರ್ಹಸ್ಸೆತ್ಯಸೌಸ್ಗ ಸಾವಿತ್ರೆ ಸೌಮ್ಯಮೈತ್ರಾವರುಣಾಸ್ತೈ ಚಾ ಅಂತ್ಯೋ ಜಮ- 
ದಗ್ನ್ಯಾರ್ಸೋ ವಾ ಚತುರ್ಥಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರ ಇತಿ | ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಸಿರಂತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ 
ಜಮದಗ್ನಿರ್ವಾ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚದಶ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ| ಪ್ರಥಮಸ್ಯೇಂದ್ರಾವರುಣೌ 
ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸ್ತ್ರೃ ತೀಯಸ್ಯ ಪೂಷಾ ಚತುರ್ಥಸ್ಯ ಸವಿತಾ ಪಂಚಮಸ್ಯ ಸೋಮಃ 
ಸಸ್ಮಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ॥ ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಕೆ ಕಸು ಶೃತೀಯಸವನೇ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಗೌ ಸತ್ಯಾಂ 
ಸ್ವಸ್ನಶಸ್ತ್ರೇ ಹೋತ್ರಕಾ ಅಂತ್ಯಸೂಕ್ತಮನಶೈಷ್ಯ ಸ್ತೋಮಾಭಿಶಂಸನಾರ್ಥಂ ತೃಚಾದಿಸಂಖ್ಯಾ ಬುಚ 
ಆವಸೇಯುಃ | ತತ್ರ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಸ್ಯಾವಾಸಾರ್ಥಮಾದ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮಾ ಉ ನಾಂ 
ಭೃಮಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೭-೯1 ಇತಿ | 


ಅ, ೩. ಅ.೪, ವ. ೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 525 














ಅನುವಾದವು--ಇಮಾ ಉ ವಾಂಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇನರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಯುಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಸ್ಲಿ-ಇಇಮಾ ಉದ್ರೊ ಕನೈಂದ್ರಾವರುಣಿಬಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯಸೌಷ್ಣಸಾನಿತ್ರಸೌಮ್ಯಮೈತ್ರಾವರುಣಾಸ್ತೃಚಾ ಅಂತ್ಯೋ ಜಮದಗ್ನ್ಯಾರ್ಸೊೋ ವಾ ಚೆತುಥಾಣ್ಯದ್ಯಾ 
ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಖುಸಿಯು; ಕೊನೆಯ ಮೂರು 
ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅಥನಾ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಖಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಹದಿನೈದು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸೃವು. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧-೩ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಗಳು; ಎರಡನೆಯ 
ತೃಚಕ್ಕೆ (೪-೬ ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೭-೯) ಪೂಸನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ 
೧೦-೧೨) ಸವಿತೃವೂ, ಐದನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೧೩-೧೫) ಸೋಮನೂ, ಅರನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ (೧೬-೧೮) ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೂ ದೇವತೆಗಳು. ಅಭಿಸ್ಸವ ಯಾಗದ ಉಕ್ಟ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ 
ಬುತ್ವಿಕೃಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಆನಸನಜಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ತೃಚಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಮೈ ತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಆವಾಪಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಇಮಾ 
ಉ ವಾಂ ಭೈಮಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಂಡಲ-೩ | ಅನುವಾಕ ೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೨ | 
ಅಷ್ಟಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ_-೯, ೧೦, ೧೧ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೈ--೧೮॥ 
ಖಯಸಿಃ- ೧-೧೫. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ81 ೧೬-೧೮, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಜಮದ 
ಗ್ನಿರ್ವಾ | 
ಜೀವತಾ--೧-೩. ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ೪.೬, ಬೃಹೆಸ್ಸತೀ | ೭-೯. 
ಪೊಷಾ | ೧೦-೧೨. ಸವಿತಾ | ೧೩.೧೫. ಸೋಮಃ! 
೧೬-೧೮. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ॥ 
ಛಂದಃ ೧-೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. | ೪-೧೮. ಗಾಯತ್ರೀ || 





:  ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಇಮಾ ಉ ನಾಂ ಭೃಮಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಯುನಾನತೇ ನ ತುಜ್ಯಾ 
ಅಭೂನನ್‌ । 
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ಒಡ 


| | | 
೧ತ್ಯದಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯಶೋ ವಾಂ ಯೇನ ಸ್ಮಾ ಸಿನಂ ಭರಥಃ 


| 
ಸಖಭ್ಯಃ ॥ ೧0 
ಪದಪಾಠ॥8 


| | | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ! ನಾಂ ಭೃಮಯ | ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | ಯುವಾ5ನಶೇ | ನ | ತುಜ್ಯಾಃ | 
ಅಭೂವನ್‌ | 


| SN. 
ಕ್ರ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ಯಶಃ | ನಾಂ! ಯೇನ | ಸ್ಮ। ಸಿನಂ। ಭರಥಃ | ಸಖ್ರಭ್ಯಃ ಗಂಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಬಲಿಭಿಃ ಶತ್ರುಭಿ- 
ರಭಿಮನ್ಯಮಾನಾ ಅತ ಏವ ಭೃಮಯೋ ಭ್ರಮಣಶೀಲಾ ಇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ! ಉಃ ಪೂರಣಿಃ | ಯುವಾ- 
ವಶೇ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಯೌವನವತಾ ಬಲಿನಾ ಶತ್ರುಣಾ ತುಜ್ಯಾ ಹಿಂಸ್ಯಾ ನಾಭೂನನ್‌ | 
ನ ಭವಂತು | ಅಪಿ ಚೆ ನಾಂ ಯುವಸೋಸ್ತೈತ್ತಾದ್ರಶಂ ಯೆಶಃ ಕೈ ಕುತ್ರಾಸ್ತೇ ! ಯೇನ ಯೆಶಸಾ 
ಸಖಿಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಿನ್ನಮನ್ನಂ ಭರಥಃ ಸ್ಮ ಪ್ರದಾತುಂ ಸಂಸಾದೆಯಥಃ | ತತ್ತ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಇತ್ಯೈನ್ವಯಃ! 
ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಇಮಾ ಅನ್ನೂಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ 
ಭೃಮಯೋ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಭ್ರಮಣಶೀಲಾ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | ಮನ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | ಯುನಾ- 
ಮರ್ಚೆಂತ್ಯಸ್ತೂಃ ಸ್ತುತಯೋ ಯುನಾವತೇ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸದೃಶಾಯಾನ್ಯಸ್ಥೈ ದೇವಾಯ ನ ತುಜ್ಯಾಃ | 
ತುಜತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾರ್ಥಃ | ಪ್ರದೇಯಾ ಮಾ ಭೂವನ್‌ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | ಭೃಮಯಃ ! ಭ್ರಮು 
ಅನವಸ್ಥಾನೇ | ಭ್ರಮೇ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೇತೀನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂ- 
ತೋದಾತ್ರಶ್ಚಂ | ಯುವಾನಶೇ | ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭಾ ಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ 
ವತುಪ್‌ | ಅನಿಭಕ್ತಾವಸಿ ಯುವಾದೇಶಶ್ಛಾಂದಸಃ | ತುಜ್ಯಾಃ | ತುಜ ಹಿಂಸಾದಾನನಿಕೇತನೇಷು | 
ಅಫ್ನ್ಯಾ್ಯಾಡಯೆಶ್ಚೇತಿ ಯೆತ್‌ |! ಯೆಶೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಿನಂ | ಪಿೀಣ” ಬಂಧನೇ | 
ಇಣ್ಣಿ ಇಕ್ಪೀಜುಷ್ಯನಿಭ್ಯೋ ನಗಿತಿ ನಕ" | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ | ನಾಂ -ಥಿಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಮನ್ಯಮಾನಾ:- ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರೂ | ಭೃಮಯೆ:-- (ಆದುದರಿಂದಲೆ) ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಪರಿಭೃಮಿಸುವವರೂ ಆದ |ಇಮಾಃ-- 
ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಯುವಾವಶೇ--ಯುನಕನಾದ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ | ತುಜ್ಕಾ8- ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ | ನ ಅಭೂವನ್‌ 
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ಆಗದಿರಲಿ | ಯೇನ-ಯ-ವ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಖಿಭ್ಯಃ- ನಿಮ್ಮ ಸಖರಾದ ನಮಗೆ | ಸಿನಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಭರಥಃ ಸ್ಮ... ಸಂಪಾಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ (ಅಂತಹ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ತೈತ್‌ ಯೆಶಃ--ಅಡೇ ಕೀರ್ತಿಯು ! 
ಕ್ರ--ಎಲ್ಲಿ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣಕ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಲ್ಪಟ್ಟವರೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಪರಿಭ್ರಮಿಸುವವರೂ ಆದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು ಯುವಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ: 


ಯಾವ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಖರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮುಕೇರ್ತಿಯು 
ಎಲ್ಲಿ? 


English ‘Tranelation 


Indra and Varuna, may these people who are relying upon you, and 
wandering about (in alarm), sustain no injury from a youthful (adversary) ; 
for where is that reputation (you enjoy) on account that you bestow 50500" 
nance un your friends. 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ, ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ, 
ಇಮಾಃ ವಾಂ ಭೃಮಯಃ ತುಜ್ಯಾ: ನ ಆಅಭೂವನ್‌ | ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗಿ 
ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವವರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇರುತ್ತದೆ. ಮನ್ಯಮಾನಾಃ, ಭೃಮಯಃ ಎಂಬೆರಡು ಪನಗಳೂ ಸಹ ಇಮಾಃ ಎಂಬ.ದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವರೆಂದೂ, ಭೃಮಯಃ 
ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಆರೆಯುತ್ತಿರುವವರೆಂದೂ ಅರ್ಥ, ಯುವಾವತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ಷ ಶೃಂತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಯೌವನವತಾ ಬಲಿನಾ ಶತು ಣಾ | ಯುವಕನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ 
ಆದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನ ತುಜ್ಯಾ$ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಎರಡನೆಯ ಅನ್ಯಯದಂತೆ, 


ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಧಿನೃಃ ಇಮಾ; ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ8 ಭೃಮಯೆಃ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಭ್ರಮಣಶೀಲಾಃ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಅರ್ಚೆಂತ್ಯಸ್ತಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಯುವಾವತೇ 
ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಸದೃಶಾಯಾನ್ಯಸ್ಕೈ ದೇವಾಯ ನ ತುಟ್ಯಾಃ ನ ಪ್ರದೇಯಾಃ | 


ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿತವಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನಲ್ಲದೇ ನಿಮ್ಮಂತಿರುವ ಇತರ ಯಾನ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸೇರದಿರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗುತ್ತಡೆ ಇದರಂತೆ, ಇಮಾಃ ಭೃಮಯಃ ಎಂಬೆರಡು 
ಪದಗಳೂ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲು ತಪಕಸಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳು ಎಂದರ್ಥ, ತುಜ್ಯಾ: ಎಂಬುದು ದಾನಾರ್ಥಕನು, ನ ಶುಜ್ಯಾಃ ನ ಪ್ರದೇಯಾಃ | ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಭೃಮಯೆಃ-.. ಭ್ರಮಣಶೀಲಾಃ | ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಕ ಯೆಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಈ 
ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಂತಹ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕೋರಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ ಸದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಧಾರಾವರಾ ಮರುತೋ ಧೃಷ್ಟ್ಟೋಜಸೋ ಮೃಗಾ ನ ಭೀಮಾಸ್ತನಿಷೀಭಿರರ್ಚಿನಃ | 
ಅಗ್ನಯೋ ನ ಶುಶುಚಾನಾ ಯಜೀಸಿಣೋ ಭೃಮಿಂ ಧಮಂತೋ ಅಸ ಗಾ ಅವೃಣ್ವಶ ॥! 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಮ್ಯಂತಂ ಮೇಘಂ | ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಮೇಘನೆಂದರ್ಥವಣಡಿದೆ. ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುವೂ, ಭಯಂಕರವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ನೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುವು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಲನದ ನೇಗವೂ ಸಹ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ Max Muller ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭೃಮಿ Seems to me a name of the cloud, driven about by the wind. 
The Taithiriyas read ಭ್ರೃವಿರಿಂ and Sayana explains it by ಮೇಘಂ ಧಮಂತೆಶ್ಚಾ ಲ- 
ೆಂತs In most passages, no doubt, ಭೈ» means quick, fresh and is 
opposed to ರಥ, (೪-೩೨-೨ ; ೭-೫೬-೨0) In 1, 81-17, as applied to ಅಗ್ನಿ it may 
mean quick. But in our passage, that meaning is impossible, and 
I prefer the tradional meaning of the cloud. Sayana’s explanation according 
to which ಭೃಮಿಿ 18 a musical instrument, may rest on some traditional 
authority. 
[ Sacred Books of the East. Vol. 32. P. 288 ] 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨-೩೧ ೪) ಭೃವಿ:ಯೆಂದರೆ ಮೇಘೆನೆಂದೇ ಆರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತಿನಿಂದ 
ಚದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಘವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಸಾಯಣರೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಲನದ ವೇಗವನ್ನೂ ಸಹೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ನೂತನವಾದುದು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಸಾಧುವಾಗ 
ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಇಮೋ ರದ್ರಂ ಚಿನ್ನರುಶೋ ಜುನೆಂತಿ ಚಿದ್ಯಥಾ ವಸವೋ ಜುಷಂತ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೫೬-೨೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಧೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭೃಮಿಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ರಥ) 
ಪದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮದ್ಧ ನಾದ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಭೃನಿಕಬ್ದಕ್ಕೆ ತದ್ವಿರುದ್ಧಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ, 
ರಧ್ರನು ಸುಸ್ಲಿತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ದರಿದ್ರನು ಅಲೆಯಲೇ ಬೇಕು. ನಿತ್ಯಭ್ರ್ರಮಣವು ನಿಯತವಾದ ಕಾರ್ಯವೇ 


ಆದುದರಿಂದ ಆಂತಿಹ ಗುಣವುಳ್ಳ ದರಿದ್ರಪುರುಷನು ಭೃವಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು 
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ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗಾನಸಾಧನವಾದ ವಾದ್ಯವಿಶೇಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ವೇಗವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಇದು ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ Max-Muller ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೃನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಕ್ತನಾದ ಮಾನವ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬೆರಡರ್ಥ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಸಂಚಲನವೇ ಮುಖ್ಯಗುಣವೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾನವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಆಗ ಶತ್ರು 
ವಿನಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವವನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಸುತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರೆ ಆಗ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗಿಸೇರಲು ತವಕದಿಂದ ಭ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವುಡಿಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮನ್ಯಮಾನಾಃ--ಮನ್ಯತೇ | ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೨-೬) 
ಮತ್ತು ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೧೪) ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುಕಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅನ್ವಯದಂತೆ ಅಭಿಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಿನಂ--ಸಿನ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೭) ಸುಮಂಗಲಂ ಸಿನವದಸ್ತು 
ಸಾತೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೯೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನವೆಂಜೀ ಅರ್ಥ. ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕೈದು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಅನ್ನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಯಮು ನಾಂ ಪುರುತಮೋ ರಯೀಯಳ್ಳು ಶ್ವತ್ವಮಮವಸೇ ಜೋಹ- 
ವೀತಿ | 
| | 
ಸಜೋಷಾವಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಮರುದ್ಧಿರ್ದಿನಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಶೃಣುತಂ ಹನಂ 
ಮೇ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ವಾಂ | ಪುರು;ತಮಃ | ರಯಿಂಯನ್‌ | ಶಶ್ವತ್‌5ತಮಂ | ಅವಸೇ | ಜೋಹ- 
ನೀತಿ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ರಯೀಯನ್‌ ರಯಿಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನಯೆಮು ಪುರುಶನೋ ನೈದಿಕಕರ್ಮ- 


ಪ್ರವೃತ್ತತಯಾತಿಶಯೇನ ಪುರುರ್ಮಹಾನ್ಯಜಮಾನೋತವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾನ್ನಾಯೆ ವಾ ನಾಂ ಯುವಾಂ 
[34] Vol. 17 


530 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೨, 








ಶಶ್ವತ್ತೈಮಂ ಸರ್ವದಾ ಜೋಹವೀತಿ | ಭೈಶಮಾಹ್ವಯತಿ | ಮರುದ್ಳಿರ್ದೇವವಿಶೇಸೈರ್ದಿವಾ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಚೆ 
ಸಜೋಷೌ ಸೆಂಗಚ್ಛೆಂತ್‌ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮಮ ಹವಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಮಾಹಾನಂ ಶೃಣುತಂ 1 
ಪುರುತಮಃ | ತಮಪೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜೋಹನೀತಿ | ಹ್ರಯೆತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕೃಭ್ಯ- 
ಸ್ವಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ರೂಪೆಂ | ದಿವಾ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ | 
ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಹವಂ | ಹೃಯತೇರ್ಭಾನೇ5ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತೃಸ್‌ ' 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ನಿಶ್ತಾ ದನುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ | ರಯಿಯೆನ್‌ಧನಾರ್ಥಿಯಾಗಿ | ಅಯೆಮ: 
ಪುರುತಮಃ--ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನು | ಅವಸೇ.--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ವಾಂ- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಂ-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಜೋಹವೀತಿ--ಕರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಮರುದ್ಭಿಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ | ದಿವಾ--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ | ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಚೆ-- ಪೃಥಿನಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಾ-- 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನು ಧನಾರ್ಥಿಯಾಗಿಯೂ. 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕಾರಿ 
ದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಪ್ಲಥಿವಿಯೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀವು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ 


English Translation 


Most diligent (in pious rites) this (your worshipper), Indra anc 
Varuna, desirous of wealth, incessantly invokes you for protection 
associated with the Maruts, with heaven and earth, hear my invocation. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ರಯೀಯನ್‌ರಂಯಿಂ ಅತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ | ಧನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನರಾಗಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನ! 
ಆಶಂಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ: 


ಪುರುತಮಃ-ವೈದಿಕಕರ್ಮಸಪ್ರವೃತ್ತತಯಾ ಅತಿಶಯೇನೆ ಪುರುಃ ಮಹಾನ್‌ | ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಃ 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾ ನಾದುದರಿಂ॥ 
ಪುರುತಮಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ, ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ರ್ವಪುಳ್ಳವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾಃ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ. 


ಅ.೩, ಅ.೪. ವ. ೯. ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 531 





eR 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಅಸ್ಕೇ ತದಿಂದ್ಲಾ ದ್ರಾನರುಣಾ ವಸು ಸ್ಯಾದಸ್ಕೇ ರಯಿರ್ನುರುತಃ ಸರ್ನವೀರ: 


| 
ಅಸ್ಮಾನ್ವರೂತ್ರೀಃ ಶರಣೈ ರನಂತ್ತ ಶೈ ಸ್ಮಾನ್‌ಹೋತ್ರಾ ಭಾರತೀ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಸ್ಮೆ! ( ಇತಿ! ತತ್‌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ವಸು | ಸ್ಯಾತ್‌ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ರಯಿ॥ | ಮರುತಃ | ಸರ್ವ;- 
ವೀರಃ | ಸವ 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ವರೊತ್ರೀಃ | ಶರಣೈಃ | ಅವಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌| ಹೋತ್ರಾ | | | ದೆಕ್ಸಣಾಭಿಃ Ila ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾವಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ತದಭಿಲಸಿತೆಂ ತಾದೃಶಂ ವಸು ಧನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಭವತು | 
ಹೇ ಮರುತಃ ಸರ್ವವೀರಃ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ನೀರಃ ಸಮರ್ಥೊ ರಯಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರೆಯುಕ್ತಃ ಪಶು- 
ಸಂಘಃ | ಸಶವೋ ವೈ ರಯಿರಿತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಕಂ | ಸೋ*ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು | ವರೂತ್ರೀಃ ಸರ್ವೈಃ 
ಸಂಭಜನೀಯಾ ದೇವಸಲ್ಯಃ ಶರಣೈಃ | ಶೃಣಂಶಿ ಶೀತಾದಿಕ್ಲೇಶನಿತಿ ಶರಣಾನಿ ಗೃಹಾಃ | ತೈರಸ್ಮಾನ- 

ತು। ಹೋತ್ರಾ 1 ಹೂಯೆಂತೇಇಸ್ಯಾಂ ಹನೀಂಹೀತಿ | ಯದ್ವಾ 1 ಹೂಯೆತೇ ತತ್ರ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ 
ಹೋತ್ರಾ ವಾಕ್‌ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರುತಿಃ | ನಾಚಿ ಹಿ ಸ್ರಾಣಿಂ ಜುಹುಮಃ ಪ್ರಾಣೇ ವಾ ವಾಚೆಂ | ಕೌ. ಉ. 
೨-೫1 ಇತಿ! ಯೆದ್ವಾ! ಹೋತ್ರೇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ಹೂಯೆತೇ ತತ್ರ ಹನಿರಿತಿ! ಯೆಜ್ಞಶ್ನ ವಾಗುಚೃತೇ! 
ವಾಚಂ ಯೆಚ್ಛೆಂತಿ ವಾಗ್ರೈ ಯಜ್ಞಃ! ಐ- ಬ್ರಾ. ೫-೨೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಾದೃಶೀ ಭಾರತೀ ಸರಸ್ವತೀ 
ದಕ್ಷಿಣಾಭಿರ್ಗೋರೂಪಾಭಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ । ಯೆದ್ವಾ! ಉದಾರಾಭಿರ್ನಾಗ್ಬಿರಸ್ಕಾ; ನ್‌ ಪಾಲಯತು ॥ ವಸು 
ಷ್ಯಾದಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪೂರ್ವಪದಾದಿತಿ ಸತ್ತ ೦1 ವರೂತ್ರೀಃ ಗ್ರ ಗ್ರಸಿತಸ್ಥ ೈಭಿತೇತ್ಯಾದಿನಾ ಜೋಬಂತ- 
ತ್ರೇನ ನಿಸಾತನಾದಿಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಃ | ಹೋತ್ರಾ | ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರು ಭಸಿಚೃತ್ವಸ್ನಿಕ್ಕಥಿ- 
ಕರಣೇ ತ್ರನ್ಸತ್ಯಯಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ತ. - ನಾವು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ | ವಸು-- 
ಧನವು | ಸ್ಯಾತ್‌--ಒದಗಲಿ | ಮರುತಃ ಎಲ್ಕೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸ 2. AS | 
ರಯಿಃ-- ಪುತ್ರಪೌತ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಧನವು | ಅಸ್ಮೇ--ನನಮಗೊದಗಲಿ | ವರೂತ್ರೀಃ--ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವಪತ್ನಿ 
ಯರು | ಶರಣೈಃ--ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಹೋತ್ರಾ--ವಾಗ್ಬೇವತೆಯೂ | ಭಾರತೀ-ಸರಸ್ವತಿಯೂ (ಅಥವಾ ವಾಗ್ರೂ ಸಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು) | ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ-- 
ಗೋಸಂಪತ್ತು ಅಥವಾ ವಾಕ್ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನನ್ಮನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸಲಿ). 


582 ಸಾಯೇಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ.೫. ಸೂ ೬೨ 


ASA CTR RAN RE RR em 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮಗೆ ನಾವು ಇಪ್ಟಸಟ್ಟ ಧನವು ಒದಗಲಿ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ಸರ್ವ- 
ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ, ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು ನಮಗೊಡಗಲಿ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವಪತ್ನಿ ಯರು 
ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಗೋಸಂಸತ್ತು ಅಥವಾ 
ವಾಕ್ಸಂಪತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
English Translation 
May there be to us, Indra and Varuna, such wealth (as we covet): 
may there be, Maruts, to us wealth (of cattle) and numerous descendants : 


may the delightful (wives of the gods) shelter us with dwellings : may Hotra, 
and Bharati (cnrich) us with gifts. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವರೂತ್ರೀ&-ಸರ್ನೈಃ ಸಂಭಜನೀಯಾ ದೇವಸೆತ್ಸ್ಯುಃ- ಸರ್ವರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಭಾರತ್ಯಾದಿ ದೇವ 
ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದು ಅವರ ಪೂಜ್ಯತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಕರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ವರೂತ್ರೀಭಿಃ ಸುಶರಣೋ ನೋ ಅಸ್ತು ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುದತ್ರೋ ನಿ ಡಧಾತು ರಾಯಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ, ೬-೩೪-೨೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವರೂತ್ರೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಉಪದ್ರವಾಣಾಂ ವಾರಯಿಶ್ರೀಭಿಃ ದೇವಪಶ್ನೀಭಿಃ | ತೊಂದರೆ 
ಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕ ದೇವಪಕ್ನಿಯರು ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ, 

ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಹ್ಯ ಉತ ನಃ ಶೃಣೋತು ವರೂಕ್ರಿ ಕೀಕಥೇನುಭಿರ್ನಿ ಸಾತು | 
(ಖು. ಸಂ ೭-೩೮-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುತ್ರೀ ಶಬ್ದವು ವಾಗ್ದೇನಿಯ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ರಕ್ಷಕಳಾದ ವಾಗ್ದೇವಿಯೆಂದೂ 


ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವರೂತ್ರೀಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುರಿಂದ ದೇವಸತ್ಲಿಯರೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಹೋತ್ರಾ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವೇ 


ಅಥವಾ ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಯುಕ್ತವಾದ ಭಾರತೀ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರಿಗೇ ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. 


ಹೋತ್ಪಾ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 
ಹೂಯೆಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಹನೀಂಹ ಇತಿ -ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯಾದುದರಿಂದ ಹೋತ್ರಾ 


ಅ. ೩. ಅ.೪. ನ. ೯] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ರಿ33 
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ಎಂಬ ದೇವತಾನಿಶೇಷವಾಗಬಹುದು. (ಅಥವಾ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಭಾರತಿಯಾಗಬಹುದು) ಹೋತ್ರಾಃ 
ಸಂಯಾಜಯಿಂತಿ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೨-೧-೩೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಶ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಪತ್ನ್ನೀ॥ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ದಿಶಃ ಸಪ್ರೆ ಹೋತ್ರಾಃ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧ ೨೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಿಗ್ಬೇವಕೆ 
ಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಿಸಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇವತಾಪರ್ಯಾಯ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಹೂಯೆತೇ ತತ್ರ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಹೋತ್ರಾ ವಾಕ್‌! 
ವಾಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಕೇ ಹೋತ್ರಾಪದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ವಾಜಿ ಹಿ ಪ್ರಾಣಂ ಜುಹುಮಃ 
ಪ್ರಾಣೇ ವಾ ವಾಚೆಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಈ ಆಧಾರವಾವುದು' ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಹೋತ್ರೇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ ಹೂಯೆತೇ 
ಅತ್ರ ಹವಿರಿತಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಹೋತ್ರಾಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ವಾಕ್‌ ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ನಾಚೆಂ ಯೆಚ್ಛೆಂತಿ! ವಾಗ್ರೈ ಯಜ್ಞಃ! 
ಲ್ಯ ಗಿ 
(ಐ. ಆ. ೫-೨೪) 
ವಾಕ್ಕನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ನಿಯಮಿಸಿದಂತೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ವಾಕ್ಕೇ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆರಡೂ ಅಭಿನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವು ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿಗೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅಭೇದವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಕಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕ್ಕಿಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಎರಡರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೂ, ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ಯೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞನೆಂದು 
ಹೇಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದರ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ ಐಕ್ಯವು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸಂಬಂಧ 
ಸ್ವರೂಪವು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇದ್ದ ಭೇದ 
ವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಅವೆರಡರ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ತೇ ದೇವಾ ಯೆಜ್ಜಮಬ್ರುವನ್‌ | ಯೋಷಾ ವಾ ಇಯೆಂ ವಾಗುಪಮಂತ್ರೆಯೆಸ್ವ ಹ್ವಯಿಸ್ಯತೇ 
ವೈ ತ್ರೇತಿ ಸ್ವಯೆಂ ವಾ ಹೈವೈಕ್ಷತ ಯೋಷಾ ನಾ ಇಯಂ ವಾಗುಸಮಂತ್ರಯ್ಯೆ ಹ್ವಯಿಷ್ಯತೇ 
ವೈ ಮೇತಿ ತಾಮುಸಾಮಂತ್ರಯೆತ........ (| 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೯) 


ಜೀವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕುರಿತು “ ವಾಕ್ಫು ಸ್ತ್ರೀರೂಸಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡು » ಎಂದರು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೇ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, “ ವಾಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೂಪಳು. ನಾನು ಆ ವಾಕ್ಯನ್ನು 
ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಸಂಜ್ಞೆಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಸಹ ನನಗೆ ಅದೇರೀತಿ ಸಂಜ್ಞೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ೫ 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು, ಆದರೆ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಕ್ಯು ಯಜ್ಞದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿತು. 


ಅದು ಸ್ತ್ರೀಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಯೇ ಇದೆ. 
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ತೇ ಹೋಚುಃ। ಉಸೈವ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರಯೆಸ್ಪೆ ಹೈಯಿಸಸ್ಯತೇ ನೈ ತ್ರೇತಿ ತಾಮುಪಾಮಂತ್ರ- 
ಯತ ಸಾ ಹೈನಂ ಜುಹುನೇ ತಸ್ಮಾದು ಸ್ತ್ರೀ ಪುಮಾಂಸಗ್ಸ್‌ ಹ್ವಯತ ಏನೋಕ್ತಮಗ್‌ಂ 


ಸ ಹೋವಾಚಾಹ್ವತ ನೈ ಮೇತಿ | 
(ಶ.ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೧) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು “ ಪುನಃ ಅವಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡು. ಅವಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸದೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ಯರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ?” ಎಂದರು. ಆಗ ಅದೇ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ಆಹ್ವಾನರೂಪದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು, ಅವಳೂ ಸಹ ಅದೇರೀತಿ ಸಂಜ್ಞೆವಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕರೆದಳು. ಆಗ ಅವನು, ಅವಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನು 
ಕರೆದಿದ್ದಾ ಳೆ ಎಂದುಕೊಂಡನು, 


ತೇ ದೇವಾ ಈಕ್ಷಾಂಚಿಕ್ರಿಕೇ1 ಯೋಷಾ ವಾ ಇಯಂ ವಾಗ್ಯದೇನಂ ನ ಯುವಿಶೇಹೈವ ಮಾ 
ತಿಷ್ಕಂತಮಭೈೇಹೀತಿ ಬ್ರೂಹಿ ತಾಂತುನ ಆಗತಾಂ ಪ್ರತಿಪ್ರೆಬ್ರೂತಾದಿತಿ ಸಾ ಹೈನಂ ತೆದೇವ 
ತಿಸ್ಮಂತೆಮಭ್ಯೇಯಾಯೆ ತಸ್ಮಾದು ಸ್ತ್ರೀ ಪುಮಾಂಸಗ್‌ಂ ಸಂಸ್ಕೃತೇ ತಿಷ್ಕಂತೆಮಭೈೈತಿ 
ತಾಗ್‌ಂಹೈಭ್ಯ ಆಗತಾಂ ಪ್ರತಿಪ್ರೋವನಾಚಿ:ಯಂ ವಾಗಾದಿತಿ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೨) 


(ಪ್ರ ವಾಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೂಪಳು. ಅಸುರರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಂದುವೇಳೆ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಗೇ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಾಳು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ಅಸುರರ ಕಡೆ ಸೇರಿಯಾನು ? 
ಎಂಬ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು “ ನೀನು ಅವಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡ. ಅವಳನ್ನೇ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು '' ಎಂದರು. ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ ಅವಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಅವಳ ಆಗಮನವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 


ತಾನ್‌ ದೇವಾಃ | ಅಸುರೇಭ್ಯೋ$ಂತೆರಾಯಂಸ್ತಾಗ್‌ ಸ್ತೀಕೃತ್ಕಾಗ್ಗಾವೇವ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಸರ್ವ- 
ಹುತಮಜುಹವುರಾಹುತಿರ್ಹಿ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಸ ಯಾಮೇವಾಮೂಮನುಸ್ತುಭಾಜುಹನವುಸ್ತ- 
ದೇನೈನಾಂ ತದ್ದೇವಾಃ ಸ್ವ್ಯಕುರ್ವತ ತೇಸುರಾ ಅತ್ತವಚೆಸೋ ಹೇಲವೋ ಹೇಲವ 


ಇತಿ ವದಂತಃ ಪೆರಾಬಭೂವುಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೩) 


ವಾಗ್ರೂಪಷಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಸುರರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿಸೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳು 
ಅವಳನ್ನು ಅನರಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೇರೆಮಾಡಿದರು. ಅವರೊಡನಿದ್ದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಮತ್ತು 
ಅವಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಆವೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಡೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಾ 
ತ್ಮಳೇ ಆಗಿ ಅವರ ಕಡೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಳು, ಅಸುರರು ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದರು. 


ಸೋsಯಂ ಯೆಜ್ಞೋ ವಾಚಿಮಭಿದಧ್ಯೌ | ಮಿಥುನ್ಯೇನಯಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂವ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೧-೨೫) 


ಆ ೩೮.೪ವ. ೯) ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 585 


we RNS SAAT AN NNSA NAAR SAAS AA ಹ ಎಂಬಾ 


ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ವಾಗ್ರೂಸಳಾದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡನು 


ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅವಳೊಡನೆ ಐಕ್ಯನಾಗಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅವಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರೋ ಹ ನಾ ಈಕ್ಲಾಂಚಕ್ರೇ | ಮಹದ್ದಾ ಇತೋ;ಭ್ಬಂ ಜನಿಸ್ಯತೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಚೆ 
ಮಿಥುನಾದ್ವಾಚೆಶ್ಚ ಯನ್ಮಾ ತನ್ನಾಭಿಭನೇದಿತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ನಿನ ಗರ್ಭೋ ಭೂತ್ರೈತನ್ಮಿಥುನಂ 
ಪ್ರನಿನೇಶ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩.೨.೧-5೬) 
ಆ ಐಕ್ಯವಾದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಈ ರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಮಿಥುನದಿಂದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ರಾಕ್ಷಸಸ್ವರೂಪನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶಕೊಡಡೇ 
ನಾನೇ ಇವುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ ತಾನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 

ಈ ರೀತಿ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿರೂನದಲ್ಲಿ ವಾಕೃನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ” 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಐಕ್ಯವುಂಟಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ 
ಎಂಬ ನಾಮನಿರ್ದೇಶನಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಮೇಕೆ 
ಉದಾಹೃವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ವಾಗ್ರೂಸಳಾದ ಭಾರತಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಿ, ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದವು ಭಾರತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭರತಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಯ|ಭಾಃ (ನಿ. ೮-೧೩) ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಭರತನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದನಿದೆ, ಅವನ ಜ್ಯೋತಿಗೆ 
ಭಾರತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಮೂ ಸ್ಥಿತಾಧಿಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸ್‌ 
ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ನಾಗ್ಚೈ ದಿನಿ ಚೆ ನ್ಯೋನಿನ್ಸಿ ಜೇಹಚ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೩) 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀಸ್ಫ ಳಾದ ದೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾಗಿ ಅದಿತ್ಯನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದಳು. ಅದನ್ನೆ € ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆದಿತೃಸ್ಯ 
ಭಾಃ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 

ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಲೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈನೈತದಾಶ್ರಯೆಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಪ್ರ ಭಾರೂಪರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾಕೆಂದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತ;ಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಯೋಕ್ಪಶ್ಯಾತ್ಸೊರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತೆಂ | 


ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನನಾಮೇತ್ಯಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯೆ ನೃತಮಾಯ ನೃಣಾಂ [| 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೨೫-೪) 
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ಮಲ ಬ 





ಹ ರ ರಾ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮದ ರ ಾರರಮ್‌ರೊೋೂ್‌್‌ AANA 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ಆಗ್ನಿಯೇ ಭಾರತನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಭಾರತಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆದಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು? ಎಂದರೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ (ಯ ಸಂ. ೩-೬೨-೩), 

ಹೋತ್ಪಾ, ಪ್ರಾಣ, ನಾಕ್ಕು, ಯಜ್ಞ ಇನೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಹ ಭಾರಶೀಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಬಹುಡೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಪ್ರಜಾ ಧಾರಯನ್‌ ಭಾರತಃ | ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾಣರೂಸನಾಗಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದುದರಿಂದ ಭಾರತೆನೆಂದು 
ಕಕಿಯಲ್ಪಟ್ಟನು ಎಂದು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಾಶೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಜು. ಸಂ, ಭಾ. 
೪-೨೫-೪) 


ಶರಣೈಃ--ಶೃಣಿಂತಿ ಶೀತಾದಿಕ್ಲೇಶಮಿತಿ ಶರಣಾನಿ ಗೃಹಾಃ | ಶೀತಾದಿ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಶರಣಿವೆಂಬ ಹೆಸರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ವಾಸಕ್ಕೆ ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಆಶ್ರಯ: ದಾತೃವಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ಥಳವಿರುವುದರಿಂದ ಬಲ ಅಥನಾ ಗೃಹ ಎಂದು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು- 


ಉದುಷ್ಯ ಶರಣೇ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರೆಯೆಂಸ್ರ ಸೂರ್ಯಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ನ ಶುಕ್ರಃ ಸಮಿಧಾನ ಆಹುಶಃ || 
(ಜು. ಸಂ. ೮-5೫-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶರಣೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನಭಸಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ 
ಶರಣಿಸದಕ್ಕೆ ನಭಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮದೇಮ ಶರಣೇ ಸಖಾಯಃ (೭-೧೯-೮) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಗೃಹೆನೆಂಬರ್ಥವೇ ರೂಢವಾಗಿದೆ. 


ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ.-ಸತ್ರಾನ್‌ ದಕ್ಷಯತೀತ್ಯನೇನ ಇತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ। ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅಧಿಕಪಡಿಸುನ ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೌಸೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಕೌ, ಬ್ರಾ. ೧೫-೧) ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ, ದಕ್ಷಿಣೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್ತಾಗ್‌ಂ ಸಮಭವತ್‌ | 
ಇ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೩-೬) 
ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು ವಾಕ್ಕಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನ ಸೇಕ್ರಿಸಿ ಅದರೊಡನೆ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು 
ಯಾವ ರೀತಿ ಅವುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡನೆಂದಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಜೀರೀತಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ದಕ್ಸಿಣೆಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, 
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me 





EE RAL AA 5  ್ಪ ಬ್ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಜುಷಸ್ವ ನೋ ಹವ್ಯಾನಿ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯ । 


| | 
ರಾಸ್ತ ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಜುಷಸ್ಟ | ನಃ | ಹವ್ಯಾಸಿ | ವಿಶ್ವ$ದೇವ್ಯ | 


| | A 
ರಾಸ್ತ್ರ | ರತ್ನಾನಿ! ದಾಶುಷೇ |೪| 
" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಶ್ವದೇವ್ಯ ಸರ್ವದೇವಹಿತ ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ನೋತಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಹನ್ಯಾನಿ ಹವನಯೋ- 
ಗ್ಯಾನಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ಜುಸಸ್ವ | ಸೇವಸ್ತ | ತತಸ್ತಂ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದೆತ್ತವತೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ರತ್ನಾನ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ಧನಾನಿ ರಾಸ್ತ! ದೇಹಿ 1 ರಾಸ್ತ್ರ ರಾ ದಾನೇ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾ- 
ತ್ಮನೇಪೆದಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ--ಸಕಲರಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ! ನಃ... 
ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಹವ್ಯಾಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು! ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸ 
ತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ಲಾನಿ-ರತ್ನರೂಸವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ರಾಸ್ತ್ರ--ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ದೇವಮಾನವರಿಗೂ ಮಂಗಳಕಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Brihaspati, friend of all the gods, accept our oblations : grant preciou: 
treasures to the offerer. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಯುಕ್ತನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವದೇವ್ಯ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಕಲದೇವಕ 
ಗಳಿಗೂ ಹಿತಕಾರಕನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವಾಗಿದೆ. ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


538 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


A, BR ಣೆ 
AAA ಭಿ ರೂಹ್ಹ್‌ುುೈ್ಪೈ್ಟೈ್ಟ ॥ ್‌'*್‌ಾಾಮ* ET ಬ... 1 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ! 

(ನಿ. ೧೦-೧೧) 
ಬೃಹಂತೌ ಪಾತಿ ಯಲ್ಲೋಕಾ ಏಸ ದ್ವೌ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮ್‌ೌ। 
ಬೃಹತಾ ಕರ್ಮಣಾ ತೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತಃ | 

(ಬೃ. ಡೇ. ೨-೩೯) 


ಬೃಹತ್ಸ್ವಿರೂಪವುಳ್ಳ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಬೃಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳೆ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಬೃಹತ್‌ ಇತಿ ಮಹತೋ 
ನಾಮಧೇಯಂ (ನಿ. ೧೭) ಮಹತ್ತಾಗಿರುವುದಕ್ಕೇ ಬೃಹತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುವವನೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ (ಮಧ್ಯವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ) ಸೇರಿದ ದೇನತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯಸ್ತು ಪರ್ಜನ್ಕೋ ರುದ್ರೋ ವಾಯುಬ್ಯಹಸ್ಪತಿಃ | 
ವರುಣಃ ಕಶ್ಚ ಮೃತ್ಯುಶ್ಚ ದೀವಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ | 
(ಬೃ, ದೇ. ೧-೧೨೨) 


ಸರ್ಜನ್ಯ, ರುದ್ರ, ವಾಯು, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ವರುಣ್ಕ ಕ, ಮೃತ್ಯು, ದೇವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಂತರ್ಗತರೂ ಇಂದ್ರಸ್ವರೂಸರೂ ಆಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸದೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ (ನಿ ೫-೪೫) ವಿಭಾಗಗಳನ್ನ್ನನುಸರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆನರೆ ಈ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವು 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ಸಂಕೋಚವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು 
ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಬೃಹೆೃತಿಯ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪೆವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಏಕನಿಗ್‌ಂಶತಿಂ ವಶಾ ಅನೂಬಂಧ್ಯಾ ಅಲಭತೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀನೆನ್ಸಶ್ವದೇನೀರ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪ ತ್ಯಾ 
ಏತಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಮಾಪ್ರ್ಯೈ ತದೈದ್ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾನ್ರ್ಯಾ ಭವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ಸದು ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಕೇನಾಂತತಃ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮತಿ ॥ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-೨೫) 
ಉದಯನೀಯಾಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಪಣವಾದನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇವರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಪಶುಬಂಧಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರೆ ಇವರಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ನಾಮವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಂದ್ಯನಾದ ದೇವತೆ 


ಯೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು. ಜಗದ್ವಾಪ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೂ ನಿಕಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ವದೇವ್ಯ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ತೇ ದೇನಾ ಅಬಿಭಯುರಸ್ಮಾಕಂ ವಿಪ್ರೇಮಾಣಮನ್ವಿದಮಸುರಾ ಅಭನಿಸ್ಯಂತೀತಿ ತೇ 
ವ್ಯುತೈ ಪ್ರ ಮ್ಯಾಮಂತ್ರಯಂತಾಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರುಡಕ್ರಾಮದಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಕೈ- 


ಬನ್ಸಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ಟೈರ್ದೇನವೈಃ 11 | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೪) 


ಅಸುರರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಹೆದರಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಮುಂದಿನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ರುದ್ರ 
ರೊಂದಿಗೂ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವಿಶ್ವೇದೇವಕೊಂದಿಗೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಕೆ: 
ಬಂದರು ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ ತ್ತಿ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾವತೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ | ಆಯೆಂ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೋಯೆಂ 
ಸವತೇ ತಸ್ಮಾ ಏನೈನಂ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇಶ್ರೇತಿ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾವತೆ ಇತಿ 
ತದಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಶ್ವಾನ್ಪ್ಫರ್ವಾರ್ನ ದೇನಾನನ್ವೂಭಜತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨.೨.೧೦) 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ವಾಯೂರೂನನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದ ಈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಶ್ವಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಬೇಕು. ಆಗ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಇವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ವಾಯುವೂ ಮತ್ತು ವಾಯುತತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಬಿಂಬಿಸುವ ಶಬ್ದತತ್ತ್ವವೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತವಾಗಿವೆ. 
ಏಷ ಉ ಏವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವಾಗ್ವೈ ಬೃಹತೀ, ತಸ್ಯಾ ಏಸ ಪತಿಃ | ತಸ್ಮಾದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 
(ಬೃ ಉ. ೧-೩-೦) 
ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಕೇ ಬಹೃತಿಯು ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯು ವಾಕ್ಸಿನ ಪತಿಯು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ವರ್ಣನವಿದೆ. 


RIK NS. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಶುಚಿಮರ್ಕೈೆರ್ಬೃಹಸ್ಸತಿನುಧ್ವರೇಷು ನಮಸ್ಯತ । 


ಅನಾಮ್ಳೋಜ ಆ ಚಳೇ॥೫॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
[ | ಸೆ ಈ 
ಶುಚಿಂ | ಅಕೆ್ಯಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಅಧ್ವರೇ 3 | ನಮಸ್ಕತ | 


| | 
ಅನಾಮಿ | ಓಜ8 | ಆ | ಚಕೇ ಜಗ 
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ಹೇ ಖುತ್ತಿಜೋ ಯೂಯಮಧ್ವರೇಷು ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಕ್ಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಮಸ್ಯತ | ಪರಿಚರತ | ಅನಾಮ್ಯನಮನಶೀಲಂ ಪರೈರನಭಿಭವನೀಯೆನೋಜಸ್ತಸ್ಯ ಬಲಮಾ 
ಚೆಕೇ | ಸರ್ವತೋ ಯಾಚೇ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿತ್ಸಾದುಭಯಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ಚಕೇ! 
ಕಮೇರ್ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮೇ ಮಕಳಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ (| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಅಧ್ವರೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಶುಚಿ ಶುದ್ಧವಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹಶ್ಸತಿಯನ್ನು | ಅರ್ಶೈಃ- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನಮಸ್ಯತೆ- ಪೂಜಿಸಿರಿ | ಅನಃನಿ-ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಕುಗ್ಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ಓಜ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ಚಕೇ--ನಾನು (ಅವನಿಂದ) ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕುಗ್ಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾನು ಅವ ಥಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 
Adore the pure Brihaspati at sacrifices with hymns: 1 solicit of him 


unsurpassable strength. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಧ್ವರೇಷು ಶುಚಿಂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಶುಚಿಯಾದ ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಸನರ್ಣನನಿಜಿ. ಶುಚಿ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿಜೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ಅಗ್ನಿಶ್ತು ಚಿವನ್ರತತಮಶ್ಕುಚಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಶುಚಿಃ ಕವಿಃ | ಶುಚೀ ರೋಚಿತ ಆಹುತಃ | ಉದಗ್ನೇ 
ಶುಚೆಯಸ್ತವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತೆ ಈರತೇ | ತವ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಸ್ಯರ್ಚೆಯಃ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ ೧೩-೧೪-೮) 
ಅಗ್ನಿಯ ವ್ರತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶುದ್ಧವು, ಅನನು ಶುದ್ಧನಾದ ನಿಪ್ರನು. ಶ.ದ್ಧನಾದ ಕನಿಯು. ಅಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದಾಗ 
ಈ ಶುಚಿತ್ರದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಶುಚ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಶುಕ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ಶರೀರದ ನಿರ್ಮಲ 
ವಾದುದೊ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜೋರೂಸಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 

ಇದೇ ವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಶುಚಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಅಥವಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಂಶವಾದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ 
ವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹಂಣೆಗೆ 
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ಅಚ್ಛಾ ನದಾ ತನಾ ಗಿರಾ ಜರಾಯ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರೆಂ ನ ದರ್ಶತಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೧೩) 


ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ Max Muller ಎ-ಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. “Speak out for 
ever, with thy voice to praise the lord of prayer, Agni, who is like a friend, 
the bright one” ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಮಿತ್ರನಂತಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಬೃಹಸ್ಸೆತಿ ಯೆಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶೋರಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದರ್ಥ,  [ಸಾಯಣರು ಬೃ ಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದಣನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದು ಒಂದು ಮತ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ]. 

ತೆಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹನಾಮಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮುಕ್ಕ 4° | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೨) 
ಮಾನವರಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಮಾತರಿಶ್ವ್ರನೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೃಹತಃ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಇ 

ಪಾಲಯಿತಾರಂ-ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಪರವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಆ ವೇಧಸಂ ನೀಲಸೃಷ್ಠಂ ಬೃಹಂತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸದನೇ ಸಾಧಯಥ್ವಂ | 

ಸಾದದ್ಯೋನಿಂ ದಮ ಆ ದೀದಿನಾಂಸಂ ಏರಣ್ಯವರ್ಣಮರುಷಂ ಸಹೇಮ ॥| 


(ಖು, ಸಂ. ೫-೬೩-೧೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಬೃಹತಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮೀತಿ 
ಬೃಹಸೃತಿರಗ್ಗಿರುಚ್ಯತೇ। ತಥಾ ನೀಲವರ್ಣಿಧೂಮಪೃಷ್ಠತ್ತಸದನಸಾದನಓರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈರಪೈಗ್ನಿ- 
ರೇವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಅತ್ಯಂತ ಬೃಹೆತ್ತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. 
ನೀಲಪೃಷತ್ವ, ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೇ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಯೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಕೆನ್ಸಃ ನಮಸ್ಕತೆ-.ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ವಾ 
ಅರ್ಕ ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಮಂತ್ರವೂ (ಐ, ಆ. ೧-೪-೧) ಮತ್ತು 
ಏಸೋ$ಗ್ನಿರರ್ಕೋ ಯತ್ಪುರುಷಃ ಸ ಯೋ ಹೈತನೇವಮಗ್ಗ್ನಿಮರ್ಕಂ ಪುರುಷಮುಸಾಸ್ತೇ€ಯೆ 
ಮಹಮಗ್ಗಿರರ್ಕೋ;ಸ್ಮೀತಿ ನಿದ್ಯಂಯಾ ಹೈವಾಸ್ಕೈಷ ಆತ್ಮನ್ನಗ್ನಿರರ್ಕಶ್ಚಿತೋ ಧವತಿ ॥ 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೦-೩-೪-೫) 


ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅರ್ಕನು. ಅಗ್ನಿಚಿತಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಅರ್ಕನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. [ಅರ್ಕದ ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಜುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ. ೧೨, ಪುಟ. 445ರಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
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ತಿಳಿಸಿದೆ]... ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅರ್ಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುಚಿ, ಅರ್ಕ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಸ್ತರೂ ಪವನ್ನು ಶುಚಿ ಎಂಬ ಪದವು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಶುಕ್ರೆ ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯಪದವು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿನೆನ್ಯ ಶುಕ್ರೋ ಭೂತ್ವೇದಸ್ಯಾಭಯಾಯಾಸುರೇಭ್ಯಃ ಶ್ಷಯೌಾಯೇಮಾಮನಿದ್ಯಾಮ- 

ಸೃಜತ್‌ 
(ಮೈತ್ರು $ಸನಿಷತ್‌. ೭-೯) 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶುಕ್ರನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾನೆರೂಪವಾದ ಬೆಳಕನ್ನೂ, ಅಸುರರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾನರೂ ಪವಾದ ಕತ್ತಲನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂದಿದೆ. ಶುಚಿಶಬ್ದವು ಯಾನ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಶುಕ್ರ 
ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಶುಕ್ರಗುಣನೇ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಾ ಚಾರ್ಯರೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈ ಸದವು ಐತಿಹಾಸಿಕಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ, 


ಲಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವೃಷಭಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ನಿಶ್ವರೂಪನುದಾಭ್ಯಂ 


| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವರೇಣ್ಯಂ ॥೬॥ 
ಪದಪಾರಠಃ 
ವೃಷಭಂ | ಚೆರ್ಸಣೇನಾಂ | ನಿಶ್ಚ$ ರೂಪಂ | ಅರಾಭ್ಯಂ | 


| 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ವರೇಣ್ಯಂ 1೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವೃಷಭಮಭಿಮತಫಲವರ್ಷಕಂ ವಿಶ್ವರೂಸೆಂ ವ್ಯಾಸ್ತೆರೂಸಂ | 
ಯೆದ್ವಾ | ವಿಶ್ವರೂಪಾನಾಮಕಗೋವಾಹನೋಪೇಶಂ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಿಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಿಶ್ವ- 
ರೂಸಾಮುಸಾಜತೆ | ಬುಗ್ರೇ. ೧-೧೬೧-೬ | ಇತಿ | ಅದಾಭ್ಯಂ ಕೇನಾಪ್ಯತಿರಸ್ಕರಣೀಯಂ ವರೇಣ್ಯಂ 
ಸವೆನ್ಸರ್ಭಜನೀಯೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಅಭಿಮತಫಲಂ ಯಾಚೆ ಇತಿ ಪೂರ್ನಣಾನ್ವಯೆಃ || ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ | 
ಬಹುವ್ರೀಹಾ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿಶಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಯೆದ್ದಾ | ನಿಶ್ವರೂಪಾಸ್ಯ ಸತೀತಿ 
ಅರ್ಶಆದಿತ್ಪಾದಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮರುಪ್ಟೈಧಾದಿತ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅದಾಭ್ಯಂ | 
ದಭೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಣ್ಯತ್ರ ತ್ಯಯಃ | 


ಅ. ೩, ಅ.೪. ವ. ೧೦, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 543 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ--ಮಾನನರಿಗೆ | ವೃಷಭಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ವಿಶ್ವರೂಪಂ-- 
ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಅದಾಭ್ಯಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ | ವರೇಣ್ಯಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು (ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ) ; 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡ 
ದಿರುವವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿ ನುತ್ತೇನೆ. 


English Tranalation 


The showerer (of benefits) on men, the omniform, the irreproachable, 


the excellent Brihaspati. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಿಶ್ವರೂಪೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ವ್ಯಾಪ್ತೆರೂಪೆಂ | ಸಕಲಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರೂಸವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯೆದ್ವಾ 
ನಿಶ್ವರೂಪಾನಾಮ ಗೋನಾಹನೋಪೇತೆಂ | ನಿಶ್ವರೂಸಂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗೋವೇ ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಗಳೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ, 
ಏಷ ಉ ಏವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವಾಗ್ಬೈ ಬೃಹ ಸತಿಃ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ವಾಕ್ಕೇ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ, ಅಂಗಿರಸ್‌, 
ಅಯಾಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ ಉದ್ದೀೀಥವೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದಲೂ ರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನು ವಿವಂಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃತ, ವಿಶ್ವರೂಪಾನಾಮಗೋವಾಹನೋಪೇತೆಂ ಎಂಬ ವಿವರಣೆ 
ಯಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣದ ಔಚಿತ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ | ಶ್ಯಾವಾ ಸಪಿತುಃ | ವಿಶ್ವರೂಸಾ ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ | 
(ನಿ. ೨-೨೮) 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರೀನಾನುಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೂ, ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಅರುಣವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳೂ ಪೂಷನಿಗೆ ಅಜಗಳೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರಿಗನುಗುಣಗಳಾದ ವಾಹನಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಸಾ 
ಎಂಬ ಗೋವು ವಾಹನವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ.  ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ನಿಶ್ವರೂಪಾಮು- 
ಪಾಜತೆ ಎಂಬ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೬) ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವರೂಪಾ ಎಂದರೆ ತನ್ನಾಮಕವಾದ 
ಗೋವೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವರೂಪನಾಮಕವಾದ ಗೋವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ ೧-೧೬೧-೬ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಗೋನೆಂಡೇ ಏಕೆ 
ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ಆಕಂಕೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. 


544 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ { ಮಂ ೩ ಅ.೫. ಸೂ, ೬೨, 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಚಕ್ರುರಮೃತೆಂ ಸಬರುಚ್ಯತೇ | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ | 





(ಬೃ. ಡೇ. ೩-೮೮೬) 


ಅಮೃತವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಧೇನುವನ್ನು ಖಯಭುಗಳು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಸೆ, ವಿಶ್ವರೂಪಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ವಾಗ್ದೀನಿಯೇ ಈ ಧೇನುವೆಂದೂ, ನಾನಾಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಕಿನ ವೈನಿಧ್ಯಗಳೇ ವಿಶ್ವ- 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವೆಂದೂ, ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಕ್ಕೇ ಅಮೃತವೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ತಾತ್ರ 
ರೃಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು, 


ಯದೃಪ್ಯತ್ರ ಗೌರಿತಿ ನಿಶೇಷೋ ನ ಶ್ರುತಃ ತಥಾಪಿ ಪೂರ್ವಂ ಧೇನುಂ ಕರ್ತ್ವಾ ಇತ್ಯುತ್ತೆತ್ವಾತ" 
ಸರಸ್ತಾಚ್ಚೆ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ ವಿಶ್ವರೂಸಾಂ ಇತಿ ವಶ್ರ್ಯಮಾಣತ್ವಾಚ್ಚೆ ನಿಕ್ಕರೂಪಾ 
ಗೌಃ ಇತ್ಯೇವಾಧ್ಯವಸೀಯೆತೇ ॥ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇ; ಎಂಬ ವಿಶೇಷ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ದೇನುನಿರ್ಮಾಣದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ (೧-೧೬೧-೩) ಮುಂದೆಯೂ ಸಹೆ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ ಎಂದು ಗೋವಿನ ಸೃಷ್ಟಿವಿಸಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗೋವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೬ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ 

ರಥಂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ನರೇಷ್ಕಾಂ ಯೇ ಧೇನುಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ | 

ತ ಆ ತಕ್ಷನ್ನ್ಯೈಭನೋ ರಯಿಂ ನಃ ಸ್ವವಸಃ ಸ್ವಸಸಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ || 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೩-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜುಭುಗಳು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಸಾ ಎಂಬ ಧೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ನಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿ “ ನಿಶ್ವರೂಪೆಂ ” ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವರೇಣ್ಯಂ--ಸಂಭಜನೀಯೆಂ | ಪೂಜ್ಯನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ; ಸಕಲಡೀವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಹಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | 
(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೫-೧-೫-೬) 
ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಂ ತದ್ಧಿ ಷಜ್ಯತಿ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೧೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವರೇಣ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಹತ್ತ ಎನುಳ್ಳೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಇಯೆಂ ತೇ ಪೂಷನ್ನಾಫುಣೇ ಸುಷ್ಟುತಿರ್ದೇವ ನವ್ಯಸೀ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ ಶಸ್ಯತೇ ॥೭॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಇಯಂ | ತೇ! ಪೂಷನ್‌ | ಆಫೃಣೇ | ಸುಂಸ್ತುತಿಃ8। ದೇವ | ನವ್ಯಸೀ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಶಸ್ಯೃತೇ Hal 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆಫುಣೇ ಆಗತದೀಸ್ತಿಮನ್‌ ಹೇ ಪೊಷನ್‌ ದೇವ ನವ್ಯಸೀ ನವತರೇಯಂ ಸುಷ್ಟುತಿಃ ಶೋಭ 
ನಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ತೇ ತ್ವತಶ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಭವತಿ | ಸೈಸಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಸ್ತುಭ್ಯಂ 
ತ್ರದರ್ಥಂ ಶಸ್ಯತೇ | ತಾಂ ಜುಸಸ್ಟೇತ್ಯುತ್ತರೇಣಾನ್ವಯೆಃ ॥! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಆಫ ಣೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಪೂಷನ್‌ ದೇವ. -ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ನವ್ಯಸೀ--ನೂತನವಾ 


ದುದೂ | ಇಯಂ ಸುಷ್ಬುತಿ8--ಶ್ರೇಷ್ಕ್ಠವಾದುನೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ತೇ--ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಕ- ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದೆ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಶಸ್ಯತೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷಡೇವನೇ, ನೂತನವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Divine, resplendent, Pushan, this, your most recent laudation, is 
uttered by us to you. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪೂಷನ್‌-- ಪೂಷಾ ಯದ್ರಶ್ಮಿಸೋಸಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಶತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೨-೧೬) ರಶ್ಮಿಗಳ 
ಆಧಿಕ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಈ ಲಕ್ಷಣದ ಸಾಮಂಜಸ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಖಕ್ಸಂಜತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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SEAT ANN Te NS SN ಜಾ 


ಶುಕ್ರೆಂ ತೇ ಆನ್ಯದ್ಯಜತೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಷುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯ್‌ರಿವಾಸಿ | 
ನಿಶ್ಚಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಛದ್ರಾ ತೇ ಸೂಸನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು | 


(ಜು, ಸಂ. ೬೨೫೮-೧) 


ಎಲೈ ಪೂಷನೇ, ನೀನು ತೇಜಸ್ಸಿನ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ 
ಪ | ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ವ ಪೂರಿತವಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿನೆ. 
ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಪ ನ್ನ ಹೊಂದಿರುವವನಾಗಿರುನೆ ಎಂದು ಪೂಸನ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಸಹ ಉದಾಹರಿಸಿ ತೇಜಸ್ಸೇ ಪೂಷನ ವಿಶೇಷಗುಣ ವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪುಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಷಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರಣುಡನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 
ಶೇನೈನಮಸ್ತಾಶ್ಪೂಸೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪೆಂಚಭಿಃ॥ 


(ಬೃ. ದೇ- ೨-೬೩) 


ತೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪೃಥ್ವಿಯು ಪೌಷ್ಯಲ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಈ ಪೂಸರೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಯಷಿಯು ಐದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಪೂಸನ ಸಕಲ ಸದ್ದುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು 
sie ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಯಂ ವೈ ಪೂಷಾ ಪೂಸೇಯಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವ ೦ ಪುಸ್ಯತಿ ಯುದಿದೆಂ ಕಂಚ! 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೫) 


ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಪೂಸನೆಂದು ಕಕಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಇವನ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಪೂಷನು ದ್ವಾದಶಾಡಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಅಥವಾ ತದತಿರಿಕ್ತನಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ದೇವತೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಗವಕಾಶವಿದೆ 

ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ನಾವೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಿಯಾರಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೆರಂತಿ | 

ಶಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇನ ಕೃತ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನ॥ || 


(ಖು ಸಂ, ೬-೫೮-೩) 


ಎಲೈ ಪೂಷನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಹಿತಕರವಾದದೂ, ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದದೂ ಆದ ನೌಕೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
1921 ಜಿಯೋ ಅಂತಹ ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದ ನೌಕೆಯೊಡಗೂಡಿ ನೀನು ಸೂರ್ಯನ ದೂತನಾಗಿರುತ್ತಿ ಯೆ ಎಂಬ 
ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ಪೂಷನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಂಶಗಳು ತ ೫0೫1 ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜು. ಸಂ. ೮-೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪೂಷನ ಪರವಾಗಿರುವ ವರ್ಣ 
ನೆಯಲ್ಲಿ ಸೌರಗುಣವಾವುರೂ ಧಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾದಂತೆ ಪೂಷನು 
ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಯಲ್ಲನೆಂದು ಚರ್ಚಿಸಿ ಇವನು " ಪಶುಪಾಲಕ? ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದು ತಾನೇ ಒಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ, ೩. ಆ.೪.ನ.೧೦] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 547 





RANA An ಧನಿ ಜಿಮಿ 


ಪೂಷಡೇನತಾಸ್ತೋತ್ರದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳು ಪೂಸನನ್ನು ಮುಖ್ಯದೇನತೆಯನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂ 
ಡಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಕೆಲವರು ಪೂಷಸಂಹಿತಾ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಇದಲ್ಲದೇ, 
ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಷನು 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕಸರ್ದೀ, ಪಶುಸಾಧನೀ, ಅಷ್ಟಾ, ಕರಂಭಾದ್‌, ಅಜಾಶ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಪೂಷನ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವು ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇವನು 
ಪಶುಪಾಲದೇವಕತೆಯೆಂದೂ, ಈ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಆರಾಧಕರ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ದಾರಿತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡ ಗವಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪೂಷಾ ಗಾ ಅನ್ರೇತು ನಃ ಪೂಷಾ ರಕ್ಷತ್ವರ್ವತಃ | ಪೂಷಾ ವಾಜಂ ಸನೋತು ನಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೪-೫) 
ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀಂ ರಿಷನ್ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ ಕೇನಟೀ | ಅಥಾರಿಷ್ಟ್ರಾಭಿರಾ ಗಹಿ | 


(ಖು ಸಂ, ೬-೫೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತಮ್ಮ ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂಷನನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಡೇವತೆಯೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾದರೂ ಸಹೆ 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿರಿಕ್ತನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ತಪ್ಪೂ ಆಗುತ್ತದೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಪಶುಪಾಲನನೇ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪೂಸನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ತನನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶಗಳಾದರೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯ, 
ಆರ್ಯಮ, ಭಗ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪೂಷನನ್ನು ತೇಜಃಪುಂಜರೂಪನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಪೂಷನನ್ನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೫100178616 ಎಂಬ 
ವಿದ್ವಾಂಸನೂ ಸಹ ಯಾಸ್ಕರ ಮತವನ್ನೇ ಜನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಖು, ಸಂ. ೬ಿ.೪೮,೧೬ ; ೬-೫೩-೬ ; ೬-೫೫-೯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಫೈಣಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪೂಷನು ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ 
ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವನರೂ ಕೆಲವರಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಆಫೈಣಿ ಎಂಬ ಪದವು ತೇಜೋಯುತಾನಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಯಗುಣವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದೂ, ತೇಜೋಮಯನಾದ ಯಾನ ದೇವತೆಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡ 
ಬಹುದೆಂದ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ (ಯ. ಸಂ. ೮-೬೦-೨೦) 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆಂದೂ, ಈ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪೂಷನನ್ನು 
ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ ಎಂದು ನಿಷ್ಟರ್ಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರ್ಕ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕರ್ತರು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದವರು ಆಫೈಣಿ ಎಂಬುದು ಪೂಷನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಫ್ಪುಣಿರಾಹೃತ- 
ಹೃಣಿಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


848 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೩. ಅ.೫. ಸೂ ೬೨. 


ಏಹಿ ನಾಂ ವಿಮುಚೋ ನಪಾದಾಫೈಣೇ ಸಂ ಸಚಾವಹೈ | ರಥೀರ್ಯುತಸ್ಯ ನೋ ಭವ | 


(ಖು. ಸಂ ೬-೫೫೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದವನ್ನು ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿ ತನ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಆಗತಹೃಣಿಃ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ 
ಹೃಣಿಯೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಹೃಣಿಶಬ್ದವು ದೀಪ್ತಿನಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೮) 
ಹಾಗೆಯೇ ಕ್ರೋಧನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ, ಆದುದರಿಂದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಫೈಣಿಕಜ್ದೋ ದೀಪ್ತಿವಾಚಕಃ | ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಸು ಚೆ ಪಠಿತ ಏನಾಯೆಂ 
ಹೃಣಿಃ ಇತಿ | ಹೃಣಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೀಪ್ತಿವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬ ಒಂದರ್ಥವೂ ಕ್ರೋಧೋಸಿ ಹೃಣಿರುಚ್ಯತೇ | ಹೃಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರೋಧನೆಂಬರ್ಥವೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಪೂಷನ ಆಗ್ರಹವು ನನ್ಮುಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬಹುದಡೋ ಆಂತಹ ಪೊಷನನ್ನು 
ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂದೂ ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಬೃ ಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತೃಚೋ ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೂಷ್ಣ ಅಫುಣಯೇ ತೃಚ। | 

ಅಸಕ್ತೋ ಹಿ ಫೃಣಿಸ್ತಸ್ಯ ದದ್ದಃ ಪೂರ್ಣೋ ದೈತೀ ರಥೇ | 

ಆಫ್ಟುಣಿಸ್ತೃತ್ಸುತಃ ಪೂಷಾ ಕೀರಿಭೀ ರಿಭ್ಯತೇ ತಶಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೩:೯೫, ೯೬) 

ದಧಿಯಿಂದ (ಮಾದಕದ್ರವ್ಯ) ತುಂಬಿದ ಚರ್ಮದ ಚೀಲವು ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಆಫೈಣಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಆಮದರಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾನ ಕವಿಗಳು ಪೂಸನನ್ನು ಆಫೃಣಿೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾ 
ಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರತಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಗತದೀಪ್ತೇ 
ಪೂಷನ್‌ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು (ಆಫೃಣಿ) ೮-೬೦-೨೦ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೂಸನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 





0೦: 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ತಾಂ ಜುಷಸ್ತ್ವ ಗಿರಂ ಮನು ನಾಜಯಂತೀಮುವಾ ಧಿಯಂ । 
| | 
ವಧೂಯುರಿವ ಯೋಷಣಾಂ ॥೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | ] 
ತಾಂ | ಜುಷಸ್ವ | ಗಿರಂ! ಮಮ | ವಾಜ€ಯಂತೀ0ಂ | ಅವ | ಧಿಯಂ | 


I | 
ವಧೂಯುಃಇವ | ಯೋಸಣಾಂ ಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪೂಸನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣಸ್ಯ ಮಮ ತಾಂ ತಾದೃಶೀಂ ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ನಾಚೆಂ 
ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ತ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತಸ್ತ್ವಂ ವಾಜಯೆಂತೀಂ ವಾಜಮನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತೀಂ ಹರ್ಷಕಾರಿಣೀಂ 
ಧಿಯನಿಮಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತ್ಯವ ! ಅಭಿಗಚ್ಛೆ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಧೂಯುರಿವ | ಯಥಾ ವಧೂಯೆಂಃ 
ಸ್ತ್ರೀಕಾನೋ ಯೋಷಣಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ವಾಜಯೆಂತೀಂ | ವಾಜಶಬ್ದಾದಿಚ್ಛ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಕ್ಕಟ್‌ | ತದಂತಾಚ್ಛತರಿ ಜೀಪಿ ರೂಪಂ | ಜೀಪೋರನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಅವ | 
ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸ್ವಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ (ಪೂಷದೇವನೇ) | ಮಮ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ತಾಂ ಗಿರಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ 
ವಾಕ್ವನ್ನು | ಜುಷಸ್ಪ--ಸೇವಿಸು | ವಾಜಯೆಂತೀಂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂವಾದಿ] ತತ್ತ | ಧಿಯೆಂ--ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! 
ಯೋಸಷಣಾಂ- ಸೀಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಧೂಯುರಿವ--ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನು ಬರುವಂತೆ | ಅವ ಎದುರು 
ಗೊಂಡು ಬಾ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಪೂಸದೇವನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಸ್ರ್ರೀಕಾಮನು 
ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾವ ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ. 


English Translation 


Be pleased by this my praise, and incline to this food-supplicating 


laudation as an uxorious (husband) to his wife. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಗಿರಂ, ಧಿಯೆಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿನೆ. ಸ್ತುತಯೋ ಗಿರಃ ಗೃಣಾತೇಃ 
(ನಿ. ೧-೧೧). ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಗ್ಯೂ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಜನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ತಮಿದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಸದಾ- 
ವೃಧಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೩-೧೮) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಪದದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಧಿಯಂ-.ಈ ಪದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಡೇ, 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಚೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿರಾಜತಿ | 
(ಜು ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನಿ | ನಮ್ಮ ಸಕಲವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಯುತ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವೂ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಕವೂ ಆದುದರಿಂದ 


ಸಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨ 
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ಧೀಶಬ್ಧ ವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಧ್ಯಾನನರರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಧಿಯೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪೊಷನಿಗೂ ಧೀ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಶೋಭನಾಲಂಕೃತಳೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತಳೂ ಸುಂದರಳೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಉತ್ತಮನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವಂತೆ ಸುಸಂಸ್ಕ ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಪೂಸನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಉನಮಾರೂಸವಾದ ವರ್ಣನವು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನ್ಮಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹನಿಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನೂ ಸಹೆ ನವತರುಣತರುಣಿಯರಿಗಿರತಕ್ಕ ಪ್ರೇಮಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪ 
ವೇನಲ್ಲ. 

ಕಯೇ ವಪ್ರಿಕ್ಷರತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾದನ್ರೇರಿಹ್ಯತೇ ಯುವತಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌ | 

ಈ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪-೪) 


ಗೃಹಕ್ಕೂ ಅದರ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹುತಿರೂಪದ ಯುನತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ 
ಮುಖದಿಂದ ಅಲಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಸೃಧಿನೀರೂಪ ತರುಣಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಆಯೆಂ ಯೋನಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಯಂ ವಯೆಂ ತೇ ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೩-೨) 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪತಿಯ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥನಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಸವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿನಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, ಎಂದಿರುವಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಗೂ ದೇವತೆಗೂ ಇರುವ 
ಆಕರ್ಷಕಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿಡಿ. ಉಕ್ಷೇ ವಾ ಯಸ್ಯ ರಣ್ಯಿಸಿ (೮-೧೨-೧೮) ಯಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕಾನಿ 
ರಣ್ಯಂತಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಚ ಶ್ರವಸ್ಯಾ (೮-೧೬-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ರಮಿಸು 
ವುದೂ, ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ರಮಿಸುವುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 
ಈ ಸಂತೋಷವೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯೂ ಸಹ ನವತರುಣತರುಣಿಯರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮಿಳನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಸಂತೋಷಕ್ಕೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಗೂ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಬಹು 
ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸುಂದರಳಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಗೂ, ಸೂಷನನ್ನು ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮುಕನಾದ ತರುಣನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಯು 
ಪೂಷನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕೃತವೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಭಿ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯೋ ನಿಶ್ವಾಭಿ ನಿಸಶ್ಯತಿ ಭುನನಾ ಸಂಚ ಪಶ್ಯತಿ | 


| | 
ಸ ನಃ ಪೂಷಾವಿತಾ ಭುನತ್‌ ೫೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | I | 
ಯೆಃ | ವಿಶ್ವಾ! ಅಭಿ | ನ್ರ;ಸಶ್ಯತಿ | ಭುವನಾ | ಸಂ | ಚೆ | ಪಶ್ಯತಿ! 
ಸಃ । ನಃ | ಪೂಷಾ | ಅನಿತಾ! ಭುವರ್ತ |೯| 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯಃ ಪೂಷಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ನಾಲ್ಲೋಕಾನಭಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಿಸಶ್ಯತಿ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪಶ್ಯತಿ! ಕಿಂಚೆ ತಾನಿ ಸಂ ಸೆಶ್ಯತಿ ತತ್ತದ್ವಸ್ತುಯಾಥಾತ್ಮ್ಯಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜಾನಾತಿ! ಸ ತಾದೃಶಃ ಪೂಷಾ 
ದೇವೋ. ನೋ;5ಸ್ಮಾಕಮನಿತಾ ರಶ್ತಕೋ ಭುವತ್‌ | ಭವತು | ನಿಸಶ್ಯತಿ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ಶಪೆಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತೆತ್ರೇ ಧಾಶುಸ್ವರಃ | ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | 
ಪಶ್ಯತಿ | ಅತ್ರ ಸಕರ್ಮಕತ್ಪಾತ್ಸರಸ್ಕೈಸದಂ | ಪೂರ್ವವದನಿಘಾತಃ | ಭವತ್‌ | ಭವತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗಮಃ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧ ಉವಜಾದೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಪೂನದೇವನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ 
ನಿಸಶ್ಯತಿ--ನೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಸಂ ಸಶ್ಯತಿ-- ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪ್ರತಿವಸ್ತುವಿನ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೋ | ಸಃ. ಅಂತಹ ಪೂಷಾ-- ಪೂಸದೀವನು | ನಃ- ನಮಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಭುವತ್‌ ಆಗಿರಲಿ. 
ಇವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಪೂಷದೇವನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ವಸ್ತುವಿನ ಯಾಥಾಥಗ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಪೂಸದೇನನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May that Pushan, who looks upon all the worlds, who thoroughly 
contemplates them, be our protector. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸವಿತೃನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಯಾವ ವಿಶ್ವದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಸ್ವರೂ ಸಗುಣವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ಗುಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ ಅಭಿ ನಿಪಶ್ಚತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
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ಜಗಚ್ಚೆ ಕ್ಷುವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಗುಣವನ್ನೇ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು, ಎಂದರೆ, ಆಫೃಣಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನು ಪೂಷನಲ್ಲಿರುವ 
ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಸವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆಂದು ಹಿಂಡಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸ 
ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯು ಪೂಸನಲ್ಲಿದೆ. 


ಪ್ರಪಥೇ ಪಥಾಮಜನಿಷ್ಟ ಪೂಷಾ ಪ್ರಸಥೇ ದಿವಃ ಪ್ರಪಥೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | 
ಉಭೇ ಅಭಿ ಪ್ರಿಯತನಮೇ ಸದಸ್ಥೇ ಆ ಚ ಪರಾ ಚೆ ಚೆರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥ 


(ಜು, ಸಂ. ೧೦-೧೭-೬) 


ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಯಾವ ಮಾರ್ಗನಿಜಿಯೋ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ ಯಾವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವಿಡೆಯೋ, ಪೃಥಿನಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಾನ ಮಾರ್ಗವಿದೆಯೋ ಇಂತಹ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ, ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ ಪೂಷನು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಆದಿತ್ಯನ ವಿಶ್ವಸಂ ಚಾರ 
ಮಾರ್ಗವೇ ಆಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ನೀಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುವಾಗ ಅಭಿ ನಿಪಶ್ಯತಿ; ಸಂಪಶ್ಯತಿ 
ಎಂಬ ದ್ವಿರುಕ್ಷಿಯಿದೆ. ಸಂ ಪೆಶ್ಯತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶತ್ತ್ವದ್ವಸ್ತುಯಾಥಾತ್ಮ್ಯಂ ಸಮ್ಯಗ ಜಾನಾತಿ! ಆಯಾ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಸಮ್ಯಗೇದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು 
ವಿಶ್ವಾತ್ಮಸಿಗೊಬ್ಬ ನಿಗಲ್ಲಡೇ ಅನ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣದೃಷ್ಟಿಗೆ ಇದು ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಒಂದು 
ವೇಳಿ ಆ ಸಮ್ಯಗ್‌ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ತತ್ತ್ಯೃಜ್ಞಾನಿಯೂ ಸಹ ಪೂಸನ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಹಿರಣ್ಮಿಯೇನ ಪಾತ್ರೇಣ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಸಿಹತಂ ಮುಖಂ | ಶತ್ತ್ವಂ ಪೂಸಷನ್ನಪಾನೃಣು ಸತ್ಯ- 
ಧರ್ಮಾಯ ದೃಷ್ಟಯೇ | ಪೂಸನ್ನೇಕರ್ಷೇ ಯಮ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯ ವ್ಯೂಹ ರಶ್ಮೀನ್‌ 
ಸಮೂಹ ತೇಜೋ ಯತ್ತೇ ರೂಪಂ ಕಲ್ಯಾಣತಮಂ ತತ್ತೇ ಸೆಶ್ಯಾಮಿ!! 

(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೫-೧,೨) 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಜ್ಯೋತಿರೂಪವಾದ ಮಂಡಲದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ, ಸತ್ಯಧರ್ಮ 
ನಾದ ನಾನೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ನೀಕ್ಸಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಈ ಮರೆಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚು. ಎಲ್ಛೆ ಪೂಷನೇ, 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ಖಯಷಿಯು ! ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುವಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯನು. ನಿನ್ನ ಸರ್ವತೇಜಸ್ಸಿನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಲ್ಲಾ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಂದುಗೂಡಿಸು, ಸಕಲತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿರುವ ಪೂಷನು ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ದೇವತೆಯೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹೆ 
ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಸನಿತೃವಿನ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಭಿ ವಿಪಶ್ಯತಿ, ಸಂಸೆಶ್ಯತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಮಹತ್ರ್ವವುಳ್ಳ ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿದೆ. 


ಜ್‌ 


ಆ, ೩, ಅ.೪. ವ, ೯.) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 553 
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ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರದ ಪೀಠಿಕೆ. 


1೦: 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ಸೆನಿತುರ್ವಕೇಣ್ಯಿಂ ಎಂಬ ೧೦ ನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ: 
ವಾಗಿದೆ, ಈ ಯಕ್ಕು ಮೂರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ-೩-೬೨-೧೦ ; ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿ- 
೧೪೬೨; ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆದ) ದಲ್ಲಿ--೩-೩೫; ೨೨-೯; ೩೦-೨; ೩೬-೩; ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದಗಲ್ಲಿ)--೧-೫-೬-೪; ೪-೧-೧೧-೧; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--೧-೧೧-೨ ಈ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಬಹುಭಾಗ ಗದ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಯಗ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಅಥರ್ವಣವೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇದು ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಹೆಸರಾದರೂ, ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಗಾಯತ್ರಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಗೈ ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಗಾನಮಾಡಲು ಆನುಕೂಲವಾದ ಖುಕ್ಕು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಸಾಮವೇದದ ಬಹು ಭಾಗವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿ ₹ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಹು. ಸಂ. ೧-೧೦-೧ನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಗಾಯೆಂತಿ ತ್ರಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದ್ದಾ ತೃಮೊದಲಾದ, 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನ 
ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಜುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಥಮ (ಮುಖ್ಯ) ಸ್ಥಾನನಿದೆಯೋ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾನನಿದೆ. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಎಂಬ ವರ್ಣತ್ರಯದವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿಗೆ ಅಗ್ರ 
ಸ್ಥಾನವಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜುರ್ನೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಗಾಯೆಶ್ರೀಭಿರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾದಧ್ಯಾತ | ಗಾಯೆತ್ರಛಂದಾ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ! ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದೆಸಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆನಸ್ಸ್ವಾಯೆ | ತ್ರಿಷ್ಪುಗ್ರೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಾ ವೈ ರಾಜನ್ಯ: | ಸ್ವಸ್ಯ 
ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಸ್ರ್ಟಾಯ | ಜಗತೀಭಿವೈಶ್ಯಸ್ಯ | ಜಗತೀಛಂದಾ ವೈ ವೈಶ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ಯ 

ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಸ್ತ್ಯಾಯ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯೬, ೭) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆಧಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ (ಆಧಾನವೆಂದಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆ 
ಮಾಡುವುದು) ಇತರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸ್ವಂತಛುಂದಸ್ಸೆಂದು 


854 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮೂ. ೩. ಅ.೫ ಸೂ ೬ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು (ರಾಜನು) ತನ್ನ ಸ್ವಂತಛಂದಸ್ಸಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಛಂದಸ್ಸಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪ 
ಳನ್ನು ನೇರವೇರಿಸಬೇಕು ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು 

Wa ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಗಾಯೆತ್ರೀರನ್ವಾಹ ಗಾಯತ್ರಂ ವೈ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ (ಐ ಬ್ರಾ. ೨೮-೯) 

ತ್ರೈಪ್ಟುಭಂ ವೈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೦) 

ಜಾಗತಂ ವೈ ಇತೀ ನತ (ಐ ಬ್ರಾ. ೨೮-೧೫) 


ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮಾಂಗಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸನವೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವವು. ಸವನವೆಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕರ್ಮವಿಶೇಷವು. ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು ಏಂಡಿತೆಗೆಯುವ ಅಭಿಸವಣವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ತೃ ತೀಯಯಸ ಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಸ್ತ್ಯ್ಯವಿದೆ, ಮತ್ತು ಜೇವತೆಗಳಿಗೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತ್ರಿಷುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಆ. ಗಾಯತ್ರೀ | ಗಾಯತ್ರೀ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೩-೯) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಕಿ ಬ್ರ ಹ್ಮವರ್ಚಸ್ವಿ ಯಾಗುವನು. ರಾಜನು (ಕ್ಷತ್ರಿಯನು) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ವೀರ್ಯ, ಬಲ್ಯ ಯಶಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು: ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದರೆ ಪಶುಸಂಪತ್ತು, ಧನ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಯಜು 
ರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು ಖುಗ್ವೇದದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ೧೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಪವಮಾನ8 ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಸೋಮವೇ ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲಿನ ೬೭ಸೂಕ್ತಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ 
ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನಾನಾಖಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದವು, ಇವುಗಳು ಪವಮಾನಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿ 
ವೇದಗಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬಹಳ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ... ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಃ ಪಾವಮಾನೀರಥ್ಯೇತಿ ... ..... ಸರ್ವಂ ಸ ಪೂತಮತ್ಶಾತಿ | 
ಸಾವಮಾನೀರ್ಯೊೋ ಅಭ್ಯೇತಿ........... 
ತಸ್ಮೈ ಸರಸ್ಪತೀ ದುಹೇ ಕ್ಷೀರಂ ಸರ್ಸಿರ್ಮಧೂದಕಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೩೧, ೩೨) 


ಅ. ೩. ಆ. ೪. ವ. ೧೦] ಖುಗ್ವೇವಸಂಹಿತಾ 555 
ಎಂದರೆ ಗಾಯ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಪಾವಮಾನೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪುರುನನು 
ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡುವನೋ (ಪಠಿಸುವನೋ) ಅವನು ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇನಿಯು ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರಯಿಸುವುದಲ್ಲಡೆ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ, ಮಧು, ಉದಕ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಳು ಎಂದಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲಾ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯು. 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕಿರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ, ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ । 


| 
ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ॥೧೦॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತತ್‌ | ಸವಿತುಃ | ವರೇಣ್ಯಂ | ls | ಡೇವಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ | 


| 
ಧಿಯಃ 1 ಯಃ | ನಃ | ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ Il ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಸಸ್ಕೇ€ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ತತ್ನವಿತುರಿತಿ ದ್ವೇ ಯಚೌ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚಸ್ಯ 
ದ್ವಿತೀಯಾತೃತೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿತಿ ದ್ವೇ ದೋಷೋ ಆಗಾತ್‌ | ಆ. ಆ-೧1 
ಇತಿ | ಅಭಿಪ್ಲವಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹಯೋರ್ದ್ವಿತೀಯೇ$ಹನಿ ವೈಸ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರತಿಸತ್ತೃ ಚಸ್ಕೈತೇ ಏವ 
ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿತೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತತ್ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿತಿ ದ್ವೇ ಅನಿಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೭.೬ | ಇತಿ ॥| 


ಯಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಧರ್ಮಾದಿನಿಷಯಾ ವಾ ಬುದ್ದೀಃ 
ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಪ್ರೇರಯೇತ್‌ ಶತ್ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿಶುಃ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾನಿತೆಯಾ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ 
ಜಗತ್ಸ ಸ್ತುಃ ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ವರೇಣ್ಯಂ ಸವ್ಮೈರುಪಾಸ್ಯತಯಾ ಜ್ಹೇಯತಯಾ ಚೆ ಸಂಭಜನೀಯಂ 
ಭರ್ಗೋಂವಿದ್ಯಾತತ್ಕಾರ್ಯಯೋರ್ಥಜನಾದ್ಭರ್ಗಃ ಸ್ವಯೆಂಜ್ಯೋತಿಃ ಸರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ತೇಜೋ 
ಧೀಮಹಿ | ವಯೆಂ ಧ್ಯಾಯಾಮ | ಯೆಡದ್ವಾ | ತದಿತಿ ಭರ್ಗೋನಿಶೇಷಣಂ | ಸೆವಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ತತ್ತ್ವಾ- 
ದೈಶಂ ಭರ್ಗೋ ಧೀಮಹಿ | ಕಿಂ ತದಿತ್ಯಸೇಕ್ಷಾಯಾಮಾಹ | ಯ ಇತಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಯದ್ಭರ್ಗೊೋ 
ಧಿಯೆಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌" | ತದ್ದ್ಯಾಯೇಮೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ | ಯದ್ವಾ! ಯೆಃ ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ 
ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಪ್ರೇರಯತಿ ತಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರಸನಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತ- 


556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ.೫, ಸೂ. ೬೨ 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತತ್ಸವೆಗ್ಸರ್ದ್ವಶ್ಯಮಾನತೆಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸವ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಭರ್ಗಃ 
ಪಾಸಾನಾಂ ತಾಸಕಂ ಶೇಜೋಮಂಡಲಂ ಧೀಮಹಿ | ಧ್ಯೇಯತಯಾ ಮನಸಾ ಧಾರಯೇಮ | ಯದ್ವಾ | 
ಭರ್ಗಃಶಬ್ಬೇನಾನ್ನಮಭಿಧೀಯತೇ | ಯಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಧಿಯಃ ಪ್ರಚೋದಯತಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾ- 
ದೈರ್ಗೊೋ5ನ್ನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಫಲಂ ಧೀಮಹಿ | ಧಾರಯಾಮಃ | ತಸ್ಯಾಧಾರಭೂತಾ ಭನೇಮೇತ್ಯರ್ಥ8 | 
ಭರ್ಗಃಶಬ್ದಸ್ಯಾನ್ನಸರತ್ತೇ ಧೀಶಬ್ದಸ್ಯ ಕರ್ಮಸಪರತ್ತೇ ಚಾಥರ್ವಣಂ | ನೇದಾಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಸವಿತುರ್ವ- 
ರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಕವಯೋತನ್ನಮಾಹುಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಧಿಯೆಸ್ತದು ತೇ ಪ್ರಬ್ರನೀನಿ ಪ್ರಚೋ- 
ದಯಂತ್ಸವಿತಾ ಯಾಭಿರೇತೀತಿ | ಗೋ. ಬ್ರಾ. ೧.೩೨ ॥ ಭರ್ಗಃ! ಭ್ರಸ್ವ ಪಾಕೇ | ಅಸುನ್‌ | ಭ್ರಸ್ಟೋ 
ರೋಪಧಯೋ ರಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ಹಿ.೪.೪೭ | ಇತಿ ರೋಪಧಯೋರ್ಲೋಪೋ ರಮಾಗಮಃ | 
ನ್ಯಂಕ್ವಾದಿಪಾಠಾತ್‌ ಕುತ್ವಂ | ಧೀಮಹಿ | ಧ್ಯಾಯತೇರ್ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಯದ್ವಾ | ಧೀರಜ್‌ ಆಧಾರೇ | ಲಿಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | ಚೋಪಡಯೆತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಯೆದ್ಪೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಫಾತೆಃ | 
ಆಗಮಸ್ಕ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಣಿಚೆ: ಸ್ವರಃ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
$—ಯಾನನು | ನಃ ನನುಗೆ | ಧಿಯೆಃ--ಕರ್ಮನಿಷಯಕವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ಪ್ರಚೋದ- 
ಯಾತ್‌ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌ ಅಂತಹ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೆವಿತು8ಸವಿತೃವಿನ | 


ವರೇಣ್ಯಂ ಸರ್ನರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಭರ್ಗ8- ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಧೀಮಹಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನು ನಮಗೆ ಕರ್ಮವಿಸಯಕವನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಂತಹ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ವಿಶ್ವಪೂಜ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 
English Translation 
We meditate on that desirable light of the divine Savitri, who influ- 


cnccs our pious rites. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠ್ರನಮಾಡುವಾಗ ತತ್ಸವಿತುಃ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರಕಿಸತ್ತ್ಯ ಚದ (ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕಗಳು) ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿಶಿ ದ್ವೇ ದೋಷೋ ಆಗಾರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧) ವಿನೃತವಾಗಿರ:ವುದು. 
ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲವಪೃನ್ಥ್ಯಷಡಹನವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 
ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಪ್ರತಿಸಕ್ತೃ ಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತೆತ್ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿತಿ ದ್ವೇ ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೭-೬) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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೧) ತತ್ಸವಿತುಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ತಾತ್ಪರ್ಯ ವಿವರಣೆ. 


ಜ್‌ 


ಸಾಯಣರು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸನಿತೃಕನ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಭರ್ಗಶಬ್ಧವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸವಿತೃವೆಂದರೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ, ಜಗತ್ಸ್ರೇರಕನೂ, ಜಗತ್‌ಸ್ಪಷ್ಟ್ರುವೂ ಆದ 
ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದರ್ಥ, ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸೇ ಭರ್ಗಶಬ್ದಾರ್ಥ. ಅವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ತತ್ಸರಿಣಾಮವಾದ 
ದುಷ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ. ಈ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಭರ್ಗವೆಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಇದು ಸಕಲರಿಗೂ ಉಪಾಸ್ಯವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಧೀ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ಅಜ್ಞಾನನಾಕಕವಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡೋಣ 
ಮತ್ತು ಆ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವಂತೆ ಸವಿಶೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ತಾಶ್ಪರ್ಯ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸವಿತೃವೆಂದರೆ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸೂರ್ಯನು. ಧೀಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಾರಾಧಕವಾದ 
ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಭರ್ಗೆವೆಂದರೆ ಪಾಸನಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲವು. ಇಂತಹ ತೇಜೋಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಪರರಾಗಿರುವತೆ | ಸವಿತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನೆಯು. ಅಲ್ಲದೇ, 


ವೇದಾಶೃಂದಾಂಸಿ ತತ್ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೊ ದೇವಸ್ಯ ಕವಯೋತನ್ನಮಾಹುಃ (ಗೋ. ಬ್ರಾ. 
೧-೩-೨) ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭರ್ಗತಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಯಾವ ಸವಿತೃವು 
ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸತ್ಕರ್ಮಪರವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಸವಿತೃನಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನಾದಿರೂಸ 
ವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದರೆ ಆಗ ತತ್ತ್ವವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದೇ? ಉಪಾಸ್ಯದೇನತೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಗು 
ವುದೇ? ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ, ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಬೇರೆಬೇಕಿ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ಸೋರಿಸುವ್ರವೇ ಅಥವಾ ತತ್ತ್ವಭೇತಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸವುನೇ ? ಎಂಬ ವಿರ್ಮಶೆಯು ಸ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೨) ಸವಿತೃ ದೇನತೆಯು ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾಕವಾದುದುರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ 
ಸಾನಿತ್ರೀಶಬ್ದನಾಚ್ಯವು 
೬ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ' ಎಂಬುದು ಜಗತ್ಸ್ಪಸಿದ್ಧವಾದ ಗಾಯಶ್ರೀ ಮಹಾನುಂತ್ರವು. ಇದ 
ಸವಿಶ್ಚೇಡೆವತಾಕವಾದುನು. ಆಸುದರಿಂನಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮೇವ ಸಾನಿಶ್ರೀಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಪನಿಸನ್ಮಂತ್ರವೇ ಈ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಡೇಶಿಸುತ್ತದೆ. (ಬೃ. ಉ 
೫-೧೪-೫) ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದರ್ಥ, ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಉಪಾಸ್ಯದೇನತೆಯು, ಎಂಬುದೆ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೩. ಅ, ೫. ಸೂ. ೬೨, 
nama 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಆದಕ್ಕೆ ಛಂದೋಇಭಿಧಾನಾನ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಗಳು (ಬ್ರ. ಸೂ. ೧-೧-೨೫) 
ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸರಬ್ರಹ್ಮವು ಈ ಮಂತ್ರದ ಉಪಾಸ್ಯದೇವತೆಯಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಿರೋಧಿಸುವ ಅವಕಾಶವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಇದರ 
ಗಭೀರವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯನೇನೆಂದರಿಯಬೇಕು. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯವು ಸನಿತೃಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತ ಜಿ 


೩) ಸವಿತೃನಿನ ಏಕತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಕಸ್ವರೂಪ. 


ಸೂರ್ಯ, ಸವಿತೃ, ಅದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವೈನಿಧ್ಯನನ್ನೂ, ಪ್ರಭೇದ 
ಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬುಜೀ ಆಧುನಿಕಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


‘ Savitri is comparatively a younger member of the Vedic Pantheon ; 
this fact is simply corroborated by the very name of that God. The genesis 
of ಸವಿತೃ indicates cleanly a very last phase in the evolution of Vedic religious 
thought. The earlier and more important Gods of the Rig-Veda like ವರುಣಿ, 
ಮಿತ್ರ and ಇಂದ್ರ are mainly the personification of natural phenomena ”. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ Oldenberg ಮುಂತಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವರುಣ, ಇಂದ್ರ, ವಿಃತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾ ಚೀನಕೆಂದೂ, ಸವಿಕೃವು ಅರ್ವಾಚೀನಪೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಎಂದರೆ ಖುಳ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ರಚಿಸುವ ಜುಸಿಗಳಿಗೆ ಸನಿತೃಡೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾವನೆಯ ಬಂದುದು ಬಹಳಕಾಲದ 
ನಂತರ, ಈ ದೇವತೆಯ ಭಾವನೆಯೇ ಮೊದಲು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿವೈಚಿತ್ರ ಹದ ಗಭೀರತೆಯನ್ನ ರಿತು ತದನಂತರ 
ಆ ತತ್ತ್ವನನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲು ಸವಿತೃನಾಮಕವಾದ ಡೇವತಾನಿಶೇಸದ ಭಾವನೆಯು ಅವರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬುದೇ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈರೀತಿ ನಾಮಭೇದದಿಂದ ದೇವತಾಪ್ರ ಭೇದವು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂಬುದು ಅವರ ಮತ, ಆದರೆ 
ಅದು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲನೆಂಬುದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಏಕ ಏನಾಗ್ನಿರ್ಬಹುಧಾ ಸಮಿದ್ಧ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಿಶ್ವಮನು ಪ್ರಭೂತಃ | 
ಏಕೈವೋಷಾಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ನಿ ಭಾತ್ಯೇಕಂ ವಾ ಇದಂ ನಿ ಬಭೂವ ಸರ್ವಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೮-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಸಕಲವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಚೋದಕವೂ, ಪೋಷಕವೂ ಆದ 
ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ ಯೂ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯದ್ಯದ್ವಿಭೂತಿಮತ್ನತ್ತ್ಯಂ ಶ್ರೀಮದೂರ್ಜಿತಮೇವ ವಾ! 
ತತ್ತದೇನಾವಗಚ್ಛೆ ತ್ವಂ ಮಮ ತೇಜೋತಂಶಸಂಭವಂ | 


(ಭ. ಗೀ. ೧೦-೪೧) 
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ಇ... ಎ ಬಂ ರ ರ್ಟ. ಸುಸು ಬುಸು, ಯಮದ ಒಡಿ ಹರಾ ರಕ್‌ 


ಎಂಬ ಗೀತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ವೈದಿಕವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇನತಾ 
ಸಮೂಹಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾದ್ದೇವತಾಯಾ ಏಕ ಆತ್ಮಾ ಬಹುಧಾ ಸ್ತೂಯತಶೇ।...... 
ಏಕೆಸ್ಯ ಆತ್ಮನಃ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಂಗಾನಿ ಭವಂತಿ ॥ 
(ನಿ. ೭-೪) 
ಸಕಲಡೀವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಒಂದೇ ಅಗಿಜಿ. ಆದರೆ ಆ ತತ್ತ್ವದ ಅನಂತವಾದ ಗುಣಗಳು ಅನಂತ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಟಿತವಾಗಿ ಸಕಲ ವೈವಿಧ್ಯಗಳೂ ಈ ತತ್ತ್ವದ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷಣಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ 
ಬಹುಧಾ ವದಂತಿ (೧-೧೬೪-೪೬) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ತತ್ತ ತ್‌ಸ್ಥಾನೆ- 
ನಿಭಾಗೇನ ತತ್ರ ತತ್ರೇಹ ದೃಶ್ಯತೇ (ಬೃ ದೇ. ೧-೭೦) ಆಯಾಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಸ್ವರೂಪವು ಆಯಾ 
ದೇವತೆಯ ಗುಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಮೂಲತತ್ತ್ವವೊಂದೇ. 
ಯೋ ನಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ವಿಧಾತಾ ಧಾಮಾನಿ ವೇದ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! 
ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ನಾಮಧಾ ಏಕ ಏವ ಶಂ ಸಂಪ್ರಶ್ಚಂ ಭುವನಾ ಯೆಂತ್ಯನ್ಯಾ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೮೨-೩) 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉತ್ಸಾದಕನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಇಂದ್ರಾದ್ಯನೇಕ ಜೀವತಾಸ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲಕ್ಟೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾದುದರಿಂದ ಇವನೇ ಸವಿತೃನೆಂಬ ನಾಮವನ್ನೂ 


ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವೆಂದೂ, ತೃಷ್ಟೃವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ- 


ದೇವಸ್ತಸ್ಪಾ ಸನಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಃ ಪುಪೋಷ ಪ್ರಜಾಃ ಪುರುಧಾ ಜಜಾನ | 
ಇಮಾ ಚೆ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನ್ಯ ಸ್ಯ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವೈಮೇಕಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೫ ೧೯) 
ಗರ್ಭೇ ನು ನೌ ಜನಿತಾ ದಂಪತೀ ಕರ್ದೇವಸ್ತಷ್ಟಾ ಸನಿತಾ ನಿಶ್ವರೂಪಃ | 
ನಕಿರಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ನೇದ ನಾವಸ್ಯ ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಜಗತ್ರೈ(ರಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ನಾಮಭೇದದಿಂದಲೂ, ಕ್ರಿಯಾ 
ಭೇದದಿಂದಲೂ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಮೂಲತಃ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ, ಆದಿತ್ಯ, ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಸವಿತೃನಾಮಕವಾದ ದೇವತೆಯೊಂದು ಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿ, ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಚೋದನ್ಕ ವ್ಯವಹಾರದ ನಿಯತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಕಲ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ಸವಿಶೃಸಂಬಂಧವಾದುದು. ಈ ಸವಿತೃವೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮ 
ಪುರುಷನು ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಸಿಸಲು ಈ ನಿಸ್ಕರ್ಷಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


560 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 








SARA A ಣ್ಣು 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸನಿತಾ (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಸಕಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾದುದರಿಂದೆ ಸನಿತೃನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 


ಸನಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಮರಮ್ಹಾದಸ್ಕಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌ | 
ಅಶ್ವಮಿವಾಧುಶದ್ಭುನಿಮಂತರಿಕ್ಷಮತೂರ್ಶೆೇ ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ || 
(ಜು ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧) 


ಸವಿತೃವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಆಧಾರಸಹಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನಿರಾಧಾರವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಆಕಾಶವ್ಯಾ ಸಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಂದು ಸವಿತೃವಿನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಕಂ ಅನ್ಯಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್‌ ಏವಂ ಅವಕ್ಷ ತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ 
ನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾನದೇವತೆಯನ್ನು ತಾನೇ ಖುಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಆದಿತ್ಕೋ*ಸಿ ಸನಿತೋಚೈತೇ | ಸವಿತೃವೆಂಬುದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸರ್ಯಾಯನಾಮ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 


ಹಿರಣ್ಯಿಸ್ತೂಪಃ ಸವಿತರ್ಯಥಾ ತ್ಪಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ವೇ ವಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಏನಾ ತ್ವಾರ್ಚೆನ್ನವಸೇ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರಾಕ್‌ಂ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸವಿತೃವೆಂಬ 
ಪದಗಳು ಸರ್ಯಾಯನಾಮಗಳೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೪, ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವನಿಯಾನುಕನಾದ 


ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪ ನರ್ಣನೆ. 


ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಸೊ ಧಾತುವಿಗೆ, ೧) ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ; ೨) ಷೂಜ“ಎ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭ- 
ವಿನೋಚನೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥಭೇದಗಳಿನೆ. ಸೃಷ್ಟಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
(ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಗಳ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ 
ಸಾಯಣರು ಸನಿತೃಶಬಕ್ಕೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ವಿನರಣೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸವಿತೃವೆಳ ಸಕಲಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಸವಿತೃವು 
ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿ ತಿನಿಯಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೆಂಬುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ವಿನರಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ತತ್ಸವಿತಾ ವೋಳಮೃತತ್ವಮಾಸುವದಗೋಹ್ಯಂ ಯೆಚ್ಛೈವಯಂತ ಐತನ । 
ತ್ಯಂ ಚಿಚ್ಚಮಸಮಸುರಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣಿಮೇಕಂ ಸಂತಮಕೃಣುತಾ ಚೆತುರ್ವಯೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೦-೩) 


ಆ. ೩. ಅ. ೪.ವ. ೧೦, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 561 








ELLE LR: 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವಿತೃನಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಖುಭುಗಳು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಆಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಕಾರ್ಯವು ಜಗತ್ತಿನ ಆದಿಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಮತಣ್ಯವೂ ಅನಂತವೂ 
ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮತಕ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಸಾಂತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಸೃಸ್ಟಿಕಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಪರಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದುದನ್ನಾಗಿ (ಪರಿಮಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವು ಯತುಧರ್ಮದ ನಿಯಾಮಕನಾದ 
ಸವಿತೃ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ) ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂದಿಸಿದುದಾಗಿದೆ. 

ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮಮೇ ಸ ಏತೆಶೋ ರಜಾಂಸಿ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಮಹಿತ್ವನಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೩) 
ಮಾನೇನೇವ ತಸ್ತಿವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿ ಯೋ ಮಮೇ ಪೃಥಿವೀಂ ಸೂಕ್ಯೇಣ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ವಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವು ಸೂರ್ಯರೂಸನಾದ 


ಸವಿತೃವಿನ ಮತ್ತು ಸವಿತೃರೂಪನಾದ ಸೂರ್ಯನ ನಿಯಾಮಕಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ಅಮೂರ್ತರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ತ್ರಿರೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರ್ತರೂಪಕ್ಕೆ ತೆಂದುದು ಸವಿತೃವಿನಕಾರ್ಯವು. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ೧-೧೧೦-೩ ನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನಕ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಥರ್ನಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಚಮಸ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಶೋ ನಿಹಿತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ | 
(ಅ. ವೇ ೧೦-೮-೯) 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನವು ಈಶಾವಾ ಸ್ಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ, 
ಹಿರಣ್ಮಯೇನ ಪಾತ್ರೇಣ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಸಿಹಿತಂ ಮುಖಂ | 
(ಈಶ. ೧೫) 

ಎಂಬ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿದೆ. ಈಶಾವಾಸ್ಯದ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಜೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಪೂಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಥ. ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಸತ್ಯಬ್ರಹ್ಮದ ಮುಖವನ್ನು 
ತೆರೆಯುವವನಾಗು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗೋಹ್ಯವೂ ಅಗೋಚರವೂ ಆದುದೂ ಐಕಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಮೂರ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸತ್ಯವನ್ನು ಮೂರ್ತರೂಪದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತಿನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (ಜು. ಸಂ. 
೧-೧೬೧-೧೧ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಭು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆಂದೂ ಅಗೋಹ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ]. ಆದಿತ್ಯರೂಸಿಯಾದ ಸನಿತೃವಿನ ಅಂತೇವಾಸಿ 
ಗಳಾದ ಖುಭುಗಳೂ ಸಹೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದರೆ ಆಗ ಎಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲೇ ಅಂತೆ 
ರ್ಗತವಾದಂತಾಯಿಕು, 

ವನಾನಿ ವಿಭ್ಯೋ ನಕಿರಸ್ಯ ತಾನಿ ವ್ರತಾ ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ನಿನಂತಿ! ನ (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೮-೭) ಯೆಸ್ಯೇಂ 
ದ್ರೋ ವರುಣೋ (ಖು. ಸಂ. ೨-೩೮-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರಭುತ್ವದಂತೆಯೇ. 
ಏಕೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ (ಯ- ಸಂ. ೩-೪೬-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವಾಗ 
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562 ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೨, 


ಕಾಸಾ ರಾರಾ ವಹ ಎಲ್ಲ ಬು ದ ~~ ಹ ಇರಾ ಘು ಇಪ ಜ್‌ ಜಿ - 


ಸವಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಕೆಲವರು ಇಂತಹ ವರ್ಣನವು ಔಪಚಾರಿಕವೇ 
ವಿನಹೆ ಇದರಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ ನಿಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಸವಿತೃವೂ ಅಪರಡೇವತಾವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸವಿತ್ಸವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ನ ಪ್ರನಿಯೇ ಸನಿತುದ್ಯೈವ್ಯಸ್ಯ ತದ್ಯಥಾ ನಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 
ಯತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ವರಿಮನ್ನಾ ಸ್ವಂಗುರಿರ್ವರ್ಮ್ಯನ್ಲಿವಃ ಸುವತಿ ಸಕ್ಯಮಸ್ಯ ತತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಮುಖ್ಯ ಗುಣವು ವಣಿರ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವನಿಯಮನ ; ಸತ್ಯಪಾಲನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ, ಇದರಂತೆಯೇ, 


(೫) ಯತಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ನರುಣನೂ ಸಹ ಸವಿತೃನಿನ ವಿಭೂತಿ 
ವಿಶೇಷವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ತ್ರಿಪಂಚಾಶಃ ಕ್ರೀಳತಿ ವ್ರಾತ ಏಷಾಂ ದೇವ ಇವ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ (ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸತ್ಯ ಪಾಲನವು ಸವಿತೃವಿನ ವಿಶೇಷಗುಣನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜಗತಃ ಸ್ಥಾತುರುಭಯಸ್ಕ ಯೋ 
ವಶೀ (೪-೫೩-೬) ಸವಿತೃವು ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನು ; ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ರುಷ್ಟಯೇ 
೫೨೬೬ ರಮತೇ ಪರಿಜ್ಮನಿ (೨-೩೮-೨); ಸೂಕ್ಷ ಒವಾದ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ, ಸ್ಫೂಲವಾದದ್ದಾಗಲಿ ಇವನ 
ನಿಯಮನದಿಂದಲೇ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ, ಇದನ್ನೇ ಅಥರ್ವಣದಲ್ಲಿ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸರ್ವೇ ಕರ್ಮ ಕೃಣ್ವಂತು 
ಮಾನವಾಃ | (ಅ. ವೇ. ೬-೨೩-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಖುತಾಧ್ಯಕ್ಷನಾದ 
ವರುಣದೇವನ ವರ್ಣನೆಯಂತಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸವಿತೃನಿಗೂ ಪರುಣನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೇ; ಇವರು ಭಿನ್ನ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ತತ್ತ ದ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗುಣಗಳಿಂಹ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಕೆಲವು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿದಕೆ ನರುಣನಿಗೂ ಸವಿತೃನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರು 
ವಂತಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಪ್ರೆ ಶ್ವಾ ಮುಂಚಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ಸಾಶಾದ್ಯೇನ ತ್ವಾಬಧ್ದಾತ್‌ ಸವಿತಾ ಸುಕೇವ: | 

(ಹು ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೪) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಪಾಶಕ್ಟೂ ಸವಿತೃವಿನ ಪಾಶಕ್ಕೂ ಸಾಮ್ಯವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸವಿತೃವಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ವರುಣನು ಜಾತಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಬಂಧಿತ 
ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ನಿಮೋಚನಮಾಡುವುದೂ ಸವಿತೃವಿನ ಕಾರ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅವನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದಲೇ 
ಆಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೀತಿಪಾಲನವೂ, ಸತ್ಯಪಾಲನವೂ ನಿಶ್ಚನಿಯನುನವೂ ಸವಿತೃವಿಗೂ ನರುಣನಿಗೂ ಸಮಾನ 
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ಧರ್ಮವೆಂಬುದು ೨-೩೮-೨; ೩-೩೩-೬; ೪-೫೩-೪; ೧೦-೩೪-೮; ೧೦-೧೩೯-೩ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ೬-೭೦-೧; ೭-೮೬-೧ ; ೮-೪೧-೧೦ ; ೮-೪೨-೧೨ತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರುಣನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದುನರಿಂದಲೇ ಸನಿತೃವು ಮಿತ್ರ 
ನೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತೆ ರಾಶ್ರೀಮುಭಯತೆಃ ಪರೀಯೆಸ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದೇನ 
ಧರ್ಮಭಿಃ (೫-೮೧-೪) ಜಗದ್ಭಾರಣಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಮಿತ್ರ ನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸನಿತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಿ ಯೆಯು ಮಾತ್ರ ಸವಿತೃ ನಿನ ಕಾರ್ಯ 
ವಲದೇ, ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಇವನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


“ ಬ್ರಣತ್ಸುಮ್ನಃ ಪ್ರಸನೀತಾ ನಿನೇಶನೋ ಜಗತಃ ” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೩-೬) 
ಸವಿಶೃವಿನ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವರುಣನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಸುರ ಎಂಬ ಪದವು ಸವಿತ, 
ವಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ವೀರ್ಯಂ ಮಹದ್ವೃಣೀ- 
ಮಹೇ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರೆ ಚೇತೆಸಃ (೪-೫೭-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶೇಸಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃನಿನ ಶಕ್ತಿಯು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾಪನಾಶಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸವಿತೃವನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಅವರಿಬ್ಬರ ಸಾಧಾರಣಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಚಿತ್ತೀ ಯಚ್ಚಕ್ಕೆ ಕೃಮಾ ಜೈನ್ಯೇ ಜನೇ ದೀನೈರ್ದಶ್ರೈಃ ಪ್ರಭೂತೀ ಪೂರುಷತ್ವತಾ | 
ದೇನೇಷು ಚ ತಕ ಜತ ಚೆ ತ್ವಂ ನೋ ಅತ್ರ ಸುವತಾದನಾಗಸಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೪-೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಸನಿತೃವೇ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಭಿಮಾನದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಮನುಷ್ಯಸಾಧಾರಣವಾದ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ನಾವು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ರೈನೀಪುರುಷನನ್ನಾ ಗಲಿ, ಡೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
ನಾವು ನಿಂದಿಸಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ನಮಗೆ ಕೆಡಕಾಗದಿರಲಿ ಎಂದಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆಯೇ, 
ಯತ್ಶಿಂ ಚೇದಂ ವರುಣ ದೈನ್ಯೇ ಜನೇಭಿದ್ರೋಹಂ ಮನುಷ್ಯಾ ೩ ಶ್ಚರಾಮಸಿ | 
ಅಚಿತ್ತೀ ಯತ್ತವ ಧರ್ಮಾ ಯುಯೋಪಿಮ ಮಾ ನಶ್ತಸ್ಮಾದೇನಸೋ ದೇವ ರೀರಿಷಃ ॥ 

(ಖು ಸಂ ೭-೮೯-೫) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಕ್ರಮವು ನಿಕರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಶೈಲಿಯು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ 
ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ವರುಣ ಮತ್ತು ಸವಿತೃ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 
ಜೀವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವರುಣನಿಗಿರುವಂತೆಯೇ ಸವಿತೃನಿನ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
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೬) ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ನರುಣನ ಸಾಧಾರಣಧರ್ನುನನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು 


ಇವರಿಬ್ಬರ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅಮತಿ ಮತ್ತು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಶೇಷಣಪದಗಳು 
ಸಾಧಕವಾಗಿವೆ. ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಶಕ್ತಿಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ 


ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ತೇಜಸ್ಸು ಯಾವ ಶೈಲಿಯಿಂದ ನರ್ಣಿತವಾಗಿಜೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಶಕ್ತಿಸೌಂದರ್ಯಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿನೆ. 


ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಯಯಾಮ ಹಿರಣ್ಯಯಾಮವತಿಂ ಯಾಮಶಿಶ್ರೀತ್‌ | 


ನೂನಂ ಭಗೋ ಹವ್ಯೋ ಮಾನುಷೇಭಿರ್ನಿ ಯೋ ರತ್ನಾ ಪುರೂವಸುರ್ದಧಾತಿ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೮-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯರೂಪನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ವರ್ಣನವೂ, 


ಯತಸ್ಯ ಬುಧ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಸಣ್ಯನ್ಸೃಸಷಾ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ವಿನೇಶ | 
ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚೆಂದ್ರೇವ ಭಾನುಂ ನಿ ದಧೇ ಪುರುತ್ರಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೭) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನ ತೇಜಃಶಕ್ತಿಯ ವರ್ಣನವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಸವಿತೃ 
ಮತ್ತು ವರುಣನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಒಂದೇ ದಿವ್ಯತತ್ತ್ವದ ಅಪ್ರಾಕೃತವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನೂ ದಿವ್ಯ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಮ ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿವ್ಯಪ್ರಭೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರು 
ನಂತೆಯೇ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ದಿವ್ಯಪ್ರಭೆಯೆಂಡೀ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಮತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹಿರಣ್ಯಯೀಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವಂತೆ ಮಾಯಾಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರೇವ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವಿದೆ. ಎರಡು 
ಪ್ರಭೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಯತೇನ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ನಿ ರಾಜಥಃ ಸೂರ್ಯಮಾ ಧತ್ಕೋ ದಿವಿ 
ಚಿತ್ರ್ಯಂ ರಥಂ! (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೭) ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾ- 
ನೀದೃದ್ರಂ ದ್ವಿಪದೇ ಚತುಷ್ಪದೇ 1 (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ 


ಸೌವರ್ಣ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಹಿರಣ್ಯಪಕ್ಷಂ ವರುಣಸ್ಯ ದೂತಂ (೧೦-೧೨೩-೬) ; ಎಂಬ ವರುಣನ 
ವರ್ಣನವೂ, ಹಿರಣ್ಯಿಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ ಪಶ್ಯನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೫-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸವಿತೃವಿನ ವರ್ಣನವೂ ಇವರಿಬ್ಬರ ಅಭೇದರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸವಿತೃವನ್ನು ಅದಿತ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪನೆಂದು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಸ್ಕರ್ಹಿಸುವಂತೆ ನರುಣನನ್ನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪನೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾರುಣೋ ವಾ ಅಶ್ವಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೯.೧೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಾರುಣಾಶ್ವದ ರಹೆಸ್ಕಾರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
Eggling ಎoಬ ಪಂಡಿತನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
Varuna’s horse is none other than the fiery races who pursue his 


diurual course across the all-encompassing arch of heaven, the sphere of 
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Varuna, the all-ruler. It is in the form of the horse that the sunis thus 
lauded in the hymn in praise of Aswamedha. " 
[S. B. E. 7೭1.177: ೧. XIXto XXX] 
ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಈ ಅಶ್ವವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ತನ್ನ ದೈನಂದಿನದ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 





ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವರುಣನೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷವೇ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಯತಾದಧ್ಯಾದಧಾಥೇ ಅನೃತಂ (೧-೯೩೯-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ವ.ತ್ತು 
ಅನಶ್ಟೋ ಜಾಶೋ ಅನಭೀಶುರರ್ನಾ......ಅಚಿತ್ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜುಜುಷುರ್ಯಿುವಾನಃ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೫೨-೫) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ವರುಣನ ತೇಜೋರೂಪ 
ವಾದ ಸಾ ಸ್ಥಾನದೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವ ಒಂದು ನ ತತ್ತ್ವವು 'ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ವದೆ. 





(೭) ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವೂ ಸನಿತ್ರಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷ. 


ಹೀಗೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ವರುಣ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆದಿತ್ಯನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳಾದರೆ. ಇವರ ಹಿರಣ್ಮಯರೂಸದ 
ವರ್ಣನವು ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯ ಯೀಂ ಅಮತಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಉಪಥಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತ 
ನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಯ ಹೈತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ರೂಸೆಂ! ಯಥಾ ಮಹಾರಜನಂ ವಾಸ | ಯಥಾ ಪಾಂಡ್ರಾನಿಕಂ, 
ಯೆಥೇಂದ್ರಗೋಸಃ, ಯಥಾಗ್ನ್ಯ್ಯರ್ಚಿಃ, ಯಥಾ ಪುಂಡರೀಕಂ | ಯಥಾ ಸಕೈ ದ್ವಿಡ್ಯುತ್ತೆಂ | 
(ಬೃ ಉ. ಸ ೩-೬) 
ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ಕೇಸರೀವರ್ಣದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ವಸ್ತ್ರ ದಂತೆಯೂ ಶುಭ್ರವಾದ ರೇಷೆ ಓಯಂತೆಯೂ, 
ಅರುಣವರ್ಣದ ಇಂದ್ರ ೫0.8 ಪ್ರಭೆಯಂತೆಯೂ sed ER ವಿದ್ಯುತ್ಸ )ಭೆ 
ಯಂತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದ ವರ್ಣನೆಯೂ, 


ಯ ಏಹೋತ;ಂತೆರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯ ಪುರುಷೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಶ್ಮಶ್ರುರ್ಹಿರಣ್ಯಕೇಶ 
ಆಪ್ರಣಖಾತ್ಸರ್ವ ಏವ ಸುವರ್ಣ॥ || 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೬-೬) 
ಆದಿಶ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಈ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಶ್ಮಶ್ರುಗಿಳೆಲ್ಲವೂ ಹರಣ್ಮಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಪಾದದನಖದಿಂದ ಶೀರ್ಷದನರೆಗೂ ಸಹ ಈ ಪುರುಷನ ಆಕೃತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿಯೂ, ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿ 
ಯಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇಜಿಯೆಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ ಸಸಿನತ್ತಿನ ನರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ಸನಿತೃನಿನ ಪ್ರಭೆಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, ಇದೇ ಅದಿತ್ಯನು ಉನನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


566 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ತಾತಾ ಗಾಜು ತಾತಗುಣಿ ಬಜಾನ ಸ ಜಾ ಅಜ ಚಿ A ದರಾ 


ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಾಶ್ರಮಯವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಲೋಕನಿರ್ನಹೆಣವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು ಲೌಕಿಕಶ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು, ನ ವೈ ತತ್ರ ನ ನಿನ್ಲೋಚಿ ನೋದಿಯಾಯ 
ಕದಾಚೆನ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೧; ೧-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉದಯಾಸ್ತಮಯ 
ಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಹಗಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, ಸಕೃದ್ವಿಭಾತೋ 
ಹ್ಯೇನೈಷ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ (ಛಾ. ಉ. ೮-೪-೨) ಈ ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಪ್ರಭೆಯು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುತ್ತಜಿಯೆಂದು 
ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ, ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಪ್ರಭೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ, 
ಸಕಲಚರಾಚರಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ನಿಯಮಿತಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವುದು ಈ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವೇ ಆಗಿದೆ. ತತ್ಸನಿತುರ್ವ- 
ಧ್‌ ಕಿ 
ರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯನಂತರ ಆಹ್ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ 
ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
ಅಸ್ರಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ತುಸಶ್ಚ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 

ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲವೂ, ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ದಿವ್ಯತತ್ತ್ವವೂ 
ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತ ನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಚಕ್ಷುರ್ಭೂತನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಐಕ್ಯ ತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆತ್ಮಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಭೂತಸ್ಯ ಜಾತಃ 
ಪತಿರೇಕ ಆಸೀತ್‌ | ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ || (೧೦-೧೨೧-೧), ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ತು ತನಾಗಿರುವವನೂ ಸಹ ಸವಿತೃರೂಪನಾದ ಈ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಪರಮಾತ್ಮವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಗೆ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು 
ಬರೆದಿರುವ ಭಾಸ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯೋ ದೇವಸ್ಸನಿತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾಸ್ಮಾಕಂ ಧರ್ಮಾದಿಗೋಚರಾ ಧಿಯೆಃ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ತಸ್ಯ 
ಸ್ವಭೂತೆಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸೆವೆ್ಯರ್ಭಜನೀಯೆಂ ಭರ್ಗಃ ಪಾಪಾನಾಂ ತಾಪನಂ ತೇಜೋಮಂಡ- 
ಲಾತ್ಮಕಂ ಧೀಮಹಿ ಮನಸಾ ಧಾರಯಾಮಃ | ಏವಂ ಬೋಧಪ್ರಕಾಶಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ 
ಪ್ರಪಂಚಸ್ಕೋಸಕುರ್ನಾಣಂ ಶ್ರೇಯೋಂರ್ಥಿಭಿರ್ಭಜನೀಯಂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತಂ 
ಸಾರಮೇಶ್ವರಂ ತೇಜಃ ಉಸಾಸೃತ್ವೇನೋಸದಿಶ್ಯತೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೧-೫-೬-೬) 


ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೋಧಪ್ರ ಕಾಶಾಭ್ಯಾಂ ಉಪಕುರ್ವಾಣಂ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಭೌತಿಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶ. ಎರಡನೆಯದು 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಜಾ ನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಅಂತಃ ಪ್ರಕಾಶ. ಎಂದರೆ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನ. ಈ ಎರಡು ಪ್ರಯೋಜನವೂ 
ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ಇದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಲ ಯಜುಸ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೀಧರಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವು 
ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. - 


ಅ. ೩. ಅ. ೪. ವ. ೧೦. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 567 
ಸನಿತುಃ ಸ್ರೇರಕಸ್ಯಾಂಶರ್ಯಾಮಿಣೋ ವಿಜ್ಞಾನಾನಂದಸ್ಪಭಾವಸ್ಯ ಏರಣ್ಯಗರ್ಭೊೋಪಾಧ್ಯವಚ್ಛೆ- 
ನ್ನಸ್ಯ ನಾ ಆದಿತ್ಯಾಂತರಪುರುಸಸ್ಯ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಭರ್ಗ8 ಪಾಪಾನಾಂ ಭರ್ಜನಸಮರ್ಥಂ 

ತೇಜಃ ಸತ್ಯೆಚ್ಞಾನಾನನ್ಮಾದಿವೇದಾನ್ತ್ವಸ್ರತಿಸಾದ್ಯಂ ವಯೆಂ ಧ್ಯಾಯಾಮಃ [| 


ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಜಗತ್ಸ್ರೇರಕನಾಗಿಯೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾಪನಾಶಕವಾದುದ್ಕೂ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನಾ 
ನನ್ಹಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ವೇದಾಂತಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ದಿವ್ಯಕೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವೆವು, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸವಿತೃವಿನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸುತೆ-ತೇಜನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿನ್ಹಿಯೂ ಇದೆ, ಯಾನ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸು, 


ಉದ್ವೆಯೆಂ ತಮಸಸ್ಪರಿ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟ್ರಶ್ಯಂತೆ ಉತ್ತರಂ! 
ದೇವಂ ದೇವತ್ರಾ ಸೂರ್ಯಮಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಮಿತ್ಯಾಹಾಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಮಾದಿತೃಸ್ಯೈವ 
ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೬. 

ಈ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೇ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯು. ಅಜ್ಜಾನಾಂಧಕಾರವನ್ನು ದಾಟಿದನನು ಇದರ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತೈತ್ರಿರೀಿಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿರುವಂತೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸುತೇಜಃ 
ಸುತತೇಜ॥ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ. ಷನ ಸುತೇಜಾ ಆತ್ಮಾ 
ತಸ್ಮಾತ್ತವ ಸುತಂ, ಪ್ರಸುತಮಾಸುತೆಂ ಕುಲೇ ಜನ್ಮೆ(ಛಾ. ೫-೧೨-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸುತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ಇಂತಹೆ 
ಸುತೇಜಸನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಸೋಮವು ಸುತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ (೧-೧೧೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿರುವ 
ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಭರ್ಗಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೈತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭರ್ಗವೇ ಅಜ್ಞಾನನಾಶಕವಾದ 


ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಜ್ಯೋತಿಯು. 


Re 7 
(೮) ಪರಮಪುರುಷನ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೇ ಸನಿತೃನಿನ ಭರ್ಗ. 
(ಆಕ್ಷೇಪ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನ) 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸವಿತೃನಿನ ಭರ್ಗವೇ ಪರಮಪುರುಷನ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಸವಿತೃವನ್ನು ಅಪರಡೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ದಂತೆ ಈ ಮಹಾಶೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಹ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಪ್ರಕಾಶವೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿಸುವ ಮತವು ಈ ಆಕ್ಷೇಪರೂಪದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಗನ್ಮ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಉಪನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ ಯೆದತಃ ಪರೋ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿಃ 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೩-೭) ಎಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿಡೆ ಇದು ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯನ ಭೌತಿಕಸ್ರಕಾಶವೆ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತ 


568 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೩. ಆ, ೫ ಸೂ. ೬೨. 





ನಾದ ದಿವ್ಯಪುರುಷನ ದಿವ್ಯಪ್ರಕಾಶವೇ ಎಂಬ ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿರುವಾಗ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾದಿಕಮೇವ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಬ್ದೇನ 
ಸರಿಗೃಹ್ಯತ ಇತಿ ಇದನ್ನು ನಾವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಕ್ಕ ಸೂರ್ಯಪ್ರ ಕಾಶವೆಂದು ಮಾತ್ರ 
ಕರೆಯುವೆವು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಬ್ರ. ಸೂ. ಶಂಕರಭಾಷ್ಯ, ೧.೧-೨೪). 


ಕಿಂ ಶಾನತ್ಪಾಪ್ತೆಂ? ಆದಿತ್ಯಾದಿಕನೇವ ಜ್ಯೋತಿಶೃಬ್ಬೇನ ಸೆರಿಗೃಹೃತ ಇತಿ | ಕುತಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಃ। ತಮೋ ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ಹೀಮೌ ಶಬ್ದೌ ಸರಸ್ಸರಸ್ರತಿದ್ವಂದ್ಟಿನಿಷಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ... 
ನಹಿ ಚೆರಾಚೆರಬೀಜಸ್ಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸರ್ವಾತ್ಮಕಸ್ಯ ದ್ಯೌರ್ಮರ್ಯಾಹಾ ಯುಕ್ತಾ | 


ತಮಸ್ಸು, ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಪದಗಳು ಚಾಕ್ಷುಷಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕವು. ಮತ್ತು 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದು ಆನಂತವೂ ಅಖಂಡವೂ ಆದ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪಿಯಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದು. ವಿಶ್ವವ್ಯ್ಯಾಪಿಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಂತೆ ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿಗೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಜೆಯೆಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾದ ಸಿದ್ಧಾನ್ರವೇನೆಂದರೆ, 


“ನೈಷ ದೋಷಃ | ಸರ್ವತ್ರಾಪಿ ಗಮ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪರೋ ದಿವಃ ಇತ್ಯುಪಾಸನಾರ್ಥಃ 
ಪ್ರದೇಶವಿಶೇಷಪರಿಗ್ರಹೋ ನ ನಿರುಧ್ಯತೇ॥ ನತು ನಿಷ್ಟ್ರದೇಶಸ್ಯಾಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರದೇಶ- 
ನಿಶೇಷಕಲ್ಪನಾ ಭಾಗಿನೀ.............. » 

ಕಾರ್ಯರೂಪದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಕಾರಣರೂಪದ ತತ್ತ ಸ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದ 
ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಪ್ರದೇಶಸಂಕೋಚವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ತದ್ದೇನಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಯು- 
ರ್ಹೋಪಾಸತೇ$ಮೃತೆಂ | (ಬೃ. ಉ ೪-೪-೧೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಧಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವಂತೆ ಅದು ಪರಮಪುರ.ಷನ 
ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಂದು ಆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇ ಪ್ರಕೃತದಕ್ಲಿ 
ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಶತಕ್ಸವಿತುಃ8 ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


———— ಸ೦) ಎ ್ಲ ್ಲಿ 


(೯) ಸರಂಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಭರ್ಗವನ್ನರಿಯಲು ಗಾಯತ್ರೀಪಠನ 
ರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನವೇ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನ. 
ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಲುಕದ ಸವಿತೃವಿನ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಲು 
ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಪರಬ್ರ ಹೈದ ಸಕಂಜ್ಯೋತಿಯ ಸ್ವರೂಪನನ್ನರಿಯ 
ಬೇಕಾದಕೆ ಗಾಯತ್ರೀಮಹಾಮಂತ್ರ ಪಠನರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದಾಯಿತು, ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಸಪ್ರ ಕರಣದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಗಾಯೆತ್ರೀದ್ವಾರೇಣ ಚೋಚ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವನಿಶೇಷರಹಿತಸ್ಯ 4 ನೇತಿ ನೇತಿ” ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಪ್ರತಿಸೇಧಗಮ್ಯಸ್ಯ ದುರ್ಜೊೋಧತ್ವಾತ್‌ | ಸತ್ಸ್ವನೇಕೇಸು ಛಂದಸ್ಸು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ 
ಏವ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನತಯೋಪಾದಾನಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾತ" | ಸೋಮಾಹರಣಾದಿತರಚ್ಛೆಂದೋಸ್ಟರಾ- 


ಆ ೩೮ಅ.೪ವ.೧೦] ಖುಗ್ಹೇದಸಂಹಿತಾ 569 


ಜರಾ, 





ಎ. ಇಇ... AL ಪ AAA ALL 
RR SAAR ARR 


ಹರಣೇನೇತರಚ್ಛಂದೋವ್ಯಾಸ್ತ್ಯಾ ಚೆ ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕತ್ವಾಚ್ಛ್ಚ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಾ್ಯಃ | ಗಾಯೆತ್ರೀಸಾರತ್ವಾಚ್ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಾತರಮಿವ | ಹಿತ್ವಾ ಗುರುತರಾಂ 
ಗಾಯೆತ್ರೀಂ ತೆಕೋ;ನ್ಯಡ್ಲುರುತೆರಂ ನ ಪ್ರತಿಪೆದ್ಯತೇ ಯೆಥೋಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನೀತಿ ತೆಸ್ಯಾ- 


ಮತ್ಯೆಂತಗೌರವಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕ್ಟಾತ್‌ ! ಅತೋ ಗಾಯೆತ್ರೀಮುಖೇನೈವ ಬ್ರಹ್ಮೋಚ್ಯತೇ /| 


ಚಾಸ್ಸುಷಾದಿಪ್ರಸೃಕ್ಷಕ್ಸೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಆತೀತನು. ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸತಕ್ಕ ವಸ್ತುವಲ್ಲ ಮಾನಸಿಕ 
ದೃಷ್ಟಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಾವುದೂ ಅಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ನಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸರಮಾತ್ಮನ ವರ್ಣನೆಯು ಸಾಧ್ಯ. ಇತರ ಅನೇಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ, ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಈ ಸಾಧನಶಕ್ತಿಯಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಗಿರುವ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಪಾತ್ರವೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳು ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದ ಸಹಾಯವಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವು. ಈ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವು ಮೂರು 
ಅಂಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


(೧) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಜ್ಞ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಂದೊಪ್ಬಿಸಿ 
ದುದರಿಂದಲೂ, 

(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಐಕ್ಕಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಾನೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 

(೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಸವನತ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ತಾನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತೃಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಸ್ವರೂಪಜ್ಞ್ವಾನವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೆೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನಸಾಧನವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರನೇನು, ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಈ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


A 
(೧೦) ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸನ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು. 
1. ಸೋಮಾಹರಣದ ಪ್ರಸಂಗ. ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯ ಪ್ರಯತ್ನ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ; ಸೋಮಾಹರಣಾತ್‌ ; ಯಜ್ಞ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೋಮವನನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸಿದುದೆ 


ರಿಂದಲೂ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮಾಹರಣದ ಪ್ರಸಂಗವು ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾಡೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ 
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ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪ್ರಸಂಗವು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬ ಮತ್ತು ೪-೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಆ ಸರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾದುದನ್ನೂ ಆ ಸೋಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಬಗೆಯನ್ನೂ ವಿನರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


[ಈ ವರ್ಣನವು ವಾಮದೇವಯಸಿಯ ವಾಕ್ಯವೇ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯವೇ ಎಂಬುದೂ ಮತ್ತು ಈ 


ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಯು ಇಂದ್ರನೇ ಅಥವಾ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕದ ವಿಷಯ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಆ ಚರ್ಚೆಯು ಅನಾವಶ್ಯಕ. 


ಪ್ರಸು ಸ ನಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ನಿರಸ್ತು ಪ್ರ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ರೇನೇಭ್ಯ ಅಶುಪತ್ತ್ವಾ | 
ಅಚಿಕ್ರಯಾ ಯತ್ಪ್ಸಧಯಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನನೇ ದೇವಜುಷ್ಟಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಮನುವಿಗೆ ತಂಡೊದಗಿಸಿದ ಈ ಸುಸರ್ಣವು 
ಚಕ್ರ ರಹಿತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಂದೊದಗಿಸಿದ ಇತರ ಶ್ಯೇನಸಕ್ರಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವೀರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಧಿಕವಾಗಿರಲಿ 
ಮತ್ತು ಅಧಿಕವಾದ ಗೌರವವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ. 

ಭರದೈದಿ ನಿರತೋ ವೇವಿಜಾನ॥ಃ ಪಥೋರುಣಾ ಮನೋಜನಾ ಅಸರ್ಜಿ। 

ಶೂಯಂ ಯಯೌ ಮಧುನಾ ಸೋಮೈೇನೋತ ಶ್ರವೋ ನಿನಿದೇ ಶ್ರೇನೋ ಅತ್ರ | 


(ಜು, ಸಂ. ೪-೨೬-೫) 
ಈ ಕೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಗದರಿಸಿ ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನೋನೇಗದಿಂದ 


ಜಾರಿ ಬಂದು ಉಪಕಾರಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಈ ಶ್ಶೇನಪಕ್ಸಿಯ ಸಮೂಹಕ್ಕೇ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಗೌರವವು ಲಭಿಸಿತು. 


ಯಜೀಷೀ ಶ್ರೇನೋ ದದಮಾನೋ ಅಂಶುಂ ಪರಾವತಃ ಶಕುನೋ ಮಂದ್ರಂ ಮದಂ | 
ಸೋಮಂ ಭರದ್ದಾದೃಹಾಣೋ ದೇನಾವಾನ್ಸಿನೋ ಅಮುಷ್ಕಾದುತ್ತರಾದಾದಾಯ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೬) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನೋವೇಗದಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿ ಹಾರಿಬರತಕ್ಕ ಈ ಪಕ್ಷಿಯು ದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತಂದು ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸಂಕಲ್ಪಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನಡಿಸಿತು. ಸೋಮಾಹರಣದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿತು, 


ಆದಾಯ ಶ್ಯೇನೋ ಆಭರತ್ಸೋಮಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸನಾ ಆಯುತಂ ಚ ಸಾಕಂ | 
ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೭) 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಈ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಸಹೆಸ್ರಾರು ಯಾಗಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. 


ಈ ಸೋಮ ಶಪಾನದಿಂದೆ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅನನು ತನ್ನ ಸಕಲಶತ್ರುಗಳೆನ್ನೂ 
ಸಜೆಬಡಿದನು. 
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RA ಚ ಬಾ ನ್ಯು ರಾನ್‌ 


ಅವ ಯಚ್ಛೇನೋ ಅಸ್ಪನೀದಥ ದ್ಯೋರ್ನಿ ಯೆದ್ಯದಿ ವಾತ ಊಹುಃ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಸೃಜದ್ಯದಸ್ಮಾ ಅವ ಹ ಕ್ಲಿಸೆಚ್ಚ್ಯಾಂ ಕೃಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ | 
(ಜು- ಸಂ. ೪-೨೭-೩) 
ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶೈೇನವು ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ 
ಸೋಮಪಾಲಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನೂ ಧನ್ವಿಯೂ ಆದ ಕೃಶಾನುವೂ ಸಹೆ ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಇದನ್ನು 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಇದರ ಕಡೆಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 
ಯಜಿಪ್ಯ ಈನಿಂದ್ರಾವತೋ ನೆ ಭುಜ್ಯುಂ ಶ್ಯೇನೋ ಜಭಾರ ಬೃಹತೋ ಅಧಿ ಸ್ಲೋಃ | 
ಅಂತಃ ಸೆತತ್ಪತತ್ರ ಕ್ಯ ಪರ್ಣಮಧ ಯಾಮಸನಿ ಪ್ರಸಿತಸ್ಯ ತದ್ವೇಃ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೪-೭೭-೪) 
ಈ ಶ್ಶೇನವು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವಕೊ ಳಗಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಕೃಶಾನುವಿನ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯೆಲ್ಪಟ್ಟು ತನ್ನ ಹೋರಾಟದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೇಹೆಸ್ಪವಾದ ಒಂದು ಕೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಗಾಯಹೊಂದಿತು. 
ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಭಾಗವಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವವೇನೆಂದರಿಯಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯನೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕತಗ್ಯವಾದ ವಾಮದೇವಖಸಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಾತ್ರ್ವಿ ಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ಪೇಷಾಮನೇದಮಹಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! 
ಶತಂ ಮಾ ಪುರ ಆಯೆಸೀರರಕ್ಷನ್ನಧ ಶ್ಯೇನ ಜವಸಾ ನಿರದೀಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೭೬-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಗರ್ಭ ಏವ ಏತಚ್ಛೆಯಾನೋ ವಾಮದೇವ ಏವೆಮುವಾಚೆ (ಐ. ಆ. ೨-೫). 
ವಾಮದೇವನು ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಈ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಹೇಳಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದ 
ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, ನಾವ:ದೇವನಿಗೆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ವರೂಸಗಳೂ ಬೋದಧವಾದ 
ವೆಂದೂ, ನೂರಾರು ಅಯ್ಯ ಲಾಕೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದೆ ಬಂಧನಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಸೃಥಿನ್ಯಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಾರಿಬಂದನೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಶಂಕಾರಾ 
ಚಾರ್ಯರೂ, ಆನಂದತೀರ್ಥರೂ, ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಾಮದೇವನು ನೂರಾರು 
ಬಂಧರೂಪವಾದ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು ಮತ್ತು ನೋಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂಬುದಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸೆ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅಸ್ಮಾಚ್ಛೈರೀರಭೇದಾದೊರ್ಧ್ಯ ಉತ್ಕ _ಮ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ 
ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನಾಸ್ತ್ಯಾಮೃತಃ ಸಮಭವತ್ಸಮಭವತ್‌ | (ಐ. ಆ. ೨-೫). ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರು 
ವಾಗಲೇ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ ವಾಮದೇವನು ಪಾರ್ಥಿನಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು 
ಎಂದಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೪-೨೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಾಕ್ಯವು ವಾಮದೇವನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದಭಿ 


ಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ೧-೩೨-೧೪ ಮತ್ತು ೧೦-೯೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಗೆ 
ಸದೃ ನಾಗಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವನೆಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರಸ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತನು ಗರ್ಭೇ ನು... 
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ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುಡೆಂದಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾಕಿ. ಆದರೆ ಅದು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ, ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರು ಇದು ಸೋನುನ ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (Ludwig). 





2. ಪಕ್ಕ್ಯಾಕಾರನಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಶ್ಯೇನವು. 


ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ, 
ಶ್ರೇನೆಭಾನಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯೆ ಗರ್ಭಾದ್ಯೋಗೇನ ನಿಸ್ಪೃತಃ | 
ಯಸಿಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಃಸನ್‌ ಬ್ರೂತೇ ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನಿತಿ || 
(೪-೨೭-೧ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆ) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಮದೇವನೇ ತನ್ನ ಯೋಗಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಗರ್ಭದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 1udwi್ರ ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲವಿಮರ್ಶಕರಾರೂ ಸಹೆ ಈ ಶ್ಯೇನವು ಗಾಯತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರಲು ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಆಧಾರಗಳೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ ಕ್ಯೀನವು ಸುಪರ್ಣಪದದಿಂದಲೂ ವೃವಹೃತವಾಗಿದೆ. ಗಾಯತ್ರೀಸದದಿಂದಲೂ ವ್ಯವಶೃತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಶ್ಶೇನಃ ಶಂಸನೀಯುಗತಿಮಾನ್ಸಕ್ಷೀ ಸಶ್ರ್ಯಾಕಾರಾ ಗಾಯೆಶ್ರೀ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಶ್ಯೇನ, ಸುಪರ್ಣ, ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಪದಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂನ ಈ ಕಥಾನಿನರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರತು ಇಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಭೃಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಕೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿದನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತತ್ತಾಾರ್ಥ 
ನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


3. ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾದೆ ಕದ್ರು ಸುಪರ್ಣಿಯರ ಕಥೆ. ಸುಪರ್ಣಿಯೆ ಪುತ್ರರೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 
ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಥಾಭಾಗವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಕದ್ರೂಶ್ವ ವೈ ಸುಪರ್ಣೀ ಚಾತ್ಮರೂಸೆಯೋರಸ್ಪರ್ದೇಶಾಗ"ಂ ಸಾ ಕದ್ರೊಸ್ಸುಸರ್ಣೀಮಜಯೆ- 
ತ್ಸಾಬ್ರನೀತ್ರೃ ತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ಶೇನಾತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕ್ರೀಣೀ- 
ಸೇಶೀಯಂ ವೈ ಕದ್ರೂರಸೌ ಸುಪರ್ಣೀ ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಸೌಪರ್ಣೇಯಾಸ್ಸಾಬ್ರನೀದಸ್ಮೈ 
ವೈ ಪಿತರೌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಬಿಭೃತಸ್ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮಿತೋ ದಿವಿ ಸೋಮಸ್ತಮಾಹರ ತೇನಾ- 
ತ್ಮಾನಂ ನಿಸ್ಕಿೀಣೀಸ್ಟೇತಿ ಮಾ ಕದ್ರೂರನೋಚದಿತಿ ಜಗತ್ಯುದಸತಚ್ಛತುರ್ದಶಾಕ್ಷರಾ 
ಸತೀ ಸಾಸ್ರಾಸ್ಯ ನ್ಯೃವರ್ತತ ತಸ್ಕೈ ದ್ವೇ ಅಸ್ತರೇ ಅಮೀಯೇಕಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಸಶುಭಿಶ್ಚ 
ದೀಶ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛತ್ತಸ್ಮಾಬ್ಜಗತೀ ಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ತಸ್ಮಾತ್ರಶುಮಂತಂ ದೀಕ್ಷೋ- 


ಪನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಗುದಸತತ್ರ್ರಯೋದಶಾಸ್ತರಾ ಸತೀ ಸಾಸ್ರಾಸ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತ ತಸ್ಸೈ ದ್ವೇ 


OSS 


ಆಕ್ಷರೇ ಅಮೀಯೇತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ತಪಸಾ ಚಾಗಚೈತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ರಿಸ್ಸುಭೋ ಲೋಕೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತ ಏತತ್ಸಲು ವಾವ ತಸ ಇತ್ಯಾಹುರ್ಯಸ್ಸ್ವಂ 
ದದಾತೀತಿ ಗಾಯೆತ್ರು ದಪತಚ್ಚೆತುರಶ್ಷರಾ ಸತ್ಯಜಯಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತಮಸ್ಕಾ ಅಜಾಭ್ಯ- 
ರುಂಧ ತದೆಜಾಯಾ ಅಜತ್ವಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೋಮಂ ಚಾಹರಚ್ಚ ತ್ವಾರಿ ಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾಸ್ಟಾಶರಾ 
ಸಮಸದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಯಾದ್ಗಾಯಶ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ 
ಸತೀ ಯೆಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದಸ್ಸೋಮಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ ಮುಖಂ 
ಪಕ್ಕೈತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೀಜಸ್ವಿನೀತೆಮಾ ಸದ್ಭ್ಭ್ಯುಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ನಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯನ್ಮು- 
ಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ನಾತ್ತದಧಯೆತ್ತಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಸ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂ- 


ದಿನಂ ಚ ತಸ್ಮಾತ್ತೃತೀಯಸವನ ಬುಜೀಷಮಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬೯-೬-೧ ರಿಂದ ೩) 
ಕದ್ರು ಮತ್ತು ಸುಪರ್ಣಿೀ ಎಂಬಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾರಧಿಕರೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಯುಂಭಾಯಿತು. 


ಕದ್ರುವೇ ಜಯಿಸಿ ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಸೋತ ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮೂರನೇ ಸ್ವರ್ಗಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಇದೆ. ಅದನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ನೀನು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ಕದ್ರುನೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ; ಸುಪರ್ಣಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ 
ಸುಪರ್ಣಿಯ ಸಂತಾನಗಳು. ತಾಯಿಯ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ಪೋಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಮಕ್ಕಳುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು 


ಸೋಮವನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆದು. ಕದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಆಗ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಸುಪರ್ಣಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕ 


ವಾದ ಜಗತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾಗದೇ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಹೆದಿನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ 
ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಶುಗಳೊಡನೆಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸುಪಶುಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸಶುಸಂ ಪತ್ಸಮೃದ್ಧನಾದ ಪುರುಷನು ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾಗಲರ್ಹನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
ನಂತರ ಹೆದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಅದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೀನವಾಗಿ ಸೋಮವು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯೊಡನೆಯೂ, ತಪಸ್ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿ 
ನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವನು ತನ್ನ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ದಾನರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸುವನೋ 
ಅದೇ ತಪಃಕ್ರಿಯೆಯೆನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅನಂತರ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನೊಡನೆ ಜ್ಯೋತಿ 
ರೂಪವಾದ ಒಂದು ಅಜದೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟತು. ಆ ಅಜವು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸೋಮವು ಲಭಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು 
ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಟ್ಟು ಅಷ್ಟಾಕ್ಟರಾತ್ಮಕವಾಯಿತು. ಹೀಗೆ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದು 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. ಅದು (ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು) ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ 
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ಎರಡು ಸವನಗಳನ್ನೂ, ಮುಖದಿಂದ ಒಂದನ್ನೂ ತಂದಿತು. ಮುಖದಿಂದ ತಂದ ಸನನವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾ ತಃಸನನವೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ ಶುಭ್ರವಾದ ಸೋಮಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 
ಸವನವು ಖುಜೀಷ (ಹಿಂಡಿದ ರಸವುಳ್ಳದ್ದು) ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕ್ರಮ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಎರಡು 
ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ವೆೇಷ್ವಾಸೀತ್ರೆಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಸಯೆಶ್ಚಾಳ್ಯಧ್ಯಾಯೆನೃ ಥಮಯೆ- 
ಮಸ್ಮಾನ್ಸ್ಸೋನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಸಾ ವಾಗಬ್ರನೀತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾ 
ಮಯ್ಯೆವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಭೂತೆಯಾ ಸಣಧ್ರಮಿತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಥಂ ವಯೆಂ ತ್ವದೃತೇ 
ಸ್ಕ್ಯಾಮೇತಿ ಸಾಬ್ರವೀತ್ಮ್ರೀಣೀತ್ಸೈವ ಯೆರ್ಜಿ ವಾನ ವೋ ಮಯಾರ್ಥೊೋ ಭವಿತಾ ತೆಹೆಣ್ಯೀವ 
ವಫೋತಹಂ ಪುನರಾಗಂತಾಸ್ಮೀತಿ ತಥೇತಿ ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ಗಾ ಭೂತಯಾ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣನ್‌. 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೫-೨೭) 
ಸೋಮರಾಜನು ಗಂಧರ್ವರೊಂದಿಗೆ ವಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳೂ, ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹೆ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂ 
ದಿಚ್ಛಿಸಿ ತದ್ದಾ ನನಿರತರಾದರು. ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕ್ರಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ಳಾಗ ವಾಗ್ದೇವಿಯು 
ಅವರೆದುರಿಗೆ ಬಂದು 4 ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ತ್ರೀಕಾಮರು. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ನಾನು ನಿಮಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದೊಪ್ಪಿಸು 
ತ್ತೇನೆ? ಎಂದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು " ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರಲಾರೆವು. ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ'' ಎಂದರು. 
ಆಗ ವಾಗ್ದೇವಿಯು " ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ, ಅನಂತರ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ್ರಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ನಾನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನಂತರ ಅವಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅವರು ಸೋಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬೇಕೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪಾಳ ಾ- 
4. ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು ಸರಾಭವ. 


ಓಂ ಸೋನೋ ವೈ ರಾಜಾನುನ್ಮಿಲೋಕ ಆಸೀತ್ತಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಸಯಶ್ಥಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯ- 
ನ್ಯಥಮಯನುಸ್ಮಾನ್ರೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇಃಬ್ರುನಂಶ್ಸದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ 
ನ ಇನುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರತೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ಕೋದಪತಂಸ್ತೇ 
ಯತ್ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ವೋದಪತಂಸ್ತದೇತತ್‌ ಸೌಪರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದ ಆಚಕ್ಷತೇ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಚ್ಛಾಚರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ತರ್ಹಿ ಚತುರಕ್ಷರಾಣಿ 
ಚತುರಕ್ಷರಾಣ್ಯೇವ ಛಂದಾಂಸ್ಕಾಸನ್‌ ಸಾ ಜಗತೀ ಚತುರಕ್ಷರಾ ಪ್ರಥಮೋದಪತತ್ಸಾ 


ಪತಿತ್ವಾರ್ಧಮಧ್ವನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಪರಾಸ್ಯ ತ್ರೀಣ್ಯಕ್ಷರಾಣ್ಯೇಕಾಶ್ಚರಾ ಭೂತ್ವಾ 
ದೀಕ್ಷೂಂ ಚ ತಪಶ್ಚ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯವಾಪತತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯ ನಿತ್ತಾ ದೀಕ್ಷಾ ವಿತ್ತಂ ತಪೋ 


ಯಸ್ಯ ಸಶನ।ಃ ಸಂತಿ ಜಾಗತಾ ಹಿ ಪಶವೋ ಜಗತೀ ಹಿ ತಾನಾಹರದಥ ತ್ರಿಷ್ಟುಬುದಪತತ್ಛಾ 
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ಪತಿತ್ವಾ ಭೂಯೋತರ್ಧಾದಧ್ಯನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಸರಾಸ್ಕೈಕನಮುಕ್ಷರಂ ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾ 

ಭೂತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯವಾಸತತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ ನೀಯಂತೇ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಜ್ಛಿ ತಾ ಆಹರತ್‌ | (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩- ೫1) 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಬಹುಕಾಲ ಚಿಂತಿಸಿ ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ « ನೀವು ನಮಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿ?' ಎಂದು ಯಾಚಿಸಿದರು. 
"« ತಥಾಸ್ತು ?' ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪಕ್ಷಿರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು. ಅವು 
ಸುಪರ್ಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕೆ ಹಾರಿದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಸುಪರ್ಣೋಪಾಖ್ಯಾನ 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಆ ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹಾರಿದಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ 
ಚತುರಕ್ಷರಾತ್ಮಕ (ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು) ವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದವು. ಚತುರಕ್ಸುತ್ಮಕವಾದ ಜಗತಿಯು ಪ್ರಥಮತಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿತು, ತನ್ನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಒಂದಕ್ಷರದೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ, ತಪಸ್ಸನ್ನೂ 
ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಜಗತಿಗೂ, ಪಶುಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಸಮೀಪಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನು 
ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ತಪಶೃಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೂ ಸಹೆ ಅರ್ಧದಾರಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ಕೊಂಚ 
ದೂರ ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿತು. ತನ್ನ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಕ್ಬರ 
ಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಯಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತಂದಿತು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದೆ. 


5. ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಿಜಯ. 


ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಗಾಯತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇನುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ ತಥೇ 
ತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ವೈ ಮಾಸರ್ಮೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನುಮುಂತ್ರಯೆದ್ವನಮಿತಿ ತೆಥೇತಿ ಸೋದ- 
ಪತತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನೇನಾನ್ವಮಂತ್ರಯಂತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತ್ಯೇ- 
ತದ್ವೈ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಯತ್ಸೆ ಶತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋಂಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತ- 
ಮೇತೇನಾನುಮಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋಂಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತನೇತೇನಾನು- 
ಮಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ಸ್ಫಸ್ತ್ಯೇವ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪುನರಾಗಚ್ಛತಿ 
ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಸೋಮಸಾಲಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ವಾ ಪದಾಂ ಚ ಮುಖೇನ ಚ ಸೋಮಂ 
ರಾಜಾನಂ ಸಮಗೃಭ್ಞಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತರೇ ಛಂದಸೀ ಅಕ್ಷರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಪಸ- 
ಮಗೃಭ್ನಾತ್ತಸ್ಯಾ ಅನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಪಡೋ ನಖ- 
ಮಚ್ಚಿದತ್ತಚ್ಛಲ್ಯಕೋಂಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸನಖಮಿವ ಯದ್ಭಶಮಸ್ರನತ್ಸಾ ನಶಾಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ 
ಹನಿರಿನಾಥ ಯಃ ಶಲ್ಯೋ ಯೆದನೀಕಮಾಸೀತ್ಸ ಸರ್ಪೋ ನಿರ್ದಂಶ್ಯಭವತ್ಸಹಸಸ್ಸಜೋ 
ಯಾನಿ ಪರ್ಣಾನಿ ತೇ ಮುಂಥಾನಲಾ.ಯಾನಿ ಸ್ನಾವಾನಿ ತೇ ಗಂಡೂಸದಾ ಯತ್ತೇಜನಂ 


ಸೋಂಂಧಾಹಿಃ ಸೋ ಸಾ ತಥೇಷುರಭನತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 
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ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಮಗೆ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತಂದುಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದರು. ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಒಪ್ಪಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಬೇಕೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ "" ಪ್ರ ಮತ್ತು ಆ” ಎಂಬ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಟರು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಪಠನದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣವು ನಿರ್ನಿಫ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಕಾರ್ಯವು 
ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಸೋಮವಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಸೇರಿ ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಮುಖದಿಂದಲೂ ಸೋಮವಳಕ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತಿಯು ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಂದಿದ್ದ ಚತುರಕ್ಸರಗಳನ್ನೂ (೩4೧) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಆದರೆ ಸೋಮಪಾಲಕನಾದ ಕೃಶಾನುವು 
ಇದರ ಎಡಗಡೆ ಪಾದದ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು, ಅದು ಮುಳ್ಳುಹೆಂದಿ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಶಲ್ಯ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತು. ಅದರಿಂದ ಸುರಿದ ರಕ್ತವು ಬಂಜೆಹಸುವಾಗಿಯೂ, ಎಲುಬುಗೂಡು ಸರ್ಪರೂಪಕ್ಕೂ ತಿರುಗಿತು. 
ಆದರೆ ವಿಷವನ್ನು ಕಾರಿ ಕಚ್ಚುವಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ರೆಕ್ಕೆ ಬಾವಲಿಯೂ, ಸ್ನಾಯುವಿನಿಂದ ಮಣ್ಣು 
ಹುಳುವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಷುವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಈರೀತಿಯಾಯಿತು. 


6: ಗಾಯೆತ್ರಿಗೆ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. 
ಸಾ ಯೆದ್ದಕ್ಷಿಣೇನ ಸದಾ ಸಮಗೃಬ್ಞಾತ್ತತ್ಪಾ)38ಸನನಮಭವತ್ತದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಸ್ವಮಾಯೆತನ- 
ಮಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸನೃದ್ಧತನುಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ 
ಮುಖ್ಯೋ ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾನುಶ್ನುತೇ ಯೆ ಏನಂ ನೇದಾಥ ಯತ್ಸನ್ಯೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃ- 
ಭ್ಲಾತ್ತನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನನುಭವತ್ತದ್ದಿಸ್ತಂಸತ ತದ್ದಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ಚಾಸ್ನೋತ್ಸೂರ್ವಂ 
ಸವನಂ ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾ- 
ನಾಂ ತೇನ ತತ್ಸಮಾನದ್ವೀರ್ಯಮಭನತ್ಪೂರ್ನೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸನನಾಭ್ಯಾಂ 
ಸಮಾನದ್ದೀರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನಜ್ಜಾಮಿಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದಾಥ ಯನ್ಮು- 
ಖೇನ ಸಮಗೃಭ್ದಾತ್ತತ್ತೃತೀಯಸನನಮಭವತ್ತಸ್ಯ ಪತಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತದ್ಧೀತರಸಂ 
ನಾನ್ಭಾಸ್ನೋತ್ಪೂರ್ವೇ ಸವನೇ ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ಪಶುಸ್ಟಸಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯದಾ- 
ಶಿರಮನನಯನ್ತ್ವ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಪಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ ತತ್ಸಮಾನದ್ಭೀರ್ಯಮಭನತ್ಪೂರ್ನಾ- 
ಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ನೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ವೀಯೆಗೃಃ ಸಮಾನಜ್ಞಾನಿಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ 
ಯೆ ಏನಂ ನೇದ | 
(ಐ ಬ್ರಾ.೧೩-೨೭) 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಒಲಭಾಗದ ಪಾದದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತ8ಸವನವಾಯಿತು. ಈ 


ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನು ಸವನಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಸಮೃದ್ಧತಮವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೂ ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಎಡಭಾಗದ ಪಾದದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ವಾಯಿತು, ಅದು ಜಾರಿಹೋದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಸವನದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳು ಈ 
ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
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ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾತಃಸವನವ ವೀರ್ಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯಿತು. ಈ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಸಮಾನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪುರುಷನ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮುಖದಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ ಸೋಮದ 
ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವಾಯಿತು. ಹಾರ.ತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಗಾಯತ್ರೀರೂಸವಾದ ಶೈೇನವು ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ದೆ:ವತೆಗಳು ಈ ನ್ಯೂನತೆ 
ಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕೆಂದರಿತರು, ಅವರು ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಶಿರದಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯಾ 
ರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದೂ ಸಹ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಸವನಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 
ಈ ತತ್ತ್ವ್ವವನ್ನರಿತವನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
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7. ಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷ ರನಿಭಾಗ ಪ್ರಕರಣ. 


ತೇ ನಾ ಇಮೇ ಇತರೇ ಛಂದೆಸೀ ಗಾಯೆತ್ರೀಮಭ್ಯವದೇತಾಂ ವಿತ್ತಂ ನಾವಕ್ಷರಾಣ್ಯನುಸೆರ್ಯಾ- 
ಗುರಿತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಗಾಯತಶ್ರೀ ಯಥಾ ವಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತೇ ದೇವೇಷು ಪ್ರಶ್ನಮೈೈತಾಂ 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಥಾನಿತ್ತಮೇವ ವ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ವಿತ್ರಾಾಂ ವ್ಯಾಹು- 
ರೈಥಾ ವಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತತೋ ವಾ ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ತ್ರ,ಭವತ್ತ್ವ್ಯಶ್ಷರಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಜೀ- 
ಕಾಶರಾ ಜಗತೀ ಸುಸ್ಟುಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಮುದಯಚ್ಛೆನ್ನಾಶಕ್ನೋತ್ತಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ತ್ರ್ಯಶ್ತರಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸಮನಮುದ್ಯಂಶುಂ ತಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಬ್ರನೀದಾಯಾನ್ಯಸಿ ಮೇ5- 
ತ್ರಾಸ್ತಿತಿ ಸಾ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತಾಂವೈ ಮೈತೈೆರಸ್ಪಾಭಿರಕ್ಷಕ್ಕಿರುಪಸಂಧೇಹೀತಿ 
ಸಾ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ತೃತೀಯಸವನಮುದಯಚೈತ್ತತೋ ವಾ ಅಸ್ಪಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆ. 
ತ್ರ ಭವದೇಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಜ್‌ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾ ಜಗತೀ ಸನೆಕೃಶ್ಸಂದೋಭಿಃ ಸಮಾವ- 
ದ್ವೀರ್ಕೈಃ ಸಮಾವಜ್ಞಾಮಿಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೮) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಜಗತಿಯ ಒಂದಕ್ಷರವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿದ 
ನಂತರ ಅವೆರಡೂ ಇದನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸಿ ನಮ್ಮ ಐಶ್ಚರ್ಯವಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬಂದಿವೆ. ಅವನ್ನು 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸು, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇಲ್ಲ, ಅವು ನಿಮ್ಮನಲ್ಲ ನಾನು ಅದನ್ನು ತಂದ:ದರಿಂದ 
ಅದು ನನ್ನದೇ ಆಯಿತು ಎಂದಿತು ಅನಂತರ ಅವೆರಡೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ತಮ್ಮ ದೂರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡವು. ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಕ್ಷವನ್ನೇ ವಹಸಿ, ನೀನು ಅವನ್ನು ತಂದುದರಿಂದ ಆ ಮೂರಕ್ಷರಗಳೂ 
ನಿನ್ನದೇ ಆಯಿತು. ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ನಾವು ಪಡೆದ ಯಾವುದೇ ಆಸ್ತಿಯಾಗಲಿ ಅದು 
ನಮ್ಮದೇ ಆಯಿತು ಎನ್ನುವ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆಯೇ ಅವನ್ನು ಸ್ವಾಯತ್ತೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾರವು ನಿನಗಿದೆ 
ಎಂದರು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ತ್ರ್ಯಕ್ಸರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯು ಜಗತಿಯ 
ಏಕಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದವು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಾತಃ ಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು 
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ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆದರೆ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ತನ್ನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಮಾಧ್ಯಂದನಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಾನೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತೇನೆ ನನಗೂ ಅದರ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿರ 
ಬೇಕೆಂದಿಶು, ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅಷ್ಟಾಕ್ಸರಗಳೊಡನೆ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೋರಿಕೋ ಎಂದು ತ್ರಿನ್ಟುಪ್ಪು 
ಹೇಳಿತು. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು, ಜಗತಿಯು 
ಏಕಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನದ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಅಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಗ ಪುನಃ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದರೊಂದಿಗೆ 
ತಾನು ಸೇರುವುದಾಗಿಯೂ ತನಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಿತು. ಜಗತಿಯು ಹಾಗೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಲಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಸರಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ಶೃತೀಯಸವನಕ್ಕೆಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಯಿತು. ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಬರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯ್ಕೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ನಕಾದಶಾಕ್ಸ 
ರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಜಗತಿಯು ದ್ವಾದಶಾಕ್ಸರಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಸಮಾನ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವೈಭವವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀಸ್ಕುತಿಯಿಜೆ. 


8. ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀ ಶ್ಯೇನ ಇವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ, ಸವನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನ. 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಶ್ಯೇನಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನಿರುವಂತೆ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಸನೈ ಖಲು ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಜತಿ! ತದ್ದೈ ಕನಿಷ್ಠಛಂದಃ ಸದ್ದಾಯೆತ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ 
ಛಂದಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತದು ತದ್ವೀರ್ಯೇಣೈನ ಯಚ್ಛ್ಯೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿನಃ ಸೋಮ- 
ಮಾಹರತ್ತದ್ಯಥಾಯಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯೆತ್ಕನಿಷ್ಠಂ ಛಂದಃಸದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದಸಾಂ 
ಛು ತೆ 124 ೬೩೪ ಎಟ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧-೮-೨-೧೦) 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಕಿಕನಿಷ್ಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಇದು ಆತ್ಮಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶ್ಯೇನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು. ಅದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಮರ್ಯಾಡೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದರು. 


ಶೈೇನಾಯ ತ್ವಾ ಸೋಮಭೃಶೇ ವಿಸ್ಲವೇಶ್ವೇತಿ | ತದ್ದಾಯೆಶ್ರೀಮನ್ವಾಭಜತಿ ಸಾ ಯದ್ಗುಯತ್ರೀ 
ಶ್ರೇನ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೧೨) 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶೈೇನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸೋಮಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ-ಸೋಮಭೃತ್ತೂ ನಿಷ್ಣುಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಶ್ಕೇನವನ್ನು ಉಡ್ಜೀಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಆತಿಥ್ರವು ಅರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 


ಆ. ೩. ಅ.೪ವ.೧ಂ.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 579 





ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೯-೪-೧೦; ೪-೩-೨-೭, ೧೭-೧-೧ | 
ಹೇಳಿರುವಾಗ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಯೇನಾಯ ತ್ವಾ ಸೋಮಭೃತ ಇತಿ! ತದ್ಗಾಯತ್ರ್ಯೈ ಮಿಮಿತೇಂಗ್ನಯೇ ತ್ವಾ ರಾಯ- 
ಸ್ಫೋಷದ ಇತ್ಯೆಗ್ಗಿವೆ್ಸ ಗಾಯತ್ರೀ ತೆದ್ಗಾಯೆತ್ರಿ ಫೈ ಮಿಮೀತೇ ಸ ಯೆದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಶ್ಯೇನೋ 
ಭೂತ್ವಾ. ಅ! 


೧೧-೭-೨ ೮ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೩-೯-೪.೧೦) 
ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀ, ಶ್ಯೇನ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಶೈನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿತೆಂದು ಹೇಳುವ ಈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಐಕ್ಯವನ್ನು 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹೆ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


ಅಗ್ನೇರ್ಗಾಯತ್ರ $ಭವತ್‌ ಸಯುಗ್ವೋಸ್ಲಿಹಯಾ ಸವಿತಾ ಸಂ ಬಭೂವ | 
ಅನುಷ್ಟುಭಾ ಸೋಮ ಉಕ್ಸೈರ್ಮಹಸ್ವಾನ್‌ ಬೃಹಸ್ಪತೇಬನ್ಸಹತೀ ವಾಚೆಮಾವತ್‌ ॥ 


(೧೦-೧೩೦-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾಸಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಯಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ Wg ನಿರನಿಮೀತೆ ತಮಗ್ಗಿರ್ದೇವತಾನ್ವಸ್ಪಜ್ಯತೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ ೫ 
(೭-೧-೧-೪) ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕೇನಲ ಸಮಿಾಪಸಂಬಂಧವೇ ಅಲ್ಲದ, ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ; ಗಾಯ- 
ತ್ರೋಂಗ್ನಿಃ; ಅಗ್ನಿವೆನ್ಸ ಗಾಯೆತ್ರೀ; ಗಾಯೆತ್ರೆಮಗ್ಗೇಶೃಂದಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೯ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೫-೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೨ ೨-೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೇ 
ಹೇಳಿಡೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಇವೆರಡೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾತಃಸನನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳು. 
ಇದನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ತಿಸ್ತ ಏವ ದೇವತಾಃ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ತಾಸಾಂ ಭಕ್ತಿಸಾಹಚರ್ಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 
ಆಫೈತಾನ್ಯಗ್ನಿಭಕ್ತಾನ್ಯಯಂ ಲೋಕಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ವಸಂಶೋ ಗಾಯತ್ರೀ! 

(ನಿ ೭-೮) 
ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಧಾನರೆಂದೂ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವರ 
ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವುಳ್ಳ ವರೂ ಯಾರೆಂದರೆ 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು; ಪ್ರಾತಃಸವನನು, ವಸಂತವು, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇತ್ಯಾದಿಯೆಂದು ಅಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃ- 
ಸವನಗಳೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೈತ್ರು $ಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 


ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ರಿವೃದ್ರಥಂತರಂ ವಸಂತಃ ಪ್ರಾಣೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ವಸವಃ | 
(ಮೈ. ಉ. ೭-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ತ ನೋ ಹವಿಃ ಪುರೋಳಾಶಂ ಜಚಾತನೇದಃ | ಪ್ರಾತೆಸಾವೇ ಧಿಯಾವಸೋ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೮-೧) 


580 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫, ಸೂ. ೬೨. 
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ಜೋ ತ್‌ 

ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಹಿ ಪ್ರಾತಃ ಸವನಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೨೪-೧೨) ಭೂರಗ್ನಿ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿರಿತಿ ಪ್ರಾತೆ:- 
ಸವನಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಷೀ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೨). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕ್ಕೂ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂ 
ಧವು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು, ಅಲ್ಲದೇ, ವಸವಸ್ತಹಣ್ಯಗ್ನಿಃ! ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಸ್ಯ ತಥಾವಿಧೇ ಜುಹ್ವತಿ|ವಸುಷ್ವೇವಾ- 
ಸ್ಥಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಗ್‌ಂ ಹುತೆಂ ಭವತಿ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧೦-೧) ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ, ವಸುಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತ್ಯಾದಿಗಳು ವಸುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿದಂತೆಯೇ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಗಾಯತ್ರಿಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ದೇವತೆಯು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳೆಂದೂ ಸಹ ನಿರ್ದಿಶಿಸಿದೆ. 





ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯೆ ಕ್ಷರಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಗಾಯೆಶ್ರಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ತದಸ್ಯ ವಸವೋ$ನ್ವಾಯತ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ 
ಏವ ವಸವ ಏಶೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ವಾಸಯಂತಿ | 
(ಛಾ. ಉ, ೩-”೬-೧) 
ಪ್ರಾತ8ಸವನವು ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದೊಡನೆ (ಛಂದಸ್ಸಿನೊಡನೆ) ಅರ್ಪಿ ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಸುಗಳೇ ಈ ಯಜ್ಞಭಾಗಾರ್ಹರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗ್ಯೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಕ್ಸಾಶ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಶ್ರೇನ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಈ ಮೂರೂ ಸಹೆ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯದ್ಯೋತಕವೇ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನತತ್ತ್ವಗಳೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ನವಂ ನು ಸ್ತೋಮಮಗ್ನಯೇ ದಿನಃ ಶೈೇನಾಯೆ ಜೀಜನೆಂ | ವಸ್ವಃ ಕುವಿದ್ವನಾತಿ ನಃ॥ 
(ಯ. ಸಿಂ. ೭-೧೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಶೈೇನವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ 
ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೮-೧) ದಿವಃ ಶೈೇನಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತ 
ವಾದ ಮಂತ್ರನಲ್ಲಸೇ ೭-೫೬-೩; ಮತ್ತು ೧೦-೯೨-೬ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ ಆದರೆ 
ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೈೇನಪದವು ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈದ್ಯುತ 
ನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಆಗ ಈ ಶ್ಯೇನಸದವು. ಅಗ್ನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆದಿ ವಾ 
ವೈದ್ಯುತೋಃ$ಸಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೧೦-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ನಿಪ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಗರ್ಭೇ ಮಾತುಃ ಪಿತುಸ್ಪಿತಾ ವಿದಿದ್ಯುತಾನೋ ಆಶ್ಲರೇ(ಜು ಸಂ. ೬-೧೬-೩೫) ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ನಿನ್ಕರ್ಷಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯು ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಭ್ಯುತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಥವಾ ಆಗ್ನಿರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಸಹ ವಿದಿದ್ಯುದತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. (ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೧೨-೧-೨) ಈ ಬ್ರಾದ್ಮೆಣವಾಕ್ಯನನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಗಾಯತ್ರೀ ಚೆ ಅಗ್ನಿನಾ ಸರೋತ್ಪತ್ತೇ- 
ಸ್ಟೇಜೋರೂಪತ್ವಾಶ್‌ ದೀಸೈಮಾನಾ ಭವತಿ | ಅತಃ ... ... ಗಾಯತ್ರೀ ಏವೋಪಸ್ಥಾಸ್ಕತೇ | 
ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಸಹೆ ಆಗ್ಗಿಸಹೋತ್ಸನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ವಿದಿದ್ಯ್ರುತತೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಧ್ವಿತವಾಗು 
ವಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಅಸ್ರ್ವಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೇಜೋ ಗಾಯತ್ರೀ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತೇಜೋರೂಪವಾಗಿರುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ತೇಜೋರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಖು, ಸಂ. ೬-೩-೮ ರಲ್ಲಣ ಮತ್ತು ೧೦-೯೫-೧೦ ರಲ್ಲೂ ಸಹೆ ದನಿದ್ಯೋತಿ್‌ ಎಂಬ ಸದವು ವಿದ್ಯೊತ್‌ ಶಬ್ದದೊಡನೆ 


ಅ,೩.ಅ.೪,ವ. ೧೦.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 881 
ನಿರ ಸಮಿ ನಿಮಿಸ ದಹಿ ಅ: ಸಿಲಾ ಲ ರಲಲ ಾ್‌ 
ಸಮನ್ವಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದಿವಃಶೈೇನಇಷ್ಟಿ ಪ್ರಕರಣವಲ್ಲಿ (೩-೧೨-೧೨) 
ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೮) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ತಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಧಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಡೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಯಾಮ ತೆಂ ಕಾಮಮಗ್ಗೇ (ಖು ಸಂ. ೬೫ ೭) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ 
ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಿವಃಶ್ಯೇನ ಎಂಬ ವಿಶೇನಣವು ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನನೇ ಆಗಿದೆ 
ಯೆಂಬ.ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸುಸರ್ಣಪದವೂ ಸಹ ಶ್ರೇನನನ್ನು ನಿರ್ದೀೇಶಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸನ್ಲಿವೇಶವಿರುವುದೇ ? ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಇದೇ 
ಸುಪರ್ಣಸದವು ಕೇವಲ ಪಕ್ಷಿಯ ಸರ್ಯಾಯವಾಜರೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಗೂಢಾರ್ಥ ವಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕವಯೋ ವಚೋಭಿರೇಕೆಂ ಸಂತಂ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪಯೆಂತಿ \ 

(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೪ ೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸಾಯಣರ ಮತ. ಸುಪರ್ಣಂ ಸುಪತೆನಂ ಏಕಂ ಸಂತಂ 
ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಈ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಸುಪರ್ಣಖದವು ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ 


ಯತ್ರಾ ಸುಸರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗಮನಿಮೇಷಂ ವಿದಥಾಭಿಸ್ಸೃರಂತಿ | 
(೧-೧೬೪-೨೧) 
ಯಸ್ಮಿನ್ಹೃಶ್ಲೇ ಮಧ್ಭದಃ ಸುಪರ್ಣೂ ನಿನಿಶಂತೇ ಸುವತೇ ಚಾಧಿವಿಶ್ವೇ | 


(೧-೧೬೪-೬೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೆ೨ದು ಹೇಳಿದೆ. ಸುಸರ್ಣಪದವು ಅಗ್ನಿ 
ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಂ ವಾಯೆಸಂ 
ಬೃಹಂತಮಸಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶತೆನೋಷಧೀನಾಂ | (೧-೧೬೪-೫೨) ಎಂಬ ಈ ನರ್ಣನವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತದೆ. ದಿವಃ ಶ್ಯೇನ ದಿವ್ಯಂ ಸುಪರ್ಣಿಂ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಶ್ಯೇನ, ಸುಪರ್ಣ, ಆಗ್ನಿ, ಗಾಯತ್ರೀ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ 
ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಡೆ. 


೬ನ) C ರಾ 
9 ಸೋಮನೇ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು. ಗಾಯೆತ್ರಿಯೇ ಇದನ್ನರಿಯೆಲು ಮುಖ್ಯಸಾಧನ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶೈೇನಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ 
ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಆದಿತ್ಯನ ಕೀತಸ್ಸೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತಡೆ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಸೋಮವೇ 
ಕೇತೋರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಡೆ. ಈ ಸೋಮನೇ ಸಕಲಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಉತ್ಸಾದಕವಾದ ಬೀಜವು. 


582 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ.೫. ಸೂ ೬. 





ಹ EEE 


ಅಥ ಯೆಶ್ಛಿಂಚೇದಮಾದ್ಫ್ರಂ ತದ್ರೇತಸೋ*ಸೃಜತ ತದು ಸೋಮ ಏತವದ್ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವ- 
ಮನ್ನಂ ಚೈವಾನ್ನಾದಶ್ವ ಸೋಮ ಏನಾನ್ನಮಗ್ನಿರನ್ನಾದಃ! 
(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೬). 





ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆದನ್ರವಾಗಿರುವ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 
ಆ ರೇತಸ್ಸೇ ಸೋಮವು. ಈ ಸೋಮವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಎರಡೂ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಭಕ್ಸ್ಮ್ಯಭಕ್ಷಕಗಳಾಗು 


9A 
ತ್ರವೆ ಇದನ್ನೇ ಮೈತ್ರು ಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ರವಿಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಃ ಸೋಮಃ ಸೋಮಮಧ್ಯೇ ಹುತಾಶನಃ | 
(ಮೈ, ಉ. ೬-೩೮) 


ಸೋಮನು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಮಹತ್ತತ್ಸೋಮೋ ಮಹಿಷಶ್ಚಕಾರಾಪಾಂ ಯದ್ಗರ್ಭೊೋ5ವೃಣೀತ ದೇವಾನ್‌ | 
ಅದಧಾದಿಂದ್ರೇ ಸವಮಾನ ಹಓಜೋತಜನಯೆತ್ಸೂರ್ಕೇ ಜ್ಯೋತಿರಿಂದುಃ | 
(ಖು- ಸಂ. ೯-೯೭-೪೧) 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕಗಳ ಗರ್ಭಭೂತವಾದ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ವೀರ್ಯರೂಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ಜ್ಯೋತಿಯನ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿತು ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು 


೨ 
ಹ್ಮ 
ತ್ವಂ ಸಮುದ್ರೋ ಆಸಿ ನಿಶ್ವವಿತ್ಯನೇ ತನೇಮಾಃ ಪಂಚೆ ಪ್ರದಿಶೋ ನಿಧರ್ಮಣಿ | 
ತ್ವಂ ದ್ಯಾಂ ಚೆ ಸೃಥಿನೀಂ ಚಾತಿ ಜಭ್ರಿಸೇ ತವ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೨೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಮವಾದ ಸಮುದ್ರವೆಂದೂ, ಸಕಲ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ಆಧಾರವೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಸೋಮನ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಯಾನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ £88ling ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


‘ The poet of ೯.೮೬-5೯ while saying " Thou art the heavenly ocean 
(Samudra), thine are the lights (ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ) O Pavamana, thine the Sun’ 
seems to conceive ‘Soma, as the bright ether, the azure "50೩ of light’ 


generally '', 
[ Sacred Books of the East. Vol. XXVI. p. XV. ] 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದೊಡನೆ ಸೋಮವೇ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಃಸತ್ತ್ವವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಶೀಜಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯವೆಂಬುದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ನೇಷ್ಟಾಸೀತ್‌.... .- ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ಮ್ಯಾ 
ಭೂತೆಯಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕ್ರೀಣಿನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೭) ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದೆ ಉದಾಸೈತ 
ವಾದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ಥಾನವೇನು ? ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಹರಣವು ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದ ನಡೆಯಿತೇ 
ಹೊರತು ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಸೋಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಬರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ವಾಕ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಗ್ರೂಸವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮೂಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇನು ಎಂದರೆ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಅಧಾರ- 


10 ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋರೂಸನಾದ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ಗಂಧರ್ವನೇ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು. 


ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಯಾ ಪೆದಮಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಪಾತಿ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನ್ಯದ್ಭು ತಃ | 


(ಯು. ಸಂ ೯-೮೩-೪) 


ಗಂಧರ್ವಃ ಉದೆಕಾನಾಂ ಧಾರಕಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಯ ದ್ಯುಸಂಬಂಧಿಸ್ಥಾನಂ ರೆಕ್ಸತಿ | ಉದಕಧಾರಕನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನು ಸೋಮದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ತಿಸುತ್ತದೆಯೆ ಂದು 
ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ, ಇದೇ ಗಂದರ್ವನು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. ಪತೆಂಗೋ ವಾಚೆಂ 
ಮನಸಾ ಬಿಭರ್ತಿ ತಾಂ ಗೆಂಧರ್ನೋತವದದ್ದಭ್ಭೇ ಅಂತೆಃ (೧೦-೧೭೭-೨) ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಗರ್ಭೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೇಂತರ್ವರ್ತಮಾನಃ ಗಂಧರ್ವಃ ಹಿರಣ್ಯಿಗರ್ಭಃ ತಾಂ ವಾಚೆಮವದೆ3್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಗಂಧರ್ವನು ಪ್ರಥಮತಃ ತನ್ನಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ 
ದನು. ಆನಂತರ ಪ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಆ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಸತ್ಯಸ್ಥ್ಯಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿದರು ಎಂಡು ಆದಿತ್ಯ ಸ್ವರೂಪನಾದ 
ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸೋಮಾ 
ಹೆರಣದ ಕಥೆಯು ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನಿಗೂ ವಾಕ್ತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯತೇಜೋರೂಹಿಯಾದ ಸೋಮವು ದೇವಪಾಲಕವಾದುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 

ದಿವಿ ನೈ ಸೋಮ ಆಸೀತ್‌ |...ಗಂಧರ್ವೊೋ ನವಿಶ್ವಾವಸುಃ ಪರ್ಯಮುಷ್ಲಾತ್‌ |...ಸೋಮೋ ವೈ 

ಭ್ರಾಟ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೪-೪) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಉದಾಪೃತವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಾಗ್ರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮಾಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕ್ರಮವೂ ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ 
ಈ ಸೋಮವು ಆದಿತ್ಯರೂನಿಯಾದ ಗಂಧರ್ವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದ ಕ್ರಮವೂ ಅನಂತರ ವಾಗ್ದೇನಿಯನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಲಭಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೋಮೋ ವೈ ಭ್ರಾಟ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೋಮನೇ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಸೋಮಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ದ್ವಾರಾ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭ್ಯವಾಗುವುದೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ಸುಸರ್ಣ, ಸೋಮ, ಗಂಧರ್ವ, 


ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೨. 








ಎ ಸ ಅ ಅ ಅ ೦ ತರ ಲ ಟ್ಟ ಫಹ್ತ್ತ್ಸ್ಯಾ 


ವಾಕ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಅಸಾಧುವಲ್ಲನೆಂ ಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಡೊಡನೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಕೋರಿಸಬಹುದು. 


ಚತುಸ್ಕಸರ್ದಾ ಯುವಶಿಃ ಸುಪೇಶಾ ಫೃತಿಪ್ರತೀಕಾ ವಯೆುನಾನಿ ವಸ್ತೇ | 
ತಸ್ಯಾಂ ಸುಸರ್ಣಾ ವೃಷಣಾ ನಿ ಸೇದತುರ್ಯತ್ರ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಭಾಗಧೇಯೆಂ |! 


(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೩) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಒಂದು ಭೌತಿಕತ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿವರಣೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಉದಾ 
ಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ: ಪರ್ಣಗಳು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿತವಾಗುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ನಾಮ, ಆಖ್ಯಾತ್ಮ 
ಉಪಸರ್ಗ ಮತ್ತು ಫಿಪಾತ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಕಪರ್ದಾತ್ಮಕವಾದವಳೂ, ನಿತ್ಯತರುಣೀರೂಪವುಳ್ಳೆವಳೂ, ದೇದೀಸ್ಯ 
ಮಾನವನಾದ ಉಪಸಿಷದಾದಿಸ್ಟರೂಸಳೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಶ್ತಾಳೆ. 
ಅಂತಹ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮಸರಮಾತ್ಮರು ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗುತ್ತಾಕೆ. ಸುಪರ್ಣಾತ್ಮಕನೆಂದೂ, ಗಂಧರ್ವಾ 
ತ್ಮಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಲು ವಾಗ್ರೂಸಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದರ್ಥ. ಅದನ್ನೇ ಯೋಸಿತ್ಯಾಮಾ ವೈ ಗಂಧರ್ವಾಕ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿಜೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಭಾಷ್ಯ. ೩-೨.೪.೫)- 


ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕವಯೋ ವಚೋಭಿರೇಕಂ ಸಂತೆಂ ಬಹುಧಾ ಕೆಲ್ಪಯೆಂತಿ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಚೆ ದಧತೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಗ್ರಹಾನ್ಪೋಮಸ್ಯ ಮಿಮತೇ ದ್ವಾದಶ ॥! 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ.  ಸುಸರ್ಣರೂಸದ ಪರಮಾತ್ಮ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮತ್ತು ಪೂಜಾಸಾಧಕವಾದ ಸೋಮ, ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯಬಹು 
ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧನವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಸಾಧನ 
ವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪೋಷಕವಾಗಿಯೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರತಕ್ಕ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. 


ಪರಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅತಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಾಧನನೆಂದೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು 
ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದೆಂದೂ ಶಂಕರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಸೋಮಾಹರಣದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನೂ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮ 
ವನ್ನಪಹರಿಸಿತು ಎಂಬುದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು 
ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಅ.೩. ಅ.೪,ವ.೧೦] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 585 
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ಇತೆಶ್ಸ ಂದೋತಕ್ಸೆರಾಹರಣೇನ... ಅನೇಕೇಷು ಛಂದಸ್ಸು Ri ಏವ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನೆದ್ವಾರ- 
ಸ ಹಾ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ | ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಜನ್ನಲಿಯೀ ಐಕ್ಯಮಾಡಿಕೊಂ 
ಡಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ತದ್ವೈ ಕನಿಸ್ಪಂ ಛಂದಃ ಸದ್ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತೆದು ತದ್ವಿಕ್ಕೀಣೈವ 
ಯಚ್ಛ್ಯೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾಭರತ್‌ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೨-೧೦) 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಛುದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಶೈೇನರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು ಎಂಬ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಉಳಿದ ತ್ರಿನ್ಭುಪ್ಪಿಗೆ ತನ್ನ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಏಕಾದಶಾಕ್ಚ ಗರಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದೂ, ಏಕಾಕ್ಬರವಾಗಿ ಉಳಿದ ಜಗತೀಗೆ ತನ್ನೊ ಡನೆ ಸೇರಿದ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಸರಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೂ ಹಿಂದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೮). 


ಗಾಯೆತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಕಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೆ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೩) 
ಅಧಾತೆಃ ಶಿರಃ | ತದ್ಗಾಯೆತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ನೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ ಶಿರಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 


ಶರೀರದ ಅಂಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಅನಂತರ ಅದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸಾಂ ಮಾತಾ (ತೈ. ಉ, ೪-೧೫-೧)ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮಾತೆಯೆಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉಳಿದ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ರಚಿತವಾಗುವುವು. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (ಐ. ಆ ೧೦-೪-೧) ಇತರೇಷಾಂ ಛಂದಸಾಮಸೈಜ್ಯವ ಚೆತುಶ್ಚತುರಕ್ಷರಾಧಿಕ್ಯೇನ ತತ್ತೆ- 

ಚ್ಛಂದೋಭಿಃ ಪ್ರತಿನಿನಿಾಸತೇ ॥ ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಇದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ರಚಿಸಿನೆಯೆಂದು 
ಜು ಮಾತಾ ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಸರಗಳಾದರೆ 


ಉಸ್ಥಿಕ್‌ ೨೪--೪ = ೨೮ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪+೪೬೪ = ೩೨ 
ಬೃಹತೀ ೨೪--೪--೪..೪ = ೩೬ 


ಪಂಕ್ತಿಃ ೨೪--೪.-೪--ಲ೪.-ಲ. = ೪೦ 


586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨: 





ಜವನ ಚಾ ರು ಟ್ಟು ಣಾ 








ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೨೪೪೬೪೪೪೬೪ = ೪೪ 
ಜಗತೀ SV+V+VLVLY+V+Y ಟ್ಟ ೪೮ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಬರಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಸ್ಣಿಗಾದಿಗಳು ರಚಿತ 
ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಲ್ಲದೇ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರ ಧಾನವಾದುದರಿಂದಲೂ ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸೇ 
ಆಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವಾದುದರಿಂದಲೂ ಇದು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶಿರೋರೂಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಗಾಯತಿ 1 ಅಗ್ನಿ ನೈಗಾಯತ್ರಮಗ್ನಿ ಮೇವಾಸ್ಯೈತಚ್ಛಿರಃ ಕರೋತ್ಕಥೋ 
ಶಿರಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೩೫) 
ಎಂದು ಇದರ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 
ಶಿರೋ ವೈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾತಿಥ್ಯಂ ನವಾಕ್ಸರಾ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಅಷ್ಟ್‌ ತಾನಿ ಯಾನ್ಯನ್ವಾಹ ಸ್ರಣಿವೋ 
ನವಮಃ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೊ ವೈ ಯಜ್ದಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೧೫) 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ನವಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು. ಪ್ರಣವವು ಒಂದು ಉಳಿದ ಎಂಟು ಮೂಲರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯದು. 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 


ಯೋ ಗಾಯೆತ್ರೀಂ ಹರಿಣೇಂ |... ಯಜಮಾನಗ್ಸ್‌ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿವಹಂತಿೀೀಂ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ.೧೧-೪-೧-೮) 
ಇಂತಹ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಭಾವ. 


॥ ಗಾಯೆತ್ರಿಯ ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಸಕತ್ತ್ವ || 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಮೂರನೆಯ 
ಅಂಶವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿರುವರು.  ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕತ್ತ್ಯಾಚ್ಛೆ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಃ | 
ಪ್ರೂತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗಾಯತ್ರೀ ನೈ ಸ್ರಾತಃಸವನಂ ವಹತಿ | ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌೦ಸವನಂ ಜಗತೀ ತೃತೀಯ- 
ಸವನಂ ತದ್ವಾ ಅನೇಕಾಕಿನ್ಯೇವ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂಸವನಂ ವಹತಿ ಗಾಯತ್ರಾ ್ಯ ಚೆ 
ಬೃಹತ್ಯಾ ಚಾನೇಕಾಕಿನೀ ಜಗತೀ ತೃತೀಯಸವನಂ ಗಾಯತ್ತೊ ೇಷ್ನಿಹಕಕುಭ್ಬಾ ಮನು 
ಷ್ಟುಭಾ | ಗಾಯತ್ರಿ ೀವೈಕಾಕಿನೀ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ವಹತಿ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪.೨-೪-೧೦) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಾ ತಃಸವನವನ್ನೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನೂ, ಜಗತಿಯು ತೃತೀಯಸವನವನ್ನೂ ವಹಿಸು 
ತ್ತವೆ.ಆದರ್ಕೆ ತ್ರಿನ್ಬುಪ್ಪು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ನಹಿಸಲಾಗುವುದಿ್ಲ. ಬೃಹತಿ 


೩.ಅ ಅ. -೪, ವ. ೧೦, ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 587 
ಯೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿಗೆ ನೆರವಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲುದು, ಅದರಂತೆಯೇ 
ಜಗತಿಯೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತೃತೀಯಸವನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಕುಭ್‌ ಮತ್ತು 
ಉಸ್ಲಿಕ್ಕಿನೊಡನೆ. ಕೂಡಿದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನೆರವಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲುನು. ಆದರೆ ಇತರ ಯಾವ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಡೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾತಃಸವನನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬಲ್ಲುದು. 
ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ರಿಗೆ 
ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರವೂ, ಜಗತಿಗೆ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರವೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅಷ್ಟು ಕ್ಷರವೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಏಕೆ 
ಈ ಮಹೆತ್ತ್ವವೆಂದರೆ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಮತ್ತು ಜಗತಿಗೆ ಅಕ್ಷರಾಧಿಕ್ಯವುಂಟಾಗಲು ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಮೇಲೆ ಐತಕೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಆ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಶತಪಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕ್ರಮವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿಜೆ. 


ಚಿತುರಸ್ತರಾಣಿ ಹ ವಾ ಅಗ್ರೇ ಛಂದಾಗ್‌ಸ್ಯಾಸುಃ | ತತೋ ಜಗತೀ ಸೋಮವಚ್ಛುಪತೆತ್ಸಾ 
ತ್ರೀಣ್ಯಕ್ಸರಾಣಿ ಹಿತ್ತ್ರಾಜಗಾಮ ತೆತಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಸೋಮಮಚ್ಛಾಪಶತ್ಛೈಕಮಕ್ಸರಗ”ಂ ಹಿತ್ವಾ- 

ಜಗಾಮ ತತೋ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಸೋಮಮಚ್ಛಾಪತತ್ಸೈತಾನಿ ಚಾಕ್ಸರಾಣಿ ಹರದಿತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ- 

ತ್ಸೋಮಂ ಚ ತತೋ2ಷ್ಟಾಳ್ಸರಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರಷ್ಟಾಕ್ಸರಾ ಗಾಯತ್ರೀ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೨-೭) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದವು. ಸೋಮಾಹರಣಕ್ಕಾಗಿ ಜಗತಿಯ ಹಾರಿದಾಗ 
ಬಳಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಒಂದಕ್ಷರದೊಂದಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ನಂತರ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು 
ಹಾರಿ ಒಂದಕ್ಷರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂತುರಿಗಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿದ್ದ ನಾಲ್ಕುಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಖಯುತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟು ಕ್ಲರಾತ್ಮಕ 


ವಾಗಿ ಅಷ್ಟಾಕ್ಟರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 


ತಯಾ ಪ್ರಾತಃಸವನಮತನ್ವತೆ | ತಸ್ಮಾದ್ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾತಃಸನನಮತನ್ವತ ತಾಗ್‌ಂಹ ತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬುನಾಚೋಪ ತ್ವಾಹಮಾಯಾನಿ ತ್ರಿಭಿರಕ್ಷರೈರುಸೆ ಮಾ ಹ್ವಯಸ್ಪ ಮಾ ಮಾ ಯಜ್ಞಾ- 
ದಂತರ್ಗಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಸಾಹ್ವಯತ ಶತ ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಭವತ್ತಸ್ಮಾ- 


ದಾಹುಸ್ತ್ರೈಸ್ನುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ಂ ಸವನನಿಂತಿ || 
(ಶ ಬ್ರಾ ೪-೩-೨-೮) 

ಇಂತಹ ವೈತಿಸ್ಟ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾತ8ಸವನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತ8ಸವನವು 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸಂಬಂಧಿಯಾದದ್ದು. ಅದೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನನ್ನೂ ನೆರನೇರಿಸಲುಪ 
ಶ್ರಮಿಸಿದರು. ಆಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪು ಬಂದು, ನನಗೆ ಉಳಿದಿರುವ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ನಾನೂ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು 
ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಯಿತು. 


585 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಟುತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 





ರಾರಾ 





RRL ಚುಚತತತು್‌ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟರ್‌ಟ SS ES AA A 


ತಯೈವ ತೃತೀಯಸವನಮತನ್ವತ | ತಾಗ್‌ಂಹ ಜಗತ್ಕುವಾಟೋಸ ತ್ವ್ವಾಹಮಾಯಾನ್ಯೇಕೇ- 
ನಾಕ್ಟರೈಣೋಪ ಮಾ ಹೃಯಸ್ಪ ಮಾಮಾ ಯೆಜ್ಜಾದಂತರ್ಗಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಸಾಹ್ವ- 
ಯತೆ ತಕೋ ದ್ವಾದೆಶಾಕ್ಷರಾ ಜಗತ್ಯಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಜಾಗತಂ ತೃತೀಯಸವನನಿಂತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೨-೯) 
ಅದೀ ಗಾಯತ್ರಿ ಯೊಂದಿಗೆ ತೃತೀಯ ಸವನವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗ ಜಗತಿಯು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು 
ಸಮಿಾಸಿಸಿ ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ನನ್ನ ಉಳಿದಿರುವ ಒಂದಕ್ಷರದೊಡನೆ ನಾನೂ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದಕ್ಕೊಸ್ಪಿತು. ಜಗತಿಯು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟಕ್ಷರ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಪುನಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಿ ನೊಡನೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಮೂರಕ್ಷರಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿ ದ್ವಾದ 
ಶಾಕ್ಷರವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನವು ಜಗತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. 


ತದಾಹುಃ | ಗಾಯೆತ್ರಾಣಿ ನೈ ಸರ್ವಾಣಿ ಸವನಾನಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಹ್ಯೇವೈತದುಪೆಸ್ಪಜಮಾನೈದಿತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಗಂಸಿದ್ಧೆಂ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರತಿಗೃಜ್ಲೀಯಾತ್‌ ಸಗ್‌ಂಸಿದ್ಧಾ ಹಿ ಗಾಯೆತ್ರ್ರ್ಯಾ- 
ಗಚ್ಛತಿ || 
(ಶ- ಬ್ರಾ. ೪-೩-೨.೧೦) 
ಇಂತಹ ಸರ್ವಸವನವ್ಯಾಪಕತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲಸವನಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೇ ಸೇರಿದ್ದು. ಕೇವಲ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು 
ಮಾತ್ರ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಿತು ಎಂದು ಯ ಕರ್ತರು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಇತರ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಂತೆ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಮತ್ತು ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿರದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆದರ ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉದಾಹೆಂಣೆಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವೂ ಗಂಧರ್ವನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ 
ಸವಿತೃದೇವತೋದ್ದೇಶಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ ಎಂಬಂಕವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು 


ಅಸಾ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ... ... ದಿವ್ಯೋ ಗಂಧರ್ವಃ ಕೇತಸೂಃ ಕೇತಂ ನಃ 
ಪುನಾತ್ವಿತ್ಯಸಸ ನಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದಿವ್ಯೋ ಗಂಧರ್ವಃ | ಇಮಂ ನೋ ದೇವ ಸನಿತರ್ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರಣಯೇತಿ | ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಯದು ವಾ ಏಸ ಯಜ್ವ್ಜಿಯಂ ಕರ್ಮ 
ಪ್ರಣಯೆತಿ ತದನಾರ್ತಗ್ಗ್‌ ಸೃಸ್ತ್ಯ್ಯುದೃಚಮಶ್ನುತೇ ದೇನಾವ್ಯಮಿತಿ ಯೋ ದೇವಾನವದಿತ್ಯೇ- 
ತತ್ನಖನಿದಗ್‌ಂ ಸತ್ರಾಜಿತಂ ಧನಜಿತಗ್ಗ್‌ ಸ್ವರ್ಜಿಕನಿತಿ ಯೆ ಏತತ್ಸರ್ವಂ ನಿಂದಾದಿತ್ಯೇ 
ತದೃಚೇತ್ಯೃಚಾ ಸ್ಪೊಮಗ್‌ಂ ಸಮರ್ಧಯ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ರಥಂತರಂ ಬೃಹದ್ಗಾಯತ್ರ- 
ವರ್ಶನೀಶಿ ಸಾಮಾನಿ ಸ್ವಾಹೇತಿ......॥ ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಷ್ಟ್‌ ಸಾನಿತ್ರಾಣಿ | ಅಷ್ಟಾಕ್ಬರಾ 
ಇಯಶ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೋ;ಗ್ಲಿರ್ಯಾನಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೬-೩-೧-೧೯,೨೧) 


*( ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ನಿಫ್ನವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುವಂತೆ ತ್ವರೆಪಡಿಸಿ ಫ್ರೇರಿಸು” 
ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು (೧-೭) ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸನಿತೃದೇವನೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಯಜ್ಞ ಭಾಗವೆಲ್ಲೂ 


ಆ ೩೫೪.೪ವ. ೧೦] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 58 





2. 2. ಈ ಸ ಹ 
ದ AR RA a eer 


ಅವನಿಗೇ ಸೇರಿದುಡು. « ಚಿತ್ತಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಚದ ಗಂಧರ್ವನೂ ಆದ ಸವಿತೃನೇ ಆದಿಸ್ಯನು. ಅವನ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವೂತೆ ಮಾಡಲಿ '' ಎಂಬುಜೀ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ರಥಂತರಸಾಮವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನೊಡನೆಯೂ, ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮನನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀ ಪ್ರಮಾಣದಡೊಡನೆಯೂ ಯೋಜಿಸಿ ಸಿದ್ದಿಕಾರಕವಾ: 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸದರೆ ಅದು ಸಂಸತ್ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಸರ್ನದಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತರ 
Ww 
ಸವಿತೃವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿವೆ. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅಷ್ಟಾ ಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾನು! 
ರಿಂದಲೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಎಂಬ.ಗಿವೆ ಯಜ್ಞಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಗಾಯತ್ರವಾದುದರಿಂ॥ 
ಅಗ್ನಿಯ ವೈ ಭವನೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವೈಭವವಾಗಿರುತ್ತಡೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನ 


ಪ 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 


10: ದಾದಾ 





೧೧. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಹಾನಕ್ಕೆ ಸಾಧನ 
ವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ? ಆಕ್ಷೇಪ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಾನ. 


ದ se 


ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಪಕ್ಕೆ ಅತೀತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆವಸ್ತುವನ್ನರಿಯಲು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಸರವ 
ಸಾಧನವೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರಧಾ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಶಂಕೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾ। 
ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಇಆಧಾರವೆಂದೂ ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಇತರ ಸಕಲಛಂದಸ್ಸುಗಳ. 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದವು ಎಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ವರ್ಣನವು ಸತ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಅದರೆ ಕೇವಲ ಕರ್ಮಪ್ರಧಾ. 
ವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನನೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಸಾಧನವೂ ಹೇಗಾಗಬಲ್ಲುದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗ. 
ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ  ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ಟರೂಪವೆಂದೂ. ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲ! 
ಬೇರೊಂದು ಸಾಧನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಶ್ರುತಿಗಳೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸು: 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಸಕಲ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಮಾತ್ರ & 
ಮಹಿಮೆಯೇನು ಎಂದರ್ಕೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಕೇವಲ ಅಸ್ಥಿರವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದವೆಂದೂ 

೧೧ Ww 

ಗಾಯತ್ರಿಯು ಮಾತ್ರ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ, ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲುದು ಎಂದು 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ " ಏತದ್ಭ ವೈ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾಧ್ಯಾತ್ಮಾನಮಿತಿ... 
ಎಂದು ವರ್ಜೆತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರೆಉಗೆಶಸ್ತ್ರ ಸಠನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಛಂದಕ್ಸನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ 


ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರೆಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ಗಾಯೆತ್ರೀ ತೇಜಸ್ವಿ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ಭವತೀತಿ । ಔಸ್ಲಿಹಂ ಪ್ರಉಗಂ ಕುರ್ಯಾಡಿತ್ಯಾಹುರಾಯುರ್ವಾ ಉಷ್ಪಿಗಾ 
ಯು ಸ್ಮಾನ್ಸವತೀತಿ | ಆನುಷ್ಟುಭಂ ಪ್ರೆಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುಃ ಕ್ಚತ್ರಂ ವಾ ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ 
ಜಂ ಡೆ ೧ಎ ಜಾಡು ೧೧೫೩ | %ಎಸ್‌೦ಸ/೧ ಇ ಂುಗೆಗಿ ಚ೨ಗಂಣ. ದಿಷನ, ಗಗ್‌೨: ಶಿ 9ನೆ. 9) ಗ್‌ಶಿಂ Bo 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೨. 


ಇತರರ ರರಾರಸಾ ಅಡ 


ಹಾಣಿ ಅಚ RRS SANSA ಸ ಸ AAA 


ಮಾನ್ಸೈವತೀತಿ! ಪಾಜ್ವ_,೦ ಪ್ರಉಗಂ a, ಹುರನ್ನಂ ವೈ ಪಂಕ್ಲಿರನ್ನವಾನ್ಸವತೀತಿ | 
ಕ್ರೈಪ್ಟುಭಂ ಪ್ರಉಗಂ ಕುರ್ಯಾ ದ್ವೀರ್ಯಂ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬೀರ್ಯವಾನ್ಫ ವತೀತಿ | ಜಾಗತಂ ಪ್ರಉಗಂ 
ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುರ್ಜಾಗತಾ ವೈ ಸೆಶವಃ ಪೆಶುಮಾನ್ಸ ವತೀತಿ | ತದು ಸ ಮೇವ 
ಕುರ್ಯಾದ್ಭ್ರಹ್ಮ ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮೆ 4ತೆದಹರ್ಬಕ್ಮ W ವ ತೆದ್ಭ) ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ | 


ಆರಣ್ಯಕ. ೧-೧-೩) 


ತೇಜೋಯುತವಾದುದೂ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂ ಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ವಿದ್ದರೆ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ವಿಯೂ ಆಗುವನೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ, ಆದಕ್ಕೆ ಜೀವಾತುವಾದ ಉಷ್ಲಿಕ್ಳಿಫಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜ 


ಸ್ರ 

ಮಾನನು ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನು ಪಡೆಯುವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್ಪಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದರೆ ಅಗ ಯಜಮಾನನು ವೀರ, ೈ ಯುತನಾಗುವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸಂಪದ್ರೂ ಪವಾದ ಬೃಹತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 

ಪ್ರಉಗದ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಸಂಪದ್ಯು ಕ್ಷನಾಗುವನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲನರೊ ₹ ಚ ಕವಾದ ಪಳ್ಕು $ಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿಗನಾಗುನನನೆಂದು ಒಂದು ಸಂಪ್ರ 
ದಾಯದನರೂ, ಶಕ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುವ್ಪಿನಿಂದ ಶಕ್ತಿದಾಯಕವಾಗುವುದೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಪ್ರ ದಾಯದವರೂ 
ಪಶುಸಂ ಪದ್ರೂ ಪವಾದ ಜಗತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶಸ ಸ್ರೃವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸು, 
ಪ್ರದೆಂದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅನ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು. 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರ ಹೈಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ನರ್ನಿತವಾದ 
ಪ್ರಉಗವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅದು ಲಭ್ಯವೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾದ ವಿಷಯ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜಾ ನಕ್ಕೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಸಾಕ್ಸಾ)್ಸಿಧನವಾಗುವುದೇ ಹೊರತು ಇನ್ನಾವ ಛಂದಸ್ಸೂ ಆಗಲಾರದು ಎಂಬ ಮತವು ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತದು ಮಾಧುಚ್ಛೆಂದಸಂ | ಈ ಗಾಯತ್ರೀನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪ್ರಉಗವು ಮಧುಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದಿಜಿ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೆಧುಚ್ಛಂದಸ್‌ ಎಂದರೇನು? ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? 
ಗಾಯತ್ರಿಗೂ, ಮಧುಚ್ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂಜಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕನೆಂದೂ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಜಾ ನಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸಾಧನನೆಂದೂ 
ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


EE 
೧೨. ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಮೇಲಿನ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಹೀಗೆ ಶು ಿತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶನಿದೆ. ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನವೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಮ ಧ್ಯಾನ, ಸಮಾಧಿ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸು ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಯವಿಟ್ಟರೆ ಆಗ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧಕವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಆ.೩. ಅ.೪. ವ.೧೦.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 591 











ಮಾತ್ರ. ಯಜ್ಞವು ಕರ್ಮಪ್ರಧಾನವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಪ್ರ ಧಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿಜಿ ಈ ಪ್ರಸ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರವು ಲಭಿಸಿ ಜ್ಞಾನದ ಅನ್ಟೇಷಣದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞದ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಯಜ್ಞದ ಧ್ಯೇಯನೇನು? ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ವಿರೋಧವೇ? ಮುಂತಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ 
ಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕೇವಲ ಐಹಿಕಫಲಸಾಧಕವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿ 
ಲಯೆಕಾರಕನಾದ ಸ, ಜಾಸತಿಗೂ ಯಜ ಕೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಮವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಲ ಸಿ ಹಿಕ 


ಸಂವತ್ಸರೋ ಯೆಜ್ಞಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ: ಸ ಯಾವಾನೇವ ಯೆಜ್ಞೋ ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾ ತಾವಂತ- 
ಮೇನೈತತ್ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ॥! 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವತ್ಸರೂಪವಾದೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞದ ನಿರ್ಮಾಣವು ಹೇಗೆಂದರೆ. “ತೆಂ ಛಂದೋಭಿರಭಿತಃ 
ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಯಜ್ಞನಿರ್ಮಾಣ 
ದಲ್ಲಿ ಸಕಲಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದವು. ಈ ಯಜ್ಞೃನೇದಿಯೂ ಸಹ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದುದಲ್ಲ. 


ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತ್ರವಿಗ್‌ಂಶತಿರ್ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಹ ತ್ತೇನೈಸೋಂಗ್ಡಿಶ್ಚಿತೆ! ! 
ತಾನಿ ವಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ರಚ್ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಎಸ ನ (| 

ಆಯಂ ನಾವ ಲೋಕ ಏಸೋಂಗ್ಟಿಶ್ಚಿತಃ | 

ಅಂತರಿಕ್ಷಗ್‌ಂಹ ತ್ಛೇವೈಷ್ಟೋಗ್ಲಿಶ್ಲಿ ತಃ [ss ದ್ಯಾರ್ಹತ್ರೇನೇಷೋಂಗ್ಡಿಶ್ಚಿತಃ ! ಪಸು 
4 ಆದಿತ್ಕೋ ಹ ತ್ವೇನೈಸೋಂಗ್ತಿಶ್ಚಿತಃ ಗಾ 


ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕವು, ಇದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು, ಇದೇ ದ್ಯುಲೋಕನು, ಇದೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಅವಾಂತರದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸುತ್ತುವರೆದಿವೆ. ಮುನ್ನೂರು ಅರಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾತ 
ಗಳಾದ ಯಜುಸ್ಮತಿಗಳೇ ಆದಿತ್ಯನ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿವೆ, ಸೂದದೋಹೆಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ್ವವಿಶೇಸಗಳ್ಳು ಇವೇ ಸಸ್ತ್ರಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 


ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ಕೇನ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಸೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿತೆ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸ ಏನೈಸೊಲಗ್ಲಿಶ್ಚಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತಃ ... .... 
ಆಶ್ಮಾಯಮೇವ ಸ ಯೋತಯೆಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೫-೪-೧ ರಿಂದ ೧೫) 
ಆದಿತ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ರಶ್ಮಿರೂಸಗಳಾದ ನಾವೆಗಳು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವಂತೆ ಈ ವೇದಿಯೆ 
ಸುತ್ತಲೂ ಯಜುಸ್ಮತೀರೂಪದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳು ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವೇದಿಕೆಯ ದೇಹವೇ ಆದಿತ್ಯಾಂತ 


562 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 








ರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು. ಈ ಹಿರಣ್ಮಂ:ಪುರುಷನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಷ್ಟು ಆ ಕರ್ಷಕವಾದದ್ದು, ಮತ್ತು 
ಎಷ್ಟು ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ 


ತಸ್ಯೈತೇ ಪ್ರತಿಸ್ಕೇ | ರುಕ್ಕಶ್ಚಪುಸ್ಫರನರ್ಣಂ ಚಾಶಶ್ಚಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಹ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ದ್ವೇ ಸ್ವಯಮಾಶೃಣ್ಣೇ ಇಯಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ... ... ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಷ ಏತಾ ದೇವತಾ 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿಶ್ಯ ಏತಾ ಹ್ಯೇವ ದೇವಶಾಃ ...... ಆತ್ಮಾ ಸ ಏಸಃ ಸರ್ವಾಸಾಮಸಾಂ 


ಮಧ್ಯೇ ಸ ಏಸ ಸವೆಗ್ಳಃ ಕಾಮೈಃ ಸಂಪನ್ನಃ... ... ॥ 


ಸ್ವರ್ಣಪಾತ್ರವೂ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು. ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ರುಚಗಳೂ ಇವನ ಬಾಹುಗಳು. ಇವರೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಇಷ್ಟಕ 
ಗಳೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು. ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೂರು. ಈ ಮೂರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವೇದಿಯ ದೇಹವೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಅಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ವೇದೀರೂಸನಾದವನೂ ಆದಿತ್ಯಾಂತ 
ರ್ಗತನೂ ಆದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು ಸರ್ವಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮಂಹಿತನಾಗಿಯೂ ಪೂರ್ಣತೃಪ್ತ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ 


ಹೀಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಐಕ್ಯದ ನೆಲೆಯು ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕರೆದಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸಂಹಿತಾ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ವಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಯಜ್ಞದ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವು ಜಗತ್ಕಾರಣನೂ ಜಗತ್ತೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾಗಿ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಹುತಿಯಾಗಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಥಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಯೆ ಅತ್ಮೆದಾ ಬಲದಾ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವ,ಜಸಿದನೋ ಯಾವನ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೆೇ ದೇವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮೃತ್ಯುವೂ ಅಮೃತತ್ತ್ವವೂ ಯಾವನ ಛಾಯೆಗಳೋ, 
ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಹೇತುವಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ನಾವೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸೋಣ ಎಂದು ಯಜ್ಞದ 
ಪರಮಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವ ದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಕೇವಲ ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಭುವನನಾಭಿಯಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ಈ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜ 
ಮಾನನು ತನಗೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ 
ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲಡಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ವಿಶ್ವಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ತಾನೂ 


ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನವೂ ಅಂತಶ್ಚಕ್ಷ:ಸ್ಸಿನ ದರ್ಶನವೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯನ್‌ ಮನ್ಯೇ ಮನಸಾ ಚೆಕ್ಸೆಸಾ ತಾನ್‌ ಯೆ ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತೆ ಪೂರ್ನೇ ॥ 


(ಖು, ಸಂ ೧೦-೧೩೦-೬) 





ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಯಷಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಾನು ಧ್ಯಾನರೂಪ 
ವಾದ ಅಂತಶ್ಚಕ್ಷಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ We ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಧ್ಯಾನದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನ ಭರ್ಗವನ್ನರಿಯಬೇಕೆಂದು ಅಸಪೇಕ್ಷಯಿದೆಯೋ ಯಾವ ಮಹಾಜ್ಯೋತಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ರಿಯಲು ನಮಗೆ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಡು--ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದೆಯಾಶ್‌ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸವಿತ್ಸಜೀವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಯೋಜನವು ತಿಳಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. 
ಯಖುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯೋ ವಿಪ್ರು ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಪಶ್ಚಿತಃ। 
ನಿ ಹೋತ್ರಾ ದಧೇ ವಯುನಾನಿದೇಕ ಇನ್ಮಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪರಿಷ್ಟ್ರುತಿಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೧) 


ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ವಿಸ್ರರು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಯೋಗರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಸವಿತೃ 

ವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವರು ಎಂದು ಧ್ಯಾನದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿ 

ಯುವುಡೀ ಯಜ್ಞದ ಪರಮಪ್ರಯೋಜನವೆಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ತತ್ಸವಿತುಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಧೀಯನ್ನ 

ನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂ ಒುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸು 
ಇಗ ಪುನಃ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾವ ರೀತಿ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವವು ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವತಸ್ತ ಂ೦ತುಭಿಸ್ತತ ಏಕಶತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿಶ್ವತಂತುವೆಂದು ಸತಗ ddd ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವರು 
ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ಜಂಗಮಾಜಂಗಮಾತ್ಮಕ 
ಗಳಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಸಹೆ ಗಾಯುತ್ತಾ ್ಯತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನೂ 
ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕ ಓಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


———— ಳಾ ಇವಾ 


೧೩. ಗಾಯಂತ್ರಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಸಾಧನವೇ ಅಥವಾ 
ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ. 


RAP 
ಆದರ, ಅಥಾತಃ ಶಿರಃ | ಶದ್ಗಾಯತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯತ್ರೀ | (ಐ. ಆ, 
೧-೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾ ಯತ್ರಿಯ pe ಕ ವೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾಗಾದಿಕಾರ್ಯ 
ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕೂ ಸಹ ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸು ತತ್ತಾ ನಾನೆ ಷಣೆಗೆ ಕೇವಲ ಸಾಧನವಾಗಬಲ್ಲುದೇ ನಿನಹ ಅಂದೇ ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಸ್ತುವಾಗಲಾರದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
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A 


ಸುವ ತತ್ತ್ವ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿರಬಲ್ಲುದೇ, ಅದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹುದೇ ಆಶಂಕೆಯು 
ಬ್ರಹ್ಮೆಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸರಬ್ರಹ್ಮಕಕ್ತ್ವವೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವೂ ಸಹ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿನಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸ 


ಬಹುದು, 


ಅಪಿ ಯೆದುಕ್ತಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ವಾಕ್ಕೇ ನ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಭಿಹಿತಮಸ್ತಿ | ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ 

ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯೆದಿದಂ ಕಿಂಚ, ಇತಿ ಗಾಯೆತ್ರಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಛಂದಸೋಇಭಿಹಿತ್ವಾತ್‌ ಇತಿ 

ತತ್‌ ಪರಿಹರ್ತವ್ಯಂ | ಕಥಂ ಪುನಃ ಛಂದೋಇಭಿಧಾನಾತ್‌ ನ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಭಿಹಿತಂ ಇತಿ ಶಕ್ಯತೇ 

ವಕ್ತುಂ | ಯಾವತಾ ತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಇತ್ಯೇಶಸ್ಯಾಂ ಯಚಿ ಚತುಷ್ರಾದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ 
ದರ್ಶಿತ್ವಂ | ನೈತಪಸ್ತಿ | ಗಾಯೆತ್ರೀ ನಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಇತಿ ಗಾಖಯುತ್ರೀಂ ಉಸಕ್ರಮ್ಯ 
ತಾಮೇವ ಭೂತಪೃಥಿನೀಶರೀರಹೃದಯವಾಕ್ಟಾ)ಣಪ್ರಭೇದೈ ವಾಣ್ಯ ಖ್ಯಾಯೆ | ಸೈಷಾ ಚತ:- 
ಷ್ಪದಾ ಷಡ್ತಿಧಾ ಗಾಯತ್ರೀ ತದೇತೆದೃಚಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ ತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಇತಿ ತಸ್ಯಾ- 
ಮೇವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆರೂಸಾಯಾಂ ಗಾಯೆತ್ರಾಂ ಉದಾಹೃತೋ ಮಂತ್ರಃ ಕೆಥಂ ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚತುಷ್ಪಾರಿ ಅಭಿದಧ್ಯಾತ್‌ 1 ಯೋ;ತಹಿ ಯಜ್ವೈತದ್ಬ ಹ್ಮ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಃ 
ಸೋಪಿ ಛಂದಸಃ ಪ್ರಕೃತತ್ವಾತ್‌ ಛಂದೋವಿಷಯೆ ಏವ ...... ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಛಂದೋರತಭಿ- 
ಧಾನಾತ್‌ ನ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಕೃತತ್ತ್ವಂ/| 

(ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ. ಶಾ. ಭಾ. ೧-೧-೨೫) 


ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ (ಭಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧) ಎಂದು 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆದು ಭಂದೋರೂಪವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಹೊರತು ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮರ್ಧಿಸಲು ಪುನಃ ಅದೇ 
ಛಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಅಷ್ಟು ಅಪಾರವಾದುದು (ಛಾ. 
ಉ ೩-೧೨-೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಪಾದದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೇ ವಿನಹ ಕೇವಲ ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ಹೇಳಿದರೆ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸಕ್ರಮಿಸಿ ಅದೇ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಭೂತ, ಪೃಧಿವಿ ಶರೀರ, ಹೃದಯ, ವಾಕ್ಯ, ಪ್ರಾಣ ಎಂಬ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಇದೇ 
ಚತುಪ್ಪದಾತ್ಮಕವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಆರು ವಿಧವಾದದ್ದು. ಇದನ್ನೇ ಖುಜ್ಜಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನವು ಚತುಪ್ಪದಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಲ್ಲುದು ? 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಭಂದಸ್ಸೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲ, 


ಎಂದು ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷಿಯು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಈ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ 


ಅ, ೩. ೨,೪, ವ. ೧೦. ] ಖುಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 595 

ನೈಷ ದೋಷಃ | ತಥಾ ಚೇತೋತರ್ಸೆಣನಿಗೆದಾತ್‌ | ತಥಾ ಗಾಸೆತ್ರ್ಯಾಖ್ಯಚ್ಛೆಂದೋದ್ವಾರೇಣಿ 
ತದನುಗತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚೇತೆಸಃ ಆರ್ಸೆಣಂ ಚಿತ್ತೆಸೆಮಾಧಾನಂ ಅನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕೇನ 
ನಿಗದ್ಯತೇ | ಗಾಯೆಶ್ರೀ ವಾ ಇದೆಂ ಸರ್ವಂ ಇತಿ!ನೆಹಿ ಅಕ್ಷರಸಂನಿನೇಶಮಾತ್ರಾಯಾ 
ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾ8 ಸರ್ನಾತ್ಮೆಕತ್ವೆಂ ಸಂಭವತಿ | ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಯೆಶ್‌ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಾಖ್ಯನಿಕಾರೇ 
ಅನುಗತಂ ಜಗತ್ಕಾರಣಿಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತದಿಹ ಸರ್ವಂ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ 1 ೪ 13 ತಸ್ಮಾತ್‌ ಅಸ್ತಿ 
ಛಂದೋ $ಭಿಧಾನೇ*ಸಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ವಾಕ್ಕೇ ಚತುಷ್ಪಾ೬್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ | ತದೇವ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಕ್ಕೇತಸಿ ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ ಉಪಾಸನ: ನ್ಹರನಿಧಾನಾಯ || 





(ಶ. ಭಾ. ಬ್ರ. ಸೂ, ೧-೧-.೫) 
ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಿಯ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಮ:ನಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಾ ಕಿಹ್ಯಿವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ದ್ವಾರಾ ಅದರಲ್ಲಿ ಅನುಗತವಾಗಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಅರ್ಪಣಮಾಣಬೇಕೆಂದು ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಹೇಳಿದೆ, _ ಕೇವಲ ಅಕ್ಷರಗಳಸಂಯೋಗರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದುದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಎಂಬ ಕಾರ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣರೂಪವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದು 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಾರಣವು ಬೇರೆಯಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ತದನನ್ಯತ್ವಮಾರಂಭಣ- 
ಶಬ್ಬಾದಿಭ್ಯ8 ಎಂಬ (೨-೧-೧೪) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಬೇರೆ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕಾರ್ಯದ ದ್ವಾರಾ ಕಾರಣರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. (ಐ. ಆ. ೩-೨-೩) 


ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷ್ವೇತನೇವ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ! ಸ ನಿಷ ಸಂವತ್ಸೆರಸಮಾನಶ್ಚಕ್ಷುರ್ಮಯಃ 
ಶ್ರೋತ್ರಮಯಶೃಂದೋನುಯೋ ಮನೋಮಯೋ ವಾಜ್ಮಿಯ ಆತ್ಮಾ ಸಯ ಏವಮೇತಂ 
ಬಾಪೂ ಶಂಸತಿ |! 
(ಐ. ಆ. ೩-೨-೩) 
ಚಕ್ನುಸ್‌, ಶ್ರೋತ್ರ, ಛಂದಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಗಿರುವ 
ಕಾರಣವಸ್ತುವೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನಸ್ತುವನ್ನೇ ಛಂದಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿೀ(ಪದವು ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಠವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರೂ 
ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವು ಸರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನೇೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದರೂ ಸಹ, ಯಾವ ರೀತಿ ಅಲೌಕಿಕವೂ, ಲೌಕಿಕಸಾಮಾನ್ಯಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ 


ಅತೀತವೂ ಕಾರಣವಸ್ತುವೂ ಆದ ಪರಬೃಹ್ಮನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಕಾರ್ಯವಸ್ತುಗಳ ದ್ವಾರಾ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು 
ವಂತೆಯೇ, ಗಾಯತ್ರೀತತ್ತ್ವವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ಸೈಷಾ ಚೆತುಸ್ಸದಾ ಗಾಯೆಶ್ರೀ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೫) 
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ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಕಾರ್ಕರೂಪವಾದ ಪ್ರಪಂಚ 
ವನ್ನೂ, ತುರೀಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಪಾದವು ಕಾರಣರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವು. 
ಗಾಯತ್ರಿ (ಪದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಈ ಎರಡುಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಸಡೆದಿರತಕ್ಕ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು 
ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಸಹೆ ಲೌಕಿಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಶಕ್ಕವು 
ತುರೀಯ ಪಾದವು ಯೋಗದಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಯರಿಸಲ್ಪಡಕ್ಕದ್ದು 


೧೪. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಲಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಾನ್ವೇಷಣದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ. 
ಮಾಲಿ 
ದೇನಾ ನೈ ಮೃತ್ಕೋರ್ಭಿಭ್ಯತಸ್ತ್ರಯೀಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾವಿಶಂಸ್ತೇ ಛಂದೋಭಿರಾಚ್ಛಾದೆಯೆನ್ಯ- 
ದೇಭಿರಾಚ್ಛಾದಯನ್ಸ _$ಚ್ಛೆಂದಸಾಂ ಛಂದಸ್ತ್ವಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೪-೨) 

ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ಹೆದರಿ ತ್ರಯೀಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ತ್ರಯೀನಿಡೈೆಯು ಇವರನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಮರೆಸಿತು. ಛಂದಶೃಬ್ದವು, ಆಚ್ಛಾದಿಸು, ' ಮರೆಸು 


ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಛದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ, ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಛಾದನಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಛಂದ 
ಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಸಂತೋಷಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ). 


ಆದರೆ, ಮೃತ್ಯುಮುಖದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮರೆಸಿದರೂ ಸಹ, ಮೃತ್ಯುವು ಈ 
ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಯಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡಿತು ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ನ್ಯೂನಕೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ಕಾರ್ಯೃಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆಗಿರುವು 
ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂತಹ ಛಂದಸ್ಸು ಸಂತೋಷಕಾರಕವಾದರೂ ಸಹೆ ಆ ಸಂತೋಷವು ಪರಿಮಿತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದು. 
ಗಾಯೆತ್ರಿೀೀಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಸೆ, ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೊನಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಅಸರತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ತುರೀಯಪಾದವು ಪರ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿ:ಬಿಸುವುವು ಎಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿನೆ. 


ಭೂಮಿರಂತರಿಶ್ಚಂ ದ್ಯಾರಿತೃಷ್ಟಾವಕ್ಷರಾಣಿ | ಅಸ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಂ ಹ ವಾ ಏಕಂ ಗಾಯತ್ರ್ರೈ್ಯ ಸದಂ | 
ಏತದು ಹೈವಾಸ್ಯಾ ಏತದೇವಂ ಪದಂ ವೇದ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೧) 
ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಈ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಥಮಪಾದವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ರೋಕಗಳೂ ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಒಂದು ಪಾದವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ಅ.೩. ಅ.೪ ವ. ೧೦ ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧0917 


ಯಚೋ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ, ಸಾಮಾನಿ ಇತ್ಯೈ ಪ್ಪಾವಕ್ಷರಾಣಿ! ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಂಹ ವಾ ಏಕಂ 
ಗಾಯೆಶ್ರೈ ಸದೆಂ | ಏತದು ಹೈನಾಸ್ಕಾ ಏತತ್‌ | ಸ ಯಾವತೀಯೆಂ ತ್ರಯೀ ವಿದ್ಯಾ 
ತಾವದ್ಧ ಜಯತಿ ಯೋತಸ್ಕಾ ಏತದೇವಂ ಪದಂ ವೇದ | 





(ಬೃ- ಉ. ೫-೧೪-೨) 


ಯಚೆ ಯಜೂಗ್‌ಂಸಿ, ಸಾಮಾನಿ ಎಂಬ ಈ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎರಡನೆ ಪಾದವು. ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನರಿತವನು ಜ್ಞ ನನಿಧಿಯಾದ ತ್ರಯಿಯಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಜ್ಞಾನಸಂಪತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆಯುವನು. 


ಪ್ರಾಣೋ*ಪಾನೋ ವ್ಯಾನ ಇತ್ಯಾಷ್ಟಾವಕ್ಷರಾಣಿ |! ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಂ ಹ ವಾ ಏಕಂ ಗಾಯೆತ್ರೈ, 
ಪದಂ | ಏತದು ಹೈವಾಸ್ಯಾ ಏತತ್‌ | ಸ ಯಾವದಿದಂ ಪ್ರಾಣಿ ಶಾವದ್ಧ ಜಯತಿ ಯೋಕಸ್ಯಾ 
ಏತದೇವಂ ಪದಂ ವೇದ | ಅಥಾಸ್ಕಾ ಓಶದೇವ ತುರೀಯಂ ದರ್ಶತಂ ಪದಂ ಪೆರೋರಜಾ 
ಯ ಏಷ ತೆಸತಿ। ಯದ್ವೈ ಚತುರ್ಥಂ ತತ್ತುರೀಯಂ ದರ್ಶತಂ ಪದಮಿತಿ ದದೃಶ ಇವ 
ಹ್ಯೇಷಃ। ಪರೋರಜಾ ಇತಿ ಸರ್ವಮು ಹೈೇನೈಸ ರಜ ಉಸರ್ಯುಪರಿ ತಪತಿ | ಏವಂ ಹೈವ 
ಶ್ರಿಯಾ ಯೆಶಸಾ ತೆಸತಿ ಯೋ$ಸ್ಯಾ ಏತಡೇವಂ ಪದೆಂ ವೇದ | 


(ಬೃ ಉ. ೫-೪-೩) 


ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಅಷ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಪ್ರಾಣಿಜಾತದ ಸಕಲಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುನನು. ಸ್ವಸ್ರಭೆಯಿಂವ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ನಾಲ್ಕ ನೆಯಪಾದವು. ಲೋಕ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅತೀತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶತಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೀರಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಪರೋರಜಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. 
ಈ ತುರೀಯ ಪಾದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತವನು ತೇ ಜಸ್ವಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಸೈಷಾ ಗಾಯತ್ರೆ ೇತೆಸ್ಮಿಂಸ್ತುರೀಯೇ ದರ್ಶತೇ ಪದೇ ಸರೋರಜಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ! ತದ್ವೈ 
ತತ್ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಚಸ್ಷುವೆ್ಯ ಸತ್ಯಂ | ಚಿಕ್ಷುರ್ಜಿ ವೈ ಸತ್ಯಂ ......... ತೆಸ್ಮಾದಾಹು- 
ರ್ಬಲಂ ಸತ್ಯಾದೋಗೀಯೆ ಇತಿ | ಏವಂ ವೈಷಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತಾ। ಸಾ 
ಹೈಷಾ ಗಯಾಂಸ್ತತ್ರೇ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಗಯಾ ತತ್ಪಾಣಾಂಸ್ತತ್ರೇ ತದ್ಯದ್ಗಯಾಂಸ್ತತ್ರೇ 
ತಸ್ಮಾದ್ಲಾಯಶ್ರೀ ನಾಮ | ಸ ಯಾಮೇವಾಮುಂ ಸಾನಿಶ್ರೀಮನ್ವಾಹ | ಏವೈಷ ಸಾ!ಸ 
ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ಪಾಹ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಸ್ತಾಯಂತೇ || 


ಸರೋರಜಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ದರ್ಶತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ತುರೀಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಪಾದದ ಮೇಲೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಸತ್ಯಲೋಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿ 
ಷ್ಯಾಪಿತವಾಗಿದೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ಸತ್ಯವು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ನಾನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಒಬ್ಬನೂ, ನಾನು ಕೇಳಿದೆನು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಬ್ಬನೂ ವಿವಾದಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನೋಡಿದವನ ಮಾತಿಗೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 


898 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೨. 


ಆ ಸತ್ಯವು ಶಕ್ತಿಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣವೇ ಶಕ್ತಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಲವೇ ಅಧಿಕವಾದ 
ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ಜಿಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ದೇಹದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ಗಯಗಳು. ಈ ಗಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣವು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಾದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು. ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಉಪದೇಶರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಡತಕ್ಕ ಸಾವಿತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾವನು 
ಈ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಇದು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 

ತಾಂ ಹೈತಮೇಶೇ ಸಾವಿಶ್ರೀಮನುಷ್ಟು ಭಮನ್ಭಾಹುಃ | ವಾಗನುಸ್ಟುಪ್‌ | ತೆದ್ವಾಚಿಮನುಬ್ರೂಮ 
ಇತಿ | ನ ತಥಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯತ್ರೀಮೇವ ಸಾವಿತ್ರೀಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಯದಿ ಹವಾ 
ಅಸ್ಕೇನಂನಿದ್ಬಹ್ವಿವ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ನಾತಿ ನ ಹೈವ ತದ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಏಕಂಚನ ಸದಂ ಪ್ರತಿ | 

(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೪-೫) 
ವಾಕ್ಫ್ರೇ ಅನುಷ್ಟುಬ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಕೇ ಗಾಯತ್ರೀರೂಸಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಗುರುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ರೂಪದ ಸಾವಿತ್ರಿಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಗಾಯತ್ರೀರೂಪದ ಸಾವಿತ್ರಿಯನ್ನೇ 
ಉಸದೇಶಿಸಬೇಕು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಪುರುಷನು ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನವನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅದು 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ತುಲನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 

ಸ ಯೆ ಇಮಾಂಸ್ತ್ರೀನ್‌ಲೋಕಾನ್ಫೂರ್ಣೂನ್‌ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಞೀಯಾತ್‌, ಸೋ;ಸ್ಕಾ ಏಶತ್ರ್ರಥಮಂ 
ಪೆದಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಅಥ ಯಾವತೀಯಂ ತ್ರಯೀ ವಿದ್ಯಾ ಯೆಸ್ತಾವತ್ಸ ತಿಗೃಜ್ಞೀಯಾತ್‌ 
ಸೋತಸ್ಯಾನಿತದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪದಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ಅಥ ಯಾವದಿದಂ ಪ್ರಾಣಿ ಯಸ್ತಾವತ್ಸ ತಿ” 
ಗೃಜ್ಣೀಯಾತ್‌ ಸೋಸ್ಯಾ ಏಶತ್ತೃತೀಯಂ ಸದೆಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ಆಥಾಸ್ಯಾ ಏತದೇವ 
ತುರೀಯೆಂ ದೆರ್ಶತಂ ಪದಂ ಪರೋರಜಾ ಯೆ ಏಸ ತಪತಿ । ನೈವ ಕೇನಚ ನಾಸ್ಯಂ ಕುತ 
ಉ ಏತಾವತ್ಪ ತಿಗೈಜ್ಞೀಯಾತ್‌ | 

(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೪-೬) 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವವನು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಥಮಪಾದ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜ್ಞಾ ನನಿಧಿಯಾದ ನೇದತ್ರಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವವನು ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನೂ ಕೇವಲ ಪ್ರಾಣೆಜಾಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವವನು. ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನೂ ಪ್ರತಿ 
ಫಲವನ್ನಾಗಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ದರ್ಶತವೂ, ಪರೋರಜಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ತುರಿ'ಯಪಾದದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ಪಡೆದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಸಲಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾವುದೂ ಇರಲಾರದು. 
ತಸ್ಮಾದ್ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಏವಂಪ್ರಕಾರೋಪಾಸ್ಯಾ (ಶಂ, ಭಾ). ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪೂರ್ಣರೂಪವು ಧ್ಯಾನ 
ರೂಸದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಏವಂ ಹೈನೈವಂ ನಿದ್ಯದ್ಯಸಿ ಬಟ್ಟವ ಪಾಪಂ ಕುರುತೇ ಸರ್ವಮೇವ ತತ್ನಂಪ್ಲಾಯೆ ಶುದ್ಧಃ 


ಪೂತೋತಜರೋತಮೃತಃ ಸಂಭವತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೫-೧೪-೮) 
ಈ ಗಾಯತ್ರೀತತ್ರ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ 


ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ತಾನು ಶುದ್ಧನೂ ಅಜರನೂ, ಅಮರ್ತ್ಯನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
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ಮುಖವಾದುದರಿಂದ ಶಸ್ಯಾ ಅಗ್ನೀರೇವ ಮುಖಂ--ಗಾಯತ್ರೀತತ್ರ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನು ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಕೃತವೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವೂ ಆದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪೂರ್ಣಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಶ್ವವ್ಯಾ ಸಕತ್ವವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮ ುೋರು 1 ರು ಭ್ಯ ಟಾ 





೧೫. ನಿಯಮಿತವಾದ ಅಕ್ರರಸಮೂಹವುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸು ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯಾಗಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? 


ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ವಾಗ್ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ವಾಗ್ದಾ ಇದಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಗಾಯತಿ ತ್ರಾಯತೇ ಚ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೧) 
ಛಂದೋಮಾತ್ರಾಯಾಃ ಸರ್ವಭೂತತ್ವಮನುಪೆಪನ್ನಂ ಇತಿ ಗಾಯೆಶ್ರೀಕಾರಣಿಂ ವಾಚೆಂ 
ಶಬ್ದರೂಪಮಾಪಾದಯೆತಿ ಗಾಯೆತ್ರೀ ವಾಗ್ವೈ ಗಾಯೆತ್ರೀತಿ ॥ 

(ಶ. ಭಾ.) 
ಚೇತನಾಚೇತನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾ ಸಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಒಂದು ಆಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ವಾಗ್ರೈೈ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಕೇವಲ ಅಕ್ಷರ 
ಸಮುದಾಯರೂಪವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶ್ವವ್ಯಾ ಪಕತ್ವವೂ- ಸರ್ವಭೂತತ್ವವೂ ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸಲ್ಲುದ್ಕು ಎಂಬುದು 
ಆಶಂಕೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವಾಕ್ಕೇ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು, ವಾಕ್ಚಿನ ಶಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪಗಳೇನು ಎಂದಕೆ 
ವಿಶ್ಚವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದೇ ಅದರ ಶಕ್ತಿ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚದ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತೃಪ್ರಪಂಚದ ರಕ್ಷಣಾನಿರ್ವಹಣವೂ ವಾಕ್ತಿಗೇ 
ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ವಾಕ್ಕೇ ಸಮಸ್ತಪ್ರಸಂಚವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ತದಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯೇ 
ಗಾಯತ್ರಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂಬುದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಒಂದಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯಾ ವೈಸಾ ಗಾಯೆಶ್ರೀಯಂ ನಾವ ಸಾ ಯೇಯೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ಯಾಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ 
ಪ್ರತಿಸ್ಸಿತಮೇತಾಮೇವ ನಾತಿಶೀಯೆತೇ | 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೨) 
ಸಕಲಭೂತಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ವಾಕೈಂದು 
ಹೇಳಿದಂತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪೃಥಿವಿಯ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನುಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯನ್ನು ಇಜ್ಜಿ 
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ಸೃಥಿವಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ, ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇಲ್ಲೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಎಲ್ಲೆ 
ಯನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಪೃಥಿನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ. 





೧೬. ಗಾಯತಿ ತ್ರಿಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡತಕ್ಕ ಎರಡು ಕ್ರಮಗಳು. 
ಬಾಹ್ಯ ರೂಪ ಪ್ರಪಂಚದೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ 





ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಎರಡು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಒಂದನೆಯದಾಗಿ, ಪೃಥಿವ್ಯಂ ತರಿಕ್ಷಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಪಂಚಗಳನ್ನೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ದ್ವಾರಾ 
ಧ್ಯಾನದಿಂದ ತಿಳಿದು ಅವೆಲ್ಲವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೆಂದೇ ಅರಿಯಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪುರುಷನ 
ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾದ ತತ್ತ್ವವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತುಅವುಗಳೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೇ ಎಂಬುದುನ್ನೂ 
ಸಹ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ಕದೃಸ್ನಿ ಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಉಪನಿಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 

ಯಾವೈ ಸಾ ಸೃಥಿನೀಯೆಂ ವಾವ ಸಾ ಯೆದಿದಮಸ್ಮಾನ್ಪುರುಸೇ ಶರೀರಮಸ್ಮಿನ್‌ ಹೀಮೇ 

ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತಾ ಏತದೇವ ನಾತಿಶೀಯಂತೇ || 
( ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೩) 

ಯಾನ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾವು ಪೃಥಿವಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆಯೋ, ಆ ತಶ್ತ್ವನೇ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷನ ದೇಹವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಾಪಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ 
ಗಳೂ ಸಹ ಈ ದೇಹದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿಹೋಗದೇ ನಿಯತ 


ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸಹೆ ದೇಹನಿಯಮನನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸದೇ ತಮ್ಮ ನಿಯಶವಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ಯೊಳಗಿರುತ್ತವೆ, 


ಯದ್ಬೈ ತತ್ಪುರುಷೇ ಶರೀರಮಿದಂ ವಾವ ಶದ್ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್ನಂತಃ ಪುರುಷೇ ಹೃದಯಮಸ್ಮಿ- 
ನ್ಲೀಮೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಾ ಏತದೇವ ನಾತಿಶೀಯಂತೇ ॥ 
(ಛಾ. ಉ, ೩-೧೨-೪) 


ಯಾನ ಜೇಹೆತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆಯೋ ಆ ತತ್ತ 4ನೇ ಪುರುಷನ ಹೈದಯಪುಂಡರೀಕವು. 
ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣತತ್ತ ನು ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೇ. ಸಾಟಿ ಈ ಎಲ್ಲೆ ಶ್ಲಿಯನ್ನತಿಕ್ರ ಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೈಷಾ ಚೆತುಪ್ಪದಾ ಷಡ್ತಿಧಾ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ತದೇತದೃಚಾಭ್ಯನೂಕ್ತೆಂ | 


ಇಂತಹ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳುಳ್ಳೃದ್ದೂ, ಷಡ್ಜಿಧವಾದದ್ದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ಬಾಗಿಜಿ- 
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ಏತಾವಾನಸ್ಯ ಮಹಿಮಾತೋ ಜ್ಯಾಚೊತ್ಚ ಪೂರುಷಃ | 
ಸಾದೋತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಶ್ರಿಸಾದಸ್ಯಾಮೃತಂ ದಿವಿ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೩) 
ಇದು ಪರಮಪುರುಷನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ವರ್ಣನವು, ಏತಾವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ತ್ರಿಕಾಲಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಚೇತನಾ 
ಚೇತನರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲವಾದ ನಿಶ್ವ ವಿಡೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲಾ ಈ ಪರಮಪುರುಷನ ವಿಭೂತಿಯು, ಆದಕೆ 
ಆ ಪುರುಷನ ಸ್ವಂತ ಮಹಿಮೆಯು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು, ಸಕಲವಿಶ್ವವೂ ಸಹ ಈ ಪುರುಷನ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದು ಅಂಶಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ನಾಕರಹಿತವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ಅಪ್ರಾಕೃತವೂ ಆದ ಅವನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ಪ್ರಭಾರೂಪವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. 


ಹ ವಾ ನಾರಾ ವಾಸಾ 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅಂತಸ್ತತ್ತ 


ಅಮ 


ದೊಡನಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ನರ್ಣನೆ. 


ಯೆ 
10; 


ಈ ವರ್ಣನದಲ್ಲಿ ಪರಮುಪುರುಷನಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಶ್ರೀಶಂಕರ 
ಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ತಾವಾನಸ್ಯ ಗಾಯೆತ್ರಾ ಹ್ಯಸ್ಕಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ವಿಭೂತಿವಿಸ್ತಾರಃ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವೂ ವಿಭೂತಿನಿಶೇಷವೂ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಪಾದ, ತ್ರಿಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಉಸನಿಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಹ 
ವುದಕ್ಕೂ ಕೆಲವಂಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲು ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಾದ 
ತ್ರಯ, ತುರೀಯೆಪಾದ ಇತ್ಯಾದಿ ನರ್ಣನಗಳು ಸರವಸ್ತುನಿನ ಯಾವ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ, ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಶತ್ಸನಿಶುರ್ವಕೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವ ಸವಿತೃದೇವತೆಯೇ ಪರತತ್ತ್ವವಾದರೆ ಆಗ 
ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಸಕಲಭೂತಗಳೂ, ತ್ರಯೀವಿದ್ಯೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಶರೀರವೂ, ಹೈದಯವೂ, ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೂ ಸಹ 
ಸರವಸ್ತುತತ್ತ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ತಾ ಪ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸರವಸ್ತುನಿನ ಒಂದು ಪಾದವು. 
ಈ ಪಾದವು ಮೂರ್ತವು. ಎಂದರೆ ಲೌಕಿಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ 
ಸಹ ಶ್ರಿಸಾದೂರ್ಥ್ವಮುದೈತರ್ತಿ (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೯೦-೩). ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಜರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾಗಿ 
ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ಎಂದು ಛಂದೋಗ್ಯದ ವರ್ಣನೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಸಹ ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ, ಖುಗಾದಿವಾಗ್ರೂಪ 
ವಾಗಿಯೂ, ಪಾ ್ರ೨್ರಾಣಾಪಾನವ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಇವು ಮೂರ್ತ (00708686) ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 


ತುರೀಯ (ಚತುರ್ಥ) ಪಾದವು ಲೌಕಿಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಾರಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು 


602 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 





ಜ್‌ 





pS 


ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದ ವರ್ಣನೆ, ಇವೆರಡು ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲೂ ತಾಶ್ವಿಕನಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅಧಿಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ವಿಕೋಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದು, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಗಾಯತ್ರಾ $ತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನಸ್ತುನಿನ 
ತುರೀಯಪಾದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


೧೭. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಾದತ್ರಯ ಮತ್ತು ತುರೀಯಪಾದಗಳ ಸ್ವರೂಪ. 
ಪಾದೊಆಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಎಂಬ ವಿನರಣೆಯ ತಾತ್ಸರೈ. 


Gro. 


ಮಾಂಡೂಕ್ಯಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತರ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತುರೀಯ ಸದವು 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಸಂಕೇತವನ್ನು ಕೊಂದಿದೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವೃಸ್ವರೂಪವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ 
ಜಾಗೃದಾದ್ಯವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ, 

ಸರ್ವಗ್ಸ್‌ ಹ್ಯೇತದ್ಬ್ರಹ್ಮಾಯಮಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೋತ ಯಮಾತ್ಮಾ ಚತುಸ್ಪಾತ್‌ | 

(ಮಾ. ಉ. ೨) 

ಆತ್ಮನಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಪಾದಚತುಷ್ಟಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನಿನ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರೂಪಿಯಾದ ಆತ್ಮನ ನಾಲ್ಗು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಓಂಕಾರಕ್ಕೆ ಅಭಿಧೇಯನಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆವೂ ಅಪರ 
ಬ್ರಹ್ಮವೂ ಆಗಿರುವ ಈ ಆತ್ಮನು ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳೆ ವನು. ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂದರೆ, 


(೧) ಜಾಗರಿತಸ್ಥಾನೋ ಬಹಿಷ್ಟ ಜ್ವಃ-- 
ಎಚ್ಚರವೆಂಬ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಹೊರಗಿನ ಪ್ರಜ್ಞಿಯುಳ್ಳವನು 

(೨) ಸ್ವಸ್ನಸ್ಥಾನೋ50ತ8ಪ್ರಜ್ಞಃ-- 
ಸ್ವಪ್ನ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ಅಂತಃಪ್ರಜ್ಞನು. 

(೩) ಸುಷುಪ್ತಸ್ಥಾನ ಏಕೀಭೂತಃ 
ಕನಸ್ಸನ್ನೂ ಕಾಣದೇ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಘನವಾದ ಸುಸುಪ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಜ್ಞನು. 

(೪) ನಾಂತೆಃಪ್ರಜ್ಞಂ ನ ಬಹಿಸ್ಪ )ಜ್ಞಂ ನೋಭಯಶ। ಪ್ರೆಜ್ಞಂ... ... ಅದೃಷ್ಟಮವ್ಯವಹಾರ್ಯಂ 
ಸಸಯ ಶಾಂತಂ ಶಿವಮದ್ವೈತೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸ ಆತ್ಮಾ ಸ ನಿಜ್ಜೇಯಃ || 

ಅಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞನಲ್ಲದವನೂ, ಬಹಿಪ್ಪ_ ಜ್ವನಲ್ಲದವನೂ, ಲೌಕಿಕಸಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದನನೂ, 

ಶಾಂತನೂ, ಶಿನನೂ, ವಿಕಾತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಸಾರನೂ ಅದ್ವೈತಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಆತ್ಮನು 
ತುರೀಯನು 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿರುವ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಇಜೀ ಆತ್ಮನನ್ನು ಏಸ ತ ಅತ್ಮಾಂತರ್ಯಾಮ್ಯಮೃತೋ ದೃಷ್ಟೋ ದ್ರಷ್ಟಾ5- 


ಅ ೩೮ಅಳ೪ವ.೧೦] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೂ 603 





ಶ್ರುತಃ ಶ್ರೋತಾ | (ಬೃ, ಉ. ೩-೭-೨೩) ತಾನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾಕ್ಷಿಯು ಆದರೆ ಲೋಕದ ದೃಸ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗದವನು, ತಾನು ಸಕಲನನ್ನೂ ಕೇಳತಕ್ಕವನು ಆದರೆ ಲೋಕದ ಶ್ರವಣಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಪಾದತ್ರಯನನ್ನೂ ಮಾರಿದ ತುರಿಯಪಾದನುಳ್ಳವನು, ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತುರೀಯಾ 
ವಸ್ಥೆಯು ದರ್ಶನದ (Philosophical Systems) ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಶಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಪ್ರಾಕೃತವೂ, 
ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವಿಶೇಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶುರೀಯೆ ಪದವನ್ನು 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


೧ಗಿ 


ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುರುದಿಯೆರ್ತಿ ಯುಜ್ಯತೇ ರಥಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ದಿವೋ ಅಸ್ಯ ಸಾನನಿ | 
ಪೈಕ್ಷಾಸೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಿಥುನಾ ಅಧಿ ತ್ರಯೋ ದೃತಿಸ್ತುರೀಯೋ ಮಧುನೋ ವಿ ರಿಸ್ಕತೇ | 
(ಖು, ಸಂ. ೪-೪೫-೧) 


ಇದು ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿವರ್ಣನವು. ಅವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವಿಶೇಷ 
ಗಳೂ, ಇವನ್ನು ಮಾರಿದ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, (ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) ಅಪ್ರಾಕೃತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ತುರೀಯವಾದ (ನಾಲ್ಕನೆಯ) ಅನ್ನವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಧು 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಸ್ವಪ್ರ ಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಮೊದಲಿನ ಮೂರೂ ಅನ್ನಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂತಾತ್ತ್ವಿಕ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನ ಪ್ರಭೆಯು, ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಭೆಗಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ, ಮಧ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಅನ್ನದ ಪ್ರಭೆಯ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 

ಸ್ಪರ್ಭಾನೋರಥ ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌ | 

ಗೂಹೃಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಸವ್ರತೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಿಂದದತ್ರಿಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೫-೪೦-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಆವೃತಗಳಾದ 
ಪ್ರಭಾನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಅರಿತನು ಎಂದಿದೆ. ಇದು ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯ ವರ್ಣನೆ, ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರಪಂಚದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದೇನವಿಧವಾದದ್ದು. ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಬೀಳತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಯು ಲೋಕ 
ಸಾಧಾರಣವಾದುದ್ದು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವಿಶೇಷವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗ 
ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಸಹಾಯವೂ ತತ್ಸ್ರೇರಿತವಾದ ಧ್ಯಾನನಿಶೇಷವೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ತಮೋರೂಸದ ಅಜ್ಞ್ಞಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಜ್ಞ್ಞಾನರೂಸದ ತಮಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ತುರೀಯೂವಸ್ಥೆ 
ಯ್ಲ್ಲರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ದಿವ್ಯಪ್ರ ಭೆಯನ್ನರಿಯಲು ತುರೀಯೆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 

ಚಮೂಸಚ್ಛ್ಯೇನಃ ಶಕುನೋ ವಿಭೃತ್ವಾ ಗೋನಿಂದುರ್ದ್ರಪ್ಸೆ ಆಯುಧಾನಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ | 


ಅಸಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸಚೆಮಾನಃ ಸಮುದ್ರಂ ತುರೀಯೆಂ ಧಾಮ ಮಹಿಷೋ ವಿವಕ್ತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೯-೯೬-೧೯) 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 
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ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಲೋಕದ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ 
ಮಾರಿರತಕ್ಕ ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ಚಂದ್ರ 
ಲೋಕವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇದು ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ದಿನ್ಯಲೋಕ 
ವೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಸಾಯಣರು ಸೂರ್ಯಲೋಕಸ್ಕ್ಯೋಪರಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ತುರೀಯೆಪದವು ಚಂದ್ರನ ದಿವ್ಯಧಾಮವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ 
ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪರತತ್ತ್ವನಿರ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ತುರೀಯಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಈ ತುರೀಯಭಾಗವು ವಿಶ್ವದ ಉಳಿದ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದು ಎನ್ನುವಾಗ, ಅವ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಾರದು. ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಾಕೃತವಾದ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತೀತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಅದು ಹೇಗೆಂದಕೆೆ, ಸ ಭೂಮಿಂ ವಿಶ್ವತೋ ವೃಶ್ವಾತ್ಯತಿಸ್ಕದ್ದ- 
ಶಾಂಗುಲಂ (ಖು, ಸಂ, ೧೦-೯೦-೧) ಒಂದೇ ಆದ ಪರಮಪುರುಸತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಶಾಂಗುಲ 
ಪೆರಿಮಾಣದಷ್ಟು ಅತೀತವಾಗಿ ನಿಂತಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಶಾಂಗುಲಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮುಂಡೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೮. ಪರಮಪುರುಷನ ವಿಶ್ವನ್ಯಾಸಕತ್ವ ಮತ್ತು ತದತಿರಿಕ್ತತ್ವ. 


ರೂಸಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ | 


ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹೃಸ್ಯ ಹರಯ: ಶತಾ ದಶ 
(ಜು, ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಇದು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನೇ ಅಗ್ನಿ, ನಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ ಇತ್ಕಾದನೇಕ ಡೇವತಾರೂಸಗಳನ್ನೂೂ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಾಕೃತತತ್ತ್ವಗಳ 
ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, ಒಂದೇ ಆದ ದೇವತಾತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವರೂಪವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸಾಯಣರು 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವಪ್ರತಿಪಾದನಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪ 
ವರ್ಣನೆಯೇ ಈ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನೆಂದರ್ಥ. ಆ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಆಕಾಶದಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಮತ್ತು ಸದಾನಂದರೂಪನು ಒಂದೇ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪವು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಕಲ ದೇಹಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಆಯಾ ಉಪಾಧಿಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜೀವಾತ್ಮಎಂಬ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ವಿಶ್ವಾತೀತವಾದ ರೂಪವೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿ ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಗ್ನಿರ್ಯಥೈಕೋ ಭುವನಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ ರೂಪಂರೂಪೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಒಭೂವ | 

ಏಿಕೆಸ್ತಥಾ ಸರ್ವಭೂತಾಂತರಾತ್ಮಾ ರೂಪಂರೂಸಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ॥ 

(ಕಠ ೫-೯)) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯುಸನಿಸನ್ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾವ್ಯಾಪಕತ್ವವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾದೆ. ವೃಕ್ಷ ಇವ ಸ್ತಜ್ಭೋ 
ದಿವ ತಿಷ್ಕತ್ಯೇಕಸ್ತೇನೇದಂ ಪೂರ್ಣಂ ಪುರುಸೇಣ-ಸರ್ವಂ ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ವಿಶ್ವಾತೀತನಾಗಿ ವೃಕ್ಷ 


ಅ. ೩. ಅ.೪. ವ. ೧೦] ಖಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 605 
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SR ತ ತ ಇ. 


ದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಚಲನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನಿಂದ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಪಿತವಾಗಿದೆ ಎಂಬ 
ಈ ವ್ಯಾಸಕತ್ವ ಧರ್ಮವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಏತಾವಾನಸ್ಯ 
ಮಹಿಮಾತೋಜ್ಯಾಯಾಂಶ್ಚ ಪೊರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು 
ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


೧೯. ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶ ನತ್ತು ಹೃದಯಾಕಾಶಗಳ ಸಾಧಮಣ್ಯ. 





೦ 





ಯದ್ಭೈ ತೆದ್ದೆಹ್ಮೇತೀದಂ ವಾವ ತದ್ಯೋ€ಯಂ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶೋ ಯೋ ವೈ 
ಸ ಬಹಿರ್ಧಾ ಪುರುಷಾದಾಕಾಶಃ | ಆಯೆಂ ವಾವ ಸ ಯೋ$ಯಮಂತಃ ಪುರುಷ ಆಕಾಶೋ 
ಯೋ ವೈ ಸೋತಂತಃಪುರುಷ ಆಕಾಶಃ ಅಯಂ ವಾವ ಸ ಯೋ;ಯಮಂಶತಹನ್ಯದಯೆ 


ಆಕಾಶಸ್ತ್ರದೇತತ್ಪೂರ್ಣಮಪ್ರವೃತ್ತಿ ಪೂರ್ಹಾಮಪ್ರವರ್ತಿನೀಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಲಭತೇ ಯ ಏವಂ 


ವೇದ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೩-೧೨-೭ ರಿಂದ ೯) 


ಗಾಯತ್ರೀರೂ ಪದಿಂದ ಸ್ತುತವಾಗಿ ಪಾದಚತುಪ್ಟಯವುಳ್ಳ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಬಾಹೈಪ್ರಂಪಚವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುವ ಆಕಾಶರೂಪವಾಗಿದೆ. ಪುರುಷನಿಗೆ ಬಾಡೈ ಪ್ರಪಂಚದನ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ಆಕಾಶತತ್ತ್ವವೇ ಪುರುಷನ 
ಅಂತಸ್ತತ್ತ್ವವೂ ಆಗಿದೆ, ಈ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರಾ ್ಯಖ್ಯವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯೂ 
ಅಚಲವೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದೂ ಶಾಶ್ವತವೂ ಸ್ಥಿರವೂ ಆದ ಜ್ಞಾನಸಂಪತ್ತನ್ನೊ 
ಸೌಖ್ಯುವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹೈತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪರತತ್ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಧ್ಯಾನಮುಖದಿಂದ 
ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 


ದೆಪ್ರಂ ವಿಷಾಸಂ ವರಮೇ$ಶ್ಮಭೂತೆಂ ಯೆತ್ತುಂಡರೀಕಂ ಪುರಮಧ್ಯಸಗ್‌ಸ್ಥಂ | 
ತತ್ರಾನಿ ದಪ್ರಂ ಗಗನಂ ನಿಶೋಕಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಯದೆಂತಸ್ತ ದುಸಾಸಿತವ್ಯಂ || 
(ತೈ. ಉ. ಉ, ೪-೧೨-೩) 

ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಅಂತೆಹನ್ಬದೆಯಾಕಾಶಃ ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯದ ವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದ ವರ್ಣತವಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೇ ಗಾಯೆತ್ರಿಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೃದಯಾಕಾಶನೆಂದರೇನು? ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕವೆಂದರೇನು? ಈ ಹೈತ್ಪುಂಡರೀಕಾಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಸಾದಿಸಕಲಬಾಹ್ಯವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿಯೂ ಇರುವ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಠಾನ 
ವಾಗಿರುವ ಆಕಾಶತತ್ತ್ವವೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಾದರ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಂಗಗಳಾದ ಭೂರಾದಿವ್ಯಾಶೃತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಆಕಾಶ 
ತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ ? ಭೂರಾನಿವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೇ ಅನಯವಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಪ್ರಣವಕ್ಕೂ 
ಗಾಯತ್ರಾ $ತಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಣನವು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆ ? ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕನೇ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


606 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ಗ ಅಭಾ ಭಾ ಎರ ಹ ರ ಲ ಪಚ ಯ 





ಅಂತರ್ಬಹಿಕ್ಚ ತತ್ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ಯ ನಾರಾಯಣಃ ಸ್ಥಿತಃ | ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಕಲಭುವನಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಬಾಹ್ಯತತ್ತ್ವವಾವುದೋ ಪುರುಷನ ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವೂ ಅದೇ ಎಂದು ಉಪದೇಶಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಈ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮ, ಆಕಾಶ, ಗಾಯತ್ರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಾಂತರಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, 
ಪ್ರಕೃತ, ಈ ಅಂತರ್ಬಹಿರ್ವ್ಯಾಪ್ಯತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮ, ಆಕಾಶ, ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜೆ. ಮತ್ತು ಮೂರೂ ಸಹೆ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ನಾಮಾಂತರ 
ಗಳೆಂದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಏಷಾ ಗಾಯತ್ರಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಸಾ ಹೈಸಾ ಗಯಾಂಸ್ತೆಕ್ರೇ ಪ್ರಾಣಾ ನೈ ಗಯಾಸ್ತ- 
ತ್ಪಾ)ಣಾಂಸ್ತತ್ರೇ ತದ್ಯದ್ದೆಯಾಂಸ್ತತ್ರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಲಾಯಶ್ರೀ ನಾಮ ಸ ಯೌಾನೇವಾಮೂಂ 


ಸಾವಿತ್ರೀಮನ್ಸಾಹೈನೈಷ ಸಾ ಸ ಯೆಸ್ಮಾ ಅನ್ವಾಹ ತಸ್ಯ ಸಪ್ರಾಣಾಂಸ್ತ್ರಾಯತೇ ॥ 
(ಬೃ ಉ. ೫-೧೪-೪) 


ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಹೆರೋರಜಾ8 ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾದುದೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾ ಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಗಾಯತ್ರೀತತ್ತ್ವವಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುತ್ತಡೆಯೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಂತರ್ಬಹಿರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಕತ್ವವು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಆಕಾಶದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ಯಾವಾನ್‌ ವಾ ಆಯಮಾಕಾಶಸ್ತಾವಾನೇಸೋ5ಂತಹೃದಯೆ ಆಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರೇವ ಸಮಾಹಿತೇ ಉಭಾವಗ್ಗಿಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾ- 
ವುಭ್‌ ನಿದ್ಯುನ್ನಶ್ಷತ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಛಾಸ್ಕೇಹಾಸ್ತಿ ಯೆಚ್ಛ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ತದಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾ- 
ಏತನಿತಿ॥ 

(ಛಾ. ಉ. ೮-೧-೩) 
ದೇಹೆರೂಪವಾದ ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮಪುರದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಪುಂಡರೀಕರೂಪವೂ ಆದ ಗೃಹೆನಿಜಿ. ಅದು ಹೃದಯಾಕಾಶವು. 
ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನವು. ಅದರ ಅನ್ವೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಾಣಬೇಕು ಅಥ 
ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ದಹರಂ ಪುಂಡರೀಕಂ ವೇಶ್ಮ ದಹರೋಪಸ್ಮಿನ್ನಂಶರಾಕಾಶಸ್ತಸ್ಮಿನ- 
ಯದಂಶಸ್ತದನ್ವೇಷ್ಟವ್ಯಂ ತದ್ದಾವ ನಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತವ್ಯಮಿತಿ (ಛಾ. ಉ, ೮-೧-೧). ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಹತ್ತಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಕತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಈ ಅಂತರಾಕಾಶದ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂದರೆ, 
ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವು ಎಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೋ ಆಸ್ಟ್ರೇ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಈ ಕೃದಯಾಕಾಶವು ಹರಡಿರುವುದು, 
ಇಚೆರಲ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಹರಡಿರುವುವು, ಅಲ್ಲದೆ, ವಾಯ್ವಗ್ನಿಗಳೂ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತೂ, 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ, ದೇಹಾಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೂ, ಆಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತವೂ ಈ ದಹೆರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಹೈದಯಾಕಾಶವು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದುದು. ಪಾಪರಹಿತವಾದುದು. ಇದು ಉತ್ತಮವಾದ ಆವಾಸಸ್ಥಾ ನವು. 
ಇದು ಪುಂಡರೀಕರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇಹರೂಪವಾದ ಪುರದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಷ ವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಕಾಶವಿದ್ದು ಆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವಡಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೈದಯಾಕಾಶನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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೨೦. ವಾಗ್ರೂಸನಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ನಾಮುರೂಪವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ 
ಮೂಲವಾದ ಆಕಾಶ. 


ವಾಗ್ರೈ ಗಾಯತ್ರೀ | ನಾಗ್ತಾ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಗಾಯತಿ ತ್ರಾಯತೇ ಚೆ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚದ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವು ವಾಕ್ಚಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚದ ರಕ್ಷಣಾನಿರ್ವಹಣವೂ ವಾಕ್ಕಿಗ್ಗೇ 
ಸೇರಿದ್ದರಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಕೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ತದಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಗ್ದೇವಿಯೇ 
ಗಾಯತ್ರ ಕ್ರಿಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ 
ಹೃದಯಾಕಾಶಕ್ಕೂ, ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರ ಭಿಧಾನದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ 
ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಆಧಾರಾಧೇಯಭಾವವೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎರಡಕ್ಕೂ ಐಕ್ಯವೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. 
ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ಸಮಸ್ತಲೋಕನ್ಯನಹಾರಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ನಾಕ್ಕಿಗೆ 
ಆಕಾಶವೇ ಆಧಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ ನಾಮರೂಸಯೋರ್ನಿರ್ವಹಿತಾ ಶೇ ಯೆದಂತರಾ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ತೆದೆಮೃತಂ 
ಸ ಆತ್ಮಾ | 
(ಛಾ. ಉ. ೮-೧೪-೧) 
ನಾಮರೂಪಗಳೆಂದು ನೈಯಕ್ಕಿಕವಾದ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಕೂಡಲು ಆಕಾಶವೇ ಕಾರಣ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರು, 
ವವನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು, ಸರಮಾತ್ಮನು. ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದ 
ದಹೆರಾಧಿಕರಣದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭರಿಸಿ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗೂ ಈ ದಹೆರಾಕಾಶಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಸಿದ್ಧೇಶ್ವ--ಇತಶ್ಚ ಪರಮೇಶ್ವರ ನವ ದಹರೋಜಸ್ಮಿನ್ನಂತರಾಕಾಶ ಇತ್ಯುಚ್ಯೆತೇ | 
ಯತ್ಕಾರಣಮಾಕಾಶಶಬ್ದಃ ಪರಮೇಶ್ವರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ8। ಆಕಾಶೋ ವೈ ನಾಮ... ... ಸ ಆತ್ಮಾ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ನಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯಾಕಾಶಾದೇವ ಸಮುತ್ಸದ್ಯಂತೇ (ಛಾ. ಉ. ೧-೯.೧) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗದರ್ಶನಾತ್‌ || 
(ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯ. ೧-೩-೧೭) 
ಈ ಅಂತರ್ಹ್ಯದಯಾಕಾಶವೇ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಬಾಹ್ಯಾನಿರ್ಭಾವ 
ಗಳಾದ ನಾಮರೂಪಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಆಕಾರವೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಆಕಾಶದಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿದ್ದು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ದಹರಾಕಾಶವು ಬ್ರಹ್ಮಾನಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಎಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ 

ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಸಾ ಇಯಂ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಉತ್ಕಷ್ಟ್ರೇ ಹೃದಯಾಕಾಶೇ ಮೂಲಾಧಾರೇ ಸಹಸ್ರಾ- 


ಸ್ರರಾ ಅನೇಕಾಕಾರೇಣ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವತಿ |! 
(ಶಂ. ಭಾ.) 
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ಶಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಹೃದಯಾಕಾಶರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಮೂಲಾಧಾರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಭಿ 
ಧಾನವಾದ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಕ್ಕೂ ಆಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಕೂ, ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವು. ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಾ ಸಾ ವಾ ವಾ ಇ 


೨೧. ಪರತತ್ತ್ವದ ಜ್ಯೋತೀರೂಪ. 


ಅಥ ಯೆ ಏಷೋಂ9ಂತೆರೇ ಹೃತ್ಸುಷ್ಕರ ಏನಾಶ್ರಿತೋಂನ್ನಮತ್ತಿ ಸ ಏಸೋಗಗ್ನಿರ್ದಿನಿ ಶ್ರಿತಃ 
ಸೌರಃ ಕಾಲಾಖ್ಯೋ;ದೃಶ್ಯಕ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯನ್ನಮತ್ತೀತಿ | ಕಃ ಪುಷ್ಕರಃ ಕಿಂಮಯೋ ವೇತಿ! 
ಇದಂ ವಾವ ತತ್ಸುಷ್ಕರಂ ಯೋ$ಯಮಾಕಾಶೋಇಸ್ಕೇಮಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಶ್ಚತಸ್ರ ಉಪ- 
ದಿಶೋ ದಲಸೆಂಸ್ಥಾ ಆಸಂ | ಅರ್ನಾಗ್ವಿಚೆರತೆ ಖತೌ ಬ್ರಾಣಾದಿತ್ಯಾ ಏತಾ ಉಪಾಸೀತೋ- 
ಮಿತ್ಯೇತದಕ್ಪರೇಣ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಃ ಸಾವಿತ್ರ್ಯ್ಯಾ ಚೇತಿ! 
(ಮೈತ್ರು $ಸನಿಷತ್‌. ೬-೨) 


ಹೈತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನೇ ಸರ್ನಭಕ್ಷಕನೂ ಕಾಲಾತ್ಮನೂ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪಿಯೂ ಆದ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕವಾವುದು? ಇದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದರೆ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಆಕಾಶವೇ ಈ ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕವು. ನಾ ಲು ಮುಖ್ಯದಿಕ್ಳುಗಳೂ ನಾಲ್ಕು ಉಪದಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಆಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಪುಷ್ಪರದ ದಳಗಳು. ಪುಷ್ಕರಸ್ಪವಾದ ಆತ್ಮನೂ ಆಕಾಶಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರ 
ಅಭಿಮುಖರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಭೂಃ, ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಕ್ಷರವಾದ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ 
ಪ್ರಣವದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಸಾವಿತ್ರೀರೂಪವಾದ 
ಗಾಯತ್ರಿ(ಪಠನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿದೆ 


ಭೂಃ, ಭುವ, ಸ್ವಕ ಎಂಬ ವಿಭಾಗವು ಜ್ಯೋತಿರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆಯ 
ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯತಶ್ರೀಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಾಧ್ಯ ; ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಗಳು 
ಸಾಧನಗಳೆಂಬ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಉಪಾಸ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಾಸನಸಾಧನ ಏಂಬ ಲೌಕಿಕವಾದ ವಿಭಾಗ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಈ ಸಾಧ್ಯವೂ ಸಾಧನವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 
ಶ್ರುತಿಯು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತದೆ, ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯಲ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಈ ಸಾಧನವು ಧ್ಯಾನರೂಪ 
ವಾದುದು, ಆದುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸರತತ್ತ್ವದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವ ರೂಪವೇನು? ಸಾಧನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಣವದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪವಾವುದು ಮತ್ತು ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನರಿಯುವ ಧ್ಯಾನದ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ತತ್ಸವಿತುಃ 


ಅ.೩ ಅಳುವರ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 609 


ಅರವಾ ಸಾರಾ ರಾರಾ ಪಾಜಕ ತಾ 
ಹಾಡ 1 |. RRA 


ಎಂಬ ಮಹಾಮಂತ್ರ ವೊಂದರಲ್ಲೇ ಈ ಸಾಧ್ಯ ಸಾಧನ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಸದ್ಯಃ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಶ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಾಕುರುತಾದಿತ್ಯಂ ತೃತೀಯಂ ನಾಯೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸ ಏಸ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ರೇಧಾ 
ನಿಹತಃ | ಶಸ್ಯ ಪ್ರಾಚೀ ದಿಕ್ಕಿಕೋತಸೌ ಚಾಸೌ ಚೇರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಚೇ ದಿಕ್ಕಿರೋ5ಸೌ 
ಚೇರ್ಮೌ | ಅಧಾಸ್ಯ ಪ್ರತೀಚೀ ದಿಕ್ಬುಚ್ಛಮಸೌ ಚಾಸಾ ಚೆ ಸಳ್ಮಾಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಚೋದೀಚೀ 
ಚೆ ಸಾರ್ಶ್ರ್ವೇ ದ್ಯೌಃ ಪೃಷ್ಠಮಂತರಿಶ್ಷಮುದರನಿಯೆಮುರಃ ಸ ಏಸೋಇಪ್ಸು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ 
ಯತ್ರ ಕ್ಟ ಚೈತಿ ತದೇವ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಕತ್ಯೇವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


(ಬೃ. ಉ, ೧-೨-೩) 


ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾದ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಒಂದು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರನೆಯದು ವಾಯುರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣವೇ ಈ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಡಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವದ ಅವಯವಗಳಂತಿನೆ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೇ ಇದರ ತಲೆ, 
ಮುಂಭಾಗದ ಕಾಲುಗಳು ಮತ್ತು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು. ಪಶ್ಚಿಮವೇ ಇದರ ಹಿಂಭಾಗದ ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಹಿಂಭಾಗದ 
ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು. ಎರಡು ಭಾಗದ ಎಲುಬುಗಳೂ ಸಹೆ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರರೂಪಗಳು. ಸೃಷ್ಠವೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. 
ಉದರನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಉರಸ್ಸೇ ಪೃಥ್ವಿಯು. ಅದು ಅಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತನನೂ 
ಸಹೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನಃ ಯತುಥಾ ವಿ ಚೆಕ್ಷತೇ। (ಬು. ಸಂ. ೧೬೪-೪೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳ ವಿಶೇಷವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅಥವಾ ತದ್ರೂಸನೇ ಆಗಿರುವ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತನಾದ 
ಹಿರಣ್ಮಯಪುರುಷನು ಈ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೇ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಕೇಶ್ಯ೧ಿಗ್ನಿಂ ಕೇಶೀ ನಿಸಂ ಕೇಶೀ ಬಿಭರ್ತಿ ರೋದಸೀ | 
ಕೇಶೀ ನಿಶ್ಚಂ ಸ್ವದನ್ಸಶೇ ಕೇಶೀದಂ ಜ್ಯೋತಿರುಚೈತೇ ॥! 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೩೬-೧) 


ಕೇಶಿಯು, ಎಂದರೆ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ರಶ್ಶ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನ್ನೆ 
ಅವನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ ಅವನ ಪ್ರಭಾಮಯವಾದ ಸ್ವರೂಪವನು. 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಹವಾದ ವಿಶ್ವಪ್ರಭುವಿಗೆ ಕೇಶಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಜ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆದ್ಯೋಗಾತ್ಸಮುಪಾಶ್ನುತೇ | 
ತಜ್ಜ್ಜ್ಞಾನಮಭಿತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತೇನಾಥ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ॥! 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧೦೯) 
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ಬಾ 





ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಜ್ಞಾನವು. ಆದರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವು ಸಾಧ್ಯ. ಆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೧) ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಅಜಿ 


ಯೆತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ವರ್ಹಿತ0 | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಪವಮಾನಾಮೃತೇ ಲೋಕೇ ಅಕ್ಷಿತ ಇಂದ್ರಾಯೇಂಜೋ ಪರಿ ಸ್ರವ || 
(ಖು ಸ. ೯-೧೧೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪದ ವಿವರಣವಿದೆ. ಇಂತಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಪ 
ವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಭೂಃ, ಭುವ್ಕಿ ಸ್ಪಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಈ ಮೂರು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ 
ನಾಮಾಂತರಗಳಿಂದಲೂ ಸಜೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ 


ಸಿ 
ಅಗ್ಲಿರ್ಮಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಕಾಲೋ ಯ ಪ್ರಾಣೋಇನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಾರುದ್ರೋ ಮಿಷ್ಣುರಿತ್ಯೇಕೇ5ನ್ಯ 
ಮಭಿಧ್ಯಾಯೆಂತಿ...॥ 


(ಮೈತ್ರು 3ಸನಿಷತ್‌. ೪.೫) 

ಈ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ಕಾಲ, ಪ್ರಾಣ 
ಅನ್ನ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ಬ್ರಹ್ಮ, ರುದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವರು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿಡೆಯೆಂದಕಿ, ಮೂರ್ರರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದ ಯಾವ ತತ್ತ್ವವು ತುರೀಯೆನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೋ ಆದೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಮೈತ್ರು  ಪನಿಸತ್ತಿನ 
ಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಇದೇ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಪರತತ್ತ್ವದ ತುರೀಯಪಾದನೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ತೆಸ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಥಾನಂ ಗಾಯೆಶ್ರೈೇಕಸದೀ, ದ್ವಿಸದೀ, ತ್ರಿಸದೀ, 
ಚಿತುಷ್ಪದ್ಯಪದಸಿ ನಹಿ ಪದ್ಯಸೇ | ನಮಸ್ತೇ ತುರೀಯಾಯೆ ದರ್ಶತಾಯ ಪದಾಯ ಪರೋರಜಸೇ 
(ಬೃ, ಉ. ೫-೧೪-೭) ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳನ್ನೂ, ಪರೋರಜಸೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ 
ನಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 





೨೨, ಪರಂಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮೂರ್ತರೂಪಗಳು 
(ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೃತಿನಿಭಾಗಗಳು) 
WE 
ಪರಂಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಯಾವ ರೀತಿ, ಅಗ್ಲ್ಯ್ಯಾದಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಸ 


ವಾದೆ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಭೂರಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಣವವು ಸರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಖಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕ 
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ವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ತತ್ತದ್ದೇಶಕಾಲೀನವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪಾನುಗುಣವಾದ 
ನಾಮಾಂತರಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ ಮತ್ತು ಸಾನಿತ್ರಾ್ಯಖ್ಯವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮರೂಪಾತ್ಮಕ 
ವೆಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದೂ ಸಹ ಮೈತ್ರು ಫಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ, ವ್ಯಾಶೃ ತ್ಯಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಗಾಯ 
ತ್ರಿಯೂ, ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತೀರೂಸವಾದ ಒಂದೇ_'ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತದ್ದ ನಾಮಾಂತರಗಳ್ಳು 
ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉಪಾಸೀತ ಓಮಿತೆ ತವಕ ವ್ಯಾಶೃತಿಭಿಃ ಸಾನಿತ್ರಾ 
ಚೇತಿ Rs ಪ್ರಣವದಿಂದಲೂ, ಸಾವಿಶ್ರೀಪಠನದಿಂದಲೂ (೩-೬೨-೧೦) ಧ್ಯಾನವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಬ್ರಹ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು ಎಂದು ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನುಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಅಜೀ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವು 
ರೂಪದಲ್ಲೂ ಪ್ರಣನರೂಪದಲ್ಲೂ ಪರಿಣಮಿತವಾಗಿರುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿ, ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ದ್ವೇ ವಾನ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇ ಮೂರ್ತಂ ಚಾಮೂರ್ತಂ ಚಾಥ ತೆದಸತ್ಯಂ ಯದಮೂರ್ತಂ 
ತತ್ಸತ್ಯೆಂ ತದ್ಪ್ರಹ್ಮ ತಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಯಜ್ಜ್ಯೋತಿ॥ ಸ ಅದಿತ್ಯಃ ಸ ವಾ ಏಷ ಓಮಿತ್ಯೇತ- 
ದಾತ್ಮಾಭವತ್‌ ಸ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಕುರುತಾ ಓಮಿತಿ ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ನಿತಾಭಿಃ ಸರ್ವ- 
ನಿದನೋತಂ ಪ್ರೋತಂ ಚೈವಾಸ್ಮೀತ್ಕೇವಂ ಹ್ಯಾಹೈತದ್ದಾ ಆದಿತ್ಯ ಓಮಿತ್ರೇವಂ ಧ್ಯಾಯೆತ 
ಆತ್ಮಾನಂ ಯೆೊಂಚೀತೇತಿ || 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೩) 


ಬ್ರಹ್ಮನ ರೂಪಗಳು ಎರಡು. ಮೂರ್ತ ಮತ್ತು ಅಮೂರ್ತ. ಮೂರ್ತವು ಅಸತ್ಯ. ಅನೂರ್ರವು ಸತ್ಯ, ಅದೇ ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವೂ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವೂ ಆದ ಬ್ಬ ತ್ರಹ್ಮವಾಗಿದೆ. ಈ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಈ ಜ್ಯೋತಿರೂಸನೂ ಅದಿತ್ಯಾ 
ತ್ಮನೂ ಆದಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಜತ ಜು ಪ್ರಣವವೇ ಆತ ನು. (ಬೃ ಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನು ಅಗ್ನಿ , ಆದಿತ್ಯ 
ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂದು ಮೂರು ರೂಪಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿತನಾದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕ ರೀತಿಯ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಣವವು ಅಕಾರ, ಉಕಾರ ಮತ್ತು ಮಕಾರ ಎಂದು ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ, ಪ್ರಣವದ ಈ ಅ, ಉ ಮತ್ತು ಮ ಎಂಬ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಸಪ ಸ್ರಪಂಚವೂ ಸಹ ಓತ 
ಪ್ರೋತಗಳಂತೆ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನನ್ನು ಪ್ರಣವಾತ್ಮನೆಂದೇ ಉಪಾಸಿಸ 
ಬೇಕು 

ಮೂರ್ತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಣನದ ಸ್ವರೂಪವು ತ್ರಿಸ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಗಗಳೇ ಸರಮಾತ ನ ಅವಯವ 
ಗಳೆಂದೊ ಕರೆಯಲ್ಪಡಬಹುದು. ಅವುಗಳ ರೂಪಗಳು ಈ ರೀತಿಯಿವೆ 

ಅಥಾನ್ಯತ್ರಾಪ್ರ್ಯಕ್ತಂ ಸ್ಪನವತ್ಯೇಷಾಸ್ಯ ತನೂರ್ಯಾ ಓನಿತಿ (ಅ. ಉ, ಮ.) 


ಅಥ ಸ್ತ್ರೀ, ಪುಂ, ನಪುಂಸಕ ಇತಿ ಸ -  ಲಿಂಗವತ್ಕೇಷಾ 
ಅಥ ಅಗ್ಲಿ ವಾಯುಃ, ಆದಿತ್ಯ ಇತಿ ಆ - ಭಾಸ್ವತ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮ, ರುದ್ರೋ. ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ಜೂ ... ಅಧಿಪತಿವತ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕೋ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿರಾಹವನೀಯ ಇತಿ .... ಮುಖವತ್ಯೇಷಾ 


ಅಥ ಖುಗ್ಯಜುಃ ಸಾಮೇತಿ ಅ ಎ ವಿಜ್ಞಾನವತ್ಯೇಷಾ 


612 





ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೫ ಸೂ, ೬೨. 
ಅಥ ಭೂಃ, ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಇತಿ ಕ ಸ ಲೋಕವತ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಭೂತಂ ಭವ್ಯಂ ಭವಿಸ್ಯದಿತಿ ಯ .... ಕಾಲವಕ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಪ್ರಾಣೋಂಗ್ನಿಸ್ಸೂರ್ಯ ಇತಿ pe pe ಪ್ರತಾಸವತ್ಕೇಷಾ 
ಅಥ ಅನ್ನ ಮಾಸಶ್ವಂದ್ರ ಮಾ ಇತಿ ನು ಸ ಆಪ್ಯಾಯನವತ್ಯೇಷಾ 
ಅಥ ಬುದ್ಧಿರ್ಮನೋ$ಹಂಕಾರ ಇತಿ SE ೫ ಚೀತನವತ್ಯೇಷಾ 
ಆಥ ಪ್ರಾಣೋತಪಾನೋ ವ್ಯಾನ ಇತಿ ವ .- ಪ್ರಾಣವತ್ಯೇಷಾ 
ಇತ್ಯತ ಓಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ವೇನೈತಾಃ ಪ್ರೆಸ್ತುತಾ ಅರ್ಚಿತಾ ಅರ್ನಿತಾ ಭಂವತೀತ್ಕೇವಂ We ಬ್ರಹ್ಮಯದೋ- 


ಮಿತ್ಕೇತೆದಕ್ಷರನಿತಿ | 
(ಮೈತ್ರು $ಸನಿಸತ್‌. ೬-೫) 


ಸ್ತ್ರೀ, ಪುಮಾನ್‌ ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕಗಳೆಂಬುದು ಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಭಾಗವು. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ 


ಎಂಬುದು ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಬ್ರಹ್ಮ, ರುದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬುದು ಅಧಿಪತಿರೂಪವಾದುದು. ಗಾರ್ಹ 
ಪತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯ ಎಂಬುದು ಮುಖಾತ್ಮಕವು. ಖುಕ, ಯಜು ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬುದು 


ವಿಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವು; ಭೂಃ, ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಎಂದು ಲೋಕಾತ್ಮಕವೂ ; ಭೂತ್ಕ ವರ್ತಮಾನ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಕಾಲಾ 
ತ್ಮಕವೂ, ಪ್ರಾಣ, ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಎಂದು ಪ್ರತಾಪರೂಪವೂ, ಅನ್ನ, ಆಸ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿಸ್ತರೂಸವೂ; 
ಬುದ್ಧಿ, ಮನಃ, ಅಹೆಂಕಾರ ಎಂದು ಜೈ ತನ್ಯರೂಸವೂ ; ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಪ್ರಾಣರೂಪವೂ 
ಉಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಣವರೂಪದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು, ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸಹೆ 
ಪ್ರಣವಾವಯವಗಳಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ತೆತ್ಸನಿತು8 ಎಂಬ ಸವಿತೃದೇನತಾ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾಡ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. 


ಮಾ ಈ... 


೨೩. ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಜಗದ್ರೂಪಗಳಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೇ ತನ್ಮೂಲನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ 


ಕಾಕಾ ಸಿ ಅರಾ ್ಮ್ಠ ಹ್ಣ್ಠ 


ಮೇಲಿನ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪ ೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯವೂ ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಈ ಕಾರಣದಿಕೆದಲೇ, ಗಾಯತ್ರಾ ತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯಾಹೃ 208 ಬ್ರಹ್ಮೋ 
ಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆಥಾನ್ಯಾಹೃಶಂ ವಾ ಇದಮಾಸೀತ' ಸ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಪಶಿಸ್ತಸಸ್ತಸ್ತಾ sಸುವ್ಯಾಹರದ್ಫೂರ್ಭು- 
ವಸ್ಸ್ವರಿತ್ಯೇಸೈವಾಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸ್ಥವಿಷ್ಠಾ ತನೂರ್ಯಾ ಲೋಕವತೀತಿ ಸ್ಪರಿಶ್ಯಸ್ಯಾಃ ಶಿರೋ 
ನಾಭಿರ್ಭುವೋ ಭೂಃ ಪಾದಾ ಆದಿತ್ಯೆಶ್ನ ಕ್ಷುಃ | ಚೆಕ್ಷುರಾಯೆತ್ತಾ ಹಿ ಪುರುಷಸ್ಯ ಮಹತೀ 
ಮಾತ್ರಾ ಚೆಜುಪಾ ಹೈಯಂ ಮಾತ್ರಾಶ್ನರತಿ ಸತ್ಯೆಂ ವೈ ಚೆಕ್ಷುರಕ್ಷಿಣ್ಯವಸ್ಥಿತೋ ಹಿ ಪುರುಷಃ 


ಅ.೩. ೫೪, ನ.೧೦.) ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 613 


ಅಜಾ ಆಜಾ ೬ರ ಶ್ಪ ಆ ಇಸು ಅ ೪ ho AERA LL ಇಬಬಟಬಟಬದದ 


ಸರ್ನಾರ್ಥೇಸು MES ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ಪರಿತ್ಯುಸಾಸೀತಾನೇನ ಹಿ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ನಿ- 
ಶ್ವಾತ್ಮಾ ವಿಶ್ವಚೆಕ್ಷುರಿವೋಪಾಸಿತೋ ಭವತೀಶ್ಯೇವಂ ಹ್ಯಾಹೈಷಾ ವೈ ......- ತಸ್ಮಾದೇಸೋ- 
ಪಾಸೀತ ॥ 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೬) 
ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶ್ವವು ಅನ್ನಾ ಹೈತವಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಸ್ರಜಾಪತಿರೂಸನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನು 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಭೂಃ, (ಕೃಷ್ಟ, ಭುವಃ (ಅಂತರಿಕ್ಷ), ಸ್ವಃ (ಆದಿತ್ಯಲೋಕ) ಎಂದು ವ್ಯಾಹರಿಸಿದನು. ಇದೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಸಂಚಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ಥೂ ಲರೂಪವು. ಆದಿತ್ಯಲೋಕವೇ ಈ ರೂಪದ ಶಿರಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ 
ನಾಭಿಯು. ಪೃಥ್ವಿ ಯೇ ಪಾದಗಳು. ಸರ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಭೂಃ ಭುವ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪದ ಸಾಧನದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನು, ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಪೂಜ್ಯನು' 
ಸಕಲ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವೂ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆಯೋ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಾನಿತ್ರ್ಯಾಖ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ವ್ಯಾಹೈತಿರೂಸನಾದುದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಅದರ ಕ್ರಮ 
ವೇನೆಂದರೆ, 


ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮಿತ್ಯಸಾ ನಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಸವಿತಾ ಸ ವಾ ಏವಂ ಪ್ರವರಣೀಯೆ, ಅತ್ಮಕಾಮೇ- 
ನೇತ್ಯಾಹುರ್ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ || 


ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆ ಸವಿತೃವಿನ ಮಹತ್ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ, ಆ ಸವಿತೃವಾರು? ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ರಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸವಿತ ೈವು, ಆತ್ಮಾನುಸಂಧಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪುರುಷನು ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನರಿತು 
ಉಪಾಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ ವಾದಿಗಳು ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 
ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹೀತಿ ಸವಿತಾ ವೈ ದೇವಸ್ತ ಕೋ ಯೋಕಸಸ್ಯ ಭರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ತಂ ಚಿಂತ- 
ಯಾಮೀತ್ಯಾಹುರ್ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ॥ 
ಆ ಸನಿತೃವಿನ ಭೆರ್ಗವನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯೋಣ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನಿಸೋಣ. ಈ ಸವಿತೃವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಇದರ 
dE ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿಗಳ ಉಪದೇಶವಾಗಿದೆ. 


ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದೆಯಾತ್‌ ಇತಿ ಬುದ್ಧ ಯೋ ನೈ ಧಿಯಃ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾ- 
ದಿತಿ ಬುದ್ಧಯೋ ವೈ ಧಿಯೆಸ್ತಾ ಚಾ ಪ್ರಚೋನಯಾದಿತ್ಯಾಮುರ್ರ್ರಹ್ಮಾವಾದಿಕಃ ॥ 


(ಮೈ ಉ. ೬-೭) 


ಅದೇ ಸವಿತೃವು ನಮಗೆ ಪ್ರ ಜ್ಞೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗನನ್ನರಿಯಲು ನಮಗೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಮೈತ್ರು (ಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತತ್ಸವಿತುಃ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನರೂಸವಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನು ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


614 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩, ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 





೨೪. ಸವಿತೃನಿನ ಭರ್ಗನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು 
ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 


ಆಥ ಯದತಃ ಪುರೋ ದಿವೋ ಜ್ಕೋತಿರ್ದೀಸ್ಯತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೃಸ್ಠೇಷು ಸರ್ವಶಃ ಪೃಷ್ಮೇಷ್ಟನು- 
ತ್ರಮೇಷೂತ್ತಮೇಷು ಲೋಕೇಸ್ಟಿದಂ ವಾವ ತದ್ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್ನಂತೆಃ ಪುರುಷೇ ಜ್ಯೋತಿಃ ॥ 
(ಛಾ. ಉ ೩-೧೩-೭) 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೀರಿದುದೂ ಮತ್ತು ಯಾವುದನ್ನು ಮೀರಿ ಇತರ ಯಾವ ಲೋಕವೂ ಇಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಹಾಜ್ಯೋತಿಯು ಬೆಳಗುವುಡೋ ಅದೇ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪುರುಷನ ಹೃತ್ಪುಂಡ 
ರೀಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಯಾವ ಮಹತ್ತೇಜಸ್ಸು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಜಿಯೋ ಅದೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಈ ಜ್ಯೋತಿಯೇಪರತತ್ತ್ವದ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚರಣಾಭಿಧಾನಾತ35 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಬ್ರ. ಸೂ. 
೧-೧-೨೫) ಮತ್ತು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದಾದ ಆಶಂಕವನ್ನು ಪೂರ್ವಪಕ್ರಿಯಿಂದ ನಿರೀಕ್ಬಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಸಮಾಧಾನವೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛಂದೋಭಿಧಾನಾನ್ಸೇತಿ ಚೇನ್ನ (೧-೧-೨೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿ ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಅಷ್ಟಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾದುದೆಂದು. 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಆದರೆ, ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂದೂ ಸಹ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಗಾಯೆತ್ರಾಖ್ಯಚ್ಛಂದೋದ್ದಾರೇಣ ತದನುಗತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚೇತಸೋಂರ್ಪಣಂ ಚಿತ್ತಸಮಾಧಾನ- 
ಮನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕೇನ ನಿಗದ್ಯತೇ। 

(ಬ್ರ. ಸೂ. ಶಂ. ೧-೧-೨೫) 
ಗಾಯತ್ರಾ ್ಯಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕವೇ ತದನುಗತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೇತಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ತದಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಭರ್ಗೋ ದೀವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಪದವು ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ತೇಜಃ ಧ್ಯೇಯತಯಾ ಮನಸಾ ಧಾರಯಾಮಃ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಧಿ ಯಾಂ ದೇವತಾಮುಪಾಸ್ಕೇ (ಛಾ. ಉ. ೪-೨-೨) ತೆಂ 
ಸಶ್ಯತೇ ನಿಷ್ಕಲಂ ಧ್ಯಾಯಮಾನಃ (ಮುಂ.ಉ. ೩-೧-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ “ ಉಪಾಸ್‌  “ ವಿದ್‌” 
ಭ್‌ ಧ್ಯ“ ಎಂಬ ಮೂರು ಧಾತುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ 
ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಎನ್ನುವಾಗಲೂ ಸಹ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನವೆಂದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಆದರೆ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಈ ಧ್ಯಾನವು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮೂಲಕ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ, ಇದರ ಪ್ರಕಾರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯೋ ವಿಪ್ರಾ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಸಶ್ಚಿ ತಃ | 
ನಿ ಹೋತ್ರಾ ದಧೇ ವಯುನಾವಿದೇಕ ಇನ್ನಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ | 


(ಯ. ಸಂ ೫-೮೧-೧) 


ಅಆ. ೩೮ಅ,೪ವ.೧೦ಂ]) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 615 





ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ ಸವಿಶ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಥ್ರೇಯವೆಲ್ಲವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಧ್ಯಾನವು ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರಬೇಕು? ಧ್ಯಾನದ ವಿಷಯವೇನು? ಬ್ರಹ್ಮೆಸರವಾದ ಈ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ಸಾಧನವೆಂಬುದು ಹೇಗೆ ? ಅಥವಾ ಗಾಯಶ್ರೀರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಗಾಯತ್ರಾ ಕಿಖ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರ 
ವೆಂಬುದು ಹೇಗೆ? 


೨೫. ಧ್ಯಾನಸಾಧಕನಾದುದೂ, ನ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ 
ಪ್ರಣವದ ಸ್ವರೂಪ. 


ತಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ವ್ಜೋತಿಃ ಸ ಆದಿತ್ಯಃ ಸ ನಾ ಏಷ ಓನಿತ್ಯೇತದಾತ್ಮಾಭನತ್‌ ಸ ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾ- 

ನಂ ವ್ಯಕುರುತಾ ಓನಿತಿ ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಏತಾಭಿ$ ಸರ್ವಮಿದನೋತಂ ಪ್ರೋತಂ 

ಚೈವಾಸ್ಮೀತೈೇವಂ ಹ್ಯಾಹೈತೆದ್ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಓಮಿತೈೇವಂ ಧ್ಯಾಯತ ಆತ್ಮಾನಂ ಯುಂಜೀತೇಶಿ! 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೩) 


ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಓಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು, ಅದು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಯಿತು. 
ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ಓಂಕಾರದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಓತಪ್ರೋತರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿನೆಯೆಂದೂ 
ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಈ ಆದಿತ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಭೂರಾದಿ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವ್ಯಾಹ್ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಓಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಣವದ ಮೂಲಕವೇ 
ಸಾಧ್ಯವು. ಈ ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೇ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತುಗಳ ಐಕ್ಯವೂ ಸಹ 
ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಏತತ್ತೇಜೋ ಯಡಸಾವಾದಿತ್ಯ ಓಮಿತ್ಯೇತದಕ್ಷರಸ್ಯ ಚೈತತ್‌ ತಸ್ಮಾದೋಮಿತ್ಯನೇನೈತದುಸಾ- 
ಸೀತಾಜಸ್ರಂ ಇತ್ಯೇಕೋತಸ್ಯ ಸಂಬೋಧಯಿತಾ [| 
(ವೆ 


ಖು. ಉ. ೬-೪) 
ಸಮಸ್ತನಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಸಂಬೋಧಯಿತ್ರ (ಪ್ರಕಾಶಕನು) ವಾಗಿರುವನನೂ, ಪ್ರಣವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೇ ಅರಿಯಬೇಕು. ಆದರೆ ಧ್ಯಾನಸಾಧನವಾಗಿರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ 
ಪ್ರಣವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಎರಡರ ಸ್ವರೂಪವೂ ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೈ ತಿರೂಪಾತ್ಮಕವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಣವವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅಪಯವವೇ ಆಗಿದೆ. 

ನವಾಕ್ಷರಾಣಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯಷ್ಟ್‌ ತಾನಿ ಯಾನ್ಯನ್ವಾಹ ಪ್ರಣವೋ ನವಮಃ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧-೧೫) 


616 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಆ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 








ಗಾಯತ್ರಿಯು ನವಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು ಒಂಭತ್ತನೆಯದು. ಇದು ಅಷ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರದ ಅವಯವನೇ ಆಗಿಜಿಯೆಂದು ಧ್ಯಾನಸಾಧನವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಯತವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಾ ತ್ಮಕವೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗಾಯತ್ರೀ ವಾ ಇದೆಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಂ ಭೂತಂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಯಾವ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತ್ರಿಕಾಲಾತೀತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಣವಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಹಿ ಪ್ರಣಿನ:ದಧಿಕಂ ಕಿಂಚಿನ್ಮಂತ್ರ ಜಾತ್ರಮಸ್ತಿ ತ್ರಿಕಾಲಾ- 
ತೀತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಸಾದಕತ್ಪಾತೀ, ಈ ಪ್ರಣವದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಓಮಿತ್ಯೇತದಕ್ಷರನಿದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ತೆಸ್ಕ್ಯೋಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಭೂತಂ ಭವದ್ಭವಿಷ್ಯದಿತಿ ಸರ್ವ- 
ಮೋಂಕಾರ ಏವ | ಯಚ್ಛ್ಚಾನ್ಯತ್ರ್ರಿಕಾಲಾಶೀತಂ ತದಪ್ಯೋಂಕಾರ ಏವ || 


(ಮಾ. ಉ. ೧) 


ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಓಂಕಾರಮಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಓಂಕಾರರೂ ಪವಾದ ಪ್ರಣವವೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂಬ ಈ 
ವಾಕ್ಯ ಕ್ಸ ಫ್ರಿ ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತ್ವಾ 


ಯದಿದಂ ಅರ್ಥಜಾತಂ ಅಭಿಧೇಯಭೂತಂ ತಸ್ಯ ಅಭಿಧಾನಾವ್ಯತಿರೇಕಾ3* ಅಭಿಧಾನಸ್ಯ ಚೆ 
ಓಂಕಾರಾವ್ಯತಿರೇಕಾರಿ ಓಂಕಾರ ಏವೇದಂ ಸರ್ವಂ ಪರಂ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಭಿಧಾನಾಭಿಧೇಯೋ- 
ಪಾಯ ಪೂರ್ವಕಮೇವ ಗಮ್ಯತ ಇತಿ ಓಂಕಾರ ಏವ ತಸ್ಯ ಏತಸ್ಯ ಪರಾಸರಬ್ರಹ್ಮರೂಪಸೈ 
ಅಕ್ಷರಸ್ಯ ಓಂ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಉಪವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ || 
(ಮಾ. ಉ, ಶ. ಭಾ. ೧) 


ನಾಮರೂಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾವ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಧೇಯವಾಗಿರುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಓಂಕಾರಮಯವೇ ಆಗಿವೆ. ಅಭಿಧಾನವೂ ಸಹ (ನಿರ್ಜೇಶಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ) ಓಂಕಾರವೇ ಆಗಿದೆ, ಪರಬ್ರ ಹ್ಮವೂ 
ಸಹ ಅಭಿಧಾನ ಮತ್ತು ಅಭಿಧೇಯ ಎಂಬ ಸಾಧನದ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸತಿ ಓಂ 
ಕಾರವೇ, ಅಂತಹ ಸರಾಸರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪವಾದ ಓಂ ಎಂಬೀ ಅಕ್ಷರದ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಅರಿತು 
ಕೊಳು ) ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಾಸವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರಣವಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮ! ಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ಕ್ಫ ತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಪಕನದ 10 ಗ್ರಣವದ 
ಮಹತ್ವವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತ ಸರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಷದ್ವಾ ಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಃ ರೂಪ 
ವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಬ್ರ ಹೈಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧನವೆಂದು SRL ಟಃ ಅದೇ ರೀತಿ ಗಾಯತ್ರಾ ಸವ 
ಯವವೂ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೂ ಆದ ಪ್ರಣವವೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರೀರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿದ್ದು 
ತದಾತ್ಮಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾ: ತ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಏತದ್ದಾವ ತತ್ಸುರೂಸಂ ನಭಸಃ ಖೇ5ಂತರ್ಭೂತಸ್ಯ ಯತ್‌ ಪರಂ ತೇಜಸ್ತತ್ರೀಧಾಭಿಹಿತ- 
ಮಗ್ಗಾವಾದಿತ್ಯೇ ಪ್ರಾಣ ಏತದ್ವಾವ ತತ" ಸ್ಪರೂಪಂ ನಭಸಃ ಖೇಂ5ತರ್ಭೂತಸ್ಯ ಯದೋ- 


ಅ,೩.ಅ,೪,ವ.೧೦)] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 617 
ಮಿತ್ಯೇತದಶ್ಷರಮನೇನೈವ ತದುದ್ಭುಧ್ದ್ಯತ್ಕುದಯೆತ್ಯು ಚ್ಛೂಸತ್ಯಜಸ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಧೀಯಾ- 
ಲಂಬಂ...... || 

(ಮೈತ್ರ್ಯ ಸನಿಸತ್‌. ೭-೧೧) 
ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾಶವೇ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು. ಇದು ಆದಿತ್ಯ ವಾಯು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸರಿಣಮಿತವಾಗಿದೆ. (ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಣನದಿಂದಲೇ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ, 
ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆಲಂಬನವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗ್ಗೆ 
ಮಾತೃವೂ, ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಾರಭೂತವೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರೀರೂಪನೇ ಈ ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. (ನಿತೆದ್ವಾನ 
ತತ್ಸ್ವ ರೂಪಂ) ಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದರ ಅನುಸಂಧಾನವೇ ಬ್ರಹ್ಮದ ಅನುಸಂಧಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ 

ಈ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯಸಾಧನಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಎಂದರಿಯಬಹುದು. ಈ ಪ್ರಣವವೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂಬುದು. 

ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮ | ಓನಿತೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ | ಓಮಿತ್ಯೇತದನುಕೃತಿ ಹಸ್ಮವಾ ಅಸ್ಯೋ ಶ್ರಾವ- 
ಯೇತ್ಯಾಶ್ರಾವಯೆಂತಿ | ಓಮಿತಿ ಸಾಮಾನಿ ಗಾಯೆಂತಿ | ಓಗ್‌ಂ ಶೋಮಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಗ್‌ಂ- 
ಸಂತಿ | ಓಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಃ ಪ್ರತಿಗರಂ ಪ್ರೆತಿಗೃಣಾತಿ | ಓಮಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪ್ರಸಾತಿ | ಓಮಿತ್ಯಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಮನುಜಾನಾತಿ | ಓಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯನ್ನಾಹ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸ್ಮವಾನೀತಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮೈವೋಪಾಪ್ನೋತಿ Il 
(ತೈ. ಉ. ೧-೮) 


ಓಂ ಎಂಬುದೇ (ಪ್ರಣವವೇ) ಬ್ರಹ್ಮವು. ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಓಂ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅದೇ ಅನುಕರಣವು. ಸಾಮ 
ಗಾನಮಾಡುವವರೂ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಗರವನ್ನುಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ ಎಂದು ನೇದಾಧ್ಯಯನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು ಓಂಕಾರಕೋಚ್ಚಾರಣದಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಓಂ ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನು. ಇದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೆ ಯೆ ಏತದೇವಂ ವಿದ್ದಾನಕ್ಷರಂ ಪ್ರಣೌಕ್ಕೇತದೇವಾಕ್ಷರಂ ಸ್ವೆರಮಮೃತಮಭಯೆಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ತತ್ಸ ನಿಶ್ಯ ಯೆದಮೃತಾ ದೇವಾಸ್ತದಮೃತೋ ಭವತಿ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೧-೪-೫) 


ಈ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಪ್ರಣವವು ಅಮೃತವೂ ಅಭಯಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದರ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನೂ ಅಭಯವನ್ನೂ ಪಡೆದರು. ಯಾರು ಈ ಶತ್ತ್ವವನ್ನರಿತು ಈ ಓಂಕಾರರೂಪವಾದ ಸ್ವರದ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾರಿಯೋ ಅವರು ಆಮೃತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಭಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯುಂಜತೇ 
ಮನ ಉತ ಯೆುಂಜತೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಚಿತ್ತಸ್ಥಿತಿಯೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ 
ಜ್ಞಾನಾನ್ವೇಸಣೆಯೂ ಪ್ರಣವದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಥ್ರೇಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂದಕಿ 
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ಪ್ರಣಿವೋ ಧನುಃ ಶರೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ತಲ್ಲಕ್ಷ್ಯಮುಚ್ಯತೇ | 
ಅಪ್ರಮತ್ತೇನ ನೇದ್ಭವ್ಯಂ ಶರವತ್ತನ್ಮಯೋ ಭನೇ3 
(ಮು. ಉ. ೨-೨-೪) 
ಪ್ರಣವವೇ ಧನುಸ್ಸು. ಆತ್ಮನೇ ಬಾಣ. ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಲಕ್ಷ್ಯ. ಅದನ್ನು ಎಚ್ಚರತಪ್ಪದೇ ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ಬಾಣದಂತೆ 
ತನ್ಮಯವಾಗಬೇಕು. ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಧನಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಆತ್ಮನೆಂಬ ಬಾಣವು ಅಕ್ಷರವೆಂಬ ಗುರಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವುಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಣವವು ಸಾಧಕವಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಧ್ಯಾನಸಾಧನ 
ವಾದ ಪ್ರಣವದ ಸ್ಟರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಯಃ ಪುನರೇತಂ ತ್ರಿಮಾತ್ರೇಣೋಮಿತ್ಯೇತೇನೈವಾಕ್ಷರೇಣ ಪರಂ ಪುರುಷಮಭಿಧ್ಯಾಯೀತ ಸ 
ತೇಜಸಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂಪನ್ನಃ | ಯಥಾ ಸಾದೋದರಸ್ತೃಚಾ ನಿನಿರ್ಮುಚೈತ ಏನಂ ಹವೈ 
ಸ ಪಾಸ್ಮನಾ ನಿನಿರ್ಮುಕ್ತ8 ಸ ಸಾಮಭಿರುನ್ನೀಯೆಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಸೆ ಏತಸ್ಮಾಜ್ಹೀವ- 
ಘನಾತ್ಬರಾಶ್ಸರಂ ಪುರಿಶಯೆಂ ಪುರುಷಮೀಕ್ಷತೇ | 
(ಪ್ರಶ್ನ. ಉ. ೫-೫) 
ಪ್ರಣವದ ಅವಯವಗಳೂ, ಗಾಯತ್ರಿಯ ಅನಯವಗಳಾದ ಭೂಃ ಭುವಃ, ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವೂ ಆದ ಅ, ಉ, ಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವ 
ಪುರುಷನು ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ಪವು ತನ್ನ ಪೊರೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಶುದ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಇಂತಹ ಉಪಾಸಕನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಳೆದುಕೊಂಡು ಪೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಸಾಮಗಾನದ ಮೂಲಕ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನು. ಚೇತನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜೀವಘನ 
ಕೈಂತಲೂ ಉತ್ತಮನಾದನನೂ ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ಧ್ಯಾನದ ಫಲವೇನೆಂದರೆ, 


ತಿಸ್ಪೋ ಮಾತ್ರಾ ಮೃತ್ಯುಮತ್ಯಃ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಕ್ಕಾ ಅನನಿಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ | 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಮಧ್ಯಮಾಸು ಸಮ್ಯಕ್ಟ್ರಯುಕ್ತಾಸು ನ ಕಂಪತೇ ಜ್ಹಃ 
(ಪ್ರ. ಉ. ೫-೬) 

ಈ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆ ಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಒಂದರ ಸಂಬಂಧವು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದರೆ 
ಆಗ ನಾಶಕಾರಕವಾಗುವುವು. ಬಾಹ್ಯವೂ, ಅಭ್ಯಂತರವೂ, ಮಧ್ಯಮವೂ ಆದ ಮಾನವನ ಶಾರೀರಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯೋಜಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಉಪಾಸಿಸಿ ಸಕಲ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಆಗ ಪುರುಷನು ಯಾನ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆದರಜಿ ಅಚಲ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ 


ಯಗ್ಳಿರೇತೆಂ ಯಜುರ್ಭಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸಾಮಭಿರೃತ್ತತ್ವ ವಯೋ ವೇದಯಂತೇ | 
ತನೋಂಕಾರೇಣೈವಾಯತನೇನಾನ್ವೇತಿ ನಿದ್ವಾನ್ಯತ್ತ ಚ್ಛಾಂತಮಜರಮಮೃತಭಯಂ ಹರಂ ಚೇತಿ! 
(ಪ್ರ. ಉ. ೫-೭) 
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SA A A. 


ಈ ರೀತಿ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಬುಕ್ಕು ಗಳಿಂದ ಈ ಲೋಕವನ್ನೂ, ಯಜುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನೂ ಸಾಮಗಳಿಂದ np SR ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಮನ್ವಯ 
ರೂಪವಾದ ಓಂಕಾರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಾಂತವೂ, ಜರೆಯಿಲ್ಲದ್ದೂ, ಮರಣರಹಿತವಾದದ್ದೂ, ಭಯರಹಿತವಾ ದದ್ದೂ 
ಮತ್ತು ಪರಾತ್ಸರವಾದುದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ತಾತ್ಕರಿಸಿಕೊ ಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮೇಲಿನ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ಪ್ರೆಣವಕೂ 
ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಗಿಸೆ. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪ್ರಣವವು ಪೂರ್ವ; ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಕಾಲಕ್ರಮವು ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ ಸ ಸಹ ಪ್ರಣವದ ಸ್ವ ಸ್ನರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳೇ ಗಾಯತ್ರಿಯಾ 
ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾನಗಳಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


೨೬, ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರೀ ಏರಡೂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥರೂಸಗಳೇ, ಭೂಃ, ಡೆ 
ಸುವಃ, ಮಹಃ ಏಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯ ಫ 


ಬ್ರ ಹೈಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಾಧನವಾದ ಇವೆರಡೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಗಳೇ ಅಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ, 
ಆಗ್ಕ ಸವಿತೃವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನು ಲೌಕಿಕಪ್ರಭೇದರೂಸಗಳೂ ಪ್ರಣವ ಮತ್ತು ಗಾಯತ್ರಿಗಳ 
ಸಮಾನಾವಯವಗಳೂ ಆದ ವ್ಯಾಹೃ ತಿಗಳೆ ಸ್ವರೂಸಗಳೇನು ? ಅವುಗಳ ಪ ಸ್ರಭೇದಗಳೆಷ್ಟು ; ಪ್ರಣವಾತ ವೂ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾತ್ಮ ಕವೂ ಆದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಹೈ ತಿಗಳ ಸಾಧಕಸ್ವರೂಸವೇನು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ಪರಿಶೀಲನವು 
ಸದ್ಯಃ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಣವಾನಯವಗಳಿಂದ ಅ, ಉ, ಮ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಪುಂ, ಸ್ತ್ರೀ, ನಪುಂಸಕ 
ಗಳೆಂದೂ, ಇತರ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಮೈತ್ರು ಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಾದ ವಿಭಾಗಗಳು ತತಿೀಯೋನನಿನ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಆದರೆ, 
ತೈತ್ತಿರೀಿಯೋಸನಿಷತ್ತಿನ ವಿಭಾಗಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಜಾ ನದೃಷ್ಟಿ ಯಿ:ಂದಲೂೂ ಉಪಾಸನಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಬಹಳೆ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ | ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಉಪಾಸನಾದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯದನ್ಲಿ ಇವುಗಳ ವಿಭಾಗಗಳು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅನಂತೆರಂ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಅಂತರುಪಾಸನೆಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಫಲಂ ಪ್ರಸ್ತೂಯತೇ 

(ತೈ. ಉ. ಶ. ಭಾ. ೧-೫) ಸಂಹಿತೆಗಳ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಪಾಸನೆಯೂ ಸಹೆ ಜ್ದಾ ನಿನ ಸಾಧಕವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 

ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವೆಂಬ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪವಾದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಜಃ ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ 

ಕ್ರಮವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೆಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಹೈತ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯ ಅವತರಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
ಅದರ ಕ್ರಮವು ಹೀಗಿದೆ 
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ATL ET ಇಮಾ ಯಿಯ ಇತ ಹಟ ನರನ ಕಗ ತಾರ ರಾಚ ಕಾಣ ಶಾರ್ಜಾ ಲ್‌ 


ಭೂರ್ಭುವಃ ಸುವರಿತಿ ವಾ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತೆಯಃ | ತಾಸಾ ಮುಹಸ್ಮೈ ತಾಂ ಚೆತುರ್ಥೀಂ! 
ಮಾಹಾಚೆಮಸ್ಯಃ ಪ್ರವೇದಯತೇ | ಮಹ ಇತಿ | ತತ" ಬ್ರಹ್ಮ! ಸ ಆತ್ಮಾ | ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಃ | ಭೂರಿತಿ ವಾ ಅಯೆಂ ಲೋಕಃ | ಭುವ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ತಂ | ಸುವರಿತ್ಯಸೌ ಲೋಕಃ | 
ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಆದಿತ್ಕೇನ ವಾವ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹೀಯೆಂತೇ | ಭೂರಿತಿ ನಾ 
ತಿಗ್ಗಿಃ | ಭುವ ಇತಿ ವಾಯುಃ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಃ | ಮಹ ಇತಿ ಚೆಂದ್ರಮಾಃ | ಚೆಂದ್ರಮಸಾ 
ನಾವ ಸರ್ವಾಣಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಹಿ ಮಹೀಯಂತೇ | ಭೂರಿತಿ ವಾ ಯಚಃ! ಭುವ ಇತಿ 
ಸಾಮಾನಿ | ಸುವರಿತಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸಿ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವ ಸರ್ವೇ ವೇದಾ 
ಮಹೀಯಂತೇ | ಭೂರಿತಿ ವೈ ಪ್ರಾಣಃ | ಭುವ oS | ಸುವರಿತಿ ವ್ಯಾನಃ! ಮಹ 
ಇತೃನ್ನಂ | ಅನ್ನೇನ ನಾವ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾ ಮಹೀಯಂತೇ |! ತಾ ನಾ ಏತಾಶ್ಚತಸ್ರಶ್ಸತುರ್ಧಾ!| 
ಚತಸ್ರಶ್ಚತಸ್ರೋ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ। ತಾ ಯೋ ನೇದ | ಸ ನೇದ ಬ್ರಹ್ಮ! ಸರ್ದೇತಸ್ಮೈ 
ದೇನಾ ಬಲಿಮಾವಹಂತಿ ॥ 

(ಕೈ. ಉ. ೧-೫) 


ಭೂಃ, ಭುವಃ, ಸುವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಗರೂಸಗಳಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಹಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃ ತಿಯನ್ನು ಮಾಹಾಚಮಸ್ಯನು ತಿಳಿದನು. (ಖುಷ್ಯನುಸ್ಮ! ರಣಮಪಿ ಉಪಾಸನಾಂಗಂ (ಶ. ಭಾ.) 
ಖುಸಿಯ ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯೂ ಸಹ ಉಪಾಸನೆಯ ಅಂಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ). ಮಹಃ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತವಾದ ಈ 
ವ್ಯಾಹೃತಿಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು. ಅದೇ ಸರ್ವವ್ಯಾವಿಯಾದ ಆತ್ಮನು. ಉಳಿದವೆಲ್ಲ ಅದರ ಅಂಗಗಳು. 


ಇತರಾಶ್ಹ ವಾಹೃತಯೋ ಲೋಕಾಃ ದೇವಾಃ ವೇದಾಃ ಪ್ರಾಣಾಶ್ಚ ಮಹಃ ಇತ್ಯನೇನ ವ್ಯಾಹೃ ತ್ಯಾ- 
ತ್ಮನಾ ಅದಿತ್ಯ ಚೆಂದ್ರಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನ ಭೂಶೇನ ವಾಪ್ಯಂತೇ AE || 


(ಶ. ಭಾ.) 


ಭೂರಾದಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ವೇದಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಸಹ ಮಹ8 ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯ, ಚೆಂದ್ರ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾವ್ಯಾಹ್ಯತಿರೂಪವಾದ ಆತ್ಮನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ.. ಆದುದರಿಂದ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಮಹಃ ಎಂಬ ಆತ್ಮನ ಅಂಗಗಳು. ಅಂಗಾನ್ಯನ್ಯಾ ದೇವತಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಲ್ಲಿ ದೇವತಾ 
ಎಂಬುದು ಉಪಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆತ್ಮವ್ಯಾಸ್ಯವಾದ ಸಕಲ ಲೌಕಿಕಸತ್ವಗಳೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 
ತಾ ವಾ ಏತಾಶ್ಚತಸ್ರಶ್ಚತುರ್ಧಾ ಎಂಬ ವಿಭಾಗದ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


(೧) ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಈ ಲೋಕವು. ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು 
ದ್ಯುಲೋಕವು ಮಹಃ ಎಂದರೆ ಆದಿಶ್ಯನು. ಆದಿತ್ಯನಿಂದರೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಮಹೆತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. 
ಇವನೇ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಪರಬ್ರ ಹೈನು. 


(೨) ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಅಗ್ನಿಯು, ಭುವಃ ಎಂಬುದೇ ವಾಯುವು. ಸುವಃ ಎಂಬುದೇ ಆದಿತ್ಯನು. 
ಮಹಃ ಎಂದರೆ ಚೆಂದ್ರೆನು. ಚಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಜ್ಯೋತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನುಹತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. (ಈ ಚಂದ್ರಲೋಕವು 


ಅ.೩. ಅ.೪. ವ. ೧೦] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 621 


A SARA ತ 





ಆದಿತ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿರುವುಡೆಂದೂ, ಇಲ್ಲಿ ರೂಢವಾಗಿರುವ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲವೆಂದೂ ಹಿಂದೆ 
೧-೯೬೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(೩) ಭೂಃ ಎಂಬುದೇ ಯಕ್ಕುಗಳು, ಭುವಃ ಎಂಬುದು ಸಾಮಗಳು. ಸುವಃ ಎಂಬುದು ಯೆಜುಸ್ಸು 


ಗಳು. ಮಹಃ ಎಂಬುದು ಬ BE ಸಕಲವೂ ಮಹೆತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. 


(೪) ಮ es ಭೂಃ ಎಂದರಿ ಪ್ರಾಣವು. ಭುವಃ ಎಂದರೆ ಅಸಾನವು. ಸುವಃ 
ಎಂದರೆ ವ್ಯಾನು. ಮಹಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಗಳ ಮಹತ್ವಕ್ಕೂ ಅನ್ನವೇ ಕಾರಣವು. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಯಾವನು ಅರಿಯುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅವನು ಪೂರ್ಣನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅರಿತಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಇವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಲಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭೂಃ ಭುವ; ಸುವಃ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಹಃ ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅಂಗಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಮೇಲೆ ಯಾವ "ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆಯೋ, 
ಅಂತಹ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಸಾಧನವಾದ ಉಪಾಸನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂಸಹೆ ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಯ ಏಸೋ5ಂತರ್ಹ್ಯದೆಯ ಆಕಾಶಃ! ತಸ್ಮಿನ್ನಯಂ ಪುರುಷೋ ಮನೋಮಯ | ಅಮೃತೋ 
ಹಿರಣ್ಮಿಯೆಃ | ಅಂತರೇಣ ತಾಲುಕೇ | ಯ ಏಷಸ್ತನ ಇವಾನಲಂಬತೇ | ಸೇಂದ್ರಯೋನಿಃ ! 
ಯೆತ್ರಾಸೌ ಕೇಶಾಂತೋ ವಿವರ್ತತೇ | ವ್ಯಪೋಹ್ಯ ಶೀರ್ಷಕಸಾಲೇ | ಭೂರಿತೃಗ್ನಾ ಪ್ರತಿ- 
ತಿಷ್ಕತಿ। ಭುವ ಇತಿ ವಾಯೌ | ಸುವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯೇ | ಮಹ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ! ಆಪ್ಲೋತಿ 
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ | ಆಪ್ಟ್ರೋತಿ ಮನಸಸ್ಸತಿಂ | ವಾಕ್ಟತಿಶ್ಚಶುಷ್ಪತಿಃ | ಶ್ರೋತ್ರ ಪಶಿರ್ನಿಜ್ಞಾನಸತಿಃ | 
ಏತತ್ತತೋ ಭವತಿ | ಆಕಾಶ್‌ಕರೀಂಂ ಬ್ರಹ್ಮ | ಸತ್ಯಾತ್ಮಸ್ರಾಣಾರಾವ.೦ ಮನ ಅನಂಡಂ 


ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಮಮೃತಂ | ಇತಿ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯೋಪಾಸ್ವ || 
(ತೈ ಉ. ೧-೬) 


ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಯಾವ ಈ ಆಕಾಶವಿದೆಯೋ ಅದರಲ್ಲಿ ಮನೋಮಯನೂ, ಅಮೃ ತನ್ಕೂ ಹಿರಣ್ಮಯೆನಾದ 
ಪುರುಷನೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಎರಡು ದವಡೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವುದು ಸ್ತನದಂತೆ ನೇತಾಡುತ್ತಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಕೂದಲುಗಳ 
ಕೊನೆಯು ಇಬ್ಬಗೆಯಾಗಿರುವುಜೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಯೋನಿಯು. ಉಪಾಸಕನು--ಭೂ।, ವಿಂಬ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಭುವಃ ಎಂಬ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸುವ$ ಎಂಬ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿಯರ 4, ಮಹಃ ಎಂಬ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭುವಾಗುತ್ತಾನೆ. ವಾಕ್ಕಗಳಿಗೂ, 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳಿಗೂ, ಶ್ರೋತ್ರಗಳಿಗೂ ನಿಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
೩... ಸರ್ವಾತ್ಮವೂ ಪ್ರಾ ಣಾರಾಮವೂ, ಮನ ಆನಂದವೂ, ಶಾಂತಿ ಸಮೃದ್ಧವೂ ಅನ್ಭುತವೂ ಆಗಿರುವ 
ಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ, 
ತೇಷು ಆತ್ಮಭಾನೇನ ಸ್ಪಿತ್ವಾ ಅಪ್ಲೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ೈಭೂತೆಃ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಡ್ಸಾನಂ | ಸ್ವಯೆಮೇವ 
ರಾಜಾ ಹಸವ ಅಂಗಭೂತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಥಾಬ್ರಹ್ಮ || 
(ಶ. ಭಾ.) 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 





ಆ ಹಾ ರ್ರ್‌ ದು ರು ರ್ವ ದು ುುರು.ುುೆುೆರು  ು ುೈು ುು್ಟು್ತೂಹ್ಟೈು,ರೃ್ಟತು,ರು*_ು 





ಸಕಲವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರಾಡ್ರೂಸ 
ವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ತಾನೇ ರಾಜನು. ಅಂಗವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ತಾನೂ ಅಧಿಪತಿಯು, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಬಲಿಯನ್ನರ್ಪ್ಹಿಸುವರೋ 
ಅದರಂತೆ ಇವನಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮವು ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ಇವನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆರಾಮನಾಗಿಯೂ, ಆನಂದಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯ್ಕೂ ಶಾಂತ 
ಚಿತ್ತನಾಗಿಯೂ, ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಆಗುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ಎಂದು ಪ್ರಾ ಚೀನಯೋಗ್ಯನಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹೈತಿರೂಪವಾದ ಉಪಾಸನೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. 








೦: 
೨೭. ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ದಿನ್ಯಗಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಣನವೂ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. 


ಹೀಗೆ ಭೂರಾದಿ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಪ್ರಣವವೂ ಗಾಯತ್ರಿಯೂ ಸಹ ತದಕ್ಷರನಿರ್ದಿಷ್ಟಗಳಾದ 
ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನೇಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪರತತ್ತ್ವದ ಅನುಸಂಧಾನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಾಧನವಾಗುತ್ತವೆಂದು ಶ್ರುತಿಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಮಹಾಮಂತ್ರವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಗಾಯೆತಿ, ಶ್ರಾಯಶೇ ಚೆ ಅದು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ಗಾನಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅದರ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಓಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಣವವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಓಂ ಇಕ್ಕೇತದಕ್ಷರಮುದ್ದೀಥಮುಸಾಸೀತ | ಓಮಿತಿ ಹ್ಯುದ್ದಾಯೆತಿ | 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೧) 
ಓಂ ಎಂಬ ವರ್ಣವನ್ನು ಉದ್ದೀಥನೆಂದು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು, ಇದು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ಯ್ವನೇ ಉದ್ದೀಥರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಖಲು ಯೆ ಉದ್ದೀಥಃ ಸ ಪ್ರಣವೋ ಯಃ ಪ್ರಣವ ಸ ಉದ್ಗೀಥ ಇತೃಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯ 
ಉದ್ಗೀಥ ಏಷ ಪ್ರಣವ ಓಮಿತಿ ಹ್ಯೇಷ ಸ್ವರನ್ನೇತಿ॥ 
(ಛಾ, ಉ. ೧-೫-೧) 


ಉದ್ಗೀಥವೇ ಪ್ರಣವವು, ಪ್ರಣವನೇ ಉದ್ದೀಥವು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಉದ್ಗೀಥವು ಮತ್ತು ಪ್ರಣವಾತ್ಮಕನು, ಯಾವ 
ಆದಿತ್ಯರೂಪದನ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಪ್ರಣವವೆಂದೂ ಉದ್ದೀಥನೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಪುರುಷನ 
ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವ ಪುರುಷನೂ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 

ಅಥ ಯೆ ಏಸೋಂಂತರಕ್ಷಿಣಿ ಪುರುಸೋ ದೈಶ್ಯತೇ ಸೈವಕಾ್ಸಮ ...... ಯಾವಮುಸ್ಯ 


ಗೋಸ್ಲೌತೌ ಗೋಷ್ನಾ ಯೆನ್ನಾಮ ತನ್ನಾಮ || 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೫) 


ಅ. ೩. ಅ.೪. ನ.೧೦,] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 623 
ಆದಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರತತ್ತ ತ್ತ್ವನು ಯಾವ ರೀತಿ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಪುರುಷಾಂತರ್ಗತ 
ವಾದ ತತ್ತ್ವವೂ ಸಹೆ ಅಡೇ ನಾಮದಿಂದ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಗಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ದಿವ್ಯಪುರುಷನನ್ನು ಗಾನಾತ್ಮಕವೂ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕವೂ ಆದ ಪ್ರಣವದಿಂದಲೂ ಗಾಯತ್ರೀವ: ಹಾಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ 
ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಾಧನವೂ, ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವೂ ಆಗಿರತಕ್ಕ 
ಈ ಗಾಯತ್ರೀಪಠನದಿಂದ ಮಾನವನ ದುರಿತಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗತ್ತನೆ 


ಅಗ್ನಿರೇವ ಮುಖಂ ಯದಿ ಹ ವಾ ಅಸಿ ಬಹ್ರಿವಾಗ್ನಾ ನಭ್ಯಾದಧತಿ ಸರ್ವಮೇವ ತೆತ್ಸಂದಹತ್ಯೇ- 
ವಂ ಹೈನ್ಗೆ ವಂ ವಿದ್ಯದ್ಯಸಿ ಬಹ್ಟಿವ ಪ ಕುರುತೇ ಸರ್ವಮೇವ ತತ್ಸ ಯಸ್ಸ್ಯಾಯ ಶುದ್ಧಃ 
a ಸಂಭವತಿ॥ 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೮) 


ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮುಖವೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣ 
- ದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ರೂ ಸಹ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವುಜೋ ಅಜೀ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಯಶ್ರೀತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಪುರುಷನು ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಪಾಷಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ದುರಿತಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಅವನು 
ಅಜರನೂ ಅಮ್ಭ ತನ ಶುದ್ಧನೂ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹಾಸ್ರ ಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಈ ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇದನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವವನು ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಲು ತೈತ್ರಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ, 
ವಾಗಿದೆ. 


ಹಾ ಹಾ ಹಾ 


೨೮. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ. 
ಳಾ 


ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಹ ವಾ ಪುರೋಂನುವಾಳೇ ತಪೋಂಗ್ರಮತಿಷ್ಠಂತೆ ತಾನ್ಸ್ರಜಾಪತಿರ್ವಕೇಣೋಪಾ" 
ಮಂತ್ರೆಯೆತೆ ತಾನಿ ವರಮವೃಣೇತಾದಿತ್ಯೋ ನೋ ಯೋದ್ಭಾ ಇತಿ ತಾನ್ಸ್ರಜಾಸೆತಿರಬ್ರನೀ- 
ದ್ಯೋಧಯೆಧ್ವಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದುತ್ತಿಸ್ಕಂತಗ್‌ಂ ಹ ವಾ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಕಾದಿತ್ಯಂ ಯೋಧಯೆಂತಿ 
ಯಾವದಸ್ತಮನ್ವಗಾತ್ತಾನಿ ಹ ವಾ ಏತಾನಿ ರಶ್ತಾಗ”ಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೊಭಿಮಂತ್ರಿತೇನಾಂಭಸಾ 
ಶಾಮ್ಯಂತಿ ತದು ಹ ನಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಃ ಪೂರ್ನಾಭಿಮುಖಾಸ ಸ್ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯೆ- 
NE ಆಸ ಊರ್ಧ್ವಂ ವಿಕ್ಷಿಸಂತಿ ತಾ ಏತಾ ಆಸೋ ವಜ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಮಂದೇಹಾರುಣೇ ದ್ವೀಪೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೆಂತಿ ಯತ್ಪ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರೆಕ್ರಮಂತಿ ತೇನ 
ಸಾಸ್ಥಾನಮನಧೂಸ್ವಂತ್ಯುಡ್ಯಂತಮಸ್ತಂಯಂತೆನಾದಿತ್ಯಮಭಿಧ್ಯಾಯನ್ಸುರ್ನನ" ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋ ನಿದ್ವಾನ್ತ ಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇ$ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರರ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಸ್ಯೇತಿ ಯೆ ಏನಂ ನೇದ 

(ತೈ. ಆ. ೨-೨) 


624 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ALL AS ಅರಾ ಅಕೋ ಸೂರಾರ ರ ರಾರಾಜಾರಾರಾಾಾ ಟೋ [ರ ಬೊಟ್ಟು ಡಡ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಯಾವ ನರವು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬಹುದ: ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. ಆದರೆ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಸಠನದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತತ್ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅರ್ಫ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಫ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಈ ಉದಕಬಿಂದುಗಳು ಷ್ಟ ತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಂದೇಹಾರಣವೆಂಬ 
ಹ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ. ನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯು) ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯಾ ಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಗಾಯೆತ್ರೀಯನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಫ್ಥೈವನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಭದ್ರವೂ (ಕಲ್ಯಾಣವೂ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ` 
ಆ ನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು. ಗಾಯತ್ತು ್ಯಪಾಸ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಟ್ರ ಹೈಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಸಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀಪಠನದ ಪ್ರ ಕಂಸೆಯಿರೆ' 


ಎಂಟರ (6% ೮), 


ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ್ವ 


ಜಗತ್ಸ ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಮಾನವನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಥ್ಯೇಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ತತ್ನವಿತುಃ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವೇ ಗಾಯತ್ರೀಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ಜಗತ್ತಿನ 
ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳ ಚಿತ್ತವನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸಿದೆ. ಸಕಲರೂ ls; ಇದನ್ನು ಮಾನವನ ಉದಾತ್ಮಥ್ಯೇಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಮಹಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇತಿಹಾಸದ ಅರುಣೋದಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಮಹರ್ಹಿಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಉಪ 
ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಭಾರತವು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ.  ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೇ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದಲ್ಲೇ 
ನಿರತವಾದ 1 ತೀಕ್ಷೊ್ಣವಾದ ಚಿತ್ತವು « ಅಂಧಕಾರಾತ್ಮ] ಕನಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ನ ನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ ನಿರತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಐಹಿಕಸುಖವಾಗಲಿ ಸ್ವರ್ಗರೂಸವಾದ ಆಷು 
ಸ್ಮಿಕ ಸುಖವಾಗಲಿ ಅವರ ಧ್ಯೇಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಮಹಾಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅವರ ಥ್ಯೇಯನೆಲ್ಲವೂ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದಿ ತು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧೈೇಯವು ಮಾನವನಿಗೆ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ. ೩. ಅ. ೪. ವ. ೧೦,] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 625 








ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ಜೀವನದ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ಇದು ಸಣ್ಣದು, ಇದು 
ದೊಡ್ಡದು, ಇದು ಕೀಳು, ಇದು ಮೇಲು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲದೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಾಗುವುವೋ 
ಆ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಅನುಸಂಧಾನವೇ ಗಾಯತ್ರಿ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ವಿಷಯ. ಆತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಕರೆದಿರುವ ಸರತತ್ತ ಯದ ಅನುಸಂಧಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಬದುಕಿನ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥವೂ 
ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಮನ್ವಯದೃಷ್ಟಿಯ ದರ್ಶನಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ದೀಪ್ತವಾಗಿ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಧ್ಯಾನದೇಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನ ದಿವ್ಯಸಾನ್ಲಿಧ್ಯವು ಲಭಿಸಬೇಕು. ಈ ಧ್ಯಾನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಶುದ್ಧ ಬುದ್ಧಿಯು ಲೋಕಾಲೋಕ ಚೇತನವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಆ ದಿವ್ಯ ಚೈತನ್ಯದ ತೇಜಸ್ಸು ತನ್ನನ್ನು ತುಂಬಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು, 


ತೇಜೋಸಿ ತೇಜೋ ಮಯಿ ಧೇಹಿ... ಓಜೋಂಸಿ ಓಜೋ ಮಯಿ ಧೇಹಿ ॥ 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬು. ಶಕ್ತಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಾದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಲದಿಂದ 
ತುಂಬು. ಎಲ್ಲ ಓಜಸ್ಸಿಗೂ ನೀನು ಓಜಸ್ಸು. ನನ್ನಲ್ಲೂ ಓಜಸ್ಸಾಗಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸು. ಸರ್ವಸಹನೆಗೂ ನೀನು ಶಾಂತಿ. 
ಆ ಸಹೆನಾಶಾಂತಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಧ್ಯಾನಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್ನು ತತ್ತ್ವಜಿಜ್ಞಾಸುವೂ, ಆತ್ಮಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ತದ್ವಾರಾ ವಿಶ್ವಶಾಂತಿಯನ್ನು (ಓಂ ದ್ಯೌಃ 
ಶಾಂತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಶಾಂತಿಃ ........ ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಜೀತನವೂ, ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ, ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ 
ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ವಿಶ್ವಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ,ನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದೇ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪ. ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ತುಸಶ್ಚ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಯೋತಸೌ್‌ ತಪನ್ನುದೇತಿ | ಸಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) ; 
ಅಸಾವಾದಿತ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮ (ತೈ. ಆ. ೨-೨-೧). ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಾವ್ಮಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವೂ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ರಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ಸವಿತೃವಿನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್ಭಾ ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದೇ ಈ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಹಾಮಂತ್ರವು: 
ಇದನ್ನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವೆಂದೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ತಎ 
ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂಬುದು ಹೇಗೆ? ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗವೇ ಪರಮಪುರುಷನ ಸರಂಜ್ಯೋತೀಸ್ವರೂಪವೇ 9 
ಈ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯನ್ನರಿಯಲು ಗಾಯತ್ರೀರೂಸವಾದ ಧ್ಯಾನವೇ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವನೆಂಬುದು ಹೇಗೆ? ಮತ್ತು ಕೇವಲ 
ಛಂದೋರೂಪಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೇ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮಾಖ್ಯವಾದ ಪರತತ್ತ್ವವೆಂದು ಕರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವಿದೆಯೇ? 
ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸದ್ಯಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಚೇಕಾದುದು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಲೊಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಭರ್ಗೆವನ್ನು ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿ ಉಪಾ 
ಸಿಸುವುಜೀ ಮಂತ್ರದ ಉದ್ದಿಶ್ಯ, ಯಾವ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೋ, ಯಾವುದರ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಜೀವಿಸುವುವೋ ಮತ್ತು ಪುನಃ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ತತ್ತ್ವನನ್ನೇ 
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ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದೋ ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸವಿತೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನ:ಯಲು ಗಾಯತ್ರು  ಪಾಸನೆಯೇ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಾಸನೆಯೇ ತತ್ಸವಿತುಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಮಂತ್ರದ ಸ್ವರೂಸವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದ್ದರಿಸಿ ಅದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅನಯವಗಳಂತಿ 
ರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿ, ಈ ಮಂತ್ರದ ಅನುಸಂಧಾನಫಲ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರಾರ್ಥವವನ್ನು ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ತದಿತ್ಯನಾಜ್ಮನೋಗಮ್ಯಂ ಧ್ಯೇಯಂ ಯತ್ನೂರ್ಯಮಂಡಲೇ | 

ಸವಿತುಃ ಸಕಲೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಿತಿಸಂಹಾರಕಾರಿಣಃ | 

ವರೇಣ್ಯಿಮಾಶ್ರಯಣೀಯೆಂ ಯದಾಧಾರವಿದಂ ಜಗತ್‌ | 

ಭರ್ಗಃ ಸ್ವಸಾಶ್ರಾತ್ಮಾರೇಣಾನಿದ್ಯಾತತ್ಕಾರ್ಯದಾಹಕಂ ॥ 

ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಹ್ಯಾನಂದಾತ್ಮ್ರೀಡತೋತಸಿ ವಾ! 

ಧೀಮಹ್ಯಹಂ ಸ ಏನೇತಿ ತೇನೈನಾಭೇದಸಿದ್ಧಯೇ ॥ 

ಧಿಯೋ$ಂತಃಕರಣವೃತ್ತೀಶ್ವ ಪ್ರತೈಕ್ರ್ರವಣಚಾರಿಣೀಃ | 

ಯೆ ಇತ್ಯಲಿಂಗಧರ್ಮಂ ಯತ್ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ || 

ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಬಹುಧಾಭ್ಯಸ್ತ ಭಿನ್ನ ಭೇದದೃಶಾಂ ತಥಾ! 

ಪ್ರಚೋದಯಾತ್ರೇರಯೆತು ಪ್ರಾರ್ಥನೇಯಂ ವಿಚಾರ್ಯಶೇ ॥ 


ವಾಕ್ಸಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ (ಯತೋ ವಾಚೋ ನಿವರ್ತಂತೇ 1 ಅಸ್ಪಾಸ್ಯ 
ಮನಸಾ ಸಹ) ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪರತತ್ತ್ವವು ತೆತ್‌ಶಬ್ದ್ಬವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ, ಸ್ಥಿತಿಗೂ, ಸಂಹಾರಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸವಿಶೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ, 
ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಆಧಾರವಾದ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಆದೃತವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾ ನವು. ಸ್ವಯಂ 
ಸ್ರಕಾಶಿತವೂ ಲೋಕಪ್ರ ಕಾಶಕವೂ ಆದ ಈ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಜಗತ್ತಿನ ಅಜ್ಜಾ ನನನ್ನೂ ತತ್ಯಾರೃವಾದ ದುಃಖಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭರ್ಗವೆಂದು ನಾಮಥೇಯನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್ಕೂ ಆನಂದರೂಪದ 
ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ಪರನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತೃವಿಗೆ ದೇವಸ್ಯ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಸನಿತೃರೂಪನಾದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ನಾನು ಎಂಬ ಅಭೇದರೂಪದ ಅನುಸಂಧಾನನೇ ಧೀಮಹಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಜೀವನ ಅಂತಃಕರಣ 
ವೃತ್ತಿಗಳೇ ಧೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯಗಳು, ಸತ್ಯಜ್ಞಾನಾದಿಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಲಿಂಗಃತೀ(ತವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ತತ್ತ್ವವು ಯಃ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿಂದ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಯಾವುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚೇದಭಾವವನು ಜಿಳೆದಿಜಿಯೋ ಆ ಜೀವರನ್ನು ನಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭೇದಪ್ರತೀತಿಯಿಂದ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕರಂತೆ ಇರತಕ್ಕ ನಮ್ಮನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮದೊಡನೆ ಅಭೇದಸಾಕ್ಷಾತ್ವಾರವಾಗಲು ಸಾಧನವಾದ 
ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಆನುಸಂಧಾನಮಾಡಲು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ 
ತಾತ್ಪರ್ಯಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧಾರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 


ಅ. ೩. ಅ.೪. ವ. ೧೦) ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 627 





ತತ್‌. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೆತ* ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಪದವು 
ಸನಿತುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂಡು ಕೆಲವರೂ, ಭರ್ಗಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ಮತಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಎರಡರ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ 
ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ತೆತ್‌ ಇತಿ ಷಷ್ಕಾ್ಯ ಸರಿಣಮ್ಯತೇ ತಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಚ್ಛಬ್ದದ ಷಸ್ಕ್ಯಂತವಾದ ತೆಸ್ಯ ಎಂಬರ್ಥವು ತಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಥವಾ ತಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ತಚ್ಛೆಬ್ಬನೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. 


ಓಂ ತತ್ಸದಿತಿ ನಿರ್ದೇಶಃ ತ್ರಿನಿಧೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ್ಮೃತಃ | 
(ಭೆ. ಗೀ. ೧೭-೨೩) 


+ 
ವಾಚೀ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ತಚ್ಛೆಬ್ಬವು ಬ್ರಹ್ಮವಾಚಿಯಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದು ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರೂ ತೆತ್‌ 


ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಭಿಧಾನಂ ಉಚ್ಚಾರ್ಯ | ಬ್ರಹ್ಮಸರನಾಮವಾದ ತ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ವಿಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ 
ತಚ್ಛೆಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತಚ್ಛೆಬ್ಬವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತತ್ತ್ವಮಸಿ ಶ್ವೇತಕೇತೋ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಜಗತ್ಸ ೨ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ ತೆತ್‌ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ಎಂದರೆ ಜೀವಾತ್ಮ, ತತ್ತ್ವಮಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀವಬ್ರಹ್ಮೆರಿಗೆ ಅಭೇದ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ತತ್ಸದಂ ಹಿ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಂ ಜಗತ್ಕಾರಣಿಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪರಾಮೃಶತಿ | ತಡೈಕ್ಷತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ । ಇತ್ಯಾದಿಷು ತಸ್ಯೈವ ಪ್ರಕೃತಿತ್ವಾತ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನೂ 
ಜಗತ್ಯ್ವಾರಣನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ತೆತ್ಪೆದವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ತೆದೈಕ್ಷತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇದನ್ನೇ 
ಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸವ್ರರ್ತ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ, ಶೆಜ್ಜಲಾನಿತಿ (ಛಾ. ಉ. 
೩-೧೪-೧) ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ತತ್ವ $ತುಮಯ ಸ್ರಕರಣನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆ. ಓಂ ತತ್ಸ್ರಹ್ಮ! ಓಂ 
ತದ್ವಾಯೆಃ | ಓಂ ತದಾತ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತತ್‌ಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮಸರ್ಯಾಯಪದವಾದುದರಿಂದ, ಪರಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಸನಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ. ತಸ್ಕೆ ಸವಿಶುಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಒಂದು ಮತ. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರುಗಳು ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಚ್ಛೆಟ್ಲೋ ಹಿ ಬ್ರಹ 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಭರ್ಗಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. 
ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು ಶೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೧) ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ತತ್ನನಿತುಃ ಇತಿ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ ಸಂ ಸೆಶ್ಯಾನಿನ ಇತ್ಯತ್ರ | ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂ ಪೆಶ್ಯಾನಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿಡಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಪುನಃ ಅದನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗೂ ಸಂಹಿತಾ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರ.ವ ನಿನರಣೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಸನಿಶುಃ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತುಃ ತತ್‌ ತಾದೃಶಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೆಃ | ಜಗತ್ಸ್ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃ 


628 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೨, 





ಜೀವನ ಜಗತ್ಸ ಸಿದ ೈವಾದುದೊ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಶೆತ್‌ ಶಬ್ದವು ಭರ್ಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವೆದು. ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಬು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಮುಶಪತಿಷ್ಯತೇ--ತತ್ಸವಿತುರಿತಿ ಗಾಯೆಶ್ರಾ | ತತ್ತಸ್ಯ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುರ್ಕ ಇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ದೇವಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ತತ್‌ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕ್ರೀಲುಪ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ತಸ್ಯ ಸನಿಕುಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ತೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೧-೫-೬) ಅಲ್ಲಜೇ, ಸನಿತುಃ ದೇವಸ್ಯ ತದನ್ನಾದಿ ಧೀಮಹಿ ಎಂದು ತಚ್ಛಬ್ಬವು 
ಅನ್ನಾದ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಭರ್ಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 


ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ತತ್ತ ಎನಿನುರ್ಶನದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಎರಡು ವಿವರಣೆಗೂ ವಿರೋಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹಿರಣ್ಮಿಯೇ ಪರೇ ಕೋಶೇ ನಿರಜಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಸ್ಕಲಂ | 
ತೆಚು ಿಭ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತದ್ಯದಾತ್ಮನಿದೋ ವಿದುಃ ! 


(ಮು. ಉ. ೨-೨-೯) 


ಪರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಹಿರಣ ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಹಿರಣ್ಮಯಕೋಶದಲ್ಲಿ ರಾಗರಹಿತವೂ, ನಿಷ್ಕಲವೂ (ಭೇದ 
ರಹಿತವೂ) ಆದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮವಿದೆ, ಇದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾಗಿದೆ. ಆತ್ಮವಿತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇದನ್ನು ಅರಿಯಬಲ್ಲರು, 


ನ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ಭಾತಿ ನ ಚಂದ್ರತಾರಕಂ ನೇಮಾ ವಿದ್ಯುತೋ ಭಾಂತಿ ಕುತೋ €ಯಮ್ಮಗ್ನಿ: | 
ತನೇವ ಭಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ ॥| 


(ಮು ಉ, 2-೨-೧೦) 


ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವಾದ ದಿವ, ಕೈ ಜ್ಯೋತಿಯ ಮುಂದೆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಾರನು. ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
He ಅದರ ಮುಂದೆ ಬೆಳಗಲಾರವು. ಅದರ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಸಕಲ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ಬೆಳಗುವುವು. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ ಆ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗುತ್ತದೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಜ್ಯೋತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವು ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತೆಚ್ಛಬ್ಬವು ಸವಿತೈನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ ತಸ್ಯ ಜಗತ್ರ್ರೇರಕಸ್ಯ 


ಸೆನಿತುಃ ಎಂದೂ ಭರ್ಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ  ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಬ ಹ್ಮರೂಪಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಜಗತ್ಸ ಸಿದ್ಧಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸವಿತುಃ 


ಸವಿತೃ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸವಿತೃಶಬ್ದ ಪಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೂತೇ 


ಸಕಲಜನನಿವೃತಿಹೇತುಂ ವೃಸ್ಟಿಂ | ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು 


ವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ವಿಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಈ ಯ್ಯ ಸಾತಿ ಸಕಲಶ್ರೇಯಾಂಸಿ 


ಆ.೩. ಅ. ೪, ವ. ೧೦. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 629 








ಧಾತ್ಮೆಣಾಂ ಸನಿತಾ | ಉಪಾಸಕರಿಗೆ ಸಕಲಶ್ರೇಯಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರಿಯಲ್ಬಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಉದ್ಯೆಂತಮಸ್ತೆಂಯನ್ತಮಾದಿತ್ಯಮಭಿಧ್ಯಾಯನ್ನು ಿರ್ವನ್ಸಾ)ಹ್ಮಣೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲಂ 
ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇ | ಉದಯಿಸುವ ಮತ್ತು I ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಲ್ಯಾಣ 
ವುಂಬಾಗುತ್ತಡೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವಭಾವಾನ್‌ ಪ್ರಸೂಯತಶೇ | 
ಸವನಾತ್‌ ಪ್ರೇರಣಾಚ್ಚೈವ ಸವಿತಾ ತೇನ ಚೋಚೈತೇ || 
(ಯೋಗಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ 8) 


ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ ರ್ರಸವಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಜಗದೆ ಕ್ಯ ವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಸವಿತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು, ಎಂಬ ಫಿರ್ವಚನವು ಹಿಂಜಿ ಉದ್ಭರಿಸಿರುವ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇತರ ಉಪನಿಷ 
ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಅದೇ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಶ್ಲೋಕವೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಂತಹ ನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇನೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿತೇ ಕನಿಃ ಪ್ರಾಸಾವೀದೃದ್ರೆಂ ದ್ವಿಸದೇ ಚಿತುಪ್ಪದೇ | 
ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸ ನಿಶಾ ವರೇಣ್ಯೋನನು ಸ್ಪ pd, ವಿ ರಾಜತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 


ಕನಿಯಾದ ಸವಿತೃವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲರೂಪಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳವೂ, ನಾಲ್ಕ, 
ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಸಕಲ ಜಗತ್ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನು ಪ್ರಸನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಜೈತನ್ಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ವರೇಣ್ಯನು, ಈ ಗುಣದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನವು ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ-ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ ಸರ್ವಮಿದಂ ನಿಭಾತಿ ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಸವಿತ ೈವನ್ಸೂ ಪ್ರ ಶಂಸಿದೆ. 


ಉತೇಶಿಷೇ ಪ್ರಸವಸ್ಯ ತ್ರಮೇಕ ಇದುತ ಪೂಷಾ ಭವಸಿ ಜೇನ ಯಾಮಭಿಃ | 
ಉತೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ವಿ ರಾಜಸಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ತೇ ಸನಿತಃ ಸ್ಫೋಮಮಾನಶೇ || 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೫) 
ತೆತ್ಸವಿತುವಗ್ಯಣೀಮಹೇ ವಯೆಂ ದೇವಸ್ಯ ಭೋಜನಂ | 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸರ್ವಧಾಶಮಂ ತುರಂ ಭಗಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ | 
(ಜ. ಸಂ. ೫-೮೨.೧) 
ಸವಿಶೃವೇ ಸಕಲ ಜಗದ್ದ ಸ ವಹಾರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವು. ಸಕಲ ಜಗತ್ಸಾಲಕನು. ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೇ ಸಕಲ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನು. ಇಂತಹ ಜಗತ ಭುವಾದ ಸವಿತೃವಿನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸವಿತೃವಿನ ತಡ dd ಸವಿತೃನೇ 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 





ಜಗನ್ಲಿಯಾಮಕನಾದ ಪರಜೀವತೆಯೆಂಬುದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವಾಯ ಸವಿತ್ರೇ ಸತೈಪ್ರಸನಾಯ 
(ಬೃ. ಉ. ೬-೫-೧೯) ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಥಿಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯುಂಜಾನಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮನಸ್ತತ್ತ್ಯಾಯ ಸನಿತಾ ಧಿಯೆಃ । 
ಅಗ್ನೇಜೊಣ್ಯೀತಿರ್ಥಿ ಚಾಯ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧ್ಯಾಭರತ್‌ | 
ಶ್ರ ಉ ೨-೧) 

ಚೈತನ್ಯಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವು ಪ್ರಥಮತ8 ಸಂಯಮಚಿತ್ತನಾಗಿ ಸತ್ಯಪ್ರಸವಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ನಂತರ ಅಗ್ನಿರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯೋ ವಿಪ್ರಾ ವಿಸ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ವಿಸಶ್ಚಿತಃ | ಇಂತಹ ಧ್ಯಾನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಜಗತ್ಕಾರಣನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಲು ಸಂಯಮಚಿತ್ತದಿಂದ ಧ್ಯಾನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಉಪಾಸನಾಕ್ರಮವು ಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಿ. ಜಗತ್ಕಾರಣನಾದ 
ಈ ಸವಿತೃವಿನ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವರೇಣ್ಯಂ. 


ವರೇಣ್ಯಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಕಾಮಿಭಿರ್ವರಣೀಯಂ | ಶ್ರೇಸ್ಕಂ ವಾ | ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳೂ 
ಸವಿತೃ ವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಯಾದೃತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಪ್ರಾಣಾರಾಮಂ ಮನ ಆನಂದಂ | ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧಮಮೃತಂ | 
ಯಾವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಆತ್ಮನೇ ಸತ್ಯವೋ ಪ್ರಾಣವೋ ಆರಾಮಸ್ವಾನಪೋ, ಮನಸ್ಸೇ ಆನಂದಭೂಮಿಯೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವುದು ಶಾಂತಿಸಮೃದ್ಧವೋ ಅಂತಹ ಪರಮಾತ್ಮನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆದೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರೋತವ್ಯೋ 
ಮಂತವ್ಯೋ ನಿಡಿಧ್ಯಾಸಿತವ್ಯಃ ಇದೇ ಶ್ರವಣ ಯೋಗ್ಯನು, ಮನನಯೋಗ್ಯವು ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯವು ಎಂದು 
ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ಭರ್ಗಃ. 


ಸವಿತೃವಿನ ವರೀಣ್ಯವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೇ ಭರ್ಗಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ-ಅವಿದ್ಯಾತತ್ಕಾರ್ಯಯೋರ್ಭರ್ಜನಾ- 
ದ್ಭರ್ಗಃ ಸ್ವಯಂಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕಂ ತೇಜಃ | ಅಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲವಾದ ಪಾಪ ಮತ್ತು ದುಃಖ 
ಇವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವುದರಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸರಂಜ್ಯೋತಿಯು ಭರ್ಗನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ವನ್ನು ಮೈತ್ರ್ರ್ಯು ಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಭರ್ಗಾ ಇತಿ ಯೋ ಹ ವಾ ಅಮುಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ್ಯೇ ನಿಹಿತಸ್ತಾರಕೋ್ಪಂಕ್ಷಿಣಿ ನೈಷ ಭರ್ಗಾಖ್ಯೋ 
ಭಾಭಿರ್ಗತಿರಸ್ಯ ಹೀತಿ ಭರ್ಗೋ ಭರ್ಜಯತೀತಿ ವೈಷ ಭರ್ಗಾ ಇತಿ ರುದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿ- 
ನೋತಥ ಭ ಇತಿ ಭಾಸಯತೀಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ರ ಇತಿ ರಂಜಯೆತೀಮಾನಿ ಭೂತಾದಿ ಗೆ 
ಇತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೃಸ್ಮಿನ್ನಾಗಚ್ಛಂತ್ಯಸ್ಮಾದಿಮಾಃ ಸ್ರಜಾಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಭರಗತ್ಪಾದ್ಭರ್ಗಃ ॥ ಶಶ್ವತ್‌ ಸೂಯ- 


೪ 
ಮಾನಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಃ ಸವನಾತ್‌ ಸವಿತಾ... ... || 
(ಮೈ. ಉ. ೬-೭) 


ಆ. ೩೮,೪ವ. ೧೦] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 631 


ಸವಿತೃ ವಿನ ಭರ್ಗೆವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಜೇಕು. ಅಥ ಯೆ Ra Ki 
ದ್ರೈಶೃತೇ--ಯಾನ ತೇಟಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ ಅದೇ ಪುರುಷನ ಅಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತೇಜೋ 
ಇ! ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಛಾ೦ದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಛಾ. ಉ. ೧-೭-೫) ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ 
 ತೇಜಸ್ಸೇ ಭರ್ಗಾಖ್ಯವಾಗಿದೆ. 

(೧) ಭಾಭಿಃ ಕಿರಣೈರಧಿಷ್ಠಾನಧಮೆಣ್ಯರಸ್ಯ ಗತಿರ್ಗಮನಂ ವಿಸಯವ್ಯಾಪ್ತಿರಸ್ಯ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತೇ- 
ರ್ಭರ್ಗ ಇತ್ಯೇಕಂ ನಿರ್ವಚೆನಂ-- ಭಾಃ ಎಂದರೆ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಕಿರಣವೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ಕಿರಣರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಗಮನವು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಗಮನದಿಂದಲೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಗೆ 
ಭರ್ಗವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಆಥವಾ ಭರ್ಜಯತಿ ಜಗತ್‌ ಸಂಹರತೀತಿ ರುದ್ರೋ ಭರ್ಗ ಇತಿ-- 


ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವುದರಿಂದ ರುದ್ದ ದನಿಗೆ ಭರ್ಗನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಬ ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿಗಳೆ ಮತವಾಗಿದೆ. 


(೩) ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಭಕಾರರೇಫಗಕಾರಾಣಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯೇಕನಿರ್ವಚೆನಂ | ಭಾಸಯತಿ ಶೇಜೋ- 
ಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತಚಿತ್ರ _ಕಾಶೇನ ಇಮಾನ್‌ ಸರ್ವಾನೇವ ಲೋಕಾನ್‌ ಇತಿ ಭ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಇಮಾನಿ 
ಭೂತಾನಿ ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಪ್ರಾಣಾನುಗತಚಿದಾನಂದಾತ್ಮನಾ ರಂಜಯತಿ ಪ್ರೀಣಯತಿ ಸುಖಾ- 
ತ್ಮಕಂ ತಾ ಇತಿ ರ ಉಚ್ಯತೇ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಕಾರಣಾತ್ಮನಿ ಸುಷುಪ್ತಿಪ್ರಳೆಯೆಯೋ8 ಸರ್ವಾ 
ಇಮಾ ಪ್ರಜಾಃ ಗಚ್ಛ ತಿ ಲಯಂ ಸ್ರಾಪ್ಪುವಂತಿ ತಥಾ ಪ್ರಭೋಧಸೃಷ್ಟ್ರೋೋರಸ್ಮಾದೇವಾಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾ- 
ನಿರ್ಭವಂತೀತಿ ಗ ತಸ. || 


ಭ್ರ ರ, ಗೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
೧) ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಭಾಸಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
೨) ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮ ಓಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಚಿದಾನಂದಸ್ಕರೂಸದಿಂದ ರಂಜಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುಖ 
and ರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ೩) ಮತ್ತು ಸುಸುಪ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳೂ ಸಹ ಸರ್ವಕಾರಣನಾದ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಲಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಬೋಧ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಂದಲೇ ಆಗಮಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಗೆ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಈ ರೀತಿ ಭ, ರ, ಗ ಎಂಬುವುಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯವೂ, ಸಾಮರಸ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಭರ್ಗವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಭರ್ಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವಿನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭರ್ಗಃ, ತೇಜಿ ಅನ್ನಂ, ಧನಂ ಭರ್ಗಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು, ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಧನ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರಭಾಸ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಹ ಮೇಲೆ ಉದ್ಭರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ, ಭ, ಭಾ. ೧-೫-೬), 


ಭೃಜಃ ಪಾಕೇ ಭವೇದ್ಧಾತುರೃಸ್ಮಾತ* ಸಾಚಯತೇ ಹ್ಯಸ್‌ | 
ಭ್ರಾಜತೇ ದೀಪ್ಯತೇ ಯಸ್ಮಾತ್‌” ಜಗದಂತೇ ಹರತ್ಯನಿ ॥ 


632 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೩. 5. ೫. ಸೂ. ೬೨, 

ಕಾಲಾಗ್ದಿರೂಪಮಾಸ್ಥಾಯ ಸರ್ಪಾರ್ಚಿಃ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಭಿಃ | 

ಭ್ರಾಜತೇ ತತ್ಸ್ವ ರೂಪೇಣ ತಸ್ಮಾದ್ಭರ್ಗಃ ಸ ಉಚ್ಛತೇ ॥ 

(ಯೊಗಿಯಾಜ್ಞ, ವಲ್ಯ) 

ಜಗತ್ತನ್ನು ಪಕ್ವಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಂತಕಾಲದನ್ಲಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಕಾಲಾಗ್ನಿರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳಿಂದಲೂ ಭ್ರಾಜಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಭರ್ಗನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಭೇತಿ ಭಾಸಯತೇ ಲೋ- 
ಕಾನ” | ರೇತಿ ರಂಜಯತೇ ಪ್ರಜಾಃ | ಗ ಇತ್ಯಾಗಚೈತೇ€ಜಸ್ರಂ ಭರಗೋ ಭರ್ಗ ಉಚ್ಯತೇ | ಎಂಬ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಮೈತ್ರು  ಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಭ್ಯ ರ, ಗೆ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಸವಿತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯವೂ, ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ದೇವಸ್ಯ. 


ದೇವೋ ಮಲೋಕವರ್ತಿತ್ತಾದ್ದೇವನಾದ್ದೀವನೇನ ವಾ! ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿಯಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ರೀಡಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸವಿತೈವು ದೇವಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯನು, 

ದೀವ್ಯತೇ ಕ್ರೀಡತೇ ಯಸ್ಮಾದ್ರೋಚತೇ ದ್ಯೋತತೇ ದಿನಿ | 

ತಸ್ಮಾದ್ವೇವ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸೂಯೆತೇ ಸರ್ವದೇವತೈಃ ॥ 


ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈ ಸವಿತೃದೇವನು ತನ್ನ ಲೀಲಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ದೇವನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ದೀವ್ಯತಿ ನಂದತೀತಿ ದೇವಃ! ಅಖಂಡಾನಂದೈಕರಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ರೀಡಾರೂಸವಾದ 
ಆನಂದದಲ್ಲಿಯೇ ಸರ್ವದಾ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಆನಂದರೂಪನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು. ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರೂ ಸಹೆ- ದೇವಸ್ಯೇತಿ ಸರ್ವದ್ಯೋತನಾತ್ಮತಾಖಂಡಚಿದೇಕರಸಂ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಅನಂದರಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವನಿರ್ದೇಶವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನ್ಕೋ$ನ್ರರ ಆತ್ಮಾನಂದಮಯಃ | ಶೇನೈಷ ಪೂರ್ಣ... ತಸ್ಯ:ಪ್ರಿಯಮೇವ 
ಶಿರಃ । ಮೋದೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಸಕ್ಷಃ। ಪ್ರಮೋದ ಉತ್ತರಂ ಪಕ್ಷಃ | ಅನಂದ ಆತ್ಮಾ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೫) 


ಆನಂದಮಯನಾದ ಈ ಪುರುಷನು ಮೋದಪ್ರಮೋದರೂಪಗಳಾದ ಪಕ್ಷಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಆನಂದಾತ್ಮಕನೇ 
ಆಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಶೇಷಗುಣವೇ ದೇವಶಬ್ದವಾಚ್ಯವು ವಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಂ ದೇವನೀಡ್ಯಂ ವಿದಿತ್ವಾ (ಕ. ಉ. ೧-೧೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ, ಗುಣವನ್ನೇ ಆತ್ಮರತಿಃ ಆತ್ಮಕ್ರೀಡ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಧೀಮಹಿ 


ಧೀಮಹಿಸದಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾಯಾಮ, ಮನಸಾ ಧಾರಯಾಮಃ | ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಧ್ರೇಯೆತೆಯಾ ಧಾರಯಾಮಃ ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನ ಧಾರಣ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸೋಣವೆಂದರ್ಥ. ಧ್ಯಾನದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಆವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವಾಜ್ಮಿನೋಗಮ್ಯನಾದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರ 
ನಾಗತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದ್ದು. 
ಈ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಕ್ರಮವೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಧೀಮಹ್ಯಹಂ ಸ ಏನೇತಿ ತೇನೈ ವಾಭೇದಸಿದ್ಧಯೇ! 
ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಮನೋಭಾವವನ್ನಿಟ್ಟಿ ರತಕ್ಕ ಜೀವನು ತಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಐಕ್ಯಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಧ್ಯಾನರೂಸವಾದ ಧಾರಣವು ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಬುಧ್ಯಾದಿಸರ್ವದೃಶ್ಯಸಾಕ್ಷಿಲಕ್ಷಣಂ ಯನ್ಮೇ ಸ್ಪರೂಪಂ ತತ್ಸರ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನಭೂತಂ ಪರಮಾನಂದಂ 
ನಿರಸ್ತಸಮಸ್ತಾನರ್ಥರೂಪಂ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಚಿದಾತ್ಮಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಶ್ಶೇವಂ ಧೀಮಹಿ ಧ್ಯಾಯೇಮ | ಬುದ್ಧಾ ದಿ 
ಸಕಲವಾದ ದೃಶ್ಯಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಸಾಕ್ತಿಲಕ್ಷಣಭೂತವಾದ ಯಾವ ನನ್ನ ಅಂತರಾತ್ಮವಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಅಧಿಷ್ಕಾನಭೂತವೂ, ಪರಮಾನಂದಸ್ವರೂಪವೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನರ್ಥವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿತವೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯವೂ ಆದ ಯಾವ ಈ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಧ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವು ಎಂದು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ಸದದ ತಾತ್ಪರ್ಯಮ್ನ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಧ್ಯಾನವು 
ಬ್ರಹ್ಮೈಕ್ಯಜ್ಞಾನರೂಸವಾದುದು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಿದ್ಯಾದಿದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಸವಿತೃನಿನ ಜ್ಯೋತಿಗೆ ಭರ್ಗವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹಿಂದಿ! ಹೇಳಿದೆ. ಧೀಮಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ 
ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಫಲವು. 


ಅಹಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಭ್ಯಭವಾಂ | ಸುವರ್ನ ಜ್ಯೋತೀಃ | (ತೈ. ಉ. ೩-೮) 
ನಾನು ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಸರಂಜ್ಯೊತೀ ರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನೇ ಆಗಿರುವೆನು ಎಂಬ ಐಕ್ಯಭಾವನೆಯು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಸಾಧನ 
ವಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. ಈ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕನಾದ ಧ್ಯಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಮರ್ತ್ಯೋ$ಮೃತೋ ಭವತ್ಯತ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮಶ್ನುತೇ ಮರ್ತ್ಯನಾದ ಮಾನವನು ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ತಾನೂ ಬ್ರಹ್ಮರೂಸವಾದ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಧಿಯಃ 


ಬ್ರಹ್ಮ್ಮೈಕ್ಕಜ್ಞ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ತತ್ಸುಧನವಾದ ಜ್ಥಾನವೂ ತದ್ಮ್ಯಾನಸಾಧಕವಾದ ಕರ್ಮವೂ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಧೀಯನ್ನು ಸವಿತೃವು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅವಿದ್ಯೆಯು 
ನಾಶನಾಗಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಉಪಾಸನಾರೂಪದ ಕರ್ನುದಿಂದಲೇ 
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ಸಾಧ್ಯ ಆದುದರಿಂದ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸವಿಶೃನಿನ ಸ್ತೂತಿರೂಪವಾದ ಧ್ಯಾನ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧೀಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆ:: ದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು, ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸತ್ಯರ್ಮವೇ 
ಸಾಧನವು. ನಿಶೇಷಜ್ಞಾನಪೊರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮವೂ ಸ್ತುತಿರೂಪನೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ಅಥವಾ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯೋಸನಿನ ತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿಜ್ಞಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ತನುತೇ । ಕರ್ಮಾಣಿ ತನುತೇತನಿ ಚ | ವಿಜ್ಞಾನಂ ದೇವಾಸ್ಸರ್ವೇ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮುಪಾಸಕ್ತೇ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 


ವಿಶೇಷವಾದ ಜ್ಞಾ ನವಿರತಕೃವನೇ ಯಜ್ಞ ನನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ರೀತಿ ವಿಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಕತಣ್ಯತ್ವವಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ವಿಜ್ಞಾನಮಯನಾದ ಅತ್ಮನು ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಂಬ ಪ್ರಶಿ(ತಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾ ನನುಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಗಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದ ಆನಂದಮಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನುಸಾಕ್ಬಾತೃರಿಸಲು. ನಿಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮರೂಸದ ಧ್ಯಾನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ 
ಎಂದು ಜ್ಞಾನ್ಯ ಕರ್ಮ ಧ್ಯಾನ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಸಮುಚ್ಛಯರೂಸದ ಧೀಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಜ್ಞ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವೂ 
ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ 
ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಯೆಃ 


ಯಃ ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯಃ | ಯಾವ ಸವಿತೃರೂಸನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿರುವನೋ ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ರೇರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ ಯಃ ಇತಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ 1 ಯದ್ಭರ್ಗೊ ಧಿಯಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | ತತ್‌ 
ಧ್ಯಾಯೀಮ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಯಾವ ಭರ್ಗವು ಎಂದರೆ ಅದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಭರ್ಗವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸೋಣ ಎಂಬ ಅಶಂಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಯಃ ಎಂಬುದು ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ಸ ಹ್ಮನನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಮತ, ಅದನ್ನೇ ಮಾಧನರು ಯೆ ಇತ್ಯಲಿಂಗೆ 
ದರ್ಮಂ ಯೆತ್ಪತೃಜ್ಞಾ ನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಎಂದು ಪರಬ್ರಕ್ಕ್‌ನೇ ನಮ್ಮ ಧೀಸುನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಶಸ್ಯ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಸ್ತರೂಪಭೂತಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕತ್ಸನಿಶುರಿತ್ಯಾದಿಸದೈಃ ನಿರ್ದಿಶೃತೇ | 
ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪಭೂತನಾಗ ಯಾವ ಸರಬ್ರಹ್ಮವುಂಟೋ ಅದೇ ತತ್ಸವಿತುಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ 
ಯೆಂದು ಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿದಾ ರೆ, 


ನಃ 


ನಃ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಜೇಕ್ಕೆ ಜೀವಾತ್ಮರಾ ನಾವು ಬೇಕೆ, ನಾವು ಅನಂತ ಎಂಬ 
ಪ್ರತೀತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ, ಜೀವರಿಗೂ ಭೇದಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವ ಭೇದಬ.ದ್ಧಿಯು, ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ವಸ್ತುತಃ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಜೇವಾತ್ಮರಿಗೂ 
ಯಾವ ವಿಧವಾಧ ಬೇದರೂಪವ್ನಿದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸೆಹೆಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಈ ಭೇದಬುದ್ಧಿಯು 
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ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮರನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ 
“ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನರಾದ ನಮಗೆ ಸತೃರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ, ನಿನ್ನ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನ್ನನುಗ್ರಹಿಸು ”. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 





ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ 


ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ | ಪ್ರೇರಯೇತ್‌ | ಸತೃರ್ಮಕಾರಕವಾದ ಸದ್ದುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಜ್ಞ್ಯಾನ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದೆ ಸವಿತೃನಿನ ಭರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದ ಹೊರತು 
ಜ್ಞಾನದ ಫಲವು ಲಭಿಸಲಾರದು ಎಂಬುದೇ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವು. 


ಮಯ್ಯಾಸಕ್ತಮನಾಃ ಪಾರ್ಥ ಯೋಗಂ ಯುಂಜನ್‌ ಮದಾಶ್ರಯಃ | 
ಅಸಂಶಯಂ ಸಮಗ್ರಂ ಮಾಂ ಯಥಾ ಜ್ಞಾಸ್ಯಸಿ ತಚ್ಛೃಣು 
(ಭ. ಗೀ. ೭-೧) 


ಜ್ಯಾಯಸೀ ಚೇತ್ರರ್ಮಣಸ್ತೇ ಮತಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಜನಾರ್ದನ | ಜ್ಞಾನವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದಮೇಲೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಏತಕ್ಕೆ ಆಟ್ಟುತ್ತ್ರೀಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಕರ್ಮರಹಿತವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೃಷ್ಣನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ಕರ್ಮವು ಯಾವ ರೂಪದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದರಿ ಸಮಸ್ತ ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿ ತದಾಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆದು ತತ್ಸಲವಾದ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಪಡೆದಿರ 
ಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಎಂತಹೆ 
ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದರೂ ಸಹ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಲಾರನು ಎಂಬುದೇ ಸಾರಾಂಶ. 


ಮಯಾ ಪ್ರೆಸನ್ನೇನ ತನಾರ್ಜುನೇದಂ ರೂಪೆಂ ಪರಂ ದರ್ಶಿತಮಾತ್ಮಯೋಗಾಶ್‌ | 
(ಭ. ಗೀ ೧೧-೪೭) 


ದಿನ್ಯಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪನು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹವು ಇಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬಂಶವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಡೀ ವಿಷಯನನ್ನು 
ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ನಾಯೆಮಾತ್ಮಾ ಪ್ರವಚೆನೇನ ಲಭ್ಯಃ ನ ಮೇಧಯಾ ನ ಬಹುನಾ ಶ್ರುತೇನ || 
ಯಮೇವೈಷ ವೃಣುತೇ ತೇನ ಲಭ್ಯಸ್ತಸೈ್ಯಸ ಆತ್ಮಾ ನಿವೃಣುತೇ ತನೂಂ ಸ್ವಾಂ ॥ 


(ಕಠ. ೨-೨೩) 


ಈ ಪರಮಾತ್ಮನು ಪ್ರವಚನದಿಂದ ದೊರೆಯತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೊರೆಯುವವನಲ್ಲ. ಶ್ರುತಿಶ್ರವಣ 
ದಿಂದಲೂ ಲಭಿಸುವನನಲ್ಲ. ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅನನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನೋ 
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ಅವನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು. ಅಂತಹ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದವನಿಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ 
ತನುವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುನನು ಎಂದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಾನ ರೀತಿ ಈಶೋಪ 
ನಿಪತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 


ಆಗ್ಲೇ ನಯೆ ಸುಪಧಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯುನಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಯುಯೋಧ್ಯಸ್ಮಜ್ಜುಹುರಾಣಿಮೇನೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ ಶೇ ನಮಉಕ್ತಿಂ ವಿಧೇಮ || 


(ಈಶ. ೧೮) 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮಗೆ ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಈಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಈಶ್ವರನ ಭರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ತದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಈಶ್ವರಸೇವಾರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಈಶ್ವರೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯ 


ಸವಿತುಃ--ಸು ಪ್ರಸವೈಶ್ವರ್ಯಯೋಃ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಸೂರ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ, ಕರ್ತ್ರರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲ್ಪಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಸವಿತೃಶಬ್ದ. ಷಷ್ಮೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರೇಣ್ಯಂ ವನೃಣ” ವರಣೇ. ಧಾತು. ವೃಇ ಏಣ್ಯಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೩೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಿಣ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭರ್ಗೆ8- _ಭ್ರಸ್ಚ ಪಾಕೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುರನ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಭ್ರಷ್ಟೋ ರೋಪಧಯೋರಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೭) ಭಸ್ವಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ರೇಫಕ್ಕೂ ಉಪ 
ಥೆಗೂ ಲೋಸವೂ ಸಮಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರಮಾಗಮ. ಇದು ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಮಿದ- 
ಚೋಂತ್ಯಾತ್ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನ್ಯಂಕ್ಟಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಸ್ಯ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದಿಸು ಧಾತು, ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಪಠಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಆನ ಎ. ಇಬ ಅಂ ರ ಟ್ಟ [₹_ಅಚ ಪ್ದ ಲ ಭನನ NASA 


ಧೀನುಹಿಥೈೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿರ್‌ ಉತ್ತಮಶುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಪದದ ಮಹಿಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
(ಇಕಾರಾದೇಶ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹಲ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 
ಅಥವಾ ಧೀಜ” ಆಧಾರೇ ಧಾತು , ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದೀ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಿಜಾನಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಧಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯಃಧ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಧ್ಯಾಯತೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂಚೆ (ವಾ. ೨7--೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಸ. ಹಲ॥ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಧೀ ಶಬ್ದ. ಧಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚಿಶ್ರು- 
ಧಾತು-_ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವೆ. ವಿಸರ್ಗ. 


ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ, ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋಪ, ಲೇಟೋ೯ಡಾಟಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ, ಚುರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅಯಾಜೀಶ, ಯಃ ಎಂಬ:ದರೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಸೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗೆಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು ವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಃ ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ನಿಶಿಸ್ಟ್ರ ತಿಜಂತನರನಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾ ಲಾ ತಾ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
) ` | 
ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ನಯಂ ನಾಜಯಂತಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ 1 


| | 
ಭಗಸ್ಯ ರಾತಿಮೀಮಹೇ ॥ ೧೧॥ 


ಫದಪಾಠಃ 
| | | 
ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿಶುಃ | ವಯಂ | ನಾಜ್ತಯಂತೆಃ | ಪುರಂಂಧ್ಯಾ | 


| 
ಭಗಸ್ಯ | ರಾತಿಂ! ಈಮಹೇ | ೧೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಾಜಯೆಂತೋ ವಾಜಮನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸವಿತುಃ 
ಪುರಂಧ್ಯಾ ತದ್ವಿಸಯೆಸ್ತು ತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಭಗಸ್ಯ ಭಜನೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಾತಿಂ ದಾನಮಾಮಹೇ | 
ಯಾಚಾಮಹೇ | ರಾಶಿಂ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ರತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಾಜಯೆಂತೆ8- ಅನ್ನವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಜ್ಛೆಯುಳ್ಳ | ವಯಂ--ನಾವು1 ದೇವಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | 
ಸವಿತುಃ--ಸವಿತೃವಿನ | ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಭಗೆಸ್ಕ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನದ | 
ರಾತಿಂ ದಾನವನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ನಾವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Desirous of food, we solicit with praise, of the divine Savitri, the gift of 
affluence. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಶದ್ದಿಸಯಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ! ಸವಿತೃವಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಪುರಂಧಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತಹ ದೇವನು ಯಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನಪೂರ್ವಕವಾದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ. ೬-೧೩). ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಪುರಾಣೇ ದೇವಿ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿ (೩-೬೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಸ್ತೋತ್ರವತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿಜಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೩-೬೧-೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಎಂದರ್ಥ. 


ದೀವ್ಯತೇ ಕ್ರೀಡತೇ ಯೆಸ್ಮಾದ್ರೋಚೆತೇ ದ್ಯೋತತೇ ದಿವಿ | 


ತಸ್ಮಾದ್ದೇವ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಸರ್ವದೇವಕೈಃ॥ 
(ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ 8) 
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ಮ ುುುುು ದ್ರು ು,“ ಶ ರ 


ಯಾವ ವ್ರಭಾವನಿಂದಲೂ ಲೀಲಾರೂಪವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದಲೂ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುವನೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಸೆನಿತೃವು 
ದೇವಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ವಿಶೇಷಣದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


| | 

ದೇವಂ ನರಃ ಸವಿತಾರಂ ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞ್ವೈಃ ಸುನೃಕ್ತಿಭಿಃ । 
| 

ನಮಸ್ಯಂತಿ ಧಿಯೇಷಿತಾಃ ॥ ೧೨॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | | 
ದೇವಂ | ನರಃ | ಸನಿಶಾರಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ಯೆಜ್ಞೈಃ ! ಸುವೃಕ್ತಿ5ಭಃ | 


| 
ನಮಸ್ಯಂತಿ | ಧಿಯಾ | ಇಹಿತಾಃ | ೧೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋತಧ್ವರ್ಯಾದಯೋ ಧಿಯೇಸಿತಾಃ 
ಕರ್ಮಣಾ ಬುದ್ಧಾ ವಾ ಸ್ರೇರ್ಯಮಾಣಾಃ ಸೆಂತಃ ಸವಿತಾರಂ ದೇವಂ ತ್ವಾಂ ಯೆಜ್ಡ್ಜೈರ್ಯಜನೀಯ್ಯ- 
ರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ನಮಸ್ಯಂತಿ | ಪೆರಿಚೆರಂತಿ | ನ-ಸ್ಯಂತಿ|! ನಮೋವರಿ- 
ವಶ್ಲಿತ್ರಜಃ ಕೃಜಿತಿ ಕೃಚ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನೆರ8-- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ | ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವಯಾಣ್ವದಿಗಳು | ಧಿಯೇ- 
ಹಿತಾ1--ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ದೇವಂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಸನಿತಾರಂ--ಸವಿತೃರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು] 
ಯಜ್ಞ್ನೈೈ8-- ಯಜ್ಞಾರೆವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಸುವೃತ್ತಿಭಿಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ನಮ- 
ಸಂತಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಸವಿತೃರೂಪನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Devout and wise men, impelled by intelligence, adore the divine Savitri 


with sacrifices and sacred hymns. 


640 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೨. 








ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ--ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಸುಪೂರ್ವಕವಾದ ವೃಜ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಬರ್ಹಿರಿವ ಪ್ರೆ ವೃಂಜೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
(ವೃಜ್‌ ವೃಂಜ್‌) ಧಾತುನಿಗೆ) ಛಿನತ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂದು ಶಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದು, ಸಂಪಾದಿತವಾದದ್ದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸುವೃಕ್ತಿಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ರಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಛೇದನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- ದಧಿಧ್ವೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ (೧-೩೮-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದ ಪದಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥ, ಎಂದರೆ ಪವಿತ್ರವಾದುದೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೌ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಸು ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯುಕ್ತಿ ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit 
English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಸು-ಯತಕ್ತಿಎ ಸು. ಯಜಕ್ಕ ಸು ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯಚ್‌, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಖಗಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತಾತಿಯೆಂರ್ಥಮಾಡಿ ಸು-ಇತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಸುವಿತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಸುವೃಕ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದಕ್ಕೆ ನಮೋವೃಕ್ತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಮಃ. ಯುಚ್‌ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವು ಸಾಧುವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೈಣನಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಜಿಷೋ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ | 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೩೧-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಫಳಗಳಲ್ಲಿ ನಮಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಜನನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ವೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಛೇದಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೆಂದೂ, ಸ್ತುತಿಯ ಛೇದನವು 
ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ವಿಂದು ಉದಾಹೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಆಧಾರ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸು-ವೃಕ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವೂ ವೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ತೊಂದರೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪದಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಸುಸಂಸ್ಕೃ 
ತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಸುವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ನಮೋವೃಕ್ತಿ ಯೆಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ವೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಲು 
ಮಾತ್ರ ಆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸಮಾನವಾದ:ದಲ್ಲ. 


ಅಥವಾ ವರ್ಜನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನವಿದ್ದು ಆಗಲೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿರ್ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ವೃಣೀಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-:೧-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವವೃಕ್ತಿ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಯೆಂಕೃತಾಭಿಃ- ತನ್ನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದು ಎಂದೂ, ವೈಕ್ತಿಭಿಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೋಷವರ್ಜಿತಾಭಿಃ--ದೋಷಗಳಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿಃ 
ಸ್ವಯಂಕೃತವಾದುದ್ಯೂ ದೋಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ವೃಣೀ 
ಮಹೇ) ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ॥ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ, 
ದೋಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುನಿದ್ದೇವಾನಾಮೇತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ । 


| | 
ಯತಶ್ಕ ಯೋನಿಮಾಸದಂ ॥ ೧೩॥ 


ಸದಪಾರಠಃ 


| | 

ಸೋಮಃ | ಜಿಗಾತಿ | ಗಾತ್ತೊವಿತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಏತಿ | ನಿ85ಕೃತಂ | 
| L | 

ಯೆತಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ । ಆ$ಸದೆಂ | ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಗ್ತೀಸೋಮಸ್ರಣಿಯನೇ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತೆ ಯಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುನಿದ್ದೇವಾನಾಂ ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಜಿಸ್ತಮಶ್ವಿನೇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಅರಮೇ3 | 
ಆ. ೪-೧೦ | ಇತಿ ॥ 

ಗಾತುವಿತ್‌ | ಗಾತುರ್ಮೇದಿಮಾರ್ಗಃ | ತೆಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಗಂತವ್ಯಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ದರ್ಶಯತಿ | ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಸಂಸ್ಕೃತಮಾಸದಂ ಸೆವೆ್ಯರಾಸದನೀಯೆಮೃತಸ್ಕ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಮೇತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಜಿಗಾತಿ| ಗಾ ಸ್ತುತೌ| ಜುಹೋ- 


ತ್ಯಾದಿಃ I 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಗಾತುನವಿತ್‌ ತನ್ನ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅರಿತ | ಸೋಮಃ ಸೋಮು | ಜಿಗಾತಿ- ಹೋಗಿ 


ಸೇರುತ್ತದೆ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೂ | ನಿಸ್ಸುತೆಂ-ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದದ್ದೂ | ಅಸದಂ- 
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642 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨ 


ಹ ುುುುುುುುರುುುಿಿಿ ಭಧ ಯ ಮಾಜ ೨  ಜ 


ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಯತಕ್ಯ ಯೋನಿಂ ಯೆಜ್ಞದ ಯೋನಿರೂಪವಾಗಿ (ಹವಿರ್ಧಾನ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ! 
ಏತಿಸರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತನ್ನ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವನ್ನರಿತ ಸೋಮವು ದೇವತೆಗಳ ಆಸನರೂಪವೂ ಸುಸಂಸ್ಭೃತವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Soma, knowing the right path, 27೦೦೦೦65 (by it): he goes to the excellent 
seat of the gods, the place of sacrifice. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ವೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ- ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುವಿದ್ದೇವಾನಾಂ ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಿಸ್ತಮಶ್ಚಿನೇತೈರ್ಧರ್ಚೆ 
ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಗಾತುವಿತ್‌--ಗಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥ,  ಗಂತವ್ಯಮಾರ್ಗನೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶವು ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವು. ಇದು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗವು. (ದೇವಲೋಕಗಮನದ ಮಾರ್ಗವೂ 
ಆಗಬಹುದು) ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೇದಿಕೆಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗೃಹ, ಸ್ತೋತ್ರ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ, ಭಾಗ, ೧೧. 
ಪುಟ, 503) 


ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಏಿತಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಹವಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬುತದ ಯೋನಿಯೆಂದರ್ಥ- ಯೋನಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಗೃಹ, ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ, ವೇದ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನೋಪಕರಣವಾದ ಸೋಮವನ್ನಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತ 


ವಾಗಿರುವ ಮಂಡಪಕ್ಕೆ ಹೆವಿರ್ಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸೊ"ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತರತಕ್ಕ ಗಾಡಿಗೂ 
ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಯೆದಸ್ಮಿನ್ನೋೋಮೋ ಭವತಿ ಹನಿನೆನ್ಸ ದೇನಾನಾಗ್‌ಂ ಸೋಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧವಿರ್ಧಾನಂ ನಾಮ || 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೨) 


ಅ೩.ಅ.೪.ವ.೧೧,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 643 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸಾದ ಸೋಮವು ಇದಕ್ನಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಬಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆವಿರ್ಧಾನಪೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೋಮವಾಹಕವು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವ ಗಾಡಿಯಾಗ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಅದನ್ಸಿಡುವ ಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾನವಾಗಬಹುದು. 


ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಏತತ್ಸಂಭರಂತಿ ಯತ್ಸೋಮಕ್ರಯಣೈೈ ಸದಂ ಯಜ್ಞಮುಖಗ”ಂ ಹನಿರ್ಧಾನೇ 
ಯೆರ್ಜಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರವರ್ತಯೇಯುಃ॥ 

(ತೈ. ಸಂ ೩-೧-೩-೧) 
ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೇ ಯಜ್ಞಮುಖಗಳು. ಇವುಗಳು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದಾಗ ಅವುಗಳ ಅಕ್ಷಗಳಿಗೆ ತೈಲಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು 
ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ತರುನ ಗಾಡಿಗಳೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹನೀಂಸಿ ನಿಧೀಯೆಂತೇ ಅನಯೋರಿತಿ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಶಕಟೇ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು 
ಇಡಲ್ಬಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ" 


ಸೋಮವಾಹಕವಾನ ಶಕಟವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದನ್ನಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಮಂಡಸ 
ವಾಗಲಿ, ಎರಡೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಉಪಕರಣವನ್ನು ಇಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಇವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಹೆನಿರ್ಧಾನವು 
ಯಜ್ಞ ಮುಖವೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹನಿರ್ಧಾನವು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಮತ್ತು ಗಭೀರವಾದ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 

ಪುರುಷೋ ವಾವ ಯಜ್ಞಃ ಸ ಯಡ ಟು (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬-೧) ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞರೂಪನು 
ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞದ ಉಸಕರಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅವಯವಗಳಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ, ಇದನ್ನೇ ತತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ಪುರುಷೋ ವೈ ಯುಜ್ಜ್ಞಃ......ಶಿರ ಏವಾಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಂ | 

ಮುಖಮೇವಾಸ್ಯಾಹವನೀಯುಃ ...... | ಉದರಮೇವಾಸ್ಯ ಸದ... ...! 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೩-೧' ರಿಂದ ೨೪) 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಪ್ರಧಾನಾಂಗವೋ ಆರೀತಿ ಪುಸುಷರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಧಾನವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಆಹೆನನೀಯವೇ ಮುಖವು. ಸದಸ್ಸೇ ಉದರವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನೇಕವಾಗಿ ಶಕಟದ್ವಯವೇ ಹನಿರ್ಧಾನವೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ, 

ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ಯುವಾಮಿದಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ಹವ್ಯವಾಹನಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯) 
ಆ ವಾಮುಸಸ್ಥಮದ್ರುಹಾ ದೇವಾಃ ಸೀದಂತು ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | ಇಹಾದ್ಯ ಸೋಮಹೀತಯೇ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೨೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನಗಳೆರಡೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸುಖಸಂಪಾದಕವೆಂದೂ ದ್ರೋಹೆವರ್ಜಿತವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆವಿರ್ಧಾನವೆಂದರೇನು ? ಶಕಟದ್ವಯವೆಂದಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಾಗ 
ಬಹುದು, ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಅನಸೀ ತೆದ್ರೂಸೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸುವ ಎರಡು ಶಕಟ 


644 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೨. 


RE ಎಂ ಂ,ು.ುೇೋ ೈ""ಂ “ಆ; ್ವ್ಕೂೈಟ್ರ್ತದಾುುಿುಿ0 ು 4ಛುು ು ರ ೇ.ಟ್ಟ 





ಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಇವಕ್ಕೆ ಅಂಜನಾದಿ 
ಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಉಂಟು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೇ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಹನಿರ್ಧಾನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೋಹ್ಯಮಾಣಾಭ್ಯಾಮನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಮರ್ಯುಃ | 


ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೨೯ 
ಲ 


ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಾವಾದ ಸೋಮಶಕಟಗಳನ್ನುಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಾಗ ಅವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸು 
ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಕೆಲವು ಖಯಜ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರಂ ನಮೋಭಿರ್ನಿ ಶ್ಲೋಕ ನಿತು ಪಥ್ಯೇವ ಸೂರೇಃ | 
ಶೃಣ್ವಿಂತು ನಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಆ ಯೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತೆಸ್ಸುಃ ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೩-೧) 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮ ಲ್ಲಿ ತಂಬುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದವು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿ. ಅಮೃತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲಿ ಎಂದ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ ಏತೇ ದೇವಾ ಆಯುಂಜತೆ ಯದೈವಿರ್ಧಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನೇ ಏತದ್ಯುಂಕ್ತೇ 
ನವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಣದ್ರಿಷ್ಯತಿ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಶಕಟಗಳೇ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳು ಇದೇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯೋಜಿಸಿದರು. ಈಗಲೂ ಅದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಸಠನ್ನದಿಂದ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಅನಂತರ, *ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ... ... ಎಂಬ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ಕುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನದ ಸ್ತುತಿಗೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗೂ ಸಂಬಂಧ 
ವೇನೆಂದರೆ, 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿರ್ಧಾನೇ ಅಸ್ತಾಂ ತೇ ಉ ಏವಾದ್ಯಾಸಿ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ತೇ 
ಹೀದಮಂತರೇಣ ಸರ್ವಂ ಹವಿರ್ಯೆದಿದಂ ಕಿಂ ಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ತೃಚೆಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಯ- 
ಮನ್ವಾಹ ॥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳು. ಈಗಲೂ ಅವೇ ಆಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸತಕೃದ್ದು. “ಪ್ರೀತಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ....”, “ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ....” ; 4ಆ ವಾ ಮುಪಸ್ಥೆ- 
ಮದ್ರುಹಾ....” (ಬು, ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯ ರಿಂದ ೨೧) ಎಂಬ ಮೂರೂ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ತೃಚಗಳು. 
ಇದೇ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೨ನೇ ಖಕ್ಕುನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
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ಬು ಇವ ass ಯ ದೈತಮಿತಿ ಯಮೇ ಇವ ಹ್ಯೇತೇ ಯೆತಮಾನೇಪ್ಪ ಶ್ರೈದಾಹುಗಿತಃ॥ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಉನರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಎರಡು ಕನೈಯರಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಜಗದುಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಒಂದೇ ನೀತಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 


ಪ್ರ ವಾಂ ಭರನ್ಮಾನುಷಾ ದೇವಯೆಂತ ಇತಿ ದೇವಯೆಂತೋ ಹ್ಯೇನೇ ಮಾನುಷಾಃ ಪ್ರಭರಂತಿ | 
ಎಲೈ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳ ಯಾವ ಲೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೀರೋ ಅಚಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೇ ಯತಿ ಿಗೃಜಮಾನರು ನಿಮ ನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, 


ಆಸೀದತೆಂ ಸ್ವಮು ಲೋಕಂ ವಿದಾನೇ ಸ್ವಾ ಸಸ್ಥೇ ಭವತನಿಂದೆವೇ ನ ಇತಿ ಸೋಮೋ ನೈ 
ML ಸೋಮಾಯ್ಯೆನೈನೇ ಏತೆದ್ರಾಚ್ಞ ಆಸದೇ$ಚೀಕ್ಸೃಸತ್‌ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನರಿತು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ, ನಮ್ಮ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸುರಕ್ಷಿತ 
ಗಳಾದ ಆಧಾರಗಳಾಗಿರಿ. ಸೋಮನೇ ರಾಜನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಆಸೀನನಾಗಲು ಈ ಎರಡು ಆಸನಗಳೂ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ, ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ನಂತರ ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೩ ನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, 


ಅಧಿ ದೈಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕೆ ಯಂ ವಚೆ ಇತಿ ದೃಯೋರ್ಹ್ಯೇತತ್ತೃತೀಯೆಂ ಛದಿರಧಿ ನಿಧೀಯತೇ, 
ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ವಚ ಇತಿ ಯದಾಹ ಯಜ್ಞಿಯಂ ವೈ ಕರ್ನೋಕ್ಕ್ಯೈಂ ವಚೋ ಯಜ್ಞಮೇನೈ- 
ತೇನ ಸಮರ್ಧಯೆತಿ | ಯತಸ್ರುಚಾ ಮಿಥುನಾ ಯಾ ಸಸರ್ಯತಃ | ಅಸಂಯತ್ತೋ ನ್ರತೇ 
ಶೇ ಶ್ಲೇತಿ ಪುಸ್ಯತೀತಿ 1 ಯದೇವಾದಃ ಪೂರ್ವಂ ಯತ್ತವತ್ಸದಮಾಹ ತದೇವೈಶೇನ ಶಾಂತ್ಯಾ 
ಶಮಯತಿ | ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತ ಇತ್ಯಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ |! 


ಎರಡು ಛದಿಗಳ ಮೇಲೂ ಉಕ್ಕ ಕಿನ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹವಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯವಾದ ಶಕಟಗಳ ಮೇಲೆ ಸೋಮವ 
ನ್ನಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಆಚ್ಛ್ರಾದನವೇ ಛದಿಯೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಎರಡು ಛದಿಗಳನ್ನೂ ಎರಡು ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳ ಮೇಲೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಇವೆರಡರ ಮೇಲೂ ಮೂರನೆಯದು 
ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಇದನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲೂ ದಂಡೋ ವಾ ಔದುಂಬರಸ್ತೃ ಶೀಯಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ಯ.... ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ... ಎರಡರ ಮೇಲೆ ಮೂರನೆಯ ಛದಿಯು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಕ್ರಮವು. 
ಉಕ್ಸ್ಯ್ಯವೇ ಯಾಜ್ಞಿಕ ಕ್ರಿಯಾರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ವಚೆಃ ಎಂಬ ಪಠನದಿಂದ ಅಥವಾ ಇಂತಹ ಕ್ರಿಯಾ 
ಕಲಾಪಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೇರವೇರುವಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟು ಯನ, ಹೆವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಧಾನ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ 
ಹವಿರ್ಧಾನಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ನೀನು ಉಕ್ಕ $ರೊಸವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಟ್ಟಿ ದ್ದೀಯೆ. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ 
ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
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ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟಾಗಿ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಮುಂಚಿತೇ ಕನಿರಿತಿ ವಿಶ್ಚರೂಸಾಮನ್ಪಾಹ ಸ ರರಾಟ್ಯಾಮಾಕ್ಷಮಾಣೋ;- 
ನುಬ್ರೂಯಾತ್‌" ವಿಶ್ವನಿವ ಹಿರೂಸಂ ರರಾಜ್ಯಾಃ ಶುಕ್ಲಮಿವ ಚೆ ಕೃಷ್ಣಮಿವ ಚೆ ವಿಶ್ವಂ 
ರೂಪಮವರುಂಧ ಆತ್ಮನೇ ಚೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಚೆ ಯತ್ರೈವಂ ವಿದ್ವಾನೇತಾಂ ರರಾಟ್ಯಾ- 
ಮಾಶ್ರಮಾಣೋಂನ್ವಾಹ || 


ರರಾಜಿಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ವಿಶ್ವಾರೂಪಾಣಿ (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
(ಹೆವಿರ್ಧಾನಮಂಟಿಸದ ನಿರ್ಮಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ದ್ವಾರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟತಕ್ಕ ದರ್ಭಮಾಲೆಗೆ ರರಾಟಿ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು), ಈ ದರ್ಭಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಒಣಗಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ದರ್ಭೆಗಳು ಹಸಿಯಾಗಿರುವುವು. 
ಈ ರೀತಿ ನಾನಾ ವರ್ಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಪಠನವು ಈ ರೀತಿ ರಂಾಟಯನ್ನು 
ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ. ಯಜಮಾನನು ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ! ಸ ಯದೈವ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸಂಸರಿಶ್ರಿತೇ 
ಮನ್ಯೇತಾಥ ಪರಿದಧ್ಯಾತ" | ಅನಗ್ಗೆಂಭಾವುಕಾ ಹ ಹೋತುಶ್ವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚ ಭಾರ್ಯಾ 
ಭವಂತಿ ಯತ್ರೈವಂ ವಿದ್ವಾನೇತಯಾ ಹವಿರ್ಧಾನಯೋಃ ಸಂಪರಿಶ್ರಿತಯೋಃ ಪರಿದಧಾತಿ | 
ಯಜುಷಾ ನಾ ಏತೇ ಸಂ ಪರಿಶ್ರಿಯೇತೇ ಯದ್ಭನಿರ್ಧಾನೇ ಯಜುಪೈವೈನೇ ಏತತ್ಪರಿ 
ಶ್ರಯಂತಿ ॥॥ 


ಸರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦-೧೨) ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಮುಕ್ತಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನ್ನನ್ನಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ 
ಬಂದು ಸೇರಿ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಇದರಿಂದ ನನುಗೂ ಸಂತೋಷವೂ ಆಯು 
ವೃದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಹವಿರ್ಧಾನಗಳ ಆಚ್ಛ್ರಾದನಕ್ರಿ ಯೆಯಾದೊಡ 
ನೆಯೇ ಹೋತ್ಕವು ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು, ಈ ವಿಧವಾದ ಆಚ್ಛ್ರಾದನಕ್ರಿಯೆಯು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ 
ನೆರನೇರಿದರೆ ಆಗ ಹೋತೃವಿನ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಭಾಕ್ಕಿಯರೂ ಸಹೆ ವಸ್ತ್ರಭರಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು 
ನಗ್ನರಾಗುವ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಸ್ಣೋ ರರಾಟಮಸಿ ನಿಷ್ಣೋಃ ಸೃಷ್ಠಮಸಿ ಎಂಬ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩) ಆಚ್ಛಾದನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ 
ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಏತದ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ನಿಸ್ಕೇೇವಲ್ಯಂ ಯದ್ಛವಿರ್ಧಾನಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೆತ್ರೆ ನಾಶ್ನಂತಿ ನ ಭಕ್ಷಯಂತಿ ॥ 


(PES) 


(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೩- ೬-೧-೨೩) 
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ಹನಿರ್ಧಾನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೇ ಸೇರಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭೋಜನಪಾನಾದಿಗಳು ನಿಹಿದ್ಧ ವಾದವು ಎಂದು 
ಇದರ ಪವಿತ್ರತೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 








ಶಿರ ಏನಾಸ್ಯ ಹನಿರ್ಧಾನಂ | ವೈಷ್ಣವಂ ದೇವತಯಾಥ `ಯದಸ್ಮಿನ್ರೊೋಮೋ ಭವತಿ ಹವಿನೆಗ್ಯ 
ದೇನಾನಾಂ ಸೋಮಸ್ತೆ ಸ್ಮಾಡ ನಿರ್ಧಾನಂ ನಾಮ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ- ೩-೫-೩-೨) 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹವಿರ್ಧಾನವು ಯಜ್ಞಾ ತ ನಾದ ಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸು, ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಸೋಮನೇ ವಿಷ್ಣು A ಇದು ವಿಷ್ಣು ದೇವತಾಕವಾದುದು, ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸಾದ 
ಸೋಮವು ಇದರಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಧಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೆನಿರ್ಧಾನದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಹೆವಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸೋಮವು ಪಡೆಯಿತು ಎಂದು ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಏತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ತಾತ ತೃರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


EA 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಸೋಮೋ ಅಸ್ಕಭ ೈಂ ದ್ವಿಪ 


ಪದೇ ಚತುಷ್ಪದೇ ಚೆ ಪತವೇ | 


| 
ಅನವಮೀನಾ ಇಷಸ್ವರತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


ಡಾ ಅಲ್ಲಾ ಕಾ 


ಸದಪಾಠಃ 
I | ತ್ರ | 
ಸೋಮಃ | ಆಸ ಥೈಂ | ದ್ವೀಃಸದೇ | ಚತು88ಪದೇ | ಚ | ಪಶವೇ। 


| 
ಅನಮೀವಾಃ8 | ಇಷೆಃ | ಕರತ್‌ |! ೧೪ Il 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ತಥಾ ದ್ವಿಸದೇ€ಸ್ಮದೀಯಾಭ್ಯೋ ದ್ವಿಪಾದ ಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ- 
ಶೃತುಷ್ಪದೀ ಸಶವೇ ಚೆತುಷ್ಟಾದ್ಬೊ ಥೇ ಗವಾದಿಪೆಶುಭ್ಯಶ್ಲಾನಮಾನಾ ರೋಗವರ್ಜಿಶಾನೀಷೋಂನ್ನಾನಿ 
ಕರತ್‌ | ಕರೋತು ಚತುಪ್ಪದೇ | ಭಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪಾದಸ್ಯ ಪದ್ಭಾವಃ | ಇಸುಸೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯೊಂ ಸತ್ವಂ | ಆದೇಕಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋರಿತಿ ಸತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರಃ | ಕರತ | 
ಕರೋತೇರ್ಲೇಭೃಡಾಗಮಃ | ಇಷಸ್ವರದಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಕ8ಕರತ್ಕೆರತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ || 


648 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩ ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 





ರರಾಜ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೂ | ದ್ವಿಪೆದೇ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ | ಚತುಷ್ಪದೇ--ಚತುಸ್ಸಾದಗಳುಳ್ಳ | ಪಶವೇ ಚೆ--ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಹ | ಅನಮಾನಾಃ-- 
ಕೋಗರಹಿತವಾದ | ಇಷ ಅನ್ನವನ್ನು 1 ಕರತ್‌-- ಓದಗಿಸಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮನು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೂ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಚತುಷ್ಬಾದಗಳುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಪಶುಗಳಿಗೂ 
ಸಹ ರೋಗರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation 


May Soma grant tous and to (our) biped and quadruped animals, 


wholesome food. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅನನಾವಾ:-ಅಮ-ರೋಗೇ | ರೋಗವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಮಶಬ್ದದಿಂದ ಅನಿಸಾವಶಬ್ದವು 
ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ... ಅಮಾವಹಾ ರೋಗನಾಶಕ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುನಾಶಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನಮಾನಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ರೋಗರಹಿತವಾದುದು 
ಅಥವಾ ಶತ್ರುರಹಿತವಾದುದು ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


೦: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ನರ್ಧಯನ್ನಭಿಮಾತೀಃ ಸಹಮಾನಃ । 


| 
ಸೋಮಃ ಸಧಸ್ಥಮಾಸದತ್‌ ॥೧೫॥ 
ನ ಪದಪಾಠಃ 


| I | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆಯುಃ | ವರ್ಧಯೆನ್‌ | ಅಭಿಂಮಾಶೀಃ | ಸಹಮಾನಃ | 


| 
ಸೋಮಃ | ಸಧಂಸ್ಯೆಂ lel ಅಸದತ್‌ || ೧೫ I 
ಸ ಸೋಮೋ ದೇವೋತಸ್ಮಾಕಮಾಯುರನ್ನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ವರ್ಧಯನ್ಸೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಸಯನ್ನ- 


ಭಿಮಾಶೀಃ ಕರ್ಮನಿಘ್ನಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಹಮಾನೋಂಭಿಭವನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ಸಧಸ್ಥೆಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯಂ 
ಸ್ಥಾನಮಾಸದತ್‌ | ಆಸೀದತು | ಅಸದತ್‌ | ಸದೇರ್ಲೇಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಅ, ೩. ಅ.೪. ವ.೧೧.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 649 








ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ। ಆಯೆು8--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ವರ್ಧಯೆನ್‌- 
ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾ | ಅಭಿಮಾತೀಃ__-ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಹಮಾನ॥-- ಹೊಡೆ 
ದೋಡಿಸುತ್ತಾ 1 ಸೆಧಸ್ಥಂ-- ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಆಸದತ*--ಬಂದು ಸೇರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮದೇನನು ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುತ್ತಲೂ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


May Soma, prolonging our lives and overcoming our adversaries, sit 
down in our place of sacrifice. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಭಿಮಾಶಿಃ-- ಅಭಿತಃ ಹಿಂಸಶೀಶ್ಯಭಿಮಾತಿಃ | ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ರುನೆಂದರ್ಥ. ಹಿಂಸಿಸು 
ವವನು ಶತ್ರುವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 

ಪಾಪ್ಮಾ ವಾ ಅಭಿಮಾತಿರಿಂದ್ರಮೇವಾಭಿಮಾತಿಹನಗ್‌ ಸ್ಟೇನ ಭಾಗಧೇಯೇ ನೋಪಧಾವತಿ |! 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೩-೫) 

ಪಾಪವೇ ಶತ್ರುವು. ಇಂದ್ರನೇ ಪಾಪರೂಪವಾದ ಈ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಪಾಸ ಅಥವಾ ಪಾನಿಸ್ಮ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾತಿಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗನಿರುವುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಧಸ್ಥಂ--ಇಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವಾದರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಲೋಕತ್ರಯಾಶಯಭೂತಮಂತ- 


ರಿಕ್ಷಂ | ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸೇರುವ 
ವೇದಿಕಾರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಸದಸ್ಥನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಕುಹ ಸ್ಟಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ತೆಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ವಾಂ ಶಯೆತ್ರಾ ವಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸದಸ್ಥ ಆ || 
(ಜು, ಸಂ, ೧೦-೪೦-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಧಸ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಿಸುವ 


ಗೃಹೆರೂಪವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ತ್ರಿಸಧಸ್ಮಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ (ಜು, ಸಂ. ೬-೧೨-೨ಇತ್ಯಾದಿ) ಲೋಕೇಷು ಸಹಾವಸ್ಥಾನಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಸೆಹಸ್ಥಾನಂ 


600 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೩. ಆ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 





ಪುಣ್ಯಕೃತಾಂ ಸಹನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಭೂರಾದಿಲೋಕಸಸ್ತ್ಯಕಂ | ಸುಕೃತಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡಬಹುದಾದ 
ನಳುಲೋಕಗಳೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತರಂ ಉಕ್ಕಸ್ಟತರಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಉಪೆರಿಭೂತಂ 
ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯಲೋಕಂ | ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಆದ ಸತ್ಯಲೋಕನೆಂದು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿರೂಸವಾದ 
ಸ್ಥಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಹವಿರ್ಧಾನಾಖ್ಯವಾದ ಸ್ಲಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗ್‌ೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಫೃತೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ತತಂ | 


| 
ಮಧ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ ಸುಕ್ರತೂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಆ | ನಃ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಫೃತೈಃ | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಉಕ್ಷತಂ | 


| | 
ಮಧ್ರಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಸುಕ್ರತೂ ಇತಿ ಸುಕ್ರತೂ ॥೧೬॥ 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೆ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆ- 
ಸ್ತೃಚಃ । ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸಾ | ಆ. ೫-೧೦ | ಇತಿ ॥ 
ಚತುರ್ನಿಂಶೇ5ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಶಸ್ತ್ರ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯ- 
ಸಂಭ್ಞಕಸ್ತೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆನೆ: ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹನಾಮಹೇ | ಆ. ೭-೨1 
ಇತಿ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಯೆಮೇವ ತೃಚ ಆವಾಪಾರ್ಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ 
ತೃಚಾ। ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ! ದಾಕ್ಷಾಯೆಣೇ ಯಜ್ಞೇ ದ್ವೇ ಅಮಾನಾಸ್ಯೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ | ತತ್ರೋತ್ತರ- 
ಸ್ಯಾಮಮಾವಾಸ್ಕಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯೇ$ಹನಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ತಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯದ್ಭಂಹಿಷ್ಮಂ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾನಾ | ಆ. ೨-೧೪ | ಇತಿ || 


ಸುಕ್ರತೂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣ್‌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ ಗವಾಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಗೋನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಫೃತೈಃ ಶ್ಷರಣಸಾಧನೈಃ ಪಯೋಧಿರೋಕ್ಷತಂ | ಸಮಂತಾತ್ಸಿಂಚೆತಂ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದೊಗ್ಗಿ ೀರ್ಗಾ8 ಪ್ರಯಚ್ಛತನಿತಿ ಭಾವಃ | ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಮದಾವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರರಸೇನ 


ಅ.೩,ಅ.೪.ವ.೧೧] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 651 


ಸಿಂಚೆತಂ॥ ಗವ್ಯೂತಿಂ। ಗೋರ್ಯೊತೌ ಛಂದಸೀತಿ ವಾಂತಾದೇಶಃ | ಮಧ್ವಾ! ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 
ನಿಕಲ್ಬಿತತ್ವಾದತ್ರ ನುಮಾಗಮಾಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಕ್ರತೂ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ನಃ- 
ನಮ್ಮ | ಗವ್ಯೂತಿಂ-- ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಫೃತೈಃ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಆ ಉಕ್ಷತಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತುಂಬಿರಿ | ರಜಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಮಧ್ವಾ- ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ (ತುಂಬಿರಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಎಲೈ ಮೀತ್ರಾ ವರುಣರೇ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕ್ಲೀರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿರಿ. ಲೋಕಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. 


English Translation 


Mitra and Varuna, sprinkle our cow-stalls with butter ; performers of 
of good works, (sprinkle) the worlds with honcy. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸು 
ವಾಗ--ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬-೧೮ ಬುಕ್ಳು 
ಗಳನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ನೋ ಗೆಂತಂ ರಿಶಾದಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ವಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಷಡಹೆಸ್ತೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು; ಸ್ಕೋಮವೃದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಆವಾಸಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ತೃಚದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ತೃಚಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; ದಾಕ್ಸಾಯಣನೆಂಬ ಯಜ್ಞವು ಎರಡು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕು. 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ 
ದಿವಸ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯೆದ್ಭಂಹಿಸ್ಮಂ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾನೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗವ್ಯೂತಿಂ-- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಗೆನಾಂ ಮಾರ್ಗಂ ಗೋನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಗೋವುಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಾವೋ ನ ಗವ್ಯೂತೀಕ (೧-೨೫-೯೬)ಎಂಬಲ್ಲಿ 


652 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೩. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨, 


ಹಾಸ ಎಂ ಸ ಎಂ ಎಂ ಮ ಜು ಬ ಹ 31 


ಗವ್ಯೂತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಷ್ಠ ಎಂದರೆ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹಸುವಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹುಲ್ಲು ತುಂಬಿರುವ ಯಾವ 
ಕೊಟ್ಟಿಗೆ, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು ಆಥವಾ ಹುಲ್ಲುತುಂಬಿರುವ ಮಾರ್ಗ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಗವ್ಯೂ ತಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 





ಪ್ರ ಜಾಹನಾ ಸಿಸೃತೆಂ ಜೀನಸೇನ ಆ ನೋ ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ತತೆಂ ಫೃುತೇನ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೨-೫) 
ಆ ನೋ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ಫೃತ್ಸೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಸ್ತತೆಮಿಳಾಭಿಃ Il 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಫೃತೈಃ ಗವ್ಯೂತಿಂ ಉಕ್ಷತಾಂ 
ಎಂದು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಗಾವೋ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೃತ್ತೆ «ತಿ ಗವ್ಯೂತಿಃ ಗೋಮಾರ್ಗಭೂಮಿಃ 
ಗೋವುಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಗವ್ಯೂತಿಯಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಫೃತ ಶಸ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉದಕವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ತೃತೀಯೋ ಭ್ರಾತಾ ಫೃ ತಸೃಷ್ಠಃ 
(೧-೧೬೪-೧). ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಫೃತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಫತೆ ಸದವು ಉದಕೆ ನಾಮಗೆಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪) ನಮ್ಮ 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ತೃಣಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಅವುಗಳು ಮೇಯುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಫಲನತ್ತ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ಹ ರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ರುಶಂಸಾ ನಮೋವೃಥಾ ಮುಹ್ನಾ ದಕ್ಷಸೆ 
ಉರುಶಂಸಾ ನಮೋನೃಧಾ ಮಹ್ನಾ ಕ್ಲಸ್ಕ ರಾಜಥಃ | 
| 
ದ್ರಾಘಿಸ್ಮಾಭಿಃ ಶುಚಿವ್ರತಾ ॥ ೧೭॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | 
ಉರು$ಶಂಸಾ | ನಮಃ5ವೃಧಾ | ಮಹ್ನಾ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ರಾಜಥಃ | 
\ 
ದ್ರಾಫಿಷ್ಕಾಭಿಃ | ಶುಚೆ€ವ್ರತಾ 1 ೧೭ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶುಚಿವ್ರತಾ ಸರಿಶುದ್ಧಕರ್ಮಾಣೌ ಹೇ ಮಿತ್ತಾ ್ರಿವರುಣಾವುರುಶಂಸಾ ಉರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಶಂಸ- 
ನೀಯ | ಯದ್ವಾ | ಉರು ಮಹಟ್ಛೆ ೦ಸಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯೆಯೋಸ್ತೌ|! ನಮೋವೃಧಾ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇ- 


ಅ, ೩. ಅ.೪, ನ, ೧೧. ] ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 653 








ನಾನ್ನೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ವಾ ವರ್ಧಮಾನಾ ದ್ರಾಫಿಷ್ಠಾಭಿರತ್ಯಂತಂ ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿ ರ್ಯೇ- 
ಕಾ ಯುವಾಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ | ದಕ್ಷಂ ಧನೆಂ ಬಲಂ ವಾ! ತಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ರಾಜಥಃ | ಭಾ || 
ಉರುಶಂಸಾ। ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ। ಕರ್ಮಣಿ ಘರ" | ಕ | ದ್ರಾಫಿಷ್ಠಾಭಿಃ | ದೀರ್ಫಶಬ್ದಾದಿಸ್ಮನಿ 


ಪ್ರಿಯೆಸಿ ಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ದ್ರಾಘೀತ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಶುಚಿವ್ರತಾ--ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ| ಉರುಶಂಸಾ--ಅನೇಕರಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ | ನನೋವೃ ಧಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃ ದ್ಬಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ | ದ್ರಾಘಿಷ್ಠಾಭಿಃ--ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನೀವು | ಡಕ್ತಸ್ಯ ಕ್ತಿ ಸಂಪತ್ತಿನ | ಮಹ್ಮಾ--ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ | ರಾಜಥಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ, ಚಟಕ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತಿನ ಅಧಿಕ್ಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 
English Translation 


Performers of purc rites, glorified by many, exalted by adoration, 
(celebrated) by prolonged praises, you reign by the greatness of (your) 
strength. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ನನೋವೃಧಾ--ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ ವರ್ಧಮಾನೌ | ನಮಸ್‌ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವವರೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವವರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಶ್ಷಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ರಾಜಥಃ | ದಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನ ಅಥವಾ ಬಲ ಎಂಬೆರಡರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷನೆಂಬ ವಿ:ತ್ರಾನರುಣರ ಪಿತೃವಿನ ಹೆಸರೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. ಧನದ ಮಹೆತ್ವದಿಂದಾಗಲಿ, ಬಲದ 
ಮಹೆತ್ವದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವರ ಪಿತೃವಾದ ದಕ್ಷನ ಮಹತ್ವದಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ 
ಧನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ದಕ್ಷದ ನಿತೃಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ- 


ಯಾ ಧಾರಯಂತ ದೇವಾಃ ಸುದಕ್ಷಾ ದಕ್ಷನಿತರಾ | ಅಸುರ್ಯಾಯು ಪ್ರಮಹಸಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೬-೨) 
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ಬ ಲ 





ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಶಕ್ತಿ ಪಾಲಕರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಕ್ರತು, ದಕ್ಷ ಎಂಬೆರಡರ ಸಾಮ 
ರಸ್ಯವೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಮಸ್ತೃಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಶುಚಿವ್ರತಾ, ಉರುಶಂಸಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 








10: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿನಾ ಯೋನಾನೃತಸ್ಯ ಸೀದತಂ । 


| 
ಪಾತಂ ಸೋಮಮೃೃತಾವನೃಧಾ ॥೧೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಗೃಣಾನಾ | ಜಮತ್‌ $ಆಗ್ದಿನಾ | ಯೋನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | ಸೀದತಂ | 
| 
ಪಾತಂ | ಸೋಮಂ | ಯತ್ತವೃಧೂ | ೧೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಗೃಣಃನಾ ಜಮದೆಗ್ನಿನೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ |! ಹೋತಾ 
ಯೆಕ್ಷನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದೆಗ್ನಿನಾ | ಆ. ೫.೫ | ಇತಿ । ಅಧ್ಯಾಯೋಸಾಕರಣೇ ಮಂಡಲಾ- 
ದೃಂತಹೋಮೇ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿ ನೇತ್ಳೇಷಾ | ಆ. ಗೃ. &-೫॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿನೈತನ್ನಾಮಕೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂ ಯಮಾನಾ 
ಯೆದ್ದಾ | ಜಮದಗ್ಗಿನಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿನಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೌ ಯುವಾಮೃತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯೋನ” ದೇವಯೆಜನಾಖ್ಯೇ ದೇಶೇ ಸೀದತಂ | ಉಪವಿಶತೆಂ | ಜುಶಾವೃಧಾ ಯತಸ್ಯ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ 
ವರ್ಧಯಿತಾರಾ ಯುನಾಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಂ | ಪಿಬತಂ | ಗೃಣಾನಾ। ಗೆ ಶಬ್ಬೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಿ ಶಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಸೀದತೆಂ | ಸದೇರ್ಲೋಟಿ ಪ್ರಾಪ್ರೇಶ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾ- 
ದೇಶಃ | ಪಾತಂ | ಸಾ ಸಾನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲು" 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಜಮದಗ್ನಿ ನಾ ಜಮದಗ್ನಿ ಖುಷಿಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಾ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ನೀವು | ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ಯೋನೌನೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸೀದತೆಂ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ಜಯುತಾವೃಧಾ- 
ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕರಾದ ನೀವು | ಸೋಮಂ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಠೆಂ-- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಮದಗ್ನಿಯಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ್ಕು 
ಯಜ್ಞವರ್ಧಕರಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Glorificd by Jamadagni, sit down in the place of sacrifice (the altar); 


drink, augmenters (of the reward) of sacrifice, the Soma libation. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿ ನಾ--ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೈತ್ರಾನರುಣಗ್ರಹದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಹೋತಾ ಯಕ್ಷನ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿನಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಗೃಹಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿನಾ 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದ ಹೋಮಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- 
ಗೈಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೫-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೃಣಾನಾ ಜಮದನಗ್ನಿನಾ- ಏತನ್ನಾಮಕೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸೂಯಮಾನಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಜಮ- 
ದಗ್ನಿನಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿನಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ | ಜಮದಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ 
ಸ್ತುತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಜಮದಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ 
ಸ್ತುತಂಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಮದಗ್ನಿಯೆಂಬ ಖುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಮದಗ್ನಿಮಹರ್ಷಿಯು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಆ ಪ್ರಮಿತ್ರನು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, ೩-೬೨-೧೬ ರಿಂದ ೧೮ ; 
೮-೧೦೧; . ೯-೬೨ ; ೯-೬೫ ; ೯-೬೭-೧೬ ರಿಂವ ೧೮ ; ೧೦-೧೧೦ ; ೧೦-೧೩೭-೬ ; ೧೦-೧೬೭ ಇವಿಷ್ಟು 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಜಮದಗ್ಗಿಕೃತವೆಂದು ಪ್ರಸಿಷ್ಠನಾಗಿವೆ. ಇವನು ಭೃಗುಪುತ್ರನು. ಆದುದರಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿಭಾರ್ಗವ 
ಎಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಗೃಣಾನೋ ಜಮದಗ್ನಿನಾ ಎಂದು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನೇಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೨.೨೪ ; ೯-೬೫-೨೫ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಪ್ರಸೂತೋ ಭಕ್ಷಮಕರಂ ಚರಾವಸಿ ಸ್ತೋಮಂ ಚೇಮಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೂರಿರುನ್ಮೃಜೇ | 
ಸುತೇ ಸಾತೇನ ಯದ್ಯ್ಯಗಮಂ ವಾಂ ಪ್ರತಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ಗೀ ದಮೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೭-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದಗ್ಗಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ತನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಸಿಷ್ಕನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಲ 
ಸಮರ್ಥನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹೆ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


656 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ3ಇ ಮಂ. ೩, ಅ. ೫. ಸೂ ೬೨, 


ಮಾ AA 





ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೆಜಮದಗ್ನೀ ವಸಿಷ್ಕೇನಾಸ್ಪರ್ಧೇತಾಗ್‌ಂ ಸ ಏತಜ್ಜವ.ದಗ್ನಿರ್ವಿಹವ್ಯಮಸಶೃತ್ತೇನ ವೈ 
ಸೆ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯೇಂದ್ರಿ ಯಂ ನೀರ್ಯಮವೃಂಕ್ತ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೭-೩) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಸಿಷ್ಕನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಮಮಾಗ್ನೇ 
ವಚೋ ನಿಹನೇಷ್ಟಸ್ತು ವಯೆಂ ತ್ರೇಂಧಾನಾಸ್ತನ್ನಂ ಪುಸೇಮ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ವಿಹವ್ಯ 
ಸೂಕ್ತದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೮). ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತಾನೇ ಪಡೆದನು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹಡ್ಡೀವತೆಯನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ 
ರೀತಿಯಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸುದಾಸಶ್ಚ ಮಹಾಯೆಜ್ಞೇ ಶಕ್ತಿನಾ ಗಾಥಿಸೂನವೇ | 

ನಿಗೃಹೀತೆಂ ಬಲಾಚ್ಛೇತೆಃ ಸೋ 5ವಸೀದದ್ವಿ ಚೇತನ: | 

ತಸ್ಮೈ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ತು ಸೌರೀಂ ನಾ ನಾಮ್ನಾ ನಾಚಂ ಸಸರ್ಪರೀಂ | 

ಸೂರ್ಯಕ್ಷಯಾದಿಹಾಹೃತ್ಯ ದದುಸ್ತೇ ಜಮದಗ ೦01 

ಕುಶಿಕಾನಾಂ ಶೆತಃ ಸಾ ವಾಗಮತಿಂ ತಾನುಸಾಹನಕ್‌ 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧೨ ರಿಂದ ೧೧೪) 

ಸುದಾಸನ ಮಹಾಯಾಗದ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ' ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗಾಧಿಪುತ್ರನು (ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು) 
ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದನು. ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಶೂನ್ಯನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು ಆಗ ಜಮದಗ್ಗಿಗಳು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ (ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಪುತ್ರಿಯಾದ) ಸಸರ್ಪೆರೀ ನಾಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು. ಆ ವಾಗ್ದೇ 


ವಿಯು ಕುಶಿಕಪುತ್ರರ ಮೂರ್ಛೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
ಇದೇ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂ ಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸಸರ್ಪರೀರಮಶಿಂ ಬಾಧಮಾನಾ ಬೃಹನ್ಮಿಮಾಯ ಜಮದಗ್ಗಿದತ್ತಾ | 
ಆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ತತಾನ ಶ್ರವೋ ದೇವೇಷ್ವಮೃತಮಜುರ್ಯಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-7೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಜಮದಗ್ನಿ ನದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಜಗತ್ತ 


ತ್ತ್ವವನ್ನು ತನ್ನ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರ ಸಂಚಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಪ್ರಜಾಸಶಿರ್ವಿರಾಜಮಪೆಶ್ಯತ್ತಯಾ ಭೂತಂ ಚ ಭವ್ಯಂ ಚಾಸೃಜತೆ ತಾಮೃಷಿಭ್ಯಸ್ತಿರೋತದ- 
ಧಾತ್ತಾಂ ಜಮದಗ್ಲಿಸ್ತಪದಾ$ಸಶ್ಯತ್ತಯಾ ವೈ ಸ ಪೃಶ್ಲೀನ್ಯಾಮಾನಸೃಜತ | 


(ತೈ ಸಂ. ೩-೩-೫-೨) 


ಆ. ೩ಅಳವ. ೧೪] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 657 


LLL: 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿಟ್‌ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದವನು. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಭೂತವನ್ನೂ ಭವಿಸ್ಯತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು. ಆದಕಿ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಖುಹಿಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೂ ಬೀಳದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಜಮದಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅವುಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಾಮವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದು ಅವನ ದಿವ್ಯದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಂಶನೆಂಬುದನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಇಮಾವೇವ ಗೋತಮಭಾರದ್ವಾಜ್ಕಾ ಆಯಮೇವ ಗೋತಮ ಅಯಂ ಭಾರದ್ವಾಜಃ | ಇಮಾ- 
ನೇವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಜಮದೆಗ್ನೀ, ಅಯಮೇೋವ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ, ಅಯಂ ಜಮದಗ್ಗಿಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪) 
ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಶರೀರತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮ ಮತ್ತು ಭರದ್ದಾ 
ಜರು ಶ್ರೋತೃತತ್ತ್ವೃಪ್ರತಿಪಾದಕರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿಗಳು ಚಕ್ಷುಸ್ತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು, ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರನೇ ದಕ್ಷಿಣಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ಜಮದಗ್ನಿ ಯೇ ವಾಮಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನಚನ್ಸುಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ಪ್ರಜಾಪೆತಿವೆಣ್ಳ ಜಮದೆಗ್ನಿಃ ಸೋತಶ್ವಮೇಧಃ I 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೩-೨-೨-೧೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಜಮದಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದೇ `ಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಜಮದಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷ 
ಗುಣವೇನೆಂದರ್ಕೆ 


ಜಮದಗ್ಗ್ನಿರ್ಯಸಿರಿತಿ | ಚಿಜ್ಚುವೈ ಜಮದಗ್ನಿರ್ಬುಷಿರ್ಯದೇನೇನ ಜಗತ್ಪಶ್ಕತ್ಕಥೋ ಮನುತೇ 
ತಸ್ಮಾಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ಜಮದಗ್ಲಿರ್ಯಸಿ: ಪ್ರಜಾಪತಿಗೃಹೀತೆಯಾ ತ್ವಯೇತಿ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟಯಾ 
ತ್ವಯೇಕ್ಯೇತಚ್ಚೆ ಶುಗ್ಳೃಹ್ಲಾಮಿ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೨-೩) 
ಮಹರ್ಹಿಯಾದ ಜಮದನಗ್ನಿಯೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಯಾವುದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಚೀತನಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವುದೋ ಅಂತಹ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸೇ ಜಮದಗ್ನಿಯು. ಪ್ರಜಾಪತಿಸೃಷ್ಟನಾದ ಎಲೈ 
ಜಮದಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನ್ನ ಸಂತಕಿಗೆಲ್ಲಾ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಜಮದಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ... ಈ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಯದಕ್ಷರಂ ಭೂತೆಕೃತಂ | ವಿಶ್ರೇದೇನಾ ಉಪಾಸತೇ | ಮಹರ್ಸಿಮಸ್ಯ ಗೋಪ್ತಾರಂ | ಜಮದ- 
ಗ್ಲಿಮಕುರ್ವತ | ಜಮದೆಗ್ನಿರಾಷ್ಯಾಯತೇ | ಛಂದೋಭಿಶ್ಚಕುರುತ್ತಕ್ಕೆ | ರಾಜ್ಞಸ್ಫೋಮಸ್ಕ 
ತೃಪ್ತಾಸೆಃ | 
(ತೈ ಆ. ೧-೯-೭) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಅಕ್ಷರಾತ್ಮಕನಾದ ಸರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪನೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, 
(42) Vol. 17 


658 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೩. ಅ, ೫. ಸೂ ೬೨. 


ಗತದ ಕಾರಾ ಬರಾಕಾ ರಾ ಒಪ 











ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುಕೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟೃಕೇ ಶೃತೀಯೇ ಮಂಡಲೇ 
ಪಂಚೆನೋ$ನುನಾಕಃ 
ಸೆಮಾಪ್ತೆಂ ಚ ತೃತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 
॥ ಟಂ ತತ್ಸತ್‌ ! 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರಿ (ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ( ತೃತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ) 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ವಾ ದಾ ವ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೊ€ಸ್ತು ತೇ || 


ಶುಭಂ ಭೂಯಾರ೯ 


ಮಂಗಳಂ 


ಅ,೩.ಅ.೪,ವ.೧೨)] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 659 


EE ಪಾರಾ ಘಾಕಾಘಾಘಾಘಾರಾ ಭಾಶಾ 


॥ ಅಥ ಚೆತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ ॥! 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ಏರಿಕೆ 


ವಾಮದೇವಯಸಿಯೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಮದೇವಖಸಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು, ವಾಮದೇವಖಸಹಿಯ ವಿಸಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಮಂಡಲದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವೆವು. ಈ ವಾಮದೇವನು ಗೋತಮಖಸಿಯ ಪುತ್ರನು. ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧-೭ (ಒಟ್ಟು ಜುಕ್ಕುುಗಳು ೨೦೬) ; ೧೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೨-೩! ಮತ್ತು ೮-೧೩ (ಒಟ್ಟು 
೮॥ ಎಂಟುವರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ; ೧೯-೪೧ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಒಟ್ಟು ೨೭೯ ಜಕ್ಕುಗಳು); ೪೫-೫೮ (ಒಟ್ಟು ೧೦೭ 
ಜುಕ್ಕುಗಳು) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಒಟ್ಟು ೫೬೦ ಐನೂರ ಅರವತ್ತೂವರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಜುಹಿಯಾಗಿರುವನು. 

ವಾಮದೇವನು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದ ನುಹರ್ಷಿಯೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಕಾರರೂ ಇತರರೂ ಸಹೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಾಧನಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ವಾಮದೇವನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಯೇ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷನ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಂಶವೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜ.ಕ್ಸಂಹಿತಾದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಸಮಸ್ತಖಸಿಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೆಂದೇ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ವಾಮದೇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದುದು. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯು ಪ್ರಾಣರೂಪದ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಭೂತಿಪುರುಷನೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಏಷ ಇಮಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಾರ್ಚೆತ್ಸುರುಷರೂಪೇಣಿ ಯ ಏಷ ತಪತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾವ Wc 
ರ್ಚತ್ಪಾ) ಣೋ ಹ್ಯೇಷ ಯ ಏಸ ತಸತಿ।... ಸಹಿಸಿ ತಮಸಿ ಕೋಡಾ 
ತೆಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ನಾಮ ಇತಿ ನ ಯೆದ್ದೇವಾ A 
ನ್ನಯಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾಮ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಮದೇವಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಾಮದೇವ ಇತ್ಯಾ- 


ಚಿಕ್ಷತ ಏತಮೇವ ಸಂತಂ 1 
(ಐ. ಆ. ೨-೨-೧) 


ಆದಿತ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ನರಬ್ರಹ್ಮನೇೇ ಪುರುಷರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ವ್ಯಾಹಿಸಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಈತನು ನಮಗೆಲ್ಲ ಸ್ರಿಯನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾವನನ್ನು ತಮಗೆ 
ಸ್ರಿಯನಾಗಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದಕೋ ಅನನು ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದನು ಪುರ.ಸರೂಪ 
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ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದಣ ಸಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತನಾಗಲಿಲ್ಲ ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೆತ್ರೆಯೇಣ ಗರ್ಭೇ ವಸನ್‌ ವಾಮದೇವಃ ಉತ್ಪನ್ನತತ್ತಜ್ಞಾನಃ ಸನ್‌ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ 
ಸ್ವಾನುಭವಂ ಮನ್ವಾದಿರೂಪೇಣ ಪ್ರದರ್ಶಯೆನ್ನಾಹ | ನಾನೇ ಮನುರೂನನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಾಮದೇವನು ತಾನು ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು 
ದನ್ನೊ ಮನ್ವಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನುಭವವನ್ನು ಸಡೆದ:ದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ಸೇಷಾಮನೇದಮಹಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಶತಂ ಐತಾ ಪುರ ಆಯಸೀರರಕ್ಷನ್ನಧ ಶ್ಯೇನೋ ಜವಸಾ ನಿರದೀಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೭-೧) 
ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ನಾನು ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಸಕ್ತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದೆನು. ನೂರಾರು ಅಯಃಶಲಾಕೆಗಳು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಬಂದೆನು ಎಂದು 
ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಂಹಿತಾವಾ ಕೈವನ್ನು ಐತರೇಯಾಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭರಿಸಿ 


ಗರ್ಭ ಏವೈತಚ್ಛೆಯಾನೋ ನಾಮದೇವ ಏವಮುವಾಚ | ಸೆ ಏವಂ ನಿದ್ದಾನಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರಭೇದಾ- 
ದೂರ್ಧ್ವ ಉತ್ಕೃಮ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್ಸ,ರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ನಾನ್ಯಾಮಾನಾಪ್ತಾ ಮೃತಃ ಸಮಭವ- 
ತ್ರಮಭವತ್‌ | 
(ಐ. ಆ. ೨-೫-೧) 
ವಾಮದೇವನು ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ತತ್ತ್ವ ಜ್ಞಾನವನ್ನರಿತು, ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ 
ಶರೀರವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ತನ್ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಸಕಲನೋದಸ್ರಮೋದಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ಅಮರ್ತ್ಯನಾದನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಅಧ ಶ್ಯೇನೋ ಜವಸಾ ನಿರದೀಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಶೈೇನವತ್‌ 
ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಂದು ಶೈೇನಶಬ್ದವು ಉಪಮಾಸೂಚಕನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾ 
ಸೂಚಕವಾದ ಪದವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ವಾಮದೇವನಿಗೂ ಶ್ಯೇನಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರಿ. ಈ ರೀಕಿ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಶ್ರೇನಶಬ್ದಕ್ಕೇನರ್ಥ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂತಹ ದಿವ 
ಜ್ಞಾನಿಯು ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ಕ್ಲೇಶವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ತತ್ಸಲವಾಗಿ ದೂಷ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದೂ ಸಹೆ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಅವರ್ತಾ ಶುನ ಅಂತ್ರಾಣಿ ಸೇಚೇ ನ ದೇವೇಷು ವಿವಿದೇ ಮರ್ಡಿತಾರಂ | 
ಆಸಶ್ಯಂ ಜಾಯಾಮಮಶಹೀಯಮಾನಾಮಧಾ ಮೇ ಶೈೇನೋ ಮಧ್ವಾ ಜಭಾರ || 
(ಖು. ಸಂ ೪-೯೮-೯೩) 
ಜೀವನೋಪಾಯರಹಿತನಾಗಿ ನಾನ: ಶ್ವಾನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕರುಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿದೆನು. ನನ್ನನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸುವ 
ದೇವತೆಯಾರೂ ನನಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸಹ ದುರವಸ್ಥೆ ಯನ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡೆನು. ಆಗ 
ಶ್ರೇನದಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಮಧುವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿ:ಜೆ., ಇಂತಹ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವಾರ್ಥನೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಸ್ವವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
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PSS 








SN 


ಮಹೋ ರುಜಾಮಿ ಬಂಧುತಾ ವಚೋಭಿಸ್ತನ್ಮಾ ಸಿತುರ್ಗೋತಮಾದಸ್ವಿಯಾಯ | 


(ಹು ಸಂ. ೪-೪-೧೧) 





ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಪಿತೃವಾದ ಗೋತಮನಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿ ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಬಲ್ಲೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಗೋತಮಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ಹಾನೆ,. ಈ ಜುಹಿಯು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆಡ್ಡೆ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೋಂಗ್ನಿಂತು ಪಂಚದಶಭಿರಿಂದ್ರಂ ಸೋಡಶಭಿಃ ಪಕ್ಕಿಃ | 
ಬುಷಿಸ್ವಾಮಿತಿ ತುಷ್ಟಾವ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರೇತಿ ತು ಗೌತಮಃ 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೨೭) 


ಗೋತಮಪುತ್ರನಾದ ವಾಮದೇವನು ತ್ವಾಂ ಹೃಗ್ನೇ ಸದಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹದಿನೈದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಹದಿನಾರು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ (ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೩೨) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರಮದಿಂದ 
ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಸ ಭ್ರಾತೆರಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಾಮದೇವನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹೋರಾಟವು ನಡೆದು, ಇಂದ್ರನು ಸರಾಜಿತನಾದರೂ, ವಾಮದೇವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದೂ ಸಹ ಲೌಕಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸಪ್ಲಿವೇಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯು 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಂಜಸಾ ನ ಜನಿಸ್ಯೇಂಹಂ ಬ್ರುವಾಣಂ ಗರ್ಭಮೇವ ತು! 

ಅನ್ವಶಾದದಿತಿಃ ಪುತ್ರಂ ಇಂದ್ರೆಮಾತ್ಮಹಿತೈಹಿಣೀ | 

ಸ ಜಾತಮಾತ್ರೋ ಯುದ್ಧಾಯ ಖುಹಿಮೇವಾಜುಹಾವ ತು || 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೩೦, ೧೩೧) 


ನಾನು ಸಹಜವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವ ಪುತ್ರನು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ, ತನ್ನ 
ಸ್ವರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗದರಿಸಿದಳು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಯಸಿಯಾದ ವಾಮಜೀವನೊಡನೆ ಹೋರಾಟಮಾಡುವಂತೆ ಎದುರಿಸಿದನು. 

ಯೋಧಯೆನ್ವಾಮದೇವಸ್ತಂ ಕೃತ್ವಾತ್ಮನಿ ಬಲಂ ತಥಾ | 

ದಿನಾನಿ ದಶ ರಾತ್ರೀಶ್ವ ವಿಜಿಗ್ಯೇ ಚೈನಮೋಜಸಾ || 

(ಬೃ. ಡೇ. ೪-೧೩೨) 

ತನಗೆ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡಲೆಣಸಿದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಹೆತ್ತುದಿನಗಳು ರಾತ್ರಿಹೆಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಹೆಣಗಾಡಿಸಿದನು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಾ ಕಿಡಿಕೃದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿದನು. 
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ಹ ತ Ee 


ಸ ತಂ ಕ ಇಮಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಂವಿಕ್ರೀಣನ್ನಹಿಸಂಸದಿ | 
ಸ್ಪಯಂ ತೇನಾಭಿಶುಷ್ಟ್ರಾವ ನಕಿರಿಂದ್ರೇತಿ ಗೌತಮಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೩೩) 





ಪಾ ರಾತಾ 


ಆಗ ವಾಮದೇವನು ಕೆ ಇಮಂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೪-೧೦) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ತನ್ನ ವಶನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಟ 
ಸುತ್ತಾ ಖುಹಿಸಂಘದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಿಕ್ರೇತನಾಗಿ ತನ್ನ ವಿಕ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಮಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಇದೇ 
ಸಮಯದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರೃರು ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಕೃತವಾದ ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿ ೪-೨೪-೧೦ ನೇ 
ಮಂತ್ರದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ). ಮತ್ತು ನ ಕ8ರಿಂದ್ರ ತ್ವದುತ್ತರಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಕಿಮಾದುತಾಸೀತಿ ಚಾಸ್ಯಾಂ ಮನ್ಯುಮರ್ಥೇ ಪರಾಣುದತ್‌ | 
ಅಥಾಸ್ಯ ರೂಪವೀರ್ಯಾಣಿ ಧೈರ್ಯಕಾರ್ಯಾಣಿ ತಾನ್ಯೃಸಿಃ॥ 
ವಿವಿಧಾನಿ ಚೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ಶಶಂಸಾದಿತಯೇ ತಥಾ | 
ಅಹ ಮಿತ್ಯಾತ್ಮಸಂಸ್ತಾವಸ್ತೃಚೇ ಸ್ತುತಿರಿನಾಸ್ಯ ಹಿ || 
ಪ್ರಸುಷ ವಿಭ್ಯೋ ನವಭಿರ್ಯಗ್ಳಿಃ ಶ್ಯೇನಸ್ಕ ಸಂಸ್ತವಃ | 
ಪರಾಭಿಸ್ತ್ವೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೇ ಸೋಮೇನೇಂದ್ರೆಃ ಸ್ತುತಃ ಸಹ 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೩೪ ರಿಂದ ೬) 


ಕಿಮಾದುತಾಸಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ (೪-೩೦-೭) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ 
ದನು, ನಂತರ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವನ ಧೈರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಹಸಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕೊಂಡಾಡಿದನು. 
ಅಹಂ ಮನುಃ (೪-೨೬-೧). ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅದಿತಿಯ 
ಮುಂದೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೆೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತಿದೆ. 
ಪ್ರ ಸು ಸ ವಿಭ್ಯಃ (೪-೨೬-೪-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ನಂತರ ಪುನಃ 
ಸೋಮಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ ಎಂದು ವಾಮದೇವನ ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಮಜೇವನ ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. 


ಸಂಪಾತ್‌ ಭವತೋ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಮರುತ್ತ ತೀಯಯೋಕರ್ನಿವಿದ್ಭಾನೇ ವಾಮದೇವೋ ವಾ ಇನಾ- 
ಲ್ಲೋಕಾನಪಶ್ಯತ್ತಾನ್ಸಂಪಾಶೈಃ ಸಮಪತದ್ಯತ್ಸಂಪಾಶೈಃ ಸಮಪತತ್ತ್ರತ್ಸಂಪಾತಾನಾಂ ಸಂಪಾ- 
ತತ್ವಂ ತದ್ಯತ್ಸೆಂಸಾತ್‌ ಪ್ರಥಮೇ$ಹನಿ ಶಂಸತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಕಿಂ ಸಂಪತ್ತ 

ಸಂಗತ್ಕೈ || 

(ಐ ಬ್ರಾ ೪-೩೦) 

ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶೆಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಂಪಾತರೂಸಲ್ಲಿವೆ. 
(ಆನುಸ್ಯೂತವಾಗಿವೆ.). ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರೋ$ವಸೆ (ಯ. ಸಂ. ೪-೨೧-೧). ಎಂಬುದು ಮರುತ್ತತೀಯ.ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಆರಿ ತವಾಗತಕ್ಕ ನಿವಿದ್ಧಾನರೂಸವಾದ ಸೂಕ್ತವು. ಆ ನ ಇಂದ್ರೋ ದೂರಾತ (ಯ. ಸಂ. ೪-೨೦-೧) ಎಂಬ 


ಅ. ೩, ಅ. ೪. ವ. ೧೨] ಸಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 663 





ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗತಕ್ಕದ್ದು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಕ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನರೂಸದಲ್ಲಿ ಆರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತವು 
ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಪಾತೆನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿದೆ. ಜಂದೆ ವಾಮದೇವಖಹುಸಿಯು ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಜೇಕೆಂಬುದ್ಹೇಶದಿಂದ ತತ್ಪಾ ್ರಪ್ರು,ಪಾಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ 
ಈ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪಕ್ಷ್ಯುತ್ಸತನರೂಪದಲಿ ಹಾರಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ 
ದನು, ಇವುಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಭೂರಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವರು 
ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಸಂಪಾತವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಯಾನ ಪುರುಷನು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ 
ಮತ್ತು ಮರುತ್ತ ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಥಮದಿನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೆಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪಠಿಸ:ವನೋ ಅವನು 
ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸದಿದು ಸ್ವರ್ಗಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಾನುದೇವಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿ:ದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದನ್ನು ವಿಶ್ವಾವಿತ್ರಯುಷಿ ಯು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬೊಂದು 


ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ತಾನ್ವಾ ಏತಾನ್ಸಂಪಾತಾನ್ಸಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಸ್ರಥಮಮಸಕ್ಯತ್ತಾನ್ವಿಶ್ಪಾಮಿತ್ರೇಣ ದೃಷ್ಟಾನ್ವಾಮದೇ- 
ವೋ5ಸೈಜತೈನಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ವಜ್ರಿನ್ನತ್ರ ... ....... ತತ್ಸಂಸಾತಾನಾಂ ಸಂಪಾತತ್ವಂ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೮) 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಹೆರ್ಹಿಯು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ರ್ಶಿಸಿದನು, ಮತ್ತು 
ವೇದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವನನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರಿತನು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ದೈಷ್ಟವಾದ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಾಮದೇವನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಲೋಕದಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಏವಾ ತ್ವಾ- 
ಮಿಂದ್ರ ವಚ್ರಿನ್‌ (ಯ, ಸಂ ೪-೧೯-೧), ಯೆನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜುಷೇ (ಬು. ಸಂ. ೪-೨೨-೧), ಕಥಾ 
ಮಹಾಮನೃಧತ್ವಸೈ ಹೋತುಃ (ಜು. ಸಂ, ೪-೨೩-೧) ಎಂಬಿನೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ವಾಮದೇವನಿಂದೆ 
ಸೃನ್ಟೆವಾದವು. ಇದನ್ನರಿತ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸ್ರತಿಯಾಗಿ ಸದ್ಯೋ 
ಹ ಜಾತೋ ವೃಷಭಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೮-೧), ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಪಾತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಸಹೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಸಹ ವಾಮಜೀವನ ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲವನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸುತ್ತವೆ. 

ವಾಮದೇವನು ಮಹಾದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಯೆಂದೂ, ಸಂಸಾರದುಃಖದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾನ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಸೇರಲಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಸಹ ವಾಮದೇವಮಹರ್ಹಿಯ ಜ್ಞ್ಞಾನಸ್ವರೂಸವೇನೆಂಬುದನ್ನ 
ರಿ.ಮುಬೇಕು ಎಂದೂ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳು ಇವನ ದಿವ್ಯಜ್ನಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿವೆ... ಐತರೇಯೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನನ್ಸಿ 


ತದುಕ್ತಮೃಹಿಣಾ--ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ಫೇಷಾಂ ... ....... ಇತಿ | ಗರ್ಭ ಏ ನೈತಚ್ಛೆಯಾನೋ 
ವಾಮದೇವ ಏಿವಮುನಾಚ ॥ 


(ಐ, ಉ. ೨.೫) 


664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೪,ಅ.೧ಸೂ.೧, 


LLL RE AA 


ಜನ್ಮಾದಿ ಬಂಧಕವಾದ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವನು ಸಂಸಾರಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ತೊಳಲುತ್ತಿರುವ ಮಾನ 
ವನು ಆತ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸಂಸಾರ ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವಾಮ 
ದೇವಯಷಿಯಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡೇ ನಾನು ವಾಕ್ಕು, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಸಮಸ್ತ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿನು. ಕಬ್ಬಿಣದ ಶಲಾಕೆಗಳಂತೆ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳು ನನಗೆ 
ಬಂಧಕವಾಗಿದ್ದವು. ಗಿಡಗನು ಬಲೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತೊಡನೆಯೇ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ 
ಬಂಧನರಹಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂಧ ಲಬ್ಧವಾದ ಬಲದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹಾರಿಬಂಡೆನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ವಾಮದೇವನು ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ನುಡಿದನು. * 





ಸೆ ಏವಂ ಸಿದ್ದಾನಸ್ಮಾಚ್ಛೆರೀರಭೇದಾದೂರ್ಧ್ವ  ಉತ್ಪ್ರಮ್ಯಾಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನಾಸ್ರ್ವಾಮೃತಿಃ ಸಮಭವತ್ಸಮಭವತ ॥| 


(ಐ, ಉ. ೨-೬) 


ವಾಮದೇವನಿಗೆ ಆತ್ಮಜ್ಞ್ಞಾನವುಂಟಾದೊಡನೆಯೇ ಶರೀರವು ಭಿನ್ನನಾಯಿತು. ಎಂದಕ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿ 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಪದಾರ್ಥಗಳಂತೆ ಕಠಿಣವಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ದೃಧವಾದ ಬಂಧಕವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಜನ್ಮ ಮರಣ 
ಮುಂತಾದ ನೂರಾರು ಅನರ್ಥಸಪರಂಸಕಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಶರೀರಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯು ಪರಮಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನವೆಂಬಮೃತ 
ವನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅನಿದ್ಯಾರೂಪವಾದ ಶೃಂಖಲೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟವಾದವು. ನಂತರ ಪರಮಾತ್ಮ 
ಸ್ಪರೂಪನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ ಅಮೃ ತನಾದನು. 


ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಸಾಧನಕೃತಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವಫಲಾವಾಸ್ತಿಂ ವಾಮದೇವಾದ್ಯಾಚಾರ್ಯಸರಂಸೆರಯಾ 
ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅವದ್ಯೋತ್ಯಮಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ರರಿಸದಿ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಉಪಲಭಮಾನಾ 
ಮುಮುಕ್ಷವಃ ಅಧುನಾತನಾಃ ಬ್ರಹ್ಮಜಿಜ್ಞಾಸವಃ ಅನಿತ್ಯಾತ್‌ ಸಾಧ್ಯಸಾಧನಲ ಕ್ಷಣಾತ್‌ 
ಸೆಂಸಾರಾಶ್‌ ಆಜೀವಭಾವಾವ್ಚ್ಯಾವಿವೃತ್ಸವೋ ನಿಚಾರಯಂತೋಇ$ನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪೃಚ್ಛಂತಿ |... 
ಯೆದೇತೆದ್ದೈಡೆಯೆಂ ಮನಶ್ಚೈತ೯೯ ॥ 


(ಐ. ಉ. ಶ. ಭಾ. ೩-೧) 


ಬ್ರ ಹ್ಮನಿದ್ಯಾರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವೆಂಬ ಫಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಐಾಮದೇವನೇ 
ಮುಂತಾದ ಆಚಾರ್ಯಪರಂಪರೆಯಿಂದಲೂ, ತತ್ಕೃತವಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ಅನಿತ್ಯವಾದ 
ಸಂಸಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಬೇಕೆನ್ನುವವರೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆಜಿಜ್ಞಾ ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಿಚಾರಮಾಡುವ 
ವರಾಗಿ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಆತ್ಮನು ಯಾರು? ಹೇಗೆ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂತಹೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ವಾಮದೇವನಂತಹ ಖಸಿವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರವಾಗಿನೆಯೆಂದು ವಾಮಜೀವನ ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಞಾನವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಮದೇವನು ತಿಳಿದಂತೆ ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ ಎಂಬ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನನುಂಟಾದೊಡ 


ನೆಯೇ ವಾಮಜೀವನಂತೆಯೇ ಸಂಸಾರದಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರಾಗ:ತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 
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TARSAL CASRN A re 


ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಇಡಮಗ್ರ ಆಸೀತ್ರದಾತ್ಮಾನಮೇವಾವೇ3 | ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತೆಶ್ಸರ್ವ- 
ಮಭವತ್ತೆ ದ್ಯೋ ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ ೈಬುಧ್ಯತ ಸ ಏವ ತದಭವತ್ತೆಥರ್ಸ್ನೀಣಾಂ ತಥಾ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ತದ್ಬೆ ತೆ ತ್ರೆ ಶೃನ್ನೃಸಿರ್ವಾಮಡದೇವಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇ5ಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯ- 
ಶ್ಲೇತಿ | ತೆದಿದಮಷ್ಕೇತರ್ಟಿ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮೀತಿ ಸ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ! 


(ಬೃ. ಉ. ೧-೪-೧೦) 


ಪ್ರಥಮತಃ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವು ಮಾತ್ರ ವಿದ್ದಿತಾ, ಅದು ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಪಡೆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದು ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಯಿತು. ಡೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಯಾರು ಈ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಖಹಿಗಳೂ ಮಾನವರೂ 
ಈ ಜ್ಞ್ಞಾನರೂ ಸವಾದ ಸಾಧನಗಿಂದಲೇ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಇದೇ ಬ್ರಹೆ ಜೌ ನವನ್ನು ಪ ಪಡೆದ ವಾಮದೇವನೂ 
ಸಹ ನಾನೇ ಮನುವು ನಾನೇ ಸೂರ್ಯನು ಎಂದು ತನ್ನ ಸರ್ನಾತ ಭಾವವನ್ನು ಪ ರ್ರಕಟಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆಯತಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವರೂಪವಾದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆಂದು ಬ್ರ ್ರಿಹ್ಮೈಜ್ಞಾ ನಡ ಸ ಸ್ವರೂಸವು ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಡೆ. 


ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಎಂಬ ವಾಮದೇವವಾಕ್ಯವು ವೇದಾಂತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ 
ಸ್ವರೂಪ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕೃವಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. 


ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟಾ ತೂಪದೇಶೋ ನಾಮದೇವವತ | 


(ಬ್ರ. ಸೂ. ೧-೧-೩೧) 


ಅನೇನ ಜೀನೇನಾತ್ಮನಾನುಪ್ರೆನಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕರವಾಣೀಶಿ (ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೨) ಜೀವಾತ್ಮರೂಪ 
ದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತತ್ತನ್ನಾ ಮರೂಪಗಳಿಂದೆ ವಿಕ್ಫ ಕೈತನಾಗುವನು ಎಂಟ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪ 
ನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಡೇವರ ಘನವ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವು 
ವಾಮದೇವನ ಅಹಂ ಮನುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯುತ್ತ ಡೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜೀವನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವದಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯನೇ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನವೇ ಎಂಬದ್ದೆ ತಾದ್ಟೆ ತದ ನಿಮರ್ಶೆಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು 

ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ನಿಚಾರವು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾಮದೇವನ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾ ನವು ಸಮಸ್ತ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ಸಕಲ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದುಕಡೆ ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಕೃತಿಯನ್ನುದ್ಧ 


ರಿಸಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿವೆ. 
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ಸು ಯಾರೀ ಸಕಾರ ಇ ರ್ಭೂ * ತರಹ ಸತಾ. 


A ಜೂ ಪಚಕಾ YE ಕಾರಕ ಅಜರ್‌ ದ ಜ್‌ದ್‌ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಮದೇನ್ಯೇ ಬೆತುರ್ಥೇ ಮಂಡಲೇ ಸಂಚಾನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮೇತನುನಾಕೇ ದಶ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶೇಷು ತ್ವಾಂ ಹೃಗ್ನೇ ಸದಮಿದಿತಿ ನಿಂಕತ್ಯೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆತ್ರೇಯ: 
ಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ಗೆ 
ವಾರುಣ್ಯಶ್ಚ ನೇತಿ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ನಾಮದೇವಯಸಿಃ | ಪ್ರಥಮಾ ಚಿತುಃಸಷ್ಟ್ಯ್ಯಕ್ಷರಾಷ್ಟಿರ್ದ್ವಿತೀಯಾ 
ದ್ವಿಸಂಚಾಕದಕ್ಷರಾಶಿಜಗತೀ ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿಸಸ್ತತ್ಯಕ್ಷರಾ ಧೃತಿಶ್ಚತುರ್ಥಾದ್ಯಾ ಅನಾದೇಶಸೆರಿಭಾಸಯಾ 


ಸಸ್ತದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಕೃತ್ಸ ಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾಗ್ನೇಯನಿತಿ ಹರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿ ರ್ದೇವತಾ 


« ವಿಂಶತಿರಷ್ಟ್ಯತಿಜಗತೀಧೃತೆಯ ಅದ್ಯಾ ಉಸಾದ್ಯಾಶ್ನತಸ್ರೋ 


ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ಪ್ರೋ ವರುಣದೇವತ್ಯಾ ವಾ! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಆದ್ಯಾಧ್ಯಾಯೋ 
ಪಾಕರಣೇ ಮಂಡಲಾದಿಹೋಮೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | 


ಅನುವಾದವು... ವಾಮದೇವಖಸಷಿಗೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವವು 

ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಆ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ 
ಸದಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತ್ವಾಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ನಿಂಶತಿರಷ್ಟ್ಯತಿಜಗತೀಧೃತಯ ಆದ್ಯಾ ಉಪಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ಪ್ರೋ ವಾರುಣ್ಯಶ್ಚ ಮಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಸ್ಟ ವಾನ ವಾಮದೇವನೇ ಯಸಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅಸ್ಟ್ರಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; ಐವತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸೃವು; ಎಸ್ಪತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಧೃತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗಿನ ಹದಿನೇಳು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾ- 
ಗ್ಲೇಯೆಂ- ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಗನುಸಾರವಾಗಿ 
ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಪೂರ್ತಾ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಎರಡನೆಯ ಜಕ್ಕೈನಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
(೨-೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ವರುಣನು ದೇವತೆಯು, ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅಧ್ಯಾಯೋತ್ಸರ್ಜನ ಉಪಾಕರ್ಮಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಲಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿ 
ಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. 


ಆ. ೩. ಅ, ೪. ವ. ೧೨] ಖುಗ್ಹೇದಸಂಹಿತಾ 667 








|ಓಂ! 
ಸೂಕ್ತ-_೧ 


ಮಂಡಲ ೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧॥ 
ಅಸ್ಟ್ರಕ-_೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩, ೧೪, ೧೫ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೦॥ 


ಖುಹಿಃ-- ವಾಮದೇವ ॥ 

ಡೀವತಾ--೧, ೬-೨೦ ಅಗ್ನಿ | ೨-೫. ಅಗ್ನಿರಗ್ನಿರ್ವಾ ವರುಣಶ್ಚ || 

ಛಂದಃ-೧. ಅಸ್ಟಿಃ | ೨. ಅತಕಿಜಗತೀ | ೩. ಧೃತಿಃ | ೪-೨೦. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ 


| | 
ತ್ವಾಂ ಹೈಗ್ನೇ ಸದಮಿತ್ಸಮನ್ಯಪೋ ದೇನಾಸೋ ಜೇನನುರತಿಂ ನ್ಯೇರಿರ 


ಅನುರ್ತ್ಯಂ ಯಜತ ಮರ್ತೇಸ್ಟಾ ದೇಮಾಡೇವಂ ಜನತಪ್ರಜಚೇತಸಂ 


| 
ವಿಶ್ವಮಾದೇನಂ ಜನತ ಪ್ರಚೇತಸಂ ॥ ೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ತ್ಥಾಂ1ಹಿ! ಅಗ್ನೇ | ಸನಂ | ಇತ್‌ | ಸ$ಮನ್ಯವಃ | ದೇನಾಸಃ | ದೇವಂ | ಅರತಿಂ | ನಿ5ಏರಿರೇ | 
ಇಕಿ | ಕ ಕೃತ್ವಾ | ನಿ5ಏರಿರೇ | 
| | ಜೆ ಚ I 
ಅಮುರ್ತ್ಯೃಂ | ಯಜತ | ಮರ್ತ್ಯೇಸು | ಆ| ದೇನಂ | ಆ$ಜೀನಂ | ಜನತ | ಪ್ರ5$ಚೇತಸಂ | ನಿಶ್ಚಂ | 


ಆ5ೇನಂ | ಜನತ | ಸ್ರೂಚೇತಸಂ 28 
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ಚಕಕ ಕಾರ ಎ ಎಂ ಎಂ ದರ ಯ ಜಾ ರ ರುದ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವಾಮದೇವಃ ಸ್ತೌತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮನ್ಯವಃ | ಮನ್ಯುಃ ಸ್ಪರ್ಧಾ! ತಯಾ ಸಹ ವರ್ತ- 
ಮಾನಾಃ | ಸ್ವಸಮಾನೈಃ ಸ್ಪರ್ಧಾಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಾಸೋ ದೇವನಶೀಲಾ ಇಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇನಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮರತಿಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಸದಮಿತ್ಸದೈನ ನ್ಯೇರಿಕೀ ಹಿ! ಸ್ಪರ್ಧಾ- 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ಖುಲು | ಇತಿಶಚ್ಲೋ ಹೇತ್ಬರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದ್ದೇನಾಸ್ತ್ವಾಂ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ನಿತರಾಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜಮಾನಾಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷೇನ ಕರ್ನುಣಾ ನ್ಯೇರಿರೇ | 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಣಿ ದೇವಾನ್ನನಿಃ ಪ್ರಾಸಯಿತುಂ ದೇವಾನಾಹ್ಹಾತುಂ ಚ ತ್ವಾಂ ನಿತರಾಂ ಪ್ರೇರಯಂತಿ 
ಖಲು |! ಯಜತ ಯಜನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅನುರ್ತಂ ಮುರಣಧರ್ನುರಹಿತಮಾ ಸರ್ವತೋ ದೇವಂ 
ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಪ್ರಚೇತಸಂ | ಪ ಕೃಷ್ಣಂ ಕರ್ಮನವಿಷಯಂ ಚೇತೋ ಜ್ಞಾನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ 
ಮತ್ತೆನ್ಯೀಷು ಯಾಗಂ ಚತ ತು ನನಾ ಡೇವನೊಗುತಾರಾ ಜನತ | ದೇನಾ ಹನಿಃಶ್ರಪ- 
ಣಾರ್ಥಮಜನಯನ್‌ | ತಥಾ ಪ್ರ ಚೇತಸಂ ಕರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಮಾದೇನಂ ತತ್ತದ್ಯಜ್ಞೇಷ್ಟಾಗಂತಾರಂ ತ್ವಾಂ 
ವಿಶ್ವಂ ಜನತ । ಯುಗಪನ್ನಾನಾದೇಶವರ್ತಿಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಯೌಗಪದ್ಯೇನ ಹನಿರಾನಯನಾರ್ಥಂ 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ ದೇವಾ ಅಕುರ್ವನ್‌ ॥ ನ್ಯೇರಿರೇ। ಈರ ಗತೌ | ಲಿಟ ಮಂತ್ರೆಶ್ಚಾದಾನ್ನು ಭನತಿ | ಸಹೇತಿ 
ಯೋಗನಿಭಾಗಾತ್ಸೆ ಮಾಸಃ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ನಾನಚನನಿತಿ 
ನಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಯಣಾದೇಶಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮನ್ಯವಃ--ಸರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕ | ದೇವಾಸಃ-ದೇವತೆಗಳು | 
ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅರತಿಂ-_ಶೀಫ್ರೆ ಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸದಮಿಂತ್‌. 
ಯಾವಾಗಲೂ | ನ್ಯೇರಿರೇ ಹಿ--(ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? (ಅಜೀ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ 
ಸಹ) | ಕ್ರೆತ್ಪಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 1 ನೈೇರಿರೇ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ೌನ್ನನ್ನು) 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಕಿ 1 ಯೆಜತ-- ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣರಹಿತನೂ | ಆ--ಸರ್ವತ್ರ | 
ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಪೆ ಪ್ರಚೇತಸಂ--ನ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ್ಯವಾದ ಜಾ ಸನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮರ್ತೆೈೇಷು-- 
ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾನವರಲ್ಲಿ |! ಆದೇವಂ-- ಸರ್ವದಾ ಬ ಬನವ ಜು | ಜನತ- (ದೇವತೆಗಳು) ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದಾಕಿ | ಪ್ರಚೇತೆಸಂ-- ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ | ಆದೇವಂ-- ಆಯಾ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ 
ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಶ್ವಂ ಜನತ -_ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರಸ್ಸರ ಸ್ವರ್ಧಿಸ ಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು BS ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿರೂಸ 
ವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಅಹಾ ಒನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವ.ರಣ 
ರಹಿತನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಪ ಸ್ರಕೃ ಸ್ಟ ವಾದ ಜಾ ನ್ವ ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸು ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಮಾನವ 


ಅ. ೩. ಅ, ೪. ವ. ೧೨] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 669 


ರಲ್ಷಿರುವವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮವಿಸಯಕವಾದ ಜಾ ನವುಳ್ಳ ನನೂ ಆಯಾ ಯಜ ಸ್ಹಕ್ಕಾಗಿ 


ಆಗಮಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಜೀವಿಗಳು ವಿಶ್ವವ್ಯಾನಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಭಾಗನಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


Since the emuolus gods ever excite you, Agni, whoisa deity swift 
of motion, (to contest), therefore do (your worshippers) urge you by their 
devotions (to bring the deities to their sacrifices) : adorable Agni, they (the 
deities), have generated you, immortal, divine, all-wise, as the present 


divinity among men : they have generated you as the all-wise deity. 
ವಿಶೇಷವಿಷ ಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಛುದಸ್ಸಿನಮ. ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಅತಿಜಗತೀ 
ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಬಕ್ಕು ಧೃತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ )ನೇನೆಂದರೆ-- 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮತ್ತು ಕ ತ್ತರಾರ್ಧದ (ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅರ್ಧಗಳಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜಿ ಅರ್ಧದ) ಕೊನೆಯ 
ಒಂದೆರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುನರ್ರ, ಎಂದರೆ ಒಂದೇಕಡೆ ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಶಬ್ದ ಗಳಿರುವವು, ಹೇಗೆಂದರೆ ನ್ಯೇರಿರ ಇತಿ ಕ್ರತ್ವಾ ನ್ಯೇರಿರೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ್ಯೇರಿರೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತಿ ಕೃತ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿರುವವು. 
ಇದರಂತೆ ಪ್ರಚೇತೆಸೆಂ ವಿಶ್ವಮಾದೇವಂ ಜನತ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದು, ಈ ರೀತಿ 
ಇರುವ ಪ್ರಾಸವು ಪಠಿಸುವಾಗ ಶುಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿರಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರತಕ್ಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರು 
ವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸು ಗಃ ಪ್ರಾಸವು ದಿವೋದಾಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಪರುಚ್ಛೈ (ಸನೆಂಬ ಜುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೧೨೭-೧೩೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಟ ಕಂಡು ಬರುವುದು 


ಸಮನ್ಯವ।--ಮನ್ಯುಃ ಸ್ಪರ್ಧಾ | ಶಯಾ ಸಹ ವರ್ಶಮಾನಾಃ | ಸ್ವಸಮಾನೈಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಕ್ರೋಧ, ಕೋಪ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪರ್ಧೆ (ಹೋರಾಟ) 
ಎಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ದೇವಾಸಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಅರಶಿಂ--ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಂತಾರಂ | ಯ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪುನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕರೆ. 


ಇತಿ ಇತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದು. 


670 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೪. ಅ.೧, ಸೂ.೧. 





ಪ್ರೆ ಚೇತಸಂ-- ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಂ ಕರ್ಮವಿಷಯೆಂ ಚೇತೋ ಜ್ಞಾನಂ ಯೆಸ್ಯ | ಕೆರ್ಮಾಭಿಜ್ಞಂ | 
ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾ ನಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥವು. 


ವಿಶ್ವಂ ಜನತ_-ದೇಶದ ನಾನಾಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದರೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಸಾಮಥ್ಥ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. 


೨೨೫ಎ ಆವಾವ, ಜವವನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | wy ! 
ಸ ಭ್ರಾತರಂ ವರುಣಮಗ್ನ ಆ ವವೃತ್ಸ್ಯದೇವಾಂ ಅಚ್ಛಾಸುಮತೀ ಯಜ್ಞ- 


ವನಸಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯಜ್ಞನನಸಂ | 
ಖಯತಾನಾನಮಾದಿತ್ಯಂ ಚಿರ್ಷಣೇಧೃತಂ ರಾಜಾನಂ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ oN 


ಸದಪಾಠಃ 


ಸಃ | ಭ್ರಾತೆರಂ | ನಹಿಂ | ಅಗ್ನೇ! ಆ | ನನ್ಯ ನೃತ್ಟೃ! ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ | ಸುಃಮತೀ ಯಜ್ಞ ಇದ 
| | 
ವನಸಂ | ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ | ಯಜ್ಞ $ವನಸಂ ॥ 
| | 

ಯತ$ವಾನೆಂ | ಆದಿತ್ಯಂ | ಚರ್ಷಣಿ€ಧೃತಂ | ರಾಜಾನಂ | ಚರ್ಷಣಿಂಧೃಕೆಂ lo 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೃಂ ಭ್ರಾತರಮೇಕಸ್ಕಾ ನನಾಸೇನ ಭ್ರಾತರಂ ನರುಣಂ | ವೃಣೋತ್ಯು- 
ದಕನಿತಿ ನರುಣಃ | ತಂ ದೇವಂ ಯಜ್ಞನನಸಂ ಯಚಜ್ಞೈರ್ನನನೀಯ್ಕೆರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯಂ 
ಯಜ್ಞವನಸಂ ಚ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಮೃತಾವಾನಮಹಾಂ ಸ್ವಾಮಿ 
ತಯೋದಕನಂತೆಂ ಸತ್ಯ ನತ ವಾ ಆದಿತ್ಯ Bhd ಪುತ್ರಂ ಚರ್ಸಣೇಧೃತಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮುದಕ- 
ಪ್ರದಾನೇನ ಧಾರಕಂ ಸುಮತೀ ಜನಾ ದ್ಯಾ ಹೇತುನಾ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ ಚರ್ಷಣಿಭಿರ್ವಿದ್ದದ್ಳಿ- 
ರ್ಧ್ಯತಂ ರಾಜಾನಂ ರಾಜಂತಂ ಏತಾದೃಶಂ ವರುಣಂ ದೇವಂ ದೇವಾನ್‌ ದೇನನಶೀಲಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯ- 
ನಚ್ಕಾಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ | ಆನರ್ತಯೆ | ಅಭಿಮುಖೀಕುರು ॥ ನನೃತ್ಸೃ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಲೋಟಿ 
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ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ನಿಘಾತಃ | ಸುಮತೀ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್ನು- 
ದಾತ್ತಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | 
ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯೇಷ್ಮನಿ ಜ್ಯ ಚೇತಿ ಜ್ಯಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ 1 ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಯಜ್ಞನನಸಂ | 
ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ | ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಚಾಸುನ್ಸ _ತ್ಯಯಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಸೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ಸಂ ಚೇತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ವರಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ --ಎಲ್ಫೆ *ಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನೀನು | ಭ್ರಾತೆರಂ--ನಿನಗೆ ಭ್ರಾತೃರೂಸನೂ | ಯೆಜ್ಞ 
ವನಸಂ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಯಜ್ಞ ವನಸಂ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ-_ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ | ಯತಾವಾನಂ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ | ಆದಿತ್ಯಂ- -ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ | ಚರ್ಷಣೀಧೃತಂ-- 
ಮಾನವರಧಾರಕನೂ | ಸುಮತೀ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಚೆರ್ಷಣೀಧ್ರ ತೆಂ--ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಧೃತನಾಗಿರುವವನೂ | ರಾಜಾನಂ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ | ವರುಣಂ--ವರುಣ 
ದೇವನನ್ನು | ದೇವಾನ್‌. -ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಅಚ್ಛೆ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ವವೃತ್ಸ್ಪೃ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಭ್ರಾತೃರೂಸನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಜಸುವವನೂ ಪ್ರಶಸ್ಯನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಅದಿತಿಪುತ್ತನೂ ಮಾನವರಧಾರಕನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ | 
ವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಧೃತನಾಗಿರುವವನೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ 
ವರುಣದೇವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


Bring to the presence of the worshippers, Agni, your brother Varuna, 
as a participator of the sacrifice, with a willing mind, the elder participator 
of the sacrifice ; the ruler of the water, the Aditya, the supporter of men,, 
the sovercign venerated by mankind. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ನರುಣದೇವನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 
ಭ್ರಾತರಂ--ನರುಣನು ಅಗ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಸಹೋದರನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳೂ, 
ವರುಣನೂ ಸಹೋದರರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 
ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ! ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತಸ್ವಃಪರಿ | ದೇವಾ ಉಸಸ್ರೈತ್ಸಸ್ತಭಿಃ | ಪೆರಾ- 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ। ಉಸಪ್ರೈತ್ಪೂನಣ್ಯಂ ಯುಗಂ | ಪ್ರಜಾಯೈ 
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ಮೃತ್ಯನೇತತ್‌ | ಸರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾ ಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರಬಿಷ್ಕಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ 
ವರುಣಿಶ್ಚ। ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚ! ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ 
ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ ॥ 


(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೨) 


ಅದಿಕಿಜೀವಿಗೆ- ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾಶ್ಕಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿನಸ್ವಾನಾ ಎಂದು ಎಂಟು ಮಂದಿ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂಹು ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂಬ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮತ್ತು ವರುಣನು ಸಹೋದರರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಭ್ರಾತರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ವನ್ಯ ತ್ಸ್ಯಾಶುಂನ ಚಕ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ರಂಹ್ಯಾ ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದಸ್ಮ ರಂಹ್ಯಾ । 
| | 
ಆಗ್ಲೇ ಮೃಳೀಕಂ ನರುಣೇ ಸಚಾ ವಿದೋ ಮರುತ್ಸು ವಿಶ್ವಭಾನುಷು । 
| | 
ತೋಕಾಯ ತುಜೇ ಶುಶುಚಾನ ಶಂ ಕೃಧ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಸ್ಮ ಶಂ ಕೃಧಿ (೩ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಹೀ | ಸಖಾಯಂ | ಅಭಿ | ಆ | ನವೃತ್ಸ್ನ| ಅಶುಂ। ನ! ಚಕ್ರಂ! ರಥ್ಯಾ5ಇವ | ರಂಹ್ಯಾ 
ಅಸ್ಮ್ಯಂ | ದಸ್ಮ | ರಂಹ್ಯಾ | 
ಅಗ್ನೇ | ಮೃಳೀಕಂ | ನರುಣೇ | ಸಜಾ | ನಿದಃ | ಮುರುತ್‌$ಸು ವಿಶ್ವಂಭಾನುಸು 


ತೋಕಾಯ | ತುಜೇ | ಶುಶುಚಾನ | ಶಮ್‌ | ಕೃಧಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ | ದಸ್ಮೆ| ಶಂ1ಕೃಧಿ॥ ೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ರವರ್ಗ್ಯೇ*ಭಿಸ್ಟನ ಉತ್ತರಸ್ಮಿನ್ನಟಲೇ ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಸಖೇ 
ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ವನೃತ್ಸ್ಫೋರ್ಧ್ವ್ಯ ಊಸು ಣ ಊತಯೇ | ಆ. ೪-೭ | ಇತಿ || 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಸಖೇ ಸಖಭೂತ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತವ ಸಖಾಯಂ ವರುಣಮಸ್ಮಭೈೆ- 
ಮಸ್ಮದರ್ಥಮಾ ವನನೃತ್ಸ | ಅಭಿನುಖೀಕುರು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಂಹ್ಯಾ ರಂಹಣೇ ಗಮನೇ 
ಸಾಧುಭೂತೌ ರಥ್ಯೇವ ರಥೇ ಯೋಜಿತಾನಶ್ಚ್‌ ಯಥಾಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಂತೃ ಚಕ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಯದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯಭಿ- 
ಮುಖೀಕುರುತಸ್ತದ್ದತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಚಾ ತವ ಸಹಾಯೇ ವರುಣೇ ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಕರಂ ಹನಿ- 
ರ್ನಿದಃ | ಲಬ್ಧನಾನಸಿ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಭಾನುಷು ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತತೆಜ ಸ್ಯೀಸು ಮರುತ್ಸು ಸುಖಕರಂ 
ಲಬ್ಮವಾನಸಿ | ಆಗ್ನಿವಾರುಣಾಗ್ನಿಮಾರುತಯೋ$8 ಕರ್ಮಹೋರಿಷ್ಟವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶುಶುಚಾನ 
ದೀಸ್ಕಮಾನ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೋಕಾಯ | ತುಜ್ಯತೇ ಪೀಡ್ಯತೇಃನೇನ ಮಾತಾ ಗರ್ಭವಾಸೇನೇತಿ ತೋಕಂ 
ಪುತ್ರಃ | ತಸ್ಮೈ ತುಜೇ! ಗಚ್ಛತ್ಯನೇನಾನೃಣ್ಯಂ ಪಿತೇತಿ ತುಕ್‌ ಪೌತ್ರಃ | ತಸ್ಮೈ ಶಂ ಸುಖಂ ಕೃಧಿ | 
ಕುರು | ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸಭ್ಯಂ ಶಂ ಕೃಧಿ | ಸುಖಂ ಕುರು ರಥ್ಯೇವ | ರಥಸ್ಯೇಮಾ- 
ವಿತ್ಯರ್ಥೇ ರಥಾದ್ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ! ರುಹ್ಯಾ | ರಂಹಶಬ್ಬಾತ್ತತ್ರ 
ಸಾಧುರಿತಿ ಯತ _ತ್ಯಯಃ | ಯತೋನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಖೇ ಸಖಿಭೂತನಾದನನೂ | ಡೆಸ್ಮೆ--ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಂಹ್ಯಾ-ಕ್ರೀಸ್ಮವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ | ರಥ್ಯೇವ--ಅಶ್ವಗಳು | ಆಶುಂ- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ | ಚೆಕ್ರಂ ನ- ರಥವನ್ನು (ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುನಂತೆ) | ಸಖಾಯಂ--ನಮ್ಮ ಸವಿಭೂತನಾದ ವರುಣನನ್ನು! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನ ಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ನವೃತ್ಸ್ವ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವರುಣೇ ಸಚಾ--ವರುಣನೊಡನೆ | 
ಮೃಳೀಕಂ-- ಸುಖಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವಿದಃ-_ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಭಾನುಷು--ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ | ಮರುತ್ತು--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ (ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ) | ಶುಶುಚಾನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೋಕಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತುಜೇ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಶಂ-ಸುಖನನ್ನು 1 ಕೈಧಿ-ಉಂಟು 
ಮಾಡು | ದಸ್ಮೆ--ಆಕರ್ಷಕನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖನನ್ನು | 
ಕ ಧಿ ಉಂಟುಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಖಿಭೂತನೂ, ದರ್ಶನೀಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಿವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಶ್ರೀಘ್ರೆಗಾಮಿ 
ಯಾದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸಖಿಭೂತನಾದ ವರುಣನನ್ನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಯೋ 
ಜನಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವರುಣನೊಡನೆಯೂ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸುಖಕರವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ, ಸೌತ್ರರಿಗೂ ನಮಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
English Translation 
Friendly and beautiful (Agni), bring your friend (Varuna) to our 


presence, as two strong horses conyey the swift chariot along the road to 
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its goal : you receive, Agni, the gratifying (oblation) together with Varuna, 
and with the all-illumining Maruts : grant, brilliant Agni, happiness to 


our sons and grandsons ; grant, beautiful Agni, happiness to ourselves. 
ನಿಕೇಷವಿಷಯ ಗಳು 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಜುಕ್ಕಿನ್ಲ್ಲಿರುವ ತೋಕಾಯೆ, ತುಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯನಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ರುವರು-- 

ತೋಕಾಯ-ತುಜೃತೇ ಸೀಡ್ಯತೇ5ನೇನ ಮಾತಾ ಗರ್ಭನಾಸೇನೇತಿ ತೋಕಂ ಪುತ್ರಃ ತಸ್ಮೈ! 
ತುಜಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ತೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಪುಶ್ರನು 
ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತಾಯಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ತೋಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ತುಜೇ--ಗಚ್ಛೆತ್ಕನೇನಾನೃಣ್ಯಂ ಪಿತೇತಿ ತುಳ್‌ ಪೌತ್ರಃ | ತಸ್ಮೈ | ತುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಪೌತ್ರನು, 
ಮೊಮ್ಮಗನು, ಇವನಿಂದ ಎಂದರೆ ಇವನ ಜನನದಿಂದ (ತಂದಿ) ಎನಿಸಿದವನು ತನ್ನ ಖಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವನು, ಎಂದರೆ ಆನೃಣ (ಖಣವಿಲ್ಲದವನು) ನಾಗುವನು. ತೈ, ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಯಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಸ್ತಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಯಸಿಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞೇನ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ 
ಏಷ ವಾ ಅನೃಣೋ ಯಃ ಪುಶ್ರೀ ಯೆಜ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ 
ವನು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವನು. ಖಸಿಯಣ, ದೇನಖುಣ, 
ಹಿತೃಖಣಗಳೇ ಆ ಯಣಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ತೀರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನಿಯಮದಿಂದ ಗುರುಕುಲ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರೆ ಖುಷಿಖುಣವು ತೀರುವುದು. ಗೃಹೆಸ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದರೆ ಜೇವಯಣವು ತೀರುವುದು. ವಿವಾಹಾನಂತರ ತನ್ನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸಿತೃ ಬಣವು ತೀರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಈ ಮೂರು 
ಖುಣಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೀರಿಸಿದರೆ ಅವನು ಅನೃಣನೆನಿಸುವನು, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ತೀರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಪೌತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು 
ಅನೃಣ-ಯಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ 


ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್ನೇವಸ್ಯ ಹೇಳೋ 5 ವಯಾಸಿಸೀಸ್ಥಾಃ । 


| | | 
ಯಜಿಸ್ಕೋ ನಹ್ನಿತನುಃ ಶೋಶುಚಾನೋ ನಿಶ್ವಾದ್ದೇಷಾಂಸಿ ಪ್ರ ಮುಮು- 
ಗ್ಗ್ಯಸ್ಮತ್‌ ॥೪॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ವಂ | ನಃ ಅಗ್ನೇ | ವರುಣಿಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ದೇವಸ್ಯ | ಹೇಳೊ! ಅವ | ಯಾಸಿಸೀಷ್ಮಾಃ | 


| | | | | 
ಯಜಿಷ್ಕಃ | ವಹ್ನಿಂತಮಃ | ಶೋಶುಚಾನಃ | ನಿಶ್ವಾ | ಜ್ರೀಷಾಂಸಿ | ಪ್ರ | ಮುಮುಗ್ಳಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ |೪| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯೇತದಾರಭ್ಯೇದಂ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತರಾಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಚ ಸ್ರಾತರನುನಾಕ 
ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ನಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತ್ವಂ ನೋ 
ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ನಿದ್ದಾನಿತ್ಯೇತತ್ಸ ಭೃ ತೀನಿ ಚತ್ವಾರಿ ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! ಅವಭೃಫೇಷ್ಟಾ,ಂ ಸ್ವಿಸ್ಪ- 
ಕೃದರ್ಥೇತಗ್ಲೀವರುಣೌ ಯಸ್ಸವಮ್ಯಾ | ತತ್ರ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಅಗ್ನೀನರುಣೌ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದರ್ಥೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ನಿದ್ವಾನಿತಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೬-೧೩ | ಇತಿ | 
ಅಸ್ನಾತೋ ಯದ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹುಯಾತ್ತದಾಗ್ನಿವಾರುಣೀಸ್ಟಿ8 | ತಸ್ಯಾಮೇತೇ ಏನ ಯಾಜ್ಯಾನು- 
ವಾಕ್ಕೇ | ತದಾಹುರ್ಯ ಆಹಿತಾಗ್ನಿರಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯಾಮ್ನಾತಂ। ತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ತ್ವಂ ನೋ 


ಅಗ್ನೇ ನರುಣಸ್ಯ ನಿದ್ದಾನ್ಸ್ಸ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ;ವನೋ ಭವೋತೀ। ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೯1 ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೋಸಪಾಯಜ್ಞಸ್ತ್ಯಂ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ 
ವರುಣಸ್ಯ ಹೇಳಃ ಕ್ರೋಧಾನ್‌ ನೋತಸ್ಮತ್ಸಂಬಧಿನೋ ವರುಣಕರ್ತೃಕಾನ್ಸಾಶಗ್ರಹಣಾನನ ಯಾಸಿ- 
ಸೀಷ್ಮಾಃ | ಅಪನಯ | ಕಿಂಚ ಯಜಿಸ್ಕೋ ಯಷ್ಟೃತನೋ ವಸಹ್ನಿತಮೋ ಹನಿಷಾಮತಿಶಯೇನ 
ವೋಢಾ ಶೋಶುಚಾನೋ$ತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ತಂ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಪಾಪಾನಿ 
ದ್ವೇಸ್ಟ ಹಣಿ ರಜಾಂಸಿ ನಾ ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತಃ ಪ್ರ ಮುಮುಗ್ಧಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮೋಚಯ ॥ ಹೇಳ! 
ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ಶಸಿ ರೂಪಂ | ಶಸಃ ಸುಸ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ 1 ಯಾಸಿ- 
ಸೀಷ್ಮಾಃ 1 ಯಸೇಣಸ್ಯಂತಾದಾಶೀರ್ಲಿಜ್‌ | ಥಾಸಿ ಸೀಯುಡಾಗಮಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಲಿಜಃ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಥಾಣ್ಮೆಲೋಷಾಭಾವಃ | ಅವಪೂರ್ವೋ ಯಾಸಿರ್ನಿನಾಶೇ ವರ್ತತೇ | ಮುಮುಗ್ಳಿ | 
ಮುಂಚತೇರ್ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌ -ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ। ತ್ರಂ- ನೀನು! ದೇವಸ್ಯ ದೀವತಾತ್ಮನಾದ | 
ವರುಣಿಸ್ಯ--ವರುಣನ | ಹೇಳೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ | ಅವ ಯಾಸಿಸೀಷ್ಮಾ:- ತಪ್ಪಿಸಿ ದೂರ 
ಮಾಡು 1 ಯೆಜಿಸ್ಮಃ- ಪೂಜ್ಯತಮನೂ | ವಹ್ನಿತಮಃ।--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವವನೂ || 
ಶೋಶುಚಾನಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು! ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ-ಶತ್ರುರೂಸವಾದ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೃತ--ನನ್ಮಿಂದ | ಪ್ರ ಮುಮುಗ್ಳಿ--ಬಿಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ದೇವಶಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ದೂರಮಾಡು. ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ವಾಹಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾನ 
ಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು, 
English Translation 


May you, Agni, who are wise, avert from us the wrath of the 
divine Varuna: you are the most frequent sacrificer, the most diligent 
bearer (of oblations), the most resplendent, liberate us from all animosities. 


EE 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| 


| 
ಸತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಲೇsನಮೋ ಭವೋತೀ ನೇದಿಸ್ಕೋ ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ 
| 
ವ್ಯಸ್ಟೌ | 
| | | ಪೊ 
ಅನ ಯಕ್ಷ್ಯ ನೋ ವರುಣಂ ರರಾಣೋ ವೀಹಿ ಮೃಳೀಕಂ ಸುಹವೋ 
ನ ಏಧಿ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಃ | ತ್ವಂ! ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅವಮಃ | ಭವ | ಊತೀ | ನೀದಿಷ್ಮಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಉಷಸಃ | ನಿ5ಉಷ್ಟ್‌! 
ಅನ | ಯತ್ತ | ನಃ | ವರೆಣಂ | ರರಾಣಃ | ವೀಹಿ | ಮೃಳೀಕಂ | ಸು;ಹವಃ | | ಏಧಿ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯಮೂತೀ ಊತ್ಕಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನೋತಸ್ಮಾಕಮನಮೋತರ್ವಾಚೀನಃ 
ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಯಾ ಉಸಸೋ ವ್ರಷ್ಟ್‌ ವ್ಯಚ್ಛನೇ ಸ್ರಾತಃಕಾಲೇ5ಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯ- 
ರ್ಥಂ ನೇದಿಸ್ಕೋ ಭನ | ಅತಿಶಯೇನಾಸ್ಮದಂತಿಕಸ್ಕೋ ಭವ | ಯದ್ವಾ | ಊತ್ಕಾ ಗಮನೇನಾಸ್ಮಾಕ- 
ಮವನೋ ರಕ್ಷಕೋ ಭವ | ಕಿಂಚ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವರುಣಂ ವರುಣಕೃತಂ ಜಲೋದರಾದಿರೋಗಂ 
ಅವಾರಕಂ ಪಾಸಂ ನಾ ಅವ ಯಕ್ಷ | ಅವಯಜ | ನಿನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರರಾಣೋಸ್ಮೆದತ್ತೇ 
ಹವಿಷಿ ರಮಮಾಣಃ | ಯದ್ವಾ | ಯಜಮಾನೇಜ್ಯೋತತ್ಯಂತಮಿಸ್ಸಿತಫಲಪ್ರದಸ್ತ್ಟಂ ನೃಳೀಕಂ 
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TRAN RRR RN me ಹ ಗ್ದ 


ಸುಖಕರಮಿದಂ ಹನಿರ್ನೀಹಿ | ಭಕ್ಷಯ | ಕಂಚ ನೋಇಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸುಹನಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನೋಪೇ ತೆ 
ಏಧಿ 1 ಭವ॥ ನೇದಿಸ್ಮಃ | ಅಂತಿಕಶಬ್ದಾದಿಸ್ಮನ್ಯಂತಿಕನಾಢಯೋರ್ನೇದಸಾಧಾನಿತಿ ನೇದ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ। 
ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ರರಾಣಃ | ರಮತೇಃ ಕಾನಚಿ ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ,| ಯದ್ವಾ | ರಾತೇ- 
ರ್ಯಜ್‌ಲುಕಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕಾನಚ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ | ಏಧಿ | 'ತಿಸ್ತೇರ್ಲೋಟ ಧ್ವಸೋರೇ- 
ದ್ಧಾನಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಏ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧ ತ್ವಾಡ್ಮುರುಲ್ಳೊ ಹೇರ್ಥಿಃ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಶ್ರಂ--ಅಂತಹ ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನಕ ನಮಗೆ | ಊತೀ--ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ | ಅವಮಃ.--ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದು | ಅಸ್ಯಾಃ ಉಸಸೆ8--ಈ ಉಸಸ್ಸಿನ | ವ್ರೈಷ್ಟೌ--ಆನಿರ್ಭಾವದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೇದಿಷ್ಟಃ ಭವ--ನಮಗೆ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ | ವರುಣಂ--ವರುಣಕೃತವಾದ 
ರೋಗಗಳನ್ನು | ಅವ ಯೆ ಕ್ಷ ನಾಶಸಡಿಸು | ರರಾಣಃ-ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಾ | ಮೃ ಳೀಕಂ 
ಸುಖಕರವಾದ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ವೀಹಿ--ಭಕ್ಷಿಸು | ನ8--ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಸುಹವಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನ 


ವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಏಧಿ- ಆಗಿರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಂತಹ ಸ್ತ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಆವಿರ್ಭಾವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಾ ಸಾನ್ಲಿಧ್ಯವ ಕ್ಸು ಕೊಡು. ವರುಣಕೃತವಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸು 
ಸುಖಕರವಾದ ಈ ಹವಿಶ್ಸನ್ನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ರಮಿಸು. ನಮಗಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿರು. 


English Translation 


Agni, our preserver, be most nigh to us with your protection at the 
breaking of this dawn : deprecate Varuna for us, and, propitiated (by our 
praise), feed upon the grateful (oblation), and be to us of auspicious invoca- 


tion. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


(ಕಿಂಚೆ) ನಃ ವರುಣಂ ಅವಯೆಕ್ಷ್ಯ--ಅಸ್ಮಾಕಂ ವರುಕೃತೆಂ ಜಲೋದರಾದಿರೋಗಾನ್‌ 
ಅವರಕಂ ಪಾಪಂ ನಾ ನಿನಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ವರುಣಸಂಬಧವಾದ ಎಂದಕೆ ವರುಣದೇವನ ಕೋಪದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಜಲೋದರ ಮುಂತಾದ ಮಹಾರೋಗಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸುವ ನಾನಾವಿಧ 
ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜರೋದರ (Dropsy) ಎಂದರೆ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನೀರುತುಂಬಿಕೊಂಡು ಊದಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದುವಿಧವಾದ 'ಮಹಾರೋಗವು. ಇದು ಜಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದಲೂ ವರುಣನು ಜಾಲಾಧಿಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಧವಾದರೋಗವು 
ಜು ಆಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ನಂಬಿಕೆ. ಅಥವಾ ನೀರಿನ ಭಯ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
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ಸಾಯುವುದು ಸಹ ವರುಣನಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಭಯಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 





ES "೦: pO 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶ॥8 
| | | | 
ಅಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಸುಭಗಸ್ಯ ಸಂದೃಗ್ಹೇವಸ್ಯ ಚಿತ್ರತಮಾ ಮತೆನ್ಯೀಷು | 


I I | 1 
ಶುಚಿ ಫೃತಂನ ತಸ್ತನುಘ್ನಾ ಯಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಮಂಹನೇನ 
ಧೇನೋಃ Wal 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I | 
ಅಸ್ಯ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ | ಸು೪ಭಗಸ್ಯ | ಸಂsದೃಕ" | ದೇವಸ್ಯ | ಚಿತ್ರ:ಕಮಾ | ಮರ್ತೇಷು | 
1 | 
ಶುಚಿ । ಫೃತಂ । ನ! ತಪ್ತಂ | ಅಫ್ನಾ $ಯಾಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ದೇವಸ್ಯ | ಮಂಹನಾ$ ಇವ | ಧೇನೋಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುಭಗಸ್ಯ ಸುಧನಸ್ಯ ಸುಷ್ಮು ಭಜನೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಜೀವಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಾ 
ಸೆಂದೃಕ್‌ ಸಂದೃಷ್ಟ್ರಿರ್ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಚಿತ್ರತಮಾಶಿಶಯೇನ ಚಾಯನೀಯಾ ಪೂಜನಿಯಾ ಭವತಿ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ 
ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ವಾಂತಃ | ಯೆಥಾ ದೇವಸ್ಯ ಕ್ಷೀರಂ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ಯ 
ಪುರುಷಸ್ಕಾಘ್ನ್ಯಾಯಾ ಗೋಃ ಶುಚಿ ಕೇಜೋಯೆಕ್ತೆಂ ಫೃತೆಂ ಕ್ಷರಣಿಯುಕ್ತೆಂ ಸಸ್ತೆಂ ಕ್ಷೀರಂ 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಂ ಭವತಿ | ತತ್ರೈವ ದೈಷ್ಟಾಂತಾಂಶರಂ | ಯೆಥಾ ಗಾಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಧೇನೋ- 
ರ್ದೊೋಗ್ಧಾ | ಗೋರ್ಮಂಹನೇವ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ದಾನಂ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯಕರಂ ಭವತಿ 
ತದ್ವತ್‌ ॥ ಸುಭಗಸ್ಯ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯತ್ವಂ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ಕರ್ಷಾ- 
ತ್ವತೋ ಘಜೋಂ55 ಉದಾತ್ತೆಃ | ದೇವಸ್ಯ | ದೀವ್ಯತೀತಿ ದೇವಃ | ದೀವ್ಯತೇಃ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ 
ಪೆಚಾದ್ಯಚಿ ರೂಪಂ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ದೇವಸ್ಯ ಕ್ಷೀರವನ್ನಸೇಕ್ಸಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ |! ಅಘ್ನ್ಯೂಯಾ॥-- ಗೋವಿನ | ಶುಚಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ | ಫೃತೆಂ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ | ತಪ್ತಂ ನ-_ಕ್ಸೀರವು ಹೇಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೋ (ಮತ್ತು) | 
ಧೇನೋ- ಥೇನುವಿನ |! ಮಂಹನೇವ- ದಾನವು ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೋ ಹಾಗೆ | ಸುಭಗಸ್ಯ- 
ವದಪೂಜ್ಯನಾನೂ | ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಶ್ರೇಷ್ಠಾ--ಪ್ರಶಸೃವಾದ | ಸಂದೈರ್‌-- 
ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನವು | ಮತೆಗ್ಯೀಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ ! ಚಿತ್ರತಮಾ- ಪೂಜನೀಯವಾದುದೂ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ--ಆದೃತ 
ವಾದುದೂ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕ್ಸೀರವನ್ನ ಸೇಕ್ಸಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಗೋವಿನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ 
ಕ್ಸೀರವು ಹೇಗೆ ಹಿತಕರವಾಹದುಜೋ ಮತ್ತು ಧೇನುವಿನ ದಾನವು ಯಾವ ರೀತಿ ಹಿತಕರವಾದುಜೋ ಹಾಗೆ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ದರ್ಶನವು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಪೂಜನೀಯವೂ, ಆದೃತವೂ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ, 
English Translation 


The glance of this auspicious deity, directed towards men, is most 
excellent, most wonderful, acceptable (to all), as the pure warm butter 
(from the milk) of the cow (is acceptable) to the deity ; as the gift ofa 


milch-cow (is to a man). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಸ್ಯ ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ ತಾ ಪರಮಾ ಸತ್ಯಾ ಶ್ರಿಃ ಜನಿಮಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸಂತಿ-ಡೀವತಾತ್ಮನಾದ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳು ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ವರೂಪಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಣಿಯಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿವ್ಯೇಕಮಪ್ಪು | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 
ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಆಗ್ದಿರಸ್ಮದ್ದಿತೀಯಂ ಪೆರಿ ಜಾವೇದಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧) 


ಎಂಬ ಯುಕ್ಕು ಗಳನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದಕೆ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಿವೆ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಡಬಾನಲರೂಪದಿಂದಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಲೂ 
(ಮಿಂಚಿನರೂಪ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವನೆಂದು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನ, ವನಸ್ಪತಿ, ಶುಚಿ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧರೂಪಗಳು ಪೆವಮಾನ, ಶುಚಿ, ಸಾವಕ ಎಂದೂ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ, ವೈಶ್ವಾನರ, ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂದೂ ಮೂರು ವಿಧಗಳಾದರೂಪಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ. ೮. ಪುಟ, 17. 19ರಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 








0 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I | | 
ತ್ರಿರಸ್ಯ ತಾ ಪರಮಾ ಸಂತಿ ಸತ್ಯಾ ಸ್ಸಾರ್ಹಾ ದೇವಸ್ಯ ಜನಿಮಾನ್ಯಗ್ನೇಃ । 
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ಹ ಟಟ ರ ುರುುುು್ಟುು ುುುುು..ೈೈಪ LA 


| [ 
ಅನಂತೇ ಅಂತಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾಚ್ಛು ಚಿಃ ಶುಕ್ರೋ ಅರ್ಯೋ ರೋರು- 


ಚಾನಃ ॥। ೭0 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ರಿ1| ಅಸ್ಕ | ತಾ| ಸರಮಾ | ಸಂತಿ | ಸತ್ಯಾ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ದೇವಸ್ಯ | ಜನಿಮಾನಿ | ಅಗ್ನೇಃ | 


| | | | 
ಅನಂತೇ | ಅಂತರಿತಿ | ಸರಿ€ನೀತೆಃ | ಆ| ಆಗಾತ್‌ | ಶುಚಿಃ | ಶುಕ್ರ: | ಅರ್ಯೆಃ | ರೋರುಚಾನಃ lel 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೇರಗ್ನ್ಯಭಿಮಾನಿನೋ*ಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ತ್ರಿಸ್ತ್ರೀಣ್ಯಗ್ನಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ತ್ರೀಣಿ ತಾ ತಾನಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಸರಮೋತ್ತಮಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಯಥಾರ್ಥಭೂತಾನಿ ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಪೃಹ- 
ಣೇಯಾನಿ ಸಂತಿ! ಯೆದ್ವಾ | ಅಗ್ನೇರೇವ ಶ್ರೀಣಿ ಜನ್ಮಾನಿ ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿಃ | ಯಗ್ವೇ. 
೧೦-೪೫-೧ | ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಸಂಕ್ಯಸ್ಯ! ಬುಗ್ವೇ. ೧-೯೫-೩ ಇತ್ಯೇವಮಾದಿಷು ಮಂತ್ರೇಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ | ಅನಂತೇsಸರ್ಯಂತೇ ನಭಸ್ಯಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪರಿನೀತಃ ಸರಿವೇಸ್ಟಿತಃ ಶುಚಿಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕಃ ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೋತತ ಏವ ರೋರುಚಾನೋ ಭೃಶಂ ದೀಸೈಮಾನೋತರ್ಯ:ಃ 
ಸ್ವಾಮಾ ತಾದೈಶೋ ದೇವ ಆಗಾತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತು | ಸತ್ಯಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಕೇರ್ಲುಕ್‌ | ಪರಿವೀತಃ | ವ್ಯೇಣ್‌ ಸಂವರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ | ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂ- 
ಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಆರ್ಯೆಃ। ಯ ಗತೌ | ಆರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯ- 
ಯೋರಿತಿ ಯತ್ಸ್ರತೈಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸ್ರಾಮಿನ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ ವಕ್ತವ್ಯನಿತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೀವಸ್ಯ-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ8--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಸೆರಮಾ- 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ | ತ್ರಿಕ ಜನಿಮಾನಿ--ಮೂರು ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ವರೂಪಗಳೂ ಸಹ। 
ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ಸಂತಿ. ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಣೀಯಗಳಾಗಿವೆ | ಅನಂತೇ--ಅಂತರಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತಃ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಪರಿನೀತಃ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿಯೂ | ಶುಚಿ8--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | 
ಶುಕ್ರ8--ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿಯೂ | ರೋರುಚಾನಃ.--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಅದ | ಅರ್ಯ 


ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಆಗಾತ್‌ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ (ಅಗ್ನಿ 
ವಾಯು, ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ) ಮೂರು ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ವರೂಸಗಳೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಣೀಯಗಳಾಗಿವೆ. ಅಗಾಧ 


ಆ. ೩. ಅ.೪. ವ, ೧೩) ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 681 
TS TL ಹುಮಾ 

ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವೃತನಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯುತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿಯೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 





ಆ 


English Translation 


These are the supreme, true, and desirable births of this divine Agni, 
invested (with radiance) in the unbounded (firmament) : 7076, bright, 


radiant lord (of all), may he come (to our) sacrifice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ 
ಸ ದೂತೋ ವಿಶ್ವೇದಭಿ ವಸ್ಟಿ ಸದ್ಮಾ ಹೋತಾ ಹಿರಣ್ಯರಥೋ ರಂಸುಜಿಹ್ವಃ । 


| | | | 
ರೋಹಿದಶ್ವೋ ವಪುಷ್ಯೋ ನಿಭಾವಾ ಸದಾ ರಣ್ವಃ ಪಿತುಮತೀವ ಸಂಸತ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಃ | ದೊತಃ | ವಿಶ್ವಾ! ಇತ” | ಅಭಿ | ವಸ್ಟಿ | ಸಮ್ಮ! ಹೋತಾ | ಹಿರಣ್ಯ ರಥಃ | ರಂ5ಸುಜಿಹ,ಃ 
| ಸ್ನ | | | 
ರೋಹಿತ್‌ ಅಶ್ವಃ | ವಪುಸ್ಯ: | ವಿಭಾಂವಾ | ಸದಾ | ರಣ್ತಿಃ | ಪಿತುಮತೀ;5ಇನ | ಸಂ5ಸೆತೇ 1 ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇನಾನಾಂ ದೂತೋ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹಿರಣ್ಯಿರಥಃ ಸುವರ್ಣಮಯರಥೋ- 
ಸೇತೋ ರಂಸುಜಿಹ್ಟೋ ರಮಣೇಯಶೋಭನಜ್ವಾಲೋಪೇತಃ ಸ ತಾದೃಶೋಂಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ರೇತ್‌ ಸರ್ವಾ- 
ಣ್ವೇವ ಸದ್ಮ ದೇವಯೆಜನಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭಿ ವಸ್ಟ್ರಿ | ಕಾಮಯತೇ | ಪುನಶ್ಚ ಕೀದೃಶಃ | ರೋಹಿದಶ್ವ: | 
ರೋಹಿತವರ್ಣೂ ಅಶ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ8| ವಪುಷ್ಕೋ ವಪುಸಿ ರೂಪೇ ಸಾಧುರ್ವಿಭಾವಾ ಕಾಂತಿ- 
ಯುಕ್ತೋ5ತೆ ಏವ ಸದಾ ರಣ್ವೋ ರಮಣೀಯೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಸಿತುಮತೀವ ಸಂಸತ್‌ | 
ಯಥಾನ್ನಾದಿವತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ಗೃಹಂ ರಮಣೀಯಂ ತದ್ವತ್‌ || ರಂಸುಜಿಹ್ವಃ | ರಮತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ 
ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ಬಹುವ್ರಿಹೌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ವರಃ | ವಪುಷ್ಯಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತಿಯೆತ್‌ 1 ಶಿತ್ಸರಿತಃ। 
ನಿಭಾವಾ |! ಛಂದಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ವನಿಸ್‌ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೂತ॥8-- ದೇವದೂತನೂ |! ಹೋತಾ--ಡೀವತೆಗಳನ್ನು' ಕರೆಯುವವನೂ | ಹರ್ಯಣರಥ8-- ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳವನೂ | ರಂಸುಜಿಹ್ಟ8--ರಮಣೀಯವಾಗ ಜ್ರಾಲಾಯುತನೂ | ಸ$--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅದೆ 
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ಅಗ್ನಿಯೂ | ವಿಶ್ವೇತ್‌ ಸದ್ಮ--ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ವಸ್ಟಿ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಸಂಸತ್‌ 
ಗೃಹವು | ಪಿಶುಮತೀವ--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದಕೆ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಾಗಿರುವಂತೆ | ರೋಹಿದೆಶ್ವ8-- ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ವಪುಷ್ಯಃ--ಆಕರ್ನಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಭಾವಾ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ರಣ್ಚಿ8- ತೈಪ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವದೂತನೂ ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ರಮಣೀಯವಾದ ಜ್ವಾಲಾಯುತನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಆಸೇಕ್ರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವ ಗೃಹವು ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಿಯಕಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
The messenger, the invoker (of the gods), riding in a golden chariot 
with a tongue of flame, he frequents all the chambers (of sacrifice) ; drawn 


by red horses, embodied, resplendent, always agreeable, as a dwelling well 


supplied with food. 
ಎಂಗೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
[ lea $1 
ಸ ಚೇತಯನ್ಮನುಷೋ ಯಜ್ಞಬಂಧುಃ ಪ್ರ ತಂ ಮಹ್ಯಾ ರಶನಯಾ 
ನಯಂತಿ । 
| | 
ಸ ಸ್ಷೇತ್ಯಸ್ಯ ದುರ್ಯಾಸು ಸಾಧನ್ನೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಸಧನಿತ್ವಮಾಪ ॥ ೯॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ | ಚೇತಯತ್‌ | ಮನುಷಃ | ಯಜ್ಞ $ಬಂಧುಃ | ಪ್ರ | ತಮ್‌! ಮಹ್ಯಾ | ರಶನಯಾ | ನೆಯೆಂತಿ | 


| | | 
ಸಃ । ಶ್ಲೇತಿ| ಅಸ್ಯ | ದುರ್ಯಾಸು | ಸಾಧನ್‌ | ದೇವಃ | ಮರ್ತಸ್ಯ | ಸಧನಿsತ್ವಂ| ಅಪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜ್ಞ ಬಂಧುಃ | ಯಜ್ಞೀರಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಾ ಬಂಧನಂ ವಿನಿಯೋಚನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ! 
ಸೊರಗ್ನಿರ್ಮನುಷಃ ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಚೇತೆಯೆತ್‌ | ಜಾನಾತಿ! ಮಹ್ಯಾ ಮಹತ್ಯಾ 


ಅ. ೩, ಅ.೪. ವ. ೧೩] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 683 








ಪಾ ಹ ರ್ಸ್‌ 


ರಶನಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಯಾ ರಜ್ಜ್ವಾ ಯುಕ್ತಂ ತೆಂ ತಾದೃಶಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರಣಯಂತಿ | ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾದಿಷ್ಟ- 
ಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಯಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಪೆಂತಿ | ಮರ್ತೆಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದುರ್ಯಾಸು ಗೃಹೇಷು 
ಸಾಧನ್‌ ಅಭೀಷ್ಟಾನಿ ಸಾಧಯೆನ್‌ ಸೋಗ್ಲಿಃ ಶ್ಲೇತಿ | ವಸತಿ! ಸ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋಣಗ್ನಿಃ 
ಸಧನಿತ್ವಂ ಯೆಸ್ಯ ಗೃಹೇ ನಿವಸತಿ ತೇನ ಧನಿನಾ ಸಾಹಿತೈಮಾಪ | ಸ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಪ್ರಭೂತಂ ಧನಂ 
ಯಜಮಾನಾಯ ದಾಪಯಿತ್ತಾ ಕೇನ ಸಹಿತೋ; ಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸಾಧನ್‌ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | 
ಣ್ಯಂತೆಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ ಬಂಧು8--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂಧುಭೂತನಾದ | ಸ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಮನುಷಃ- ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ರಾದ ಮಾನವರನ್ನು | ಚೇತಯೆತ್‌ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಮಹ್ಯಾ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರಶನಯಾ- ಸುತಿ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತೆಂ-ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ನಯೆಂತಿ--ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಮರ್ತಸ್ಯ-- ಮಾನವನಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜಮಾನನ | ದುರ್ಯಾಸು- ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಸಾಧನ್‌. ಅವನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ | ಸ ಅಗ್ನಿಯು | ಕ್ಷೇತಿ- ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಧೀನಶ್ಚಂ- -ಧನಿಕನಾದ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು | ಆಸ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | 


೨ 
ಎಂ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂಧುಭೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದ ಮಾನವರ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು 
ಸ್ಥಾ ವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ 
ಅಗ್ನಿಯು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಧನಿಕನಾದ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಕನಾಗಿ ಅವನ 
ಏತವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Associated with sacrifice, and knowing those men (who are engaged 
in good works), they lead him with the strong cord (of praise): he the 
divine Agni, fulfilling (all desires), abides in the dwelling of this mortal, 


and obtains fellowship in his wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಸತೂ ನೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಯತು ಪ್ರಜಾನನ್ನಚ್ಛಾ ರತ್ನಂ ದೇವಭಕ್ತಂ ಯದಸ್ಯ! 


| | | 
ಧಿಯಾ ಯದ್ದಿಶ್ಹೇ ಅಮೃತಾ ಅಕ್ಕಣ್ವನ್ಸೌಸ್ಟಿತಾ ಜನಿತಾ ಸತ್ಯಮುಸ್ತನ್‌ ॥ 


684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೪.ಅ.೧ಸೂ೧ 


| 
ಸಃ|।ಶು|ನಃ। ಅಗ್ನಿಃ | ನಯತು | ಸ್ರ್ರ$ ಜಾನನ್‌ | ಅಚ್ಚ | ರತ್ನಂ | ದೇವ೪ಭಕ್ತಂ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | 
| | 
ಧಿಯಾ | ಯತ್‌ | ವಿಶ್ವೇ! ಅಮೃತಾ | ಅಕೃಣ್ವನ್‌ | ದ್ಯೌಃ | ಹಿತಾ | ಜನಿತಾ | ಸತ್ಯಂ! ಉಶ್ಸನ್‌ [೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪ್ರಜಾನನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವಭಕ್ತಂ ದೇವೈರ್ದೇವನಶೀಲೈಃ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಸಂಭ- 
ಜನೀಯಮಸ್ಕಾಗ್ಗೆ € ಸಂಬಂಧಿ ಯದುತ್ತಮಂ ರತ್ನಂ ಧನಮಸ್ತಿ ತದ್ರತ್ತಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ತು 
ಶಿಪ್ರೆಂ ನೋ$ಸ್ಮಾನ್ನಯತು | ಪ್ರಾಸಯತು | ಅಮೃತಾ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ದೇನಾ 
ಧಿಯಾ ಹನಿರ್ವಹನಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಹೇತುನಾ ಯದ್ಯಮಗ್ಗಿಮಕೃಣ್ವನ ಹನಿಷಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ- 
ರಮಕುರ್ವನ್‌ | ಯಸ್ಯ ಜಾಗ್ನೇರ್ದ್ಶ್ಯಾಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಯತ್ರೀ ಜನಿತಾ ಜನಯಿತ್ರೀ ಚೆ | ಅಗ್ನೇ ದಿವಃ 
ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ | ಯಗ್ವೇ. ೩-೨೫-೧ | ಇತಿ ಶ್ರವಣಾರ | ಯೆದ್ವಾ | ದ್ಯೌರ್ದೇವನಶೀಲ ಆದಿತ್ನಃ 
ಹಿತಾ ಜನಯಿ.ತಾ ಚ ಆದಿತ್ಯಾದಗ್ನಿರಿತ್ಯಾಮ್ನಾನಾ3್‌ | ಸತ್ಯಂ ಯೆಥಾರ್ಥಭೂತಂ ತಮಗ್ಗಿಮುಕ್ಷನ್‌ | 
ಫೃತಾದ್ಧಾಹುತಿಭಿರಧ್ವರ್ಯಾದಯ; ಸಿಂಚೆಂತಿ!! ದೇವಭಕ್ತಂ ! ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ| 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ | ಉಕ್ಷನ್‌ | ಉಕ್ತ ಸೇಚ£ | ಲಜ್‌ ರೂಪೆಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೃಡಭಾವಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಪ್ರ ಜಾನನ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ: ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಭಕ್ತಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೂ | ಅಸೃ--ತತ್ಸಂಬಂದಿಯಾದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌ ರತ್ನಂ ಯಾನ ಧನನಿಜಿಯೋ ಅದನ್ನು | ತು 
ಸ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ನಃ ಅಚ್ಛ- ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಯೆತು-ತಂಜೊದಗಿಸಲಿ | ಅಮೃತಾ8-- ಮರಣರ್ಮ 
ರಹಿತರಾದ | ವಿಶ್ವೇ _ಸಮಸ್ತಜೀವತೆಗಳೂ | ಧಿಯಾ. (ತಮಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಕೃಣ್ವನ್‌- -ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ ಮತ್ತು | ಯಸ್ಕ-_ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕವು | ಪಿಶಾ--ಪಾಲಕವಾಗಿಯೂ | ಜನಿತಾ-ಜನಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೋ | 
ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಶ್ಪನಿ--(ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೂಜ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಧನಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ಟಿ ಯು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ತಂದೊದೆಗಿಸಲಿ. ಮರಣಧರ್ಮರಣತರಾದ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತ 


ವಾಗಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮಗೆ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕವು 


ಜನಕವೂ ಪಾಲಕವೂ ಆಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಫೈತಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಆ೩. ಅ.೪, ವ, ೧೪. ] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 685 
NS EAN NN CE NE UR ಟ್‌ 
English Translation 


May that wise Agni conduct us to that wealth which is desired by the 
devout ; he whom all the immortals have created for (the performance of) 
sacred rites ; of whom heaven is the parent and progenitor, and whom (the 
priests) verily sprinkle (with oblations). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೆಸ್ಯ ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ--ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವು ತಂಡಿಯೂ ಪಾಲಕನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಗ್ನೇ ದಿವಃ ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 


(ಖು ಸಂ. ೩-೨೫-೧) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆನಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದ (ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಯ) ಮತ್ತು ಪೃಥಿನಿಯ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದೆಲಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | 
ಸ ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ಮಹೋ ಬುಧ್ನೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ 
| 
ಯೋನ್‌ೌ | 


| | 
ಅಪಾದತೀರ್ಷಾ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾಯೋಯುನಾನೋ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ನೀಳೇ ॥ ೧೧ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಸ| ಜಾಯೆತ | ಪ್ರಥಮಃ | ಪಸ್ತು 3ಸು| ಮಹಃ | ಬುಡ್ಗೇ | ರಜಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಯೋನ | 


| | 
ಅಸಾತ" | ಅಶೀರ್ಷಾ | ಗುಹಮಾನಃ | ಹ | ಆಯೋಯುವಾನ। | ವೃಷಭಸ್ಯ | ನೀಳೇ Il an 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೪.ಅ.೧.ಸೂ ೧. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋ5ಗ್ನಿ8 ಪ್ರಥಮ ಆಹವನೀಯಾದಿರೂಪತಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸನ್‌ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಗೃಹೇಷು ಜಾಯೆತ | ಆಹುತ್ಯಧಿಕರಣತಯಾ ಸಂಸದ್ಯತೇ | ತಥಾ ಮಹೋ ಮಹತೋಸ್ಯ ರಜ- 
ಸೋತಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಬುಧ್ನೇ ಮೂಲೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತತ್ರಾಪಿ ಯೋನಾವುತ್ತರನೇದ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 
ಸೋಂಗ್ನಿ ರಸಾತ್ಪಾದವರ್ಜಿತೋ8*ಶೀರ್ಷಾ ಶಿರೋವರ್ಜಿತಃ | ತದೇನಾಹ।! ಅಂತಾದ್ಯಂಶೇ ಪಾದೆಶಿರಸೀ 
ಗುಹಮಾನೋ ಗೂಹಮಾನಃ | ಅನಿಚ್ಚೇಯೆಪಾಡಶಿರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥಸ್ಯ 
ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳೇ ನಿಲಯೇ ನಭಸ್ಯಾಯೋಯುವಾನೋ ಧೂಮಾಕಾರೇಣಾತ್ಮಾನಮಾಯೋಜಯೆನ್ವರ್ತತೇ 
ಯದ್ವಾ! ಯೆ ಪ್ರಥಮೋ ನೈದ್ಯುತೋಗ್ನಿಃ ಪಸ್ತಾದಿಷಸು ನದೀಷು ಬುದ್ಧ್ಲೇ9ಂತರಿಕ್ಷೇ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ ರಜಸ ಉದಕಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ವಾ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಚ ಚರತಿ! ಅಸಾದಶೀರ್ಷಾೂ ಪಾದ- 
ಶಿರೋವರ್ಜಿತೋಇಂತಾತ್ಮನಃ ಸರ್ಯಂತಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಗುಹಮಾನ ಆಚ್ಛಾದೆಯನ್‌ ಖುನಶ್ವಾ- 
ಯೋಯುವಾನಸ್ತಾನಿ ಕೇಜಾಂಸಿ ಸ್ವಾತ್ಮನಿ ನಿಶ್ರೀಕುರ್ವನ್ಸೃಸಭಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಭಸಿ 
ಚೆರತಿ ಸೋಳಗ್ನಿರಧುನಾ ಕರ್ಮಯೋಗ್ಯತೆಯಾಜಾಯತ | ಅಸಾತ್‌ | ಪಾದಸ್ಯ ಲೋಪೋತಹಸ್ತಾ ದಿಭ್ಯ 
ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಗುಹಮಾನಃ | ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ | ಶವಿಕರಣೀ | ಶಾನಚ ರೂಪಂ! 
ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾಕುಕೆಸ್ವರೇ ಕೃತೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ 1 ಆಯೋಯುನಾನಃ | ಯು ನಿಶ್ರಣೇ | 
ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ಶಾನಜಿ ರೂಪಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಟರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತ: || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಥಮಃ ಮೊದಲು (ಅಹವಫೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ) | ಪಸ್ತಾ ;ಸು--ಯಜಮಾನರ 
ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಜಾಯತೇ.--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಅಸ್ಯ ರಜಸೇಃ- -ಆಂತರಿಕ್ಷದ | 
ಬುಥ್ಸೇ--ಮೂಲರೂ ಸವಾದ ಪೃಥಿನಿಯ | ಯೋನೌ-ಉತ್ತರವೇದಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಅಪಾತ್‌- ಪಾದರಹಿತನೂ | ಅಶೀರ್ಷಾ--ಶಿರೋರಹಿತನೂ (ಮತ್ತು) (ಅದ್ಯಂತಗಳಾದ) | ಅಂತಾ--ಪಾದ 
ಗಳನ್ನೂ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ಗುಹಮಾನಃ ಗೂಢವಾಗಿಟ್ಟಿರುವವನೂ ಆಗಿ | ವೃಷಭಸ್ಯ-_ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದ 
ಮೇಘಿದ | ನೀಳೇ--ನಿಲಯ ನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಆಯೋಯುವಾನ॥8-. ಧೂಮಖಜೊಡನೆ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. 
ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮೂಲರೂಸವಾದ ಸೃಧಿನಿಯ ಉತ್ತರವೇದಿಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪಾದ 
ರಹಿತನೂ, ಶಿರೋರೆಹಿತನೂ ಮತ್ತು ಆದ್ಯಂತಗಳಾದ ಪಾದಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಗೂಢವಾಗಿಟ್ಟಿರುವವನೂ ಆಗಿ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರಕವಾದ ಮೇಘದ ನಿಲಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಧೂಮುಜೊಡನೆ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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English Translation 


He is first engendered in the habitations (of the sacrificers); then 
upon his stations, (the altar), the base of the vast firmament ; without feet, 
without head, concealing his extremities, combining with smoke in the nest 
of the rain-cloud. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಆಸಾತ್‌ ಅಶೀರ್ಷಾ ಆಂತಾ ಗುಹಮಾನಃ ವೃಷಭಸ್ಯ ನೀಳೇ ಆಯೋಯುವಾನ॥&--ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪಾದ ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸುಗಳಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವೃಷ್ಟಿ 
ಕಾರಕವಾದ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಧೂಮರೂಪದಿಂದ ಐಕ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು (ಮಿಂಚು). ಇದರ ಪ್ರಕಾಶಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಹೊರತು ಅಗ್ನಿಯ 
ಇತರ ಭಾಗಗಳು (ಎಂದರೆ ಕಾಲುಗಳು ಶಿರಸ್ಸುಗಳು) ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ 
ಅಗ್ನಿ ಗೂ ಸಹೆ ಪಾದಗಳು ಶಿರಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಘಗಳು ನೀರಿನ ಆವಿಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಧೂಮ (ಹೊಗೆ) ರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರುವನು 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಪಾಠಃ 


| | wy | | 
ಪ್ರ ಶರ್ಧ ಆರ್ತ ಪ್ರಥಮಂ ವಿಷನ್ಯಂ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ನೀಳೆ । 


| | | 
ಸ್ಪಾರ್ಹೋ ಯುವಾ ವಪುಷ್ಟೋ ನಿಭಾವಾ ಸಪ್ತ ಪ್ರಿಯಾಸೋ:ಜನಯಂತ 


| 
ವೃಷ್ಣೇ ॥ ೧೨ ॥ 
ಣಾ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪ್ರ | ಶರ್ಧಃ। ಆರ್ತ | ಪ್ರಥಮಂ | ನಿಪನ್ಯಾ | ಯತೆಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ನೀಳೇ | 


| 
ಸ್ಪಾರ್ಹಃ | ಯುವಾ I ವಪುಸ್ಯಃ | ವಿಭಾ$ವಾ | ಸಪ್ತ | ಪ್ರಿಯಾಸ:ಃ | ಅಜನಯೆಂತೆ | ವೃಷ್ಣೇ ॥ ೧೨॥ 


ಹ ಸಾ ಚಾ ದಾ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಪನ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯುಕ್ತ ಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಣ- 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ನೀಳೇ ಕುಲಾಯೆಭೂತೇಂಂತರಿಕ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ತ್ವಾಂ 
ಶರ್ಧಸ್ತೇಜಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಾರ್ತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ಯಶ್ನಾಗ್ನಿಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ಸೃಹಣೇಯೋ 
ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ವಪುಷ್ಯಃ ಕಮನೀಯೋ ನಿಭಾನಾ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಣೇ*ಭಿಮತಫಲ-- 
ವರ್ಷಕಾಯಾಗ್ನಯೇ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾ: ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರೆಕಾ ಅಜನಯೇಂತ | ಸ್ತೋತ್ರಮಕುರ್ವನ್‌ || 
ಆರ್ತ | ಬು ಗತಾ । ಲಜು ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಿಘಾತಃ | ನಿಸನ್ಯಾ (ಪನ ಚೇತೃಸ್ಯೇನ್ಸ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರ8। ಉದಾತ್ರಾಯಣೋ 


ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ನಿಪನ್ಯ ಯತಸ್ಯೇತೃತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾನಿಕೋಂಸವರ್ಣೇ 
ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನ | ಸಾ. ೬-೧-೧೨೭ | ಇತ್ಯನಿಕೋಂಸಿ ಕ್ರಸ್ಟೋಇ*ನುನಾಸಿಕಶ್ಚ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿಪನ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಬುತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಯೋನಾ-- 
ಯೋನಿಭೂತವಾದುದೂ | ವೃಷಭಸ್ಯ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘಕ್ಕೆ | ನೀಳೇ--ಗೂಡಿನಂತಿರುವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು) | ಶರ್ಧಃ8--ತೇಜಸ್ಸು | ಪ್ರಥಮಂ-- ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ | 
ಪ್ರ ಆರ್ತ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ | ಸ್ಪಾರ್ಹಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆದೃತನೂ | ಯುನಾ--ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | 
ವಪುಷ್ಯಃ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನೂ | ವಿಭಾವಾ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ವೃಷ್ಣೇ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರದನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿ ಗೋಸ್ಕರ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ--ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ | ಸಪ್ತೈ--ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೂ | ಅಜನಯೆಂತೆ- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉದಕಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾದುದೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪ್ರಥಮತಃ ತೇಜಸ್ಸು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯನೂ, ಫಿತ್ಯತರುಣನೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳನನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಸಪ್ರಹೋತ್ಸಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. 


1781191 Translation 


Radiance has first proceeded to you, (Agni), who are glorified by 
praise, in the womb of the water, in the nest of the rain-cloud: the seven 
attached (priests) have engendered (praise) to rer (of benefit seoswh), the 
who is desirable, ever young, embodied, and resplendent. 
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ಹಬ ರ ರು ee: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸಪ್ತ ಅಜನಯೆಂತೆ-- ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಸಪ್ತಹೋತ್ಸೃಗಳು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೆಂದರೆ-- ಹೋತ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಚ್ಛಂಸೀ, ಪೋತೃ, ನೇಷ್ಟೃ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಮತ್ತು ಆಗ್ನೀದ್ರ ಎಂಬ ಏಳುಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು. ಈ ಖುತ್ವಿಕ್ಕು 
ಗಳು ಪ್ರಾತಸ್ಪವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ತೆಗೆದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸವನವೆಂದು ಹೆಸರು) ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಷಟ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷು ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಜುಕ್ತುಗಳಿಂಡಲೂ, ತೃ ತ್ಸತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
Ja ವಿಧಿ ಇದೆ. ಆಯಾ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಅಥವಾ ಸಪ್ರೆಹೋತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಜು. ಸಂ, ಭಾಗ ೧೫, ಪೇಜು 693 ನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಪಿತರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಪ್ರ ಸೇದುರ್ಯತಮಾಶುಷಾಣಾಃ। 


ಅಶ್ಮವ್ರಜಾಃ ಸುದುಘಾ ವವ್ರೇ ಅಂತರುದುಸ್ರಾ ಲಿಜನ್ನುಷಸೋ 
ಹುವಾನಾಃ ॥ ೧೩॥ 
N ನದಪಾಠಃ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆತ್ರ | ಪಿತರಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ಸೇದು | ಯತಂ | ಆಶುಷಾಣಾಃ | 


| | | 
ಅಶ್ಮ5ವ್ರಜಾಃ | ಸುಂದುಘಾಃ | ವವ್ರೇ | ಅಂತಃ | ಉತ್‌ | ಉಸ್ರಾಃ | ಆಜನ್‌! ಉಷಸಃ | ಹುವಾನಾಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಲೋಕೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತರೋಂಗಿರಸ ಯತಂ ಯಜ್ಞಮಾಶುಷಾಣಾ 
ಅಶ್ನುವಾನಾಃ ಸಂತೊಭಿ ಪ್ರೆ ಸೇದುಃ | ಅಗ್ನಿಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರಜಗ್ಮುಃ | ತೇ80ಗಿರಸೋಇಗ್ನಿಸರಿಚೆರ್ಯಾ- 
ಬಲಾದಶ್ಮವ್ರ ಜಾಃ ಪರ್ವಕೈಃ ಪರಿವೃತಾ ವವ್ರೇ | ವೃಣೋತಶ್ಯಾಚ್ಛಾದಯತೀಶಿ ವವ್ರಂ ಪರ್ವತನಿಲಾಂತ- 
ರ್ವರ್ತಿ ತಮಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸುದುಘಾಃ ಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ಭ್ರೀರುಸ್ರಾಃ ಪೆಣಿಭಿ ರಸಕೃತಾ 
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ಗಾ ಉದಾಜನ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿಲಾನ್ನಿರಗಮಯನ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ತಮಸೋ ವಿಧ್ರಂಸನೀರುಷಸೋ 
ದೇವೀಃ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥಂ ಹುವಾನಾ ಆಹ್ವಯೆಂತಃ ॥ ವವ್ರೆ€। ವೃಣೋತೇರಾಣಾದಿಕಃ ಕಃ | ಕೃಣಾ- 
ದೀನಾಂ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ |! 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅತ್ರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಮನುಷ್ಯಾ: ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮ! 
ಪಿತರಃ ಬಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳು (ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು) | ಯತೆಂ— ಯಜ್ಞವನ್ನು! ಆಶುಷಾಣಾಃ-ಸ್ಫಾವಿಸಿದವರಾಗಿ | 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಸೇದುಃ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು (ಆ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಾಫಲವಾಗಿ) | ಉಷಸೆಃ--ಉಸಸ್ಸನ್ನು | 
ಹುನಾನಾಃ--ಪ್ರುರ್ಥಿಸುತ್ತಾ | ಅಶ್ಮವ್ರಜಾ8-- ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ | ವವ್ರೇ--ಅಂಧಕಾರದ | 
ಅಂತೆಃ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದವೂ | ಸುದುಘಾಃ-ಶ್ರೀಸ್ಮನಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಉಸ್ರಾ&--(ಪಣಿಗಳಿಂದ 
ಅಪಹೃತವಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ ಆಜನ್‌- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಏತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆ ಪೂಜಾಫಲವಾಗಿ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಪರ್ವತಗಳ ನಡುವೆ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಡಗಿದ್ದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗುಹೆ 
ಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


In this world our mortal forefathers departed after instituting the 
sacred rite, when, calling upon the dawn, they extricated the milk-yielding 
cows, concealed among the rocks in the darkness (of the cave). 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ 
ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ 
ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ. ೮ ಪೇಜು 189, ಭಾಗ. ೬ ಪೇಜು 365, 
ಭಾಗ. ೧೦ ಪೇಜು 577 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳ ವಿಷಯವು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ. ೧ ಪೇಜು 640-641ರಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತೇ ಮುರ್ನುಜತ ದದೃವಾಂಸೋ ಅದ್ರಿಂ ತಡೇಸಾಮನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ವಿ 


ಪೋಚನ್‌ | 
| | ೨ 
ಪಶ್ಚಯಂತ್ರಾಸೋ ಅಭಿ ಕಾರಮರ್ಚನ್ವಿದಂತ ಜ್ಯೋತಿಕ್ಟಕ್ತ ಸಂತೆ ಧೀಭಿಃಗ 
ಪದಪಾಠಃ 


ತೇ | ಮರ್ಮ್ಸುಜತ | ದೆಡ್ಬವಾಂಸೆಃ | ಅದ್ರಿಂ | ತತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಅನ್ಯೇ! ಅಭಿತಃ |ನಿ। ವೋಚೆನ್‌ | 


| | 
ಪಶ್ವ೯ಯಂತ್ರಾಸಃ | ಅಭಿ! ಕಾರಂ | ಅರ್ಚನ್‌ | ವಿಡೆಂತೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಚೆಳ್ಕಸಂತ | ಧೀಭಿಃ | ೧೪ (| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ತೇ€ಂಗಿರಸೋಂದ್ರಿಂ ಪಣಿಭಿರಪೆಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ನಿರೋಧಕಂ ಸರ್ವತೇ ದದ್ಭವಾಂಸೋ 
ನಿದಾರಯೆಂತಃ ಸಂಶೋ ಮರುಜತೆ | ಅಗ್ನಿಂ ಸರ್ಯೆಚರನ್‌ | ಏಷಾಮಂಗಿರಸಾಂ ತತ್ತಾವೈಶಂ 
ಕರ್ಮಾನ್ಯೇ ಮಹರ್ಷಯೋಂಭಿಶಃ ಸರ್ವತ್ರ ಜಗತಿ ನಿ ವೋಚನ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣಾಕಥಯೆನ! I ಪಶ್ವಯೆಂ- 
ತ್ರಾಸಃ ಸಶುನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಾನಿ ಯಂತ್ರಾಣ್ಯುಸಾಯಾ ಯೇಷಾಂ ತೇಂಗಿರಸಃ ಕಾರಮಭಿಮತೆಸೈ 
ಪ್ರಯೋಜನಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮಗ್ಗ್ನಿಮಭ್ಯರ್ಚನ್‌ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ತತಸ್ತನೋಪಹಮಾಡಿತ್ಯಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ನಿದಂತ | ಅಲಭಂತ | ತತೋ ಧೀಭಿರ್ಬುದ್ಧಿಭಿಶ್ಚಕೃಸೆಂತ | ಯೆಜ್ಞಾನಕೆಲ್ಪಯೆನ್ನ ಕುರ್ವನ್‌ ॥ ಮರ್ಮ್ಭ್ಯ- 
ಜತೆ | ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧಾ ! ಯೆಜ್‌ಲುಕಿ ಲಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ನಿಘಾತಃ | ಚಕ್ಕಪೆಂತ | 
ಕೃಸೂ ಸಾಮಥೆಣ್ಯೀ | ಜ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜಃ ಚಜು ಸನ್ವದ್ಭಾವಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತೇ--ಆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅದ್ರಿಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ಸರ್ವತದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು | ದೆದೈೆವಾಂಸೆಃ- 
ಸೀಳುತ್ತಾ | ಮಮ್ಮೃಜತೆ.. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಚರಿಸಿದರು | ಏಷಾಂ-- ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ | ತೆ3೯--ಆ ಮಹೆತ್ಯರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಅನ್ಯೇ ಇತರ ಖಷಿಗಳು | ಅಭಿತಃ--ಸರ್ವತ್ರ | ನಿ ವೋಚೆನ್‌--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿದರು | ಸಶ್ವ- 
ಯೆಂತ್ರಾಸ।-. ಸಶುಫಿರ್ಗಮನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಿಸ್ಸುಗಳು | ಕಾರಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಕಾರಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರ್ಚನ ಸ್ತುತಿಸಿದರು (ಅನಂತರ) | ಜ್ಯೋತಶಿ8-_ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | 
ಏದಂತ- ನಡೆದರು | ಧೀಭಿಃ- ತನ್ಮು ಸ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ಚಕ್ಕಸಂತ--ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದರು. 
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ಬಾವಾರ್ಥ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ಸರ್ವತದ ಶಿಶೆಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಚರಿಸಿಗರು 
ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಆ ಮಹತ್ಯರ್ಮವನ್ನು ಇತರ ಖಯಸಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. 
ಪಶುನಿರ್ಗಮನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉಪಾಯನನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದರು. ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ತಮ್ಮ ಸ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 


English Translation 


Rending the rocks, they worshipped (Agni), and other (sages) taught 
everywhere their (acts) : unprovided with the means of (extricating) the 
cattle, they glorified the author of success, whence they found the light, 


and were thus enabled (to worship him) with holy ceremonies: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | | 
ತೇ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾದೃಧ್ರಮುಬ್ಧಂ ಗಾ ಯೇಮಾನಂ ಪರಿಷಂತಮದ್ರಿಂ 
ದೃಳ್ಚಂ ನರೋ ವಚಸಾ ದೈ ವೈ (ನವ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮುತಿಜೋ ನಿ ನವ್ರ್ರಃ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತೇ! ಗವ್ಯತಾ | ಮನಸಾ | ದೃಧ್ರಂ | ಉಬ್ಬಂ 1 ಗಾಃ | ಯೇಮಾನಂ | ಪರಿ] ಸಂತಂ | ಆದ್ರಿಂ। 


| | | 
ದೃ್ವಂ | ನರಃ | ವಚಸಾ | ದೈಷ್ಯೀನ ! ವ್ರಜಂ | ಗೋತಮಂತಂ | ಉಶಿಜ$ | ವಿ! ವವ್ರುರಿತಿ 
ವವ್ರುಃ | ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಉಶಿಜೋಗ್ಲಿಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಸ್ತೇ50ಗಿರಸೋ ಗವ್ಯತಾ ಗಾ 
ಇಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ ದೈದ್ರಂ ಗೆವಾಂ ನಿರ್ಗಮನದ್ವಾರನಿರೋಧಕಮುಬ್ಬಂ ಸಮುಬ್ಧಂ ಸಂಹತಂ | ಯದ್ವಾ! 
ಉಭಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಗೋಭಿಃ ಪೂರ್ಣಂ ಗಾ ಯೇಮಾನಂ ನಿಯಚ್ಛಂತಂ ಪರಿ ಸರ್ವತಃ ಸಂತಂ ವರ್ತ- 
ಮಾನಂ ಧೃಳ್ಗೆಂ ದೃಢಂ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವ್ರಜಂ ಗವಾಂ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಮದ್ರಿಂ ಪರ್ವಶಂ 
ದೈನ್ಯೇನಾಗ್ನಿವಿಷಯೇಣ ವಚಸಾ ವೇದಾತ್ಮಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ ನಿ ವವ್ರುಃ | ಗೋನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಮು- 
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ದ್ಭುಜಿತವಂತಃ || ಉಬ್ಬಂ | ಉಭ್ಲಾತಿರ್ಹಂತಿನಾ ಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಉಭ ಉನ್ಭ ಪೂರಣೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ8! ಯೇಮಾನಂ | ಯೆಮೇಃ ಕಾನಚ್ಛೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ | ಚಿತ್ತ್ವಾದೆಂತೋದಾತ್ರೆಃ | 
ಸರಿ ಸಂಶಮಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮುಪಸರ್ಗೆಪ್ರಾದುರ್ಭಾಮಸ್ತಿರ್ಯೆಚ್‌ಸರ ಇತಿ ಷತ್ತಂ ॥॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರ8--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ | ಉಶಿಜ8--ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಾಯ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ 1 
ತೇ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಗೆವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಗೊವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೈಧ್ರಂ--ತಡೆಯಾಗಿರ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉಬ್ಭಂ--ಒತ್ತಡವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಗಾ ಯೇಮಾನಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪರಿ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಸಂತಂ--ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ದೈಳ್ಹಂ--ಕಠಿಣವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಗೋಮಂತಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ವ್ರಜಂ--ಗೋವುಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಆದ್ರಿಂ-- ಪರ್ವತವನ್ನು | 
ದೈನ್ಳೇನ--ಅಗ್ನಿನಿಷಯಕವಾದ | ವಚೆಸಾ--ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನಿ ವವ್ರ್ರು8--ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಾಯ್ಯವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯ:ವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಡೆದಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಒತ್ತಡವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಕಠಿಣವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪರ್ವತದ ಪ್ರವೇಶಭಾಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ವಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡರು. 


English Translation 


Devoted (to Agni), those leaders (of sacred rites), with minds 
intent upon (recovering) the cattle, forced open, by (the power) of divine 
prayer, the obstructing, compact, solid mountain confining the cows, a 
cow-pen full of cows. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 


I | | 
ತೇ ಮನ್ವತ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಮ ಧೇನೋಸ್ತಿಃ ಸಪ್ತ ಮಾತುಃ ಪರಮಾಣ 
ವಿಂದನ್‌ । 


ತಜ್ಞಾನತೀರಭ್ಯನೂಷತ ವ್ರಾ ಆವಿರ್ಭನದರುಣೇರ್ಯಶಸಾ ಗೋ ॥ ೧೬! 
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ತೇ | ಮನ್ವತ।ಪ್ಪ ಪ್ರಥಮಂ! ಪ್‌ | ಧೇನೋಃ | ತ್ರಿ! ಸಪ್ತ | ಮಾತುಃ | ಪೆರಮಾಜಿ | ವಿಂದನ" | 


ತತ್‌ | ಜಾನತೀಃ | ಅಭಿ! ಅನುಷಶ | ವ್ರಾಃ | ಆವಿಃ | ಭುವ" | ಅರುಣೀಃ | ಯಶಸಾ! ಗೋಃ [೧೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಮಾತುರ್ಜನನ್ಯಾ ಧೇನೋರ್ವಾಚಿಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ನಾಮ ಸ್ತುತಿಸಾಧಕಂ ಶಬ್ದಮಾತ್ರಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಮನ್ಪತ | ಅಜಾನತ | ಸೆಶ್ಚಾತ್ತಸ್ಯಾ 
ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ತ್ರಿಃ ಸಪ್ಮೈಕನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸು ತ್ರಿತಿಸಾಧನಾನಿ ಛಂದಾಂಸಿ | ತಾನಿ ಚೆ ಗಾಯೆ- 
ತ್ರಾ ದೀನಿ ಜಗತೃಂತಾನಿ ಸಪ್ತ | ಅತಿಜಗತ್ಯಾದೀನ್ಯತಿಧೃ ತ್ಯಂತಾನಿ ಸಸ್ತ | ಕೃತಿಪ್ರಭೃತೀನತ್ಯ್ಯೃತಿ 
ಪರ್ಯಂತಾನಿ ಸಪ್ರೇಶಿ | ಏವಂ ತ್ರಿ8 ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ಸರಮಾಣ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ವಿಂದನ್‌ । ಆಲಭಂತ | 
ಏವಂವಿಧಚ್ಛೆಂದೋಯುಕ್ತೈರ್ಮಂತ್ರೈರಗ್ನಿಮಸ್ತುವನ್ನಿತೃರ್ಥಃ | ತತ್ತತೋ ಜಾನತೀಃ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಾ 
ವ್ರಾ8 | ವ್ರಾ ಇತ್ಯುಸೋನಾಮ I ಉಷಸೋತಭ್ಯನೂಷತ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ತತೋ ಗೋಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಯಶಸಾ ತೇಜಸಾ ಸಹಾರುಣೀರರುಣಿವರ್ಣೋಷಾ ಆನಿರ್ಭುವತ್‌ ಆನಿರಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಶೇಳಂಗಿ- 
ರಸಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಾತನಂ ನಾಮ ಏಹಿ ಸುರಭಿ ಗುಗ್ಗುಲು ಗಂಧಿನೀತಿ ಧೇನೋರ್ನಾಮಧೇಯಂ ಮನ್ವತ! 
ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಾಸುಃ | ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸ್ಪಭೂತಾನಿ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾನಿ ಶ್ರಿಃ ಸೆಸ್ತ ರತ್ನಾನಿ 
ವಿಂದನ್‌ | ತತ ಉಚ್ಚೆರಿತಂ ನಾಮ ಜಾನಂತ್ಯೋ ಗಾವೋತಭ್ಯನೂಷತ | ಹಂಭಾರವಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ಬಮ- 
ಕುರ್ವನ್‌ | ತದಾನೀಮುಷಾಃ ಪ್ರಾದುರಭೂದಿತಿ || ಜಾನಶೀಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸಶ್ಷೇವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಉಭಯತ್ರ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀತಿ ಜೀಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಅನೂಷತ |ಣು 
ಸ್ತುತೌ | ಲುಜಂ ರೂಪಂ | ಕುಬಾದಿತ್ವಾದಗುಣ: | ಅರುಣೀ8 | ಸೋರಲೋಪಶ್ಪಾಂದಸೋ ಗೌರೀರ್ನಿ- 
ಮಾಯ | ಖುಗ್ರೇ. ೧-೧೬೪-೪೧ | ಇತಿವತ್‌ || 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


(ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಮಾತುಃ-_ಜನನೀರೂಪದ | ಥೇನೋಃ- 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ನಾಮ--ಶಬ್ದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲು | 
ಮನ್ಪತ--ತಿಳಿದರು (ಅನಂತರ) | ತಿ ಶ್ರಿಃ ಸಪ್ತ--ಏಕವಿಂಶತಿ (ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು) ಸಂಖ್ಯಾ ಕವಾದವೂ | ಪರಮಾಣಿ- 
ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾದವೂ ಆದ ಭತ | ವಿಂದೆನ- ಅರಿತರು! ತ- ಆ ಮೇಲೆ | ಜಾನತೀಃ--ಸರ್ವಜ್ಞ 
ರಾದ | ವ್ರಾ8--ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು I ಅಭ್ಯನೂಷತೆ-- ಸ್ತುತಿಸಿದರು | ಗೋಃ- ಆದಿತ್ಯನ | ಯೆಶಸಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅರುಣೇ॥-- ಕೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು | ಆನಿರ್ಭುವತ-_ ಆವಿರ್ಭೂತಳಾದಳು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಜನನೀರೂಪದ ಸ್ತುತಿಯ ಶಬ್ದಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಮೊದಲು ತಿಳಿದರು. ಅನಂತರ ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕನಾದವೂ ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾದವೂ ಆದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರಿತರು, ಆ ಮೇಲೆ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು ಅವಿರ್ಭೂತಳಾದಳು. 


English Translation 


They first have comprehended the name of the cows, knowing the 
thrice seven excellent (forms) of the maternal (rhythm); then they glorified 
the conscious dawns, and the purple dawn appeared with the radiance of 


the sun. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತೆ ಸರಮಾಣಿ-_ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 
ಅವುಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ- 

1. ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಜಗತ್ಯಂತಾನಿ ಸಸ್ತ-ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವರೆಗಿರುವ 
ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. (೧) ಗಾಯತ್ರೀ (೨) ಉಷ್ಲಿಕ್‌ (೩) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ (೪) ಬೃಹತೀ (೫) ಪಂಕ್ತಿ: (೬) 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ (೭) ಜಗತೀ ಎಂಬ ಎಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 

11. ಅತಿಜಗತ್ಯಾದೀನ್ಯತಿಧೃತ್ಯೆಂತಾನಿ ಸಸ್ತ-ಅತಿಜಗತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಅತಿಧೃತಿಯವರೆಗಿರುವ 
ಏಳುಛಂದಸ್ಸುಗಳು. (೧) ಅತಿಜಗತೀ (೨) ಶಕ್ಟರೀ (೩) ಅತಿಶಕ್ವರೀ (೪) ಅಸ್ಟಿ$ (೫) ಅತ್ಯಷ್ಟಿಃ (೬) ಧೃತಿಃ 
(೭) ಅತಿಧೃತಿಃ ಎಂಬ ಏಳುಛಂದಸ್ಸುಗಳು, 

711. ಫೃತಿಪ್ರಭೃತೀನ್ಯುತ್ಕೃತಿಸರ್ಯಂತಾನಿ ಸಪ್ತ--ಕೃತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸೆ ಮೊದಲಾದ ಉತ್ಕ್ರತಿಯ 
ವರೆಗಿರುವ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. (೧) ಕೃತಿಃ (೨) ಪ್ರಕೃತಿಃ (೩) ಆಕೃತಿ॥ (೪) ವಿಕೃತಿಃ (೫) ಸಂಕೃತಿಃ (೬) 
ಅಭಿಕೃತಿಃ (೭) ಉತ್ಕೃೃತಿ8 ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಈ ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಛಂಸ್ಸುಗಳೆಂದಭಿಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 





ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


| 
ನೇಶತ್ತಮೋ ದುದಿತಂ ರೋಚಿತ ದ್ಯೌರುದ್ಧೇವ್ಯಾ ಉಷಸೋ ಭಾನುರರ್ತ। 
ಆ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹತಸ್ತಿಷ್ಠದಚ್ರಿಂ ಯಜು ಮರ್ತೇಷು ನೃಜಿನಾ ಚೆ 


| 
ಪಶ್ಯನ್‌ ॥೧೭॥ 
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ಎಂ ಅಂ-ೋಂ ್ಪ । ಧುರ ಟು ಪುತಾ ುು ಘ ಘ  ಘಉ ಘೂ ಟ್‌ ಅಕಕ 


ಪದಪಾಠ॥ 


| | | ] | 
ನೇಶಕ” | ತಮಃ | ದುಧಿತೆಂ | ಕೋಚಿತ | ದ್ಯಾಃ | ಉತ್‌ | ದೇವ್ಯಾ8 | ಉಷಸಃ | ಭಾನುಃ ಸ ಅರ್ತ | 
| 
ಆ | ಸೂರ್ಯಃ । ಬೃಕತಃ। ತಿಸ್ಮತ | ಅಜ್ರಾನ” | ಯಜು | ಮರ್ತೇಷು | ವೃಜಿನಾ | ಚೆ |ಸಕ್ಯನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತನೋ ರಾತ್ರಿಕೃತಂ ಧ್ವಾಂತಂ ದುಧಿತಂ | ದುಧಿಃ ಪ್ರೇರಣಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಾತರಗ್ನಿನಿಹರಣಕಾಲ 
ಉಸಸಾ ಸ್ರೇರಿತಂ ಸತ್‌ ನೇಶತ್‌ | ಅನಶ್ಯತ | ತತೋ ದ್ಯೌರಂತರಿಕ್ಷಂ ಕೋಚಿತ | ಅದೀಪೈತ | ತತೋ 
ದೇವ್ಯಾ ದೇವನಶೀಲಾಯಾ ಉಷಸೋ ಭಾನುಃ ಪ್ರೆಭೋದರ್ಶ | ಉದ್ದಚ್ಛತಿ | ಅಥ ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹತೋ 
ಮಹತೋ ಜ್ರಾನಜರಾನ್ಪರ್ನತಾನ್‌ ಗಮನಶೀಲಾನ್ರಶ್ಮೀನ್ವಾ ತಿಸ್ಮತ್‌ | ಅಧ್ಯತಿಸ್ಮತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಮರ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ವಿದ್ಯಮಾನಮೃಜು ಸತ್ಕರ್ಮ ವೃಜಿನಾನೃಜೂನ್ಯಸತ್ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಸರ್ಯನ್‌ | 
ಅಧ್ಯತಿಷ್ಠದಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ನೇಶತ್‌ | ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ | ಲಜಾ ಅಶಿಮನ್ಯೋರಲಿಟ್ಯೇತ್ವಂ ವಕ್ತವೃಮಿ- 
ತ್ಕೇತ್ವಂ | ಶಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ 1 ರೋಚಿತ | ರುಚಿ ದೀಸ್ತೌ | ಲಃ ರೂಪಂ | 
ವಾಕ್ಕಭೇದಾದನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ತಮಃ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು | ದುಧಿತೆಂ—(ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದ) ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ನೇಶತ್‌ನಾಶವಾಯಿತು | 
ದ್ಯ! ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ರೋಚೆತ--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು | ದೇವ್ಯಾ8- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಳಾದ | ಉಷಸಃ—ಉಷಸ್ಸಿನ | 
ಭಾನುಃ ಸ್ರಭೆಯು | ಉತ ಅರ್ತ ಊರ್ಧ್ಯಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ | ಸೂರ್ಯಃ ಆದಿತ್ಯನು | 
ಮರ್ತೇಷು ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಯಜು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವೃಜನಾ ಚ ನೋಸಕ್ಸತ್ಯಗಳನ್ನೂ | 
ಪೆಶ್ಯನ್‌ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಬೃಹತೆಃ--ಮಹತ್ತಾದವೂ | ಅಜ್ರಾನ್‌-ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು | 
ಆ ಕಿಸ್ಕತ್‌- - ನಡೆದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಷಸಪ್ಸಿನಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯು ನಾಶವಾಯಿತು. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಪ್ರಕಾಕಿಸಿತು.  ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಪ್ರಭೆಯು ಊರ್ಧ್ವಮ:ಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಮೋಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಮಹತ್ತಾದವೂ ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


The scattered darkness: was destroyed ; the firmament glowed with 
radiance ; the lustre of the divine dawn arose : then the sun stood above the 


undecaying mountains, beholding all that was right or wrong among 
mankind. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶ॥ಃ 


| 
ಆದಿತ್ರ ಶ್ಚಾ ಬುಬುಧಾನಾ ನ |ಖ್ಯನ್ನಾದಿ ದಿದ್ರತ ತ್ನಂ ಧಾರಯಂತ ದ್ಯುಭಕ್ತ ೦। 


| 
ವಿಶ್ವೇ ವಿಶ್ವಾ ಸು ದುರ್ಯಾಸು ದೇನಾ ಮಿತ್ರ ಧಿಯೇ ವರುಣ ಸತ್ಯಮಸ್ತು॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪಶ್ಚಾ | ಬುಬುಧಾನಾಃ | ವಿ! ಅಖ್ಯರ್ನ| ಆತ" | ಇತೀ | ರತ್ನಂ | ಧಾರಯೆಂತ | 
| 
ದ್ಯುಳಭಕ್ತಂ I 
| ! | | 
ವಿಶ್ವೇ ! ನಿಶ್ವಾಸು |! ದುರ್ಯಾಸು | ದೇವಾಃ! ಮಿತ್ರ | ಧಿಯೇ | ವರುಣ । ಸತ್ಯಂ | ಅಸ್ತು || ೧೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆದಿಶ್ಸೂರ್ಯೋದೆಯಾದೆನಂತರಂ ಬುಬುಧಾನಾಃ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಾ ನಿರೋಧಾನ್ನಿರ್ಗತಾ ಗಾ 
ಜಾನಾನಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪಶ್ಚಾ ಪೈಷ ೈ $ದೇಶೇಷು ವ್ಯಖ್ಯನ್‌ | ಅಶೇಷೇಣ ತಾಗಾ ಅಸೆಶ್ಯನ್‌ | ತಥಾದಿ- 
ದನಂತರಂ ದ್ಯುಭಕ್ತಂ ದವ ದೇವೈಃ ಸಂಭಕ್ತಂ ವಾ ರತ್ನಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಧನಂ ಚ ಧಾರ- 
ಯಂತ | ಅಧಾರಯೆನ್‌ | ಲಬ್ಬಗೋಧನಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ನಿಶ್ವಾಸು ದುರ್ಯಾಸು ಸರ್ವೇಷು ಗೃಹೇಷು 
ವಿಶ್ವೇ ಯೆಜನೀಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಆಜಗ್ಮುಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರಭೂತ ಹೇ ವರುಣೋಪದ್ರೆವಾಣಾಂ 
ವಾರಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯೇ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಾ ಯಜಮಾನಾಯು ಸತ್ಯಮಸ್ತು | ಯದೇ- 
ತತ್ತವೋಪದ್ರವನಾರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ತದ್ಯಥಾರ್ಥಭೂತಮಸ್ತು ॥ ಪಶ್ಚಾ | ಪಶ್ಚ ಪಶ್ಚಾ ಚೆ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ಬುಬ:ಧಾನಾ | ಬುಧೇರ್ಲಿಟಿ ಕಾನಚಿ ರೂಪಂ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ದ್ಯುಭಕ್ತಂ | 
ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್‌ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರವೇ | ಬುಬುಧಾನಾಃ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | 
ಪೆಶ್ಚಾ- ತಮ್ಮ ಹಿಂಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯಖ್ಯನ್‌ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರು | ಆದಿತ್‌ ಒಡನೆಯೇ 1 
ದ್ಯುಭಕ್ತಂ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದ | ರತ್ನೆಂ- ಧನವನ್ನು | ಧಾರಯಂತ-- ನಡೆದರು | ನಿಶ್ವಾಸು-— ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ದುರ್ಯಾಸು--ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದು ಸೇರಿದರು | 
ಮಿತ್ರ--ಎಕೈ ಮಿತ್ರನೇ | ವರುಣ--ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ವರುಣನೇ (ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಧಿಯೇ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸತ್ಯಂ ಅಸ್ತು-- ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜೀನನನಿರಲಿ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸೂರ್ಳೋದಯವಾದನಂತರವೇ ತಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶ 


ಯುಕ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದು 


ಸೇರಿದರು. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಜೀವನವಿರಲಿ, 


English Translation 


Thereupon awaking, the (Angirasas) beheld (the cattle set free), and 
seized upon the precious treasures : the universal gods then came to all 


(their) dwellings: Mitra and Varuna, may your truth be (kept) to him who 
worships (you). 


ಸಂಶಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಚ್ಛಾ ವೋಚೇಯ ಶುಶುಚಾನಮಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವಭರಸಂ 


ಯಜಿಷ್ಠಂ । 
ಶುಚ್ಛೂಥೋ ಅತೃಣನ್ನ ಗವಾನುಂಧೋ ನ ಪೂತಂ ಸರಿಸಿಕ್ತಮಂತೋಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಚ್ಛ | ವೋಚೇಯ | ಶುಶುಚಾನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋಶಾರಂ | ನಿಶ್ಶಳಭರಸಂ | ಯೆಜಿಷ್ಮಂ | 
| | | 
ಶುಚಿ | ಊಧಃ | ಅತ್ಸಣಿತ್‌ | ನ | ಗವಾಂ | ಅಂಥಃ | ನ | ಸೂತಂ | ಸರಿಸಸಿಕ್ತಂ | ಅಂಶೋ$ ॥ ೧೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಶುಚಾನಂ ಭೃಶಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವಿಶ್ವ- 
ಭರಸಮಾಹುತಿದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಕಂ ಯಜಿಸ್ಕಂ ಯಷ್ಟೃತಮಮುಗ್ನಿಂ ತ್ವಾಮ- 
ಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ವೋಚೇಯ | ಸ್ತವಾನಿ | ಗನಾಮೂಧಃ ಶುಚಿ ಶುದ್ಧೆಂ ಪಯೋ ನಾತ್ಸಣತ್‌ | ತೆವಾಹು- 
ತೃರ್ಥಂ ಯೆಜಮಾನೋ ನ ದೋಗ್ಗಿ |! ಅಂಶೋಃ ಸೋಮಲಕಾಖಂಡಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯಂಧೋ ರಸಾಖ್ಯ- 
ಮನ್ನಂ ಪೂತಂ ದಶಾಪವಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಂ ಸತ್‌ ನ ಸರಿಸಿಕ್ತಂ | ಗೃಹೇಷು ನಸ್ಪಕ್ಷಿಸ್ತಂ | ಕಿಂತ್ಸನೇನ. 
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ಯಜಮಾನೇನ ಕೇವಲಂ ಸ್ತುತಿರೇವ ಕ್ರಿಯೆತೇ | ವೋಚ್ನೆಯ | ಬ್ರೂಣ ಆಶೀರ್ಲಿಜ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯ೫* | ಭಂದಸ್ಕಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾತ್ತೀಯುಟಃ ಸಲೋಪಃ | ಅತೃಣತ್‌ | ಉತ್ಪೆ. 
ದಿರ್‌ ಹಿಂಸಾನಾದರಯೋಃ | ದೋಹನಮೇವೋಥಧೋಹಿಂಸನಂ | ಸರಿಸಿಕ್ತಂ | ಸಿಂಚತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕಃ ಉಸಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ವಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ' ಶುಶುಚಾನಂ- ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ! ಹೋಶಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ! 
ನಿಶ್ವಭರಸಂ-- ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೋಷಕನೂ | ಯೆಜಿಸ್ಮಂ--ಪೂಜ್ಯತಮನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿರೂಸನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನ | ಅಚ್ಛ--ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ವೋಚೇಯ. -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಗವಾಂ- ಗೋವುಗಳ | ಊಧಃ-- 
ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು (ಹಾಲನ್ನು) | ನ ಅತೃಣಂ--ಕರೆಯಲಿಲ್ಲ! ಅಂಶೋಃ॥--ಸೋಮದ.| ಅಂಧ8--ರಸರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವು | ಪೂತಂ--ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು | ನ ಪರಿಸಿಕ್ತಂ--ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ (ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ), 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸೋಷ 
ಕನ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯುತಮನೂ, ಅಗ್ನಿರೂಸನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಜಮಾನನು ದರಿದ್ರನಾದುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆದು ಆರ್ಷಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸೋನುದ ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ 


ಸ್ತುತಿಯು ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
Bnglish ‘Translation 


May I glorify the present radiant Agni, the invoker (of the gods), 
the supporter of the universe, most deserving of adoration, without milking 
the pure udder (of thc cow), without the purified food of the Soma offered 


in Libation. 


ವಿಕೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ದರಿದ್ರನಾದುದರಿಂದ ಕ್ಷೀರವನ್ನೂಗಲಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ, 
ಸೋಮರಸವನ್ನಾಗಲಿ ಅರ್ನಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನಾಗ್ದರಿಂದ ಕೇವಲ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಅರ್ಪಿಸಿರುವನೆಂದೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಪ್ಟನಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹಾಟ SS ಅರಾ ಹಾಚಾ 
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ಬೊ AR ರು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ವಿಶ್ವೇಷಾಮುದಿತಿರ್ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ನಿಶ್ವೇಷಾಮುತಿಥಿರ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
| | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾನುನ ಆವೃಣಾನಃ ಸುಮೃಳೀಕೋ ಭವತು ಜಾತವೇದಾಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | J | | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಅತಿಥಿ: | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
| 
ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಅರಃ | ಆ€ವೃಣಾನಃ | ಸುಂಮೃಳೀಕಃ | ಭವತು ಜಾತ್ತವೇದಾಃ ॥ ೨೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ರೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಚ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯೆಚ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ ದೇವಾನಾಮದಿತಿಃ 
ಅದಿತಿರ್ದೇವಮಾತಾ | ತೆದ್ವದ್ದೇವಾನಾಂ ಪೋಷಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮ- 
ದಿತಿರ್ಭೂಸ್ಥಾನೀಯೆಃ ಆಧಾರಭೂತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಯಂ ನಾ ಅಗ್ನಿವೈಶ್ಪಾನರ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ತಥಾಯೆಮಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಮಾನುಷಾಣಾಮತಿಥಿರತಿಥಿವತ್ಪೂಜ್ಕೋ ಭವತಿ । ದೇವಾನಾಂ ದೇವನ- 
ಶೀಲಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮವೋಣನ್ನಂ ಹವಿರಾವೃಣಾನ॥ ಸಂಭಜನ್‌ ಜಾತನೇದಾಃ | ಜಾತೆಂ ಸರ್ವಂ 
ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ | ಸೋಂಗ್ನಿಸ್ತೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಹಣಾಂ ಸುಮೃಳೀಕಃ ಸುಖಕರೋ ಭವತು 
ಅತಿಥಿ: | ಅತ ಸಾತತೈಗಮನೇ | ಬುತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನೇಥಿನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಮನೋರಪತ್ಕಾನೀತ್ಯರ್ಥೇ ಮನೋರ್ಜಾತಾವಣ್ಯಿತಾ ಷುಕ್ಹೇತ್ಯಇ್ಪ )ತೈಯಃ | 
ಇತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಯೆಜ್ಜೆಯಾನಾಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ | ಅದಿತಿ ದೇವಮಾತೆ ಯಾಗಿ (ಪೋಷಕನಾಗಿ) ಇದ್ದಾನೆ | ನಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತ್ಯವಾದ | ಮಾನು- 
ಷಾಣಾಂ--ಮಾನವರಿಗೂ | ಅತಿಥಿಃ--ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ | ದೇವಾನಾಂ--ಸ್ಕೋತೃಗಳ | ಅವಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆವೃಣಾನಃ--ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಜಾತೆನೇದಾ?-ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಸುಮೃಳೀಕ8--ಅವರಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವತು--ಆಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜೀವಮಾತೆಯಂತೆ ಪೋಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸೆಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಅತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನರಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
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ಸ ಹಕ 


English Tranelition 


May Agni be the Aditi of all those to whom sacrifice is offered ; may 
he be the guest of all men : receiving the (sacrificial) food of the devout 
may he, to whom all is known, be the bestower of felicity. 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೋ ಮತ್ತೇಷ್ಟಿತಿ ನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇನಸ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಂ 1 ಯೋ ಮತೆಣ್ಯೀಷ್ಟಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ Il ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ- 
ಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ ಏನ ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಯೋ ಮತೆನ್ಯೀಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಜುಸಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯೋ ಮತೆನ್ಯೀಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರನೆಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರನ ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಮ 
| Lol 


ಸೂಕ್ತ-೨ 
ಮಂಡಲ ೪ ॥ ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ತ--೨॥ 
ಅಸ್ಟಕ-_೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೨೦ ॥ 


ಜುಹಿಃ-- ವಾಮದೇವಃ || 
ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃ--ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 
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ರೋ ರಕಕ ನರಾರಾರ್‌ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟಮೃತ ಯುತಾನಾ ದೇವೋ ದೇನೇಸ್ವರತಿರ್ನಿಧಾಯಿ | 
\ | 
ಹೋತಾ ಯಚಿಸ್ಕೋ ಮಹ್ನಾ ಶುಚಧ್ಯೈ ಹನ್ಯೈರಗ್ನಿರ್ಮುನುಷ ಈರ- 


| 
ಯಧ್ಯೈ ॥೧॥ 


ಸದಪಾಠ॥ 


\ | | | 
ಯಃ | ಮರ್ಶ್ಯೇಷು | ಅಮೃತಃ | ಯತೆ€ನಾ | ದೇವಃ | ದೇವೇಷು | ಆರತಿಃ | ನೀಧಾಯಿ 


| | 
ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಮಃ | ಮಹ್ಗಾ | ಶುಚಥ್ಕೈ | ಹವ್ಯೈಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮನುಷಃ | ಈರಯಥ್ಯೈ lal 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಮೃತೋ ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತೋ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಮರ್ತೇಸು ಮನುಷ್ಯೇಸ್ಟ್ರೃತಾನಾ ಸತ್ಯ- 
ವಾನ್ನಿಧಾಯಿ ನಿಹಿತಃ | ಯದ್ಭಾ | ಮತೆನ್ಯೀಸು ಮನುಸ್ಯಸಂಬಂಧಿಸು ವಾಗಾದೀಂದ್ರಿಯೇಷು ನಿಹಿತಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾಗ್ಸೂತ್ವಾ ಮುಖಂ ಪ್ರಾವಿಶದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ದೇವೋ ದೇವನಶೀಲೋ ಯೋರಗ್ಲಿರಿಂದ್ರಾದಿಸು 
ಡೇವೇಸ್ವರತಿರಭಿಗಂತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ! ಯದ್ವಾ | ದೇನಲೋಕೇ ಗಂತಾ! ನಿಧಾಯಿ ನಿಹಿತಃ!ಸಚ 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಯಸ್ಸೃತಮೋರಗ್ಲಿರ್ನುಹ್ನಾ ಸ್ಫಕೀಯೇನ ಮಹತಾ 
ತೇಜಸಾ ಶುಚಥ್ಥೈ ದೀಪಿತುಮುತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ನಿಹಿತಃ । ಕಿಂಚ ಹನ್ಯೈರ್ಹನನೀಯ್ಕೆರಾಜ್ಯಸುರೋ- 
ಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ನೇತುಭಿರ್ಮನುಷೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯೇರಯೆಥೈೈ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ 
ಸ್ರೇರಣಾಯ ನಿಹಿತಃ ॥ ಅರತಿಃ | ಜು ಗತೌ | ವಹಿವಸ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಲಿದಿತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋ- 
ದಾತ್ತಃ | ನಿಧಾಯಿ | ದಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಿಂ ರೂಪಂ | ಪರಾದಿಕೃಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ಚಂ |! ಶುಚಧೈ |! ಶುಚ ದೀಸ್ತ್‌ | ತುಮರ್ಥೇ ಕಥ್ಯೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಈರಯಥೈೈ | ಈರಯತೇಸ್ತುಮರ್ಥೆೇ ತಥ್ಯೈಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಿತ್ತೇನ ಸಾರ್ನಧಾತು- 
ಕತ್ವಾಣ್ಣಿಲೋಸಾಭಾವಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಮೃತಃ--ಮರಣರಹಿತನಾದ | ಯಃ ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯು | ಮತೆಣ್ಟೀಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ | 
ಯತಾನಾ-ಸತ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ನಿಧಾಯಿ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟನೋ ಮತ್ತು | ದೇವಃ ದೇವತಾಶ್ಮನಾದ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಷು--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ! ಅರತಿಃ--ಶತ್ರುನಾಕಕನಾಗಿ ಸ್ಫಿತನಾದನೋ | ಅಗ್ನಿ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ | ಯೆಜಿಷ್ಮ8-- ಸೂಜ್ಯತಮನಾಗಿಯೂ | ಮಹನಸ್ಸಿ--ತನ್ನ 


ಅ, ೩. ಅ. ೪. ವ. ೧೬.) ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 703 





ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಶುಚಧ್ಯೈ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಹವ್ಯೈಃ- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಮನುಷಃ8-- ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನ | ಈರಯೆಥ್ಯೈ-ಔನ್ನತ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃರೂಪನಾಗಿಯೂ 
ಪೂಜ್ಯತಮನಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉಆಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನ ಔನ್ನತ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He who has been placed immortal among the mortals, the observer of 
truth, a diety triumphant among gods, the invoker of the gods, the most 
diligent sacrificer, Agni: he has been placed (upon the altar) to lighten 
(the ceremony) by his (lustre), and for the elevation of the worshipper, 
through oblations (in heaven). 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I w 1 ಅ 
ಇಹ ತ್ವಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ಅದ್ಯ ಜಾತೋ ಜಾತಾ ಉಭಯಾಂ 


ಅಂತಕೆಗ್ನೇ | 
| | | 
ದೂತ ಈಯಸೇ ಯುಯುಜಾನ ಯಷ್ಟ ಖಯುಜುಮುಷ್ಕಾನ್ವೃಷಣಃ 
ಶುಕ್ರಾಂಶ್ಟ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಇಹ | ತ್ವಂ! ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸೆಃ | ನಃ | ಆದ್ಯ | ಜಾತಃ | ಜಾಶಾನ್‌ | ಉಭಯಾನ್‌ | ಅಂತಃ! 


ಅಗ್ನೇ Il 


ದೂತಃ | ಈಯೆಸೇ | ಯುಯುಜಾನಃ | ಬುಸ್ಟ | ಬುಜುಮುಷ್ಕಾನ್‌ | ವೃಷಣ | ಶುಕ್ರಾನ್‌ | ಚೆ! 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಚಿನಸೇ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ 
ಜಾತ ಆಧಾನಪವಮಾಸೇಷ್ಟಿ ಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಸ್ತ್ಪಂ ಜಾತಾನುತ್ಸನ್ನಾನುಭಯಾನ್ಸೇವಮನುಷ್ಯಾನಂತಸ್ತೇ- 
ಷಾಮುಭಯೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೂತೋ ಹನೀಂಸಿ ದೇನಾನ್ಬಾ ಸಯಿತುಮೀಯಸೇ | ಗಚ್ಛಸಿ | 8೦ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಹೇ ಯಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯಾಗ್ನೇ ಯುಜುಮುಷ್ಕಾನ್‌ | ಮುಷ್ಕೃಶಬ್ಬೇನ ಮಾಂಸಲೋಂಭಿಧೀ- 
ಯತೇ | ಜುಜವಃ ಪ್ರಸಾಧಕಾಃ | ಬುಜುನಶ್ಚ ತೇ ಮುಷ್ಯಾಶ್ಲೇತ್ಯೃಜುಮುಸ್ಕಾಃ | ತಾನ್ಸೃಷಣಃ 
ಕೇತಃಸೇಚನಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಶುಕ್ರಾನ್ಹೀಸ್ಯಮಾನಾನಶ್ಚಾಂಶ್ಚ ಯುಯುಜಾನಃ ಸ್ವರಥೇ ಯೋಜಯ- 
ನ್ನೀಯೆಸೇ | ಯದ್ವಾ | ಯಸ್ಕ ಮಹನ್ನಗ್ನೇ ಯುಯುಜಾನೋ ಹನಿರ್ವಹನೇ ಸಿಯುಜ್ಯಮಾನಸ್ತ್ವಂ 
ನೃಷಣೋ ಹನಿಃಸೇಚನಸಮರ್ಥಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ದೀಪ್ತಾನ್ಸೇನಾಂಶ್ಸೇಯಸೇ | ಸೂನೋ ಸಹಸಃ | 
ಪರಮಸಿ ಛಂದಸೀತಿ ಸಹಸಃ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್‌ ದ್ವಯೋಕ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಈಯಸೇ। 
ಈಜ್‌ ಗತೌ | ದಿನಾದಿಃ | ನಿಘಾತಃ | ಯುಯುಜಾನಃ | ಯುಜೆ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ ಕಾನಚಿ 
ರೂಪಂ | ಯಷ್ಸ | ಸಂಹಿತಾಯಾನೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಯುಜುಮುಷ್ಕಾನ್‌ | ಸಮಾಸಸ್ವರಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅದ್ಯೆ--ಇಂದು | ನ ನಮ್ಮ! ಇಹ- 
ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜಾತಃ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಜಚಾಶಾನ್‌--ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ಉಭ- 
ಯಾನ್‌- _ದೇವಮಾನವರ | ಅಂ38- -ನಡುನೆ. | ದೂತಃ- -ದೇವದೂತನಾಗಿ | ಈಯೆಸೇ--(ಹನಿಶ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸಲು) ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಖುಷ್ವ--ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಜುಮುಷ್ಯಾನ್‌- ಪುಷ್ಪ 
ವಾದವೂ ಅಲಂಕೃ ತವಾದವೂ | ವೃಷ್ಣಃ-_-ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ | ಶುಕ್ರಾನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ಯುಯೊುಜಾನೆಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳ ಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಂದು ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಸಂಸ್ಪೃತನಾದ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದ ಸಕಲಜೀವಮಾನವರ ನಡುವೆಯೂ ಸಹ ದೇವದೂತನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ದರ್ಶನೀಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪುಷ್ಟ ವಾದವೂ, ಅಲಂಕೃತವಾದವೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದವೂ ಅದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನೀನು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 
Agni, son of strength, generated to-day at this our rite, as inter: 


mediate between both (gods and men) you proceed, the invoker (of the 


gods), harnessiug, graceful Agni, your robust, vigorous, and resplendent 
steeds. 
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RL: 








ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 
| | 
ಅತ್ಯಾ ನೃಧಸ್ನೂ ರೋಹಿತಾ ಫೃತಸ್ಥೂ ಯತಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಮನಸಾ ಜನಿಷ್ಕಾ! 
| | | 
ಅಂತರೀಯಸೇ ಅರುಷಾ ಯುಜಾನೋ ಯುಸ್ಕಾಂಶ್ಚ ದೇವಾನ್ವಿಶ ಆ ಚ 


| 
ಮರ್ತಾನ್‌ ॥೩4॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ್ಯಾ | ವೃಧಸ್ನೂ ಇತಿ ವೃಧಂಸ್ನೂ | ಕೋಟತಾ | ಫೃಶಸ್ನೂ ಇತಿ ಫ್ರೃತಃಸ್ನೂ | ಬುತಸ್ಯ | ಮನ್ಯೇ | 


| | 
ಮನಸಾ ಜವಿಷ್ಕಾ | 


| 
ಅಂತಃ | ಈಯಸೇ | ಆರುಷಾ। ಯುಜಾನಃ | ಯುಸ್ಕಾನ್‌ | ಚಿ! ದೇವಾನ್‌ | ನಿಶಃ | ಆ | ಚ! 


ಮರ್ತಾನ್‌ Ila ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಮನಸಾ ಮನಸೋಃಸಿ ಜನಿಷ್ಠ್ಮಾ ನೇಗ- 
ವತ್ತ ಮಾ ನೃಧಸ್ನ್ನೂ | ನರ್ಧಯತೀತಿ ವೃಧಮನ್ನಂ | ತತ್ಯ ಎರಂತೌ | ಘಃ ಿತೆಸ್ನೂ | ಫೃತಮುದಕಂ 
ತತ್ಸವಂತೌ ಕೋಹಿತಾ ರೋಹಿತವರ್ಣಾವತ್ಸಾ ಶ್ವಾ ಚಿ | ಸ್ಟಾ ಮು! ಅರುಷಾರೋಚನಾನೌ 
ತಾನಶ್ಚ್‌ ಯುಜಾನೋ ರಥೇ ಯುಂಜಾನಸ ಸ್ಪ್ಪಂ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ | ದೇನೇಷ ಸೈಸ್ನೇರಂತರ್ಭಾವಾದ್ಯ ಜನೀ- 
.... ಕೀರ್ತನಂ | ಯುಸ್ಮಾನೃಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ವಿಶಃ ಪರಿಚಾರಕಾನ್ಮರ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಂತೆಃ | 
ಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯ ಆ ಸಮಂತಾದೀಯಸೇ | ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕರ್ತುಂ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾನ್‌ ಗಚ್ಛಸಿ | ತದ್ಭನಿಃ ಪ್ರದಾತುಂ ದೇವಾನ್‌ ಗಚ್ಛಸಿ ॥ ಮನ್ಯೇ | ಮನ್ಯತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ | 
ಮನಸಾ | ES ಸುಲುಗಿತಿ ಸಂಚಮ್ಯಾ ಆಕಾರಃ | ಯುಜಾನಃ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಯುಜಿ- 
ಬುಧಿದೃಶಃ ಕಿಚ್ಚೇತ್ಯಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯತಸ್ಯಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಮನಸಾ--ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ | 
ಜನಿಷ್ಕಾ--ನೆ!ಗಶಾಲಿಯಾದವೂ | ವೃಧಸ್ತೂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ | ಘತೆಸ್ನೂ_ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಿಸ! 
ವುವೂ | ರೋಹಿತಾ--ರೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ಅತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಮನ್ಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಅರುಷಾ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಜಾನ॥--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದ ನೀನು | ಯೊುಸ್ಮಾನ್‌ 
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A 








ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ | ದೇವಾನ'- ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ವಿಶಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ | ಮರ್ತಾನ್‌--ಮಾನನ 
ರಿಗೂ | ಅಂತಃ--ನಡುನೆ | ಆ- ಸುತ್ತಲೂ | ಈಯೆಸೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹಂಚಲು ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವ, ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ, 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಉದಕವನ್ನೂ ಸ್ರವಿಸುವುವೂ, ರೋಹಿತವರ್ಣಪುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದ ನೀನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೂಜಿಸತಕ್ಕ 
ಮಾನವರಿಗೂ ನಡುವೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಹಂಚಲು ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ 

English Translation 


I celebrate the ruddy, food-bestowing, water-shedding, and swifter- 
than-thought-going, steads of him who is the truth: harnessing the brilliant 
pair (to your chariot), you pass betwcen the deities and human wor- 


ಸಂಹಿತಪಾಠಃ 


shippers. 


| | 
ಅರ್ಯನುಣಂ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮೇಷಾಮಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಸೂ ಮರುತೋ 


ಅಶ್ವಿ ನೋತ | 
| | 
ಸ್ವಶ್ಟೋ ಅಗ್ನೇ ಸ ರಥಃ ಸು ರಾಧಾ ಏದು ವಹ ಸುಹವಿಸೇ ಜನಾಯ ॥೪॥ 


ಪದಸಾಕಃ 
| | I | | 
ಅರ್ಯಮಣಂ | ವರುಣಂ | ಮಿತ್ರಂ | ಏಸಾಂ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | ಮರುತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಉತ | 
| | | | 
ಸು; ಅಶ್ವಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಂರಥಃ | ಸು;ರಾಧಾಂ! ಆ | ಇರ್ತ | ಊಂ ಇತಿ | ವಹ | ಸು€ಹವಿಸೇ | 


ಫು ॥೪(॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ಚಶ್ಚಃ ಶೋಭನಾಶ್ಟೋಸೇತಃ ಸುರಥಃ ಶೋಭನರಥಃ ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಭನ- 
ಧನೋಸೇತಸ್ತ್ಯಮೇಷಾಂ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಸುಹನಿಷೇ ಶೋಭನಹನಿಷ್ಕಾಯ ಜನಾಯ ಯಜ- 
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ಮಾನಾಯಾರ್ಯಮಾದೀನುತಕಾಸಿ ಚಾಶ್ಚಿನಾ ಯಷ್ಟನ್ಯಾನ್ಸೇನಾನಾ ವಹೇದು | ಆಹ್ಹಯೈನ | ಉಃ 
ಪೂರಣಃ || ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ನೂ | ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತನಾದಿಂದ್ರಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ದೇವತಾ-. 
ದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಸದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ। ಸುಹವಿಷೇ | ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಶ್ವಕ-ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಸುರಥೆ&- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರಥವುಳ್ಳನನೂ | ಸುರಾಧಾಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವನೂ ಆಡಕಿನೀನು | ಏಷಾಂ-- ಈ ಮಾನವರ ನಡುವೆ | 
ಸುಹವಿಸೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಜನಾಯ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಅರ್ಕಮಣಂ-- 
ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನೂ | ವರುಣಿಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ನಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ--ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಸ್ನು 
ಗಳನ್ನೂ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಆ ವಹ ಇತ್‌. ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಪ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು ಈ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ 
ಅರ್ಳಮೃ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳು, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ನಾಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


Possessed, Agni, of good steeds, an excellent car, and abundant wealth 
do you, amidst these (worshippers) bring to the man who offers worthy 
oblations, Aryaman, Varuna, Mitra, Vishnu, the Maruts, or the Ashwins, 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| ೨ | 
ಗೋಮಾ ಅಗ್ನೇ5ವಿನಾ ಅತೀ ಯಜ್ಞೋ ಸ್ರವತ್ಸೈಖಾ ಸದನಿದ ಪ್ರ 
ಮೃಷ್ಯಃ। 


1 wy 


| | | 
ಇಳಾವಾ ಏಹೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾನಾನ್ವೀರ್ಫೋ ರಯಿಃ ಸೃಥುಬುಧ್ನಃ 


ಸಭಾವಾನ್‌ HH 
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| | | | 
ಗೋತಮಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅವಿಂಮಾನ” | ಅಶ್ವೀ | ಯಜ್ಞಃ | ನೃವತ್‌$ಸಖಾ | ಸದೆಂ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ರ- 
ಮೈಷ್ಯಃ | 


| | 
ಇಳಾsವಾನ್‌ | ಏಷಃ | ಅಸುರ | ಪ್ರಜಾಪಾನ್‌ | ದೀರ್ಥ8ಃ | ರಯಿಃ | ಪೃಥು; ಬುದ್ಧ | ಸಭಾ€ವನಾನೀ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಸುರ ಬಲನನ್ನೇ ಅಗ್ನೇ ಏಷ ಮದೀಯೋ$ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಗೋಮಾನ್‌ ಗೋಭಿಸ್ತ- 
_ದ್ವಾನನಿಮಾನ್‌ | ಅನಯೋ ಮೇಷಾ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ತದ್ವಾನ್‌ ಅಶ್ಚ್ಯಶ್ವೋಸಪೇತಶ್ನಾಸ್ತು | ನೃವತ್ಸಖಾ | 
ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋತಧ್ಯರ್ಯ್ಯಾದಯಸ್ವದ್ಧಂತಃ ಸಖಾಯೋ$ನುಷ್ಕಾತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ 
ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಸದಮಿತ್ಸದೈನಾಪ್ರಮೃಷ್ಕೋಆಪ್ರಧೃಷ್ಠಶ್ಚಾಸ್ತು | ತಥೇಳಾವಾನ್‌ | ಇಳಾ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ತೆದ್ವಾನ್‌ | ಪ್ರಜಾನಾನ್ಸುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಶ್ಹಾಸ್ತು | ದೀರ್ಫೊನಿಚ್ಛಿನ್ನಾ- 
ನುಷ್ಕಾನೋಸೇತೋ ರಯಿರ್ಧನವಾನ್‌ |! ಲುಪ್ತಮತ್ತ್ವರ್ಥೀಯಃ | ಪೈಹುಬುಧ್ಧಃ | ಪೃಥೂನಿ ಬಹು- 
ಲಾನಿ ಬುದ್ದಾನಿ ಧನಾದೀನಿ ಕಾರಣಾನಿ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಸಭಾವಾನುಪದ್ರಷ್ಟೃರೂಪಸಭಾಯು- 
ಕ್ರಶ್ಚಾಸ್ತು | ಸೃನತ್ಸಖಾ | ನರೋ ಯೇಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ನೃವತ್‌ | ಮತುಷ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಾಂದಸಂ ನತ್ನಂ। 


ಜಿ ಎ 
ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ ಂ ಮತುಬಿತಿ ನುತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಸದಸ್ಥರಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಸುರ ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಷಃ ಈಗ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಯಜ್ಞಃ 
ಯಜ್ಞವು | ಗೋಮಾನ್‌-- ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಅನಿಮಾನ್‌-ಆಡುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಅಶ್ವೀ--ಅಕ್ಟೊೋಸೇತವಾದುದೂ ಆಗಲಿ | ನೃಸಖಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜನಮಾನರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು | 
ಸದಮಿತ್‌--ಸರ್ವದಾ | ಅಪ್ರಮೃಸ್ಯಃ-- ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದಾಗಿ ಆಗಲಿ | ಇಳಾವಾನ್‌--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ದೀರ್ಥ8--ವಿಚ್ಛತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದುವರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ರಯಿಃ-- ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪೈಥುಬುಧ್ಧಃ--ವಿಸ್ತೃ ತವಾದ ಮೂಲಸಂಸತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸೆಭಾವಾನ್‌- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಭಾಯುಕ್ತವಾದದ್ದೂ ಆಗಿರಲಿ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ವಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈಗ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞವು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೂ, ಆಡು 
` ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಅಶ್ವೋಪೇತವಾದುದೂ ಆಗಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಈ 
ಯಜ್ಞವು ಸರ್ವದಾ ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿಯೂ್ಕ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ. ವಿಫ್ನೆ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದುವರೆಯುವುದಾಗಿಯೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾನ ಮೂಲಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ದ್ದುಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸಭಾಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ, 
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English Translation 


May the sacrifice, Agni, be productive of cows, of sheep, of horses, and 
celebrated, by your worshipper, aided by the priests,be ever uninterrupted; 
may it, mighty Agni, be productive of food and progeny, long continued, 
affluent, wide based, and held in full assembly. 








1:0೬ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ 
ಯಸ್ತ ಇಧ್ಮಂ ಜಭರ ತ್ಲಿಸ್ಟಿದಾ ಇನೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ವಾ ತತಪತೇ ತ್ವಾ ಯಾ। 


| ೬ 


ಭುವಸ್ತಸ್ಯ. ಸ್ವತವಾಃ ಪಾಯುರಗ್ರೇ ವಿಶ ಶೈ ಸ್ಕಾತ್ಟೀಮಘಾ ಯಂತ 


ಫಿ 


| 
ಉರುಷ್ಯ ॥೬॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಯಃ | ತ್ರೇ| ಇದ್ಮಂ | ಜಭರತ್‌ | ಸಿಸ್ತಿದಾನಃ | ಮೂರ್ಧಾನಂ | ವಾ | ತತಸತೇ | ತ್ವಾಂಯಾ | 
| | | | 
ಭುವಃ | ತಸ್ಯ | ಸ್ಪೊತೆನಾನ್‌ | ಸಾಯೆಃ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಸೀಮ್‌ | ಅಘ;ಯೆತೆಃ | ಉರುಷ್ಯ!! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸಿಸ್ಕಿದಾನಃ ಸಿಸ್ಕಿದಾನಃ ಸ್ಥಿದ್ಯದ್ಧಾತ್ರ8 ಸನ್‌ ಇದ್ಮಂ 
ತ್ವತ್ಸಮಿಂಧನಾರ್ಥಂ ಕಾಷ್ಮಭಾರಂ ಜಭರತ್‌ | ಆಹರತಿ! ಯೋ ವಾ ಫಯ ತೃತ್ಕಾಮನಯಾ 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ಸ್ವಮಸ್ತಕಂ ತತಸತೇ ಕಾಷ್ಮಭಾರೇಣ ತಾಪಯತಿ ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಪುಂಸಃ ಸ್ಪತನಾನ್‌ | 
ಸ್ಪತವಾನ್ಫನನಾನಿತಿ ತಲವಕಾರ ಉಕ್ತಂ | ಧನವಾನ್‌ ಭುವಃ | ಭವಸಿ | ಷಾಯುಃ ಪಾಲಯಿತಾಸಿ | 
ಸೀಮೇನಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಘಾಯತೋಘಂ ಪಾಸಮಿಚ್ಛ ತಃ ಪುರುಷಾದುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ! ಜಭರತ್‌। ಹರಶೇ- 
ರ್ಲುಜಾ ಚಜು ರೂಪಂ | ಚಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಚರ್ಜಪೂರ್ನಸ್ಯೊ ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಿಸ್ಟಿದಾನಃ | ಇಸ್ಟಿದಾ 
ಗಾತ್ರಕ್ಷರಣೇ | ಕಾನಚಿ ಫಹ | ಸಂಹಿತಾಯಾನಾದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋರಿತಿ ಧಾತುಸಕಾರಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | 
ತ್ಹಾಯಾ | ತ್ಹಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೇ ಕೃಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೋತ್ತರಪದಯೋಕ್ಸೇತಿ ಮಹರ್ಯಂತಸ್ಯ 
ತ್ವಾದೇಶಃ | ದಕಾರಸ್ಯ ಛಾಂದಸಮಾತ್ವಂ | ಕೃಜಂತಾದ್ಧಾತೋರ್ಥಾವೇ ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತೈಕಾರ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ಸೆರಃ | ಭುವಃ | ಭವತೇ- 
ರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ ' ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜೋತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಆಗಮಸ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ನೇ ಧಾತು- 
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ಹ  ೋ ೋ ಗರಯ ಯ 


ಸ್ವರಃ | ಸ್ವ ತಮೊಃ ಪಾಯುರಿತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ವತನಾನ್ಸಾಯಾೌ | ಪಾ. ೮-೩-೧೧! ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ 
ರುತ್ಸೆಂ | ಆತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ನಸ್ಯ ತು ನೇತ್ಯಾಕಾರೋ$ನುನಾಸಿಕಃ | ರೇಫಸ್ಯ ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ | 
ಕುಪ್ಪೋಃ ಕಃ ಸೌ ಚೇತಿಃ ಪ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಘಾಯತಃ | ಅಘಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥೇ 
ಸುಪಃ ಕ್ಯಚ್‌ | ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ತದಂತಾಚ್ಛತ್ಸೃಪ್ರತ್ಯಯಃ ಶತುರನುನು ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ನಂ | ಉರುಷ್ಯ | ಉರುಶಬ್ದಃ ಕಂಡ್ಕಾದಿ: | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ತೇ ನಿನ್ನಪೂಜಿಗಾಗ! ಯೆ8--ಯಾವ ಪುರುಷನು! ಸಿಪ್ಟಿದಾನ8- ಬೆವರನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ಇಧ್ಮೆಂ-ಸಮಿತ್ತು ಗಳನ್ನು | ಜಭರತ್‌- ಹೊತ್ತು ತರುತ್ತಾನೋ | ವಾ--ಅಥವಾ ಯಾರುತಾನೇ | 
ತ್ವಾಯಾ- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಮೂರ್ಧಾನಂ--ತನ್ನ ಮಸ್ತಕವನ್ನು | ತತಸತೇ--ಕಾಸ್ಕವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಭಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | ತಸ್ಕ--ಅಂತಹ ಪುರುಷನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ಪತನಾನ್‌-- ಧನವಂತನಾಗಿ | ಭುವಃ 
ಆಗುವೆ | ಪಾಯುಃ- ಅವನಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಸೀಂ--ಆ ಪುರ.ಷನನ್ನು | ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಅಘಾಯೆತಃ- -ಪಾನಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉರುಷ್ಯ-- ರಕ್ಷಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಸ್ನಿಭಾರಕ್ಕೆ 
ತ 0 ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಪುರ:ಷನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಧನವಂತ 
ನಾಗು. ಅವನಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುತ್ತಾ ಅವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಸಕಲ ಪಾಪಿಗಳಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ರಕ್ರಿಸು. 


English ‘Translation 


You are the munificent recompenser of that man who, sweating 
(with toil), brings you fuel, and for your service causes his head to ache: 
protcet him, Agni, from every one that seeks to do him evil. 


ವಾನ ಸಹಾ ಸಾಸ ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಸ್ತೇ ಭರ ಇದಿಯ ಯತೇ ಚಿದನ್ನೆಂ ನಿತಿಷನ್ಮಂದ್ರ ಮತಿಥಿಮುದೀರತ್‌ | 


| 
ಆ ದೇವಯ ಖುರಿನಧತೇ ದುರೊಣೇ ತಸ್ಮಿಕ್ರಯಿರ್ದ್ರುವೋ ಅಸ್ತು 


ದು 


| 
ದಾಸ್ಟಾನ್‌ | & 
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ಪದಪಾಠ॥ 
| | ನ | | 
ಯೆಃ | ತೇ | ಭರಾತ್‌ | ಅನ್ನಿಇಯತೇ | ಚಿತ್‌ | ಅನ್ನಂ | ನಿ$ಶಿಷತ್‌ | ಮಂದ್ರೆಂ | ಅತಿಥಿಂ | ಉತ್‌- 
| 
ಈರತ್‌ | 
| | | 
ಆ | ದೇವಂಯುಃ | ಇನಧತೇ | ದುರೋಣೇ | ತಸ್ಮಿನ' | ರಯಿಃ | ಧ್ರುವ8 | ಅಸ್ತು | ದಾಸ್ಟಾನ್‌ | ೭ (| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನನ್ನಿ ಯತೇತನ್ನನಿಚ್ಛತೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷೆಣಂ ಪುಕೋಡಾಶಾ- 
ದಿಕಮನ್ನಂ He ದಾತುಂ ಬಿಭೃಯಾತ್‌ | ಬಿದಿತ ಚಾರ್ಥೇ | ಯಶ್ಚ ಮಂದ್ರಂ ಮದಕರಂ 
ಸನ ನಿಶಿಷತ್‌ ನಿತರಾಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ತಿ | ಯಶ್ನಾ ತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಪೂ ಜ್ಯಂ ತ್ರಾ ಮುದೀರತ್‌ ಉತ್ತರ- 
ನೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಣಯತಿ। ಆ ಅಪಿ ಚ ಯತ್ನ ದೇವಯುರ್ಡೇವಂ ತ್ವಾಂ ಕಾಮುಯೆಮಾನೋ ದುರೋಣೇ 
ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೃಹ ಇನಧತೇ ತ್ವಾಂ ಸಮಿದ್ವಿಃ ಃ ಸಮಿಂಧತೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇತೆಸ್ಮಿನ್ಪುರುಷೇ ರಯಿಃ ಪುತ್ರೋ ಧ್ರುವ 
ಆಸ್ತಿಕ್ಕಬುದ್ಧ್ಯಾ ನೈದಿಕೇ ಮಾರ್ಗೇ ನಿಕ ಲೋಜಸ್ತು | ತಥಾ ದಾಸ್ಕಾ ನಾದಾರ್ಯೊೋಪೇತಶ್ಚಾಸ್ತು ॥! 
ಭರಾತ್‌! ಡುಭೃ ಇ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯೂಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ। ಯೆದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ಅನ್ನಿಯತೇ | ಅನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ | ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಚಚಿ ಚೇತೀತ್ವಂ | ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಛಾಂದಸೆಃ | 
ನಿಶಿಷತ್‌ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಲುಜು ಸರ್ತಿಶಾಸ್ತ್ರ್ಯರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ಜ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಶಾಸ ಇದರ 
ಹಲೋರಿತೀತ್ವಂ | ಉದೀರತ್‌ | ಈರ ಗತೌ | ಲೇಟ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಅಡಾಗಮಃ | 
ಆಗಮಸ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೆ € ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತಿಜು ಚಟಾ RNR Me | ಇನಧತೇ | 
ಇಇಂಧೀ ದೀಸ್‌ | ಲಟ ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ ಶಪ್‌ | ರುಧಾದಿತ್ಪಾತ* ಶಮ | ಶ್ಲ ನ್ನ ಲೋಪೆ ಇತಿ ಧಾತು- 
ನಕಾರಲೋಪಃ ಕರಾಳ ಫಲ ರಾಳ | ಡ್ಡ ತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಶ್ನಮಃ ಸ್ವರಃ | ದಾಸ್ತಾನ್‌ | ದಾಸ್ಫ ದಾನೇ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಬೀ | ಮಾದುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ವತ್ಸಂ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾಶ್ವ ತ್ವೇ ಇತ್ತ ರಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯಃ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅನ್ನಿಯತೇ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ | ಚಾ | ಅನ್ನಂ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಭರಾತ್‌--ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ | EE | ಮಂದ್ರ ೦ ಹಿತಕರವಾದ ಸೋಮವನನ್ನು | ನಿಶಿಷತ5-ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಯಾವ 
ನು) | ಅತಿಥಿಂ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉದೀರತ್‌ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸುನನೋ | ಆ- ಮತ್ತು! 
ದೀವಯ:8-ದೇವತಾತ್ಮವಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಜುಕೊಟರ್ಣ- ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಇನಧತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಂತಹ ಪುರುಷನ | ಧಮನ ನು! 
ಧ್ರುವಃ ಅಸ್ತು ದೃಢವಾದ ಆಸ್ತಿಕನಾಗಿರಲಿ | ದಾಸ್ತಾನ್‌- -ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿರಲಿ. 
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ಎ ೋ ಜಾಯ. ್ಚ್ಪ್ತ್ರ !ರ್ಸುದುರು ದು ರು ಟು, ರು. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವ ನಿನಗೆ ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿಕವಾದ ಆನ್ನವನ್ನರ್ಶಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಹಿತಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನ 
ರ್ಷಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನ 
ಪುತ್ರನು ದೃಢವಾದ ಆಸ್ತಿಕನಾಗಿರಲಿ. ಮತ್ತು ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿರಲಿ, 


1781158 Translation 


May a son, firm in (devotion) and liberal (in offerings’, be born to 
him who presents (srcrificial) food to you when needing food, who gives 
you constantly the exhilarating (Soma juice\, who welcomes you as a guest, 


and devoutly kindles you in his mansion. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಯಸ್ವ್ವಾ ದೋಷಾ ಯ ಉಷಸಿ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ರ್ರ್ರಿಯಂ ವಾ ತ್ವಾ ಕೃಣನತೇ 
ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 

ಅಶ್ವೋ ನ ಸ್ವೇ ದಮ ಆ ಹೇಮ್ಯಾನಾಸ್ತಮಂಹಸಃ ಪೀಪರೋ ದಾಶ್ವಾಂ- 


ಸಂ ॥1೮॥ 
ಪದಪಾರಠಃ 


| | | 
ಯಃ । ಶ್ವಾ| ದೋಷಾ | ಯ | ಉಷಸಿ | ಪ್ರ$ಶಂಸಾತಿ | ಪ್ರಿಯಂ! ವಾ | ಶ್ವಾ| ಕೃಣವಶೇ। 
| 
ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ | 


| | | | | 
ಅಶ್ಚಃ। ನ| ಸ್ವೇ ದನೋ | ಆ | ಹೇಮ್ಯಾ$ವಾನ್‌ | ತಂ | ಅಂಹಸಃ | ಸೀಪರಃ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ | ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಃ ಪುಮಾನ್‌ ದೋಷಾ ದೋಷಾಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ತ್ಹಾಂಸ್ಪಶಂಸಾತ್‌ ಸಂಸ್ಥುಯಾತ್‌ | 
ಯೆಶ್ಲೋಷಸಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಶಸೇತ್‌ | ಹವಿಷ್ಮಾನ್‌ ಸೆಂಭೃತಹನಿಷ್ಕೋ ಯೋ ವಾ ಯಜ- 
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ಮಾನಸ್ಸ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀತಂ ಕೃಣಿವತೇ! ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಆ ಅಥ ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ ಹವಿ- 
ರ್ದತ್ತವಂತಂ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ಟೇ ಡನೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಗೃಹೇ ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್‌ ಸುವರ್ಣ- 
ನಿರ್ನಿತಕಕ್ಷೂ್ಯವಾನಶೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವ ಸಂಚೆರಂಸ್ತೃಮಂಹಸಃ ಪಾಸರೂಪಾದ್ದಾರಿದ್ರಾ | ಶ್ರೀಸರಃ | 
ಸಾರಂ ನಯ | ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಬಹು ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ!! ದೋಷಾ | ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ 
ಆಕಾರಃ | ಪ್ರಶಂಸಾತ್‌ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತ್‌ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ | ಕೃಣವತೇ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣ- 
ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೇಟ ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಕುಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ । ಲೇಟೋ$ಡಾಬಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಯೆ_ದ್ಭೃ- 
ತ್ರಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಪ್ರತ್ರೆಯಸ್ವರಃ | ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್‌ | ಹೇಮಾರ್ಹತಿ | ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಃ! 
ಸೀಪರಃ | ಸ್ಮ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋರಿತ್ಯೃಸ್ಯ ಜ್ಯಂತೆಸ್ಕ ಲುಜಾ ಚೆಹು ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯ8-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ದೋಷಾ-ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಪ್ರೆಶಂಸಾತ್‌-- ಸ್ತುತಿಸುವನೋ | ಯೆ8--ಯಾನನು | ಉಷಸಿ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸುವನೋ | ಹವಿ. 
ಷ್ಮಾನ್‌ ವಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ರಿಯಂ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೀತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣವತೇ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ದಾಶ್ವಾಂಸಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಶಕ್ಕ | ತಂ ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸ್ಟೇ ದಮೇ--ಅವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್‌-- ಸುವರ್ಣಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಅಶ್ವೋ ನ-ಅಶ್ವದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಪರೂಸದ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ | ಹೀಪೆರಃ ಕೊನೆ 
ಗಾಣಿಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನನೋ, ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನೀನು ಸುವರ್ಣಾಲಂಕೃತವಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ದಾರಿದ್ರ ರೂಪದಿಂದ ದಾಟಸು, 
English Translation 


Preserve from sin the liberal sacrificer who glorifies you morning and 
evening, and, presenting oblations, does what is acceptable to you in his 
own abode, like a horse with golden caparisons. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯಸ್ತುಭ್ಯಮಗ್ಗೇ ಅಮ್ಭುತಾಯ ದಾಶದ್ದುವಸ್ಟೇ ಕೃಣನತೇ ಯತಸ್ರುಕ್‌। 
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ಗಾಲಾ ಕಾಕಾ ಅಾಅ ಲಾ ಖಾಜ ಇ ಸ ಇ ಭಧ ಸ ಸಜಾ ಖಾ ರೊ 











A 


| 
ನಸ ರಾಯಾ ಶಶಮಾನೋ ಫಿ ಯೋಷನ್ನೈನಮಂಹಃ ಪರಿ ವರದ- 
ಫಘಾಯೋಃ ॥೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | ಇ 
ಯಃ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಮೃತಾಯೆ | ದಾಶತ್‌ | ದುವಃ। ತ್ರೇ ಇತಿ! ಕೃಣಮತೇ | ಯತಾಸ್ಟು ೯"! 


| | 
ನಃ | ಸಃ! ರಾಯಾ | ಶಶಮಾನ | ನಿ! ಯೋಷತ್‌ | ನ! ಏನಂ | ಅಂಹಃ | ಪರಿ। ವರತ" | ಅಫ್ತ- 
ಯೊ ಗಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಜಮಾನೋಂಇಮೃತಾಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ದಾಶತಿ” 
ಹವೀಂಹಿ ಸ್ರೆಯೆಚ್ಛೇತ್‌ | ಯತಸ್ರುಕ” ಸಂಯತಸ್ರುಕ್‌ ಯಶ್ಚ ಯಜಮಾನಸ್ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ದುವಃ ಪರಿಚೆ. 
ರ್ಯಾಂ ಕೃಣವತೇ ಕರೋತಿ ಶಶಮಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣ॥ ಸ ಯೆಜಮಾಸೋ ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ನವಿ ಯೋಷತ್‌ | ನ ಪೃಥಗೃನೇತ | ಸದಾ ಧನಯುಕ್ತೋ ಭನೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಘಾಯೋಃ ಪಾಪ- 
ಮಿಚ್ಛತೋ ಹಿಂಸಕಸ್ಕ ಸಂಬಂಧ್ಯಂಹ ಆಹನನಂ ಪಾಸಮೇನಂ ಯಜಮಾನಂ ನ ಪರಿ ವರತ್‌ | ನ 
ಸರಿವೃಣುಯಾತ್‌ | ನ ಸ್ಪೃಶೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದಾಶತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಖ್ಯಡಾಗನೇ ರೂಪಂ | ಶ್ವೇ। 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ಕೃಣವಶೇ | ಯಡ್ರೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಯೋಷತ್‌ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅಡಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | ವರತ್‌! 
ವೃಇ* ವರಣೇ | ಲೇಟ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆೊಃ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಮೃತಾಯ- ಮರಣರಒತನಾದ | 
ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | ದಾಶತ್‌--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ಯೆತಸ್ರು ಕ್‌ ಹನಿಃಪಾತ್ರೆಯನ್ನೆತ್ತಿಹಿಡಿದು | ಶ್ಚೇ-- 
ನಿನಗೆ | ಶಶಮಾನಃ.- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ | ದುವಃ--ಪೂಜಾರೂಪನಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು | ಕೃಣವತೇ-- 
ಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ಸ8--ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು | ರಾಯಾ-- ಧನದಿಂದ |ನ ಫಿ ಯೋಸಷತ್‌ಬೇರೆಯಾಗ 
ದಿರಲಿ 1 ಅಘಾಯೋಕ- ಪಾಸಿಷ್ಠನ | ಅಂಹಕ--ಹಿಂಸಾರೂಸವಾದ ಪಾಪವು | ಏನಂ-- ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು! 
ನ ಸರಿ ವರತ್‌--ಸುತ್ತುನರೆಯದಿರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಮರಣರಹಿತನಾದ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಹವಿಃ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ನಿನಗೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನದ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು 
ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. ಕತ್ತುವಿಫಿಂದ ಯಾನ ನಿಧವಾದ ಹೀಸೆಂಯೂ ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯದಿರಲಿ. 


ಏಕಾಕಾಅಅಅ ಅ ಗಾಗಿ ಸಾರಾ ಸ ದಸ ಎ ಸ ಪ ಪ ಇ ಇಪ ಪ ರ ಹರ್ತೂರ್ಟು ುು ು 3 NAN 


English Translation 
Let not him who makes offerings to you, Agni, who are immortal, 
who with uplifted ladle pours out oblations repeating your praise, ever 
want riches, and let notlthe wickedness of a malevolent (foe) circum- 


vent him. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯಸ್ಯ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಜೋಷೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಸುಧಿತಂ 


| 
ರರಾಣಃ । 
| | | 
ಸ್ರೀತೇದಸದ್ಧೋತ್ರಾ ಸಾ ಯನಿಸ್ಮಾಸಾಮು ಯಸ್ಯ ನಿಧತೋ ವೃಧಾಸಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯೆಸ್ಕ | ತ್ವಂ! ಅಗ್ರೇ | ಅಧೃರಂ | ಜುಜೋಷಃ | ದೇವಃ | ಮರ್ಶಸ್ಯ | ಸುತಂ | ಕಯ | 


| | | 
ಪ್ರೀತಾ! ಇತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಹೋತ್ರಾ | ಸಾ| ಯೆವಿಷ್ಕ | ಅಸಾಮ | ಯಸ್ಯ | ವಿಧತಃ | ವೃಧಾಸಃ ॥೧೦॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣೋ ದೇವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಸ್ತಂ ಯಸ್ಯ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನು- 
ಸ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಸುಧಿತೆಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಮಧ್ವರಮನುಸೆಹತೆಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 
ಜುಜೋಷಃ ಸೇನೇಥಾ ಹೇ ಯೆವಿಷ್ಕ ಯುವತಮ ಸಾ ಹೋತ್ರಾ ಸ ಹೋತಾ ಯಜಮಾನ: ಪ್ರೀತೇದ- 
ಸತ್‌ | ಪ್ರೀತ ಏವ ಭವೇತ್‌ | ಅಸಾಮ ತಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಭನೇಮ ಯೆಸ್ಕ ವಿಧ- 
ತೋ*ಗ್ನಿಸರಿಚೆರ್ಯಾಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹೋತ್ರಾದಯೋ ವೃಧಾಸೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿ- 
ತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಜುಜೋಷಃ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋರಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ। 
ಅಡಾಗಮಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಟರಃ | ಸುಧಿತಂ | ದಧಾತೇರ್ನಿಷ್ಮಾಯಾಂ ಸುಧಿತವಸುಧಿತೇಶಿ ನಿಸಾತೆನಾತ್‌ 
ಧ್ಯಾದೇಶಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ 1 ಅಸಾಮ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೊಜಬ್ಯಾಡುತ್ತಮಸ್ಕ ಸಿಚ್ಚೇತ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಉತ್ತಮಸ್ಕ ಸಿದ್ಧದ್ಭಾವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ವಿಧತೆಃ | ವಿಧ ನಿಧಾನೇ | ತುದಾದಿಃ! 
ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ || 
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ಯದಿಂಾರರ್‌ರರು್ಬ್ರ್ಬ್ಬ್ಬ್‌ ುು ರು ್ಟ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ರರಾಣಿಃ-ರಮಿಸುತ್ತಾ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವೆಂ--ನೀನು | 
ಯೆಸ್ಯ ಮರ್ತಸ್ಯ--ಯಾವ ಮಾನವನ | ಸುಧಿತಂ--ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಅಧ್ವರೆಂ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಜುಜೋಷಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಸಾ ಹೋತ್ರಾ--ಆ ಯಜಮಾನನು | ಪ್ರೀತೇ- 
ದಸತ್‌ಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಯೆವಿಷ್ಕ - ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಸ್ಯ ವಿಧತೆಃ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ | ವೃಧಾಸ8--(ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು) ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ | ಅಸಾಮ--(ಆ ಯಜಮಾನನ) 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾವು ಬೆಳೆಸುವಂತಾಗಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಮಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಯಾವ ಮಾನವನ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೋ್ಬೊ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾಗುತ್ತಾರೋ ಆ ಯಜಮಾನನ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಾವು ಬೆಳೆಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


May that praycr bc agrecable to you, Agni, who are a gracious 
deity, (wnich,is uttered) by the man with whose well-conducted sacrifice 
you are well pleased, youngest (of the gods), of whose (rites) when 
worshipping you may we be the promoters. 


ಜಮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಚಿತ್ತಿಮಚಿತ್ತಿಂ ಚಿನವದ್ದಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಸ್ಥೇನ ನೀತಾ ವೃಜಿನಾ ಚ 
ಮರ್ತಾನ್‌ | 
ರಾಯೇ ಚ ನಃ ಸ್ವಸತ್ಯಾಯ ದೇವ ದಿಶಿಂ ಚ ರಾಸ್ಟಾದಿತಿಮುರುಷ್ಯ ॥೧೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಚಿತ್ರಿಂ | ಅಚಿತ್ತಿಂ | ಚಿನವತ್‌ | ನಿ| ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪೃಷ್ಠಾ5ಇವ | ನೀತಾ | ವೃಜಿನಾ | ಚೆ! ಮರ್ತಾನ್‌ | 


| | | 
ರಾಯೇ | ಚ | ನಃ। ಸು€ಅಪತ್ಯಾಯ | ದೇವ | ದಿತಿಂ| ಚ [ ರಾಸ್ವ! ಅದೆತಿಂ | ಉರುಷ್ಯ ॥೧೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ರಾಣಿನ ೦ ಪುಣ್ಯಸಾಪರೂಸಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜಾನಾನಃ ಸೋಂಗ್ಲಿಶ್ಚಿತ್ತಿಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ 
ಪುಣ್ಯಮಚಿತ್ತಿಮನುಸಾದೇಯತ್ತೇನಾಚೇತನೀಯಂ ಪಾಪೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಚಿತ್ತಿಂ ಜ್ಞಾ ನಮಚಿತ್ತಿಮ- 
ಜ್ಞಾನಂ ವಿ ಚಿನವತ್‌ | ವಿಚಿನೋತು | ಸೃಥಕ್ಕ ಕರೋತು | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತೆಃ | ಸೃಷ್ಠೇವ | ಯಥಾಶ್ಚ- 
ಪಾಲೋಃಶ್ವಾನಾಂ ನೀತಾ ಕಾಂತಾನಿ ವೃಜಿನಾ ದುರ್ವಹಾಣಿ ಚ ಸೃಷ್ಠಾ ಸೃಷ್ಠಾನಿ ಜ್ಹೇಯೋಸಾದೇ- 
ಯಕ್ರೇನ ಪೃಥಕ್ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಮರ್ತಾನ್ಸುಣ್ಯ ಕೃತೋಂಪುಣ್ಯಕೃತಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಪೃಥಕ್ಕ- 
ರೋತು | ಹೇ ದೇನಾಗ್ನೇ ಸ್ಪಸತ್ಯಾಯ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಪೇತಾಯೆ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ 
ಕುರು | ದಿತಿಂ ದಾತಾರಂ ಚೆ ರಾಸ್ತ್ರ | ದೇಹಿ | ಅದಿತಿಂ | ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಅದಾತುಃ 
ಸಕಾಶಾದುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ | ಚಿತ್ತಿಂ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ! ಸ್ತಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ! 
ಚಿನವತ | ಚಿನೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ದಿತಿಂ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಕರ್ತರಿ ಕಿನ್‌ | ರಾಸ್ತ್ರ| ರಾ 

ದಾನೇ | ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನೀತಾ--(ಅಶ್ವದ ಪೃಷ ಭಾಗದಲ್ಲಿ) ರಮ್ಯವಾದುದೂ | ವೃಜಿನಾ--ಅಸಹ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಭಾಗಗಳನ್ನು! 
ಪೃಷ್ಠ ವ. _ಅಶ್ವಸಾಲಕನು ಬೇರಿಬೇಕೆ ಮಾಡ.ವಂತೆ | ವಿದ್ವಾನ್‌ -ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಚಿತ್ತಿಂ-- 
ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ | ಅಚಿತ್ರಿಂ- ಪಾಪವನ್ನೂ | ವಿ ಚಿನವತ್‌ಬೇರೆಬೇಕಿ ಮಾಡಲಿ | ಮರ್ತಾನ್‌--ಮಾನವರಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರನ್ನೂ ಪಾಪಿಷ್ಠರನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ | ದೇವ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಸತ್ಯಾಯ-. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ರಾಯೇ.-- ಧನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ | ನ8- -ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು! 
ದಿತಿಂ--ದಾತೃವನ್ನು | ರಾಸ್ಟ--ಕೊಡು | ಅದಿತಿಂ--ಅದಾತೃವಿನಿಂದ | ಉರುಷ್ಯ ರಕ್ಷಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವದ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಅಸಹಪೈವಾದುದೂ ಆದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಪಾಲನು 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ ಬೇಕಿಜೇರೆ ಮಾಡಲಿ, ಮಾನವರಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರನ್ನೂ ಪಾಸನಿಷ್ಕರನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿದ 
ಧನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾಶ್ರವನ್ನು "ಕೊಟ್ಟು ಅದಾತೃವಿನಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, 

Euglish Translation 

May the wise Agni, discriminate between virtue and vice, between 
(virtuous and wicked) men, as a (groom distinguishes between (the strong 
ard weak backs (of horses) : enrich us with wealth accompanied by virtuous 
offspring : be bountiful to the liberal giver : shun him who gives not. 


— ನಾವಾ 


718 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 


ಮರಿಯು ಸರು ಜಬ ಎಮ ಪಿಯು ಯು ಎಯರ ಜಲಯ ಯಯಾ ಯಯಾ ತತ ಜರಾ ತಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಕವಿಂ ಶಶಾಸುಃ ಕವರ್ಯೋದೆಬ್ಬಾ ನಿಧಾರಯಂತೋ ದುರ್ಯಾಸ್ಟಾಯೋಃ। 
lw | | ಪ | 
ಅತಸ್ಪ್ವಂ ದೃಶ್ಯಾ ಅಗ್ನೆ ಏತಾನ್ಪಡ್ಭಿಃ ಪತಶ್ಯೇರದ್ಭುತಾ ಅ ಅರ್ಯ ನಿವೈಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಕ | | 
ಕವಿಂ | ಶಶಾಸುಃ | ಕವಯಃ | ಅದೆಣ್ಯಾ | ನೀಧಾರಯಂತಃ | ಜುರ್ಯಾಸು | ಆಯೋಃ॥ | 


| | | 
ಅತಃ | ತ್ವಂ! ದೃಶ್ಯಾನ್‌ | ಅಗ್ಡೇ | ಏತಾನ್‌ | ಪಟ್‌$ಭಿಃ! ಪಶ್ಯೇ॥ | ಅದ್ಭುಶಾನ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ | 
ಏಸ್ಯಃ || ೧೨ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ದುರ್ಯಾಸು ಗೃಹೇಸ್ಟದಬ್ಬಾಃ ಕೇನಾಪೃತಿರಸ್ಥೈತಾ ನಿಧಾರ- 
ಯೆಂತೋ ನಿವಸಂತಃ ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾಂಶದೈಶೋ ದೇವಾಃ ಕವಿಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ತ್ವಾಂ ಶಶಾಸುಃ; 
ಹೋತಾ ಭವೇಶಿ ಶಶಂಸುಃ |! ಅತಃ ಕಾರಣಾದರ್ಯೊೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೈ ಸ್ಪಾಮಾ ತ್ವಂ ದೈಶ್ಯಾನ್ಸರ್ಶ್ತನೀಯಾನ- 
ದ್ಭುತಾನಾಶ್ಚರ್ಯರೂಪೋಸೇಶಾನಿಂದ್ರಾದೀನೇತಾನ್ಸೇವಾನೇವೈರ್ಗಮನಶೀಲೈಃ ಪಡ್ಗಿಃ ಸಾದೈಃ ಸ್ವತೇ- 
ಜೋಭಿಃ ಪಶೈೇಃ | ಜಾನೀಯೊ: /| ದೃಶ್ಯಾನ್‌ | ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಶಣೇ | ಬುದುಪಧಾಚ್ಹಾಕ್ಲೃಸಿಚೈತೇಃ! 
ಪಾ. ೩-೧-೧೧೦ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಕೃಪ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದಗುಣ:ಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ರತ್ಯೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೇ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಆಯೋ ಮಾನವನ | ದುರ್ಯಾಸು--ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಅದಬ್ಭಾಃ 
ತಿರಸ್ಕಾರರಹಿತರಾಗಿ | ನಿಧಾರಯೆಂತೆ--ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ | ಕವಯೆ&--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖಷಿಗಳು | ಕನಿಂ- 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಶಾಸುಃ ನೀನು ಹೋತೃವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು) ಸ್ತುತಿಸಿದರು | ಅತಃ--ಆದುದರಿಂದ! 
ಅರ್ಯೆಃ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ದೈಶ್ಯಾನ್‌--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ಅದ್ಭು ಶಾನ್‌-- 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಏತಾನ್‌. ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳನ್ನು! ಏವೈಃಸಂಚಾರಾತ್ಮಕಗಳಾದ I 
ಪಡ್ಭಿಃ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ! ಪಶ್ಯೇಃ--ನೀಕ್ಷಿಸಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರರಹಿತರಾಗಿ ವಾಸಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಾಂತಿದರ್ಶಿಗಳಾದ 
ಖುಹಿಗಳು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನು ಹೋತೃವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ನೀನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಕಿಳಿಯುತ್ತೀಯೆ. 
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RAN 


English Translation 


The unreviled sages obiding in the dwellings of man have glorified 
the sage (Agni); therefore, lord of sacrifice, you may proceed with swift 
moving feet to behold the admirable and marvellous deities. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸದೆಪಾಠಃ 


ಶ್ರೆಂ। ಆಗ್ಗೆ ಗೀ ನಾಘತೇ | ಸುಪ್ರ ನೀತಿಃ | ಸುತ್ತಸೋಮಾಯೆ ] ನಿಧತೇ | ಯೆವಿಷ್ಕ | 


| | | 
ರತ್ನಂ | ಭರ | ಶಶಮಾನಾಯ | ಫೃಷ್ಟೇ! ಪೃಥು | ಚೆಂದ್ರಂ | ಅವಸೇ | ಚೆರ್ಷಣಿ$ಸ್ರಾಃ | ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯವಿಷ್ಠ ಯುವತಮ ಫೃಸ್ಟೇ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತ | ಯೆದ್ವಾ | ಪರೇಷಾಂ ಘರ್ಷಣಿಶೀಲ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ಅಪೇಕ್ಷಿತಪ್ರದ:ನೇನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಕಾಮಪೂರಕಃ ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ ಸುಷ್ಮೂತ್ತರ- 
ಮೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಣಯೆನೀಯಸ್ತ ಂ ಸುತಸೋಮಾಯೆ ವಿಧತೇ ತವ ಸರಿಚರಣಂ ಕುರ್ವತೇ ಶಶಮಾನಾಯೆ 
ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ವಾಘತೇ ಯಜ್ಜನಿರ್ವಾಹಕಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಪೃಥು ಪ್ರೆಭೂತಂ ಚೆಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾ- 
ದಕಾರಿ ರತ್ನಮುತ್ತಮಂ ಧನಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭರ | ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸುಪ್ರಣೀತಿಃ! 
ಜೀರ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತೀತ್ಯನಂತರಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯೋದಾತ್ತ ತ್ವಂ | 
ಪೃಥು ಶ್ಚಂದ್ರಮಿತೃತ್ರೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ಛೆಂಡ್ರೋತ್ತರಸದೇ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸುಡಾಗಮಃ | 
ಶ್ಲುತ್ರೇನ ಶಕಾರ |! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆವಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತಯುವಕನಾದವನೂ | ಫೃಷ್ಠೆ ಕೋ ಶತ್ರು ನಾಶಕನೂ ಆದ | ಅಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 


ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿಯೂ | ಸುಪ್ರ ಚೇತಿ. ಉತ್ತರವೇದಿಯಕ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಧಿಯಿಂದೆ 
ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗುವನನೂ ಆದ | ತೈಂ- ನೀನು | ಸುತಸೋಮಾಯ-- ನಿನಗಾಗಿ ಸೋನುವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ | 
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ವಿಧಶೇ-_ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನೂ | ಶಶಮಾನಾಯೆ.. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ವಾಘತೇ-- ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪೈಥು-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಚೆಂದ್ರಂ--ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ | 
ರತ್ನೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಅವಸೇ-- ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಭರ ಒದಗಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತರ 
ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಧಿಯಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುವವನೂ ಆದ ನೀನು, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ, ನಿನ್ನನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೇನಿಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದುದೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಒದಗಿಸು. 


English Translation 
Resplendent Agni, youngest of the gods, thc satisfier of (thc desires 
of) men, who are easily to be conducted (to the altar), bestow joy-yielding 
and abundant wealth for his preservation upon the worshipper who praises 
and worships you and offers you libations. 








೦: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| 
ಅಧಾ ಹ ಯದ್ವಯವುಗ್ನೇತ್ವಾಯಾ ಪಡ್ಫಿರ್ಹಸ್ತೇಭಿಶ್ಚಕೃಮಾ ತನೂಭಿಃ। 


| | [| 
ರಥಂ ನ ಕ್ರಂತೋ ಅಪಸಾ ಭುರಿಜೋರ್ಹುತಂ ಯೇಮುಃ ಸುಧ್ಯ 


ಆಶುಸಾಣಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 


ಹ | ಹ। ಯೆತ್‌ | ವಯೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ಶ್ಪಾಂ;ಯಾ | ಪೆಟ್‌ತಭಿಃ | ಹಸ್ತೇಭಿಃ | ಚೆಕ್ಕಮ | ತನೂಭಿಃ | 


| 
ರಥಂ 1ನ! ಕ್ರಂತಃ | ಆಪಸಾ | ಭುರಿಜೋಃ | ಬುತಂ | ಯೇಮುಃ | ಸುಂಧ್ಯಃ | ಆಶುಷಾಣಾಃ ೪! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ ಹ ಅಥ ಖಲು ವಯಂತ್ವಾಯಾ ತ್ವತ್ಯಾಮನಯಾ ಪಡ್ಭಿಃ ಪಾದೈರ್ಹಸ್ತೇಭಿ- 
ರ್ಹಸ್ತೈಸ್ತನೂಭಿರನ್ಯೈಶ್ಹಾವಯವೈಶ್ಚಕೃಮ ಯತ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಮರ್ಮಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ತ್ಹಾಮುಸಸಾ- 
ದಯಾಮಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸುಧ್ಯಃ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಅಶುಷಾಣಾಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ವ್ಯಾಸ್ನುವಂಶಸ್ತೇಇ0ಗಿರಸೆ ಯೊತಂ 
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ಸತ್ಯಭೂತಂ ತ್ವಾಂ ಭುರಿಜೋಃ | ಬಿಭೃತೆಃ ಕರ್ಮಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಸದಾರ್ಥಾನ್ಹೇಶಿ ಭುರಿಜೌ 
ಬಾಹೂ | ತಯೋರಪಸಾ ಮಂಥನಾಖ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯೇಮುಃ | ಉದ್ಯಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ರಥಂ ನ | ಯಥಾ ಕ್ರಂತಃ ಕಾರವಃ ಶಿಲ್ಪಿನಃ ಕ್ರಾಮುಂತೋ$ಧೃಗಾ ವಾ ಹಸ್ತಯೋರ್ಯಥಾ ರಥಮು- 
ದ್ಯಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಭುರಿಜೋಃ | ದೇನಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಬಿಭೃತ ಇತಿ ಭುರಿಜೌ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ತಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ$ಹಸಾ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಣಾ ಸತ್ಯಭೂತಂ ತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಯೇಮಂಃ | ಉದ್ಯ- 
ಚ್ಛಂತಿ | ಅಧ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ! ಕ್ರಂತಃ। ಕರೋತೇಃ ಶತರಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಭುರಿಜೋಃ | ಡುಭೃಇ ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋತ | 
ಭೃಇ ಉಚ್ಚ | ಉ. ೨-೭೧ | ಇತೀಜಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಾತೋರುಕಾರೋ ರಪರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 


ಜಾ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಧ ಹ- ನಂತರ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ತ್ವಾಯಾ-ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಪಡ್ಭಿ8-_ ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ | ಹಸ್ತೇಭಿಃ -ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ | ತನೊಭಿತ ಇತರ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ | ಯತಾ್‌.-ಯಾವ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ | ಚಿಕ್ಕಮ--ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರೇವೆಯೋ (ಆಗ) 1 ಕ್ರಂತ8 ಶಿಲ್ಪಿಗಳು! ರಥಂ ನರಥನನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಸುಧ್ಯಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಆಶುಷಾಣಾಃ--ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಯತಂ-— 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಭುರಿಜೋಃ--ತಮ್ಮ ಕೋಳುಗಳ | ಅಪಸಾ--ಸರಿಶ್ರಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಯೇಮುಃ- ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನಸೇಕ್ರಿಸಿದ ನಾವುಗಳು ನನ್ಮು ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾದಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಇತರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಾಗ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು, ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ರಥವನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ 
ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Therefore, Agni, when we labour for you with hands and feet, and 
all our members, the pious performers of rites, (the Angirasas), exercise 


their arms in the work (of attrition), as whcelwrights fabricate a car: 


~igetee— 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಧಾ ಮಾತುರುಷಸಃ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾ ಜಾಯೇಮಹಿ ಪ್ರಥಮಾ ವೇಧಸೋ 


ನ್ಯನ್‌!ಃ 
| | 
ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾ ಅಂಗಿರಸೋ ಭವೇಮಾದ್ರಿಂ ರುಜೇಮ ಧನಿನಂ ಶುಚಂತಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಧ | ಮಾತುಃ | ಉಷಸಃ | ಸಪ್ತ | ನಿಪ್ರಾಃ | ಜಾಯೇನುಹಿ | ಪ್ರಥಮಾಃ | ನೇಧಸಃ | ನ್ವನ್‌ | 


| I 
ದಿನಃ | ಪುತ್ರಾಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ಭವೇನು | ಅಸ್ರಿಂ | ರುಜೇಮ | ಧನಿನಂ | ಶುಚಂತಃ | ೧೫ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಾಮುದೇವೋನ್ಯೈೈಃ ಸದ್ಭಿ ರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ಬ್ರೂತೇ | ಅಧಾಸಿ ಚ ಮಾತುರುಷಸಃ ಸಕಾ- 
ಶಾತ್ಸಸ್ತ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಸ್ರಾಜ್ಞಾ ನಯೆಂ ಸ್ಮಃ| ಪ್ರಥಮಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವಯಂ ವೇಧಸೋಂ- 
ಗ್ನೇಃ ಪರಿಚಾರಕಾನ್ಸ್ಯನ್‌ ನೇಧಸೋ ನಿಧಾತ್ಮನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ವಾ ಜಾಯೇಮಹಿ! ವಯಂ ಜನಯಾಮಃ। 
ದಿವೋ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ವಯೆಮಂಗಿರಸೋ ಭನೇಮು | ಭೂತಿಮಂತೆಃ ಸ್ಯಾಮ! 
ಶುಚಂತೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಾ ವಯಂ ಧನಿನಮುದಕವಂತಮದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ರುಜೇನು |! ನರ್ಷಾರ್ಥಂ 
ಭಿಂದ್ಯಾಮ | ಯೆದ್ದಾ | ಧನಿನಂ ಸಣಿನಾಮಕಾಸುರಾಪಹೃತಗೋಧನಯುಕ್ತಮದ್ರಿಂ ಪರ್ವತಂ 
ರುಜೇನು | ಅಂಗಿರಸಾಮಾದಿತ್ಯಪುತ್ರತ್ನನೇನಮಾನ್ನಾಯತೇ | ತಸ್ಯ ಯದ್ರೇಶಸಃ ಪ್ರಥಮಮುದ- 
ದೀಪ್ಯತ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯೊಟಭವದಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಯೇ$ಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಕೇಂಗಿರಸೋ;ತಭವನ್‌ 1 ಐ. 
ಬ್ರಾ- ೩-೩೪ | ಇತಿ | ಜಾಯೇಮಹಿ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಲಿಜು ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜೇತಿ ಜಾದೇಶಃ | 
ವೇಧಸಃ | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಧಾಇೌಕೋ ವೇಧ ಚ ಉ-೪-೨೨೪ | ಇತ್ಯಸಿ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ: | ಧಾತೋರ್ವೇಧ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ | ದಿನಸ್ಸುತ್ರಾ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷಷ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ 
ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ರುಜೇಮ | ರುಜೋ ಭಂಗೇ | ಅದಾದಿಃ | ಲಿಜು ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಥಮಾಃ-ಉತ್ತಮರೂ | ಸಪ್ತ--ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ (ಏಳುಜನರೂ) | ನಿಸ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಆದ ನಾವು | ಮಾತು8--ಜಗಜ್ಜನನೀರೂಪಳಾದ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನಿಂದ | ನೇಧಸ॥--ಅಗ್ನಿಯ | ನ್ಹನ್‌- 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಜಾಯೇಮಹಿ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ದಿವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪುತ್ರಾಃ 
ಪುತ್ರರಾದ | ವಯೆಂ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಾವು | ಭವೇಮ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಆಗೋಣ | 


ಅ,೩ಅ.೪.ವ.೧೯] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 723 


wn LLL 





ಶುಚೆಂತಃಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ನಾವು | ಧನಿನಂ-ಉದಕಯುಕ್ತನಾದ | ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ರುಜೇಮ- 
ಸೀಳೋಣ (ಅಥವಾ ಗೋಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಬಿಡಿಸೋಣ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮರೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಜಗಜ್ಜನನೀರೂಪಳಾದ ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ನಾವು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಾವು ಗೋಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ, 


English Translation 


May we seven priests first in order engender from the maternal dawn 
the worshippers of the creator (Agni); may we Angirasas be the sons of 
heaven, and, radiant, divide the wealth-containing mauntain. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂಗಿರಸಃ- ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಅಂಗಿರಸ: | ಅಂಗಿರಸರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 3 


ಪುಟ ೧20 ಮತ್ತು ಭಾಗ 10 ಪುಟ 269 ನೋಡಿ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೫ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಸೂ | 
ಆಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪರಾಸಃ ಪ್ರತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಯತಮಾಶುಷಾಣಾಃ। 


| | I 
ಶುಚೀದಯನ್ನೀಧಿತಿಮುಕ್ಸ ಶಾಸಃ ಕ್ಷಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೀರಸ 
ವ್ರನ್‌ ॥ ೧೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅನ | ಯಥಾ | ನಃ | ಸಿತರಃ | ಸೊಸ | ಪ್ರತ್ನಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಯತಂ ಆಶುಷಾಣಾಃ | 


| | | | 
ಶುಚಿ! ಇತ್‌ । ಅಯನ | ದೀಧಿತಿಂ | ಉಕ್ಕಂಶಸ। | ಕ್ಷಾಮ | ಭಿಂದಂತಃ |' ಅರುಣೇಃ | ಅಸ | 
ವ್ರನ॥ ೧೬॥ 
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ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧಾಸಿ ಚ ಪರಾಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಪ್ರತ್ನಾಸಃ ಪುರಾಣಾ ಯತೆಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಯಥಾ ಯಥಾನದಾಶುಷಾಣಾ ಅಶ್ನುವಾನಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸಿಶಕೋಂಂಗಿರಸಃ ಶುಚಿ ದೀಪ್ತಂ ಸ್ಥಾನ- 
ಮಯನ್‌ | ಅಗಚ್ಛನ* | ತಥಾ ದೀಧಿತಿಂ ತೇಜಶ್ಹಾಗಚ್ಛನ್‌ | ಕಿಂಚ ಉಕ್ಕಶಾಸ ಉಕ್ಕಾನಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾ- 
ಣಾಂ ಶಂಸಿತಾರಃ ಕ್ಷಾಮ ಕ್ಷಯಕಾರಣಂ ತಮಃ ಪಾಪಂ ನಾ ಭಿಂದಂತೋ ವಿನಾಶಯೆಂತೋಂಗಿರ- 
ಸೋ €ರುಣೇರರುಣವರ್ಣಾಃ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾ ಗಾ ಉಷಸೋ ವಾ ಅಸ ವ್ರನ್‌ | ಅಪಾನೃಣ್ವನ್‌ | 
ಪ್ರಕಾಶಿತನಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಅಯನ್‌ | ಇಣ್‌ ಗತೌ ।! ಲಜೀೋಣೋ ಯೆಣ್ಣಿತಿ ಯಣ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಡಾಗಮಃ | ದೀಧಿತಿಂ | ದೀಧಿಜ್‌ ದೀಪ್ತಿ ದೇವನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ತಿನಿ ಹ್ರಸ್ವಶ್ಸಾಂದಸಃ | ನಿತ್ರ್ವಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಉಕ್ಫಶಾಸಃ | ಉಕ್ಸ್‌ ಶಬ್ದ ಉಪಸದೇ ಶನ್ಸು ಸ್ತುತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೇ ಶ್ವೇತನಹೋ- 
ಕೃಶಸ್ಸುರೋಡಾಶೋ ಣ್ಚೆನ್ನಿತಿ ಜೈನ ನಕಾರಲೋಪಕ್ಸ ನಿಸಾತನಾದೇನ | ಪದಕಾಲೇ ಹ್ರಸ್ವಶ್ಛಾಂದಸಃ | 
ಅರುಣೇಃ | ಗೌರಾದಿಜೀಷಂತಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ವ್ರನ್‌ | ವೃಣೋತೇರ್ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಥ--ಮತ್ತು | ಪರಾಸಃ--ಶ್ರೇಷ್ಕರೂ | ಪ್ರತ್ನಾಸಃ-- ಪುರಾತನರೂ 
ಆದ | ನ8--ನಮ್ಮ | ನಿತರಃ--ಸಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಖುತಂ--ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಯಥಾ.-.-ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಅಶುಷಾಣಾಃ--ನೆರವೇರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಶುಚಿ-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ಅಯನ್‌- ಸೇರಿದರು | ದೀಧಿತಿಂ-_ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದರು ! ಉಸ್ಸ್‌ ಶಾಸಃ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಕ್ಷಾಮ-- ತಮಸ್ಸನ್ನು | ಭಿಂದಂತಃ--ಸೀಳುತ್ತಲೂ | ಅರುಣಿಃ॥ -- ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಪ 
ವ್ರನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ (ಗೋಚರಿಸುವಂತೆ) ವಾಡಿದರು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ, ಪುರಾತನರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸತ್ಯಭೂತವಾದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ತಾವೂ ಸಹ ತೇಜೋ 
ಯುಕ್ತರಾದರು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಲೂ, ತಮಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಲೂ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ (ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ) ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 
Thus, Agni, our excellent and ancient forefathers, celebrators of holy 


sacrifice, proceeded to (the region of) pure light, and, reciting prayers and 
dispersing gloom, they made manifest the purple (cows). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚೋ ದೇವಯಂತೋ*ಯೋ ನ ದೇವಾ ಜನಿಮಾ 
ಧಮಂತಃ | 
ಶುಚಂತೋ ಅಗ್ನಿಂ ನವ್ರಧಂತ ಇಂದ್ರಮೂರ್ವಂ ಗಪ್ಫಂ ಸರಿಷದಂತೋ 


ಆಗ್ಮನ್‌ ॥೧೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | । | 
ಸುಕರ್ಮಾಣಃ | ಸ್ವುರುಚಃ | ದೇವಂ ಯೆಂತೆಃ | sel ನ! ದೇವಾಃ । ಜನಿಮ | ಧಮಂತಃ | 


| | 
ಶುಚಂತಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ವವೃಧಂತಃ | ಇಂಪ್ರಂ | ಊರ್ವಂ | ಗವ್ಸಂ | ಸರಿಂಸಚಂತೆಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ೧೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ರಯಣ ಆಗ್ನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹವಿಸಃ ಸುಕರ್ಮಾಣ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ!| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸುಕ- 
ರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚೋ ದೇನಯಂತೋ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸ ಆ ಗತ | ಆ. ೨-೯1 ಇತಿ | 

ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುಸ್ಮ ನುಸ್ಮಿತಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಣಃ ಸುರುಚಃ ಶೋಭನದೀಸ್ತಯೋ ದೇವ- 
ಯಂತೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾನುಯೆಮಾನಾ ದೇನಾ ದೇವನಶೀಲಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜನಿಮ ಸ್ಪಕೀಯಂ 
ಮಾನುಷಂ ಜನ್ಮ ಧಮಂತೋ ಯಾಗಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನಿರ್ಮಲೀಕುರ್ವಂತ:! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! 
ಅಯೋ ನ | ಯಥಾ ಕರ್ಮಾರಾ ಅಯೋ ಭಸ್ತ್ರೇಣ ಧಮಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಾದೃಶಾ ಅಗ್ನಿಂ ಶುಚಂತೋ 
ಹನಿರ್ಭಿರ್ದೀಪಯಂತ ಇಂದ್ರಂ ನವೃಧಂತಃ ಸೋಮೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವಾ ನಧಯಂತೋಂಂಗಿರಸ;ಃ 
ಪರಿಸದಂತಃ ಸರಿತಃ ಸೀದಂತಃ ಸಂತೆ ಊರ್ನಂ ಮಹಾಂತಂ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಂಘನುಗ್ಮನ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಯ- 
ವನ್‌ | ಸುಕರ್ಮಾಣಃ | ಸೋರ್ನುನಸೀತ್ಕುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಮಂತಃ | ಧ್ಮಾ ಶಬ್ನಾಗ್ನಿ- 
ಸಂಯೋಗಯೋಃ | ಶತರಿ ಸಾಘ್ರಾದಿನಾ ಧಮಾದೇಶಃ ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಶತುರ್ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಸ್ಟರಃ | ನವೃಧಂತಃ | ನೃಧು ನರ್ಧನೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಶತರಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | 
ಗವ್ಶಂ | ಗವಾಂ ಸಮೂಹ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಖಲಗೋರಥಾದಿತಿ ಯಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಗಮೇರ್ಲುಜಾು ಜ್ಲೇರ್ಲುಕಿ 
ರೂಪಂ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸುಕರ್ಮಾಣಃ--ಶ್ರೇನ್ಕವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ಸುರುಚಃ--ಉತ್ತಮನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ | 
ದೇನಯಂತಃ-.ಜೀವತ್ತವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ | ದೇನಾ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅಯೋ 
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ಸಾಕಾರ ಜಾ 








ನ. ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ ಕುಲುಮೆಯಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃರಿಸುವಂತೆ | ಜನಿಮ. _ತನ್ಮು ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮವನ್ನು | 
ಧಮಂತಃ-- ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು (ಮತ್ತು) | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | 
ಶುಚಂಶಃ. - ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನವೃಧಂತ8ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಪರಿಷದಂತಃ-_ ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಲೂ | ಊರ್ನಂ--ಮಹೆತ್ತಾದ | ಗವ್ಯಂ- 
ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಅಗ್ಮೆನ್‌-- ಹೊಂದಿದರು. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, 
ಡೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಕಮ್ಮಾರನು ತನ್ನ ಕುಲುಮೆಯಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ ತಮ್ಮ 
ಮಾನವಜನ್ಮನನ್ನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಸುತ್ತಲೂ ಹುಡುಕುತ್ತಲೂ 
ಮಹತ್ತಾದ ಗೋಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


English Translation 


Performers of good works, brilliant and devout, the praises of thc 
gods have freed their birth from impurity, as (a smith heats) iron: exciting 
Agni, clevating Indra, and wandering about (in search), they have gonc to 
the vast (hidden) herd of cattle. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-- 
ಸುಕರ್ಮಾಇಃ ಸುರುಚೋ ದೇನಯಂತೋ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಆ ಯೂಹೇನ ಶುಮತಿ ಪಶ್ವೋ ಅಖ್ಯದ್ದೇನಾನಾಂ ಯಜ್ಞನಿಮಾಂತ್ಯುಗ್ರ। 


| | ಪ 
ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿದುರ್ವತೀರಕೃಪ್ರನ್ವೃಧೇ ಚಿದರ್ಯ ಉಪರಸ್ಯಾಯೋಃ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ ಯೂಥಾ$ಇವ | ಶ್ಲುಮತಿ | ಸಶ್ವಃ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಜರವಾ ಯತ್‌ | ಜನಿಮ |! ಅಂತಿ 
ಉಗ್ರ | 


| | 
ಮರ್ತಾನಾಂ | ಚಿತ್‌ | ಉರ್ವಶೀಃ | ಅಕೃಪ್ರನ್‌ | ವೃಧೇ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಯ | ಉಪರಸ್ಯ | ಆಯೋಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉಗ್ರ ತೇಜಸ್ವಿನ್ನೇ ಅಗ್ನೇ ದೇನಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯಜ್ಜನಿನು ಯಂ ಗೋಸಂಘ- 
ಮಂತಿ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಸಮಾಸ ಆಖ್ಯತ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದಿಂದ್ರೋ$ಪಶ್ಯತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ! 
ಯೂಥೇವ | ಯಥಾ ಪಶ್ವಃ ಪಶೂನಾಂ ಗವಾಂ ಯೂಥಾನಿ ಕ್ಷುಮತ್ಯನ್ನನತ್ಯಾಢ್ಯಗೃಹೇ ನರ್ತಮಾನಾನಿ 
ಪಶ್ಯಂತಿ ಜನಾಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ಪರಿಚಾರಕೋ$€ಂಗಿರೋಗಣೋ ದೇವಾನಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಯಜ್ಞ್ಜನಿಮ ಯೋಯಂ ಜನೋ59ತಿ ಮದಂತಿಕೇ ಪಶ್ಚ್ವಃ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾನ್ಸ- 
ಶೂನಾಖ್ಯತ್‌ | ಸಮುಂತಾತ್ಬಶ್ಯತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಯಥಾ ಕ್ಲುಮತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಣೇ ಗನಾಂ 
ಯೂಥಾ ಯೂಥೇ ಪಶೂನ್ಬತ್ಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿನ್ಮನುಷ್ಕಾಣಾಮುರ್ನ್ವಶೀರೂರುಭ್ಯಾ- 
ಮಶ್ನುವಾನಾಃ | ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತ ಊರುಭ್ಯಾಮಶ್ನುತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೫-೧೬! ಪ್ರಜಾ ಅಕೃಸ್ರನ್‌ | 
ತಾಭಿರಾನೀತಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಕ್ಲೃಪ್ತಾ: ಸಮರ್ಥಾ ಅಭವನ್‌ | ಚಿದಪಿ ಚ ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿ ಲಬ್ಧ- 
ಗೋಧನ ಉಪರಸ್ಕೋಪ್ತಸ್ಯ ನಿನಿಕ್ರಸ್ಯಾಸತ್ಯಸ್ಯ ವೃಧೇ ನರ್ಧನಾಯ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ | ತಥಾ- 
ಯೋರ್ಮುನುಷ್ಯಸ್ಯ ಭೃತ್ಯಾದೇಶ್ವ ಪೋಷಣೇ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ ಯೂಥೇನ | ಶಸಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ನಾ 
ಡಾದೇಶಃ | ಶ್ಲುಮತಿ | ಶ್ಲುದಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಯದ್ವಾ | ಟುಕ್ಷು ಶಚ್ಚೀ। ಭಾವೇ ಕಪ್‌ | ಛಾಂದಸಸ್ತ- 
ಕಾರಲೋಪಃ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಹೃಸ್ರನುಡ್ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ! 
ಅಖ್ಯತ್‌ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | ಲುಜಂ ಚ್ಲೇರಸ್ಯತಿನಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಇಜ್ಜಾತ್ಯಜಾದೇಶಃ। ಆತೋ ಲೋಪಃ। 
ಜನಿಮ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಹೃಜನಿಭ್ಯಾಮಿಮುನಿನ್ನಿತೀಮನಿನ್ಸ _ತ್ಯಯಃ | ಸಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾ- 
ತ್ತಃ 1 ಅಕೃಪ್ರನ್‌ | ಕೃಪೂ ಸಾಮರ್ಥ | ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ರುಡಾ- 
ಗಮಃ ॥ 

ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಉಗ್ರ--ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ದೇನಾನಾಂ-ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ |! ಯತ್‌ 
ಜನಿಮ-ಯಾವ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವು | ಅಂತಿ ಸರ್ವತದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 1 ಯೂಥೇನ ಪಶ್ಚಃ--ಸಶುಗಳ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಹುಮತಿ--ಅನ್ನ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಜನರು ನೋಡುವರೋ 
ಅದರಂತೆ | ಆ ಅಖ್ಯತ್‌.- ಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನು ನೋಡಿದನು | [ಅಥವಾ] ಹೇ ಉಗ್ರ.--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। (ಅಂಗಿ 
ರೋಗಣಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಅಂಗಿರಾ ಹುಷಿಸಮೂಹನು) ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ | ಪಶ್ಚಃ--ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರರಿಂದ ಅಸಹೈತವಾದ | ಹ್ಷುಮತಿ-ಕೂಗುತ್ತಿರುವ! ಯೂಥೇವ-- ಗೋವು 
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ಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಯಜ್ಞನಿನು- ಯಾವರೀತಿ ಜನರು | ಅಂತಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ  ನೋಡಿದರೋ 
ಅದರಂತೆ | ಆ ಅಖ್ಯತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನು ನೋಡಿದನು | ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿತ್‌-ಮನುಷ್ಯರದೇ ಆದ | 
ಉರ್ವಶೀಃ--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಕೃಪನ್‌-- ನಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾದರು | ಚಿತ್‌. -ಮತ್ತು | ಅರ್ಯಃ- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು | ಉಪರಸ್ಯ--ಉತ್ತಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ವೃಧಥೇ-- 
ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಸಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು | (ಮತ್ತು) ಆಯೋಃ--ಮನುಷ್ಯರ ಎಂದರೆ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹ್ರತವಾದ ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು, ಅನ್ನ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಗೃಹದ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ--ಇಂದ್ರನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪ ವಾಗಿರುವ ಪಶುಗಳನ್ನು ಜನರು 
ಯಾವರೀತಿ ನೋಡುವರೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತನಾದ ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. ಗೋಸಮೂಹನನ್ನು ಪಡೆದ ಗೃಹದ ಸ್ವಾಮಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ತನ್ನ ಭೃತ್ಯ 
ವರ್ಗದವರನ್ನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


English Translation 


Fierce (Agni), when (Indra) proclaimed the near presence of the 
herd of the cows of the divine (Angirasas) as a herd of cattle in a well-stored 
stall, the progeny of mortals were thereby enabled (to perform pious acts) 
and the master of ‘the family rendered competent to (provide for) the, 
increase of posterity and (the support of) dependents 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆಯೂ ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಷಿಯ 
ಆಶಯವೇನೆಂಬುದೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಜನಿಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗೋಸಂಘೆನೆಂದೂ, ಉರ್ನಶೀಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಆ ಯೂಥೇನ ಕ್ಷುಮತಿ ಪಶ್ವಃ ಅಖ್ಯತ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಯತ್‌ ಜನಿಮ ಅಂತಿ The 
expression literally means, like a herd in food-possessing animals; he had 
said of the gods that which birth is nigh; Sayana interprets ಜನಿಮ ೩s 
ಗೋಸಂಘಂ and makes out the rest as above, or he proposes an alternative, 
not more intelligible ; the second half of the stanza is equally obscure as the 
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first. ಮರ್ತಾನಾಂ ಚಿತ್‌ ಉರ್ವಶೀಃ ಅಕೃಪ್ರನ್‌ ವೃಥೇ ಚಿತ್‌ ಅರ್ಯಃ ಉಪರಸ್ಯ ಆಯೋಃ , 
ಉರ್ವಶೀಃ is rendered by Sayana ಪ್ರಜಾ progeny, as if it was the nominativel 
instead of being the accusative plural ; and if 50, there is no nominative to 
ಅಕೃಪ್ರನ್‌ were made able ; the word is remarkable, and is made more so by 
Sayana’s reference to Yaska ನಿರುಕ್ತ. ೫-೧ where the word means, as usual 
ಅಪ್ಸರಾಃ and the ctymology is ಊರುಭ್ಯಾಮಶ್ನ್ನುತೇ who pervades or proceeds 
from the thigh, conformably to the Pauranik legend of her birth from the 
thigh of Narayana. See also the ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ ೦8 ಕಾಳಿದಾಸ which shows 
the legend to be of some antiquity. 


ಕಾ ಕಾ ದ ಹಾದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ' ` 
ಅಕರ್ಮ ತೇ ಸ್ವಷಸೋ ಅಭೂಮ ಯತನಮುನಸ್ರನ್ನುಷಸೋ ವಿಭಾತೀಃ । 
| | | I 
ಅನೂನಮಗ್ಗಿಂ ಪುರುಧಾ ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ ದೇವಸ್ಯ ಮನರ್ಮ್ಯಜತಶ್ಚಾರು 


| 
ಚೆಕುಃ॥ ೧೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತಮ | ತೇ! ಸುಂಅಸಸಃ | ಅಭೂಮ | ಯತಂ | ಅವಸ್ರನ್‌ | ಉಸಸಃ | ವಿಭಾತೀಃ | 


` | 
ಅನೂನಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಪುರುಧಾ | ಸುಂಚಂದ್ರಂ | ದೇವಸ್ಯ | ನುಮ್ಮಜತಃ | ಚಾಕು | ಚಿತ ॥೧೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಪರಿಚರಣಮಕರ್ಮ | ಕುರ್ಮಃ | ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ವಪಸಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಣೋಂಭೂಮು | ನಿಭಾತೀವುಣ್ಯಚ್ಛಂತ್ಯ ಉಸಸ ಯತಂ ತೇಜೋಂ9ವಸ್ರನ್‌ | ಆಚ್ಛಾದಯಂತಿ | 
ಧಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತಾ ಉಷಸೋ$ನೂನಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಪುರುಧಾ ಬಹುಧಾ ಸುಶ್ನಂದ್ರಂ 
ಸುಷ್ಮಾ_ಹ್ಲಾದಕಾರಿಣಂ ಯದ್ವಾ ಸುಹಿರಣ್ಯಮುಗ್ನಿಂ ಧಾರಯಂತಿ | ಕಿಂಚ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ 
ತೆನ ಚಾರು ಮನೋಹರಂ ಚಕ್ಸುಸ್ತೇಜೋ ಮರುಜತಃ ಪರಿಚರಂತೋ ವಯಂ ಸ್ವ್ಪಪಷಸೋ€ಭೂ- 
ಮೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ ॥ ಅಕರ್ಮ | ಕರೋತೇರ್ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛುಧಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! 
ಮರ್ಮುಜತಃ | ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧಾ | ಯಜ್‌ಲುಕ ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | 
ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುರಿತಿ ನುಮಭಾವಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತೃಸ್ಥರಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ನಿಶೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಿಭಾತೀಕ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ಉಷಸ8--ಉಸಸ್ಸಿನ | ಯತಂ ತೇಜಸ್ಸು | 
ಅನಸ್ರನ್‌. -ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) | ಅನೂನಂ--ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಪುರುಧಾ-- 
ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಸುಶ್ಚಂದ್ರಂ--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಆಗ್ನಿತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಧರಿಸುತ್ತದೆ) | 
ದೇವಸ್ಯ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ |! ಚಾರು...ಪುನೋಹರವಾದ | ಚಕ್ಷುಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಮುಮನ್ಸಜತಃ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಅಕರ್ಮ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀವೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸ್ಫಪಸಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಭೂಮು--ಆಗುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉಸಸ್ಸಿನ ಕೇಜಸ್ಸು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಪೂರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದ ಕವಾಡುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶ 


, ಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಾವು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We have worshipped you (Agni), and have thereby become the 
performers of a good work, adoring the full and variously delighting Agni, 
the beautiful lustre of the radiant divinity, when the brilliant dawns have 
arrayed (themselves) in light. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| 
ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ಗ ಉಚಥಾನಿ ವೇಧೋನೋಚಾನು ಕನಯೇ ತಾ ಜುಷಸ್ವ। 


| | | 
ಉಚ್ಛೋಚಸ್ವ ಕೃಣುಹಿ ನಸಸೋ ನೋ ಮಹೋ ರಾಯಃ ಪುರುವಾರ 


ಪ್ರ ಯಂಧಿ ॥ ೨೦ ॥ 


ಪದಪಾಶಃ 


ಏತಾ | ತೇ। ಆಗ್ಗೆ | ಉಚೆಫಾನಿ | ವೇಧಃ | ಅನೋಚಾಮ | ಕನಯ | ತಾ| ಜುಸಸ್ಥ। 


kd 


ಉತ್‌ | ಶೋಚಸ್ವ | ಕೃಣುಹಿ | ವಸ್ಯ ಸಃ | ನಃ!ಮಹಃ | ರಾಯಃ | ಪುರ್ಯೂವಾರ | ಪ್ರ ಕ್ರ | ಯಂಧಿ |೨೦॥ 


ಕಾಯಾ ಲಾ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನೇಥೋ ವಿಧಾತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕನಯೇ ಮೇಧಾನಿನೇ ತೇ ತುಭ್ಯಮೇತೈತಾನು ಚಥಾನ್ಯುಕ್ಕಾನಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯವೋಚಾಮ | ತ್ವಂ ತಾ ತಾನಿ ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇನಸ್ಚ | 80ಚ ತೃಮುಚ್ಛೋಚಸ್ಟ | ಉದ್ದೀಪ್ಯಸ್ಥ | 
ನೋಸ್ಮಾನ್ವಸ್ಯಸೋತತಿಶಯೇನ ಧನಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು! ತದೇವೋಚ್ಯತೇ। ಪುರುವಾರ 
ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ನರಣೀಯ ಮಹೋ ರಾಯೋ ಮಹದ್ಧನೆಂ ಪ್ರ ಯಂಧಿ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ l 
ಅವೋಚಾಮ | ನಚೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಲುಜಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ! ಕೃಣುಹಿ | 
ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಲೋಟ ರೂಪಂ! ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ವಸ್ಯಸಃ | ವಸು- 
ಮಚ್ಛಬ್ಬಾದೀಯಸುನಿ ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತಿ ಮತುಪೋ ಲುಕಿ ಟಲೋಸೇ ಚೆ ಕೃತ ಈಕಾರಲೋಪ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯಂಧಿ |! ಯಮೇರ್ಲೊೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ 
ಹೇರ್ನಿಕಲ್ಪೇನ ಪಿತ್ತ್ಯಾದಜೂತಶ್ನೇತಿ ಧಿರಾದೇಶಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೇಧಃ- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಕನಯೇ-ನೇಧಾವಿಯಾದ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀ 
ಶಿಸಿ | ಏತಾ ಉಕ್ಕಿ ಕಸ್ತ್ರಮೂತ್ರಗಳನ್ನು | ಅವೋಚಾಮ--ಸರಿಸುತ್ತೇನೆ | ತಾ-ಅನನ್ನು! ಜುಸಸ್ವ- 
ಸೇವಿಸು 1 ಉಚ್ಛೋಚೆಸ್ಟ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ನಃ-ನನ್ಮುನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ--ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | 
ಕೃಣುಹಿ--ಮಾಡು | ಪುರುವಾರ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಸಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹಃ॥-ಪ್ರಭೂತವಾದ! 
ಸ್ತ ಧನವನ್ನು | ಪ್ರ ಯಂಧಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಟೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಅವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಅನೇಕರಿಂದ" 
ಆಪೇಕ್ಷಿಕನಾಗುವ ವಿಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Creator, Agni, we have repeated these your praises to you who are 
all-wisc ; do you accept them: blaze aloft; make- us opulent: you are 
worshipped by many ; bestow upon us ample wealth. 


ಹ ಗಾಗಾ ರಾಂ ದ ಡಾ 
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ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆ ವೋ ರಾಜಾನಮಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇನಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 


ಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಆ ನಃ ಹೋಳಶೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ Il ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಶೋರ್ನಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ 
ಹಾಡಿ 


ಅನುವಾದವು ಆ ವೋ ರಾಜಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ವಃ ಷೋಳಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರ 
ನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ಆಸಿತ ,- 
| Wl 
ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೨೦, ೨೧, ೨೨ ॥| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈ--೧೬॥ 


ಖಷಿ! ವಾಮದೇವಃ || 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಛಂದಃ-ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ವೋ ರಾಜಾನನುಧ್ಧರಸ್ಯ ರುದ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಸತ್ಯಯಜಂ 


ರೋಡಸ್ಕೋಃ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಾ ತನಯಿತ್ನೋರಚಿತ್ತಾದ್ಧಿರಣ್ಕರೂಪನುವಸೇ ಕೃಣುಧ್ವಂ ॥೧॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ | ನಃ | ರಾಜಾನಂ | ಅಥ್ಲರಸ್ಯೆ | ರುದ್ರಂ | ಹೋತಾರಂ | ಸತ್ಕೂಯೆಜಂ | ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಪುರಾ | ತನಯಿತ್ನೋಃ | ಅಚಿತ್ತಾತ್‌ | ಹಿರೆಣ್ಯ ರೂಪಂ | ಅನಸೇ | ಕೃಣುಧ್ವಂ॥ಂ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಜಾನಮಧಿಸತಿಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ರುದ್ರಂ ರೋರೂಯಮಾಣಂ ದ್ರವಂತಂ ಶತ್ರೂನ್ರೋದಯಂತಂ ನಾ | ಯೆದ್ವಾ॥ 
ಏಷಾ ವಾ ಅಗ್ನೇಸ್ತನೂರ್ಯದ್ರುದ್ರ ಇತಿ ರುದ್ರಾತ್ಮಕಂ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸತ್ಯಯಜಂ 
ಸತ್ಯಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ | ಯದ್ವಾ! ಸತ್ಯಯಜಂ ಸತ್ಯೇನ ಹನಿಷಾ ದೇವಾನ್ಯಜಂತಂ | ಯದ್ದಾ! 
ರೋದಸ್ಯೋವಾಕ್ಯಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ ಸುವರ್ಣಪ್ರಭಂ | ಏವಂನಿಧಮಗ್ನಿಂ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಮನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ತನಯಿತ್ನೋಃ | ತನಯಿತ್ನುರಶನಿಃ ಸ ಹ್ಯಾಕಸ್ಮಿಕಃ | ತತ್ಸದೃಶಾದ- 
ಚಿತ್ತಾತ್‌ | ನ ನಿದ್ಯತೇ ಚಿತ್ತಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತದಚಿತ್ತಂ | ಚಿತ್ತೋಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಸರ್ನೇಂದ್ರಿಯೋಸಸಂಹಾರೋ 
ಮರಣಮಿತಿ ಯಾನತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮರಣಾತ್ಪುರಾ ಪ್ರಾಗೇವಾ ಕೃಣುದ್ಧಂ ೫ ಯೂಯಂ ಸಮಂತಾದೃ- 
ಪಿರ್ಭಿರಗ್ನಿಂ ಭಜಧ್ವಂ ॥ ರುದ್ರಂ | ರೋದೆಯತೇ ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್ಚ | ಉ. ೨-೨೨ | ಇತಿ ರಕ್ಸ_- 
ತ್ಯಯಃ | ತನಯಿತ್ನೋಃ | ತನಿ: ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಚುರಾದಿರದಂತಃ | ಸ್ತನಿಶುಧಿಪುಷಿಗಮಿನುನಿಭ್ಯೋ 
ಣೇರಿತ್ನುಚ್‌ | ಉ. ೩-೨೯ | ಇತೀತ್ನುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತ್ಸ್ಬರೇಣಾಂತೋಡಾತ್ತಃ | ಸುಪಾ ಸಹೈಕಾ- 
ದೇಶ ನಿಕಾದೇಶಸ್ವರೆಃ | ಕೃಣುಧ್ಯಂ | ಕೃನಿ ಹಿಸಾಕರಣಯೋಃ | ಲೋಟಿ ರೂಪಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಖುಶ್ಹಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ) ಅಧ್ಭರಸ್ಯ.. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ರಾಜಾನಂ ೨ಧಿಸತಿಯೂ | ಹೋತಾರಂ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ರುದ್ರಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನೂ | ರೋವಸ್ಕೋಃ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳರ 
ಡಕ್ಕೂ | ಸತ್ಯಯಜಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ-- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರಭೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಃ ನಿಮ್ಮ! ಅವಸೇ-ಇರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ । ತನಯಿತ್ನೋಃ-- 
ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ | ಅಚಿತ್ತಾತ್‌--ಮನಣಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪುರಾ ಮೊದಲೇನೆ! ಆ ಕೃಣುಧ್ಧಂ 
ಪೂಜಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಜುತ್ವಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುನವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರಭೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾದ ಮರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿ 
ಯಾಗಿಯೇ ಪೂಜಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ, 
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ಹಾ 
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English Translation 


Secure Agni, the king of sacrifice, the afflicter (of foes), the invoker 
(of the gods), the distributor of food through heaven and earth, the golden- 
formed, for your protection, before (surprised by) sudden death. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಯಂ ಯೋನಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಯಂ ವಯಂ ತೇ ಜಾಯೇವ ಸಕ್ಕ ಉಶತೀ 
ಸುವಾಸಾಃ | 
ಅರ್ನಾಚೀನಃ ಪರಿನೀತೋ ನಿ ಸೀದೇಮಾ ಉ ತೇ ಸ್ವಷಾಕ ಪ್ರತೀಚೀಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಯಂ! ಜೋನಿಃ | ಚಕ್ಕಮ|ಯಂ!|ನಯಂ।ತೇ। ಜಾಯ್ಯಾಇನ | ಸತ್ಯೇ! ಉಶಶೀ। ಸು5ಃನಾಸಾಃ। 
| 
ಅರ್ವಾಚೀನಃ | ಸಶ್ಯಿನೀತಃ | ನಿ।| ಸೀದ | ಇನಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ತೇ| ಸು5€ಅಸಾಕ | ಪ್ರತೀಚೀಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯಮುತ್ತರನೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಜೀಶಂ ನಯಂ ಚಕೃನು | ಕುರ್ಮಃ | 
ಅಯಂ ಯೋನಿಸ್ತನ ಸ್ಥಾನಂ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಾಯೇನ | ಯಥಾ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಪತಿಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾಃ ಶೋಭನನಸ್ತ್ರೋಸೇತಾ ಜಾಯಾ ಸ್ಥಾತ್ಮಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ 
ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಸ್ವಪಾಕ ಸ್ವಸಸ್ಕ ಸುಕರ್ಮನ್ನಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಸರಿನೀತೋ ಯಸ್ಟನ್ಯದೇನೈಸ್ತೇಜೋ- 
ಭಿರ್ನಾ ಪರಿನೀತೋತರ್ವಾಚೀನೋತಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ನಿ ನೀಡ | ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಮುಪನಿಶ | 
ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ತೇ ತನೇಮಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಾ ಪ್ರತೀಚೀಸ್ತೃದಭಿಮುಖಾಃ ಪ್ರನರ್ಶೆಂತೇ॥ 
ಚಕ್ಕನು | ಕರೊತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಅರ್ನಾಚೀನಃ | ನಿಭಾಷಾಂಚೇ- 
ರದಿಗಿತಿ ಖಃ | ಪರಿನೀತಃ | ನ್ಯೇಣ್‌ ಸಂವರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಮಾ | ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪತ್ಯೇ ಉಶತೀ--ಪತಿಯ ಸಾಮೀಶ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದವಳೂ | ಸುನಾಸಾಃ- ಶ್ರೀಷ 
ವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲಂಕೃತಳೂ ಆದ | ಜಾಯಾ ಇನ ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪತಿಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ | ತೇ ನಿನಗಾಗಿ 1 ಯಂ ಯಾವ ಉತ್ತರವೇದಿಯನ್ನು | ನಯೆಂ- ನಾವು | ಚಕೃಮ- 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆಯೋ | ಅಯಂ ಯೋನಿಃ ಅದು ನಿನಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ! ಸ್ಪಪಾಕ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹರಿನೀತಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆನ್ಭತನಾಗಿಯೂ! ಅರ್ನಾಚೀನಃ 
ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವವನಾಗಿಯೂ | ನಿಷೀದ- ಕುಳಿತುಕೊ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ । ಇಮಾಃ 
ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪ್ರತೀಜೇ8--ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪತಿಯ ಸಾಮೀಪ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದವಳೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲಂಕೃತಳೂ ಆದ 
ಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪತಿಗೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ, ನಿನಗಾಗಿ ಯಾವ ಉತ್ತರವೇದಿಯನ್ನು ನಾವು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆಯೋ ಅದು ನಿನಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊ, ಫಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Transiation 


This is the altar which we have decorated for you, as a wife attached 
to her husband puts on clegant garments (to gratify him) : maturer of good 
works, sit down in our presence invested (with radiance), while your flames 
incline towards you: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಆಶೃಣ್ವತೇ ಅದೃಷಿತಾಯ ಮನ್ಮ ನೃಚೆಕ್ಷಸೇ ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ವೇಧಃ । 


ದೇವಾಯ ಶಸ್ತಿಮನೃೃತಾಯ ಶಂಸ ಗ್ರಾನೇನ ಸೋತಾ ಮುಧುಸುದ್ಯ- 
ನೋಳೆೇ॥ ಗ 
ನದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆತಶೃಣ್ವತೇ | ಅಡೈಪಿತಾಯ | ಮನ್ಮ | ನೃಃಚಕ್ಸಸೇ | ಸುಂಮೃಳೀಕಾಯ | ನೇಧಃ | 


736. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩, 





ಮಾಂ 








ದೇನಾಯ | ಶಸ್ತಿಂ। ಅಮೃತಾಯ | ಶಂಸ। ಗ್ರಾನಾಂಇನ | ಸೋತಾ | ಮಥುಸುತ್‌ | ಯೆಂ | 
ಈಳೇ! ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವೇಧಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತರ್ಹೇ ಸ್ತೋತರಾಶೃಣ್ವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಾಕರ್ಣನಪರಾಯಾದೃಷಿತಾ- 
ಯಾದೃಷ್ತಾಯಾಪ್ರಮತ್ತಾಯ ನೃಚಕ್ಷಸೇ ವೃಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟೆೇ ಸುಮೃಳೀಕಾಯ ಸುಸುಖಾಯಾ- 
ಮೃತ್ತಾಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಕಾಯ ದೇವಾಯ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಮನ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಸ್ತಿಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚ 
ಶಂಸ | ಮಧುಷುನ್ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ ಸೋತಾ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗ್ರಾನೇನ | ಯಥಾ ಗ್ರಾವಾ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ ತದ್ವತ್‌ | ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ನಾಣೋ ಯಜಮಾನೋ ಯಮಗ್ಗಿಮಾಳೇ | 
ಸ್ಟೌತಿ। ತಸ್ಮೈ ಶಂಸೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಧುಷುತ್ಸೋಮಸುದ್ಯಜಮಾನೋಂಗ್ನಿಮಾತೇ | 
ಸ್ತೌತಿ। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಯಥಾ ಗ್ರಾನಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋತಾ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ । ಪ್ರೈತೇ ನದಂತು 
ಪ್ರ ವಯಂ ವದಾಮ ಗ್ರಾವಭ್ಯಃ | ಚುಗ್ವೇ. ೧೦-೯೪-೧ | ಇತ್ಯತ್ರ ಗ್ರಾವ್ಲಾಂ ಕರ್ತೃತ್ವಂ ಶ್ರುತಮಿತಿ | 
ಆಶೃಣ್ಣತೇ। ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಈಳೇ | ಈಡ ಸ್ತುತ್‌ | ಲಟಿ ಲೋಸಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಟ ತಶಬ್ದಸ್ಯೈಶಾದೇಶೇ ಕೃತೇ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೇಧಃ ಎಲ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ 1 ಸೋತಾ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ | ಗ್ರಾನೇವ--ಕಛ್ಲುಗಳಂತಿ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಮಧುಷುತ್‌-ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನು | ಯಂ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಳೇ--ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಆಶೃಣ್ಟತೇ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವವನೂ | 
ಅದೃಪಿತಾಯ-ಅಪ್ರಮತ್ತನೂ | ನೃಚಕ್ಸಸೇ--ನರರನ್ನು ವೀಕ್ಲಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಸುಮೃಳೀಕಾಯ-ಸುಖ 
ಕಾರಕನೂ | ಅಮು ತಾಯ ನುರಣಧರ್ಮುರಹಿತನೂ | ದೇನಾಯ--ದೇನತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ| 
ಮನ್ಮ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಶಸ್ತಿಂ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನೂ | ಶಂಸ - ಪಠಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಕಲ್ಲುಗಳಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು 
ವವನೂ, ಅಪ್ರಮತ್ತನೂ, ನರರನ್ನು ವೀಕ್ಸಿಸಿತಕ್ಕವನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ ಮರೆಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ಜೀವತಾತ್ಮ: 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪಠಿಸು, 
English Translation 
Repeat, oh priest, the praise, the prayer, to the attentive, the 
affable Agni, the beholder of man, the giver of felicity, the 619170, the 


immortal ; to him whom the effuser of the libation, like the (bruising) stonc, 
adores aloud. 


ಅ. ೩. ಆ. ೪. ವ. ೨೦. ) ಖುಗ್ವೇದಸಂಸಿತಾ 737 
ಹಬ ಲ ಲ ೋ eto ಸ್‌ ಬ 
ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸೋತಾ ಗ್ರಾನೇನ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವುದನ್ನು ಇಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಗ್ರಾವಾಣಿಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ--ಪ್ರೈತೇ ನದಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ವಡಾಮ ಗ್ರಾನಭ್ಯಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪ ಎಂಬ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೇ ಇರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ವಂ ಚಿನ್ನಃ ಶಮ್ಯಾ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಯಾ ಯತಸ್ಕ ಬೋಧ್ಯತಚಿತ್ಸ್ವಾಧೀಃ ॥ 


೩ 


| | | 
ಕದಾ ತ ಉಕ್ಕಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾನಿ ಕದಾ ಭವಂತಿ ಸಖ್ಯಾ ಗೃಹೇ ತೇ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತ್ವಂ ಚಿತ್‌ !ನಃ। ಶಮ್ಯೈ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ಜೋಧಿ | ಯುತಂಚಿತ್‌ | ಸುಆಧೀಃ | 


ಕದಾ! ತೇ! ಉಕ್ಕಾ | ಸಧಂಮಾಜ್ಯಾನಿ | ಕದಾ | ಭವಂತಿ | ಸಖ್ಯಾ | ಗೈಹೇ! ತೇ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಚಿತ್ತೈಮೇನ ಶಮ್ಯೈ। ಶಮಾಶಬ್ದಃ ಕರ್ನುನಾಮ | ಅಸ್ಯಾಃ ಶಮ್ಮೈ 
ನೋಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೋತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ದೆ;ನತಾ ಭವಸಿ | ಹೇ ಖುತಚಿತ್‌ ಸತ್ಯಜ್ಞ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಸ್ವಾಧೀಃ ಸುಕರ್ಮಾ ಸುಧ್ಯಾನೋ ನಾ ತೃಮೃತಸ್ಯ ಬೋಧಿ! ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬುಧ್ಯಸ್ವ | 
ತೇ ತನ ಸಧಮಾದ್ಯಾನಿ ಸಹಮದನಿಮಿತ್ತಾನ್ಯುಕ್ಳು ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಭವಂತಿ | ಭವಿಷ್ಯಂತಿ | 
ತಥಾಸ್ಮದೀಯೇ ಗೃಹೇ ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಕದಾ ಭವಿಸ್ಕಂತಿ ॥ ಸಧಮಾದ್ಯಾನಿ | ಮಾದ- 
ಯತೇರ್ಣಂತಸ್ಯಾಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಸಧ ಮಾದಸ್ಥಯೋರಿತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧಾದೇಶಃ | ಭನಂತಿ | 
ನಿಭಾಷಾ ಕದಾಕಹೊಗ್ಯ | ಪಾ- ೩-೩-೫ | ಇತಿ ಭನಿಸ್ಯದರ್ಥೇ ಲಟ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ.-ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಶೃಂ ಚಿತ್‌ ನೀನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ! ಅಸ್ಯಾಃ ಶನ್ಯ--ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಯು | ಬುತಚಿತ್‌--ಸತ್ಯಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಾಧೀಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತ 
ನಾದ ನೀನು! ತೇ- ನಿನಗಾಗಿ | ಸಧಮಾದ್ಯಾನಿ-_ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ | ಉಕ್ಕಾ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು! ತನ 

(47) 
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ಯಾವಾಗ | ಭನಂತಿ--ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತನೆಯೋ | ಗೃಹೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ತೇ--ಸಿನ್ನೊಡನೆ | 
ಸಖ್ಯಾ-- ಸಖ್ಯವು | ಕದಾ-ಯಾವಣಗ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ | ಯತಸ್ಯ-ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜೋಧಿ-ತಿಳಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಯು. ಸತ್ಯಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ನೀನು ನಿನಗಾಗಿ ಹರ್ಷಕಾರಕಗಳಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಯಾವಾಗ ನಿರ್ಮಿತವಾಗು 
ತ್ರವೆಯೋ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಸಖ್ಯವು ಉಂಟಾಗುತ್ತಜಿಯೋ ಆಗ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕಿಳಿ, 

English Translation 

You, Agni, preside over this our rite: do you, who arc cognizant 
of truth, and the author of good works, recognize this our adoration, 
whenever these exhilarating prayers (are addressed) to you, whenever 
friendly relations with you are (established) in our dwelling. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| 
ಕಥಾ ಹ ಕದ್ವರುಣಾಯ ತ್ವನುಗ್ನೇ ಕಥಾ ದಿನೇ ಗರ್ಹಸೇ ಕನ್ನ ಆಗಃ | 
| | 
ಕಥಾ ಮಿತ್ರಾಯ ಮೀಳ್ದುಸೇ ಸೃಥಿನ್ಫೈ ಬ್ರನಃ ಕದರ್ಯನ್ನೇ 


| 
ಕದ್ಭಗಾಯ ೪೫॥ 
ನಶಪಾಶಃ 


ಕಥಾ! ಹ! ತತ | ನರುಣಾಯ | ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಕಥಾ | ದಿನೇ | ಗರ್ಹಸೇ! ಕತ್‌ | ಕಃ | ಆಗಃ | 
| | 
ಕಥಾ! ನಿತ್ರಾಯ | ಮೀಳ್ದುಜೇ| ಪೃಥಿನೈೈ | ಬ್ರನಃ | ಕತ್‌ | ಅರ್ಯನ್ನೇ | ಕತ್‌ | ಭಗಾಯ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತದಸ್ಮದೀಯಂ ಸಸಂ ನರುಣಾಯ ಕಥಾ ಗರ್ಹಸೇ। ಕೇನ ಹೇತುನಾ 


ಗರ್ಹಾಸೂರ್ವಮಾನೇದಯೇಃ | ಹೇತಿ ಪೂರಣ: | ದಿನೇ ದ್ಯುಲೋಕಾಯ ದ್ಯೋತನಾನಾಯೆ 
ಸೂರ್ಯಾಯ ನಾ ಕಥಾ ಕಥಂ ತತ್ಸಾಸಮಾನೇದಯೇ। | ನೋಸ್ಮಾಕಮಾಗಸ್ತತ್ತಾನಂ ಕತ್ಸಿನುಸ್ತಿ | 


ಅ.೩, ಅ.೪, ವ,೨೧,] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 739 





ತ್ವತ್ಸರಿಚರಣಾನ್ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಮೀಳ್ದು ಸೇಂಭಿಮತಫಲಸೇಸ್ಟ್ರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಸೃಥಿನೈೈ ಚ ಕಥಾ 
ಬ್ರವಃ | ಕಥಮಾಗೋ ಬ್ರೂಯಾಃ । ಅರ್ಯಮ್ಮೇ ದೇವಾಯ ಭಗಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯ ಚ ದೇನಾ- 
ಯೆ ಕತ್ಯಥಂ ಬ್ರೂಯಾಃ॥ ಕಥಾ | ಕಿಂಶಜ್ಠಾತ್ಕಾ ಹೇತೌ ಚ ಛಂದಸೀತಿ ಥಾಸಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೋ 
ನಿಭಕ್ತಿರಿತಿ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ ಕಿಮಃ ಕೂ! ಸಾ. ೭-೨-೧೦೩ | ಇತಿ ಕಾದೇಶಃ | ಮಾಳ್ದುಷೇ | ಮಿಹ 
ಸೇಚನೇ |ಕ್ಚಸೌ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮೀಡ್ವಾಂಶೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಬ್ರವಃ | ಬ್ರೂಣ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ 
ನಾಚಿ | ಲೇಟಿ ಲೇಟೋಂಡಾಟಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಆಗಮಸ್ಕಾನುದಾತ್ತತ್ವಾ 
ದ್ಧಾತುಸ್ಪರಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ತತ್‌--ನಮ್ಮ ಪಾಪನನ್ನು | ವರುಣಾಯ ನರುಣನಿಗೆ | 
ಕಥಾ ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಗರ್ಹಸೇ--ತಿಳಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ | ದಿನೇ--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಕಥಾ-- 
ಏತಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಆಗ8--ಪಾಪವು | ಕತ್‌- ಏನುತಾನೆ ಇದ್ದೀತು | ಮೀಳ್ದುಷೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಪ್ರೃದನಾದ | ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ| ಪೃಥಿನ್ಯೈ ಚೆ--ಸೃಥಿನಿಗೂ | ಕಥಾ-- ಏತಕ್ಕಾಗಿ | ಬ್ರವಃ. 
ಹೇಳುವೆ | ಅರ್ಯಮ್ಮೇ-ಅರ್ಯಮನಿಗೂ | ಭಗಾಯ-ಭಗನಿಗೂ | ಕತ್‌-- ಏತಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಪಾಪವನ್ನು ವರುಣನಿಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ ? 
ನಮ್ಮ ಪಾಪವು ಏನು ತಾನೇ ಇದ್ದೀತು ? ಅದನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ, ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ಪೃಥಿವಿಗೂ 
ಅರ್ಯಮನಿಗೂ, ಭಗನಿಗೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆ? 


English Translation 


Why, Agni, do you reproach us (for our sin) to Varuna, why to 
the heaven ? what is our offence ? why repeat it to the bountiful Mitra, 


to earth, to Aryaman, or to Bhaga? 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ` | 
ಕದ್ದಿಸ್ಸ್ಯಾಸು ನೃಧಸಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಕದ್ವಾತಾಯ ಪ್ರತನಸೇ ಶುಭಂಯೇ | 


| | 
ಪರಿಜ್ಮನೇ ನಾಸತ್ಕಾಯ ಸ್ಲೇ ಬ್ರವಃ ಕದಗ್ನೇ ರುದ್ರಾಯ ನೃಫಘ್ನೇ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಕತ" | ಧಿಷ್ಹ್ಯಾಸು | ವೃಧಸಾನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಕತ್‌ | ನಾತಾಯ | ಪ್ರೂತನಸೇ | ಶುಭಂ5ಯೇ | 
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uaa 


| 
ಸರಿಜ್ಮನೇ! ನಾಸತ್ಯಾಯ | ಕ್ಷೇ! ಬ್ರನಃ | ಕತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ರುದ್ರಾಯ | ನೃಫ್ನೇ |! ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧಿಷ್ಣಾ ಸ್ಪಾಗ್ನೀದ್ರೀಯಾದಿಧಿಷ್ಟೆ (ಸು ವೃಧಸಾನೋ ಫೃತಾದ್ಯಾಹುತಿಭಿರ್ನರ್ಧ- 
ಮಾನಸ್ತ್ರ ಂ ಕತ್ಯಥಂ ಬ್ರೂಯಾಃ। ಸ್ರೆತವಸೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬಲಾಯ ಶುಭಂಯೇ ಶುಭಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿತ್ರೇ 
ಪರಿಜ್ಮನೇ ಸರಿತೋ ಗಂತ್ರೇ ನಾಸತ್ಯಾಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತ್ರೇ! ಯದ್ವಾ! ನ ನಿದ್ಯತೇಂಸತ್ಯಂ ಯಸ್ಯೆ 
ತಸ್ಮೈ ನಾತಾಯ ನಾಯನೇ। ಯದ್ವಾ! ನಾಸತ್ಯಾಯೇತಿ ನಚನನ್ಯತ್ಯಯಃ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ಚಿ- 
ಭ್ಯಾಂ। ಕ್ಲೇ! ಶ್ಲೇತಿ ಪೃಥಿನೀಮಾಹ | ಕ್ಷಿಯಂತಿ ನಿನಸಂತ್ಯಸ್ಕಾಂ ಪ್ರಾಣಿನ ಇತಿ | ತಸ್ಕೈ ಕ್ಲೇ ಪೃಥಿನ್ಯೈ 
ಚ ಕತ್ಯಥಂ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೃಫ್ನೇ ನೃಣಾಂ ಪಾಸಕೃತಾಂ ಹಂತ್ರೇ ರುದ್ರಾಯ ದೇನಾಯ 
ಕತ್ಯಥಮಾಗೋ ಬ್ರವಃ | ಬ್ರೂಯಾಃ | ವೃಧಸಾನಃ | ವೃಧು ವರ್ಧನೇ | ಅಸಾನಜಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೃಂಜಿ- 
ವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯಃ ಕಿದಿತ್ತಸಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾದಗುಣಃ | ಚಿತ್ತ್ಪಾದಂತೋದಾತ್ತಃ . ಶುಭಂ- 
ಯೇ। ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ। ನಿಜ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲಂಕ್‌ | 
ಕೃತ್ಸ್ವರಃ | ಕ್ಲೇ। ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕ್ಯೋಃ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಂಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಡಃ| ತತಷ್ಟೂಸ್‌ | 
ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕನಚನ ಆತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯತ್ರಾತ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾಕಾರಲೋಪಃ | ನೃಫ್ನೇ | ಹನ 
ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಕಪ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಧಿಷ್ಣಾ ಸು ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ವೃಧಸಾನ।--ವೃಧ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ನೀನು 1 ಪ್ರತನಸೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಶುಭಂಯೇ--ಶುಭಕಾರಕನೂ | 
ಪರಿಜ್ಮನೇ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ [ಠಾಸತ್ಯಾಯ-- ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ | ವಾತಾಯ.- ವಾಯುವಿಗೆ | 
ಕತ್‌... ಹೇಗೆ ತಾನೇ ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ? | ಶ್ಲೇ--ನೃಥಿನಿಗೆ | ಕತ್‌--ಏತಕ್ಕೆ (ಹೇಗೆ) ಹೇಳುತ್ತಿಯೆ | 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೃಫ್ನ್ನೇ-ಪಾಪಾತ್ಮರಾದ ಮಾನವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ರುದ್ರಾಯ--ರುದ್ರ 
ಜೀವನಿಗೆ | ಕತ್‌--ಏಿತಕ್ಕೆ | ಬ್ರವ'ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಮಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ 
ಶುಭಕಾರಕನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚೆರಿಸುವವನೂ, ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪಸನೂ ಅದ ವಾಯವಿಗ್ಳೂ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಪಾಪಾತ್ಮರಾದ 
ಮಾನವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ರುದ್ರದೇವನಿಗೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೀಯೆ? 


English Translation 
Why repeat it when exalted in holy ceremonies ? why tell it vo the 
mighty, benevolent, circumambient, truthful wind (Vayu) ? why, Agni, to 
earth, why to man-destroying Rudra ? 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


| | 
ಕಥಾ ಮಹೇ ಪುಷ್ಟಿಂಭರಾಯ ಪೂಷ್ಲೇ ಕದ್ರುದ್ರಾಯ ಸುಮಖಾಯ 
ಹವಿರ್ದೇ। 


| | | 
ಕದ್ವಿಷ್ಸನ ಉರುಗಾಯಾಯ ರೇತೋ ಬ್ರವಃ ಕದಗ್ವೇ ಶರವೇ ಬೃಹತ್ಯೈ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಥಾ | ಮಹೇ | ಪುಷ್ಟಿಂ5ಭಂಾಯ | ಪೂಷ್ಮೇ | ಕತ್‌ | ರುದ್ರಾಯ | ಸು€ಮಖಾಯ | ಹನಿಃದೇ! 


| | | 
ಕತ್‌ | ನಿಷ್ಕನೇ 1 ಉರುುಗಾಯಾಯ | ಕೀ | ಬ್ರಹಃ |! ಕತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಶರನೇ। ಬ್ರಹತ್ಯೈ Hal 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹೇ ನುಹತೇ ಪುನ್ಚಿಂಭರಾಯ ಸುಸ್ಟಿಧಾರಕಾಯ ಪೂಸ್ಥ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ 
ದೇವಾಯ ಕಥಾ ಕೇನ ಹೇತುನಾ ಪಾಪಂ ಬ್ರನೀಥಾಃ | ಸುಮಖಾಯ ಸುಪೂಜನೀಯಾಯ ಸುಯ- 
ಜ್ಞಾಯ ವಾ ಹನಿರ್ದೆೇಣಗ್ನಿರೂಸೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ। ಯದ್ವಾ! ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತ್ತ್ವಾದ್ಧನಿಷೋ 
ದಾತ್ರೇ | ರುದ್ರಾಯ ಕತ್ಯಥಂ ಬ್ರೂಯಾಃ | ತಥೋರುಗಾಯಾಯೋರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಗಾಯೆನೂನಾಯೆ 
ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಭೂತಕೀರ್ತಯೇ ವಿಷ್ಣವೇ ರೇತಃ ಕ್ಷಯಹೇತು ಪಾಸಂ ಕತ್ಯಥಂ ವದೇಃ | ಶರನೇ | 
ಶೃಣಾತಿ ಪಕ್ಟಾ ಓಸಧೀರಿತಿ ಶರುಃ ಶರತ್ಸಂವತ್ಸರಃ | ಯದ್ವಾ! ಹಿಂಸಿಕಾ ನಿರ್ಯತಿಃ | ಬೃಹತ್ಮೈ 
ಮಹತ್ಯೈ ಶರದೇ ನಿರ್ಯತ್ಯೈ ನಾ ಕತ್ಯಥಂ ಪಾಪಂ ಬ್ರವಃ | ಬ್ರೂಯಾಃ | ಪುಷ್ಟಿಂಭರಾಯ! ಡುಭೃಇ್‌ 
ಧಾರಣಸಪೋಷಣಯೋಃ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಭೃತ್ಯವೃಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಖಚ್‌ | ಅರುರ್ದ್ವಿಷದಜಂತಸ್ಯ 
ಮುಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಮುಮಾಗಮಃ। ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಸಮಾಸೇ ಕೃತ್ಸ್ವರಃ | ಹವಿರ್ದೇ॥ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪ ಇತಿ ಸುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶರನ! ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಶ್ವಸ್ಟೃಸ್ಸಿಹಿತ್ರಪ್ಯಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುನೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಪುಸ್ಟಿಂಭರಾಯ--ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಪೋಷಕನೂ ಆದ | ಪೂಷ್ಣೇ--ಪೂಷದೇವನಿಗೆ | ಕಥಾ--ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ) | 
ಸುಮಖಾಯ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದವನೂ | ಹವಿರ್ದೆೇ--ಅಗ್ನಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವವನೂ ಆದ | ರುದ್ರಾಯ--ರುದ್ರನಿಗೆ | ಕತ್‌-_ ಏಕೆ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ | ಶರನೇ--ಸಂವತ್ಸರಾಧಿದೇನತೆಗೂ | 
ಬೃಹತ್ಯೈ--ನಿರ್ಜತಿಗೂ | ಕತ್‌--ಹೇಗೆ | ಬ್ರವಃ-_ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ | ಉರುಗಾಯಾಯ-ಬಹುನಿಧವಾಗಿ 
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ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ | ವಿಸ್ಮವೇ-- ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ | ರೇತಃ ಕ್ಷಯಹೇತುವಾದ ಪಾಪನಿಚಾರವನ್ನು | ಕತ್‌ ಏತಕ್ಕೆ 
ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪೋಷಕನೂ ಆದ ಪೂಷದೀವನಿಗೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹೆನಾದವನೂ, ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೂ 
ಸಂವತ್ಸರಾಧಿಜೀವತೆಗೂ, ನಿರ್ಯತಿಗೂ, ಬಹುವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ವಿಸ್ಣುನಿಗೂ ಕ್ಷಯಹೇತುವಾದ ನನ್ನು ಪಾಸ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕು ? 


English Translatiou 


Why to the great and nutriment-conveying Pushan ? why to Rudra, 
the object of worship, the giver of the oblation (to the gods) ? Why to the 
many-hymned Vishnu ? Why tell our sin to the extensive year? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕಥಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮರುತಾನ್ಭುತಾಯ ಕಥಾ ಸೂರೇ ಬೃಹತೇ ಪೃಚ್ಛ - 
ಮಾನಃ | 
ಪ್ರತಿ ಬ್ರವೋತದಿತಯೇ ತುರಾಯ ಸಾಧಾ ದಿವೋ ಜಾತವೇದತ್ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಥಾ! ಕರ್ಕಾಯ | ಮರುತಾಂ | ಯತಾಯ | ಕಥಾ! ಸೂರೇ | ಬೃಹತೇ! ಸೃಚ್ಛ $ಮಾನಃ | 


ಸ್ರಶಿ | ಬ್ರನಃ! ಅನಿತಯೇ ತುರಾಯ ಸಾಥ! ದಿನಃ | ಜಾತ್ತನೇದಃ | ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ 1೮ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತಾಯ ಗಂತ್ರೇ ಸತ್ಯಭೂತಾಯ ನಾ ಮರುತಾಂ ಶರ್ಧಾಯ ಬಲಭೂತಾಯ 
ಗಣಾಯ ಕಥಾ ಕೇನ ಹೇತುನಾ ನುದೀಯಮಾಗಃ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ | ತೇನ ಪೃಚ್ಛ್ಯೈಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ತಸ್ಮೈ ಬೃಹತೇ ಮುಹತೇ ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಕಥಾ ಕಥಂ ನದೇಃ | ತಥಾದಿತಯೇ ದೇನೈ ತುರಾಯ 
ತೃರಿತಗನುನಾಯ ನಾಯನೇ | ಅದಿತಯೇಂದೀನಾಯ ತುರಾಯ ವಾ! ಪ್ರತಿ ಬ್ರವಃ! ಮದೀಯ್ಯ- 
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ಮಾಗಃ ಕಥಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಜಾತನೇದೋಂಗ್ನೇ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ೫ ದಿವೋ ದೀಪ್ತಾನ್ಸೇನಾನ್‌ ಸಾಧ | ಸಾಧಯ | ಗಚ್ಛ! ಯದ್ವಾ | ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞನಹನಲಕ್ಷಣಂ ಕಾರ್ಯೆಂ ಸಾಧ | ಕುರು | ಸೂರೇ | ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ ಜೀರ್ಯತ್ಪಾಭಾವಃ | ಅತೊಳೆ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪೆತ್ವಂ | ಸೃ ಚ್ಛ $ಮಾನಃ | ಪೃ ಚೈ 
ಜ್ಞೀಸ್ಟಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಯಕ್‌ ಗ್ಗ ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾನಚೋ ER; 
ನುದಾತ್ಮತ್ತೇ ಯಕ್ಸ್ಪರಃ | ಸಾಧ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಸ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯುತಾಯ-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶರ್ಧಾಯ- 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಕಥಾ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ನೆನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆ) | ಸೃಚ್ಛೆ ಕನಾನಃ--ನೀನು ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಸಹ! ಬೃಹತೇ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಸೂರೇ-- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಕಥಾ-- ಹೇಗೆ ಹೇಳುವೆ! 
ಅದಿತಯೇ---ಅದಿತಿದೇವಿಗೂ | ತುರಾಯ-ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ ನಾಯುನಿಗೂ | ಪ್ರತಿ ಬ್ರವಃ-- ಹೇಗೆ ಹೇಳು 
ತ್ರೀಯೆ 1 ಜಾತನೇದಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ | 
ದಿವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಡೇವತೆಗಳನ್ಲಿಗೆ ! ಸಾಧ ಹೋಗಿಸೇರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಕಾತ್ಮಕವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮ ೂಹಕ್ಕೆ ಯಾವ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನನ್ನ ಪಾಪವನ್ನು 


ತಿಳಿಸುವೆ? ನೀನು ಒಂದುವೇಳೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಸಹ ಮಹತ ಶೃ ರೂ ಪವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೇಳುವೆ? 
ಅದಿತಿದೇವಿಗೂ, ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ ವಾಯುವಿಗೂ ಹೇಗೆ ಹೇಳುವೆ? ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ದಿಯೇೆ ನೀನು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರು. 


English Translation 


Why tell it to the veracious company of the Maruts? why, even when 
asked, to the mighty sun? Why repeat it to Aditi, or to the swift wind ? 
Fulfil, all-knowing Jatavedas, {the worship) of heaven. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯತೇನ ಯತಂ ನಿಯತಮೀಳ ಆ ಗೋರಾಮಾ ಸಚಾ ಮಧುಮತ್ರಕ್ವ- 
| 
ಮಗ್ಗೇ 


ಸ್ದಾ ಸತೀ ರುಶತಾ ಧಾಸಿನೈ ಸಾ ಜಾನುರ್ಯೇಣ ಸಯಸಾ ಫೀಪಾಯ ॥ 


744 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೧. ಸೂ. ೩ 


pS 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯತೇನ | ಯತಂ | ನಿಯತಂ | ಈಳೇ। ಆ| ಗೋಃ| ಆನಾ! ಸೆಚೊ | ಮುಧ್ದುಮತ್‌ | ಪಕ್ವಂ | 
ಅಗ್ನೇ | 


| | 
ಕೃಷ್ಣಾ | ಸತೀ | ರುಶತಾ | ಧಾಸಿನಾ | ಏಷಾ | ಜಾಮರ್ಯೇಣ | ಪಯಸಾ! ಪೀಪಾಯ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ನಿಯತಮನುನುಸ್ಕೂತಮೃತಮುದಕಂ ಗೋ- 
ರ್ಧೇನೋಃ ಪಯ ಏಳೇ | ಆಯಾಚೇ | ಸಾಂನಾಯ್ಯಾದಿಹನಿರರ್ಥಂ ಗವ್ಯಂ ಪಯಸ್ಸ್ಟ್ವಾಂ ಯಾಚ 
ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಅಮಾಪಕ್ಟಾ ಸಾ ಗೌರ್ಮಧುಮನ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೆಂ ಪಕ್ಚಂ ಪಯಃ ಸಚಾ ಸಹ 
ಧಾರಯತಿ | ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ಸತ್ಯೇಷಾ ಗೌ ರುಶತಾ ಶ್ರೇತೇನ ಧಾಸಿನಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಧಾರಕೇಣ 
ಜಾಮರ್ಯೆೇಣ | ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ಜಾಃ ಪ್ರಜಾಃ! ತಾಜಾ ಅಮುರ್ಯೇಣಾಮರಣನಿವಿ:ತ್ತೇನ ತೇನ 
ಪಯಸಾ ಪೀಷಾಯ | ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ಕಾಯೆಯತಿ | ತನೈಸ ಮಹಿಮಾ ಯದ್ರಸಾನ್ಸರಿಣಾನುಯನ್ನೇನಂ 
ಕರೋಷಿ | ಪೀಸಾಯ | ಸ್ಯಾಯತೇರ್ಲಿಟ ಲಿಡ್ಯಣಕೋಶ್ಚೇತಿ ಪೀಭಾವಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತೇನ-ಸತ್ಯಭೂತನಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ | ನಿಯತಂ ಅನುಸ್ಥೂತವಾದ| 
ಖತಂ - ಉದಕವನ್ನೂ | ಗೋ ಧೇನುವಿನ ಪಸಯಸ್ಸನ್ನೂ | ಆ ಈಳೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ 1 ಆಮಾ-- 
ಪರಿಪಕ್ವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ (ಗೋವು) | ಮಧುಮತ್‌--ಮಧುರಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಪೆಕ್ಟಂ-ಪಕ್ತವಾದುದೂ 
ಆದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು | ಸಚಾ--ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ | ಕೃಷ್ಣಾ ಸತೀ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ | ಏನಾ ಈ 
ಗೋವು | ರುಶತಾ-ಕ್ವೀತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಧಾಸಿನಾ- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಧಾರಕವಾದದ್ದೂ | ಜಾಮರೈೇಣ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 1 ಸೆಯೆಸಾ- ಕ್ಷೀರದಿಂದ | ಹೀಷಾಯ--ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತಕವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ, ಧೇನುವಿನ ಪಯ 
ಸ್ಸನ್ನೂ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ನರಿಸಕ್ವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಗೋವು ಮಧುರಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಸರಿಸಕ್ತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಗೋವು ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಧಾರಕವಾದದ್ದೂ, ಮರಣರಾಹಿತ್ಯುವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪಯಸ್ಸಿನಿಂನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತೃಸ್ಮಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


I solicit, Agni, the milk of the cow, essential for the sacrifice yet 
immature, (she possesses) the sweet and ripe (fluid) ; black though she be, 


yet with her white nutritious milk she maintains mankind in existence. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I ON | | 
ಯತೇನ ಹಿಷ್ಮಾ ವೃಷಭಕ್ತಿದಕ್ತಃ ಪುಮಾ ಅಗ್ನಿಃ ಪಯಸಾ ಪೃಸ್ಥೆ ನೆ 1 
ಅಸ್ಪಂದಮಾನೋ ಅಚರದ್ವಯೋಧಾ ವೃಷಾ ಶುಕ್ರಂ ದುದುಹೇ 


| 
ಪೃತ್ನಿರೂಧಃ 1೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯತೇನ | ಹಿ! ಸ್ಮ! ವೃಷಭಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ತಃ | ಪುಮಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಯಸಾ | ಪೃಸ್ಠೆ «ನ | 
| | | 
ಅಸ್ಪಂದಮಾನಃ | ಅಚರತ್‌ | ವಯಂ4ಧಾಃ | ವೃಷಾ | ಶುಕ್ರಂ | ದುದುಹೇ | ಪೃಶ್ನಿಃ। ಊಧಃ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವೃಸಭೋಂಭಿಮತಫಲವರ್ಷಕಃ ಪುಮಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸೊಗ್ನಿರ್ಯತೇನ ಸತ್ಯಭೂತೇನ 
ಪೃಷ್ಠ್ಯೇನ ಧಾರಕೇಣ ಪಯಸಾಕ್ರಃ ಸಿಕ್ತೋ ಭವತಿ |ಹಿಸ್ಮಚಿತ್‌ ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾಃ! ವಯೋಧಾ 
ಅನ್ನದಃ ಸೋಣಗ್ನಿರಸ್ಪಂದಮಾನ ಏಕತ್ರಾವಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ee ಸರ್ವತ್ರ ತೇಜಸಾ ಚರತಿ | 
ತಥಾ ನೃಷಾಸಾಂ ಚರ್ಯೆ: ಸೃಶ್ನಿಃ ಸಃ ಶುಕ್ರಂ ಸಯ ಊಧೋಂಂತರಿಕ್ಷಂ ಮೇಘಂ ನಾ 
ದುದುಹೇ | ಡೋಗ್ಗಿ | ಅಕ್ತಃ | ಅನ್ನೂ ನ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಷು | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ದುದುಹೇ! 
ದ್ವಿಕರ್ನುಕೋ ಯಂ ಧಾತುಃ | ಊಧ। | ಅಕಥಿತಂ ಚೇತಿ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಾ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನೃಷಭಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಪುಮಾನ್‌ ಶ್ರೀಸ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಯತೇನ- 
ಸತ್ಯಭೂತವಾದುದೂ | ಪೃಷ್ಠ್ಯೇನ--ಪೋಸಕವಾದುದೂ ಆದ | ಪಯಸಾ ಹಾಲಿಸಿಂದ | ಅಕ್ರ 
ಸಿಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ನಯೋಧಾಃ--ಅನ್ನದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ ಸ್ಪ ದಮಾಸಃ- ಚಲನನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರನಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಚೆರತ್‌-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ 1 ವೃಷಾ--ಉದಕದ ವರ್ಷಕನಾದ | 
ಪೃಶ್ನಿಃ-ಸೂರ್ಯನು 1 ಶುಕ್ರಂ ಜಲಯುಕ್ತವಾದ | ddd (ಮೇಘ) ನನ್ನು | ಡುದುಕೇ- 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


746 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪ ಅ. ೧. ಸೂ, ೩ 


pe 


I ೧ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯ ಭೂತವಾದುದೂ, ಪೋಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಪಯಸ್ಸಿ 
ಫಿಂದ ಸಿಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನ ದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಚಲನವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English '1 ೩781811070 


The male Agni, the showerer (of benefits) has been sprinkled by the 
genuine sustaining milk: the giver of food proceeds unswerving (from 
his course), and the sun, the shedder of rain, has milked the white (fluid) of 
the udder (of the firmament). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | I 
ಯತೇನಾದ್ರಿಂ ವ್ಯಸನ್‌ಭಿದಂತಃ ಸಮಂಗಿರಸೋ ನನವಂತ ಗೋಭಿಃ | 


| | | 
ಶುನಂ ನರಃ ಪರಿ ಸದನ್ನುಸಾಸಮಾನಿಃ ಸ್ವರಭನಜ್ಜಾತೇ ಅಗ್ನೌ ॥ ೧೧॥ 
ಪಡಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯತೇನ | ಅದ್ರಿಂ | ನಿ! ಅಸನ್‌ | ಭಿದಂ 38 | ಸಮ್‌ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನವಂತ | ಗೋಭಿಃ | 


| | | 
ಶುನಂ | ನರಃ | ಪರಿ । ಸದನ್‌ | ಉಷಸಂ | ಆನಿಃ | ಸ್ವಃ! ಅಭವತ್‌ | ಜಾತೇ | ಅಗ್ನೌ ॥ ae I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂಗಿರಸೋ ಮೇಧಾತಿಥಿಸ್ರಭೃತಯ ಜುತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ಹೇತುನಾ ಗನಾಂ ನಿರೋಧಕನುದ್ರಿಂ 
ಪರ್ವತಂ ಭಿದಂತೋ ನಿದಾರಯೆಂತೆಃ ಸಂತೋ ವ್ಯಸನ್‌ | ವ್ಯಕ್ಷಿಸನ್‌ | ತತಸ್ತೇ ಗೋಭಿಃ ಸಂ ನವಂತ | 
ಸಮಗಚ್ಛೆಂತ | ನರಃ ಕರ್ನುಣಾಂ ನೇತಾರಸ್ತೇ ಶುನಂ ಸುಖೇನೋಷಸಂ ಪರಿ ಸದನ" | ಪರಿತಃ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | ತತಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯೋತಸ್ಕಾನಿರಭವತ್‌ | ಸರ್ವಮೇತದಗ್ಗಾ ತ್ವಯಿ ಜಾತೇ ಮಂಥನೇನ 
ನಿಸ್ಪಾದಿತೇ ಸತ್ಯಭೂದಿತಿ | ಅಸನ್‌ | ಅಸ್ಕತೇರ್ಲುಜು ಚ್ಲೇರಸ್ಯತಿವಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾಜಾದೇಶಃ | ಅನಿತ್ಯ- 
ಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ಥುಗಭಾನಃ॥ 
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ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಗ್ನಾ--ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನೀನು | ಜಾತೇ-ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ 1ಅಂಗಿರಸಃ- 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಯತೇನ-ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪರ್ವತವನ್ನು | 


ಭಿದಂತ--ಸೀಳಿ | ವ್ಯಸನ್‌.. ಬಿಡಿಸಿ ದಾರಿಮಾಡಿದರು | ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ನನಂತ- 
ಹಿಂತಿರುಗಿದರು | ನರ8-- ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಅವರು | ಶುನೆಂ- ಸುಖವಾಗಿ | ಉಷಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನು | ಪರಿ 
ಸದನ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಹೊಂದಿದರು | ಸ್ಟ ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ | ಆನಿಃ ಅಭವತ್‌...ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನೀನು ಉತ ಶ್ರನ್ನನಾದೊಡನಯೇ ಆಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳು ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟ ಸಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸಿ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಗೋವು 
ಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. pe ಅವರು ಸುತ್ತಲೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದರು. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ 
ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು. ಇವೆಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು. 


English Translation 


By the sacrifice, the Angirasas, rending the mountain asunder, have 
thrown it open, and returned with the cows ; the leaders ( of holy rites) have 
arrived happily at the dawn, and the sun was manifest as Agni was 
engendered. 


ಹ ಲಾ ಬದ ಬನಾನಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| 
ಯತೇನ ದೇವೀರಮೃತಾ ಅನ್ಫುಕ್ತಾ ಅರ್ಣೋಭಿರಾಪೋ ಮಧುಮುದ್ಧಿ- 
ರಗ್ನೇ । 
| 
ನಾಜೀ ನ ಸರ್ಗೇಷು ಪ್ರ ಸ್ತುಭಾನಃ ಪ್ತ ಸ್ರ ಸದಮಿತ್ಸ್ರನಿತನೇ ದಧನ್ಯುಃ ॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


| 
ಜುತೇನ | ದೇನೀಃ | ಅಮೃತಾ | ಅನ್ಮುಕ್ತಾಃ ಅರ್ಜ ಭಿಃ | ಆಸಃ | ನುಧುಮತ್‌ಇಭಿಃ | ಆಗ್ಲೇ ॥ 


ವಾಜೀ | ನ | ಸರ್ಗೇಷು | ಸ್ರಃಸ್ತುಧಾನಃ | ಪ್ರ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಸ್ರನಿತನೇ | ದಥನ್ಯುಃ 1೧೨1 
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ಅಮಮನ ನಾರಾ ಲ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತಾ ಅಮರಣಹೇತನ ಅಮೃಕ್ತಾ ರಕ್ಷಃಸ್ರಭೃತಿಭಿರಬಾಧಿತಾ ನುಧುಮದ್ಳಿ- 
ರ್ಮಾಧುರ್ಯೋಸೇಶೈರರ್ಣೋಭಿರುವಕೈರ್ಯುಕ್ತಾ ದೇನೀರ್ಜೀವ್ಯೋ ನದ್ಯ ಜುತೇನ ಸತ್ಯೇನ 
ಯಜ್ಞೇನ ವಾ ಹೇತುನಾಪ ಆಸ್ತೆವ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸದಮಿತ್ಸದೈವ ಸ್ರವಿತನೇ ಸ್ರವಣಾಯ ಪ್ರ ದಧನ್ಯುಃ | 
ಪ್ರಗಚೈಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನಾಜೀ ನ | ಯಥಾ ಸರ್ಗೇಸು ಪ್ರೇರಣೇಷು ಪ್ರಸ್ತುಭಾನಃ ಪ್ರೋತ್ಸಾ- 
ಹೃಮಾನೋಶ್ವಃ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಆಪಃ | ಆಸ್ಲೃ ವ್ಯಾಸ್ತಾ | ಆಪ್ನೋತೇಃ ಕ್ವಿಪ್‌ ಶ್ರಸ್ವಶ್ಲೇತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಅಸ್ತೃನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಜಸಿ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರಸ್ತುಭಾನಃ | ಸ್ತೋಭತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಸೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅಮೃತಾಃ--ಮರಣನಿಲ್ಲದವೂ | ಅಮೃಕ್ತಾಃ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ | 
ಮಧುಮದ್ಭಿ 1. ಮಾಧುಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 1 ಊರ್ಣೋಭಿ8--ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ ! ದೇವೀಃ-- 
ಜೀವತಾತ್ಮವೂ ಆದ ನದಿಗಳು | ಯತೇನ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ |! ಆಪಃ-- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು | 
ಸದಮಿತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪನಿತವೇ--ಪ್ರವಹಿಸಲು! ಸರ್ಗೇಷು-ಪ್ರಚೋದನವಾದಾಗ | ಪ್ರಸ್ತುಭಾನೆಃ- 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಪಡೆದು | ನಾಜೀ ನ-ಅಶ್ವವು ನೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರ ದಧನ್ಯು$-- ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣವಿಲ್ಲದವೂ, ಅಹಿಂಸಿತವಾದವೂ, ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದವೂ, ದೇವತಾತ್ಮವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರವಹಿಸಲು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತವಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ನೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


By sacrifice, Agni, the divine rivers, immortal, unobstructed, con- 


tinuc perpetually to flow with sweet waters, like a horse that is being urged 
in his speed. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಾ ಕಸ್ಕ ಯೆಕ್ಷಂ ಸದನಿದ್ಧುರೋ ಗಾ ಮಾ ವೇಶಸ್ಯ ಪ್ರನಿನತೋ 
ಮಾಪೇಃ । 


| | | 
ಮಾ ಬ್ರಾತುರಗ್ನೇ ಅನೃಜೋರ್ಯಣಂ ವೇರ್ಮಾ ಸಖ್ಯೂರ್ದಕ್ತಂ ರಿಸೋ- 


| 
ರ್ಭುಜೇಮ H ೧೩4 1 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಮಾ | ಕಸ್ಯ | ಯಕ್ಷಂ | lo | ಇತ್‌ | ಹುರಃ ಗಾಃ! ಮಾ! ನೇಶಸ್ಯೆ | ಪ್ರಃಮಿನತಃ | ಮಾ| ಅಸೇಃ! 


| | | 
ಮಾ| ಭ್ರಾತುಃ | ಅಗ್ನೇ! ಅನ್ಫಜೋಃ! ಬುಣು | ನೇಃ। ಮಾ! ಸಖ್ಯ! ದಕ್ಷೆಂ | ರಿಪೋಃ | ಭುಜೇಮ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹುರೋಸ್ಮಾಕಂ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದಪಿ ಜಂತೋರ್ಯಕ್ಷಂ ಯಣ್ಣಂ ಸದ- 
ಮಿತ್ಸದೈನ ಮಾ ಗಾಃ | ಕದಾಚಿದಸಿ ಮಾ ಗಚ್ಛ | ಪ್ರಮಿನತೋ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ವೇಶಸ್ಯ ಸ್ರಾತಿನೇಶ್ಯಸ್ಯ 
ಯಜ್ಞಂ ಮಾ ಗಾಃ! ತಥಾಸೇರ್ಮದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಸ್ಯ ಬಂಥೋರ್ಯಜ್ಞಂ ಮಾ ಗಚ್ಛ! ತಥಾನೃಜೋಃ 
ಕುಬಲಚಿತ್ತಸ್ಯ ಭ್ರಾತುರ್ಯಣವದ್ದೇಯಂ ಹನಿರ್ಮಾ ನೇಃ | ಮಾ ಕಾಮಯೇಥಾಃ | ತಥಾ ವಯಮಸಿ 
ಸಖ್ಯುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ರಿಪೋಃ ಶತ್ರೋರ್ದಕ್ಷಂ ಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಧನಂ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ಮಾ ಭುಂಜೀ- 
ಮಹಿ | ಕಿಂತು ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಧನಂ ಭುಂಜೀಮಹಿ ॥ ಹುರಃ | ಹೃ ಪ್ರಸಹ್ಯಕರಣೇ | ಕಿಪ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಳುತ್ಸಂ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಮಂ! ಭುಜೇಮ | ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರ- 
ಯೋಃ | ಆಶೀರ್ಲಿಜಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಠಜ್ಜು ತ್ಯಜ*ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹುರ8--ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ | ಕಕ್ಕ-ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ' ಯೆಕ್ಞೆ)- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ | ಸದಮಿತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ಗಾ8- ಹೋಗಬೇಡ | ಪ್ರಮಿನತಃ8--ಹಿಂಸಕನಾದ | 
ನೇಶಸ್ಯ--ನಕ್ಕದ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನ | ಮಾ--ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಹೋಗಬೇಡ! ಆಪ ನನಗೆ ಬಂಧುವಾದರೂ 
ವಿರೋಧಿಯಾಗಿದ್ದರೆ | ಮಾ--ಅವನಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಬೇಡ | ಅನೃ್ಫ ಜೋಃ--ವಂಚಕನಾದ | ಭ್ರಾತುಃ ನನ್ನ 
ಭ್ರಾತೃವಾದರೂ ಅವನ | ಹುಣಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಮಾ ವೇ8-_ ಇಚ್ಛಿ ಸಬೇಡ | ಸಖ್ಯುಃ--ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ | 
ರಿಸೋಃ-- ಶತ್ರುವಾದವನ | ದೆಕ್ಷಂ--ಭೋಗಸಂಪತ್ತನ್ನು 1 ಮಾ ಭುಜೇನು- ನಾವು ಅನುಭವಿಸಿದಂತಿರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದಕೆ ಆ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗಬೇಡ. 
ನಮ್ಮ ಪಕ್ಕದ ಮನೆಯವನಾದರೂ ಸಹ ಅವನು ಹಿಂಸಕನೂ, ವಂಚಕನೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಅವನು ನಮ್ಮ ಭ್ರಾ ತೃವಾದರೂ ಸಹೆ ಅವನ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಆಸೆಪಡಬೇಡ. ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದನನ ಭೋಗ 
ಸಂಪತ್ತು ನಮಗೆ ಬೇಡ. 

English Translation 


Go not ever, Agni, tothe sacrifice of any one who injures us; nor to 
that of a malevolent neighbour; nor to that of an (unnatural) relation’; accept 
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ತಾಜಾ ರಾರೂ ಪಾ ್ಲ್ರಹಯಾಯ್ವ್ವ್ಲೆಷುಘಲ್ಲಪ್ರಸಸಂತತೃ್ತ್ರ್ಲಿಸಸಯತತಪ ಡ್‌” 


not the due (oblation) from an insincere brother ; let us not derive enjoyment 
from the enemy of a friend. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ರಕಾ ಣೊ 


2 


| 
ಅಗ್ನೇ ತನ ರಕ್ಷಣೇಭೀ ರಾರಕ್ಸಾಾಣಃ ಸುಮುಖ ಪ್ರೀಣಾನಃ । 


| | | 
ಪ್ರತಿ ಷ್ಫುರ ನಿ ರುಜ ವೀಡ್ವಂಹೋ ಜಹಿ ರಶ್ತೋ ಮಹಿ ಚಿದ್ದಾವೃಧಾನಂ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ರಕ್ಷ! ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ತನ | ರಕ್ಷಣೇಭಿಃ | ರರಕ್ಷಾಣ: | ಸುಮುಖ! ಪ್ರೀಣಾನಃ | 


| | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಫುರ | ವಿ!ರುಜ! ನೀಳೆ | ಅಂದ | ಜಹಿ | ರಸ್ತ! ಮಹಿ | ಚಿತ್‌ | ನವೃಧಾನಂ 1 ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುಮಖ ಸುಯಜ್ಞ ಸುಧನೇತಿ ನಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರರಕ್ಷಾಣೋ ಭೃಶಮಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ 
ಪ್ರೀಣಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀತಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ತನ ರಕ್ಷಣೇಭಿಸ್ತೃದೀಯೈರವನೈರ್ನೊಂಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷ! ಪಾಲಯ | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಪುರ! ಅಸ್ಮಾನ್ಸ ಅತಿದೀಪ್ಯಸ್ತ | ನೀಳು ದೃಢನುಂಹಃ ಪಾಪಂ ವಿರುಜ | ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯ | 
ಕಿಂಚ ಮಹಿ ಚಿನ್ಮಹದಹಿ ನಾನೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ವೃದ್ಧಂ ನಾ ಬಾಧಕಂ ರಕ್ಷೋ ಜಹಿ ಣಃ। 
ನಶ್ಚ ಧಾತುಸ್ಕೋರುಸುಭ್ಯ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಣತ್ವಂ। ರರಕ್ಷಾಣಃ | ರಕ್ಷೇರ್ಯಜ್‌ಲುಕ ಚಾನಶಿ 
ರೂಪಂ ' ಜಹಿ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯ್ಕೋಃ | ಲೋಟ ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಆಭಾಚ್ಛಾಸ್ತ್ರೀಯಸ್ಕಾ- 
ಸಿದ್ಧತಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಲುಕ್‌ ನ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಮಖು-ಉತ್ತವೆಸವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳ | ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರರಕ್ಷಾಣಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೀಣಾಗಃ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿಯೂ | ತವ. _ಸಿನ್ನ | ರಕ್ಷಣೇಭಿಃ- _ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | 
ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು| ಪ್ರತಿ ಸ್ಪುರ--ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ವೀಳು--ಸ್ಥಿರವಾದ ಬೇರುಳ್ಳ | 
ಅಂಹಃ-- ಪಾಪವನ್ನು | ವಿ ರುಜ__ ನಾಶಮಾಡು | ವಾನೃಧಾನಃ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ | ರಕ್ಷಃ--ಶತ್ರು 
ವನ್ನು | ಮಹಿ ಜತ್‌ ಸ್ರ ಬಲನಾದಾಗ್ಯೂ | ಜಹಿ ನಾಶಮಾಡು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತ 
ನಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹು. ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಊರಿದ ನಮ್ಮ 
ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು, ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವು ಪ್ರ ಬಲನಾದರೂ ಸಹೆ ಅವನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡು. 


English Translation 


Agni, worthily worshipped, conservator, conciliated (by our offer- 
ings), protect us with your protections ; enlighten 05 ; entirely extirpate our 


sin ; overcome the great and exulting Rakshasas. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| 
ಏಭಿರ್ಭನ ಸುಮನಾ ಅಗ್ನೇ ಅಕ್ಕೇರಿನಾಸ್ರ್ಸ್ಸಶ ಮನ್ಮಳಿಃ ಶೂರ 


| 
ವಾಜಾನ್‌ । 
| | 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಂಗಿರೋ ಜುಸಸ್ವ ಸಂ ತೇ ಶಸ್ತಿರ್ದೇನವಾತಾ ಜರೇಶ ॥೧೫॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಏಭಿಃ। ಭನ | ಸುಮನಾ | ಅಗ್ನೇ | ಅಕ್ಕೈ | ಇಮಾನ್‌ | ಸ್ಪೃಶ | ನುನ! ಭಿಃ | ಶೂರೆ | ವಾಚುನ್‌! 
ಉತ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ | ಅಂಗಿರಃ | ಜುಸಸ್ನ್ನ | ಸನ್‌ | ತೇ | ಶಸ್ತಿಃ | ದೇವ್ರ ವಾತಾ | ಜರೇತ | ೧೫॥ 


ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏಭಿರ್ಮುದೀಯೈರಕೈರರ್ಚನೀಯೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸುನುನಾಃ ಶೋಭನನುನಸ್ಕೋ 
ಭನ | ಹೇ ಶೂರ ಇನಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್ನನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸಾಜಾನ್ಮನ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಹ.ಸ್ಪೃಶ! ಪ್ರತಿ- 
ಗೃಹಾಣ | ಉತಾಸಿ ಚ ಅಂಗಿರಃ | ಅಂಗತಿ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ರಾಸ್ನೋತೀತ್ಯಂಗಿರಾ ಅಗ್ನಿಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಯೇತಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ50ಗಿರಸೋ$ಭನನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೇಸಾಮಂಗಿರ- 
ಸಾಂ ಕಾರಣತ್ಕಾದಗ್ಗೇರಂಗಿರಸ್ತಂ | ಶತ್ಕಾರಣತ್ನೇ ಚ ಮಂತ್ರಃ | ಯೇ ಅಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ! 
ಪರಿ ಜಜ್ಜಿರೇ | ಜುಗ್ಗೇ, ೧೦-೬೨-೫ | ಇತಿ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಜುಸಸ್ಥ | 
ಸೇನಸ್ಸ | ದೇನನಾತಾ | ದೇನಾರ್ಥಂ ಗತಾ ದೇನಾನ್‌ ಸ್ತೋತುಂ ಸ್ರಾಸ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀ ಶಸ್ತಿಃ 
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ಶಂಸನಂ ತೇ ತ್ವಾಂ ಸಂ ಜರೇತ | ಸಂವರ್ಧಯತು ॥ಸ್ಪೃಶ। ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ | ತುದಾದಿಃ | 
ದೇನವಾತಾ | ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಾಕರ್ಮಕೇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರ | ದೇವಃ |! ಪಚಾದ್ಯ- 
ಜಂತಃ | ಕ್ಷೇ ಚೇತಿ ಚತುರ್ಥಂತಸ್ಯ ಪದಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಭಿಃ ಅರ್ಕೈಃ_- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸುಮನಾಃ-- 
ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ! ಭನ--ಆಗು! ಶೂರ ಎಲೈ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೇ! ಇಮಾನ್‌ ವಾಜಾನ್‌-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಈ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಮನ್ಮಭಿಃ ಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಸ್ಪೃಶ--ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸು| ಉತ- ಮತ್ತು! 
ಅಂಗಿರಃ--ಎಲೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ಪ--ಸೇವಿಸು | ದೇವಕಾತಾ--ಡೀವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದ | ಶಸ್ತಿಃ--ಪ್ರಶಂಸನನು | ತೇ--ನಿನ ನ್ನು! ಸಂ ಜರೇತ--ಬೆಳೆಸಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಪೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಈ ಶಶ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗು, 
ಎಲೈ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಈ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಪರಿಗ್ರಹಿಸು. ಮತ್ತು ಎಲೈ 
ಅಂಗಿರಾರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಜೀವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಪ್ರಶಂಸನವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

English Translation 


Be propitiated, Agni, by these hymns ; accept, hero, these (sacrificial) 
viands (presented) with praises ; be pleased, Angiras, by our prayers; may 
the adoration addressed to the gods exalt you. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಬೇದದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಇತರ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿವರಣೆಯು ಅನಕ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು, 
ಯೇಂಜ್ಲಾರಾ ಅಸಂಸ್ತ್ರೋಜ್ಞಾರಸೋಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ, ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಾರಗಳು 
(ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸರಿಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವು- ಎಂದು ಐತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾ 
ಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು (ಉನಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯೋರೂಸ) 
ಕೆಟ್ಟ ಭಾವನೆಯಿಂದ (ಕಾವ. ಲಾಲಸೆಯಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು, ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಕೆಟ್ಟ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡದಂತೆ 
ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸೆಂದೃ 
ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರಜಾರತಿಯು ಭೀತನುಗಿ ಮೃಗರೂನವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತಂಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆನು, 
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ಮೃಗನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡ:ಹುದು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಆದ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರ 
ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವೀರ್ಯಸ್ಸಲನ 
ವಾಯಿತು. ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮರ.ತ್ತುಗಳು ನಾನಾ ಜಿಸೆಗೆ ಹರಡಿ ಭಸ್ಮಮಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ (ಆ ವೀರ್ಯದಿಂದೆ) 
ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ ಬಳಿಕ ಭೃಗುವಾರುಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ (ಕೆಂಡಗಳಿಂದ) ಅಂಗಿರಸ 
ರೆ೨ಬುವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಜುಹಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರನೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಚು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಯುಧಿಷ್ಕಿ ರಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಿದೆ. ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನವೇಷದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ so ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಈ ಖುಷಿಯ 
ನಂಶೀಕರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಖಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ 
ತೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇಃ ಪರಿಜಚ್ಚಿರೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨.೫) 


ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏಕೆ 
ಉದಹ ರಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಹು ಪುರಾತನಕಾಲದವನೆಂದೂ ಖಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಯಷಿಗಳು ಈತನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಖುಗ್ವೇದದ ಕೆಲವು ಬುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. 


ಮನುಷ್ಟದಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ಪದಂಗಿರೋ ಯೆಯಾತಿನತ್ಸದನೇ ಪೂರ್ವನಚ್ಛು ಚೇ Il 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ಸನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹಮೇ ಜನುಸಂ ಪೂರ್ನೋ' ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಃ ಕಣ್ಣೋ ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ನಿ 
ದುಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ನೇ ಮನುರ್ನಿದುಃ | 


' (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 
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754 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೩, 
ಈ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅಂಗಿರಾಖಸಿಯು ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೀಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುವವು. ಈ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯ 
ವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಇವನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಗೋತಮ, ವೃಷಣ ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಪುತ್ರರು. ವೃಷಣನೆಂಬುವನು ಈ ಅಥರ್ವಣನಿಗೆ ಸಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಪುತ್ರನು. ಇವನ ವಿಚಾರವು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ, ವೃಷಣನ ಮಗನು ಸುಧನ್ವಾನ್‌ ಆಂಗಿರಸನೆಂಬುವನು ಈ ಸುಧನ್ವನಿಗೆ 
ಯಭು, ವಿಭ್ವನ್‌, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು, ಈ ಮೂನರೂ ಖಭುಗಳೆಂದೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು” 
ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಖಸಿಗಳು ಮೂಪರಿದ್ದರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಬುಭುಗಳೂ ಬೃಹಶ್ಬತಿಯೂ ಜೀವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಸುಗಳು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಮೂವರು ಬೃಹಸ್ತತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪಣಿ 
ಎಂಬ ದಸ್ಯುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ಅಪಡೆರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನೆಂದೂ ; ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ 
ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಸ್ಯುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
ಅನುಚರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಾದ ಭರದ್ವಾಜ 
ನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಶಂಬರನೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಂತೂ 
ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ ವಂಶವು ಬಹು ದೊಡ್ಡದು. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧಪುರುಷರು ಈ ವಂಶದವರಾಗಿದ್ದರು. 
ಜುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ *ನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದ ವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩,೩೪) ನಿವರಿಸಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಅಲ್ಲಿರ.ವಂತೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃಶ್ಕ್ಯೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಕೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯೈತ್ತಂ ದೇವಾ ಅಪಶ್ಯನ್ನಕೃತಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪಶಿಃ *ರೋ- 
ತೀತಿ ತೇ ತಮ್ಮೆಚ್ಛನ್ಯ ಏನಮಾರಿಸ್ಯತ್ಯೇತನುನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾನಿಂದಂಸ್ತೇಷಾಂ ಯಾ ಏನ 
ಘೋರತಮಾಸ್ತನ್ವ ಆಸಂಸ್ತಾ ಏಕಧಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾಃ ಸಂಭೃತಾ ಏಷ ದೇವೋ;ಭವತ್ತದ- 
ಸ್ಫೈತದ್ಭೂತವನ್ನಾಮ ಭವತಿ ನೈ ಸ ಯೋಂಸ್ಕೈತದೇನಂ ನಾಮ ವೇದ ॥ 


ಐ, ಬ್ರಾ, ೧೩-೩೩ 
Ns 


ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು 
ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಮೋಹಗೊಂಡನು, ಅವಳ ರೂಪವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿಗ್ದನು. ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪುತ್ರಿಯು ಯಾರೆಂಬ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ಮದರ್ಷಿಗಳಲ್ಲಯೇ ಮತಭೇದವಿದೆ. ಕೆಲವರು ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೆಯೆಂದೂ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಉಸೋದೇವತೆಯೆಂ ನೂ ಹೇಳುವರು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. ಆಗ ಪ್ರಜಾವತಿಯು ಖಶ್ಯ 
ವೆಂಬ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆಯ (ಮೃಗದ) ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಅನನ ಪುತ್ರಿಯು ರೋಹಿತವೆಂಬ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. (ಇಲ್ಲಿ ರೋಹಿತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಜುತಿಮತಿಯಾದಳು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿನರಣೆ ದೆ) ರೋಹಿತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮಾಸಿಸಿ 


ಅ.೩. ಆ.೪,ವ. ೨೨] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 755 
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ಮಿಥುನಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತನಾದನು. ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲೇ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾ 
ಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು-- ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಯಾರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡದಿರುವ ನಿಹಿದ್ಧಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಡೆಯದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನಾರು ಎಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹುಡುಕಿನೋಡಿದರು. 
ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದರೆ ನೀನು 
ಪ್ರಜಾಪಕಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ನೋಡಲು ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರಿಗೂ ಆ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಫೋರರೂಸಗಳ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೂಪವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಸೌಮ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಘೋರವಾದ ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಘೋರಾಕಾರವುಳ್ಳ ಓರ್ವ ಪುರುಷನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಈ ಪುರುಷನೇ ರುದ್ರನೆಂಬ ಅಭಿದಾನನನು 
ಪಡೆದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಭೂತವತ್‌ ಭೂತಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಭೂತವದ್ಭಾವವನ್ನು ತಾಳಿದ ಪುರುಷನು ಭೂತಿಮಂತ (ಐಶ್ವರ್ಯವಂತ) 
ನಾಗುವನು. 

ತೆಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕೃತಮಕರಿನುಂ ನಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ಸ 
ವೈ ವೋ ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ನೃಣೀಷ್ಟೇತಿ ಸ ಏತನೇವ ವರಮವೃಣೀತ ಸಶೂನಾಮಾಧಿ- 

ಪತ್ಯಂ ತದಸ್ಯೈತತ್ಪಶುಮನ್ನಾನು ಪಶುಮಾನ್ಸನತಿ ಯೋತಸ್ಯೈತದೇನಂ ನಾಮ ನೇದ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 





ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಪುರುಸನನನ್ನು (ರುದ್ರನನ್ನು) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿಷಿದ್ಧ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು, ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಈ ಬಾಣದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಹೆರಿಸು ಎಂದರು. ರುದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂಡೊಪ್ಪಿದನು. ಆದರೆ ತಾನು ಪಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನು ಪಶುಪತಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದನು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಸನು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ತಮಭ್ಯಾಯತ್ಯಾನಿಧ್ಯತ್ಸ ನಿದ್ಧ ಊರ್ಧ್ವ ಉದಸ್ರಪತತ್ತಮೇತಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಯ 
ಉ ಏನ ಮೃಗವ್ಯಾಥಃ ಸಉ ಏನ ಸ ಯಾರೋಹಿತ್ಸಾ ರೋಹಿಣೀ ಯೋ ಏನೇಸು- 


ಸ್ತ್ರಿಕಾಂಡಾ ಸೋ ಏನೇಸುಸ್ತ್ರಿಕಾಂಡಾ | 


ಆನಂತರ ಆ ರುದ್ರನು ಮುಂಡೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದೆಯನ್ನೇರಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೊಡಿ ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಎಳೆದು ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದನು. ಖುಶ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಆ ಬಾಣವು ತಗಲಿ ಅವನು 
ಊಧಾಣ್ವಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಊಧಾಣ್ವಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಮೃಗವೆಂಬ ನಕ್ಷತ್ರರಾಶಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, (Stars 
in the Orion) ಎಂದರೆ, ಕೋಹಿಣೀ ಮತ್ತು ಆದ್ದಾ) ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗಶೀರ್ಷನಕ್ತತ್ರನೆಂದು 
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ತಾಕಾಕಾ ಕಾಕಾ ಜಕರ ಸ ಬ ಲ 


ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಕ್ಷತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮೃಗರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಷತಿಯನ್ನು 
ಬಾಣದಿಂದ ಪ್ರಹೆರಿಸಿದ ರುದ್ರನು ಮೃಗವ್ಯಾಧನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೋಹಿತವೆಂಬ 
ಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ (ಮೃಗೀ) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುಕ್ರಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕೋಹಿಣೀನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರುದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಬಾಣವು ಕಾಂಡ (ಬಾಣದ ಉದ್ದವಾದ ಕಡ್ಡಿ) ಶಲ್ಯ (ಅಲಗು) 


ತುದಿ (ಹರಿತನಾದ ಮೊನೆ) ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಈ ಮೂರು 
ಭಾಗಗಳಿರುವವು. 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾವತ್ತತ್ಸರೋಂಭವತ್ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದಂ 
ಪ್ರಜಾಪತೇ ರೇತೋ ದುಸೆಡಿ೩ಿ ಯವಬ್ರುನನ್ಮೇದಂ ಪ್ರಜಾಸತೇ ರೇತೋ ದುಸದಿಶಿ ತನ್ಮಾ- 
ದುಸನುಭನಕ್ತನ್ಮಾಗುಸಸ್ಯ ಮಾಮಸತ್ವಂ ಮಾದುಸಂ ಹ ವೈ ನಾಮೈತವ್ಯನ್ಮಾನುಷು 
ಸನ್ನಾನುಸಮಿಕ್ಕಾಚಸಸೇ ಸರೋಸೇಇ ಪರೋಕ್ಷಸ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇನಾಃ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೩) 


ಇನ್ನು ಮೃಗರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು (ವೀರ್ಯವು) ಬಹಳವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಮೃಗಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ತವಾಗಿ ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ನದಿಯಂತೆ ಹರಿಯಲುಸಕ್ರಮಿಸಿ 
ಒಂದು ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಮಹಾಸರೋವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಈ ವೀರ್ಯವು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ (ನಬಟ್ಟಿ ಬಾರದೆಂದು) ನೆಂದೂ ಮಾದುಷತ್‌ ಕೆಟ್ಟದೈೆಂದೂ ಜನರು 
ಭಾವಿಸದಂತಾಗಲಿ. ಎಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಜೀವತೆಸಳು ಅದನ್ನು ಮಾದುಷತ್‌ ಎಂದು ಕರೆದದ್ದರಿಂದ ದೋಷರಹಿತ 
ವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇಕೋರೂಪವಾದ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಮಾದುಷತ್‌ ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಜನರು ಮಾದುಷ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದಕಾರಸ್ಥ ನದಲ್ಲಿ ನಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿ ಯಾದಿ ಜನರನ್ನು ಮಾನುಷ 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ವಣನುಸಶಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ (ಮಾದುಷ) ದೋಷರಹಿತವಾಗುವುದು ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಜನರು ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವಿರುವ ಮಾನ:ಷಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರೋಕ್ಹಾರ್ಥವಿರುವ (ಎಂದರೆ ಮಾದುಷ ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಕಾರ್ಥವಿರುವ) ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವೃವಹರಿಕು 
ತ್ತಾರೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಯೋಗ್ಯರೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಪುರುಷರು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪಕೋಕ್ಸ 
ಪ್ರಿಯರಾಗಿಯೇ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಗೂಢಾರ್ಥವಿಸುವ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತರಾಗಿ) ಇರ:ತ್ತಾರೆ, 
ಹೇಗೆಂದರೆ ತಮಗೆ ಮಾತಾಸಿತ್ಸಗಳು ಇಟ್ಟ ದೇವದತ್ತ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಾನ್ಯನಾಮಗಳಿಗಿಂತ ತಮ್ಮ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಉಪಾಧ್ಯಾ ಯ್ಯ ಅಚಾರ್ಯ, ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿ ಸಡು 
ತ್ತಾರೆ, ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಬವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದೆ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡೇ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷತ್ವನನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾದುಸಕಬ್ಬದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನೆಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಾನುಸ ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 


ತದಗ್ಗಿನಾ ಸರ್ಯಾದಧದುಸ್ತನ್ಮರುತೋಧೂನ್ವಂಸ್ತದೆಗ್ನಿರ್ನ ಸ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತಡಗ್ನಿನಾ ನೈಶ್ವಾ- 
ನರೇಣ ಪರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋತಧೂನ್ವಂಸ್ತದಗ್ಗಿನೆ್ಸಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಯತ್ತಸೈ 
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ಹ ರ ಫ್‌ ತುರ್ತು 


ಯದ್ರೇತಸಃ ಪ್ರಥಮಮುದದೀಪ್ಯತ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯೋತಭವದ್ಯದ್ದಿಿತೀಯಮಾಸೀತ್ತದ್ಭೃ- 
ಗುರಭವತ್ತಂ ವರುಣೋ ನ್ಯಗೃಹ್ನೀತ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿರಥ ಯತ್ತ ತೀಯೆಮದಿ:- 
ದೇದಿನ ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಭನನ್ಯೇತಜ್ಞಾರಾ ಅಸಂಸ್ತೇಂಜ್ಗಾರಸೋಂಭವನ್ಯದಂಗಾರಾಃ ಪುನರ- 
ವಶಾಂತಾ ಉದದೀಪ್ಯಂತ ತಗ್ಬ,ಹಸ್ಸತಿರಭವತ್‌ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೩೪) 


ಅನಂತರ ಡೀವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದೋಷರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಸರೋವರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ರನರೂಪದಿಂದಿರುವ ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಸರೋವರದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಉರಿಸತೊಡಗಿದರು. ಸರೋವರದ ಸುಕ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಉರಿಯು 
ಕ್ರಿರುವಾಗ ವಾಯುವು ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ದ್ರವವನ್ನು ಒಣಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತು. ಆದರೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ರವಭಾವವು ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಿಂಡಾಕಾರಕ್ಕೆ (ಘೆನದ್ರವ್ಯ, ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥ) ಸರಿವರ್ತಿಸಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ರೂಪವಿಶೇಷದಿಂದ ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನುಮಾಡಿದರು ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಅನ್ನ ಪಾನಾದಿಗಳ ಪಚನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವ..--- 


ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹಮಾಶ್ರಿ ತಃ | 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಪಚಾಮ್ಯನ್ನಂ ಚತುರ್ನಿದಂ | 


ನಾನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಡೇಹೆದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣ ಅಪಾನಗಳೆಂಬ ಪ್ರಾಣವಾಯಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಿನ್ನುವ ನಾಲ್ಕವಿಧವಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಪಚನವಣಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಭಗವಂತನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ವ್ಸ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಶೋಷಿಸಲು (ಒಣಗಿಸಲು) ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸರೋನರದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 
ವಾಯುವೂ ಪೂರ್ವದಂತೆ ಸರೋವರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಶೋಷಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಹೀಗೆ ವಾಯು ಸಹಾಯದಿಂದ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ದ್ರವೀಭೂನದಿಂದ 
ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಸಿಂಡಾಕಾರವಾದ ಘನಸದಾರ್ಥವನಾಾ ಗಿ ಪಸಿವರ್ಶಿಸಿತು. ಈರೀತಿ ರೇತಸ್ಸು ಅನೆಕಪಿಂಡಗಳಾಗಿ (ಗೊಳಾ 
ಕಾರವಾಗಿ) ಪರಿವರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತೊಡಗಿತು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸಿಂಡರೂಸ 
ವಾದ ತೇಜೋರಾಶಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಕಾಣುವ ಆದಿತ್ಯನಾಯಿತು, ಎರಡನೆಯ ಪಿಂಡವು ಭೃಗಖಸಿ 
ಯಾಯಿತು. ಈ ಭೃಗುವನ್ನು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೃಗುಖುಹಿಗೆ ಭೃಗು 
ರ್ವಾರುಣಿಃ ನರುಣಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುಖುಹಿ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು, ವರುಣನ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ವಾರುಣಿಯೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು, ಇದನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶಾಖ್ಯಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು-- ಭೃಗುರ್ವೈನಾರುಣಿಃ | ನರು 
ಣಂ ಪಿತರಮುಪಸಸಾರ ( ತೈ. ಉ. ೩-೧) ಎಂದು ಪಠಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಮೂರನೆಯ ಸಿಂಡವು ಅತಿಯಾಗಿ 
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ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಅದಿಕಿಪುತ್ರರಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಆದಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಂಡಲವರ್ತಿ 
ಯಾದ ಸೂರ್ಯನು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಸೂಚಿತರಾಗಿರುವರು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪಿಂಡಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಗ್ಭವಾಗಿ (ಉರಿದು) ಕೆಂಡಗಳಾದವು. ಆ 
ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಜ.ಹಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದು ಆರಿಹೋಗದಿದ್ದ 
ಎಂದರೆ, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗಿದ್ದ ಕೆಂಡಗಳಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, 





ಯಾನಿ ಹರಿಕ್ಸಾಣಾನ್ಯಾಸಂಸ್ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಪಶವೋ$ಭವನ್ಯಾ ಲೋಹಿನೀ ಮೃತ್ತಿಕಾ ತೇ ರೋಹಿ- 
ತಾ ಅಥ ಯದ್ಭಸ್ಮಾಸೀತ್ತತ್ಸರುಸ್ಯಂ ನ್ಯಸರ್ಪದ್ಗೌರೋ ಗನಯ ಯಶಕ್ಯ ಉಸಷ್ಟೊ_್ರೀ 
ಗರ್ದಭ ಇತಿ ಯೇ ಚೈತೇ$ರುಣಾಃ ಪಶನಸ್ತೇ ಚ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೪). 


ಅನಂತರ ಕೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗಿ ೨೦ ಗಾರ(3ಜ್ಜಲು)ಗಳಾದಮೇಶೆ ಅವುಗಳು ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣಿದ ಪಶುಗಳಾದವು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಉರಿದಮೇಲೆ ತಳದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕೆಂಪಾದ ಮೃತ್ರಿಕೆ ಸು (ಮಣ್ಣು) ಕೆ:ಪುಬಣ್ಣದ ಸಶುಗಳಾದವು ಬೂದಿಯಿಂದ (ಭಸ್ಮ) 
ಪರುಷ್ಯಪಶುಗಳು ಎಂದರೆ ಗೌರ, ಗನಯ, ಜುಶ್ಯ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯನೃಗಗಳೂ ಒಂಟಿ, ಕತ್ತೆ ಇವುಗಳೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದವು. 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಆಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರವೂ ಅಂಗಿರಾ ಜುಹಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಂಗಿರ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೂ ಸಹ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಏತಾ ನಿಶ್ವಾ ವಿದುಸಷೇ ತುಭ್ಯಂ ನೇಥೋ ನೀಥಾನ್ಯಗ್ನೇ ನಿಣ್ಯಾ ನಚಾಂಸಿ | 
ನಿನಚಿನಾ ಕನಯೇ ಕಾವ್ಯಾನ್ಯಶಂಸಿಷಂ ಮತಿಭಿರ್ವಿಪ್ರ ಉಕ್ಕೈಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ನದಪಾಠಃ 
ಏತಾ | ನಿಶ್ಚಾ | ನಿದುಸೇ ತುಭ್ಯಂ | ನೇಥಃ | ನೀಥಾಸಿ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಣ್ಯಾ ! ನಟೌಂಸಿ | 
ನೀನಚನಾ | ಕನಯೋ | ಕಾಸ್ಯಾನಿ | ಅಶಂಸಿಸಂ | ಮತೀಭಿ! | ನಿಪ್ರಃ | ಉಳ್ಳ | ೧೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ನೇಥೋ ನಿಧಾತರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದುಸೇ ಕರ್ನುನಿಸಯಜ್ಞಾನನತೇ ಕವಯೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಸೇ 


ತುಭ್ಯಂ ನೀಥಾನಿ ಫಲಸ್ರಾಸಕಾಣಿ ನಿಣ್ಯಾ ನೇಯಾರ್ಥಾನಿ ಗೂಢಾನಿ ನಿನಚನಾ ನಿತರಾಂ ನಕ್ರವ್ಯಾಸಿ 
ಕಾನ್ಯಾನಿ ಕನಿಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿಃ ಕೃತಾಸ್ಯೇತಾ ನಿಶ್ಚೈತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನಚಾಂಸಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಮತಿಭಿರ್ಮ- 
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ರಕಕ ಕಕ ಚಕಕ ಅಕಾಅಾಗಾಅಅಾ ಅರು ದ ಇ ಪ ಪ ಯ ್ಮಯಯರರ್ಯು ಜು nan 


ನನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರುಕ್ಕೆಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಸಹಿತೋ ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋಃಹನುಶಂಸಿಸಂ | ಅವೋಚೆಂ | 
ತಾನಿ ಸೇನಸ್ಪೇತ್ಯರ್ಥಃ |' 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮೇಧಃ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ | ಅಗ್ನೇಎಳ್ಳೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಮುಷೇ--ಕರ್ಮವಿಸಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಕವಯೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ಜೀಶಿಸಿ | ನೀಥಾನಿ--ಫಲಪ್ರಾಪಕ 
ವಾದವೂ | ನಿಣ್ಯಾ-- ಗೂಢವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳವೂ | ನಿವಚನಾ--ಪ್ರ ಶಂಸಾರ್ಹೆವಾದವೂ | ಕಾವ್ಯಾನಿ--ಕವಿಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ | ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ವಚಾಂಸಿ- ಈ ಸಮಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಮತಿಭಿಃ... 
ಪೂಜೃವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಕ್ಳೈ8--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ I ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ನಾನು! ಅಶಂಸಿಸಂ-— ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫ ಆಗ್ಟಿಯೇ, ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಡೀಶಿಸಿ ಫಲಪ್ರಾ ಸಕವಾದವೂ, ಗೂಢವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳವೂ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದವೂ, ಕವಿಗಳಿಂದ, 
ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಈ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನಾನು ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


Agni, creator, to the who are wise, acquainted with the past, I address 
oh sage, these soliciting mysterious words, (these) ever-to-be-recited poems, 
together with praises and prayers. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷೋಹಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಎಂದರೆ ಭೂತ ಪಿಶಾಚಾದಿ ಯಜ್ಞ ವಿಫ್ಲೆಕಾರಿ 
ಗಳಾದ ರಕ್ಷೋಗಣವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು ರಕ್ಷಃ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಮಸ್ಮಾತ್‌ | ರಹಸಿ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ನಾ | ರಾತ್ರೌ ನಕ್ಷತ ಇತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೪-೧೮) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಎಂದರೆ ರಕ್ಸಸ್ಸೆಂಬ ಭೂತಗಣವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಶರೀರವು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕು. ಸಕ್ಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ (ಮನುಷ್ಯರನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು 
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ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ರಕ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ರಾಕ್ಚಸಶಬ್ದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ರಾಕ್ಸಸರೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯಾಕಾರದ ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಇತರ ಭಯಂಕರಾಕಾರದ ವ್ಯಕ್ತಿವಿಶೇಷಗಳು. ಇವರು ದುಷ್ಪ 
ಸ್ವಭಾವದವರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಹಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು. ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫೈ ವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವರು. ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಭೂತ, ದೈವ, ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳು Dೀmಂಗ, evil 
spirits ಹಂ : ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಜ್ಞ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದೂ ಇವುಗಳ ಸ್ವಭಾವ, ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಧವಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳು--ಮನುಷ್ಯರ ದ್ವೇಷಿಗಳು, ಇವರನ್ನು 
ಹೇಳುನ ಜಾತಿವಾಚಕವು ರಕ್ಷಃ ಎಂಬುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಐವತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನ 
ಗಳಲ್ಲಿಬಂದಿದೆ; ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ದೇವತೆಯೊಡನೆ, ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂ ಪವಾಗಿ, ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ವಧಿಸಿಜೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ೭-೧೦೪ ಮತು 
೧೦-೮೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಸಃ, ಯಾತು, ಯಾತುಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಪದ 
ಗಳು ಇವರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ರಕ್ಷಸಃ ಎಂಬುದು ದುರ್ಜೇವತೆಗಳು, ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ, ಯಾತು ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಜಾತಿವಾಚಕವೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಈ ಪಿಶಾಚಿಗಳು ಅಥವಾ ಭೂತಗಳಿಗೆ, ನಾಯಿ, ರಣಹದ್ದು, ಗೂಬೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪ 
ಗಳುಂಟು (೭-೧೦೪-೨೦ರಿಂದ ೨೨). ಪಕ್ಷಿರೂಪರಾಗಿ, ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೧೦೪-೧೮). ಭಾತೃ, 
ಭತಣ್ಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಸಮಿಾಸಿಸಿ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೧೬೨-೫). ನಾಯಿ ಅಥವಾ ಕಪಿರೂಪವಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಮೇಲೆ ಬೀಳಲು ಕಾದಿರುತ್ತಾರೆ. 
(ಅ, ವೇ, ೪-೩೭-೧೧). ಅದುದರಿಂದ ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಟು. 
(ಅ. ವೇ. ೮-೬), ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವಧುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ, ಇವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚ 
ಲೆಂದು, ಸಣ್ಣ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ (ಮಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೧-೧೦). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇವರ ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದು. ಅವರು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಶಿರಸ್ಸು, ಕಣ್ಣು, ಹೃದಯ ಮೊದಲಾದ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿದೆ; ಆದರೆ ಏನಾದ 
ಕೊಂದು ವೈರೂಪ್ಯವಿದ್ದೆ « ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರು ಶಲೆ, ಎರಡು ಬಾಯಿ, ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣು, ಐದು ಪಾದಗಳು, ಬೆರಳು 
ಗಳಿಲ್ಲ, ಪಾದಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕೈಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ (ಅ. ವೇ, ೮-೬; 
ಹಿ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೩-೭). ನೀಲಿ, ಹಳದಿ ಅಥವಾ ಹಸುರು ಪಿಶಾಚಿಗಳೂ ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೯-೨೨- 
೪, ೫) ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಡು, ಹೆಣ್ಣುಗಳೂ, ಸಂಸಾರಗಳೂ, ರಾಜರೂ (ಅ. ವೇ ೫-೨೨-೧೨; ಹಿ: ಗೃ. ಸೂ. 
೨-೩-೭) ಉಂಟು ; ಅವರೂ ಮರಣಶೀಲರು (ಅ ವೇ. ೬-೩೨-೨; ಇತ್ಯಾದಿ) 
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ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ.(೧೦-೮೬-೧೬, ೧೭) ತಮ್ಮ ರಕ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಶೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ 
ಮೂಲಕವೇ, ಆರಾಧಕರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇದೆ (೮-೪ಲ” 
೨೦) ಅಲ್ಲಿಂದಿಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ರೋಗಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಪಿಶಾಚಿಯೊಂದು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಅ. ವೇ, ೭-೭೬-೪) ಈ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಥವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ 
ಬಾಯಿ ಮೂಲಕವೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. (ಅ- ವೇ. ೫-೨೯-೬ ರಿಂದ ೮); ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು (ಅ- ವೇ. ೮-೬-೩). ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ತಿಂದು, ರೋಗವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ, ವೇ. ೫-೨೯.೫, ೧೦). ಹುಚ್ಚತನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ವಾಕ್ಚುಟತ್ವವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ, ೬.೧೧೧೩; ಹಿ- ಗೃ. ಸೂ ೧-೧೬೫) ಮನುಷ್ಯರ 
ವಾಸಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫-೯) ಕೆಲವು ಭೂತಗಳು ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಮನೆಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಣಿಯುತ್ತಾ ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ ಅರಚುತ್ತಾ, ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತಿರು 
ತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಇಲ್ಲವೇ ಕಪಾಲಗಳಿಂದ ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ (ಅ. ವೇ. ೮-೬- ೧೦), 
೧೧, ೧೪; ಹಿ. ಗೈ. ಸೂ, ೨-೩-೩). 


೪ 
ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (೭-೧೦೪-೮). ಪೂಸ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಟ 
ನೇನೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ಉದಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೨.-೬.೬.೩). 


ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಉಲೈಯು ಭೂತದ ರೂಪವೆಂದು ಭಾವನೆ. (ಕೌ, ಸೂ. ೧೨೬-೯) ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು 
ಪ್ರೇತಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಡೀ ಅನುಕೂಲಕಾಲ. (ಅ ವೇ. ೧-೯೬-೧; 
೪-೩೬-೩). 

ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಇವರಿಂದ ಇರುವಷ್ಟು ಆಪತ್ತು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ... ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಎರಚುತ್ತವೆ. (೭-೧೦೪-೧೮, ೨೧) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಾಗದು, (೧೦-೧೮೨-೩) 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಾಸ ತಗಲನಂತೆ, ಭೂತಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (೧-೭೬-೩) ಯಾತುಧಾನರು 
ಮತ್ತು ರಕ್ಷೋಗಣಗಳ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಊರ್ಜಿತವಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಮೊಂದಿದೆ. 
(ಅ, ವೇ. ೭-೭೦-೨) ಮೃತರಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವ ಅನ್ನೋದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇತರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿ ಯಾಗಿ ಒರುತ್ತಾರೆ, 
(ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೮; ವಾ. ಸಂ. ೨.೨೯ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷೋಗಣಗಳು (ರಾಕ್ಟಸ 
ಕೆಂತಲೇ ವ್ಯವಹಾರ) ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುನವನೂ, ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬದ್ಧ 
ದ್ವೇಷ. ಇವರನ್ನು ದಹಿಸು, ಓಡಿಸು ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು, (೧೦-೮೭- 
೩-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ « ರಕ್ಷೋಹಾ? ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದು. 
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ಈ ಭೂತಗಳು ಸ್ವಭಾವತಃ ಹಾನಿಕರಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇತರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ ಹಾನಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದುಂಟು. ರಕ್ಷೋಯುಜಃ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು) ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
(೬-೬೨-೯) ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಾರರ ಭೂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ. (೭-೧೦೪-೨೩ ; ೮-೬೦-೨೦) 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಭೂತದ ಕಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವನು- ಯವಿಷ್ಕಾಗ್ನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸಬಹುದು, (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೩-೨) ಮತ್ತು ಫ್ರೇರಿಸುವವನನ್ನೇ ನುಂಗಿಬಿಡು ಎಂದು ಆ ಭೂತಗಳಿಗೇ 
ಅಪ್ಪಣೆ ಇದೆ. (ಅ. ವೇ. ೨-೨-೪) 


ಭೂತಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟಿ, ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವುಂಟು, ರಕ್ಷ್ಸ್‌ (ಕೊಂದರೆಮಾಡು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ರಕ್ಷಃ ಎಂದಾಗಿರಬಹುದು (ಯಕ್ಷಾ ಅಪಾಯಕರವಾದ) ; ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾದ ರಕ್ಸ್‌ ಕಾಪಾಡು ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಕ್ಸಃ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕೃಣುಷ್ಟೇತಿ ಸಂಚೆದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇನಸ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ರಕ್ಷೋ- 
ಹಾಗ್ನಿದೇನತಾಕಂ | ಕೃಣುಸ್ವ ಸಂಚೋನಾ ರಾಶ್ಲೋಫ್ನಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಪ್ರನರ್ಗೈೇಭಿಷ್ಟನೇ ಕೃಣುಷ್ಟ ಸಾಜ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೆರ್ಚೊೋ 
ನಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕೃಣುಷ್ಟ ಪಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಪೃಥ್ವೀಮಿತಿ ಪಂಚ | ಆ. ೪-೬ |! ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಕೃಣುಷ್ಟ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮಜೀನನು ಖಪಿಯು ; ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ನಿಯು ದೀವ 
ತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕೃಣುಷ್ಟ ಪಂಚೋನಾ ರಾಶ್ಷೋಫ್ನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಶ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರವರ್ಗ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಣುಸ್ವ ಪಾಜಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕೃಣುಷ್ಟ ಪಾಜಕ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಪೃಥ್ಸೀಮಿತಿ ಪಂಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ. ೪ 
ಮಂಡಲ---೪ | ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೪॥ 
ಅಪ್ಪಕ-_೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೩, ೨೪, ೨೫1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸಂಖೈ--೧೫ ॥ 
ಖುಹಿ1-_ ನಾಮದೇವಃ'॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷೋಹಾ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | ww 
ಕೃಣುಷ್ವ ಪಾಜಃ ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ಪೃಥ್ವೀಂ ಯಾಹಿ ರಾಜೇವಾನುವಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಕೃಣುಸ್ಸ | ಸಾಜ। | ಪ್ರಃಸಿತಿಂ 1 ನ! ಸ್ಪಥ್ಟೀಂ | ಯಾಹಿ | ರಾಜಾಇನ | ಅನುವಾರ್‌ | ಇಳೇನ | 


ತೃಷ್ಟೀಂ | ಅನು | ಸ್ರಸಿತಿಂ | ದ್ರೂಣಾನಃ | ಅಸ್ತಾ | ಅಸಿ | ನಿಧ | ರಶ್ಷಸಃ | ತಹಿಸ್ಸೈಃ loll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಜಸ್ತ್ರೇಜಃಸಂಘಂ ಕೃಣುಸ್ವ | ಕುರುಸ್ವ | ನಿಸ್ತಾರಯ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | 
ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ! ಯಥಾ ಮೃಗಯುಃ ಸೃಥ್ವೀಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸೀಯತೇ ಬಧ್ಯತ 
ಇತಿ ಪ್ರಸಿತಿರ್ನಾಗುರಾ | ತಾದೃಶೀಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಸಕ್ಷಿಗ್ರಹಣಾರ್ಥಂ ನನಗಹನೇಷು ಪ್ರಸಾರಯತಿ 
ತದ್ವತ್ತ್ಯನುಸಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹಂತುಂ ಮಹದ್ಭಲನುಗ್ರತಸ್ತನುಸ್ಥ | ಇಭೇನ ಗತಭಯೇನ ತೇಜಃಸಂಘೇನ 
ಯುಕಸ್ತ್ಯಂ ಯಾಹಿ | ರಕ್ಷೂಂಸಿ ಹಂತುಂ ಗಚ್ಛೆ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಾಜೇನ | ಯಥಾಮನಾನ್‌ 
ರಾಜಾ | ಸಹ ವರ್ತತ ಇತ್ಯಮೋಂಮಾತ್ಯಃ ತದ್ಧಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅನೋಜಮನಂ ರೋಗಃ | 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕರ್ತನ್ಕೈ ರೋಗೈಸ್ತದ್ಧಾನ್‌ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ರೋಗಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಜೆ:ಭೇನ ಗಜೇನ 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪರಬಲಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಶೃಸ್ಟೀಂ | ತೃಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾನು | ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾ- 
ಮಿನೀಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾಂ ಸೇನಾಮನು ದ್ರೂಣಾನೋಂನುಗಚ್ಛನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ತೃಷ್ಟೀನಿತಿ ತೃತೀ- 
ಯಾರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಶೃಷ್ಟ್ವಾ ಕಿಪ್ರಯಾ ಪ್ರಸಿತ್ಯಾನುಬದ್ಧಯಾ ಸಂತತಯಾ ಗತ್ಯಾ ದ್ರೂಣಾನಃ 
ಪರಸೇನಾಂ ಹಿಂಸನ್‌ ಅಸ್ತಾ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಶ್ಲೇಷ್ಟಾಸಿ | ತಸಿಸ್ಕೈಸ್ತಪ್ತೃತಮೈಸ್ತೆಜೋಭೀ ರಕ್ಷಸೋ 
ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ವಿದ್ಯ | ತಾಡಯ || ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಕುರುಸ್ಥ ಸಾಜಃ | ಪಾಜಕ ಪಾಲನಾತ್‌ | ಪ್ರಸಿತಿಮಿವ 
ಪೃಥ್ಸೀಂ | ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪ್ರಸಹನಾತ್ರಂತುರ್ನಾ ಜಾಲಂ ವಾ | ಯಾಹಿ ರಾಜೇನಾಮಾತೃವಾನಭ್ಯಮನವಾ- 
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ನ್ರ್ಯೈನಾನ್ಟೇರಾವತಾ ಗಣೇನ ಗತಭಯೇನ ಹಸ್ತಿನೇಶಿ ನಾ! ತೃಷ್ಟ್ಯಾನು ಪ್ರಸಿತ್ಯಾ ದ್ರೂಣಾನಃ! 
ಶೃಷ್ಟೀತಿ ಸ್ಲಿಪ್ರನಾನು ತರತೇರ್ವಾ ತ್ವರತೇರ್ನಾ | ಅಸ್ತಾಸಿ ವಿಧ್ಯ ರಕ್ಷಸಸ್ತಪಿಸ್ಮೈಸ್ತಪ್ತ್ರತಮ್ಫೈಸ್ತಪಿಸ್ಮತ- 
ಮೈರಿತಿ ವಾ|ನಿ. ೬.೧೨ | ಇತಿ! ಕೃಣುಸ್ವ | ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ। ಲೋಟ ಧಿನ್ಹಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರ- 
ಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ। ನೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ವಿಕರಣಸ್ವರಸ್ತು ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೋಃಪಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸ್ವರಂ ನ ಬಾಧತ ಇತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರಃ | ಮ. ೬-೧-೧೫೮-೧೧ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೃಥ್ವೀಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪ್ರಸಿತಂ ನಬಲೆಯನ್ನು (ವ್ಯಾಧನು) 
ಹೆರಡುವಂಕೆ | ಪಾಜಕ ನಿನ್ನ ತೇಜಃಸಮುದಾಯವನ್ನು | ಕೃಣುಷ್ಟ--ವಿಸ್ತರಿಸು | ಇಭೇನ. _ಗಜವನ್ನು ಹತ್ತಿ [ಬ 
ಅಮವಾನ್‌-- ಸರಿವಾರದೊಡಗೂಡಿದ | ರಾಜಾ ಇವ. -ರೊರೆಯು ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹೊರಡುವಂತೆ | 
(ಇಭೇನ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ) | ಯಾಹಿ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡು | ಪ್ರಸಿತಿಂ._ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಸೇನೆಯನ್ನು | ಅನು ದ್ರೂಣಾನಃ--ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ | ಅಸ್ತಾ ಅಸಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! 
ತಪಿಸ್ಕೈಃ-_ತಾಸಕಾರಿಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ರಕ್ಷಸಃ--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ವಿಧ್ಯ--ಸದೆಬಡಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬಲೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಧನು ಬೀಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ತೇಜಕಸಮುದಾಯವನ್ನು 
ವಿಸ್ತರಿಸು, ಗಜವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಪರಿವಾರದೊಡಗೂಡಿದ ದೊರೆಯು ದಂಡಯಾತ್ರಿಗಾಗಿ ಹೊರಡುವಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡು, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ನೀನು ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ತಾಸಕಾರಿಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸದೆಬಡಿ 


English Translation 
Put forth your strength, Agni, as a fowler spreads a capacijous 5೧೩೯೦ : 
proceed like a king attended by his followers on his elephant: you are the 
scatterer (of your foes); following the swift-moving host consume the 
Rakshasas with your fierce flames 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅನುವಾನ್‌-_ ಈ ಶಬ್ದದ ಫಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಕೃಣುಸ್ವ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಈ 
ಜಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ಕುರುಷ್ವ ಸಾಜ॥ | ಪಾಜಕ ಸಾಲನಾತ್‌ | ಪ್ರಸಿತಿಮಿವ ಪೃಥ್ವೀಂ | ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪ್ರಸಯನಾತ್‌ 
ತಂತುರ್ನಾ ಜಾಲಂ ವಾ! ಯಾಹಿ ರಾಜೇವಾಮಾತ್ಯವಾನಭ್ಯಮನನಾನ್‌ ಸ್ವವಾನ್ವೇರಾಭೃತಾ 
ಗಣೇನ ಗತಭಯೇನ ಹಸ್ತಿಸೇತಿ ವಾ! ತೃಷ್ಟ್ಯಾನು ಪ್ರಸಿತ್ಯಾ ದ್ರೂಣಾನನಃ | ತೃಸ್ವೀತಿ 
ಶಿಸ್ರನಾಮ ತರತೇರ್ನಾ ತ್ವರತೇರ್ವಾ | ಅಸಿತಾಸಿ ನಿಧ್ಯರಕ್ಷಸಸ್ತಸಿಷ್ಕೈಸ್ತಪ್ತತಮ್ಮೈೆ- 
ಸ್ತೃಸ್ತತನೈೆ: ಪ್ರನಿಸ್ಪತಮೈರಿತಿ ನಾ! 

(ನಿ. ೬-೧೨) 
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ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸು. ಪಾಜಃ ಶಬ ಶಿವು ಪಾಲನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಪ್ರಸಿತಿ 
ಶಬ್ದವು ಪ್ರ.ಸಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಕಟ್ಟು, ಬಂಧಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಸಿತಿ ಎಂದರೆ ದಾರ ಅಥವಾ ಬಲೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಾಜನಂತೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ರಾಜನು ಹೋಗುವ ಕ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾತ್ಯ (ಸಚಿವ)ನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ರಾಜನಂತೆ, ಅಥವಾ 
ತನ್ನ ವೈರಿಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ, ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅನುಚರಕೊಡನೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ, ಅಥವಾ 
ಭಯರಹಿತವಾದ ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಹೋಗುವಂತೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಸ್ಮು ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ತೈಃ ್ರಿಸ್ಕಿಂ 
ಎಂದರೆ ಬೇಗ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ತರೆತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ತ್ವರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗ 
ಬಹುದು. ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಹೆರಿಸು, ಹಿಂಸಿಸು ಮತ್ತು ಸುಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಉರುಯುತ್ತಿರುನ ಸ ಶಲ್ಯ (ಭರ್ಜಿ)ಗಳಿಂದ ತಿನ್ಕಿ ಚೂರ್ಣಮಾಡು, ಧ್ವಂನಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ರನ ಭ್ರಮಾಸ ಆಶುಯಾ ಪತಂ ಂತ್ಯನು ಸ ಸ್ಪೃಶ ಧೃಷತಾ ಶೋಶುಚಾನಃ । 
ಈ; Ns | 
ತಪೂಂಷ್ಕ ಗ್ಸೇ ಬುಹ್ವಾ ಪಶಂಗಾನಸಂದಿತೋ ನಿ ಸೃಜ ವಿಸ್ವಗುಲ್ಯಾಃ 1೨॥ 


| | | 
ತವ । ಭ್ರಮಾಸಃ | ಆಶುಂಯಾ | ಪತಂತಿ! ಅನು | ಸ್ಥ ಸ್ಪೃಶ | ಧೃಸತಾ | ತುತು | 


೪ 


| 
ತಂ | ಅಗ್ಗೆ ಸೀ ಜುಹ್ವಾ | ಸತಂಗಾನ್‌ | ಅಸಂದಿತಃ |ನಿ|। ಸೃಜ | ವಿಸ್ತ್ರಕ್‌ | ಉಲ್ಯಾಃ Il ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಆಗೆ ೭ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಭಮಾಸೋ ಭಾ ್ರಿಮ್ಯುಂತ ಆಶುಯಾ ಶೀಘ ಫ್ರುಗತಯೋ ರಶ್ಮಯ; 
ಪತಂತಿ | ಸರ್ವತಃ ॥ ಪ್ರಸರಂತಿ। ಶೋಶುಚಾನೋ ಚ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ಧೃಷತಾಭಿಭವಸಮರ್ಥೆೇನ 
ತೇಜಃಸಂಘೇನ ಶತ್ರೂನನು ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ಪೃತ। ವಹ। ದಹನೋಸಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಸಂದಿತಃ 
ಪರೈ ರನಿರುದ್ಧ ಸ್ಪೃಂ ತಸೂಂನಿ ತಾಸನಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪತಂಗಾನ್‌ ಪತನಶೀಲಾನ್ವಿಸ ಸ್ತು ನಿಲಿಂಗಾನುಲ್ಕಾ. 
ಶ್ಲೇತ್ಯೇತತ್ರಿ ತಯಂ ಜುಹ್ಕಾ | ಹೂಯಂತೇಂಸ್ಯಾ ಮಾಹುತಯ ಇತಿ ಜುಹೂಜ್ವಾ ಲಾ । ತಯಾ ನಿಷ್ಟ ಶ್‌ 
ಸರ್ವತೋ ನಿ ಸೃಜ | ಪ್ರಸಾರಯ |! ಆರುಯಾ | ಆಶುಶಬ್ದಾಬಜ್ಯಸಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಯಾಜಾದೇಶಃ। 
ಚಿತ್ಸೃರಃ | ಧೃಷತಾ | ಧೃಷ ಪ್ರಸಹನೇ | ಚುರಾದಿರಾಧ್ಯನೀಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ| ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೆ ರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜುಹ್ವಾ | ಜುಹೋತಕೇದೀರ್ಧಶ್ನೆ ತಿ ಕಿಪ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | 


ನ 
ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೆ "ರುದಾತ್ರತ್ನ ತ್ವಸ್ಯ ನೋಜ್‌ಧಾತ್ಮೊ (ರಿತಿ ಸ್ರತಿಸೇಧ ಉದಾತ್ತ- 
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ಮ ು್ಠದ್ದ್ಬೋ ರ ರ್ಬುುುುುುುಡುಹನಹರಯ್ಧ್ಧಧ್ಧ ಬಿ ದ ಉಉ ಯಿ ಯೂ ಪ ಜಾ ಜಾ 


ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಅಸಂದಿತೆಃ । ದೋ ಅನಖಂಡನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಮಾ! ದ್ಯತಿ- 
ಸ್ಯತೀತೀತ್ಸಂ | ನ ಸಮಾಸೇ ತಸ್ಯ ಸ್ಪರಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಭ್ರಮಾಸ8-- ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ | ಆಶುಯಾ-ಶೀಘ್ರವಾಗಿ! 
ಚಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು! ಪತಂತಿ. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ! ಶೋಶುಚಾನಃ.-- ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ 
ನೀನು | ಧೃಷತಾ-_ಶತ್ರುನಿರೋಧಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಅನು. ಕ್ರಮವಾಗಿ | ಸ್ಪೃಶ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ದಹಿಸು | ಅಸಂದಿತಃ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದ ನೀನು | ಶಪೂಂಹಿ-_ದಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ! 
ಪೆತಂಗಾನ್‌ಕಿಡಿಗಳನ್ನೂ | ಉಲ್ಫಾಃ--ಪಂಜುಗಳನ್ನೂ | ಜುಹ್ಹಾ--ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ | ವಿಸೃಕ್‌-- 
ಸರ್ವತ್ರ | ವಿ ಸೈಜ--ಪ್ರಸರಿಸು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಒಹುವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ ನೀನು ಶಶ್ರುನಿರೋಧಕವಾದ ಕೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ದಹಿಸು, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದ ನೀನು ನಿನ್ನ ದಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕಿಡಿಗಳನ್ನೂ 
ಪಂಜುಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ ಸರಿಸು. 


English Translation 


your swift and errant flames descend {on every side) ; flerce-shining 
with vigour consume (the foe) ; scatter, Agni, with the ladle (of oblation), 


scorching flames, and sparks, and brands. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಶೋನಿ ಸೈಜ ತೂರ್ಣಿತಮೋ ಭವಾ ಪಾಯುರ್ವಿಶೋ ಅಸ್ಕಾ 
ಅದಬ್ಧಃ । 
ಯೋ ನೋ ದೂರೇ ಅಘಶೆಂಸೋ ಯೋ ಅಂತ್ಕಗ್ನೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ವೃಥಿರಾ 


ದಧರ್ಸೀತ್‌ 4 
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ಪದಪಾಠಃ 


(tL 
ew 

ಒಟ 
aA 


| | 
81 ನಿ। ಸೃಜ | ತೂರ್ಣೊತಮಃ | ಭವ | ಸಾಯುಃ | ನಿಶಃ | ಅಸ್ಯಾ8 | ಅದಬ್ಧಃ | 


ಯಃ | ನಃ | ದೂರೇ! ಅಫ್ರಶಂಸಃ | ಯೆಃ RF ಅಸ್ನೀ | ಮಾಟ ತೇ! ನ್ಯಥಿಃ |e | 
ದಧರ್ನೀತ್‌ | ೩ |! | 
We ಸಾಯಣಭಾಷ್ರಂ 
ಹೇ ಅಗ್ರೇ ಶೊರ್ಣಿತಮಸ್ತ್ಯೈರಿತತಮಸ್ತ್ಯಂ ಸ್ಪಶಃ ಸರಬಾಧಕಾನ್ರಶ್ಮೀನ" ಚಾರಾನ್ವಾ ಸತ್ಯಾನೃತ- 
ನಿನೇಕಾರ್ಥಂ ವಿ ಸೃಜ! ಶತ್ರೂನ್ಸ ತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇರಯೆ | ಅದಬ್ಧಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಸ್ತೈ ಮಸ್ಯಾ- 
ಸ್ತೃದೀಯಾಯಾ ವಿಶೋ5ಸ್ಮದಾದಿಕಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ಪಾಯುಃ ಸಾಲಕೋ ಭನ | ಕಸ್ಮಾತ್ತದ್ರ ಕ್ಷಣ. 
ನಿತ್ಯ ಸೇತ್ಷಾಯಾಮಾಹ | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದೂರೇ ಯೋತಫಶಂಸಃ | ಅಘಂ ಪಾಸಾತ್ಮೆಕಂ ಶಂಸನಮಭಿ- 
ಲಾಸಃ ಕೀರ್ತನಂ ನಾ ಯಸ್ಯ ಸೋ5ಘಶಂಸ8। ಯಶ್ಚಾಘಶಂಸೋಂಂತ್ಯಸ್ಮಾಕ: ಸಮಿಪೇ ತಿಸ್ಮತಿ 
ಕಸ್ಮಾದುಭೆಯನಿಧಾಚ್ಛ ತ್ರ್ರೋಃ ಸಾಲಕೋ ಭವ | ಕಿಂಚ ತೇ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಗಧಿನೊ 5ಸ್ಮಾನ್ಮಾಕಿರ್ನ 
ಕಸ್ಲಿದಪಿ ನ್ಯಧಿರ್ಬಾಧಕೋ ರಾಕ್ಷಸ ಆ ದಧರ್ನೀತ್‌ |! ಆಧರ್ಷಯತು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕಶ್ಚಿದಪಿ 
ನರಿಭವೂ ಮಾ ಕರೋಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಂತಿ | ಅಂತಕಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪ ಆದ್ಯುದತ್ತತ್ವೆಂ ಚ। ಅಗ್ನೇ! 
ಸ:ದಾದಿತ್ಕಾತ್ಪಾಸ್ಠಿಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಮಾಕಿಷ್ಟ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯುಸ್ಕತ್ತತ್ತತಶ್ಷುಃಷ್ಟಂತೆಃ 
ಷಾದಮಿತಿ ಸತ್ವಂ | ದಧರ್ಷೀತ್‌ | ಧೃಷ ಪ್ರಸಣನೇ! ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛುಡಸಿತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ತಿನ ಈಡಾಗಮುಃ | ನಿಘಾತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೂರ್ಣಿತಮಃ-.- ವೇಗವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ನೀನು | ಸ್ಪಶ॥--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕ 
ಗಳಾದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ನಿ ಸೃಜ--ಪ್ರಸರಿಸು ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಿಸು|! ಅದಬ್ಬಕ— ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತ 
ನಾಗದ ನೀನು | ಅಸ್ಯಾಃ-ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ನಿಶಃ- ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನಮಗೆ |! ಪಾಯು ಪಾಲಕನಾಗಿ | 
ಭನ--ಆಗು | ನಃ-ನಮಗೆ | ದೂರೇ. ದೂಂದಲ್ಲಿ | ಯೀ ಯಾವ | ಅಘಶಂಸಃ8--ವಾಸಕಾರಿಯು | 
ಯಃ--ಯಾವ ಪಾಪೇಚ್ಛುವು | ಅಂತಿ. ಸಮೀಸದಲ್ಲಿದ್ದಾನೋ (ಅವಕಿಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು) | ತೇ 
ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾಕಿ8- ಯಾರೂ ಕೂಡ | ವ್ಯಥಿಕಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾಗಿ | ಆ ದಧರ್ನೀತ್‌-- 


ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಆಗಿಯೇ, ವೇಗವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ನೀನು ಶತ್ರುಹಿಂಸಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು. 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದ ನೀನು ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ದೂರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಯಾವ ಪಾಸಕಾರಿಯಿದ್ದಾ ನೋ ಅವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾರೂ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
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SSE 


English Translation 


You, who are most rapid, direct your (flames) against opposing 
(rays), and, unresisted, become the protector of this your people against 
the calumiator who is remote or who is nigh : letno malevolent (foe) prevail 
against us (who are) your worshippers. 


~~ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | ಈ 
ಉದಗ್ಗೇ ತಿಷ್ಠ ಪ್ರತ್ಯಾ ತನುಷ್ಟ ನೃಂನಿತ್ರಾಂ ಓಷತಾತ್ತಿಗ್ಮಹೇತೇ । 
ಯೋ ನೋ ಆರಾತಿಂ ಸಮಿಧಾನ ಚಕ್ರೇ ನೀಚಾ ತಂ ಧಶ್ಷ್ಯತಸಂ ನ 


| 
ಶುಷ್ಟಂ ॥ ೪ ॥ 
ಸ್ಯ ಪದಪಾಠಃ 


ಉತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ತಿಷ್ಮ | ಪ್ರತಿ | ಆ | ತನುಷ್ಟ |ನಿ| ಅನಿತ್ರಾನ್‌ | ಓಷತಾತ್‌ | ತಿಗ್ಗಃಹೇತೇ | 
| 
ಯಃ । ನಃ | ಹ | ಸಮ್‌$ಇಧಾನ | ಚಕ್ರೇ | ನೀಚಾ। ತಮ್‌ | ಧಕ್ತಿ | ಅತಸಂ | ನ| ಶುಸ್ಕಂ॥ 


ಇಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತಿಗ್ಮಹೇತೇ | ತಿಗ್ಮಾಸ್ತ್ರೀಕ್ಷಾ ಹೆ.ತಯೋ ಜ್ವಾಲಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಉತ್ತಿಸ್ಥ 1 ರಕ್ಷೋಹನನಾರ್ಥಮುದ್ಯತೋ ಭವ | ಶತ್ರೂನ್ಸ ತ್ಯಾ ತನುಸ್ವ | ಜ್ವಾಲಾಸಂಘಂ ವಿಸ್ತಾ- 
ರಯ | ತೈಸ್ತೇಜಃಸಂಘೈರವಮಿತ್ರಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ನೋೋಷತಾತ್‌ | ನಿತರಾಂ ದಹ | ಹೇ ಸಮಿಧಾನ ಸಮಿ- 
ದ್ವಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಾಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ನೋತ$ಸ್ಮೂಕಮರಾತಿಂ | ಭಾವಪ್ರಧಾನನಿರ್ದೇಶಃ | ಅರಾತಿತ್ವಂ | 
ಶಾತ್ರನಂ ಚಕ್ರೇ | ಕುರುತೇ | ಅರಾತಿಮದಾನಂ ನಾ ಕುರುತೇ] ತಂ ಪುಮಾಂಸಂ ನೀಚಾ ನ್ಯಗ್ಫೂತಂ 
ಧಕ್ಷಿ |! ದಹ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಅತಸು ನ। ಯಥಾ ಶುಷ್ಕಮನಾರ್ದ್ರಮತಸಂ ಕಾಸ್ಮಂ ದಹಸಿ ತದ್ವತ್‌! 
ಓಸತಾತ್‌ | ಉಸ ದಾಹೇ | ಲೋಟ ಹೇಸ್ತುಹ್ಯೋರಿತಿ ತಾತಜಾದೇಶಃ | ಧಕ್ಷಿ |! ದಹೇರ್ಲೋಟ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಹೋ ಢ ಇತಿ ಢತ್ವಂ॥ ಭಷ್ಟಾವಃ | ಸಢೋಃ ಕಃ ಸೀತಿ ಕತ್ವಂ | 
ನಿಘಾತಃ ॥| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತಿಗ್ಮಹೇತೇ--ತೀಕ್ಷ್ಣನಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈಆಗ್ನಿಯೇ | ಉತ್ತಿಷ್ಮ--ಶುತ್ರುಹನನಕ್ಕಾಗಿ 

ಏಳು | ಸತ್ಯಾ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾಸಮುದಾಯವನ್ನು | ಆ ತನುಷ್ಟ--ವಿಸ್ತರಿಸು। ಅಮಿತ್ರಾನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
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ನಿ ಓಸಶಾತ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು | ಸಮಿಧಾನೆ-ಸಮಿತ್ತುಗಳಿ:ದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಃ- 
ಯಾವ ಪುರುಷನು। ನೆ ನಮ್ಮ! ಆರಾತಿಂ-ಕತ್ರುತ್ವವನ್ನು! ಚೆಕ್ರೇಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತೆಂ ಅವನನ್ನು! 
ನೀಚಾ_ ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ | ಶುಕ್ರಂ ಒಣಗಿನ | ಅತಸು ನ ಕಾಷ್ಮವನ್ನು ದೆಹಿಸುವಂತೆ | ಧಕ್ಷ ದಹಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕೀಕ್ಷಣ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊ. ನಿನ್ನ ಚ್ವಾಲಾಸಮುದಾಯ 
ವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸು. ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಕೆ 
ಯಾನ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುತ್ವವನ್ನು ಬೆಳಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನನ್ನು ದಹಿಸು, 


English Translatiou 


Sharp-weaponed Agni, rise up ; spread wide (your flames)against (the 
Rakshasas) ; entirely consume the foes; blazing Agnijburn down him who 
acts as an enemy towards us like a piece of dry timber. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ। 
| | 
ಊರ್ದ್ರೋ ಭನ ಪ್ರತಿ ನಿಧ್ಯಾಧ್ಯ ಸ್ಮದಾವಿಷ್ಕಣುಸ್ಯ ದೈವ್ಯಾನ್ಯಗ್ನೇ | 
| 
ಅನ ಸ್ಥಿರಾ ತನುಹಿ ಯಾತುಜೂನಾಂ ಜಾಮಿಮಜಾಮಿಂ ಪ್ರ ಮೃಣೀಹಿ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ಭನ! ಪ್ರತಿ | ವಿಧ್ಯ | ಅಧಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆನಿಃ | ಕೃಜುಸ್ವ | ದೈನ್ಯಾನಿ | ಅಗ್ನೇ | 
ಅಸ |ಸ್ಕಿರಾ। ತನುಹಿ | ಯಾತುಜೂನಾಂ | ಚಾಮಿಂ | ಅಜಾನಿಂಂ | ಪ್ರ | ನ್ಳುಣೇಹಿ! ಶತ್ರೂನ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಊರ್ದೋ ಭವ! ರಶ್ಲೋಹನನಾರ್ಥಮುದ್ಯುಕ್ತೋ ಭನ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮಕತ್ತೋಲಧಿ 
ಅಧಿಉಾನ್ರಾಕ್ಸಸಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ನಿಧ್ಯ | ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ತಾಡಯ | ದೈವ್ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಚಾವಿಸ್ಕೃಣುಸ್ಟ | 
ಆನಿಸ್ಕುರು | ಏತತ್ರಯಂ ನಿಧಾಯ ಯಾತುಜೂನಾಂ ಯಾತಯಿತುಂ ಪ್ರಾಚಿನಃ ಕ್ಲೇಶಯಿತುಂ ಯೇ 


ಜನಂ ಕುರ್ನಂತಿ ತೇಷಾಂ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಸ್ಕಿರಾ ದೃಢಾನಿ ಧನೂಂಸ್ಕನ ತನುಹಿ | ಅವಗತಜ್ಯಾನಿ 
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ಕುರು | ಕಿಂಚ ಜಾನಿಮುಜಾಮಿಂ ಬಂಧುಮುಬಂಧುಂ ಶತ್ರೂನ್ಸ) ಮೃಣೀಹಿ | ಪ್ರಜಹಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಜಾಮಿಂ ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಹೃತಸ್ತಂ | ಅಚಾಮಿಂ ಪೂರ್ನಮಪ್ರಹೃತಂ | ಏನಂಭೂತಾನ್‌ ಶ್ಲತ್ರೂನ್‌ 
ಜಹಿ | ಪ್ರಹೃತೊೋ ಯಮಿತ್ಯಸೇಕ್ಷಾಂ ಮಾ ಕೃಥಾಃ! ಅವಿಷ್ಕೃಣುಷ್ಟೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾನಿದುದು- 
ಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಕೇತಿ ಸತ್ವಂ | ತನುಹಿ | ತನೋತೇರ್ಲೋಟ್ಯುತತ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂದಸಿ ವಾನಚನ- 
ಮಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾನಃ | ಯಾತುಜೂನಾಂ | ಜು ಗತೌ | ಕ್ವಿಬೃಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ವಿಸ್‌ | ದೀರ್ಥಃ | ಆಮಿ 
ಛಾಂದಸೋ ಸುಮ್‌ | ಮೃಣೀಹಿ | ಮೃಜ್‌ ಸ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಆಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ನಾ | ನಿಘಾತಃ | 
- ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, |! ಊರ್ಧ್ಟೋ ಭನ-ಶತ್ರುಜಯ:ಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ನಿಲ್ಲು! ಅಸ್ಮತ್‌-- 
ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅಧಿ--ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ವಿಧ್ಯ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೆಜಿಬಡಿ ! 
ದೈವ್ಯಾನಿ--ನಿನ್ನ ದಿನ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆನಿಷ್ಕೃಣುಷ್ಟ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು! ಯಾತುಜೂನಾಂ--ರಾಕ್ಷಸರ | 
ಸ್ಥಿರಾ ದೃಢವಾದ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು! ಅವ ತನುಹಿ-_ಜ್ಯಾ (ಹೆಡೆ) ರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಜಾಮಿಂ--ಬಂಧು 
ವಾಗಲಿ | ಅಜಾಮಿಂ--- ಬಂಧುವಲ್ಲದಿರಲಿ | ಶತ್ರೂನ್‌--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಕೋರುವವರನ್ನು | ಮೃಣೇಹಿ-- 
ಜಯಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗು. ನಮಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಶತೃಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸು.' ರಾಕ್ಷಸರ ದೃಢವಾದ 
ಧನುಸ್ಸುಗಳ ಹೆದೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕು. ನಮಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ, ನಮಗೆ' ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ವಶಸಡಿಸಿಕೊ. 4 ' 

English Translation 


Rise up, Agni. chastise those who overpower us; manifest your divine 
energies ; slacken the strong (bow strings) of the malignant kings; destroy 
those (who are hostile), whether kindred or unallied, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
ಸ ತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುನುತಿಂ ಯನಿಷ್ಠ ಯ ಈನತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುನೈರತ್‌। 
| | 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಥೈ ಸುದಿನಾನಿ ರಾಯೋ ದ್ಯುಮ್ನಾನ್ವರ್ಯೋ ನಿ ದುರೋ ಅಭಿ 


ದ್ಯೌತ್‌ ॥ ೬॥, 
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ಬು ುುುು ುುುುುೈ ೂಡಢ,ರುು 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಃ | ತೇ | ಜಾನಾತಿ | ಸುಂಮತಿಂ | ಯನಿಸ್ಮ 1 ಯಃ | ಈವತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಗಾತುಂ | ಐರತಿ್‌ | 


| 
ವಿಶ್ವಾಸಿ! ಅಸ್ಮೈ | ಸುಂದಿನಾನಿ | ರಾಯಃ | ದ್ಯುನ್ನೂಸಿ | ಅರ್ಯಃ | ವಿ! ದುರ | ಅಭಿ! ಡ್ಯೌತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯನಿಷ್ಕ ಯುನತನು | ಯದ್ದಾ | ದೇವಾನಾಂ ಹನೀಂಸಿ ಮಿಶ್ರಯಿತೃತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ 
ಪುಮಾನೀನತೇ ಗಮನವತೇ ಕಲ್ಯಾಣಹೇತುಭೂತಾಗಮುನಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪರಿನೃಢಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ 
ಗಾಶುಂ |! ಗೀಯತ ಉಚ್ಚಾರ್ಯತ ಇತಿ ಗಾತುಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತದೈರತ | ಪ್ರೇರಯತಿ | ಸ ಪುಮಾನ್‌ 
ತೇ ತವ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣಕರೀಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಜಾನಾತಿ | ಲಭತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮ್ರೈ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ ಶೋಭನಾನಿ ದಿನಾನಿ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯುತಿಮಂತಿ ರತ್ನಕನಕಾದೀನಿ ದುರೋ ಗೃಹಾನಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾರ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾ- 
ನಾಂ ಸ್ವಾಮೀ ತ್ಹಂನಿ ದ್ಯೌತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ದ್ಯೋತಸ್ವ | ಕೇಚಿದತ್ರ ನಾಕ್ಯಭೇದಮಂಗೀಕುರ್ವತೇ | 


ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಿಶ್ಚಾನಿ ಸುದಿನಾನ್ಯಭ್ಯಾದಯಕಾರೀಣಿ ಭವಂತಿ | ರಾಯಃ | 
ರಾಂತಿ ಕ್ಷೀರಾದೀನೀತಿ ರಾಯೋ ಗೋಧನಾನಿ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಿ ಕನಕಾದೀನಿ ಚಾಸ್ಮೈ 
ಭನಂತಿ! ಅರ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಾಮನುಸಷ್ಮಾತಾ ಸ ಯಜಮಾನೋ ದುರೋ ಗೃಹಾನಭಿನಿ ದ್ಯೌತ್‌ | ವಿಶೇ- 
ಷೇಣ ದ್ಯೋತತೇ॥ ಈವತೇ | ಈ ಗತೌ | ಕ್ವಿಸ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಷ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ 
ಮತುಪೋ ವತ್ಚಂ। ಐರತ್‌ | ಈರ ಗತೌ | ಯ ದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅರ್ಯೆಃ | ಹು ಗತೌ! 
ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋರಿತಿ ಯತ _ತ್ಯಯಾಂತೋ ಸಿಸಾತಿತಃ | ಸ್ವಾಮಿನ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ದ್ಯೌತ್‌ | ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ |! ಛಾಂದಸೇ ಲುಚಿ ದ್ಯುದ್ಭೊ 8 ಊಜೀತಿ ಪರಸ್ಕೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯನಿಷ್ಮ-- ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಈವತೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗ 
ಮಿಸುವವನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಭೂತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಾತು-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಬರತ್‌ 
ಪಠಿಸುವನೋ | ಸಃ ಅವನು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಜಾನಾತಿ 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಮೈ--ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಿಶ್ವಾನಿ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುದಿನಾನಿ-. ಸುಖಕರವಾದ 
ದಿನಗಳನ್ನೂ |! ರಾಯಃ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ದು, ್ಯನತ್ನಾನಿ--ರತ್ನಾದಿಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನೂ | ದುರಃ ಅಭಿ--ಅನನಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ | ಅರ [ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ವಿ ದ್ಯ ತ್‌. ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಪುರುಸನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸುವನನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಭೂತನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನೋ ಅವನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಸಮಸ್ತ್ರ ಧನಕನಕಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 


He experiences your good favour, youngest (of the gods), who offers 
praise to you, a Brahman, coming quickly (to bestow felicity) ; to him are all 
prosperous days and wealth (of cattle) and treasures ; you, as the lord of 
sacrifice, shine upon his dewelling: 


ಸೇಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಸೇದಗ್ಗೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ನಿತ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ಯ 
ಉಕ್ಕೈಃ | 


| | | | 
ಸಿಪ್ರೀಷತಿ ಸ್ವ ಆಯುಸಿ ದುರೋಣೇ ವಿಶ್ವೇದಸ್ಮೈ ಸುದಿನಾ ಸಾಸದಿಸ್ಟಿಃ ॥೭॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅಸ್ತು | ಸ್ಫುಭಗಃ | ಸುಂದಾನು। | ಯಃ! ತ್ವಾ ನಿತ್ಕೇನ | ಹನಿಸಾ | ಯಃ 
ಉಳ್ಳಃ I 


ನಹ್ರೀಷತಿ | ಸ್ಟೇ ಆಯಿಸಿ | ದುರೋಣೇ | ನಿಶ್ಚು 1 ಇತ್‌ | ಅಸ್ಕೈ | ಸೂದಿಸಾ | ಸಾ | ಅಸತ್‌ 
ಇಷ್ಟಿ ೭॥ Ks 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ನಿತ್ಕೇನ ಯಾನಜ್ಜೀನಂ ಸಂಕಲ್ಪಿತೇನಾಗ್ನಿಹೋಕ್ರಾದಿಸಾಧನ- 
ಭೂತೇನ ಹನಿಷಾ ತ್ನಾ ತ್ವಾಂ ಪಿಪ್ರೀಸಿತಿ | ಪ್ರೀಣಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ | ಯಶ್ಚೋಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಪ್ರೀಣ 
ಯಿತುವಿಚ್ಛತಿ ಸೇತ್‌ ಸ ಏವ ಪುಮಾನ್‌ ಸುಭಗಃ ಶೋಭನಧನಃ ಸೌಭಾಗ್ಯವಾನ್ವಾ ಸುದಾನುಃ- 
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ಶೋಭನದಾನೋಸೇತೆಶ್ನಾಸ್ತು ಕಂಚ ದುರೋಣೇ ದುರವನೇ ಕೃಚ್ಛೆ ಲಭ್ಯೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯ ಆಯುಷಿ 
ಶತನರ್ಷಾಖ್ಯೇ ಜೀವನೇ ಶಿಸ್ಮತು | ಅಸ್ಕೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸುದಿನಾ ಶೋಭನಾನಿ 
ದಿನಾನಿ ಭನಂತು | ಅಸ್ಯ ಸೇಷ್ಟಿಃ ಸ ಯಜ್ಞೊಲಸೆತ್‌ | ಫಲಸಾಧನಸಮರ್ಥೊಃ ಭನತು ॥ ಹಿಪ್ರೀಸತಿ! 
ಪ್ರೀಇ್‌ ತರ್ಪಣೇ | ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಸನ್‌ | ಅಸತ್‌ | ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇಸ್ಟಿಃ! 
ಮಂತ್ರೇ ನೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ್ನುದಾತ್ತಃ॥ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಯಃ--ಯಾನ ಪುರುಷನು | ನಿತ್ಯೇನ--ಶಾಶ್ವತವಾದ | ಹನಿಷಾ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಿಪ್ರೀಷತಿ-ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ,! ಯಃ--ಯಾವನು | ಉಕ್ಕೈಃ- 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವನೋ | ಸಃ ಇತ್‌--ಆ ಪುರುಷನೇ | ಸುಭಗಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಸುದಾನು।--ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿಯೂ! ಅಸ್ತು.--ಆಗಿರಲಿ | ದುರೋಣೇ--ಶ್ರಮ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ! ಸ್ಟೇ--ತನ್ನ! ಆಯುಸಿ--ನೂರುವರ್ಷಗಳ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ! ಅಸ್ಮೈೈ--ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! 
ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತನಾದ | ಸುದಿನಾ- ದಿನಗಳೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರಲಿ | ಸಾ ಇಷ್ಟಿ8--ಇವನ ಯಜ್ಞವು | 
ಅಸತ್‌-ಸತ್ಸಲದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಪುರುನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವನೋ, 


ಯಾನನು ಸದಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವನೋ ಅದೇ ಪುರುಷನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 


ವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾತೃವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾದ ತನ್ನೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿ. ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮತ್ತದಿನಗಳೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿರಲಿ. ಇವನ ಯಜ್ಞವು ಸಫಲದಾಯಕವಾಗಿರಲಿ, 


English Translation 


May the liberal man ever be prosperous whu propitiates you with 
constant oblations and praises : may all the days in his arduous life be pros- 
perous;, and may this (his) sacrifice be productive of reward). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ಘೋಷ್ಕರ್ವಾಕ್ಸಂ ತೇ ವಾವಾತಾ ಜರತಾ- 
ಮಿಯಂ ಗಿ । 
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Wer ಅರಾ 





| 
ಸ್ವಶ್ವಾಸ್ತ್ಯಾ ಸುರಥಾ ಮರ್ಜಯೇಮಾಸ್ಮೈ ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಧಾರಯೇರನು 
ದ್ಯೂನ್‌ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅರ್ಚಾಮಿ | ತೇ ಸ್ತುಮತಿಂ | ಘೋಷಿ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಸಂ! ತೇ|ನವಾತಾ!| ಜರತಾಂ। ಇಯಂ | ಗೀಃ| 


| | | 
ಸುಇಅಶ್ವಾಃ | ತ್ವ್ವಾ। ಶೂ | ಮರ್ಜಯೇಮ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | ಧಾರಯೇಃ | ಅನು | 


ದ್ಯೂನ್‌ Iles 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಖಾಸಂಭರಣೀಯೇಷ್ಟ್ಬಾನಗ್ನೇಃ ಕ್ಷತ್ರಭೃತೋ;ರ್ಚಾನಿ ತ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತೆಂ ಚ! 
ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ಘೋಷ್ಯರ್ವಾಗಿತೀದಂಸ್ರಭೃತಿಕರ್ಮಣಾಂ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ | 


ಹೆ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರಹಕರಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಮರ್ಚಾಮಿ | ಪೂಜಯಾಮಿ | 
ವವಾತಾ ಪುನಃಪುನಸ್ತ್ಯಾಮಭಿಗಚ್ಛಂತೀಯಮುಚ್ಯಮಾನಾ ಗೀರ್ನಾಗ್ಫೋಷಿ ಫೋಷಯುಕ್ತಂ 
ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾರ್ನಾಕ್‌ ತ್ವದಭಿಮುಖು ತೇ ತ್ವಾಂ ಸಂ ಜರತಾಂ । ಸ್ತೌತು| ವಯನುಸಿ 
ಸ್ವಶ್ವಾಃ ಶೋಭನಾಶ್ಟೋಪೇತಾಃ ಸುರಥಾಶ್ಚ 1 ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌।| ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ 
ಸಂತಸ್ತ್ಯಾಂ ನುರ್ಜಯೇಮ | ಅಲಂಕುರ್ಯಾನು 1 ಪರಿಚರೇಮೇತಿ ಯಾನತ್‌ |ತ್ವಂ ತು ಅನು 
ದ್ಯೂನನ್ಹಹಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಧನಾನಿ ಧಾರಯೇಃ | ನಿಧೇಹಿ॥ ಘೋಷಿ | ಘುಸ ಶಬ್ದನೇ। 
ಔಣಾದಿಕ ಇನ್‌! ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನಾವಾತಾ | ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್‌ಲುಗಂತಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ರೂಪಂ | ಮರ್ಜಯೇಮ | ಮೃಜೂ ಶೌಚಾಲಂಕಾರಯೋ | ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಿಜ» ರೂಪಂ | 
ವೃದ್ಧ್ಯಭಾನಶ್ಸಾಂದಸಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅರ್ಚಾಮಿ-- 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ವವಾತಾ-ಪುನಃ ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗುವ | ಇಯಂ ಗೀಃ-- ಈ ವಾಕ್ಕು | 
ಘೋಷಿ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಅರ್ನಾಕ್‌--ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಂ ಜರತಾಃ- 
ಸ್ತುತಿಸಲಿ | ಸ್ವಶ್ವಾಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಸುರಥಾಃ-- ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವರೂ ಆಗಿ | ತ್ವಾ ಮರ್ಜಯೇಮು--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿ | ಕ್ಲೆತ್ರಾಣಿ__ ಧನಗಳನ್ನು | ಧಾರಯೇಃ-- ಇರಿಸು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


` ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. ಪುನಃಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗುವ ಈ ವಾಕ್ಟು ಘೋಷಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನಸಂಪತ್ರಿರುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation 


I reverence your good favour, Agni; may this reiterated and resound- 
ing hymn convey due praise to your presence : may we be possessed of good 
horses and good cars, that we may pay you homage; and daily bestow 
upon us riches. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಉಖಾಸಂಭರಣಿನೆಂಬ ಇನ್ಬಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಭೃತ್‌ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ 
ಘೋಷ್ಯರ್ವಾಗಿತೀದಂಪ್ರಭೃತಿಕರ್ಮಣಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೪-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಇಹ ತ್ವಾ ಭೂರ್ಯಾ ಚಿರೇದುಪ ತ್ಮನ್ಹೋಷಾವಸ್ತರ್ದೀದಿನಾಂಸಮನು 
ದ್ಯೂನ್‌ । 
| | 
ಕ್ರೀಳಂತಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಸುಮನಸಃ ಸನೇಮಾಭಿ ಡ್ಯುನ್ನಾ ತಸ್ವಿವಾಂಸೋ ಜನಾನಾಂ॥ 
ನದಪಾಶಃ 


|| | 
ಇಹ | ತ್ರಾ | ಭೂರಿ | ಆ | ಚೆಕೇತ್‌ | ಉಜಿ | ತ್ಮನ್‌ | ದೋಜಾಂನಸ್ತಃ | ದೀದಿಂನಾಂಸಂ | ಅನು | 
ದ್ಕೂನ್‌ | 


ಕ್ರೀಳಂತಃ | ತಾ ಸುಮನಸ | ಸಹೇಮ | ಅಭಿ | ದ್ಯುನ್ನಾ | ತಸ್ಕ್ರನಾಂಸೆಃ ಜನಾನಾಂ ll 
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ಜು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಇಹ ರಕ್ಷೋಹನನಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯದ್ವಾಸ್ಮಿ್ಲೋಕೇ ಯಃ ಪುರುಷೋ ದೋ- 
ಷಾನಸ್ತಾ ರಾತ್ರಾವಹನಿ ಚ ದೀದಿನಾಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ತ್ವಾಮುನು ದ್ಯೂನನ್ಮಹಂ ತ್ಮನ್‌ ಆತ್ಮನಾ 
ಸ್ವಯಮೇವೋಪ ಸಮಾಸೇ ಭೂರಿ ಭೂಯಿಸ್ಮಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಚರೇತ್‌ | ಪರಿಚೆರತಿ | ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ವಯಮಹಿ ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದ್ಯುಮ್ನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನ್ಯಭಿ ತಸ್ಥಿನಾಂಸಸ್ಟತ್ಸ ಸಾದಾ- 
ದಾತ್ಮಸಾತ್ಕುರ್ವಂತೋ*ತ ಏನ ಕ್ರೀಳೆಂತಃ ಸ್ಟೇಸ್ಟೇ ಗೃಹೇ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಸಂಕ್ರೀಡಮಾನಾ- 
ಸ್ತಥಾ ಸುಮನಸಃ ಶೋಭನಮುನಸ್ಕೂಃ ಸಂತಸ್ತ್ವಾಂ ಸಸೇಮ। ಪರಿಚಿರೇಮ | ಯದ್ವಾ! ದೋಷಾ- 
ವಸ್ತರಿತಿ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ । ದೋಷಾಯಾ ರಾತ್ರಿಕೃತಸ್ಯ ತಮಸೋ ವಸ್ತರಾಚ್ಛಾದಯಿತರ್ನಿವಾರಯಿತಃ ॥ 
ತ್ಮನ್‌ | ಆತ್ಮನ್ಮಬ್ದಸ್ಯ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ 
ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ದೋಷಾವಸ್ತಃ | ದ್ವಂದ್ವಸಕ್ಷೇ ಕಾರ್ತಕೌಜಸಾದಯಶ್ಚೇತಿ ಪೂರ್ಸಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರಃ | ಸಂಬುದ್ಧಿಸಶ್ಸ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಷಾಸ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸಸೇಮ | ಸಪ 
ಸಮನಾಯೇ |! ಲಿಜ ರೂಪಂ | ನಿಘಾತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇಹ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದೋಷಾವಸ್ತಃ-_ಉತ್ರಿಹಗಲೂ | ದೀದಿವಾಂಸಂ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು। ಅನು ದ್ಯೂನ್‌.- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ತ್ಮನ*-- ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ | ಉಪ- ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಭೂರಿ-_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಆ ಚರೇತ್‌-ಉಪಚರಿಸಲಿ | ಜನಾನಾಂ- 
ಶತ್ರು ಜನರ 1 ದ್ಯುಮ್ನಾ- ಧನಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ತಸ್ಮ್ಥಿ ನಾಂಸಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ | 
ಕ್ರೀಳಂತ॥--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಲಿಯುವವರೂ | ಸುಮನಸಃ--ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿ! 
ಶ್ಚಾ ಸಸೇಮ.-- ನಿನ್ನನ್ನು ಪಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಹಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 
ಆತ್ಮಸ್ರೆರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಚರಿಸಲಿ, ಶತ್ರುಜನರ ಧನಗಳನ್ನು ಥಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿ:ದ ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವವರೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ನಲಿಯುನನರೂ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನರೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುಪಚರಿ 
ಸುತ್ತ್ವೇವೆ. 


English Translation 


May every one of his own accord diligently worship you, shining in 
the (hall) morning and evening, every day : thus, sporting in our. dwellings, 
(enjoying) the wealth of (hostile) man, may we with happy hearts worship 
you. ನ i | 


ಆ. ೩ಅ.೪ವ. ೨೪] ' ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 177 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಸ್ಸ್ವಾ ಸ್ಪತ್ತಃ ಸುಹಿರಣ್ಯೋ ಅಗ್ನ ಉಪಯಾತಿ ವಸುಮತಾ ರಥೇನ | 


| | | [ 
ತಸ್ಯ ತ್ರಾತಾ ಭವಸಿ ತಸ್ಯ ಸಖಾ ಯಸ್ತ್ರ ಆತಿಥ್ಯಮಾನುಷಗ್ಗುಜೋಸತ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯಃ | ತ್ವಾ! ಸ್ತು ಅಶ್ಚಃ | ಸುಂಹಿರಣ್ಯಃ | ಅಗ್ಗೆ ಸೇ ಉಪ್ಪಯಾತಿ | ನತು I ರಥೇನ | 


| | 
ತಸ್ಯ | ತ್ರಾತಾ | ಭನಸಿ | ತಸ್ಯ | ಸಖಾ। ಯಃ! ತೇ! ಆತಿಥ್ಯಂ | ಅನುಸಕ್‌ | ಜುಜೋಷತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ವಶ್ವಃ ಶೋಭನಾಶ್ವೋಪೇತಃ ಸುಹಿರಣ್ಯೋ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಧನೋ- 
ಪೇತೋ ವಸುಮತಾ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಧನಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ ತ್ವಾಮುಪಯಾತಿ | ಪರಿ 
ಚರಣಾರ್ಥಂ ತವ ಸಮಾಪಂ ಗಚ್ಛತಿ! ತಸ್ಯ ಪುಂಸಸ್ರ್ರಾತಾ ಸರ್ವದುರಿತೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಕೋ ಭವಸಿ | 
ಯಶ್ಚ ಪುಮಾನ್‌ ತೇ ತನಾತಿಥ್ಯಮತಿಥಿಯೋಗ್ಕಾಂ ಪೂಜಾಮಾನುಷಗನುಕ್ರಮೇಣ ಜುಜೋಷತ್‌ 
ಪ್ರಾಸೆಯತಿ ತಸ್ಯಃ ಪುಂಸಃ ಸಖಾ ತದುಚಿತಫಲಪ್ರದಾನೇನೋಪಕರ್ತಾ ಭವಸಿ | ಉಪಯಾತಿ | ಸಹ 
ಸುಸೇತ್ಯತ್ರ ಸಹೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ | ತಿಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತಿಜು 
ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಆತಿಥ್ಯಂ। ಅತಿಥಿಶಬ್ದಾ ತ್ತಾ ದರ್ಥೈೇ ಅತಿಥೇರ್ನ ಇತಿ ಇ್ಯಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಜುಜೋಷತ್‌ | ಜೋಷಯತೇರ್ಲಜು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | 
ಅಡಾಗಮಃ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಿಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ನೆಲೋಪಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯ-_ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಸ್ಪಶ್ಚಃ--_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಸುಹಿರಣ್ಯಃಯಾಗಸಾಧನವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | ವಸುಮತಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ರಥೇನ. ರಥ 
ದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಪಯಾತಿ- ಸಮೀಪಿಸಿ ಪೂಜಿಕುವನೋ | ತಸ್ಯ. ಆ. ಪುರುಷನ! 
ತಾ ್ರಾತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವಸಿ...ಆಗುತ್ತಿ (ಯೆ |ಯೆ8- ಯಾವ ಪುರುಷನು | ತೇ. ನಿನ್ನ | ಆತಿಥ್ಯಂ--ಅಕಿಥಿ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಅನುಷಕ್‌--ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ | ಜುಜೋಷತ್‌ಅರ್ನಿಸುವನೋ | ತಸ್ಯ 
ಆ ಪುರುಷನ. | ಸಖಾಸೆ ಕ್ಲೇಹಿತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ, ಯಾಗಸಾಧನವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ, 
ಆಗಿ ಥನಯುಕ್ತಪಾದ ರಥಡೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪೂಜೆಸುವನೋ ನೀನು ಆ ಪುರುಷನ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. ಯಾವನು ಅತಿಥಿಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಸ 


ನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


You, Agni, are the protector of him who, possessed of good horscs 
and a golden car, approches you with a chariot laden with wealth: you are 


the friend of him who gratifies you by the due performance of hospitality to 
you. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 
ಮಹೋ ರುಜಾಮಿ ಬಂಧುತಾ ವಜೋಭಿಸ್ತನ್ಮಾ ಸಿತುರ್ಗೋತಮಾದಕ್ವಿ- 
ಯಾಯ | ಸ 8 j 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಸ್ಯ ನಚಸಕ್ಟಿಕಿದ್ದ ಹೋತರ್ಯನಿಷ್ಠ ಸುಕ್ರತೋ ದನೂನಾಃ॥ 
ದ ಹ ತ 
ಸಡನಾಕಃ 


| 
ಮಹಃ | ರುಜಾಮಿ | ಬಂಧುಕಾ | ನಚಭಿಃ | ತತ್‌| ಮಾ| ಸಿತುಃ । ಗೋತನಾತಕ್‌ | ಗು । 
ಇಯಾಯ | 


ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಸ್ಯ | ವಚಸಃ | ಚಿಕಿದ್ಕಿ | ಹೋತೆಃ | ಯನಿಷ್ತ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಕ್ರತೋ 


| 
ದನುೂನಾಃ | ೧೧॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಹೋತರ್ಜೇವಾನಾನುಹ್ವಾತರ್ಯೆವಿಷ್ಠ್ಮ ಯುವತೆಮು ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಸಪ್ರಜ್ಞ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ನಚೋಭಿಸ್ತೃದುದ್ದೇಶೇನ ಕೃತೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಮುಪಜಾತಾ ಯೇಯಂ ಬಂಧುಶಾ ಬಂಧು- 
ಭಾನಸ್ತ್ರಯಾ ಬಂಧುತಯಾ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಕ್ಷಾಸಾನ್ರುಜಾನಿ | ಭನಜ್ಮೆ | ತತ್ತಾದೃಕಂ ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಾತ್ಮಕಂ ವಚಃ ಸಿತುರುತ್ಬಾದಯಿತುರ್ಗೋತನಮಾದೃಷೇ। ಸಕಾಶಾನ್ಮಾ ವಾಮದೇನಂ ಮಾನುಶ್ಚಿ- 
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ಯಾಯ | ದನೂನಾ ದಾಂತಮನಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾ ವಾ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ 
ನೊಟಸ್ಮದೀಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ವಚಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕಮೇತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಜಾನೀಹಿ ॥ ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಕಿತ 
ಜ್ಞಾನೇ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಹೋತಃ | ಪಾದಾದಿತ್ಪಾತ* ಸಾಸ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತಶ್ಚಂ | ಇತರಯೋಸ್ತು ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವನಿಷೇ- 


ಧಾದಸಾದಾದಿತ್ಸೇನ ನಿಘಾತಃ॥ 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಹೋತಃ.-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | ಯವಿಷ್ಮ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | 
ಸುಕ್ರತೋ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಚೋಭಿಃ-- ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಬಂಧುತಾ.-ಬಂಧುಭಾವದಿಂದ | ಮಹಃ--ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಹ | 
ರುಜಾನಿನಾಶಸಡಿಸಬಲ್ಲೆನು |! ತತ್‌ ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟು | ಹಿತು8--ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ | 
ಗೋತಮಾತ್‌--ಗೋತಮಖುಹಿಯಿಂದ | ಮಾ--ನನಗೆ | ಅನ್ವಿಯಾಯ- ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು | ದಮೂನಾಃ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ತೈಂ- ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ನಚಸಃ-ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನ | 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಚಿಕಿದ್ದಿ ತಿಳಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಬಂಧುಭಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಸಡಿಸಬಲ್ಲೆನು. ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಗೋತಮಖಸಿಯಿಂದ 
ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕೀನು ನನ್ಮು ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿನ ಸ್ವರೂಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿ. 

English Translation 

Invoker (of the gods), youngest (of the deities) ; possessed of excellent 
wisdom, through the alliance (with you produced) by holy texts, which came 
to me from my father Gotama, I demolish the powerful (demons) : you 


are the humbler (of foes) ; be cognizant of our praises, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 


| 
" ಸ್ವಸ್ನಜಸ್ತರಣಯಃ ಸುಶೇವಾ ಅತಂದ್ರಾಸೊಆನೃಕಾ ಅಶ್ರಮಿಷ್ಕಾಃ । 


| 
ತೇ ಪಾಯವನಃ ಸಧ್ಯ್ರಂಚೋ ನಿಷದ್ಯಾಗ್ನೇ ತನ ನಃ ಪಾಂತ್ವಮೂರ ॥೧೨॥ 
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ಪದಪಾಶಃ 
| | | | | 
ಅಸ್ಪಪ್ನಃಜಃ | ತರಣಯಃ | ಸ್ವೂಶೇವಾಃ | ಅತಂದ್ರಾಸಃ | ಅನೃಕಾಃ | ಅಶ್ರಮಿಷ್ಕಾಃ | 
| | | | 
ತೇ! ಸದಿ | ಸಧ್ಯ )ಂಚಃ | ನೀಸದ್ಯ | ಅಗ್ನೇ | ತನ! ನಃ। ಪಾಂತು।! ಅಮೂರ ॥ ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಅಮೂರ ಅಮೂಢ ಸರ್ನಜ್ಞ | ಯದ್ವಾ! ಅಮೂರ ಅಪ್ರತಿಹತಗತೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಪಸ್ಥ- 
ಜೋಃಸ್ಟಪಂತಃ | ಜಾಗರೂಕಾ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಶರಣಯಃ ಸತತಗಮನಸ್ವಭಾನಾ ಅಪದ್ಭಸ್ತಾರಕಾ 
ನಾ ಸುಶೇವಾಃ ಸುಸುಖಾ ಅತೆಂದ್ರಾಸೋಕತಂದ್ರಾ ಅನಲಸಾಃ ಸರ್ನದೋದ್ಯುಕ್ತಾ ಅವೃಕಾ ಅಹಿಂಸಕಾ 
ಅಶ್ರಮಿಷ್ಮಾ ಅಶ್ರಾಂತತಮಾಃ ಸದ್ರ್ಯಂಚಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಸಾಯವೋ ರಕ್ಷಕಾಸ್ತ್ರೇ ತಾದೃಶಾಸ್ತ್ರನ 
ರಶ್ಮಯೋ ನಿಷದ್ಯಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞೇ ನಿಷಣ್ಣಾ ಭೊತ್ಪಾ ನೋಜಸ್ಮಾನ್ಸಾಂತು! ರಕ್ಷಂತು | ಅಸ್ಚಸ್ನಜಃ | ಸ್ವಪಿತೃ- 
ಸೋರ್ನಜಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮಧ್ಯೇಂವಗ್ರಹಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಸಧ್ರ್ಯಂಚಃ 1 ಸಹಪೂರ್ವಾದಂಚತೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | 
ಸಹಸ್ಯ ಸದ್ರಿರಿತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ |! ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಸ್ಕಾಂತೋದಾತ್ವತ್ವನಿಸಾತನಾದ್ಯಣಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಯೋರಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಅಮೂರ | ಮುಹ ವೈಚಿತ್ಯೇ | ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ಢಕಾರಸ್ಯ ರೇಫ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ । ಯದ್ವಾ | ಮೂಜ್‌ ಬಂಧನೇ | ಔಣಾದಿಕೋ ರಕ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಮೂರ. ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ವಸ್ನಜಃ-ಜಾಗರೂಕವಾದವೂ | ತರಣಯಃ- 

ಸತತವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳವೂ | ಸುಶೇನಾಃ--ಸುಖದಾಯಕವಾದವೂ | ಅತಂದ್ರಾಸಃ--ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದವೂ | 

ಅವೃಕಾಃ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದವೂ | ಅಶ್ರನಿಷ್ಮಾ 8 ಶ್ರಮರಹಿತವಾದವೂ | ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಂ೫8-- ನರಸ್ಸರ ಸಂಗತ 

ವಾದವೂ | ಪಾಯನವಃ-ರಕ್ಷಕವಾದವೂ ಆದ | ತೇ ತವ--ನಿನ್ನ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿಷದ್ಯ—ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ, 
ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಾಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜಾಗರೂಕವಾದವೂ, ಸತತವಾದ ಚಲನವುಳ್ಳ ವೂ, ಸುಖದಾಯಕವೂ, ಆಲಸ್ಯ 

ವಿಲ್ಲದವೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದವೂ, ಶ್ರಮರಹಿತವಾದವೂ, ಪರಸ್ಪರಸಂಗತವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

English Translation 


All-wise Agni, may your protecting (rays), unslumbering, alert, propi- 
tious, unslothful, benignant, unwearied co-operating, having taken their place 
(at this sacrifice), preserve us. 


ಅ.೩, ಅ. ೪. ವ. ೨೫.] ಖುಗ್ಗೆ "ದಸೇಹಿತಾ 781 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯೇ ಪಾಯವೋ ಮಾನುತೇಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪಶ್ಯಂತೋ ಅಂಧಂ 
| 
ದುರಿತಾದರೆಸ್ಸನ್‌ | 


] 
ರರಕ್ಷ ತಾನ್‌ತ್ಸುಕೃತೋ ವಿಶ್ವನೇದಾ ದಿಪ್ಸಂತ ಇದ್ರಿಸವೋ ನಾಹ ದೇಭುಃ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಯೇ | ಸಾಯನಃ | ಮಾಮತೇಯಂ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಕ್ಯಂತಃ | ಅಂಧಂ | ದು85ಇತಾತ್‌! ಅರಕ್ಷನ್‌! 
| | | ಸ ಪ | 
ರರಕ್ಷ | ತಾನ್‌ | ಸ್ತುಕೃತಃ | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | ದಿಪ್ಸಂತಃ | ಇತ್‌ | ರಿಪವಃ! ನ! ಅಹ | ದೇಭುಃ॥೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರೇಯನೈತಿಹಾಸಿಕೀ ಕಥಾ | ಉಚೆಥ್ಯಸ್ಯ ಗರ್ಭಿಣೀಂ ಮಮತಾನಾಮಥೇಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ 
ತದನುಜೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಚಕಮತ | ತಸ್ಯಾಂ ರೇತ ಅಧಿತ್ಸುಂ ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ ಕೇತೋ$- 
ಬ್ರನೀತ್‌ |! ರೇತೋಂತ್ರ ಮಾ ಸೈಕ್ಷೀರಹಮತ್ರ ವಸಾಮಾಶಿ। ಏನಮುಕ್ತೋ ಬೃಹಸೈತಿರ್ನಿರುದ್ದರೇತಸ್ಕಃ 
ಸನ್‌ ರೇತೋರೂಪಂ ಗರ್ಭಂ ಶಶಾಸ | ಜಾತ್ಯಂಧತ್ವರೂಪಂ ದೀರ್ಥಂ ತಮಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಖೀತಿ | ತತಸ್ತ- 
ಸ್ಯಾಂ ದೀರ್ಥತಮಾ ಅಜನಿಷ್ಠ | ಸ ಚಾಂಧ್ಯಸರಿಹಾರಾಯಾಗ್ಲಿಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಚಕ್ಷುರಲಭತೇತಿ| ತದಿದಾನೀ- 
ಮಾಹ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಾಯೆವೋ ರಕ್ಷಕಾಃ ಸಶ್ಯಂತೋ50ಧಥೋ$ಯಮಿತಿ ಕೃಸಾದೃಸ್ಟಾ , ಪಶ್ಯಂತಸ್ತೇ 
ತನ ಯೇ ರಶ್ಶ್ಮಯೋ ಮಾಮತೇಯಂ ಮಮತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಮಂಧಂ ಚಕ್ಚರ್ಹೀನಂ ದೀರ್ಥತೆಮಸಂ 
ದುರಿತಾದಾಂಧ್ಯಲಕ್ಷಣಾಚ್ಛಾಸಾದರಕ್ಷನ್‌ ಚಕ್ಷುಸ್ಪ ದಾನೇನಾಪಾಲಯನ್‌ | ನಿಶ್ವದೇವಾ ನಿಶ್ಚಪ್ರಜ್ನೋ 
ಭವಾನ್‌ ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನಂ ಚಕ್ಷುಷ್ಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮ ಕೃತವತಸ್ತಾನ್ರಶ್ಮೀನ್ರರಕ್ಷ | ಆದರೇಣ 
ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಸಾಲಯೆತಿ | ತೇಷಾಂ ಪರಿಗ್ರಹಸಿದ್ಧಿರಭಿಧೀಯತೇ | ದಿಪ್ಪಂತ ಇತ್‌ ದಂಭಿತುಂ ಪರಿಭವಿತು- 
ಮಿಚ್ಛಂತ ಏನ ರಿಸವಃ ಶತ್ರನ ಏನಂ ದೀರ್ಥತಮಸಂ ನಾಹ ದೇಭುಃ || ನೈವ ಪರಿಭನಂತಿ ಖಲು | 
ಮಾಮತೇಯಂ | ಮಮತಾಯಾ ಅಪತ್ಯಮಿತೃರ್ಥೇ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢಕ್‌ | ದಿಪ್ಸಂತಃ 1 ದನ್ಭು ದಂಭೇ | 
ಸನೀವಂತರ್ಧೇತ್ಯಾದಿನಾ ಇಡಭಾವಃ | ದಂಭ ಇಚ್ಚೇತೀಕಾರಃ | ದೇಭುಃ | ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿಷ್ಟಂಜೀ- 
ನಾನುಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಲಿಟಿಃ ಕಿತ್ತ್ವಾದುಪಧಾಲೋಪಃ || 


ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಸಾಯವಕ-ರಕ್ಷಕವಾದವೂ | ಪಶ್ಯಂತಃ - ಕೃಪಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡ 
ತಕ್ಕವೂ ಆದ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಯೇ--ಯಾವ ಅದೇ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಮಾಮತೇಯು-- ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೂ | 
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ಮಾರಾ ತಾ 
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ಅಂಧಂ-- ಕುರ.ಡನೂ ಆದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸನ್ನು! ದುರಿತಾತ"-_ ಶ:ನರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ | ಅರಕ್ಷನ*-ರಕ್ಷಿಸಿ 
ದವು | ನಿಶ್ಚನೇದಾಃ--ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು | ಸುಕೃತಃ--ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ। ತಾನ್‌ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು| 
ರರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು | ದಿಪ್ಸಂತೆ ಇತ್‌.--ನಾಶದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ! ರಿಪನಃ-ಶತ್ರುಗಳು | ನಾಹ ದೇಭು&-- 


ಹಿಂಸಿಸಲಾಗಲಿ ಲ 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಕ್ಷಕವಾದವೂ, ಕೃಪಾದ್ಭಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಅದೇ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಅಂಧನೂ ಆದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸನ್ನು ಶಾಸರೂಪವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದವು. ಸರ್ವಜ್ಞನಾ 
ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ನಾಶದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನನ್ನು 
ಹ ೦ಸಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Those your protecting ( rays), Agni, which, beholding (what had 
chanced), preserved the blind son of Mamata from misfortune : he, knowing 


all things, cherished those benevolent ( rays), and his enemies, intending to 


destroy him, wrought him no harm. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾನುತೇಯಂ--ಮಮತೆ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು 
ಐತಿಹಾಸಿಕಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಉಚಥ್ಯನೆಂಬ ಖಯಷಿಯ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮಮತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಗರ್ಭಣಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಳು. ಆಗ ಉಚಥ್ಯನ ತಮ್ಮನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕಂಡು ಮೋಹಗೊಂಡು ಅವಳಲ್ಲಿ 
ಆನುರಕ್ತನಾಗಿ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದನು. ನೀರ್ಯಸೇಚನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಶುವು ಬೃಹಕ್ಪತಿಯನ್ನುಕುರಿತು-- 
ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನಾನು ಈಗ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು 
ವಿಸರ್ಜಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಬಿಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಿದ ಆ ಗರ್ಭಸ್ಥ 


ಶಿಶುವಿನಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಆ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವು ಕುರುಡಾಗಿ ಹ.ಟ್ಟಲೆಂದು ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಮಗುವು ಕುರ.ಡಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದೀರ್ಫತಮಾಃ (ದೀರ್ಫ್ಥಂ ತಮಃ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸ 


ದಿರುವುನರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ತೋರುವುದು) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಖಯಸಿಯಾಯಿತು. ಆ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಕಣ್ಣನ್ನು (ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು) 
ಪಡೆದನು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಮತೇಯಂ ದುರಿತಾತ್‌ ಅರಶ್ಸನ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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AAAS  ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


GL 


| | | 

ಶ್ರೀಯಾ ವಯಂ ಸಧನ್ಯೆ ೧ ಸ್ತ್ವೋತಾಸ್ತವ ಪ್ರಣೀತ್ಯಶ್ಯಾಮ ವಾಜಾನ್‌ । 
| | 
ಉಭಾ ಶಂಸಾ ಸೂದಯ ಸತ್ಯತಾತೇಣನುಷ್ಮುಯಾ ಕೃಣುಹ್ಯಹ್ರಯಾಣ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ನ | [ | | 
ತ್ವಯಾ | ವಯಂ | ಸಂಧನ್ಯಃ | ತ್ವಾಂಊತಾಃ | ತನ | ಪ್ರೋಸೀಶೀ | ಅಶ್ಯಾಮ | ವಾಜಾನ್‌ | 
ಉಭಾ | ಕಂಸಾ | ಸೂದಯ | ಸತ್ಯಂತಾತೇ | ಅನುಷ್ಮುಯಾ | ಕೃಣುಹಿ | ಆಹ್ರಯಾಣ || ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಪ್ರಸಿಣಇ ಅಲಜ್ಜಿತಗನುನ | ಅಹ್ರಯಾಣೋಂಪ್ರೀತಯಾನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ತಾದೃಶ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ವಯಂ  ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ್ಯಯಾ ಸಧನ್ಯಸ್ತೃತ್ಸ್ರಸಾದಾತ್ಸಮಾನಧನಾಸ್ತ್ಯೊತಾಸ್ತ್ಪಯಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ನಯಂ ತನ ಪ್ರಣೀತೀ ಪ್ರಣೇತ್ಯಾ ತನ ಪ್ರೇರಣೇನಾನುಜ್ಞಯಾ ನಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಶ್ಯಾಮ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಹೇ ಸತ್ಯತಾತೇ | ಸತ್ಯಂ ತನೋತೀತಿ ನಾ ಸತ್ಯಂ ತಾಯತೇ ಯೆಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ ನಾ ಸತ್ಯ- 
ತಾತಿಃ | ಹೇ ಸತ್ಯತಾತೇ ಶಂಸಾ ಪಾಪಾನಾಂ ಶಂಸಿತಾರಾವುಭಾವಾಸನ್ನನಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಶತ್ರೂ ಸೂದಯ | 
ಜಹಿ | ಅನುಷ್ಮುಯಾನುಕ್ರಮೇಣ ಕೃಣುಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತ್ವೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಮುರ್ಥಂ ಕುರು! ಸಧನ್ಯಃ | 
ಧನನೇಷಾನುಸ್ತೀತಿ ಛಂದಸೀನನಪಾನಿತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಏರನೇಕಾಚ ಇತಿ ಯಣ್‌ | ಉದಾತ್ರಸ್ಥರಿತ- 
ಯೋರಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ 1 ಅನುಷ್ಮುಯಾ | ಅಸದುಃಸುಷು |ಸ್ಥ ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನಃ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲವಚನಾದನುಪೂರ್ವಸ್ಕಾಪಿ ಭವತಿ | ಸುಪಾಂಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ ಅಪ್ರ- 
ಯಾಣ | ಪ್ರೀ ಲಚ್ಞಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಭಾನಾಭಾವಃ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನ- 
ಮಿತಿ ಮುಗಭಾವಃ |! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಪ್ರಯಾಣ -ಸಂಕೋಚನಿಲ್ಲದ ಗಮನವುಳ್ಳೆ ಎಲೈ ಅಗ್ಗಿಯೇ 1 ವಯಂ-.ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು । 
ತ್ಸಯಾ-- ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಸಧನ್ಯಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಶ್ರೋತಾಃ._ ನಿನ್ನಿಂದ 


ರಕ್ಷಿಕರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು! ತನ-ನಿನ್ನ! ಪ್ರಣೇತೀ--_ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ | ನಾಜಾನ್‌ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! ಅಶ್ಯಾಮ 
ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ | ಸತೃತಾತೇ ಸತ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶಂಸಾ-- ಪಾನವನ್ನಿ ಚ್ಛಿಸುವ| ಉಭಾ 
ದೂರದವರೂ ಸಮೀಸಸ್ಥ ರೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಸೂದಯೆ--ನಾಶಮಾಡು | ಅನುಷ್ಕು. 
ಯಾ ಕ್ರಮವಾಗಿ | ತೃಣುಹಿ- ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
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pS ಅಚಾರ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾಹ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. 
ಸತ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ದ್ರೋಹೆನನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ದೂರದನ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರ 
ದಲ್ಲಿರಲಿ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು, 


English Translation 


Agni, you are freed from shame, by you we are made opulent; by 
you we are protected ; may we, through your guidance, attain abundant food: 
cherisher of truth, destroy both ( sorts of calumniators ), those who are nigh, 
those who are far off, and in due course fulfil (our desires). 


ಹ ರಾಗಾ ಲಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ನಿಧೇಮ ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋನುಂ ಶಸ್ತ್ರಮಾನಂ 
ಗೃಭಾಯ । 
ದಹಾಶಸೋ ರಕ್ಷಸಃ ಸಾಹ್ಯನಿಸ್ಮಾನ್‌ದ್ರುಹೋ ನಿದೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ 
ಅನದ್ಯಾತ್‌ ಗ ೧೫ ॥ 


ನದಪಾಕಃ। 
| 
ಅಯಾ | ತೇ ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ಇಥಾ | ನಿಧೇಮ | ಪ್ರತ | ಸ್ತೋಫುಂ | ಕಸ್ಯಮಾನಂ | ಗೃಭಾಯ | 
| | 
ದಹ | ಅಶಸ। | ರಶ್ತಸಃ | ಪಾಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದ್ರುಹಃ | ನಿದಃ | ಮಿತ್ರ*ಮಹಃ | ಅನದ್ಯಾತ್‌ ॥೧೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಯಾನಂಖಾ ಸಮಿಧಾ ದೀಸ್ಶಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತೇತ್ಸಾಂನಿಧೇವು | ಪರಿಚರೀನು | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ತಸ್ಯಮಾನಮಿನುಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ | ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ | ಅಶಸೆಃ | 
ಶಂಸಂತಿ ಸ್ತುನಂತೀತಿ ಶಸಃ ಸ್ತೋತಾರ। | ತೇ ಸ ಭವಂತೀತ್ಯಶಸೋ ಸೃಶಂಸಾಃ | ತಾನ್ರಶ್ಸಸೋ ದಹ! 
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ಭಸ್ಮಸಾತ್ಕುರು | ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಮಿತ್ರೈಃ ಪೂಜನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಯುರ್ನಿದೋ 
ನಿಂದಕಾದವದ್ಯಾತ್ರರಿವಾದಾಚ್ಹಾಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ॥ ಗೃಭಾಯೆ | ಗ್ರಹೇರ್ಲೋಟ ಛಂದಸಿ ಶಾಯ- 
ಜಪೀತಿ ಶ್ನಃ ಶಾಯಚ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ | ಪಾಹಿ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ನಿದಃ | ಚಿದಿ ಕುತ್ಸಾ- 
ಯಾಂ | ಕಿಸ್‌ | ಆಗಮಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ | 
ಅನದ್ಯಾತ್‌ | ಅನದ್ಯಪಣ್ಯೇತಿ ಯತ್‌ | ಯಯತೋಶ್ಹ್ಚಾತದರ್ಥೆೇ | ಪ್ಯಾ ೬-೨-೧೫೬ | ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ನಿತ್ರನುಹೋ ಅವದ್ಯಾದಿತ್ಯತ್ತ ಸಂಹಿತಾಯಾಮವ್ಯಾದವದ್ಯಾದಿತ್ಕೇಜಃ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ Il 











ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಯಾ ಸಮಿಧಾ.-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ವಿಥಧೇಮ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ | ಶಸ್ಕಮಾನಂ— ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ- ಸ್ವೀಕರಿಸು | ಅಶಸಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ | ರಕ್ಷಸಃ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ದಹ--ದಹಿಸು | 
ಮಿತ್ರಮಹಕ- ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ರುಹಃದ್ರೋಹಿಯಾದವನ! ನಿದ ನಿಂದಕವಾದ 
ಅನದ್ಯಾತ್‌--ದೂಷಣೆಯಿಂದ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ ರಕ್ರಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪಠಿಶವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದಹಿಸು. ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ರೋಹಿಯಾದವನ ಫಿಂದಕವಾದ ದೂಷಣೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


May we propitiate you, Agni, by this fuel: accept the praise that is 
recited by us: consume the unadoring Rakshasas ; you who are to be honour- 
ed by (your) friends, preserve us from the reproach of the oppressor and the 
76೪1108. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಯಾ- ಅನಯಾ, ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮಧ್ಯಾಕ್ಷರವಾದ ನಕಾರವು 
ಲೋಪವಾಗಿ ಅಯಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ 
ಎರಡೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಬದಲಾಗಿ ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಚೋದಃ ಕುವಿತ್ತುತುಚ್ಯಾತ್ಸಾತಯೇ ಧಿಯಃ ಶುಚಿಪ್ರತೀಕಂ ತನುಯಾ ಧಿಯಾ ಗೃಣೇ |! 
(ಯು, ಸಂ. ೧-೧೪೩-೬) 
[50] Vol, 17. 


786 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೧ಸೂ. ೪- 
ಆ ರ ೋ Ue MN ಕ ಟ್‌ ಟಾ 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಮನನೇ ಶ್ರುನ್ಬಿಮಾನ್ಯಾ ಸಾಕಂ ನರೋ ದಂಸನೈರಾ ಚಿಕತ್ರಿರೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೩) 


ಅಯಿ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಧೇನೋರ್ಜೊ ನಪಾದಶ್ವಮಿಸ್ಟೇ | ಏನಾ ಸೂಕ್ತೇನ ಸುಜಾತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೬-೨) 





ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಲೋಪಮಾಡಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿಧಾಸಮಿತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ, ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಎಂದಥವಿರ್ರು 
ವುದು, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ ಸಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷಗಳ ಒಣಗಿದ ಕಾಸ್ಕಗಳು 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳಿಗೂ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ, 


ಅಶಸಃಶಂಸೆಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಶಸಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತೇ ನ ಭನಂತೀತ್ಯಶಸೋ ನೃಶಂಸಾಃ | 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಶಸಃ ಎಂದೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿರುವ ದುಷ್ಪಜನರಿಗೆ ಅಶಸಃ ಎಂದೂ 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ, ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯ್ದಾಸ್ಪಕೇ ಚತುರ್ಥೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 
ಸಮಾಪ್ತಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ್ರ ಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು, 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ ! 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ಡೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೊಜಸ್ತು ತೇ ॥ 
| ಶುಭಂ ಶುಭಯಾತ್‌ | 


| ಮಂಗಳಂ 1 





॥ ಶ್ರೀ! 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 


ದಡ. ಛಿ-ಸ ಪೋಟ ದ್ದ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಮಾ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಕೊ $ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥| 
ತೃತೀಯಾಸ್ಟ್ರಕಮಧ್ಮಸ್ಥ ಚತುರ್ಥೊತಧ್ಯಾಯ ಆದರಾತ್‌ 1 
ವ್ಮಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯಣಾರ್ಯೆ ಣ ಪಂಚನೋ ವ್ಯಾಕರಿಷ್ಮತೇ ಕ್ಲ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇಡೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ವೇದೆಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಯ 
॥ ಮೂರನೆಯೆ ಅಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 
ಚತುರ್ಥ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು--_೫-೧೮ 
ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ನಿಷಯನಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಜಿ 
ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಖುಹಿಗಳ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರುಯಗಳನ್ನೂ ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುನಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ-. 
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ನೈಶ್ವಾನರಃ। ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ | ನೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ದಿಶ್ಚಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ | ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ 
ನಯಂತೀತಿ ನಾ! ಅಪಿ ನಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ 
ವೈಶ್ಛಾನರಃ ॥ ( ನಿ. ೭-೨೧). 


ಈಗ ವೈ ಶ್ವಾನರಶಬ್ದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದವು ವಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯತಿ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಏತಕ್ಕೆ ಬಂತು ಎಂದಕೆ--ಈ ದೇವನು ವಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯತಿ-- ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ-- ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ನಾ--ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ಈ ದೇವನನ್ನು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನನಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಸರ್ವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಪಚನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾನಸ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರನು. ಈ ವಿಶ್ವಾನರನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭ:ಜಿಕುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು, 


ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮುತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿ ಶ್ರೀಃ | 
ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ನಿಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ॥ 


( ಖು. ಸಂ- ೧-೯೮.೧). 


ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಕು ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ನಾವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ ಏಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ರಾಜನು. ರಾಜನು ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನು. 
ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೈಶ್ವನರಾಗ್ನಿಯು ಯಾರು? ಇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇನತೆಯೇ 9 


ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿವಿಸಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಸಂಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ರಾಜಾ ಯಃ 
ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯಸ್ತಸ್ಯ ವಯೆಂ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ 
ಸ್ಕಾಮೇತಿ! ತತ್ಕೋ ವೈಶ್ಚಾನರಃ | ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ ॥ ( ನಿ. ೭-೨೨). 


ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವು, ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡಲು 


ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು, ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. ಇವನೇ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮಸ್ತ 


ಅ. ೩. ಅ. ೫.ವ.೧,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 789 








ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನು. ಅದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು ? ಇವನ ಸ್ವರೂಸನೇನು ? ಎಂದರೆ, 
ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ( ಅಂತರಿಸ್ತದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಏಕೆಂದರಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ವೃಷ್ಟಿಗೆ (ಮಳೆಗೆ) ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುಡು. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚಂತೇ | 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಕುಮಗ್ನಿರ್ಜಘನ್ಸ್ತ್‌ ಅಧೂನೋತ್ಕಾಷ್ಮಾ ಅನ ಶಂಬರಂ ಭೇತ್‌ || 
( ಯೆ. ಸಂ. ೧-೫೯-೬). 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ 
ಈ ನೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಜನರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದಸ್ಯುವಾದ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಶಂಬರಾಸುರನನ್ರು (ಮೇಘನನ್ನು) ಸೀಳಿ (ಕೊಂದು) ಮೇಘಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿದ್ದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಸದಿಂದ ಉದುರಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದು ಈ ಜುಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನಪು-- 


ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ ತನ್ಮಹಿತ್ತೆಂ ಮಾಹಾಭಾಗ್ಯಂ ನೃಸಭಸ್ಯ ವರ್ಸಿತುರಸಾಂ ಯೆಂ ಪೂರನಃ ಪೂರಯಿ 
ತನ್ಯಾ ನುನುಷ್ಕಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂತೇ ನರ್ಷಕಾಮಾಃ | ದಸ್ಕು- 
ರ್ದಸ್ಯತೇಃ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಸದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪದಾಸೆಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತೆಮುಗ್ನಿರ್ನೈಶ್ವಾ 
ನರೋ ಫ್ನನ್ನವಾಧೂನೋದಪಃ ಕಾಷ್ಠಾ ಅಭಿನಚ್ಛಂಬರಂ ಮೇಘಂ॥ ( ನಿ. ೬-೨೩ ). 


ಎಂದು ಇರುವುದು. ಉದಕ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ನೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು (ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿ 
ಶಯವನ್ನು) ನಾನು ವಿಶೇಸರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸುನೆನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಯಸುವನರೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಜನರು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ವೇಘವನ್ನು) ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾ 
ಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ದಸ್‌ ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ದುಷ್ಟನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಇಂತಹೆ ದಸ್ಕುವಾದ ಶಂಬರನನ್ನು (ಮೇಘವನನ್ನು--ಶಂಬರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಕವಾ 
ಗಿದೆ) ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚದ:ರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಸದಿಂದೆ ಬೀಳುನಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮ:ಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು 


(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು) 


ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇ ಯಾಚ್ಞಿಕಾಃ | ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ 
ರೋಹ ಆನ್ನಾತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯನರೋಹಶ್ಲಿ ಕೀರ್ನಿತಸ್ತಾಮುನುಕೃತಿಂ ಹೋತಾಗ್ನಿ- 


790 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ.೪ಅ.೧ಸೂ. ೫ 





ಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ನೈಶ್ವಾನಶೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸೋತಹಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ- 
ಮಾದ್ರಿಯೇಶಾಗ್ನೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ | ತತ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚ 
ಮರುತಶ್ವ ತತೋಇಗ್ನಿ ಮಿಹಸ್ಕಾ ನಮತ್ರವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಶಂಸತಿ. 


( ನಿ. ೭-೨೩). 


ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಕೆಲವು ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳ:-ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಕಾಶಣವನ್ನು ಇನರು ಈರೀತಿ ಹೇಳು 
ವರು. ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಶ, ಅವಕೋಹೆ ಎಂದಕೆ ಆರೋಹಣ ಪ್ರತ್ಯವಕೋಹೆಣ 
ಎಂಬ ಕ್ರಮವಿರುವುದು, ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು, ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನೀ (ಕೆಳಗಿನಸ್ಸಾನ) ಅಂತರಿಕ್ಷಂ 
(ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ) ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನ) ಅದರಂತೆ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವವು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀಸ್ವಾನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ (ಸ್ವರ್ಗ) ಡೀವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುನನು. ಇದು ಆರೋಹಣಕ್ರಮವು. ಆರೋಹೆಣವಾದನಂತರ ಪ್ರತ್ಯವಕೋಹಣ ಕ್ರಮವು 
ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ, ಮೊದಲು ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜೀವತೆಗಳು, ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ಜೀವತೆಗಳು, ಅನಂತರ ಪೃಥಿವೀ 
ಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು- ವೈಶ್ಚಾನರಾಯ ಸೃಥುಪಾಜಸೇ (ಜು. ಸಂ, ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಡೀವತೆಗಳಾದ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಆತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ (ಬು.ಸಂ, ೨-೨೫-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅನಂತರ ಪೃಧಿವೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೪೮-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುವರು, ಅವರೋಹೆಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನೆರಾಗ್ಲಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು 
ಎಂದು ಇವರ ವಾದಸರಣಿಯು. 


ಅಥಾಸಿ ನೈಶ್ಚಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲೋ ಭವತ್ಯೇತಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವಾದಶನಿಧಂ ಕರ್ಮ | 
ಇದಲ್ಲದೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು ಅದಿತ್ಯಂ ದ್ವಾದ 
ಶಕಪಾಲಂ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳೆ ಹೋಮವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ದ್ವಾದಶ ವಿಭಾಗಗಳ ಹೋಮವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. 
ಅಫಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತ್ಯಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಕೋಂಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರಃ | 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶಸ್ತಿನರಾಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 


ಅಥಾಸಿ ನಿನಿತ್‌ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ನಾನರೀ ಭವತ್ಯಾ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಮಿತ್ಯೇಸ ಹಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಾಭಾಸಯತಿ | 


ಆ, ೩. ಅ. ೫ ವ. ೧.) ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 791 





ಶಿವಿನ್ಮಾತ್ರವೆಂದರೆ ಒಂದು ಜೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವು, ಇದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಕ್ಕೀಕ 
ಮಂತ್ರವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಥಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ವಾನರೀಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು 
ವರು. ಎಂದರೆ ಆ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. (ಆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣ 
ಗಾನ ಮಾಡುವುದು). ಆ ಮಂತ್ರವು-ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪ್ರಥಿನೀಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಜೆಳಗುವ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಬೆಳಗುವವನು ಆದಿತ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿಕನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಂದಾಯಿತು. 

ಅಥಾಪಿ ಛಾಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವನೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತಿ ವಿನಿ ಸೃಷ್ಠೋ ಅರೋಚತ 

ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ದಿನಿ ಸೃಷ್ಠೋ ಅರೋಚತೇತಿ |” 

ಮತ್ತುಛಾಂದೋಮಿಕಸೂಸ್ಮವಾದ ದಿನಿ ಸೃಷ್ಠ್ಕೋ ಅರೋಚತೆ (ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೯೨) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೌಯ್ತ 
ವೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಿರು 
ವುದು, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೇ.. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದಾಯಿತು. 

ಅಥಾಸಿ ಹನಿಷ್ಟಾಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ಚಾನರಂ ಭವತಿ| 
ಮತ್ತು ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) ಎಂಬ ಹೆವಿಷ್ಟಾಂತೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತ) ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೌರ್ಯವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ದೇವತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 

ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುನನಾಯ ದೇನಾ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುನುಹ್ನಾನುಕೃಣ್ವನ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ--ದೇವತೆಗಳು-- ಸಮಸ್ತ ರೋಕಕ್ಕೂ ಬೆಳ ಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಈ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನು, ಹಗಲುಗಳನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದರು. ಎಂದಿದೆ. 
ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೂ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಈ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರಾದ ಯಾಜ್ಞೆ ಕರ ಮತವು. 


ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು (ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ) ಎಂಬ ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವು. 
(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಸಮಧಾನಗಳು) 
ಅಯಮೇನಾಗ್ಲಿನೆನೃಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ನಿಶ್ಚಾನರಾನೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ 
ನೈಶ್ವಾನಕೋ5$ಯಂ ಯತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆತೇ |! ಕಥಂ ನ್ಹಯಮೇಶಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತ ಇತಿ 
ಯತ್ರ ನೈದ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಹಂತಿ ಯಾನದನುಪಾತ್ತೋ ಭವತಿ ಮಧ್ಯಮಧಮೈೈನ 
ತಾನದ್ಭನತ್ಯುದಕೆಂಧನಃ ಶರೀರೋಪಶಮನ ಉಪಾದೀಯಮಾನ ಏನಾಯಂ ಸಂಪದ್ಯತ 
ಉದಕೋಸಶಮನಃ ಶರೀರದೀಪ್ತಿಃ॥ 
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ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆನಿತ್ಯಪ್ರ ಕಾಶ, ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಪ್ರ ಕಾಶ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ (ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಗಳಿಂದ) ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನೆವಾಗುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು. ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ವೈದ್ಯುತ 
ಪ್ರಕಾಶಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು ಹೇಗೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವರು, ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಜಿ ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಥಮ 
ಧರ್ಪವೆಸಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಅದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದು. ಇದು ಮೊದಲನೇ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ಕಾರ್ಯವು, ಇನ್ನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವಿರಡನೆಯದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವಭಾವವು ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮ ಎಂದರೆ ಜೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗಿಯು ಉದಕಗಳ (ಮೇಘಗಳ) ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಷ ಗೃಹ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವೂ ಉಳ್ಳದ್ದುಎಂದರೆ, ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಿಸುವಂತಿ) ಉದಕದಿಂದ ಇದನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಲು (ಆರಿಸಲು) ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಷ, ಮರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ಮವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗುವುದು. ಆದರೆ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ರಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶಮನವಾಗುನುದು ಎಂದರೆ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆಸ್ಲಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗ:ವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವಭಾವವು. ಆದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
(ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯ) ಸ್ವಭಾವವು ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸಬಹುದು. ಉದಕಗಳಿಂದ ಶನುನಗೊಳಿಸಬಹುದು. ಹಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಧರಿಸಬಹುದು. ಇವು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವಭಾನಗುಣಗಳು ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವ:ಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿನರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಆ 5ರ೯ಸಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುನನು ಆ 
ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಉರಿಯುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಫಾನ 
ಜ್ಯೋತಿಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿ 
ಗಳಾದ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ಲಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಅಥಾದಿತ್ಯಾದುದೀಚೀಪ್ರಥಮಸಮಾವೃತ್ತ ಆದಿತ್ಯೇ ಕಂಸಂ ವಾ ಮಣಿಂ ವಾ ಪರಿಮೃಜ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸ್ಟರೇ ಯೆತ್ರ ಶುಸ್ಕ್ಥಗೋಮಯವಮುಸಂಸ್ಪರ್ಶಯನ್‌ ಧಾರಯೆತಿ ಯರ್‌ ಪ್ರದೀಪ್ಯಶೇ 
ಸೋತsಯೆಮೇವ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 
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ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ ಶೃತ್ತಿಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದುದಾಹರಣೆ ಯನ್ನು ಕೊಡುವರು 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳೆ ತಾಪ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಥಳಥಳಿಸುವ ತಾಮ್ರದ ತಗಡನ್ನಾಗಲಿ, ಕನ್ನಡಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ಹಿಡಿದು ಅದರ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕೇಂದಿ ದ್ರೀಕೃತವಾಗಿ (ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ) ನೆಲದ. ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿ ರುವ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯ ಪುಡಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ತಕ್ಕ್ಪಣನೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯು, 


ಅಥಾಷ್ಯಾಹ--ನೈಶ್ಚಾನರೋ ಯತೆತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ--ನ ಚೆ ಪುನರಾತ್ನ ನಾತ್ಮಾ ಸಂಯೆತತೇ;- 
ನ್ಯೇನೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯೆತತ ಇತಿ ಇನುಮಾದಧಾಶ್ಯಮುತೋಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರಾಡುರ್ಭ- 


ನಂತೀತೋತಸ್ಯಾರ್ಜಿಸಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂ ದೃಷ್ಟ್ಟೈನಮುವಶ್ಶ್ಯತ್‌ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿ--ವೈಶ್ಚಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೀೇಣ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 


ಯು ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಸ್ತ ತನಾಗುನನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ 


ವಾದ ಖಯಷಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸೂರತ್‌ ಸ್ಥಾನವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನ 
ದಿಂಜ ಮುಂದಕ್ಕೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ Foo ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬುದು ಅಸಂಭವವು- ಒಂದು ವಸ್ತುವು 
ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮುಂದಕ್ಕೂ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅದರ ಜತೆಗೆ ಬೇಕೆ ವಸ್ತುವು ಸೇರಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ 
ಬೇರೆ, ವೈಶ್ಟಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಬೇಕೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿು 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ) ಹೊತ್ತಿಸುವರು, ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳೆ ಮೂಲಕ 
ಹೊರಟು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಧಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಕಾಶವೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ರಶಿ ಗಳೆ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಖುಹಿಯು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಅಥ ಯಾಕ್ಯೇತಾನ್ಯೌತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ನಾ ಸಾನಿತ್ರಾಣಿ ನಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ ವಾ 
ಸೌಷ್ಣಾನಿ ನಾ ವೈಸ್ಥನಾನಿವಾನ್ಸೆ ಶ್ಚದೇವ್ಯಾನಿ ವಾ ತೇಸು ನೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ 
ಅಭವಿಸ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಜೈನಮುಸ್ತೋಷ್ಠಕ್ನಿ ತ್ಯುದೇಷೀತ್ಯ ಸ್ರಮೇಷೀತಿ ವಿಷರ್ಯೇ- 
ನೀತಿ ॥ ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇನ ಹಿ ಸೂಕ್ತೇಷು ನೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರನಾದಾ ಭವಂತಿ | ಅಗ್ನಿ- 
ಕರ್ಮಾಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ತೌತೀತಿ ವಹಸೀತಿ ಸಚಿಸೀತಿ ದಹಸೀತಿ || 


ಒಂದುವೇಳೆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಅದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಥವಾ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ, ಪೂಷಾ ವಿಷ್ಣು, ನಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ಸ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಗುಣಗಳು, ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ (ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳು 
ವಂತೆ) ನೀನು ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆೆ ಮುಳುಗುತ್ತೀಯೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥ 


794 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧, ಸೂ. ೫, 





ರಾಣ 





ಬೋಧಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಾದ ಹವಿರ್ವಹನ, ಪಾಚನ, ದಹೆನ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿ ಯೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳೇ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿ ಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಹೊರತು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ 


ಯಥೋ ಏತದ್ವರ್ಸಕರ್ನುಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೀತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಕೇತದುಸಸದ್ಯತೇ | 


ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೆ ತ್ಯವ ಚಾಹಭಿಃ | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ಹಂತಿ ದಿನಂ ಜಿನ್ವಂತ್ಯಗ್ನಯಃ ॥॥ 

(ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 
ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ Il 

(ನಿ. ೭-೨೩) 


ಈ ವೈ ಶಾನರಾಗ್ನಿಯೆನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಗೂ ಆದಿತ್ಯಗುಣಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿ, ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಹಗಲುಗಳು ರಾತ್ರೆಕಳೆದನಂತರ ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ 
ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವಂತೆ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೂ (ಆಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತಿರುನವು. ಆದುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೂ, ಹಗಲುಗಳಿಗೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವಶೆಯು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವನು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗಳು ತ್ತಪ್ತಿಪಡಿಸು 
ವವು. ಆಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸ:ವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ಧೂಮಾಕಾರದಿಂದ ಡೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಭೂಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯ 
ಮೂಲಕ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನರು ಇದಲ್ಲದೆ - ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತೇ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತೃಪ್ರಿಪಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು, ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಲೋಕದಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ, ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾಯಿತು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಅಥವಾ ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೇ ಹೊರತು ವೈಶ್ವಾನರನೇ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟೆ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆಯ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಸೋ ವಸಾನಾ ದಿನಮುತ್ಬತಂತಿ | 
ತ ಆನವೃತ್ರನ್ನದನಾದೃತಸ್ಥಾದಿವ್ಛತೇನ ಪೃಥಿನೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 


ಅ.೩, ಅ.೫. ವ. ೧] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೪95 
ಆ LS A ೋ ೋ ೋ NT Sa an Dg 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯಣಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಸ್ತೇ ಯದಾ- 
ಮುತೋಂರ್ವಾಂಚಃ ಪರ್ಯಾವರ್ತಂತೇ ಸಹಸ್ಥಾ ನಾದುದಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾದಥ ಫೃತೇನೋದ- 

ಕೇನ ಸೃಥಿನೀ ಪ್ಯದ್ಯತೇ ಫೃತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ ಜಿಘರ್ತೇಃ ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣಃ॥ 

(ನಿ. ೭-೨೪) 
ಉದಕವನ್ನು ವಹಿಸಿರತಕ್ಕವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿಯತವಾದ 
ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಆದ ಮೇಘವನ್ನು (ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆ ಯನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ 
ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಅವು ಉದಕದ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ, ಒಡನೆಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉದಕದಿಂದ ಶೋಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ನೆನೆಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ). 

ನಿರಯಣವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಒಹುದು. ಫಿರ್ಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು. ಒಂದು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದು, ಇನ್ನೊಂದು 
ಶುಕ್ಲವರ್ಣದ್ದು,. ಕೃಷ್ಣವರ್ಗದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದಾಗಲಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಸಂಚಾರವನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರಪೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ದುರ್ಗಾಚಾ 
ರ್ಯರು ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 
` ನಿಯಾನಂ ನಿರಯಣಂ ನಿರ್ಗತಿಃ (ನಿರ್ಯಾತಿ) ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇತದಿತಿ ನಿಯಾನಂ ನತಣ್ಮ ಪಂಥಾಃ 
ತಚ್ಚ ಪುನರೇತತ್‌ | ರಾತ್ರಿಃ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವೇ ಹ್ಯಸ್ಯಾಯೆನೇ ಶುಕ್ಷಂ ಚೋತ್ತರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ 
ದಕ್ಷಿಣಂ | ಸಾಹಿ ಜೈನೀರಾತ್ರಿರಭಿಪ್ರೇತಾ | ತತೋ ಬ್ರವೀತಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ! 
ಸ ಏಸ ಭಗವಾನಾದಿತ್ಕೋ ಯದಾ ಜಗದನುಗ್ರಹಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾತ್ಮನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತ 
ರಾಯಣಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ತದೈತೇ ಹರಯಃ ರಸಹರಣಾಃ ಸುಪರ್ಣಾಸ್ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಸರ್ವ- 
ಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಪೋವಸಾನಾಃ ಆತ್ಮನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಃ ಆದದಾನಾಃ ದಿನಂ ದ್ಯೋತ- 
ನನಂತನೇತಮಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸತಂತಿ | 
(ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾ ೭-೨೪). 
ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಮತ್ತೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದುದು. ಒಂದನ್ನು ಶುಕ್ಲವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕೃಷ್ಣನೆಂದೂ ಕರೆದಿಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಾಯನಕ್ಕೆ 
ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ... - ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ನಿಯಮನಂ ರಾತ್ರಿಃ | ದೇವಾನಾಂ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ದಕ್ಷಿ 
ಣಾಯನಂ | ತತ್ಪ ತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಷಾಕಾಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವತೆಗಳ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯಣದ ಗತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಈ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುವವು. ಇದೇ 
ವರ್ಷಾಕಾಲವು, ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದು ಫೈತನೆಂದಕೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. 
ಜಿಫರ್ತಿ-ಸಿಂಪಡಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫೈತಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಅಥಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತ್ಮಗ್ನಿರ್ನಾ ಇತೋ ವೃಷ್ಣಿಂ ಸಮಾರಯುತಿ ಧೂಮಚ್ಛದಿತಿ ಖಲು 
ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷತಿ ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಯಂತಿ | 
ಯದಾ ಖಲು ವಾಸಾನಾದಿತ್ಯೋಂಗ್ನಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪರ್ಯಾನರ್ತಶೇ$ಥ ನರ್ಷತೀತಿ | 
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ಯಥೋ ಏತಡ್ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಶ್ಚಿಕೀರ್ಹಿತ ಇತ್ಯಾನ್ನಾಯವಚನಾದೇತದ್ಭವತಿ | 
ಯಥೋ ಏತದ್ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಸಾಲೋ ಭವತೀತ್ಯನಿರ್ವಚನಂ ಕಪಾಲಾನಿ ಭನಂ- 
ತ್ಯಸ್ತಿ ಹಿ ಸೌರ್ಯ ಏಕಕಪಾಲಃ ಪಂಚಕಸಾಲಕ್ಚ | 


ಯಥೋ ಏತೆದ್ಭಾ)ಹ್ಮಣಂ ಭವತೀತಿ-ಬಹುಭಕ್ತಿವಾದೀನಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಭವಂತಿ-ಸೃಥಿನೀ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | 


ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ « ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯವಿಡೆ-- ಅಗ್ನೇರ್ನೈೈ ಧೂಮೋ ಜಾಯತೇ, ಧೂಮಾದಭ್ರಂ, 
ಅಭ್ರಾತ್‌ ವೃಷ್ಟಿರಿತಿ ಹ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಧೂಮ 
ದಿಂದ ಮೇಘವೂ ಮೇಘದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ 
ಆದಿತೃನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಳೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ರೋಹಸ್ರತ್ಯವ 
ರೋಹಕ್ರಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಧೂಮವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡು ಅದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ಹೊರತು ಮತ್ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲವೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಏಕ 
(ಒಂದು) ಕಪಾಲ ಅಥವಾ ಐದು ಕಪಾಲಗಳ ಹನಿಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿದ್ದ ಲ್ಲ. ಅದು 
ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ಲಿ-- 
ಸೃಢಿನೀ, ವೈಶ್ವಾನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ--ಪೃಥಿವಿಯು ನೈ ಶ್ವಾನರನು, ಸಂವತ್ಸರವೂ ವೈಶ್ವಾನರನು, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನೂ ವೈಶ್ವಾನರನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರನು ಸೃಧಿವೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ವೈಶ್ವಾ 
ನರನ ಗುಣವರ್ಣಕೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಯಥೋ ಏತನ್ನಿನಿತ್ಸ್‌ರ್ಯನೈಶ್ಚಾನರೀ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಕೈನ ಸಾ ಭವನತಿ-ಯೋ ನಿಡ್ಫೊ ಕಕ 
ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀಜೀತ್‌-ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ನಿಡ್ಛ್ಯೋ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀಪ್ಯತೇ। 
ಯಥೋ ಏತಚ್ಛಾಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯನೈಶ್ಚಾನರಂ ಭವಶೀತ್ಯಸೈೈನೈತದ್ಭನತಿ 
ಜಮದಗ್ನಿಭಿರಾಹುತ ಇತಿ! ಜಮುದಗ್ಗಯಃ ಪ್ರಜಮಿತಾಗ್ನಯೋ ವಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ಗಂಯೋ ನಾ 
ತೈರಭಿಹುತೋ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೭-೨೪) 


ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಗ್ನಿಮಾರುಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವರು. 

ಅಗ್ನಿರ್ನೈಶ್ವಾನರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸತ್‌ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಮಿತ್‌ | ಅಜಸ್ರಂ ದೈವ್ಯಂ 

ಜ್ಯೋತಿಃ 1 ಯೋ ವಿಡ್ಫೋೋ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌ | ದ್ಯುಷು ಪೂರ್ನಾಸು ದಿದ್ಯು- 

ಶಾನಃ | ಅಜರ ಉಸಸಾಮುನೀಕೇ |! ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಕಾ ಸೃಥಿನೀಂ| ಔರ್ನಮಂತ- 
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ರಿಕ್ಷಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯಜ್ಞಾಯ ಶರ್ಮ ಸಂಯೆತ್‌ | ಅಗ್ಲಿನೆನೃಶ್ವಾನರ ಇಹ ಶ್ರವದಿಹ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸತ್‌ | ಪ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇಷಹೂತಿಮವತು ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ | ಪ್ರೇದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ | ಪ್ರೇಮಂ ಸುನ್ವಂತಂ ಯಜಮಾನಮವತು | ಚಿತ್ರಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ। 
ಶ್ರವದ್ಧ $ಹ್ಮಣ್ಯವಸಾಗಮತ್‌ ॥ 


ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವೇ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ--ಯೋ ನಿಡ್ಫ್ರ್ಯೋ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ, ಇದಕ್ಕೆ-ಈ ದೇವನು 
ಮಾನವರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. 
ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉಡ್ಜೀಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಈ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಛಾಂದೋಮಿಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿಭಿರಾಹುತಃ ಎಂಬ ಸೌರ್ಯ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಗೇ ಅನ್ವ 
ಯಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಜಮದಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದ 
ರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ) ನನ್ನು ನಿರ್ಜೀಶಿಸದೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ಯೆಹೋ ಏತದ್ಧನಿಸ್ಟಾಂತೀಂಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯನೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಯೈನ ತದ್ಭನತಿ | 

ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಸ್ಪರ್ನಿದಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಶ್ಯಾಹುತಂ ಜುಷ್ಟನುಗ್ನ್‌ | 

ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುನನಾಯ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇ ಕಂ ಸ್ಪಧಯಾ ಪಪ್ರಥಂತ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) 
ಹನಿರ್ಯತ್ಸಾನೀಯನುಜರಂ ಸೂರ್ಯುನಿದಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಶ್ಯಭಿಹುತಂ ಜುಷ್ಪಮಗ್ನ್ಸ್‌ ತಸ್ಯ 


ಭರಣಾಯ ಚ ಭಾನನಾಯ ಚ ಧಾರಣಾಯ ಚ ಚೈತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಭ 
ಇಮಮಗ್ನಿಮನ್ನೇನಾಪಪ್ರಥಂತೇತಿ. 


( ನಿ, ೬-೨೫). 
ಇದ್ಲದೆ ಹನಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸೌರ್ಯವೈಶಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿದೇವತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 


ಲಾಗಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಅದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗುವುದು-ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ 


798 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೧. ಸೂ, ೫. 
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ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನ, 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟು ತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ದೇವತೆಗಳು ಆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭರಣ, ಧಾರಣ, ಭಾವನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಅದನ್ನು ಅನ್ನ 
ದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವರು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಹೆನಿಸು 
ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ (ಪಾನಮಾಡಲು) ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ) ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಹೆವಿಸ್ಸು ಧಾರಣ, ಪೋಷಣ, ಭರಣ, ಭಾವನಾ, 
ಮೊದಲಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳು ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಹೋಮವು ಅಗ್ನಿಗೇ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರೇ ಹೊರತು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಈಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ನೈಶ್ವಾನರದೇವತೆಯು 
ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೀ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅಥಾಷ್ಯಾಹ... 
ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಹತ ವಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪ ತೆಸ್ಮುರ್ಬುಗ್ಮಿಯಂ | 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿರಭರದ್ವಿನಸ್ವತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೃ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಆಸೀನಾ ಮಹಾಂತ ಇತಿ ವಾಗೃಹ್ಣತ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ವಿಶ ಇವ ರಾಜಾನಮುಸಪತಸ್ಮುರ್ಜಗ್ಮಿಯಮೃಗ್ಮಂತಮಿತಿ 
ನಾರ್ಚನೀಯಮಿತಿ ನಾ ಪೂಜನೀಯೆಮಿತಿ ವಾಹರದ್ಯಂ ದೂತೋ ದೇನಾನಾಂ ವಿವಸ್ವತೆ 
ಆದಿತ್ಯಾದ್ವಿವಸ್ವಾದ್ವಿನಾಸನವಾನ್‌ ಪ್ರೇರಿತವತಃ ಪರಾಗತಾದ್ವಾಪಿ ವಾಸ್ಯಾಗ್ನೇವೈೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹರ್ತಾರಮಾಹ ॥ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶೃಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ಚನಿತೀತಿ ನಾ! 
(ನಿ. ೭-೨೬) 
ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಉದಕಗಳ ಅಂಕಪ್ರದೇಶದ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ) 
ಜೀವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಾಜನನ್ನು ಯಾವರೀಕಿ ಆದರಾತಿ 
ಶಯಗಳಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಗೌರವಾರ್ಹೆನೂ 
ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಮಾತರಿಶ್ವನು(ವಾಯುವು)ಮೊದಲು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಬಹುದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ತಂದನು. ವೈಶ್ವಾನರಾ 
ಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೇ ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಆ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಬಹುದೂರ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವಲ್ಲಿದ್ದ 


9.೩. ಅ.೫ ವ.೧)] ಹುಗ್ಚೆ (ದಸಂಹಿತಾ 799 





ಆದಿತ್ಯನ ಸಮಾಪದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು. ವಾತರಿಶ್ವನೆಂದರ ವಾಯುವು. ಈ ವಾಯುವು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷಸೃ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಂದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೊರ್ಯನನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಗುಣಗಳು ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ--ಹನಿಷ್ಟಾಂತಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುನನಾಯ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ನಾಮಕೃಣ್ಣನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ (ಹಗಲುಗಳಿಗೆ, ದಿನಗಳಿಗೆ) ಕರ್ಶನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ದಿನಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೆಂಬ ಗುಣವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಗುಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು- ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ನಾದೇವತಾಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨), ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣನುಗ್ನಿ- 
ಮಾಹುಃ (೧-೧೬೪-೪೬). ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಕೋಸಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯ್ಕು ಅದಿತ್ಯನಲ್ಲ. 


ಅಥೈನಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭ್ಯಾಪಾದಂ ಸ್ತೌತಿ | 
ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 
ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಮೇತಾಮಸಪೋ ಯುತ್ತೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬). 


ಮೂರ್ಧಾ ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್ನೀಯತೇ ಮೂರ್ಧಾ ಯೆಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವತಿ ನಕ್ರ- 
ಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ವೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಸಂಸಾದಿನಾಮಪೋ ಯುತ್ಕರ್ಮ ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯನು ಸಂಚರತೇ ತ್ವರಮಾಣಃ ॥ 
( ನಿ. ೬-೨೭) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷಗಳ ಗುಣವೈಶಿಸ್ಟ್ಯವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು--ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವಿಸಲು ಅತ್ಯನಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ (ಶರೀರ 
ದೆಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖ, ಇದನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು) ಜೀವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು) ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಡೀ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಉದಯಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂ 
ದಲೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. - 


800 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ, ೧. ಸೂ.೪, 








ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿ ಸತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತೆಂದರೆ 
ಶರೀರದ ನಾನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಃ 
ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ಅಧಿಪತಿ ಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಶಾಖವಿಲ್ಲದಿರುವ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶಾಖವನ್ನೂ ಪ್ರುಕಾಶವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. ದೇವತೆಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞವಮಾಡುವ ಖಷಿಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಅಗ್ವಿಗೆ ಈ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣಗುಣದ ಪ್ರಸಂಶಯಾಗಿಡಿಯೇ ಹೊರತು ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಅದಿತ್ಯನಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿಜಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಸ್ಯೋತ್ತರಾ ಭೂಯಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ ! 
ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇಳ್ಳೆಕ್ತಿಭೀ ರೋದಸಿಪ್ರಾಂ | 
ತನೂ ಅಕೃಣ್ಣನ್ರೇಧಾ ಭುನೇ ಕಂ ಸ ಓಸಧೀಃ ಪಚಿತಿ ನಿಶ್ವರೂಪಾಃ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ಯಂ ದಿನಿ ದೇನಾ ಅಗ್ನಿಮಜನಯಳ್ಳುಕ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಪೂರಣಂ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ಕ್ರೇಧಾಭಾವಾಯ ಸೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಯ- 
ದಸ್ಯ ದಿವಿ ತೃತೀಯಂ ಶದಸಾನಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತದಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ. 
( ಥಿ. ೭-೨೮ ), 


ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು) ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಮತ್ತೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಪಗಳುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಸಸ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ (ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ) 
ಪಕ್ಟಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಬೆಳೆಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಜೀವತೆಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋಮದಿಂದ ( ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ 
ಸ್ಥಾಹಿಸಿದರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ 
ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆದಸ್ಯ ದಿನಿ ತೃತೀಯಂ ತದಸಾವಾ- 
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ದಿತ್ಯಃ-_ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮೂರನೆಯ ರೂಪವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದೇ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಖಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವನು, 


ಅಥೈನಮೇತಯಾದಿತ್ಯೀಕೃತ್ನ ಸ್ತೌತಿ! 
ಯದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ! 
ಯದಾ ಚಿರಿಸ್ಲೂ ನಿಥುನಾನಭೂತಾಮಾದಿತ ಪ್ರಾಪಶ್ಯನ್‌ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧). 


ಯದೈನನಮದಧುರ್ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಃ ಸರ್ನೇ ದಿನಿ ದೇನಾಃ ಸೂರ್ಯಿಮಾದಿತೇಯೆಮುದಿತೆ": ಪುತ್ರಂ 
ಯದಾ ಚೆರಿಸ್ಲೂ ಮಿಥುನ್‌ ಪ್ರಾದುರಭೂತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ | 
ಮಿಥುನೌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿಃ ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ, ಥು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಥ ಕಾರೋ ವಾ 
ನಯತಿಃ ಪರೋ, ವನಿರ್ವಾ, ಸಮಾಶ್ರಿತಾನನ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯತೋ, ವನುತೋ ವ್ಯಾ 
ಮನುಷ್ಯಮಿಥುನಾವಪೈೈತಸ್ಮಾದೇವ, ಮೇಥಂತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ವನುತ ಇತಿ ನಾ. 
( ನಿ. ೬೨-೯). 


ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಜುಹಿಯು ಈ ಜುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. ಯಜ್ಞಾ 
ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ ಮತ್ತುಯಾವಾಗ 
ಈ ಮಿಥುನ ದೇವತೆಗಳು( ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ) ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚಿರಿಸಲು ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸಿದರೋ 
ಆಗ ಅವರು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರು. 

ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವಕೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಮಿಥುನಭೂತರಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೆ 
ಇರುವ ಇಬ್ಬರ (ಉಷಾಃ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರ) ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಯಿತೋ ಆಗಿನಿಂದಲೂ ಈ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೀರ್ವರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ವರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತ್ಕರಾದರು- 

ಇಲ್ಲಿ ಮಿಥುನಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು (ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವ ಮಿನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಿಥುನಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಮಿಥುನ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಮಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಥು ಅಥವಾ ಥಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯವು. ಕೊನೆಯ 
ಅಕ್ಷರವಾದ ನ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ನಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ (ನಯತಿಃ ಪರಃ) ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ನಯತಿ 
ಎಂದರೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಪರಸರ್ಸ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಆತ್ಮಾನಂ ನಯತಃ 
ಕಾಲಂ ವಾ ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ಭನತಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಭಕ್ತ್‌--ಎಂದರೆ ಮಿಥುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 


ಪರಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು ಅಥವಾ ಕಾಲವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲವಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲವು ಬರುವುದು 
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(ರಾತ್ರೆ, ಹೆಗಲು ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುವ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. 
ಅಥೈನನೇತಯಾಗ್ನೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ | 
ಯತ್ರಾ ನದೇತೇ ಅನರಃ ಸರಶ್ಚ ಯೆಜ್ಞನ್ಕೋಃ ಕತರೋ ನೌ ನಿ ನೇದ | 
ಆ ಶೇಕುರಿತ್ಸಧನಾದಂ ಸಖಾಯೋ ನಕ್ಷಂತ ಯಜ್ಞಂ ಕ ಇದಂ ನಿ ವೋಚತ್‌ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೭). 


ಯತ್ರ ನಿವದೇತೇ ದೌವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ ಕತರೋ ನ್‌ 
ಯಜ್ಞೇ ಭೂಯೋ ನೇದೇಶ್ಯಾಶಕ್ನುವಂತಿ ಸತ್ಸಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯಶ್ಚಿಜಸ್ತೇ- 
ಷಾಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂ ಕೋ ನ ಇದಂ ವಿವಶ್ಚ್ಯತೀತಿ | 
( ನಿ. ೭-೩೦ ). 
ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂಡೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಹಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಯಜ್ಞ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಿಳಿದಿರುವರು? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಖುತ್ವಿ ಜರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಇದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. 


ದೈನ್ಯ್‌ ಹೋತಾರೌ ಎಂದರೆ ದೇವಶಾಸ್ತ್ರರೂಪರಾದ ಹೋತ್ಸಗಳು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದ ನಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಫಾನಿತನಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವೂಗಿ (ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು ಅಥವಾ 
ವಿದ್ಯುದಗ್ನಿಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಹೋತಾರೌ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿಡೆ. ಅವರಃ ಪರಶ್ಚ ಎಂದರೆ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರ್ಥವು. ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಸೃಧಿವೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಪರಃ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇದೆ? 
ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖುತ್ವಿಜನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು? 


ತಸ್ಕೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯೆ | 
ಯಾನನ್ಮಾತ್ರಮುಸಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಪಣೊ್ಯೀ೩ನಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಃ 
ತಾವದ್ಮಧಾತ್ಯುಪ ಯೆಜ್ಞಮಾಯೆನ್ಸಾ ಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರನರೋ ನಿಷೀದನ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಸಸಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಿತಿ ವಾಸ್ತು ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯ- 
ರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ ನಿಧೇಹೀತಿ ಯಥಾ ಸುಸರ್ಣ್ಯಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ 
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ರಾರಾ 


ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಜ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾನದುಪದದಾತಿ ಯೆಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋ ಹೋತಾಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀಡನ್‌ ॥ 
(ನಿ. ೭-೩೧) 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ವಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚನು (ವಾಯುವು) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು--ದೇವತೆಗಳ ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ನಿಜ್ಞಾನವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು), ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಧರಿಸಬಲ್ಲನೇ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಪುರುಷನು ಈರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಎಲ್ಫೈ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಿಕೈೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ) ಉಷ 

ಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಧರಿಸುವನು (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವನು). 





ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥ (ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥ) 
ವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕೆ ಇಹ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಹೈವ ನಿಧೇಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂವ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಎಂಬವಾ 
ಕೃಕ್ಳೆ ಉತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟುಕಾಲದವರೆಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರ) 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟುಕಾಲಮಾತ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ ವಸತೇ ಮಾತ. 
ರಿಶ್ಚನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಛೆ ಮಾತರಿಶ್ವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಸಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರುಡುತ್ತಾಉಷಃಕಾಲವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸುಪರ್ಣ್ಯ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. ಉಷಃಕಾಲದ ನಾನಾವಿಧ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಬಣ್ಣಗಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣ್ಯ್ಯಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಂತ್ಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಆ 
ಉಪಸ್ಸು ನಾನಾವಿಧ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಪ್ರಮಾಣವು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರಿಂಬ ಉಷಃ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಬಹುಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮನುಷ್ಯ 
ಹೋತೃವು ದೇನಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಅನಿಷ್ಕನು ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಾವಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅತ್ಯಲ್ಪಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷಪ್ರಾ ಲ್ಲ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೋತೃಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, ಇದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನ ಅಲ್ಪತ್ವವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವೂ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹೋತೃ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಹೋತೃಜಪಸ್ತೃನಗ್ನಿರ್ನೈಶ್ವಾನರೇಯೋ ಭನತಿ ದೇವ ಸವಿತರೇತಂ ತ್ವಾ ವೃಣತೇಂಗ್ನಿಂ 
ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನಕೇಣೇತೀನುಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಸವಿತಾರಮಾಹ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸ- 
ವಿತಾರಂ ಮಧ್ಯಮಂ ವೋತ್ತನುಂ ನಾ ಪಿತರಂ! 

ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯತೇಃಯೆಮೇವ ಸೊಂಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ | 

ನಿಪಾತಮೇವೈಶೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಸೀ ಏತೇನ ನಾಮಧೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ಭಜೇತೇ ॥ 

(ನಿ. ೭-೩೧). 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಜಪಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ನೈ ಶ್ವಾನರನನ್ನೇ ಸಂ ಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತನೆ. ಆಗ್ನಿಯನ್ನಲ್ಲ” 
ಮಂತ್ರಜಪವು--ದೇವಸವಿತರೇತಂ ತ್ವಾ ವೃಣತೇಗ್ನಿಂ ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ ಎಂದಿರು 
ವುದು. ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿಶೃದೇವನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆೇ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವೈ ಶ್ವಾನರನೊಡನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸವಿತೃವೆಂದೇ ಕರೆದಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವೆಂದರೆ (ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ) ಸಮಸ್ತ್ರವಸ್ತು ಜಾತ 
(ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೀಯುವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ (ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತಂದೆಯೆಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವನು. 








ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಡೆಯೋ, ಯಾವ ದೇವನಿಗಾಗಿ (ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ) ಹವಿಸ್ಸು ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು. 


ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರಃ | ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ 
ಇವೆರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತರೂಪದಿಂದಲೂ, 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚತುರ್ಥೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥಮೇಂನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ನೈಶ್ವಾನರಾಯೇತಿ ಪಂಚ- 
ದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವನಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | ಅತ್ರಾ- 
ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ವೈಶ್ಚಾನರೀಯಮಿತಿ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 





ಅನುವಾದವು--ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಳಿಳಿರುವವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ವೈಶ್ಚಾನರಾಯೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ್ಷ೫ 


ಮಂಡಲ ೪ ॥ ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ತ--೫ | 
ಅಷ್ಟಕ-೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ ೧, ೨, ೩॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೫ Il 
ಖುಷೀ ವಾಮದೇವಃ || 
ದೇವತಾ--ವೈಶ್ವಾನರಃ | 
ಛಂದಃ ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥| 


ಇಆತಟಿಕೋೂ- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಸ್ಟ | | | 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮೀಳ್ದುಷೇ ಸಜೋಷಾಃ ಕಥಾ ದಾಶೇಮಾಗ್ನಯೇ 
ಬೃಹದ್ಭಾಃ | 
| | 
ಅನೂನೇನ ಬೃಹತಾ ವಕ್ಷಥೇನೋಪ ಸ್ತಭಾಯದುಪಮಿನ್ನ ರೋಧಃ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ನೈಶ್ವಾನರಾಯ | ಮೀಳ್ದುಜೇ | ತಃ | ಕಥಾ | ದಾಶೇಮ | ಅಗ್ನಯೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಭಾಃ | 
ಅಸೂನೇನ | ಬೃಹತಾ | ಪಕ್ಷಥೇನ | ಉಪ | ಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ಉಪಮಿತ್‌ | ನ | ಕೋಧಃ ll ol 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 
ಸಜೋಷಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ವಯಮೃತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ 


ನಿಶ್ಚಾನರಸಂಬಂಧಿನ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ನಾಳ್ದುಸೇ9ಭಿನುತನೃಷ್ಟ್ಯುದಿಸೇಕ್ಟ್ರೇ ಬೃಹವ್ಪೃಹತೇ ಮಹತೇ 
ಭಾ ಭಾಸಮಾನಾಯಾಗ್ನಯೇ ದೇವಾಯ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದಾಶೇಮ ದದ್ಯಾಮ। ಸಾಮ- 
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ಮ ಭಯಾ 


ಫಾಣ್ಯದ್ಮನಿರಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಅಥವಾ ಬೃಹದ್ಭಾ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರೆ ಯೋಜ್ಯಂ ! ಕಥಾ ದಾಶೇಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ | 
ಕಂ ತತ್ರಾಧಿಕ್ಯಮಿತಿ ತದುಚ್ಛ ತೇ | ಯೋಗ್ನಿರ್ಬೃಹನ್ಮಹಾನ್ಭಾ ಭಾಸಮಾನಶ್ಚ ಸನ್‌ ಅನೂನೇನಾನಿಕ- 
ಲೇನ ಸಂಪೂರ್ಣೇನ ಅತ ಏನ ಬೃಹತಾ ಪ್ರಭೂತೇನ ವಕ್ತಥೇನ ವೋಢನ್ಯೇನ ಸ್ವಶರೀರೇಣೋಪ 
ಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ಉಪಸ್ತಜ್ಞಾತಿ | ಸಾಮಥ್ಯಾದ್ವ್ವಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ದ್ಯುಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಪಮಿನ್ನ ರೋಧಃ | ಉಪ ಸಮಾಪೇ ಮೀಯೆತೇ ಶಿಸ್ಕತ ಇತ್ಯುಪಮಿತ್‌ ಸ್ಕೂಣಾ! 
ಸಾ ಯೆಥಾತ ಹಾಚ್ಛಾದನಾದಿನಿರೋಧಕಂ ನಂಶಾದಿಕಮುಪಸ್ತ್‌ ಸ್ತಭ್ನಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ವಕ್ಷಥೀ- 
ನೋಕ್ಕ ಲಕ್ಷಣೇನ ಫಲಾದಿವಾಹಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಪ ದ್ಯಲೋಕಮುಪಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ಸ್ವಭಾಯತ್‌! 
ಸ ಸ್ತನ್ಬುಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಲಜ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸೀತಿ ವೃತ್ಯಯೇನಾಹಾವಸಿ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಕಿಮಿವ | ಉಪನಿನ್ನ ಕೋಧಃ! ಉಪ ಸಮಾಸೇ ನಾಯತ 
ಇತ್ಯುಪಮಿದುದಕಂ | ಕೂಲಮಿವ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನೈಶ್ವಾನರಾಯ--ವೈ ಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಮೀಳ್ದು ಷೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | 
ಬೃಹತ್‌. ಮಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಭಾಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗ ಯೇ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಡ್ವೇಶಿಸಿ | 
ಸಜೋಷಾಃ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಾದ ನಾವು | ಕಥಾ ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಾನೇ | ದಾಶೇನು- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸೋಣ | (ಅಡೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ಅನೊನೇನ--ನ್ಯೂಸತೆಯಿಲ್ಲರೇ ಸೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ | ಬೃಹತಾ- 
ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳದೂ ಆದ | ವಕ್ಷಥೇನ--ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ | ರೋಧಃ.--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಉಸನಿನ್ನ- 
ಸ್ತಂಭವು ಕೊಲೆಯನ್ನು ತಡೆಡಿತ್ತಿನಿಲ್ಲಿಸಿರುವಂತೆ | ಉಪಸ್ತಭಾಯತ್‌ ಎತ್ತಿ ಓಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೈಶ್ಚಾನರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದೃನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಮಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ, ಯಜಮಾನರೂ ಆದ ನಾವು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸೋಣ ? ಅದೇ ವೈಶ್ಯಾ ನರಾಗ್ದಿಯು ಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಬ ಸ ಹೆದಾಕಾರವುಳ್ಳದೂ ಆದ ತನ್ನ 
ಶರೀರದಿಂದ ಸ್ತಂಭವು ಕೊಲೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ನೆ, 


English Translation 


How may we present rejoicing ( fit offerings ) tg Agni, the showerer 
(of benefits) ; to Vaishwanara, he, who, bright with great lustre, sustains the 
heaven, with his entire vast and insupportable ( bulk ), as ೩ pillar (sustains 
a roof). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಮಾ ನಿಂದತ ಯ ಇಮಾಂ ಮಹ್ಯಂ ರಾತಿಂ ದೇವೋ ದದೌ ನಂರ್ತ್ಯಾಯ 


ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ | 


| 
ಪಾಕಾಯ ಗೃತ್ಸೋ ಅಮೃತೋ ನಿಚೇತಾ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನೃತಮೋ 
ಆ 


ವ) 
ಯಹ್ಟೋ ಗ್ನಿಃ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


I | 
ಮಾ। ನಿಂದತ | ಯಃ |! ಇಮಾಂ | ಮಹ್ಯಂ | ರಾತಿಂ | ದೇವಃ | ದದೌ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಸ್ವಧಾಂವಾನೀ! 


| | | 
ಸಾಕಾಯ | ಗೃತ್ಸಃ | ಅಮೃತಃ | ನೀಟೇತಾಃ | ವೈಶ್ವಾನರ | ನ್ಯತನುಃ8 | ಯಹ್ಪಃ| ಅಗ್ನಿಃ lol 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಹೋತ್ರಾದಯೋ ಮುಂ ನೈಶ್ವಾನರಮಗ್ಗಿಂ ಮಾ ನಿಂದತೆ। ನಿಂದಾಂ ಮಾ ಕುರುತ! 
ಸ್ತುತೇತ್ಯರ್ಥಃ।! ಯೋ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋಂಣಗ್ನಿಃ ಸ್ಪಧಾವಾನಸ್ಮದ್ದತ್ತೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ 
ತದ್ವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಮತ್ತಾಯ ಮರಣಧರ್ಮಾಯ ಪಾಕಾಯ ಪರಿಸ_ಪ್ರಜ್ಞಾಯ ಮಹ್ಯಂ್ಯಯಜ- 
ಮಾನಾಯೇಮಾಮಿದಾಸನೀಂ ದೀಯಮಾನಪ್ರಕಾರಾಂ ರಾತಿಂ ಧನಂ ದದೌ। ದತ್ತವಾನ್‌ | ಸನಿಶೇಷ್ಯತೇ। 
ಗೃತ್ಸೋ ಮೇಧಾನೀ | ಮೇಧಾವಿನಾಮೈತತ್‌ | ಅನುತೋಃಮರಣಸ್ವಭಾವೋ ವಿಚೇತಾ ವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಪ್ರಜ್ಞೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಶ್ಚೈರ್ನರೈ SS ENR ನೀಯೆಮಾನೋ ನೃತನೋ ನೇತೃ- 
ತಮಃ pd ಯಹ್ಟೋ ಮಹಾನ್‌ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅಗ್ನಿ ರಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ 81 
ತಾಡೈ ಶಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ತುತೇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಃ-ಯಾವ | ದೇವ8--ದೀಸ್ಯಮಾನನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಮತಾಣ್ಯಯ--ಮಾನನನೂ | ಪಾಕಾಯ- ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಮಹ್ಯಂ- 
ನನಗೆ | ಇಮಾಂ ರಾತಿಂ__ಈ ಧನವನ್ನು | ದದೌ ಕೊಟ್ಟನೋ (ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಮಾ ನಿಂದತ- 
ದೂಹಿಸಬೇಡಿ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು) | ಗೃತ್ಸ8--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಅಮೃತಃ॥--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | 
ವಿಚೇತಾಃ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ವೈಶ್ವಾನರಃ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವವನೂ | 


ಸೃತಮಃ.-ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ಯಹ್ಚ8--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅಗ್ನಿ$--ಪೂಜ್ಯನೂ (ಆಗಿದ್ದಾನೆ). 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಯೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಮಾನವನೂ 
ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ನನಗೆ ಈ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೋ ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂಹಿಸಬೇಡಿ. 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತನೂ, ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ನೇತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಮತ್ತು ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation 

Reproach not the divinc (Agni), who, accepting the oblation, has 

given the wealth to me, his mortal (worshipper) of mature (intellect); Agni, 


who is wise, immortal, discriminating, {who is) Vaishwanara, chief conductor 
(of rites), the mighty. 


ಅಸಾರ್‌ ಕಾಟಾ ಪಾ ಮಾಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸಾಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಮುಹಿ ತಿಗ್ಮಭೃಷ್ಟಿಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾ ವೃಷಭಸ್ತುವಿಸ್ಕಾನ್‌ | 


| 
ಪದಂ ನ ಗೋರಪಗೂಳ್ಹಂ ವಿವಿದ್ವಾನಗ್ನಿರ್ಮಹ್ವಂ ಪ್ರೇದು ವೋಚನ್ಮ- 


ನೀಸಾಂ॥೩॥ 
ಫ ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಾಮ | ವ್ವೀಬರ್ಹಾಃ! ಮಹಿ | ತಿಗ್ಗೂಭೃಸ್ಟಿಃ! ಸೆಹಸ್ಟೂಕೇತಾಃ | ವೃಷಭಃ | ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 


| 
ಪದಂ !ನ| ಗೋಃ। ಅಸಃಗೂಳ್ಬಂ | ನಿನಿದ್ದಾನ್‌ I ಅಗ್ನಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಪ್ರ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ। 
ವೋಚತ್‌ | ಮನೀಷಾಂ॥ ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ಹಯೋರ್ಮುಧ್ಯಮೋತ್ತಮಯೋಃ ಸ್ಕಾ ನಯೋಃ ಪರಿವೃಢಸ್ತಿಗ್ಮಭೃಷ್ಟಿಸ್ತೀಶ್ಸ- 
ತೇಜಾಃ ಸಹಸ್ರರೇತಾ ಬಹುವಿಧಹಿರಣ್ಯರೇತಸ್ಕಃ ರೇತಃಶಬ್ದಃ ಸಾರನಾಚೀ | ಪ್ರಭೂತಸಾರೋ ನಾ! 
ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ ತುನಿಷ್ಕಾನ್ಬಹುಧನ ಈದೃಶೋ$ಯಮಗ್ನಿರತ್ಯಂತಗೋಸಿತಂ ಗೋಃ 
ಪದಂ ನ ನಷ್ಟಾಯಾ ಗೋಃ ಸದಮಿವಾಪೆಗೂಳ್ಡಮತೃಂತಂಹಸ್ಯಂ |! ಮನೀಷಾಶಬ್ದೋ ಜ್ಞಾನವಾಚೀ 
ಸನ್ನತ್ರಿ ಚ್ಞಾತನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ಮನೀಷಾಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ಸೂಜ್ಯಂ ಸಾಮಾಸ್ಮದಳಿಮತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಿನಿದ್ವಾನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ಜಾನನ್‌ ಪ್ರೇದು ವೋಚತ್‌ | ಪ್ರೈನ ಬ್ರವೀತು | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8-- ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವವನೂ | ತಿಗ್ಮಭೃಷ್ಟಿ॥ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಸಹಸ್ರರೇತಾಃ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸಾರನುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಭ ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕನೂ | ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಗೋ ಪದಂ ನ-_ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿರುವ ಗೋವುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತಿನಂತೆ | ಅಸಗೂಹೃಂ--ಅತ್ಯಂತ ರಹಸ್ಯವಾದುದೂ | ಮನೀ- 
ಷಾಂ--ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಹಿ ಪೂಟ್ಯವಾದುದೂ | ಸಾಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಾಮವನ್ನು, 
ವಿನಿದ್ವಾನ್‌ವಿಶೇಸಷರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಮಹ್ಯಂ ನನಗೆ | ಪ್ರೇದು ಮೋಚತ್‌- ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಹೇಳಿಕೊಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಸ್ಥಾ ನಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವವನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ! 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಾರವುಳ್ಳವನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ 
ಗೋವುಗಳ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತಿನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ರಹೆಸ್ಯವಾದುದೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಪೂಜ್ಯವಾಮದೂ ಸ್ತುತಿರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸಾಮನನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಕಿಳಿದನನಾಗಿ ನನಗೆ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


May Agni, filling both (the middling and most excellent condition), 
bright shining, of manifold vigour, the showerer of (benefits) the possessor of 
affluence, (who comprehends) by (his) wisdom the mysterious sacred hymn, 
as (they track) the footsteps of a (missing) cow, reveal (the sense) to me. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


¥ | | | | 
ತಾ ಅಗ್ನಿರ್ಬಭಸತ್ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ತಸಿಸ್ಕೇನ ಶೋಚಿಷಾ ಯಃ ಸುರಾಧಾಃ | 


(೭ (8 


[ 
ಯೇ ಮಿನಂತಿ ನರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ ಪ್ರಿಯಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಜೇತತೋ 


ಧ್ರುವಾಣಿ 1೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರ! ತಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ I ಬಭಸತ್‌ | ತಿಗ್ಮೇ:ಜಂಭಃ I ತಹಿಸ್ನೇನ | ಕೋಟಿಷಾ | ಯಃ | ಸ್ತೂರಾಧಾಃ | 
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ಮೂಸಿಮೂಸಿ ಎ A 











| | 
ಸ್ರ!ಯೇ। ನಿನಂತಿ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಪ್ರಿಯಾ! ನಿತ್ರಸ್ಯ | ಚೇತತಃ | ಧ್ರುವಾಣಿ 1 ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಗಗ್ನಿಃ ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಭನಧನಃ ಸ ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ತ್ರೀಶ್ಸ್ಯದಂಷ್ಟ್ರ್ರ8 ಸನ್‌ ತಸಿಸ್ಕೇನ ಶೋಟಚಿ- 
ಷಾತಿಶಯೇನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾಸಕೇನ ತೇಜಸಾ ತಾನ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾನ್‌ ದ್ವೇಸ್ಟ ನ್ನ ಬಭಸತ್‌ | 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಭರ್ತ್ಪ್ವಯತು | ದಹತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭಸ ಭರ್ತ್ವನದೀಪ್ರ್ಯೋಃ | ಲೇಟೀತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀ- 
ಕಾರಲೋಪಃ | ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ತಾಸಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನಿತ್ಯಾಹ | ಯೇ ದ್ವೇಷ್ಟಾರತ್ಚೇ- 
ತತೋ ಜಾನತಃ | ಏತದುಭಯನಿಶೇಷಣಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಥ್ರುನಾಣಿ 
ಸ್ಥಿರಾಣೆ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ತೇಜಃಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ । ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ | 
ಮಾರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟತ್ಚಂ | ನಿಕರಣಸ್ವರಃ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೇ. ಯಾನ ಶತ್ರುಗಳು | ಚೇತತಃ-- ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಂತರಾದ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರ! 
ಪ್ರಿಯಾ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದವೂ | ಧ್ರುವಾಣಿ- ಸ್ಥಿರವಾದವೂ ಆದ | ಧಾಮ--ತೇಜಃಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರ ನಿನಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ತಾನ್‌ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುರಾಧಾಃ._ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ತಿಗ್ಮೆಜಂಭಃ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ತಪಿಷ್ಮೇನ-- 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಶೋಚಿಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಪ್ರ ಬಭಸತ್‌--ನಾಶಮಾಡಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಸ್ಥಿರವಾದವೂ ಆದ ತೇಜಃಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರಿಯೋ ಅಂತಹ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುದಾಹಕವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


English Translatiou 


May the sharp-toothed Agni, possessed of excellent wealth, consume 
with his fierce radiance those (adversaries) who injure the firm and valued 
glories of the sapient Varuna and Mitra. 


ಅ, ೩. ಅ.೫. ವ.೧.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 511 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಭ್ರಾತರೋನ ಯೋಸಣೋ ನ್ಯಂತೆಃ ಪತಿರಿಪೋ ನ ಜನಯೋ ದುರೇವಾಃ। 


| | | 
ಪಾಪಾಸಃ ಸಂತೋ ಅನೃತಾ ಅಸತ್ಕಾ ಇದಂ ಪದನಂಜನತಾ ಗಭೀರಂ Mosh 


ಪದಪಾಶಃ 
| | | 
ಅಭ್ರಾತರಃ | ನ। ಯೋಷಣಃ | ನ್ಯಂತಃ I ಸಶೀರಿಸ! |ನ| ಜನಯಃ | ದು85ನಿವಾಃ | 


| ] 
ಪಾಸಾಸ; | ಸಂತಃ | ಅನೃತಾಃ I ಅಸತ್ಯಾಃ | ಇದಂ | ಪದಂ | ಅಜನತ | ಗಭೀರಂ ॥1೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಭ್ರಾತರೋ ಭ್ರಾತ್ರಾದಿಬಂಧುರಹಿತಾ ಯೋಷಣೋ ನ ಗತಭತಗ್ಳಕಾ ಯೋಸಿತ ಇವ! ನಾ 
ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತಿ ನಿಕಲ್ಪನಾದ್ದೀರ್ಫಾಭಾನಃ ॥ ತಾ ಯಥಾ ಭತಣ್ಸಗೃಹಾತ್ರಿತೃಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಯಂತಿ ತದ್ವದ್ಧ್ಯಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೆಃ 1 ಯೆಜ್ಞಾದೀನಸಹಾಯಾಮಾರ್ಗೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಪತಿರಿಪೋ ನ ಜನಯಃ ಪತಿದ್ದೇಷಿಣ್ಯಃ ಸ್ತ್ರೀಯು ಇವ ದುರೇವಾ ದುಷ್ಪಗತೆಯೋ ದುರಾಚಾರಾ ಅತೆ 
ಏವ ಪಾಪಾಸಃ ಪಾಪಾಃ ಸಂತೋ$ನೃತಾ ಮಾನಸಸತ್ಯರಹಿತಾ ಅಸತ್ಯಾ ವಾಚಿಕಸತ್ಯರಹಿತಾ ಮನಸಾ 
ವಾಚಾಗ್ನಿಮುಭಜಮಾನಾ ಇದಂ ಪಾಪಿಭಿರನುಭೂಯಮಾನತೆಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಗಭೀರಮಗಾಧಂ ಪದಂ 
ನರಕಸ್ಥಾ ನಮುಜನತ | ಅಜನಯಂತ | ಉತ್ಸಾದಯಂತಿ | ಲಜು ಜನೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾದ್ದ್ಯ- 
ತ್ಯಯೇಸೈಕನಚನಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಭ್ರಾತರಃ ಯೋಸಣಃ ನ-ಸಹೋದರರಾಗಲೀ, ಗಂಡನಾಗಲೀ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು! ನ್ಯಂತಃ- 
ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತಂಡೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೊಗುವಂತೆಯೂ | ಪತಿರಿಸಃ ಪತಿಯನ್ನು ದ್ವೇಹಿಸತಕ್ಕ! ಜನಯಃ ನ... 
ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ ಇರುವ | ದುರೇವಾ8-ದುಷ್ಬಾ ಚಾರವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸಾಪಾಸಃ ಸಂತಃ-ಪಾಪಾತ್ಮರಾಗಿರುವವರೂ | 
ಅನೃತಾಃ--ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯೋಚನೆಯುಳ್ಳವರೂ। ಅಸ ತ್ಯಾ8-ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ 
ದುಷ್ಟರು | ಇದಂ- ಪಾಪಿಗಳು ಅನುಭಡಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ। ಗಭೀರಂ-- ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ | ಪಡಂ- 
ನರಕಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಜನತ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿತೃಗೃಹದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಪೇಸ್ತಿಸಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಭ್ರಾತೃಭತಣ್ಯರಹಿತೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯ್ಕೂ ಪತಿಯನ್ನು 
ಡ್ವೇಸಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ ಇರುವ ದುಷ್ಟಾ ಚಾರವುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ಪಾಪಾತ್ಮರಾಗಿರುವವರೂ, ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಯೋಚನೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ದುಷ್ಟರು, ಪಾಸಿಗಳು ಅನುಭವಿಸಲು 


ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದ್ಕೂ ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ ನರಕಸ್ಥಾನವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ- 


812 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ'೪ಅ,೧ ಸೂ. ೫ 


ಹ ಫಾ ಬದದ ದಾ ದ 


English Translation 


Like women who have no brethren, going (about from their own to 
their father’s house), women adverse to their lords going astray, so the 
wicked, false (in thought), false (in speech), they give birth to this deep abyss 
(of hell). 


ಹಾ ನಾನಾ. ವಾಸಾ ಹಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇದಂ ನೇ ಅಗ್ನೇ *ಯತೇ ಸ ಸಾವಕಾಮಿನತೇ ಗುರುಂ ಭಾರಂ ನ ಮನ್ಸ! 


ಬೃಹದ್ದಧಾಥ ಧ ೈಷತಾ ಗೆಭೀರಂ ಯಹ್ವ ೦ ಪೃಷ್ಠಂಪ್ರ ಯಸಾ ಸಪ್ತ ಕ್ರಭಾತು॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಇದಂ | ಮೇ | ಅಗ್ನೇ | ಕಿಯತೇ | ಪಾನಕ | ಅನುನತೇ | ಗುರುಂ | ಭಾರಂ |ನ| ಮನ್ಸ | 
| 
ಬೃಹತ್‌ | ದಧ್ದಾಥ | ಧೃಷತಾ | ಗಭೀರಂ | ಯಹ್ವಂ | ಪೃಷ್ಠಂ | ಪ್ರಯೆಸಾ | ಸಸ್ತ$ಧಾತು || ೬ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪಾವಕ ಶೋಧಕಾಗ್ನೇ ಕಿಯತೇಇತ್ಯಲ್ಸಾಯ ಗುರಂ ಭಾರಂ ನ ವೋಢುಮಶಕ್ಕಂ ಭಾರ- 
ಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಧರ್ತುಮಸಹಮಾನಃ ಪಾತಯತಿ ತದ್ವತ್ತ್ವದೀಯಂ ಕರ್ಮಾಮಿನತೇಹಿಂಸತೇ$€- 
ತ್ಯಜತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಿದಂ ಜ್ಞಾ ಸ ತವ್ಯತ್ತೈ (ನೆಪ ಕ್ರಸಿದ್ಧಂ ಬೃಹತ್ನ ತೃ ಭೂತಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಧನಂ 
ದಧಾಥ | ದೇಹಿ | ತಡೇನ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | A ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಧರ್ಷಕೇಣ ಪ್ರಯಸಾ | ಅನ್ನನಾಮೈ- 
ತತ್‌ | ಅನ್ನೇನ ಯುಕ್ತಂ ಗಭೀರಮನೈ್ಯೈರನವಗಾಹ್ಯಂ ಯಹ್ವಂ ಮಹತ್ವ ತ್ರೃಷ್ಮಂ ಸ್ಪಷ್ಟುಂ ಯೋಗ್ಯಂ 
ಸಪ್ತಧಾತು ಗ್ರಾಮ್ಯಾರಣ್ಯಭೇದೇನ ಸಪ್ತಪ್ರಕಾರಂ | ಸಪ್ತ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಃ ಪಶವಃ ಸಸ್ತಾರಣ್ಯಾಃ | ತೈ. ಸಂ. 
೭-೨-೨ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಈದೃಗೃನಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಗುರುಂ ಭಾರಂ ನ ಅನ್ಯದೀಯಂ ಭಾರಂ ಯಥಾ- 
ನ್ಯಸ್ಮೈ ದದಾತಿ ತದ್ದದಸ್ಮಾಕಂ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ದೇಹೀತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಷಾನಕ--ಶುದಿ ಿಕಾರಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗುರುಂ ಭಾರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು 


ವಹಿಸಿರುವ | ಕಿಯತೇ ಳು ಕ್ಷನೂ, ಅಲ್ಪನೂ ಆದ ಪುರುಷನಂತಿರುವವನೂ | ಅನಿನತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೇಶಿ 
ಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರುವನನೂ ಆದ | ನೇ ನನಗೆ! ಇದಂ ಸ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತ 


ಅ. ೩. ೮.೫ ವ. ೨.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 813 
ವಾದುದೂ | ಮನ್ಮ..- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಧೃಸತಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ | ಹೆಯುಸಾ--ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ | ಗೆಭೀರಂ- ಅತಿ ಗಹನವಾದುದೂ | ಯಹ್ಪಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಪೃಷ್ಟಂ--ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಹಿತಕರ 
ವಾದುದೂ | ಸೆಪ್ತಧಾತು-- ಏಳು ಧಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಭನವನ್ನು | ದಧಾಥ--ಕೊಡುವನನಾಗು. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಲ್ಪನ್ಕೂ ಅಶಕ್ತನೂ ಆಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ 
ಪುರುಷನಂತಿರುವವನೂ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದಿರುವವನೂ ಆದ ನನಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯ ವಾದುದೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅತಿಗಹನವಾದುದೂ, 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾದುದ್ಕೂ ಸಪ್ತಧಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ:ದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation 


Purifier, Agni, bestow on me, not neglecting your worship, this 
acceptable and vast (wealth}, like a hevy load on ೩ feeble (bearer), together 
with invigorating food; (wealth), secure, abundant, tangible, and consisting 


of the seven elements: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತಮಿನ್ನೆ ಎಲವ ಸಮನಾ ಸಮಾನಮಭಿ ಕ ಕೃತ್ವಾ ಪುನತೀ ಧೀತಿರೆಶ್ಯಾಃ | 
ಸಸಸ್ಯ ಚರ್ಮನ್ನಧಿ ಚಾರು ಪೃಶ್ನೇರಗ್ರೇ ರುಪ ಆರುಪಿತೆಂ ಜಬಾರು ॥ ೭ ॥ 


ಪದಸಾಠಃ 
| 
ತಂ। ಇತ್‌1ನು| ಏನ | ಸಮನಾ | ಸಮಾನಂ | ಅಭಿ! ಕ್ರತ್ನಾ! ಪುನತೀ | ಧೀತಿಃ | ಅಶ್ಯಾಃ | 


| | | | 
ಸಸ್ಯ | ಚಃ | ಅಧಿ | ಚಾರು | ಸೃತ್ಯೇ॥ | ಅಗ್ರೇ | ರುಪಃ | ಅರುಪಿತಂ | ಜಬಾರು ೭ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ಲಿನಿದ್ಯುದಾದಿ ತ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋತಪಿ ಮತಭೇದೇನ ನೈಶ್ವಾನರಶಜ್ಞಾಭಿಥಧೀಯಾ ಇತಿ | ನಿ. ೭-೨೩1 
ಯಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ವಾದತ್ರಾದಿತ್ಯ್ಕಾತ್ಮನಾ ವೈಶ್ಚಾನರಃ ಸ್ತೂಯಶೇ। ತಮಿತ್ತಮೇನ ವೈಶ್ವಾ ನರಂ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಂ 
ಸಮಾನಂ ಸರೀ ad ಜಂ ಸದೃ ಶೀ ತದ್ಯೋಗ್ಯಾ ಪುನತ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ಶೋಧಯಿತ್ರೀ 
ಧೀತಿರ್ಮತಿರಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರತ್ವಾ ತದುಚೀತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ನ್ವೇನ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವಾಶ್ಯಾಃ ಅಭಿ- 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಭಜೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲಿಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯ- 


814 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ.೧. ಸೂ, ೫, 
ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸತ್ಯಂ ಚ ॥ ಪೂರ್ವತ್ರ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛಜ್ನೋಧ್ಯಾ- 
ಹಾರ್ಯಃ | ಯಸ್ಯ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಜಬಾರು ಜನಮಾನರೋಹಿ ಜರಮಾಣರೋಹಿ ವಾ 
ಚಾರು ದೀಪ್ತಂ ಮಂಡಲಂ | ಜಬಾರು ಜರಮಾಣರೋಹೀತಿ ನಾ ಜನಮಾನರೋಹೀತಿ ನೇತಿ ಯಾಸ್ಥಃ1 
ನಿ. ೬-೧೭1 ಅಗ್ರೇ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ನಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ರೂಪಃ 1 ಆರೋಪಯುತಿ ಸ್ಟಾತ್ಮನಿ ಸಸ್ಯಾದೀಸಿ ರುಬಿತಿ 
ಭೂಮಿರುಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸೆಸಸ್ಯ | ಲುಪೋಗ್ರೋಪನುಮೇತತ್‌ | ಸಪತ ಇನ ನಿಶ್ವಲಸ್ಯ ಪೃಶ್ನೇಃ | 
ದ್ಯುನಾಮೈ ತತ್‌ ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ನಿರಿತಿ ದ್ಮುಲೋಕಾದಿತ್ಯಯೋ8 ಸಾಧಾರಣನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿ- 
ರಾದಿಭಿಃ ಸ್ಪೃಶ್ಯಮಾನಸ್ಯ ದ್ಕುಲೋಕಸ್ಯಾಧಿ ಉಪರಿ ಚರ್ಮನ್‌ ಚರ್ಮಣೇ ಚರಣಾಯ ॥ ಚರೇರೌಣಾ- 
ದಿಕೋ ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥಾ ಲುಕ್‌ ॥ ಆರುಸಿತಮಾರೋಪಿತಂ ದೇನೈಃ | 
ತಮಶ್ಯಾ ಇತಿ ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ಹಯಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಯಸ್ಯ ಯಾನ ವೈಶ್ವಾನರನ) ಜಬಾರು- ವೇಗವಾಗಿ ಆರೋಹಿಸುವುದೂ | ಚಾರು ಕಾಂತಿಯುತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಮಂಡಲವು | ಅಗ್ರೇ. ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು | ಸಸಸ್ಯ--ನಿಶ್ವಲವಾಡ | ಪೃಶ್ನೇ8- 
ದ್ಯುಲೋಕದ | ಅಧಿ ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಚಿರ್ನ್ಹುನ್‌--ಸಂಚರಿಸಲು | ರುಪಃ-- ಸೃಢ್ವಿಯಿಂದ | ಆರುಪಿತೆಂ- 
ಎತ್ತಿ (ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋ) ! ತಮಿಶ್‌ ಆದೇ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು | ಸಮಾನಂ ದೀವಮಾನನಾದಿಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ | ಸಮನಾ--ಅವನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದುದೂ | ಪುನತೀ--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ | ಧೀತಿಃ-_(ನನ್ಮು) ಸ್ಮುತಿಯು | ಕ್ರತ್ವಾ-- ತದ್ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮದೊಡನೆ ಕ.ಡಿ| 
ನ್ಟೇನ-_ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಅಶ್ಶಾಃ-- ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ವೈಶ್ವಾನರನ ವೇಗವಾಗಿ ಆರೋಹಿಸುವುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಮಂಡಲವು ಯಜ್ಞಾ 
ಗ್ಲಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ನಿಶ್ಚಲವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ, 
ಅದೇ ವೈ ಶ್ವಾನರನನ್ನು ಅನನು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಶ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಲಿ. 

English Translation 


May our (self) purifying praise, suited to his glory, and accompained 
by worship, quickly attain to that omniform (Vaishwanara) whose swift- 
ascending brilliant (orb) is stationed on the cast of the earth, to mount, like 


the sun, above the immovealble heaven. 


ಪೌಲ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ವಚಸಃ 80 ಮೇ ಅಸ್ಯ ಗುಹಾ ಹಿತಮುಸ ನಿಣಿಗ್ವದಂತಿ 


ಯೆದುಸ್ಪಿ ಸ್ರಿಯಾಣಾನುಸ ನಾರಿನ ವ್ರನ್ರಾತಿ ಸಿ ಯಂ ರುಷೋ ಅ ಆಗ್ರೆಂ ಪದಂ 


ವೇಃ ॥೮॥ 1 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರ5ನಾಚ್ಯಂ | ನಚಸಃ! 8೦1 ಮೇ! ಅಸ್ಯ | ಗುಹಾ | ಹಿತಂ। ಉಪ | ನಿಣಿಕ್‌ | ವದಂತಿ | 


ಹವಾ ಸಾ 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಅಪ | ನಾಃ5ಇನ | ವ್ರನ್‌ | ಹ | ಪ್ರಿಯಂ | ರುಪಃ! ಅಗ್ರಂ | ಪದಂ! 
ವೇರಿತಿನೇಃ ॥ ೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮೇ ಮದೀಯಾಸ್ಯಾಸ್ಯ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ವಚಸೋ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ 80 ಪ್ರವಾಚ್ಯಮಸ್ತಿ | ತಥ್ಯಮೇ- 
ವೋಚ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ತದ್ದಚ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಸೋನು ಈ | ಶ್ಲೀರಾದ್ಯು- 
ಣು ಗವಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯತ್ಛೀರಂ ವಾರಿವೋದಕಮಿವ ತದ್ಯಥಾ ಸೇಕೇನಾನಿಸ್ಕುರ್ವಂತಿ 
ತಥಾಪ ವ್ರನ್‌। ಅಪವೃಣ್ಣಂತಿ | ದೋಗ್ಠಾರೋ ನಿಣಿಕ್‌ | ನಿತರಾಂ ನೇನೇಕ್ತಿ ಶೋಧಯತೀತಿ ನಿಣಿಕ್‌ 
ಸ್ಲೀರಮುಚ್ಯತೇ | ತಾದೃಕ್‌ ಕ್ಷೀರಮನೇನ ನೈಶ್ವಾನರೇಣ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮುಪ ಹಿತಮುಪನಿಹಿತಂ 
ವದಂತಿ ವೇತ್ತಾರಃ | ಕಿಂಚಾಯಂ ವೇರ್ನಾಹ್ತಾಯಾ ರುಪೋ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಧಾರ- 
ತ್ವೇನ ಪ್ರಿಯಭೂತಮಗ್ರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪಾತಿ | ರಕ್ಷತಿ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಗೋವುಗಳ | ಯತ್‌. ಯಾನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು (ದೋಗ್ಭೃಗಳೂ) | ಮಾರಿನ ಉದಕ 
ದಂತೆ | ಅಪ ವ್ರನ್‌--_ಪಡೆದರೋ | ನಿಣಿಕ್‌ಅಡೀ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ। ಉಸ ಹಿತಂ-- 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದನ್ನಾಗಿ | ವದಂತಿ-- ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (ಅಲ್ಲದೆ ಅದೇ ಕ್ಷೀಂವು) | ವೇಃ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | 
ರುಪಃ--ಭೂಮಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಅಗ್ರಂ--ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದುದೂ ಆದ | ಪೆದಂ- ಸ್ಟಾನ 
ವನ್ನು | ಪಾತಿ--_ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ (ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುವ) | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ ವಚಸಃ-ಈ ತತ್ತ ನನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ | *0 ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ— ದೋಷನೇನಿದೆ 9. '" 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗೋವುಗಳ ಯಾವ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ದೋಗ್ಬೃ ಗಳು ಉದಕದಂತೆ ಪಡೆದರೋ, ಅದೇ ಕ್ರೀರವನ್ನು ವೈ ಶ್ರಾನರನ್ನು 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ ಮತ್ತು ಆದೇ ಕ್ಷೀರವು ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಭೂಮಿಗೆ 


816 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೧ ಸೂ, ೫- 








ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ತತ್ವಾರ್ಥದ್ಯೋತಕವಾದ 
ನನ್ನ ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಡೋಷನೇನಿಜಿ ? 


English Translation 


What objection (can be offered) to this my assertion, that they aflirm 
that the milk of the cows, which (the milkers) obtain like water, is placed in 
concealment (by Vaishwanara ), and cherishes the excellent and valued 
expanse of the wide earth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇದವು ತೈನ್ಮ ಹಿ ಮಹಾಮನೀಕಂ ಯದುಸ್ತಿ ಶ್ರಿಯಾ ಸಚತ ಪ್ತ ರ್ವ್ಯಂ ಗೌಃ। 


| 
ಯತಸ್ಯ ಪದೇ ಅಧಿ ದೀದ್ಯಾನಂ ಗುಹಾ ರಘುಸ್ಯದ್ರೆಘುಯದ್ವಿ ವೇದ॥೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇದಂ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ಯತ್‌ | ಮಹಿ | ಮಹಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಯತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾ | ಸಚತ | ಪೂರ್ನ್ಯಂ। 
ಗೌಃ | 


] 
ಜುತಸ್ಯ | ಸದೇ | ಅಧಿ | ದೀಜ್ಯಾನಂ | ಗುಹಾ | ರಘೂಸೈತ್‌ | ರಘುಯೆತ್‌ | ನಿನೇದ 1೯1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇದಮು ಇದೆನಮೇವ ತ್ಯತ್ಸ )ಸಿದ್ಧಂ ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಮಹಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾ- 
ಮನೀಕಂ ಸಮೂಹರೂಪಂ ಸೂರ್ಯನಮುಂಡಲಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಏವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲೀನಂ ಪೂರಕಂ ವಾ ಯನ್ಮಂಡಲಮುಸ್ತಿಯಾ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯುತ್ಸಾ_ನಿಣೀ ಗೌರಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ 
ಸಚತ | ಸೇವತೇ | ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸದೇ ಸ್ಥಾ ನೇಂತರಿಕ್ಷೇಥೃಧಿಕಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಧೀತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯ- 
ರ್ಥಾನುವಾದಃ | ದೀದ್ಯಾನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ರಘುಷ್ಯತ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಕಂದಮಾನಂ 
ರಘುಯೆತ್‌ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಂ ನಿನೇವ | ವೈಶ್ವಾನರಮೇವೇತಿ ಜ್ಞಾತನಾನಸ್ಮಿ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು | ಉಸ್ರಿಯಾ- ಕ್ರೀರವನ್ನು 
ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಗೌಃ--ಗೋವುಗಳು | ಸಚಿತ--ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಮತ್ತು | ಯತಸ್ಥ--ಉದಕದ | ಷದೇ-- 
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RARRANAAM. 





ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದೀದ್ಯಾನಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಗುಹಾಗುಹೆಯಲ್ಲಡ 
ಗಿದ್ದು | ರಘುಷ್ಯತ್‌.- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ | ರಘುಯತ್‌--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲವನ್ನು | ವಿನೇದ. ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ (ಅದಾವುದೆಂದರೆ) 1 ತೃತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಮಹಿ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಮಹಾಂ ಅನೀಕಂ-- ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡ 
ಲವೇ | ಇದಮು ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಕ್ಷೀರಸ್ರಾವಿಗಳಾದ ಗೋವುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಷೆಯೋ ಮತ್ತು 
ಉದಕದ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಡಗಿದ್ದು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಿಡಲವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಅದಾವುದೆಂದರೆ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹೆರೂಪವಾಡುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೇ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 


ಯಾಗಿದೆ. 
English Translation 


I recognize this adorable assemblage of the great (deities), which from 
of old the milk-shedding cow affects, shining above the region of the water, 


(the firmament), in secret ; swift-gliding, swift-moving. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಧ ದ್ಯುತಾನಃ ಹಿತ್ರೋಃ ಸಚಾಸಾಮನುತ ಗುಹ್ಯಂ ಚಾರು ಪೃ್ನೇಃ | 


I 
ಮಾತುಷ್ಟದೇ ಸರಮೇ ಅಂತಿ ಷದ್ಣೋರ್ವೃಷ್ಟಃ ಶೋಚಿಷಃ ಪ್ರಯತಸ್ಯ 
ಜಿಹ್ವಾ ॥ ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಶಃ 


\ 
4 | ದ್ಯುತಾನಃ | ಸಿತ್ರೋಃ | ಸಜಾ | ಆಸಾ | ಅಸುನುತ | ಗುಹ್ಯಂ | ಚಾರು | ಸೈತ್ನ್ನೇಃ | 


I 
ಮಾತುಃ | ಪದೇ । ಪರಮೇ! ಅಂತಿ | ಸತ್‌। ಗೋ! ವೃಷಃ | ಶೋಚಿಸಃ | ಪ್ರೇಯತಸ್ಯ | ಜಿಹ್ವಾ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧ ಅಥ ದ್ಯುತಾನೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಸಿತ್ರೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಚಾ ಸಹ ಮಧ್ಯೇ 
ವ್ಯಾಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಪೃಶ್ನೇರ್ಗೊೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಚಾರು ರಮಣೇಯಂ ಗುಹ್ಯಮೂಧಸಿ ನಿಗೂಢಂ ಪಯ ಅಸಾ 
[52] Vol, 17. 


818 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪. ಅ. ೧ ಸೂ. ೫. 
ಸ್ವಕೀಯೇನಾಸ್ಕೇನಾಮನುತ | ಪಾನಾಯಾಬುಧ್ಯತೆ | ಉಕ್ತಮೇನಾರ್ಥಂ ನಿವೃಣೋತಿ | ಮಾತುಃ 
ಶೀರಾದಿನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ಗೋಃ ಪೆರನೇ ಪದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಸ್ಥಾನ ಊಧೋಲಕ್ಷಣೇ59ತಿ ಸತ್‌ ಸಮಾಸೇ 
ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಕ್ಷೀರಂ ವೃಷ್ಥಃ ಫಲಾನಾಂ ನರ್ನಿತುಃ ಶೋಚಿಷೋ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಯತಸ್ಕಾಹವನೀಯಾದಿ- 
ರೂಪೇಣ ನಿಯತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಸಾತುಮಿಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 








ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ | ದ್ಯುತಾನಃ- - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಪಿತ್ರೋಃ ಸಚಾ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನು | ಪೃಶ್ನೇಃ ಗೋವಿನ | ಚಾರು-ರಮಣೀಯವಾದುದೂ 1 ಗುಹ್ಯಂ- 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವುಡೂ ಆದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಆಸಾ ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ | ಅಮನುತ--ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದನು | ಮಾತು ಕ್ಷೀರದಾತ್ರಿಯಾದ | ಗೋ ಗೋವಿನ | ಪರಮೇ ಪದೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ 1 ಅಂತಿ ಸತ್‌ ಅಡಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ವನೃಷ್ಠ8--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದವನೂ | ಶೋಚಿಷಃ.. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆನನೂ | ಪ್ರಯತಸ್ಯ--ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತನಾದವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನ | 
ಜಿಹ್ವಾ ಜಿಹ್ವಿಯು (ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನು ಗೋವಿನ 
ರಮಣೀಯವಾದುದೂ, ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಕ್ರೀರವದ್ದು ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲಿಚ್ಚಿಸಿ 
ದನು, ಕ್ಷೀರದಾತ್ರಿಯಾದ ಗೋವಿನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರತಕ್ಕ ಕ್ಲೇರವನ್ನು ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದನನೂ, ಆಹೆವನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತನಾದವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಜಿಹ್ಟೆಯು ಸಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ, 
English Translation 
Then, radiant in association with the parents, (heaven and carth), he 
isa wakencd (to drink) the agreeable secretion of the cow, and the tonguc of 
the assiduous (performer of holy rites), the resplendent showerer of benefits,) 


approaching the excellent station of the maternal (cow ), seeks to drink the 
milk. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯತಂ ಪೋಚೇ ನಮಸಾ ಸೃಚ್ಛಮಾನಸ್ತವಾಶಸೂ ಜಾತವೇದೋ 
ಯದೀದಂ । 


ಆ ೩೮. ೫ವ.೩) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 819 





I | | | 
ತ್ವಮಸ್ಯ ಕ್ಷಯಸಿ ಯದ್ಧ ವಿಶ್ವಂ ದಿನಿ ಯದು ದ್ರವಿಣಂ ಯತ್‌ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯತಂ! ವೋಚೇ | ನಮಸಾ | ಪೃಚ್ಛ್ಯಮಾನಃ | ತನ | ಆ್ರಶಸಾ | ಜಾತವೇದ | ಯಜಿ | ಇದಂ | 


I | 
ತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ | ಸ್ಹಯಸಿ | ಯತ್‌ | ಹ! ವಿಶ್ವೆಂ। ದಿವಿ! ಯತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ದ್ರನಿಣಂ। ಯತ್‌! 


ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ॥ ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹಂ ಯಜಮಾನೋ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಸಹ ಪೃಚ್ಛ ಮಾನೋಜನ್ಯೈರನುಯುಜ್ಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ಖುತಂ ವೋಚೇ | ಸತ್ಯಂ ಬ್ರನೀಮಿ | ಕಂ ತದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ 
ವೇದಿತರ್ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾಗ್ನೇ ತವಾಶಸಾ ತ್ವತ್ಸು ತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ ಯದೀದಂ ಧನಂ ಲಬ್ಧಮಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ತ್ವಂ ಕ್ಷಯಸಿ | ಶತನೇನೇಶ್ವರೋ ಭನಸಿ 1 ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಾದಿದ್ದಾರಾ- 
A ದಿತಿ ಹ ಅತ್ಯಲ್ಪನಿದಮುಕ್ತಂ | ಯದ್ಭ ವಿಶ್ವಂ ಯತ್ಪಲು ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಧನಮಸ್ತಿ 
ತಸ್ಯಾಸೀಶಿಷೇ | ವಿಶ್ವಮಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಯದುಕ್ತಂ ತದೇವ ನಿಶದಯತಿ | ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ 
ಯದು ದ್ರವಿಣಂ ಯಡೀನ ಧನಂ ಯಚ್ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಧನಂ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ತ್ವಮಾಶ್ಚರೋ ಭವಸ! 
ಯಚ್ಞಾರ್ಥಂ ದ್ರವ್ಯಮುತ್ತನ್ನಮನಿತಿ ಸ್ಮರಣಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿನ್ಯತಿರೇಕೇಣ ಯಜ್ಞಾ, ಸಂಭವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಪೈ ಚ್ಛೈಮಾನೇ-ಸ್ರಶ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಾನು (ಯಜಮಾನನು) | 
ಯತಂ ನೋಚೇ--ಸತ್ಯಾ ತ್ಮಕವಾದ ಈ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ (ಅದೇನೆಂದರೆ) | ಜಾತವೇದಃ.--ಎಲೈ 
ಜಾತನೇದಸ್ಸೇ | ತನ ಆ ಕ್ಷ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಪಡೆದ | ಯದಿ ಇದಂ ಯಾವ ಈ ಧನ 
ವಿಡೆಯೋ | ಅಸ್ಯ ಅದಕ್ಕೆ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ಕ್ಷಯಸಿ— ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯತ್‌ ಹ ವಿಶ್ವಂ ವಿಶ್ವದ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಉ ದ್ರವಿಣಂ ಯಾವ ಧನವಿಜಿಯೋ | ಯತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 


ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧನನಿಡೆಯೋ (ಅದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಪ್ರಭುನು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸ್ಟಿವನೂ, ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ನಾನು ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನಾದ ಈ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಎಲೈ ಜಾತನೇದಸ್ಸೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಪಡೆದ ಈ ಧನಕ್ಕೂ 
ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಪೃಥಿನೀಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿರುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ಸಹ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


820 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪. ಅ.೧. ಸೂ. ೫, 


ಾರಾರಾರಾರಾರಗಾ”ಾಅ[ಾಕಓಾಾ /ಾರ್ಭಾರಾರಾದಾರುರಾರುರಾರು ಕಾರು ಾರಾರಾರಾಅಾ)ಾ/;ಅ[ಳಾರ್ಯಾರಾರಾರ ಕಾಕಾ ಅಾರಾರ)ಗ ಕಾರಾ ಕಾಜಾರಾ ಕಾಕಕ ಕೂ ಕಾಶ ಲಾಕ ಾಅಲ);ಅಅಲಾ ರ ಧಾರಾ ಾಅಾಿ ಕಾರಾ ಅಓಾಾದಾ /:ಾ್ಷಾಅಾದಾುುು 


English Translation 


Interr gated with respect, I declare the truth, that this (wealth is 
acquire1), Jatavedas, by the praise of you: you rule over it, (over) all that 
(it may be), the wealth that is in heaven or on earth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಕಂ ನೋ ಅಸ್ಯ ದ್ರವಿಣಂ ಕದ್ದ ರತ್ನಂ ನಿನೋ ವೋಚೋ ಜಾತ- 
ವೇದಕ್ಟಿಕಿತ್ವಾನ್‌ । 


| | 
ಗುಹಾಧ್ವನಃ ಪರಮಂ ಯನ್ನೋ ಅಸ್ಪ ರೇಕು ಪದಂ ನ ನಿದಾನಾ ಅಗನ್ಮ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
8೦1 ನಃ ಅಸ್ಯ ದ್ರವಿಣಂ! ಕತ್‌1ಹ! ರತ್ನಂ | ನಿ | ನಃ | ವೋಚಃ | ಜಾತ್ತನೇದಃ | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ! 


| 
ಗುಹಾ | ಅಧ್ವನಃ 1 ಸರಮಂ | ಯತ್‌ | ನಃ | ಅಸ್ಯ | ಕೇಕು | ಪದಂ| ನ | ನಿದಾನಾಃ | 


| 
ಅಗನ್ಮ ॥ ೧೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಸೂರ್ವಮಂತ್ರೇಣ ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಕಾಗ್ನಿಸ್ವಾಮಿತ್ಸಮುಕ್ತ ಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಕ೦ ದ್ರನಿಣಂ ಕಿಂ ಸಾಧನ- 
ಭೂತಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ ಧನಮಸ್ತಿ । ಕದ್ದ ರತ್ನಂ ಕಿಂಚ ರಮಣೀಯಂ ಹಿತಕರಂ ಧನಮಸ್ತಿ | 
ತದ್ಮನೆಂ ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಧನಾಗ್ನೇ ಚಿಕಕ್ಕಾಂಶ್ಲೇತನಾನಾನಭಿಜ್ಞಸ್ತಂ ನೋಂಸ್ಕೃಭ್ಯಂ ವಿ 
ವೋಚ।ಃ | ವಿಬ್ರೂಹಿ | ಯದ್ವಾ | 80 ದಾತನ್ಯಂ ದ್ರನಿಣವಸಸ್ತಿ | ಅಸ್ಯ ದ್ರನಿಇರಾಶೇಃ ಕದ್ದ ರತ್ನವಿಂತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ಅಸ್ಯಾಧ್ವನೋ ಧನಸ್ರಾಪ್ತಿಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಯದ್ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗೂಢಂ ಪರಮ- 
ಮುತ್ಯೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಮಸ್ತಿ ತದಪಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿಮೋಚಕಃ | ವಯಂ ರೇಕು ರಿಕ್ತಂ ಪದಂ ಗಂತವ್ಯಂ 


ಸ್ಥಾನಂ ಗೃಹಾದಿಕಂ ನಿದಾನಾ ಅನ್ಕೈರ್ನಿಂದ್ಯಮಾನಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಾಗನ್ಮ| ನ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಮಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ (ಯಾವ ಧನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ) ಆ ಧನಕ್ಕೆ! ಕಿಂ ದ್ರನಿಣಂ-- ಬೆರೆ 
ಯೇನು? | ನೇ ನಮ್ಮ ಈ ಧನಕ್ಕೆ | ಕದ್ದ ರತ್ನಂ--ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನನೇನು? (ಅದು ಹಿತಕರವಾಗಿರುವ 
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ಬಗೆಯೇನು? ) ಜಾತನೇದಃ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ಲಿಯೇ | ಚಿಕಿತ್ಹಾನ್‌- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು | 
ನಃ--ನಮಗೆ | ನಿ ವೋಚೆಃ--ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸು | ಅಸ್ಯ ಆಧ್ವನಃ--ಧನಪ್ರಾನ್ರಿಮಾರ್ಗದ | ಯತ್‌ ಗುಹಾ 
ಗುಪ್ತವಾದುದೂ | ಪರಮಂ ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟ್ಯವಾದುದೊ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ (ತಿಳಿಸು) | ಕೇಕು... 
ರಿಕ್ತವಾದ | ಹೆದಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿದಾನಾಃ--(ಇತರರಿಂದ) ದೂಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟನರಾಗಿ | ನ ಅಗನ್ಮ--ನಾನು 
ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಧನಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಧನದ ಬೆಲೆಯೇನು ? ಈ ಧನವು ಹಿತಕರ 
ವಾಗಿರುವ ಬಗೆಯಾವುದು? ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸು. ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಮಾರ್ಗದ ಗುಪ್ತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟೈವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು ಮತ್ತು 
ಇತರರಿಂದ ದೂಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ ರಿಕ್ಷನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಾವು ಸೇರದಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


What is the value of this (wealth) to us? whatis its advantage? Inform 
us, Jatavedas, for you know; (tell us) whatis the best (course) for us on 


this secret path, so that we may follow unreproached the direct road. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಾ ಮರ್ಯಾದಾ ವಯುನಾ ಕದ್ದ ವಾನುಮಚ್ಛಾ ಗಮೇವು ರಘವೋ 


| 
ನ ನಾಜಂ। 


| | | | 
ಕದಾ ನೋ ದೇನೀರನೃತಸ್ಯ ಪತ್ಲೀಃ ಸೂರೋ ವರ್ಣೇನ ತತನನ್ನುಷಾಸಃ॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ಕಾ ಮರ್ಯಾದಾ | ನಯುನಾ | ಕತ್‌ | ಹ | ವಾಮಂ | ಅಚ್ಛ | ಗಮೇಮ | ರಘವ। |ನ। ನಾಜಂ। 
| 
ಕದಾ | ನಃ! ದೇನೀಃ | ಅನ್ಮುತಸ್ಯ | ಸಕ್ನೀಃ | ಸೂರಃ | ನರ್ಜೇನ | ಕತನನ್‌ | ಉಸಸಃ | ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕಾ ಮರ್ಯಾದಾ ಕಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾದಿವ್ಯವಸ್ಕಾ ಕಾ ಚ ವಯುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಪದಾರ್ಥವಿಸಯಂ 
ಕದ್ದ ಕಂ ಚೆ ನಾಮಂ ನನನೀಯಂ ಪದಾರ್ಥಜಾತಂ | ಏತತ್ಸರ್ವಮಚ್ಛ ಗಮೇಮ | ಅಭಿಗಜ್ಭೇನು | 
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ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಘವೋ ನ ವಾಜಂ! ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೋಶ್ವಾದಯಃ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿವ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕದಾ ಕಸಿ ನ್ಯಾಲೇ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ವ್ಯನಹಾರಾಯ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಮಾನಾ ಅಮೃತಸ್ಕಾ- 
ಮರಣಧರ್ಮಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ನೀಃ ಪತ್ಯ್ಯಃ ಸಾಲಯಿತ್ರ 8 ಸೂರಃ ಪ್ರಸವಿತ್ರ್ಯ ಉಷಾಸೋ ವರ್ಣೇನ 
ಪ್ರಕಾಶೇನ ತತನನ್‌ | ನಿಸ್ತಾರಯೇಯುಃ | ಏನಂ ಸೂರ್ಯೆಸಂಬಂಧಿನ ಉಸಸಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸರ್ವಾ- 
ತ್ಮನೋ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರನಗಂತವ್ಯಾ | ತನೋತೇರ್ಲೇಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | 
ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಶೇಷೌ॥ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜಂ--ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ | ರಘವೋ ನೆ ನೇಗಗಾನಿ:ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಅಚ್ಛ — 
(ನಮ್ಮ) ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರ ಸ್ರದೇಶದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಮೇಮ--(ನಾವು) ಹೋಗುವ ಪ್ರ ARON 
(ಅದರ) | ಮರ್ಯಾದಾ ಅಂತವು | ಕಾ- ಯಾವುದು? | ನಯೆುನಾ-ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ 
ವಸ್ತುವು | ಕದ್ಮ- ಯಾವುದು ತಾನೇ ಇದೆ | ವಾಮಂ--ಅದರ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? | ಕದಾ--ಯಾನಾಗ | 
ನ8--ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವೀ&-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಅಮೃ ತಸ್ಕ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | 
ಪತ್ನೀಕನತ್ಲೀಯರೂ | ಸೊರ ಜಗತ ತ್ರನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಃ-_ ಉಷೋದೇವಕೆಯರು | 
ವರ್ಣೇನ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ | ತತನನ್‌- ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯದ್ಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ನಮ್ಮ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದ ಅಭಿನುುಖ 
ವಾಗಿ ನಾವು ಹೋಗುವ ಪ್ರದೇಶದ ಅಂತವಾವುದು ? ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ವಸ್ತುವು 
ಯಾವುದು ತಾನೇ ಇದೆ? ಅದರ ಪ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ನಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಮರಣರಹಿತ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪತ್ನಿಯರೂ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ಲ ಶ್ರಸವಿಸುವವರೂ ಆದ ಉಸೋದೇವತೆಯರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಲೋಕ 
ವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಬೆಳಗಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ? 


English Translation 


What is the limit, what are the objects, which is the desirable (end) to 
which we rush like swift (chargers) to the battle? when for us will the divine 
dawns, the brides of the immortal (sun), overspread (the world) with light. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅನಿರೇಣ ನಚಸಾ ಫಲ್ಗೆ ೩ನಪ್ರ ಪ್ರತೀತೇನ ಕೃಧಂನಾತೃಪಾಸಃ | 


(ಧಾತೇ ಅಗ್ನೇ ಕಿಮಿಹಾ ನೆದಂತ್ಯನಾಯುಧಾಸ ಆಸತಾ ಸಚೆಂತಾಂ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಆನಿಕೀಣ | ವಚಸಾ | ಪ ಸ | ಪ್ರ ಪ್ರತೀಕ (ನಳ ಕೃಢುನಾ | ಅತೃಪಾಳ! | 


ಫ 
ಅಧ! ತೇ! ಅಗ್ನೇ | #01 ಇಹ | ವದಂತಿ | ಅನಾಯುಧಾಸಃ| ತ ಸಚೆಂತಾಂ Il ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಿರೇಣ | ಇರಾನ್ನಂ | ತದ್ರಹಿತೇನ ಫಲ್ಲೇನೋಕ್ಟೇನ ಪ್ರತೀತ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಗಂತನ್ಯೇನ | 
ಆರೋಜೈೇಣೇತ್ಕರ್ಥಃ | ಕೃಧುನಾ ಹ್ರಸ್ಟೇನ | ಕೃಧ್ವಿತಿ ಪ್ರಸ್ಟನಾನು ಕ ಥುಕೋ ವಮ್ರಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮ- 
ಸ್‌ | ಏನಂನಿಧೇನ ತೊ ೫ ಜನಾಃ | ಅಧ ಅಧುನೇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ಕ೦ ವದಂತಿ | ನಿರ್ಹವಿಷ್ಯೇಣ ವಚಸಾ ನ ಕಿಂಚಿಲ್ಲಭೃತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ। ಕಿಂತ್ಸನಾಯು- 
ಧಾಸಃ! ಆಯುಧಶಬ್ದಃ ಸಾಧನಂ ಲಕ್ಷಯತಿ। ಹನಿರಾದಿಸಾಧನರಹಿತಾಸ್ತೇ;ಸತಾ ದುಃಖೇನ ಸಚಂತಾಂ। 
ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅನಿರೇಣ--ಅನ್ನರಹಿತವಾದುದೂ | ಫೆಲ್ಫ್ಟೇನ--ತುಚ್ಛವಾದುದೂ | 
ಪ್ರತೀತ್ಯೇನ...ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಹಿತವಾದುದೂ | ಕೃಧುನಾ- ಅತಿಪ್ರಸ್ವವಾದುದೂ' ಆದ | ನಚಸಾ.--ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | 
ಅಶೃಸಾಸಃ--ತೃಪ್ತಿರಹಿತವಾಗಿ | ಅಧ-- ಈಗ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ತೇ.--ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಜೀಶಿಸಿ | ಕಿಂ 
ವದಂತಿ- ಏನನ್ನು ತಾನೆ ಹೇಳಬಲ್ಲರು? | ಅನಾಯುಧಾಸಃ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಸಾಧನರಹಿತರಾದ ಅವರು! 
ಅಸತಾ--ದುಃಖದೊಡನೆ | ಸಚಂತಾಂ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನ್ನ ರಹಿತವಾದುದೂ, ತುಚ್ಛ ವಾದುದ್ಕೂ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಹಿತವಾದುದೂ, ಅತಿಹ್ರಸ್ವವಾದುದೂ 
ಆದ ವಾಕ್ಕಿಫಿಂದ ತೃಪ್ತಿರಹಿತರಾಗಿ ಈಗ ಈ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನದಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಏನನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಬಲ್ಲರು? 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಸವಾದ ಸಾಧನರಹಿತರಾದ ಅವರು ಕಾ. 


English Translation 


(Men are) not satisfied by unproductive, frivolous, inconclusive, 
scanty speech; then what, Agni, do they here say to you? devoid of the 


implements (of worship), let them suffer from distress 


———— ತಾಸ ವಾಹಾಹಾಾ 
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ಡಾ ಬ ಬ A 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಸ್ಯ ಕ್ರಿಯೇ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ನೃಷ್ನೋ ನಸೋರನೀಕಂ ದಮ ಆ ರುರೋಚ। 
| | | 
ರುಶದ್ವಸಾನಃ ಸುದ್ಧತೀಕರೂಪಃ ಕ್ಷಿತಿರ್ನ ರಾಯಾ ಪುರುವಾರೋ ಅದ್ಯೌತ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಅಸ್ಯ | ಶ್ರಿಯೇ | ಸಂ5ಇಧಾನಸ್ಯ | ನೃಷ್ಠ | ನಸೋಃ। ಹ I ಡನೇ | ಆ। ರುರೋಚ | 


| 
ರುಕತ್‌ | ವಸಾನೆಃ | ಸುದ್ಧಶೀರ೯ರೂಪೆಃ 1 ಕಿತಿಃ! ನ! ರಾಯಾ | ಪುರ್ರುವಾರಃ | ಅದ್ಯೌತ್‌ | ೧೫ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯೆಃ॥ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ನಿತುಃ ಫಲಸ್ಯ 
ವನಸೋರ್ವಾಸಯಿತುರಸ್ಯಾಗ್ಸೇರನೀಕಂ ತೇಜಕಸಂಘೋ ದಮೇ ಯಾಗಗೃಹ ಆ ರುರೋಚ | ಸರ್ವತೋ 
ದೀಪ್ಯತೇ 1 ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರೇಯಸೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ | ಸೋಂಗ್ನೀ ರುಶತ್‌ | ವರ್ಣನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ದೀಪ್ತಂ ತೇಜೋ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಅತೆ ಏನ ಸುದೃಶೀಕರೂಸಃ ಸುಷ್ಮು ದರ್ಶನೀ- 
ಯರೂಪಃ ಪುರುನಾರೋ ಬಹುಭಿರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿರ್ಯೆಜಮಾನೈರ್ವರಣೇಯೆಃ ಸನ್ನದ್ಯೌತ್‌! ದ್ಯೋತತೇ | 
ಕಿಮಿನ | ರಾಯಾಶ್ಚಾದಿಧನೇನ ಸ್ಲಿತಿರ್ನ ರಾಜಾದಿರಿನ | ಕ್ಲಿತಿರಿತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ-- ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ವೃಷ್ಣ8-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವಸೋಃ--ವಾಸ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ--ಅಗ್ನಿಯ | ಅನೀಕಂ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಸಮುದಾಯವು | ದಮೇ.- 
ಈ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿಯೇ--(ಯಜಮಾನನ) ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ಆ ರುರೋಚ--ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ | 
ರುಶತ್‌--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ! ವಸಾನಃ--ಧರಿಸಿರುವನನೂ | ಸುದೃಶೀಕರೂಪಃ--ಸುಂದರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ! ಪುರುವಾರಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದವನೂ ಆಗಿ! ರಾಯಾ--ಐಶ್ವರ್ಯಡೊದನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ! 
ಶ್ಲಿತಿರ್ನ--ದೊರೆಯಂತೆ | ಅದ್ಯ ತ್‌ ಸ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಸಮುದಾಯವು ಈ ಯಾಗಗೃಹ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿಣಿ 


ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದವನೂ 
ಆದ ಆಗ್ನಿಯು ಐಶ್ವರ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ದೊರೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
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English Translation 


For the prosperity of this ( institutor of the rite ), the host (of the 
flames) of the kindled (Agni), the showerer (of benefits), the giver of dwell- 
ings, has blazed in the hall (of sacrifice); clothed in radiance, beatiful in 


semblance, and glorified by many, he shines like a man with opulence. 


ಹ ಬಾ ಸ 


ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಣಿ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇನಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ತುಭ- 
ಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಸ್ಟೇಕಾದಶೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇ- 
ಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಊರ ಊ ಷು ಣಃ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ವಿಯು- 
ತೇತಿ ಸಂಚ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಣ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮಡೀನನು ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ:. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ” 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂಕ್ತದ--ಊರ್ಧ್ವ ಊ 
ಷು ಣಃ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ವಿಯುತೇತಿ ಸಂಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ` 


ಸೂಕ್ತ ೬ 


ಮಂಡಲ ೪ || ಅನುವಾಕ ೧ | ಸೂಕ್ತ--೬ || 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ನರ್ಗ ೪, ೫ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೧೧॥॥ 

ಜುಹಿ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 

ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ | 

ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥| 


a ವಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಣೋ ಅಧ್ಯರಸ್ಯ ಹೋತರಗ್ನೇ ತಿಷ್ಠ ದೇನತಾತಾ 
ಯಜೀಯಾನ್‌ । 
| | 
ತ್ವಂ ಹಿ ವಿಶ್ವಮಭ್ಯಸಿ ಮನ್ನ ಪ್ರ ವೇಧಸಶ್ಪಿತ್ತಿರಸಿ ಮುನೀಷಾಂ ॥ ೧ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಊಧೃ ೯ ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ನಃ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ I ಹೋತಃ ] ಅಗ್ನೇ | ತಿನ್ನ | ದೇನಂತಾತಾ | ಯಜೇ 
ಯಾನ್‌ | || 


ತ್ವಂ | ಹ 1 ನಿಶ್ಚೆಂ। ಅಭಿ | ಅಹಿ ಮಕ್ಕೆ! ಪ್ರ 1 ನೇಧಸ | ಚಿತ್‌ | ತಿರಸಿ | ಮನೀಷಾಂ 1೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಾಗಸಂಬಂಧಿನಾಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಃ। ಯದ್ವಾ | ಹೋತರಿತ್ಯತ್ರ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಂಶೋ$ನುವಾದಃ | ಹೇ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಾಗ್ನೇ ಯಜೀಯಾನ್ಯಸ್ಟೃತಮಸ್ತ್ಪಂ ನೋಸ್ಕಾ- 
ಕಮೂರ್ಧ ಊ ಸು ತಿಷ್ಠ | ಉನ್ನತ ಏನ ತಿಸ್ಮ | ನಿಶ್ಯಮುನ್ನತೋ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕುತ್ರೀತಿ ತದು- 
ಚೃತೇ | ದೇವತಾತಾ ದೇನತಾತಾ | ದೇವಾಸ್ತಾಯಂತೇ ನಿಸ್ತ್ರೀರ್ಬ್ಯುಂತೇ$ತ್ರೇತಿ ದೇನತಾತಿರ್ಯಜ್ಞಃ । 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ತ್ವಂ ಹಿ ತ್ವಂ ಖಲು ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಮಭ್ಯಸಿ | ಅಭಿಭವಸಿ! 
ಕಿಂಚ ವೇಧಸಶ್ಚಿತ್‌ | ಚಿತ್ಪೂಜಾಯಾಂ | ಸ್ತೋತುರ್ಯಜಮಾನಾದೇರ್ಮನೀಷಾಂ ಮತಿಂಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರ 

ತಿರಸಿ | ಪ್ರವರ್ಧಯಸಿ | ಪ್ರೆಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ನರ್ಧನಾರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ಯ ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಕೈ I ಹೋತಃ-- ಹೋತ್ಸ ರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯಜೀಯಾನ*. 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ತ್ನು | ಊಧಣ್ಯಕ- ಊಧಣ್ವ ಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು] ಊಷು ತಿಸ್ಮ-- ಉನ್ನತ 
ಸ್ಕಾ ತನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರು | ದೇವತಾತಾ--ದೇವತಿಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ತ್ವಂ ಹಿ ನೀನೊಬ್ಬ ನೇ 
ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ಮನ ಗ ಮನನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನು ! ಅಭಿ ಅಸಿ-_ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡ 
ಬಲ್ಲೆ | ನೇಧಸಃ ಚಿತ್‌ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಮನೀಷಾಂ--ಅವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | 
ಪ್ರ ತಿರಸಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋತ ಕೈರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಉನ್ನ ಇ ಜತ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಅರಾಧಿಸಲು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಮಸ, 
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ವಾದುದೂ, ಮನನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲೆ. ಪ್ರಾ ಜ್ಞನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುನಂತೆ ನೀನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. 


English Translation 


Agni, ministrant of the sacrifice, you are entitled to worship ; 
be above us in this offering to the gods; for you prevail over all thatis 
desirable ; you inspire the praise of the worshipper. 


ವಾರಾ ರಾ ಪಾಪಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ) 
ಅನೂರೋ ಹೋತಾ ನ್ಯಸಾದಿ ನಿಶ್ವಂಗ್ನಿರ್ನಂಡ್ರೋ ನಿದಥೇಷು 


| 
ಪ್ರಚೇತಾಃ । 
| | | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ .ಸವಿತೇವಾಶ್ರೇನ್ಮೇತೇನ ಧೂಮಂ ಸ್ತಭಾಯದುಪ 
ದ್ಯಾಂ॥೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಅನೂರಃ | ಹೋತಾ | ನಿ| ಅಸಾದಿ | ನಿಕ್ಷು! ಅಗ್ನಿಃ | ಮಂದ್ರಃ| ನಿದಫೇಷು | ಸ್ರ;ಚೇತಾಃ || 


| | 
ಊರ್ಥ್ಯಂ | ಭಾನುಂ | ಸವಿತಾಂಇವ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ನೇತಾ ಇವ | ಧೂಮಂ | ಸ್ತುಭಾಯತ್‌ |! ಉಪ! 
ದ್ಯಾಂ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 
ಅಮೂರೋನೂಢಃ | ಪ್ರಗಲ್ಭ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಮಂದ್ರೋ 
ಮದನೀಯೋ ಮಾದಯಿತಾ ನಾ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವೊಃ ನಿಕ್ಸೃತ್ಛಿಗ್ರೂಸಾಸು 
ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯೇ ನಿದಥೇಸು ಯಾಗೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ನೃಸಾದಿ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಸಿತಃ । ಅಥ 
ತಥಾಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ಭಾನುಂ ದೀಪ್ತಿಂ ಸನಿತೇವೋದಿತಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇನೋಧಣ್ವಮಶ್ರೇತ್‌ |! ಊಧಣ್ಯ- 
ಮುಖಮಾಶ್ರಯತಿ | ಕಿಂಚ ಮೇತೇವ ಸ್ಥೂಣೇವ | ಸಾ ಯೆಥಾ ಸ್ವಾಧಿಸ್ಠಿತಂ ನಂಶಾದಿಕಂ ಸ್ತಭ್ನಾತಿ 
ತದ್ವದಯನುಗ್ನಿರ್ಧೂನುಂ ಸ್ಫೋಶ್ಠಿತಂ ದ್ಯಾಮುಪ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ಸ್ತಭಾಯತ್‌ | ಸ್ವಜ್ಞಾತಿ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಮೂರಃ--ವಿನೇಕಿಯೂ |! ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರಃ-_-ಆಕರ್ಷಕನೂ | 
ಪ್ರಚೇತಾಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಕ್ಷು-ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
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ನಡುವೆ | ವಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ) | ನೃಸಾದಿ--ಸ್ಥಾಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಭಾನುಂ-- 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಸವಿತೇವ-ಉದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಊಧಣ್ವಂ--ಊಧಣ್ವಮ ಖವಾಗಿ | ಅಶ್ರೇತ್‌ 
ಪಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಮೇತೇವ (ಮೇತಾ ಇವ) ಸ್ತಂಭದಂತೆ |! ಧೂಮಂ--ತನ್ನ ಧೂಮುಸ್ತೋಮ 
ವನ್ನು | ದ್ಯಾಂ ಉಪ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸ್ತಭಾಯರ್ತ--ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿವೇಕಿಯೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಆಕರ್ಷಕನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞ್ಯಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದೆ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ಕಾ ಹಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಉದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಊರ್ಧ್ವ bi ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಧೂಮಸ್ತೋಮವನ್ನು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಊರ್ಧ, ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತಂಭದಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The unperplexed, the sagacious, exhilarating Agni, the ministrant 
priest, has been placed amongst men for ( the celebration of ) sacrifices : like 
the sun, he spreads light above, and props the smoke above the sky like a 
pillar. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯತಾ ಸುಜೂರ್ಣೀ ರಾತಿನೀ ಫೃತಾಚೀ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದ್ದೇನತಾತಿನುರಾಣಃ| 


ಈ 
| | | 
ಉದು ಸ್ವರುರ್ನವಜಾ ನಾಕ್ರಃ ಸಶ್ವೋ ಅನಕ್ತಿ ಸುಧಿತಃ ಸುಮೇಕಃ ॥ ೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
[ 
ಯೆತಾ | ಸುಂಜೂರ್ಣಿಃ | ಜ್ಯ | ಫೃತಾಚೀ | ಪ್ರ5ದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ | ತರಬ | ಉರಾಣಃ ॥ 


| | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ವರುಃ | ನವಂಜಾಃ | ನ | ಅಕ್ರಃ | ಸಶ್ವಃ | ಅನಕ್ತಿ | ಸುಂಧಿತಃ | ಸುುಮೇಕಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯತಾ ಸಂಯತಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶೋಭನಜವಾ ಸುಷ್ಮು ಜೀರ್ಣಾ ಪುರಾಣೀ ವಾ! ಫೈತಾಚೀ। 
ಫೃತಮಂಚತೀತಿ ಫೃತಾಚೀ ಜುಹೂಃ | ರಾತಿನೀ! ರಾತಿರ್ಧನಂ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನವತೀ 1 ಆಜ್ಯಪೂರ್ಣಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥ: | ದೇವತಾತಿಂ ಯಜ್ಞಂ ತಥೋರಾಣ ಉರು ಕುರ್ನಾಣೋಂಧ್ಯರ್ಯುರಗ್ನಿರ್ವಾ ಪ್ರದ- 
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ಸಿಣಿತ್‌ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮೇತೀತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಗಮನೋ ಭವತಿ | ಅಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸ್ಯ॥ 
ನನಜಾ ನವಜಾತಸ್ತದಾನೀಮೇವೋತ್ಪಾದಿತಃ ಸ್ಪರುರ್ನ | ಯೊಪಶಕೆಲವಾಚೀ ಸ್ಪರುರತ್ರ ಯೊಪಂ 
ಲಕ್ಷಯತಿ | ಚಷಾಲನಂತೆಃ ಸ್ವರವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಬುಗೇ. ೩-೮-೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿಸು ಸ್ವರುಶಬ್ಬೇನ 
ಯೂಪಾಭಿಧಾನಾಚ್ಚ | ನಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಯೂಪೋಸ್ರ್ಯದು ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊೋಗ್ಯ- 
ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಉನ್ನತೋ ಭನತಿ | ಕಿಂಚೆ ಅಕ್ರ ಆಕ್ರಮಿತಾ। ಸುಮೇಕಃ ಸುದೀಪ್ತಃ ಸುಧಿತಃ 
ಸೃಧಿತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ । ಸೋಸಿ ಪಶ್ಚಃ ಸಶೂನನಕ್ತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಯದ್ವಾ | ಸುಧಿತಃ ಸ್ವರುರೇವೋದು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಃ ಪಶ್ವಃ ಪಶೂನನಕ್ತಿ | ಸ್ವರುಣಾ ಪಶುಮನಕ್ರೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯೆತಾ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ। ಸುಜೂರ್ಣಿ8- ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವಾದುದೂ ಆದ! ಫೃತಾಚೀ-ಜುಹೊ 
ಪಾತ್ರೆಯು | ರಾತಿನೀ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿದೆ | ದೇವತಾತಿಂ-_ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು! 
ಉರಾಣಃ.-- ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌- ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ | ನನಜಾಃ__ ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಸ್ವರುಃ ನ--ಯೂಸವೂ ಕೂಡ | ಉದು. ಉನ್ನತ 
ವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ | ಅಕ್ರಃ- -ಸಶುವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸತತ್ಯದ್ದೂ | ಸುಮೇಕ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಸುಧಿತಃ- 
ವಧಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧವು | ಪಶ್ಚಃ-- ಸಶುಗಳನ್ನು | ಅನಕ್ತಿ--ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನವ;ದ:ದೂ ಆದ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನ್ನ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ. ದೇವಪೂಜಿತವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಯೂಪವೂ ಕೂಡ ಉನ್ನತವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ಪಶುನನು 
ಆಕ್ರಮಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ವಧಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧವು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಮಿಸಾಸಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 
The ladle filled (with butter) is prepared : prompt (in act), opulent 
(with the ೦01೩00), the multiplying (priest), conducting (the worship) of the 
gods, circumambulates (the fire): the newly-trimmed post is sct up, the 


impending shining axc falls upon the victims 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸಮಿಧಾನೇ ಅಗ್ನೂ ಊರ್ಥ್ಯೋ ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ಜು- 


| 
ಜುಸಾಣೋ ಅಸ್ಥಾತ್‌ | 


830 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೧. ಸೂ, ಓ, 


SA ರ ಯರೂ ಂಪಂ8ಾ1«!« 


ಪರ್ಯಗ್ಗಿಃ ಸಶುಪಾ ನ ಹೋತಾ ತಿನಿ ನಿಷ್ಟೇತ್ರಿಸ್ತ ತ್ರಿಪ್ರಧಿನ ಉರಾಣಃ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ವೀರ್ಣೇ | ಬರ್ಹಿಸಿ | ಸಂ5ಇಧಾನೇ | ಅಗ್ನೌ | ಊರ್ಧ್ವಃ | ಅಧ್ಭರ್ಯುಃ | ಜುಜುಷಾಣಃ ಅಸ್ಕತ್‌! 
| 
ಸರಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಶುಃ$ಷಾ8 | ನ | ಹೋತಾ | ತ್ರೀನಿಷ್ಠಿ | ಏತಿ | ಪ್ರಠದಿವಃ | ಉರಾಣ॥ | ೪ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಬರ್ಹಿಸಿ ನೇದ್ಯಾಂ ಸ್ತರ ಆಸ್ಪೃತೇ ಸತ್ಯಗ್ನಾನಾಹನನೀಯಾದಿಕೇ ಸಮಿಧಾನೇ ಸಮ್ಯಗಿಧ್ಯ- 
ಮಾನೇ ಚ ಸತ್ಯಧ್ವರ್ಯೆರಥಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾ ಜುಜುಷಾಣೋ ದೇವಾನ್ಸಿೀಣಯೆನ್ನೋಥೊಣ್ವೀಸ್ಥಾ ತ್‌ | 
ತಿಷ್ಠತಿ | ಹೋತಾ ಹೋಮಸನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಪ್ರದಿನಃ | ಪುರಾಣನಾಮೈತತ್‌ | ಪುರಾತನ ಉರಾಣಃ ಸ್ವಲ್ಪ- 
ಮಪಿ ಹವಿರ್ದೇನಯೋಗ್ಯತ್ಚ್ವಸಂಷಾದನೇನೋರು ಕುರ್ವಾಣಃ | ಉರಾಣ ಉರು ಕುರ್ವಾಣ ಇತಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ಯದ್ವೈ ದೇನೈರ್ಜೊೋಷ್ಯತೇ ಹವಿಸ್ತದ್ಗಿರಿಮಾತ್ರಂ ವರ್ಧತ ಇತಿ ಶು ತ್ರಿತೇರಗ್ನೇರುರುಕರಣ- 
ಮುಚಿತಂ। ಈದೃಶೋಂಗ್ನಿಃ ಪಶುಷಾ ನ ಪಶೂನಾಂ ಪಾಲಕ ಇವ ಪಶೂನ್‌ ತ್ರಿವಿಷ್ವಿ ತ್ರಿರಾವೃತ್ಯ 
ಸರ್ಯೇತಿ ತ್ರಿರ್ಹಿ ಸರ್ಯಗ್ನಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬರಿಸಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳು | ಸ್ತೀರ್ಣೇ--ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಗ್ನಾ-_-ಆಹವನೀಯರೂಸನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿಧಾನೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಲು | ಅಧ್ವರ್ಯುಃ-ಯಜ್ಞ ಕೈ ನೇತೃವಾದವನೂ | ಜುಜುಷಾಣಃ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು) | ಊಧಣ್ವಕ-ಊಧಣ್ವ ಮುಖನಾಗಿ! 
ಅಸ್ಥಾತ್‌- ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾ ನೆ! ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ। ಪ್ರದಿವಃ.-ಪುರಾತನನೂ | ಉರಾಣಃ- 
ಯಜ್ಞ ದ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8-_-ಅಗ್ನಿಯು | ಪಶುಪಾ ನ. ಪಶುಗಳ ಪಾಲಕನಂತೆ | ತ್ರಿವಿನ್ಟಿ-- 
ಟು ಸಲ | ಪರಿ ಏತಿ--ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನಗಳು ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟು ಆಹೆವನೀಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಲು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾದವನೂ, ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಊಧಣ್ವಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು 
ನಿಲುತ್ತಾನೆ. ಹೋಮದ ಸಂಪಾದಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಯಜ್ಞದ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುಗಳ 
ಪಾಲಕನಂತೆ ಮೂರು ಸಲ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. ' 


ಅ ೨.ಅ.೫.ವಮ೪] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 831 
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English Translation 


When the sacred grass is strewn and the fire is kindled, the Adhwaryu 
rises, propitiating (the gods), and Agni, the offerer of the oblation, ancient 
and multiplying (the offering), thrice circumambulates (the victim) like a 
keeper of cattle. 





0: -- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| 
ಪರಿ ತ್ಮನಾ ಮಿತದ್ರುರೇತಿ ಹೋತಾಗ್ನಿರ್ಮಂದ್ರೋ ಮಧುವಚಾ ಖುತಾವಾ! 

[ | 
ದ್ರನಂತ್ಯಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ನ ಶೋಕಾ ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ 

| 
ಯದಭ್ರಾಟ್‌ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


I | | | I | 
ಪರಿ! ತ್ಮನಾ | ನಿತ್ತದ್ರುಃ | ಏತಿ! ಹೋತಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಂದ್ರ8 | ಮಧುಂವಚಾಃ | ಯತ್ತವಾ! 


| | | | | 
ದ್ರವಂತಿ | ಅಸ್ಯ | ಖಷಿ | ನ! ಶೋಕಾಃ। ಜಯತೇ | ನಿಶ್ಚಾ| ಭುವನಾ। ಯತ್‌ | ಅಭ್ರಾಟ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಕ್ತಮೇನಾರ್ಥಂ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ। ಅಯೆಂ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋಂಗ್ನಿಸ್ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ 
ಸ್ವರೂಪೇಣೈವ ಮಿತದ್ರುಃ ಪರಿಮಿತಗತಿಃ ಸನ್‌ ಪರ್ಯೇತಿ | ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ ಪಶುಂ | ಕೀದೃಶೋ- 
ಯಂ | ಮಂದ್ರೋ ವನಾದನೀಯೋ ನೋಡದೆಯಿತಾ ನಾ ಮಧುವಚಾ ಮಧುರನಚನ ಯತಾನಾ 
ಯೆಜ್ಞವಾನ್‌ | ನಾಜಿನೋ ಹನಿಷ್ಮತೋಷಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಶೋಕಾ ನ ದೀಪ್ರಯೋತಪಿ | ನಶಬ್ದೋತಪ್ಯರ್ಥೇ | 
ದ್ರನಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ಸರಿತಃ | ಯದ್ವಾ | ನಕಾರ ಉಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ವಾಜಿನೊಃ ನ ಅಶ್ವಾ ಇನ 
ದ್ರವಂತೀತಿ ಯೋಜ್ಯಂ 1 ಯದ್ಯಸ್ಮಾಡಯಮಭ್ರಾಟ್‌ | ಭ್ರಾಜತೇ | ತಸ್ಮಾದ್ದಿಶ್ವಾ ಭುನನಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ಭಯೆಂತೇ | ಭೀತಾನಿ ಭವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 
ಹೋತಾ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರ ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ | ಮಧುನಚಾಃ- ಮಧುರವಾದ 


ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ | ಬಯತಾವಾ--ಯಜ್ಞವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ಮನಾ-ತನ್ನ ಸ್ವೇಛ್ಸಾಪ್ರವೃತ್ತಿ 
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ಯಿಂದ | ಮಿತದ್ರುಃ-_ ಪರಿಮಿತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಪರಿ ಏತಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ | ವಾಜಿನಃ 
ಹವಿಷ್ಮಂತನಾದ | ಅಸ್ಕ-_ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಕಾಃ ನ-ಪ್ರಭೆಗಳೂ ಸಹ | ದ್ರವಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತವೆ! 
ಯತ್‌-ಯಾನ ಮಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಅಭ್ರಾಹಿ್‌-ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | 
ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ - ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ | ಭಯಂತೇ--ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕನೂ, ಮಧುರವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ ಯಜ್ಞವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಪರಿಮಿತವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಹವಿಸ್ಮಂತನಾದ ಈ 


ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಗಳೂ ಸಹ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ಸಹ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


English Translation 
Agni, the sacrificer, the exhilarator, the sweet-spoken, the object of 
sacrifice, moving measuredly, circumambulates ( the victim) of his own 
(accord); the bright (rays) of him (fed) with (sacrificial) food, spread around; 
all the regions are alarmed when he blazes. 








ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| | | | 
ಭದ್ರಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವನೀಕ ಸಂದೃಗ್ರೋರಸ್ಯ ಸತೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಚಾರುಃ । 


2೬ 


| | 
ಯತ್ತೇ ಶೋಚಿಸ್ತಮಸಾ ನರಂತ ನಧ್ವಸ್ಮಾನಶ್ತನ್ರೀ ೩ ರೇಪ ಆ ಧುಃ ॥ 


ಪದಪಾಶಠಃ 
| 
ಭದ್ರಾ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸು; ಅನೀಕ! ಸಂsದೃಕ್‌ | ಘೋರಸ್ಯ | ಸತಃ | ನಿಷುಣಸ್ಯ | ತೆ | 
ಮೆಗಾ ನ! | ತಕ್ಕ ಚ 
ನ|। ಯತ್‌ | ತೇ! ಶೋಚಿಃ | ತನುಸಾ| ವರಂತ। ನೆ| ಧೃಸ್ಮಾನಃ! ತಸ್ವಿ! ರೇಸಃ8| ಅ | 
| 
ಧುರಿತಿಧುಃ | ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ಪನೀಕ ಶೋಭನಜ್ವಾಲಾಗ್ನೇ ಘೋರಸ್ಯ ಭೀತಜನಕಸ್ಕಾಪಿ ಸತೋ ನಿಸುಣಸ್ಯ ವಿಷ್ಠಕ 
ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ ತೇ ತನ ಚಾರೂ ರಮಣೀಯಾ ಭದ್ರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ವಾ ಮೂರ್ತಿಃ 
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ಸಂದೃಕ್‌ ಸಂದೃಸ್ಟಿಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೈಶ್ಯಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತೇ ಶೋಟಚಿರ್ದೀಪ್ತಿಂ ತಮಸಾಂಧ- 
ಕಾರೇಣ ನ ವರಂತ | ನಾರಯೆಂತಿ ನಿಶಾಃ | ಯಸ್ಮಾಚ್ಚ ಧ್ವಸ್ಮಾನೋ ಧ್ವಂಸಕಾ ರಾಕ್ಷಸಾದಯಸ್ತೇ ತನ್ನಿ 
ತನ ಶರೀರೇ ಶೇಪಃ ಸಾಪಂ ಧ್ವಂಸೆನಾದಿರೂಸಂ ನಾಧುಃ| ನ ದಸತಿ[ ನ ಕುನನುಶಿ| ಅತಃ ಸುದೃ- 
ಗಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ್ಪನೀಕ-_ಮಂಗಳಕರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ | ತೇ. ನಿನ್ನ | ಶೋಚಿಃ-- ಕಾಂತಿಯನ್ನು | (ನಿಶಾ--ರಾತ್ರಿಯು) | ತಮುಸಾ-ಅಂಧಕಾರದಿಂದ| ನ 
ವರಂತ-_ಮುಚ್ಚಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಧ್ವಸ್ಮಾನಃ--ನಾಶಕಾರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು | ತನ್ನಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ | 
ರೇಪಃ___ನಾಶಕರವಾದ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯವನು | ನ ಆಧು8--ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) 1 ಘೋ- 
ರಸ್ಯ ಸತಃ__ಭೀತಿಜನಕವಾಗಿರುವುದೂ | ವಿಷುಣಸ್ಯ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ! 
ಸಂದೃಕ್‌__ದರ್ಶನವು | ಚಾರು8—ರಮಣೀಯವಾದುದೂ | ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನಿಶಿಯು 
ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಮಚ್ಚ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, `ನೌಶಕಾರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿನ್ನ ನಾಶಕರವಾದ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯವನ್ನು 


ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಭೀತಿಜನಕವಾಗಿರ:ವುದೂ, ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ದರ್ಶನವು ರಮಣೀಯವೂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Bright-shining Agni, beautiful and auspicious is the semblance of you, 
who are terrible and wide-spreading, for (the nights) hide not your splendour 
with darkness, nor do the malignant (spirits) inflict any injury on your 
person. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I 
ನ ಯಸ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿತೋರವಾರಿ ನ ಮಾತರಾಪಿತರಾ ನೂ ಚಿದಿಸ್ಟ್‌ | 


1. 1 
ಅಧಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸುಧಿತಃ ಪಾನಕೋಷಗ್ಲಿರ್ದೀದಾಯೆ ಮಾನುಷೀಷು 


ನಿಕ್ಷು॥ ೭ ॥ 
[53] Vol, 17. 
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ಪದಪಾಶಃ 


| | | 
ನ| ಯಸ್ಯ | ಸಾತುಃ! ಜನಿತೋಃ | ಅಸಾಂ | ನ! ಮಾತರಾ। ನಿತರಾ | ನು। ಚಿತ್‌ | ಇಸ್ಟ್‌ | 
| 
ಅಧ | ಮಿತ್ರಃ | ನ | ಸಥತ | ಸಾವಕ॥ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೀದಾಯ | ಮೂನುಸೀಷು | ವಿಶ್ಲು| ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಜನಿತೋರ್ಜನಯಿತುರ್ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದಕಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸಾತುಃ ಸನಿಃ ಪಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ 
ದಾನಂ ದೀಸ್ತಿರ್ವಾ ನಾವಾರಿ | ಕೇನಾಸಿ ನ ನಾರ್ಯೆತೇ! ಕಿಂಚ ಮಾತರಾ ಹಿತೆರಾ ಮಾತಾಸಿತರೌ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಯಸ್ಯೇಷ್ಟ್‌ ಪ್ರೇಷಣೇ ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರನೇನ ನ ಪ್ರಭನತಃ | ಅಧಾಸಿ ಚ ಮಿತ್ರೋ 
ನ ಸಖೇನ ಸುಧಿತಃ ಸುತೃಪ್ತಃ ಸಾವಕಃ ಶೋಧಕೋಂಗ್ನ್ಸಿರ್ಮಾನುನೀಷು ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷು 
ನಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ದೀದಾಯ | ದೀಪ್ಯತೇ ॥ ದೀಪೀ ದೀಪ್ತಾ | ಪಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಟೇ ಕೃತೇ ತುಜಾದಿತ್ವಾದ್ದೀರ್ಫತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜನಿತೋಃವೃ ಸ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದಕನಾದ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ (ಅಡೇ) ವೈಶ್ವಾತರನ | ಸಾತು8-- ದಾನವು 
(ಅಥವಾ ಪ್ರಭೆಯು) | ನ ಅವಾರಿ-ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡಲಾರದು | ಮಾತಾರಾ ಸಿತರಾ-ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾ 
ನಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಇಷ್ಟ್‌--ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೇಷಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ನೂ ಚಿತ್‌ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ನ- 
ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಅಥ--ಮತ್ತು | ಮಿತ್ರಃ ನ (ಹಿತನಂತೆ | ಸುಧಿತಃ--ತೃಸ್ತನಾದವನೂ | ಸಾವಕಃ- 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ | ಅಗಿ ಗ ಅಗ್ಲಿಯು | ಮಾನುಷೀಷು-ಮನುಸ್ಯರೂಪರಾದ | ನಿಶ್ಸು-- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ! 
ಹೂಟ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದಕನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನ ಪ್ರಭೆಯ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡಲಾರದು, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾ 
ಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೇಷಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ತೃಪ್ತ 
ನಾದನನೂ ಸ ಕಾರೆಕನೊ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರೂಪವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Of whom, progenitor (of mankind), the benevolence is never checked ; 
whose parents need not urge him to exertion ; so that the well-satisfied, puri- 
fying Agni shines like a friend amongst men, the descendants of Manu. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | I | 
ದ್ವಿರ್ಯಂ ಸಂಚ ಜೀಜನಂತ್ಸಂವಸಾನಾಃ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಷೀಷು 
ವಕು 


| | | | 
ಉಷರ್ಬುಧಮಹಥರ್ಯೋಷ೩ನ ದಂತಂ ಶುಕ್ರಂ ಸ್ವಾಸಂ ಪರಶುಂ ನ ತಿಗ್ಮಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ದ್ವಿಃ। ಯಂ 1 ಪಂಚ! ಜೀಜನನ್‌ | ಸಂ€ನಸಾನಾಃ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಾನುಷೀಸು | ನಿಕ್ಷು! 
| 
ಉಸಃಂಬುಧಂ | ಬು |ನ! ದಂತು | ಶುಕ್ರಂ | ಸಸ | ಪೆತಶುಂ1| ನ ತಿಗ್ಮಂ Het 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾನುನೀಷು ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಸು ನಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಸಂವಸಾನಾಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಾ ದ್ವಿಃ 
ಪಂಚ ದಶ ಸ್ವಸಾರೋಂಂಗುಲಯೋ ಯಮುಗ್ನಿಂ ಜೀಜನನ್‌ | ಮಂಥನೇನೋದಪಾದಯೆನ್‌ |! ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಲುಜಃ» ಛಾಂದಸತ್ವಾದಡಭಾವಃ ॥ ಕೀದೃಶ್ಯ ಅಂಗುಲಯಃ | ಅಥರ್ಯೊೋ ನ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಇವ | ಕೀದೃಶಮಗ್ನಿಂ |! ಉಷರ್ಬುಧಮುಷಸಿ ಬುಧ್ಯಮಾನಂ ದಂತೆಂ ಹನಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಕಂ ಶುಕ್ರಂ ರಶ್ಮಿ- 
ಭಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಸ್ಟಾಸಂ ಶೋಭನಾಸ್ಯಂ ತಿಗ್ಮಂ ತೀಕ್ಷ್ಮಂ ಸರಶುಂ ನ ಪರಶುಮಿನ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾರ- 
ಮಿತಿ ಶೇಷಃ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಾನುನೀಷು--ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ! ನಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುನೆ | ಸಂ ವಸಾನಾ&-- ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ದ್ವಿಃ ಪಂಚೆ--ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಅಥರ್ಯಃ ನ--ಸ್ತ್ರೀಯರಂತಿರುವುವೂ ಆದ | ಸ್ಟ 
ಸಾರಃ--ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಉಸರ್ಬುಧಂ--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ | ದಂತಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ | ಶುಕ್ರಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸ್ವಾಸಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ | ತಿಗ್ಮಂ-- 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಪರೆಶುಂ ನ--ಸರಶುವಿನಂತೆ ರಾಕ್ಷರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಯಂ ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಜೀಜನನ್‌--ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ದಶಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ, ಸ್ತ್ರೀಯರಂತಿರು 
ವುವೂ ಆದ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಪುಖವುಳ್ಳವನೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಡಲಿಯಂತೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉತ್ಪಾ ದನೆಮಾಡಿದರು. 


836 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೪ಅ.೧ಸೂ, ೬ 
ಸರಾ ಜಾತಿ ಹುತತ ಯಾ ಯಾಾತಯಿಯಹಮುವತ ಯಾಯಿತು 
English Translatiou 

Agni, whom the twice five sisters dwelling amongst men, the descen- 
dants of Manu, have engendered, like females, (awaking) him at dawn, 
feeding on oblations, brilliant, of gooily aspect, and sharp as an axe. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
] | 
ತನ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಿತೋ ಘೃತಸ್ನಾ ರೋಹಿತಾಸ ಯಜ್ಜಂಚಃ ಸ್ವಂಚಃ | 
| 
ಅರುಷಾಸೋ ವೃಷಣ ಯಜುಮುಸ್ಕಾ ಆ ದೇವತಾತಿನುಹ್ವಂತ ದಸ್ಮಾಃ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


] | 
ತೆ | ತ್ಯೇ | ಅಗೆ ಗ್ನ್ನೇ I ಹರಿತೆಃ I ಫುತ್ತಸ್ನಾಃ | Po ಯಜು; ಅಂಚ | ಸ್ಪೂಅಂಚಃ | 
J | 
ಅರುಷಾಸಃ I ವೃಷಣಃ | ಯಜುಂಮುಷ್ಯಾಃ | ಆ | ದೇವ್ಯ್ವತಾತಿಂ! ಅಹ್ಹಂತ | ದಸ್ಮಾಃ |೯| 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಸ್ತವ ಹರಿತಸ್ತ ಇತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೋತಶ್ವಾ ದೇನತಾತಿಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ್ಹಂತೆ | ಬುತ್ತಿಗ್ಗಿ ಗೃಿರಾಹೂಯಂತೇ ॥ ಅಜ ಲಿಪಿಸಿಚಿಸ್ಟಶ್ಚೇತ್ಯಜಾದೇಶಃ | ಕೀದೃಶಾಃ | 
ಫೃತಸ್ನಾ ಫೃತಸ್ನುವೋ ಬ ಯಾಃ ್ಲಿಸಾಪುಟಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಭ್ಯ ಉದಕಂ ಕ್ಷರಂತೋ ರೋಹಿತಾಸೋ 
ರೋಹಿತಾ ಲೋಹಿತವರ್ಣಾ ಯಜ್ವಂಚಃ | ಯಜ್ಜಕುಟಿಲನಮುಂಚಂತಿ ಗಂಚ್ಛ ಕೈಂತೀತ್ಯೃಜ್ವಂಚಃ | ಸ್ವಂಚಃ 
ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛಂತಃ । ಅರುಷಾಸ ಆರೋಚಮಾನಾ ವೃಷಣೋ ಚನ ನಷ್ಟು ವರ್ನಿತಾರೋ ವಾ ನಾ 
ಸಪೂರ್ನಸ್ಯ. ನಿಗಮ ಇತಿ ವಿಕಲ್ಪೇನ ದೀರ್ಥವಿಧಾನಾದತ್ರ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ ॥ ಜು ಜುಮುಷ್ಕಾಃ ಸಾಧನ. 
ಮುಷ್ಕಾ ದಸ್ಮಾ ಚಟ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತನ--ನಿನ್ನ | ತ್ಯೇ--ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವೂ | ಫೃತೆಸ್ನಾಃ--ನೊರೆಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುವೂ | ರೋಹಿ ತಾಸಃಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಯಜ್ಜಂಚಃ-- ನೇರವಾದ ನಡಗೆಯುಳ್ಳವೂ | ಸ್ವಂಚಃ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ಅರುಷಾಸ।--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | ವೃಷಣ॥--ಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | 
ಬುಜುಮುಷ್ಯಾಃ ತ್ರಿ (ಹ್ಮವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವೂ | ದಸ್ಮಾಃ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ! ಹರಿತ।.... 


ಅಶ್ವಗಳು | ಜನತಾ ಕಟ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಅಹ್ಹಂತ. ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ನೊರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವ್ರೂ ನೇರವಾದ 
ನಡಗೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಅಂಗವುಳ್ಳ ವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ನೋಟವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ದೇವಪೂಜಕವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 
Your horses, Agni, breathing foam, red-coloured, straight-going, 


well-paced, bright-shining, vigorous, well-membered, and of graceful form, 
are summoned to the worship of the gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯೇ ಹ ತ್ಯೇ ತೇ ಸಹನಾನಾ ಅಯಾಸಸ್ತ್ವೇಷಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಚಯ- 
ಶ್ಚರಂತಿ । | | | 
ಶ್ಯೇನಾಸೋ ನ ದುನಸನಾಸೋ ಅರ್ಥಂ ತುನಿಷ್ಟಣಸೋ ಮಾರುತಂ ನ 


| 
ಶರ್ಧಃ ॥ ೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯೇ।ಹ।ಶ್ಯೇ| ತೇ। ಸಹಮಾನಾಃ | ಅಯಾಸಃ | ಕ್ಹೇಷಾಸೆಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ಚಯೆಃ | ಚರಂತಿ! 


| | | 
ಕ್ಯೀನಾಗೆ: | ನ|। ದುವಸನಾಸ:ಃ! Burs | ತುವ್ವಿಸ್ವನಸ: | ಸಾತ | ನ! ಶರ್ಧ್ಥಃ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೇ ಹ ಖಲು ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸಹನಮಾನಾ: ಶತ್ರೂನಭಿಭನಂತೋ$ಯಾಸೋ 
ಗಮನಶೀಲಾಸ್ತ್ವೇಷಾಸೋ ದೀಪ್ತಾ ದುವಸನಾಸಃ ಪರಿಚರಣೀಯಾಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಅರ್ಚಯೋ 
ರಶ್ಶಯಃ ಶ್ರೇನಾಸೋ ನ ಅಶ್ವಾ ಇನಾರ್ಥಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಚರಂತಿ । ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ 1 ಮಾರುತಂ 
ಶರ್ಥೊೋ ನ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧೀ ಗಣ ಇನ ತುವಿಸ್ವಣಸಸ್ತುನಿಸ್ವನಾ ಅಧಿಕಧ್ವನಂಯೋ ಭವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ ಹ--ಯಾನ ನಿನ್ನ | ತ್ಯೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಸಹಮಾನಾ।.... 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡಬರುವುವೂ |! ಅಯಾಸ।-- ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ | ತ್ವೇಷಾಸ।--ಸ್ರಕಾಶ 


838 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೪. ಅ. ೧, ಸೂ. ೬. 
ಮಾನವಾದವೂ | ದುವಸನಾಸಃ।-. ಸರಿಚರ್ಯಾಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆಗಿರುವುವೋ | ತೇ--ಅಂತಹೆ | ಅರ್ಚೆಯೆಃ 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ಶ್ಯೇನಾಸಃ ನ--ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ | ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ ನ--ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣದಂತೆ | ತುವಿ- 
ಸೃಣಸಕ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಥಂ ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಚರಂತಿ-ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಸರಿಚರ್ಯಾಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳಿವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಶ್ವಗಳಂತೆಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಗಣದಂತೆ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವುವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ತಮ್ಮ ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರಜೀಶವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Those, your rays, Agni, triumphant, wide-spreading, radiant, ador- 
able, go like hawk-faced horses ( to their goal), loud-sounding like the 
company of the Maruts. 


—~ By. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾರಠಃ 
| | | | | 
ಅಕಾರಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮಿಧಾನ ತುಭ್ಯಂ ಶಂಸಾತ್ಕುಕ್ಸಂ ಯಜತೇ ವ್ಯೂ ಧಾಃ! 
| | | 
ಹೋತಾರಮಂಗ್ಗಿಂ ನುನುಷೋ ನಿ ಸೇದುರ್ನಮಸ್ಯಂತ ಉತಿಜಃ ಶಂಸ- 
ಮಾಯೋಃ ॥ ೧೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಕಾರಿ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಸಂಃಇಧಾನ | ತುಭ್ಯಂ | ಶಂಸಾತಿ | ಉಕ್ಸಂ॥ ಯಜತೇ |ನಿ।| ಊಂ ಇತಿ | ಧಾ! 
| | ತ | ಸ 
ಹೋತಾರಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಮನುಷಃ | ನಿ। ಸೇದುಃ | ನಮಸ್ಯಂ 8! ಉಶಿಜಃ | ಶಂಸಂ |! ಆಯೊ |೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸಮಿಧಾನ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಾಗ್ನೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಕೃತಂ! ಹೋತೋಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರರೂಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಾತಿ | ಶಂಸತಿ॥ ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಲೇಟೊಟ- 
ಡಾಟಾನಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ || ತ್ಹಾಂ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಂ ವಿ ಧಾಃ | 
ನಿಧೇಹಿ ॥ ದಧಾತೇಶ್ಭಾಂದಸೇ ಲುಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಉ ಇತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ | ಕಿಂಚ 
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ಆಯೋರ್ಮುನುಷ್ಯಸ್ಯ ಶಂಸಂ ಶಂಸನೀಯಂ ಹೋಶಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾರಮಗ್ಗ್ನಿಂ ತ್ವಾಂ ನಮ- 
ಸೃಂತಃ ಸೂಜಯಂತೆ ಉಶಿಜಃ ಪಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯತ್ತಿಜೋ ನಿ ಷೇದುಃ | ಉಪಾನಿಶನ್‌ | ಸೇವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ॥॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಮಿಧಾನ-- ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು! ಅಕಾರಿ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಉಕ್ಕಂ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು | ಶಂಸತಿ--( ಹೋತ್ಸವು) ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಯಜತೇ--(ಯಜ 
ಮಾನನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ, (ಆದುದರಿಂದ) | ನಿ ಧಾ8--ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಆಯೋಃ--ಮಾನವನಿಗೆ | 
ಶಂಸಂ- . ಪೂಜ್ಯನೂ | ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವವನೂ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ನಮಸ್ಕಂತಃ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಉಶಿಜಃ--ಪಶ್ಚಾದಿಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಮನುಷಃ--ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು | 
ನಿ ಸೇದು8--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ಇವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಜೆ, ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧನನನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಮಾನವನಿಗೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಡೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಸಶ್ವಾದಿಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


Well-kindled Agni, for you the prayer has been composed : may (the 
priest) propitiate (you) by (his) praise: the (sacrificer) offers worship : 
bestow upon us manifold (wealth) : desiring (riches), men Mit down adoring 
Agni, the invoker of the gods, the glorifier of manfind. 


seo. 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 
ಅಯನಿಹೇತ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮುಜೇನಸ್ಕಾರ್ಸಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಆದ್ಯಾ 
ಜಗತೀ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚಾನುಸ್ಮುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಯೆನಿಹಾದೌ 
ಜಗತೀ ಸಂಚಾನುಸ್ಪುಭ ಇತಿ! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಅಗ್ಗಿಪ್ರಣಯನೇ$ಯಮಿಹೇತಿ 
ವೈಶ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಅಯನಮಿಹ ಸ್ರಫನೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರಿತಿ ತು 
ರಾಜನ್ಯನೈಶೃಯೋರಾದ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ | 
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ಕಬ 











ಬ ಪ __ 


ಅನುವಾದವು-- ಆಯಮಿಹ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಾಮಡೇನನು ಹುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಚುಕ್ಕು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಥವು. ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಿಂದ ಆರನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನವರೆಗೆ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಉಳಿದ ಜಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಯೆಮಿಹಾದೌ 
ಜಗತೀ ಸಂಚಾನುಷ್ಟಭಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು. ಲೈಂಗಿಕವು. ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನನೆಂಬ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಇನುಜ್ಜ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನನೆಂದು ಹೆಸರು). ಅಯೆಮಿಹ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ವೈಶ್ಯಯಜಮಾನನು ಪ್ರತಿಪತ್‌ 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥನೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃ: 
ಭಿರಿತಿ ತು ರಾಜನ್ಯನೈಶ್ಯಯೋರಾದ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ--೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩! ಅಧ್ಯಾಯ--೫ | ವರ್ಗ--೬, ೭ Il 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಳ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ ॥ 
ಖುಸಿ! ವಾಮದೇವಃ ॥ 
ಜೀವತಾ--ಅಗ್ನಿ8 | 
ಭಂದಃ--೧ ಜಗತೀ ; ೨-೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೬.೧೧. ಜಗತೀ! 


ಾಾಂವ್ರಿರೆಸಾ- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆಯನಿಂಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರ್ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಅಧ್ವರೇ- 


ಸ್ವೀಡ್ಯಃ । 
| 
ಯಮಸ್ನವಾನೋ ಭೃಗವೋ ವಿರುರುಚುರ್ನನೇಷು ಚಿತ್ರಂ ನಿಚ್ಚಂ 


ವೆ 


| 
ವಿಶೇವಿಶೇ WO 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 

ಅಯಂ | ಇಹ | ಪ್ರಥಮಃ ಧಾಯಿ | ಧಾತ್ಮಳಿಃ | ಹೋತಾ | ಯಜಿಸ್ಮಃ | ಅಧ್ವಕೇಸು | ಈಡ್ಯಃ | 
| ಗ | | 

ಯಂ। ಅಸ್ಡನಾನಃ | ಭೃಗವಃ | ವೀಂರುರುಚುಃ | ನನೇಷು | ಚಿತ್ರಂ | ವಿಭ್ಚಂ | ವಿಶೇಂವಿಕೇ॥ ೧॥ 


ಧಾತೃಭಿರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವದ್ಧಿರಧ್ವಂರ್ಯುಭಿರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾ- 
ಮಾಹ್ಹಾತಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ$ತಿಶಯೇನ ಯೆಸ್ಟಾಧ್ಯರೇಸು ಯಾಗೇಸ್ವೀಡ್ಯ ಖುತ್ನಿಗ್ಳಿ8 ಸ್ತೂಯಮಾನಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋ;ಯೆಮಾಹನನೀಯಾದಿಸ್ಕಾ ನೇಷು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಸಲ- 
ಭೈಮಾನೋಗ್ನಿರ್ಧಾಯಿ | ಅಧಾಯಿ | ನಿಹಿತಃ | ದಧಾತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕ- 
ಮಾಜಕ್ಯೋಗೆ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ | ಅಯಮಗ್ಗಿರಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕೋಸಾನಗ್ಗಿ- 
ರಿತ್ಯತ ಆಹ | ಅಸ್ನನಾನೋ ಭೃಗುಸಂಬಂಧೀ ಕಶ್ಚಿದೃಷಃ ಸ ಚಾನ್ಯೇ ಭೃಗನಶ್ಚ ನನೇಸ್ವರಣ್ಯೇಷು 
ಚಿತ್ರಂ ದಾನಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ಬಹುಧಾ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ನಿಶೇ ವಿಶೇ। ವೀಪ್ಸಯಾ ಸರ್ವಜನವ್ಯಾಸ್ತಿ- 
ರ್ಗೃಹ್ಯತೇ। ಸರ್ವಸ್ಯಾ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಿಭ್ವಂ ನಿಭುಮಾಶ್ವರಂ ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರ್ನಾಹಕತ್ಸೀನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಗ್ನಿಂ ನಿರುರುಚುಃ | ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಸ್ಮ! ಯಮಿತಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯಾಯಮಿಶೀ- 
ದಂಶಜ್ದೇನ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಪಸ್ನನಾನಃ--ಅಸ್ನವಾನನೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ | ಭೃಗವಃ-ಭೃಭ್ಞುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೂ! 
ವನೇಸು- ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ- ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನೀಯನಾದವನೂ | ನಿಶೇ ವಿಶೇ--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೂ 1 ವಿಭೃಂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ | ಯೆಂ- ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿರುರುಚುಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿನಕೋ ಅಂತಹ! ಹೋತಾ--ಹೋತೃರೂಪನೂ | ಯಜಿಸ್ಮಸ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯತವ:ನೂ! ಅಧ್ಚರೇಷು-- 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪ್ರಥಮಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮನೂ ಆದ! ಅಯಂ-- 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಧಾತೃಭಿಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾನ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಧಾಯಿ-- 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಸ್ಪವಾನನೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೂ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನೀಯನಾದವನೂ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ಹೋತ್ಸರೂಸನೂ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯತಮನೂ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ಅ ಎ ಎಬ ಪ ಅ್ಣ ್ಮ್ಳ್ಣನುು ಆರಾ 








ಜ್‌ 


English Translation 


This invoker of the gods and minister of frequent worship, who is to be 
glorified at sacrifices, has been placed first (of the gods) by the performers of 
the rite: Agni whom Apnavana and other Bhrigus lighted in the woods 
for the sake of all men, marvellous (in his acts), and sovereign (over all). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಸ್ನವಾನಃ ಅಸ್ನವಾನ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖಸಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಔರ್ನಭೃಗುವಚ್ಛುಚಿಮಸ್ನವಾನವದಾ ಹುನೇ | ಅಗ್ನಿಂ ಸಮುದ್ರವಾಸಸಂ || 


( ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೪ ). 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಮಂತ್ರವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಪ್ನವಾನ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು 
ಎಂದು ಅದೇ ವಂಶದ ಪ್ರಯೋಗ ಎಂಬ ಖುಸಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಈ ಹಹಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಖುಷಿಯಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯು ತಿಳಿಯಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


` | | 
ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಆನುಷಗ್ಳುವದ್ದೇವಸ್ಯ ಚೇತನಂ | 


8 


| 
ತ್ವಾ ಜಗೃಜ್ಜಿರೇ ಮರ್ತಾಸೋ ವಿಕ್ಷೀಡ್ಯಂ ॥ ೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಅಧಾ 


| 6 
ಅಗ್ನೇ | ಕದಾ | ತೇ! ಅನುಷಕ್‌ | ಭುಕ್‌ | ಜೀನಸ್ಯೆ | ಚೇತಿನಂ | 
| 
ಅಧ | ಹಿ! ತ್ಸಾ | ಜಗೃಭ್ರಿರೇ ಮರ್ಶಾಸಃ | ವಿಕ್ಷು | ಈಡ್ಯಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ! ಸ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾವಾನುಸ್ಟುಭೇ ಛಂದ- 
ಸ್ಯಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೆರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ ಪಂಚ। ಆ.೪. ೧೩1 
ಇತಿ || 
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ಕಾಸ ಇ NT 





ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾದ್ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿ ಚೇತನಂ ತೇಜಃ 
ಕದಾನುಸಕ್‌ ಅನುಸಕ್ತಂ ಭುವತ್‌ | ಭವೇತ್‌ || ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜೋತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ || ಅತಃ ಕಾರಣಾದಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಸ್ಮಾದ್ದೇತಶೋರಿತ್ಯುಚ್ಯ- 
ತೇ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿಕ್ಷು ನಿಡ್ಧಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿರೀಡ್ಕಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಜಗೃಭ್ರಿರೇ | ಜಗೃಹಿರೇ | ಗೃಹ್ಮಂತಿ ॥ ಗ್ರಹೇರ್ಧಾತೋರ್ಲಿಟ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ರುಡಾಗಮಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಹಿ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾಕ್ಮ್ಯೈಯಿಂದ | ಮರ್ತಾಸಃ- ಮಾನವರು! 
ವಿಶ್ಷು-- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುನೆಯಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ! ತ್ವಾ...-ನಿನ್ನನ್ನು |! ಜಗಭ್ರಿರೇ--ಅರಿಸಿವಹಿಸಿದ್ದಾರೋ! 
ಅಧ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಚೇತನಂ--ತೇಜಸ್ಸು | ಕದಾ... 
ಯಾವಾಗ | ಆನುಷಕ್‌ಸ್ರಕಟಿತವಾಗಿ | ಭುವತ್‌--ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯಿಂದ ಮಾನವರು ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಾರೋ.ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುತ್ತಡಿ? 


English Translation 


When, Agni, is the light of you, bright-shining, to be manifested ? for 
therefore have mortals accepted you as to be worshipped amongst mankind. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಸ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ಕದಾ ತ ಇತಿ ಪಂಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ [ 
ಯತಾವಾನಂ ವಿಚೇತಸಂ ಪಶ್ಯಂತೋ ದ್ಯಾಮಿವ ಸ್ತೃಭಿಃ । 


| | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾನುಧ್ವರಾಣಾಂ ಹಸ್ಕರ್ತಾರಂ ದನೇದನೇ ಫಿ 


inant ESSE ಜಕಕಕಕುಕಳಳಳುಳ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಬತಃವಾನಂ | ನಿ:ಚೇತಸಂ | ಪಶ್ಯಂತಃ | ದ್ಯಾಂ5ಇನ | ಸ್ತಳ 


| | | | 
ನಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ। ಹಸ್ಕರ್ತಾರಂ | ದಮೇ€ದನೇ ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬುತಾವಾನಮಮಾಯಿನಂ ವಿಚೇತಸಂ ವಿಶಿಸ್ಟಜ್ಞಾನಂ ಸ್ತೃಭಿರ್ನಕ್ಷತ್ರೈಃ ಸರಿವೃತಂ ದ್ಯಾನಿವ। 
ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗೈಃ ಸಮೇತೆಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಹಸ್ಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರಭಾಸಕಂ 
ವೃದ್ಧೇಃ ಕರ್ತಾರಂ ನಾಗ್ನಿಂ ಸಶ್ಯಂತ ಯತ್ಸಿಗಾದಯೋ ದಮೇ ದಮೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಜಗೃಭ್ರಿರ 
ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಜಚುತಾವಾನಂ--ಸತ್ಯವಂತನೂ | ವಿಚೇತಸಂ--ನಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ತೃಭಿ8- ನಕ್ಷತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯಾಮಿವ---ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ! ಆಧ್ವರಾಹಾಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ! 
ಹಸ್ಕರ್ತಾರಂ--ಸ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೆಶ್ಯಂತಃ--ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ದಮೇ 
ದಮೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ (ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯವಂಶನೂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳನನ್ನೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ವೀಕ್ರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Contemplating you in every dwelling, truthful, intelligent, (brilliant 
with sparks) like the sky with stars, the perfecter of all sacrifices. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಆಶುಂ ದೂತಂ ನಿವಸ್ತತೋ ವಿಶ್ವಾ ಯಶ್ಚರ್ಷಣೀರಭಿ । 


| | 
ಆ ಜಭ್ರುಃ ಕೇತುಮಾಯವೋ ಭೃಗವಾಣಂ ವಿಶೇನಿಶೇ ॥ ೪ ॥ 


ಅ, ೨. ಅ, ೫. ವಪ.೬,] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 845 





ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಆಶುಂ।| ದೂತಂ | ನಿನಸ್ಜತಃ | ನಿಶ್ನಾಃ | ಯೆ?! ಚರ್ಷಣೀೇಃ | ಅಭಿ! 
ನ | | 
ಆ ಜಭ್ರುಃ | ಕೇತುಂ | ಆಯೆನಃ |! ಭೃಗೆವಾಣಂ | ನಿಶೇವಿಸೇ | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


.ಯೋಗಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಚಾಶ್ಚರ್ಷಣೇಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿ ಭವತಿ ಆಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ?! ಆಯವ 
ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಆಯೆವೋ ಯದನ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮಸು ನಾಠಾತ್‌ | ಆತುಂ ಸ್ಲಿಪ್ರಗಾಮಿನಂ 
ನಿನಸ್ವತೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದೂತಂ | ವಿವಸ್ವೆತ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮೇದಂ | ಕೇತುಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಕಂ ಭೃಗನಾಣಂ ಭೃಗುವದಾಚರಂತಂ | ದೀಪ್ಯಮಾನನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ 
ಕ್ವಿಬ್ಬಕ್ತವ್ಯ ಇತಿ ಕಿಸ್‌ | ತದಂತಾಲ್ಲಟೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನೃಷಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ಚಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಮಗ್ನಿಂ ವಿಶೇ ನಿಶೇ 
ಸರ್ವಸ್ಯೈ ಪ್ರಜಾಯಾ ಆ ಜಭ್ರುಃ | ಆಜಹ್ರುಃ ॥ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾಃ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಚೆರ್ಷಣೀಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಅಭಿ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ (ಅಂತಹೆ)। ಆಶುಂ--ಕ್ಲಿಪ್ರ ಗಾಮಿಯಾದವನೂ! ವಿವಸ್ವತಃ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ದೂತಂ- 
(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ) ದೂತನೂ | ಕೇತುಂಜ್ಞಾನದಾಯಕನೂ | ಭೃಗವಾಣಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿಶೇವಿಶೇ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದನ್ಲಿಯೂ | ಆಯವನಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನೆ 
ವರು | ಆ ಜಭ್ರುಃ--ಕರೆತಂದಿದ್ದಾಕೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರಗಾಮಿಯಾದ 
ವನೂ, ಯ ಜಮಾನನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ದೂತನೂ, ಜ್ಞಾನದಾಯಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶವಣನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಕರೆತಂದಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


Men have brought, for the sake of all people, the swift messenger of 
the worshipper (to the gods), who (rules) over all mankind, the manifester, 
the resplendent. 


846 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪. ಅ, ೧, ಸೂ. ೬. 


ಕಾ ಲಂ ಗಾ ಚ ಎ ಜಯ ಜು 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ತಮೀಂ ಹೋತಾರನಾನುಷಕ್‌ ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸಂ ನ ಷೇದಿರೇ । 


ರಣ್ವ ೦೫ ಸಾವಕತೋಚಿಷಂ ಯಜಿಷ್ಠ ೦ ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ !೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ತಂ | ಈಂ ಗ೯ಜೋಶಾರಂ | ಆನುಷಕ್‌ | ಚಿಕಿತ್ಸಾ po | ನಿ! ಸೇದಿಕೇ 


ರಣ್ಕಂ | ಸಾನಕ5 ಕೋಚಿಷಂ | ಯಜಿಷ್ಮಂ | ಸಪ್ತ | ಧಾಮ ಭಿಃ lls | 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಯತ್ವಿಗಾಡಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಆನುಷಕ್‌ ಆನುಪೂರ್ನೇಣ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾ- 
ತಾರಂ ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸಂ ಜಾನಂತಂ ॥ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಲಿಟಿಃ ಕೃಸು | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಸಚುತ್ವ- 
ದೀರ್ಫಾಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ ॥ ತಮಾಂ ತೆಮಿನುನುಗ್ನಿಂ ನಿ ಸೇದಿರೇ | ನಿಷಾದಯಂತಿ ಸ್ಮ | ಕೀದೃಶಂ | 
ರಣ್ವಂ ರಮಣೀಯಂ ಪಾವಕಶೋಚಿಷಂ ಶೋಧಕದೀಪ್ತಿಂ ಯಜಿಸ್ಟಂ ಯಷ್ಟೃತನುಂ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಭಿ. 
ರ್ಧಾಮಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ | 

ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 

ಹೋತಾರಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯವವನೂ | ಚಿಕಿತ್ಛಾಂಸಂ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದನನೂ | 
ರಣ್ವಂ-_-ರಮಣೀಯವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸಾವಕಕೋಚಿಷಂ-ಕುದ್ಧಿ ಉರಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಯಜಿಷ್ಕಂ-- ಪೂಜ್ಯತಮನೂ (ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ) | ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ | ತಮಿ0-- ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌- ಅವನ ಸ್ಥಾನ ಕ್ರಮನನ್ನನ:ಸಂಸಿ! 
ನಿ ಷೇದಿರೇ-( ಬುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ರಮಣೀಯವಾದ ಅಕಾರಪುಳ್ಳ ವನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ ಸತ ಸಪ್ತಸ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿನವನೂ ಟ್ರ ಅದೀ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅವನ ಸ್ಥಾನಕ್ರ ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They (the worshippers) have seated him in his due order, the invoker 
(of the gods) the intelligent, the agreeable, the purifyingly-radiant, the per- 
former of frequent sacrifice, (brilliant) with seven flames. 
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ಎ ಧಂ ಬೋ ಕ ಚೋ ME EO EE 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಪ್ತ ಧಾಮುಭಿಃ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕಾಳೀ ಕರಾಳೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಏಳು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿನೆ. ಅಂತಹ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರಾರಾ ದಾರಾ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 

ತಂ ಶಕ್ತ್ರತೀಷು ಮಾತೃಷು ವನ ಆ ವೀತಮತ್ರಿತಂ | 

ಚಿತ್ರಂ ಸಂತ್ರಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಸುನೇದಂ ಕೂಚಿದರ್ಥಿನಂ ॥ ೬ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತಂ | ಶಶ್ಚತೀಸು | ಮಾತೃಷು | ವನೇ | ಆ! ನೀತಂ। ಅಶ್ರಿತಂ | 


| | 
ಚಿತ್ರಂ! ಸಂತಂ। ಗುಹಾ! ಹಿತಂ | ಸೂವೇದಂ | ಟಗರು || ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶಶ್ಚತೀಷು ಬಹ್ಟೀಷು ಮಾತೃಷ್ವಸ್ಲು | ತಾಃ ಸಸ್ಯಾದಿನಿರ್ಮಾತೃಕತ್ವಾನ್ಮಾತರ ಇತ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | 
ವನ ಆ ವೃಕ್ಸಸಮೂಹೇ ಚ | ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಸಂತಂ ನಿದ್ಯಮಾನಂ ನೀತಂ ಕಾಂತನುಶ್ರಿತಂ ಸ್ರಾಣಿ- 
ಭಿರ್ದಾಹಭಯಾದಸೇವಿತಂ | ದುರಾಸದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ 
ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ಸುನೇದಂ ಸುನಿಜ್ಞಾನಂ ಸುಧನಂ ವಾ ಕೂಚಿದರ್ಥಿನಂ ಕ್ವಾಪಿ ಹನಿಸ್ಯರ್ಥಿನಂ ಸಮಿ-. 
ದಾಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಃ ಸ್ಟೀಕುರ್ವಂತಂ | ಕ್ವೇತ್ಯತ್ರ ವಕಾರಸ್ಯ ಛಾಂದಸೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸರ- 
ಪೂರ್ನತ್ಸೇ ಚೆ ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಏನಂಭೂತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ನಿಷೇದಿರ ಇತಿ ಸೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 
ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 
ಶಶ್ಚತೀಸು--ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾದ | ಮಾತೃಷು-_ಮಾತೃರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವನೇ ಆ- 
ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಂತಂ--ಅಡಗಿರತಕೃವನೂ | ನೀತಂಆಕರ್ಷಕನಾದನನೂ | ಅಶ್ರಿತಂ-__(ಎಲ್ಲರಿಂ 
ದಲೂ) ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನನು (ಅಥವಾ ಸಮೀಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನೂ) | ಚಿತ್ರಂ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ! 
ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ--ನಿಹಿತನಾದನನೂ | ಸುನೇದಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ | ಕೂಚಿದ- 
ರ್ಥಿನಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಖುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ). 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರತ ಕ್ಕವನೂ, ಆಕರ್ಷಕನಾದವನೂ, 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ರನ್ಯುವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ನಿಹಿತನಾದನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಸ್ಥ ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


Him, abiding in the maternal (water) and in the woods, loved, yet 
unapproached, wonderful, hidden in a cave, endowed with knowledge, 
seeking (oblations) from any quarter. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ವಿ ಯುತಾ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂ ನ್ನ ತಸ್ಯ ಧಾಮನ್ರಣಯಂತ ದೇವಾಃ | 
ಮಹಾ ಅಗ್ನಿರ್ಕಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯೋ ನೇರಥ್ವರಾಯ ಸದಮಿದ್ರತಾನಾ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಸಸ್ಯೆ | ಯತ್‌ | ನೀಯುತಾ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಧ ನ್‌ | ಯತಸ್ಯ | Ws | ರಣಯಂತ | ದೇನಾಃ | 
ಮಹಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಮಸಾ | ರಾತ್ರಹನ್ಯಃ | ನೇಃ | ಅಥ್ಟರಾಯ | ಸನಂ | ಇತ್‌ | ಯತ್ರನಾ 1೭! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದಸಿ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ದಿಯುತೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಂಚ- 
ರ್ಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ದಿಯುತೇತಿ ಪಂಚ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ 


ಯದ್ಯಮುಗ್ನಿಂ ದೇವಾಃ ಸ್ರೋತಾರಃ ಸಸಸ್ಯ ಸೃಪ್ನಸ್ಯ ವಿಯುತಾ ನಿಯುತೇ ನಿಯೋಗೇ | 
ಉಷಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಧಾಮನ್‌ ಧಾಮನಿ ಸ್ಥಾನೇ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್ನೂಧನಿ ಯಜ್ಞೇ 
ರಣಯಂತ | ರಮುಯೆತಿ | ಸ್ತೋತ್ರೈರಿತಿ ಶೇಷಃ 1 ಮಹಾನ್ಸ ಭೂತೋ ನಮುಸಾ ನಮುಸ್ಕಾರೇಣ 
ರಾತಹವ್ಯೋ ದತ್ತಹನಿಷ್ಯ ಯತಾನಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸದಮಿತ್ಸದೈವಾಧ್ವರಾಯಾದ್ದರಂ ಯಜ- 
ಮಾನೈಃ ಕೃತಂ ಯಜ್ಞಂ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭನಂತೀತಿ ನ್ಯಕ್ತವ್ಯಂ | ಮ. ೭-೧-೩೯ | ಇತಿ ವಚನಾ- 
ದತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ವೇಃ | ವೇತ್ತಿ! ಜಾನಾತಿ! ಯದ್ವಾ! ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದಯಃ 
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ಸಸಸ್ಯ ಯ ಗ್ಭಿಃ ಸೇವ್ಯಸ್ಯ ಯದ್ಯಸಾ ್ನೇರ್ನಿಯುತಾ ನಿಶಿಷ್ಟೇ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಭಜನೀಯೆ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ 
ಧಾಮನ್‌ pe 1. ಸ್ಲಾಧನಿ ಯಜ್ಞೇ Mae | ರಮಯುಂತೇ | ಮಹಾನ್ಸ- 
ಭೂತೋ ನಮಸಾ ಹನಿಷಾ ರಾತಹವ್ಯೋ ದತ್ತೆಹವಿಸ್ಯ ಯತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿರದ್ದರಾಯ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಸದಮಿತ್ಯದೈವ ವೇಃ | ಗಂತಾ ಭವತಿ! ಅಧ್ವರಾಯೆ ಯಜ್ಞಂ ನೇಃ ಕಾನುಯೆತೇ ನಾ! 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಂ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಸಸಸ್ಯ- ಸ್ವಪ್ನದ (ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆಯ) | 
ನಿಯುತಾ--ನಾಶಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಯತಸ್ಯ--ಉದಕದ | ಧಾಮನ್‌--ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ 
ಊಧನ್‌ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ರಣಯಂತ--ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹವನೂ | ಮಹಾನ್‌ 
ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳವನೂ | ನಮಸಾ- ಸ್ತು ತಿಪೂರ್ನಕವಾಗಿ | ರಾತಹನ್ಯಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕೃವನೂ | 
ಬುತಾವಾ--ಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೀ. ಅಗ್ನಿಯು | ಸದಮಿತ್‌-ಯಾವಾಗಲೂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು | ವೇ8--ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಕದ ಸನೀಸದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆವನೂ, ವ ಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಲ ಿಡತಕ್ಕ 
ವನೂ ಸತ್ಯನಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Whom, when they desist from slumber, the devout propitiate in the 
abode of water at every sacrifice : the mighty Agni, to whom oblations are to 


be offered with reverence, who, truthful always, accepts the sacrifice. 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಸಸಸ್ಯ ಯೆದ್ವಿಯುತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಐದು ಖುಕ್ಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸಸಸ್ಯ ಯದ್ವಿಯುತೇತಿ ಪಂಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ-- ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳು 
ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ನೆರನೇರಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಿರುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಮಿಸುತ್ತಾರಿ. ಆ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಹಿನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಬರುವನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಸಹ ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸುವನು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ವೇರಧ್ವರಸ್ಯ ದೂತ್ಯಾನಿ ವಿದ್ವಾನುಭೇ ಅಂತಾ ರೋದಸೀ ಸಂಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ । 


| | | 
ದೂತ ಈಯಸೇ ಪ್ರದಿನ ಉರಾಣೋ ವಿದುಷ್ಟರೋ ದಿವ ಆರೋಧನಾನಿ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ನೇಃ! ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ದೂತ್ಯಾನಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಂತರಿತಿ ! ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಸಂ$- 
ಚಿಕಿತ್ಕಾನ್‌ | 


| | | 
ದೂತಃ | ಈಯಸೇ | ಪ್ರ€ದಿವಃ | ಉರಾಣಃ | ವಿದುಃತರಃ | ದಿವಃ | ಆ೯ರೋಧನನಾನಿ | ೮ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾನಸ್ತ್ಸ್ಪಮಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೂತ್ಯಾನಿ 
ದೂತಕರ್ಮಾಣಿ ವೇಃ | ನೇತ್ಸಿ ಕಾಮಯಸೇ ವಾ! ಯದ್ವಾ | ನೇರಿತಿ ಯಜ್ಞನಿಶೇಷಣಂ | ವೇರ್ಯ- 
ಜಮಾನಸ್ಯಾಭೀಷ್ಟಫಲಜನಕಸ್ಯಾಧ್ಯರಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೂತ್ಯಾನಿ ದೂತಕರ್ಮಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಉಭಯೋ ರೋದಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೋರಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಮಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ಸಂಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜಾನನ್‌ ಪ್ರದಿನಃ ಪುರಾಣಃ | ಪುರಾಣಾನಾಮೇದಂ ಪ್ರತ್ನಂ ಪ್ರದಿನ 
ಇತಿ ಪುರಾಣನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಉರಾಣೋತ;ಲ್ಪಮಪಿ ಹನಿರುರು ಬಹುಕುರ್ವಾಣಃ |! ಉರಾಣ 
ಉರು ಕುರ್ನಾಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ನಿದುಸ್ಪರೋ ನಿದೃತ್ತರೋ ದೇನಾನಾಂ ದೂತಸ್ತೃಂ 
ದಿನಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯಾರೋಧನಾನ್ಯಾರೋಹಣಾನಿ |! ಆರೋಹಣಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಾನಾಂ 
ಹನೀಂಷ್ಯರ್ಪಯಿತುಮಿಾಯಸೇ | ಗಚ್ಛಸಿ Il 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಕ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ನಿದ್ವಾನ್‌-- ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧೆವಾದ | ದೂತ್ಕಾನಿ- 
ದೂತಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಮೇಃ-ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಅಂತಃ- 
ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಸಂಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರದಿವಃ- 
ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದು 1 ಉರಾಣಕ- (ಸ್ವಲ್ಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ) ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿದನನಾಗಿಯೂ | 
ನಿದುಸ್ಪರಕ ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳೆವನಾಗಿಯೂ | ದೂತಃ-- ದೀವದೂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | ದಿನಃ- 
ದೇವಲೋಕದ | ಆರೋಧನಾನಿ-ಆರೋಹೆಣಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಈಯಸೇ-- ಹತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೂತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಳ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿದ್ದು ಸ್ವಲ್ಪ 
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ವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅರಿತನನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವದೂತನೂ ಆದ ನೀನು 
ಜೀವಲೋಕದ ಆರೋಹಣಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀದೆ, 


English Translation 


You who are all-knowing understand the functions of a messenger (of 
the gods) at the sacrifice: well informed of both heaven and earth, and the 
intermediate (firmament), and a most intelligent, ancient, and amplifying 


envoy, you go up the ascents of heaven. 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
ಕೃಷ್ಣಂ ತ ನಮ ರುಶತಃ ಪುರೋ ಭಾಕೈರಿಷ್ಟ್ಯ೧ರ್ಚಿರ್ವಪುಷ್ರಾನಿದೇಕಂ | 
ಯದಪ್ರವೀತಾ ದಧತೇ ಹ ಗರ್ಭಂ ಸದ್ಯಕ್ತಿ ಜ್ಹಾತೋ ಭನಸೀಡು ದೂತಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಕೃಷ್ಣಂ | ತ್ರೇ | ಏನು | ರುಶತಃ| ಪುರಃ | ಭಾಃ | ಚರಿಸ್ಸು | ಅರ್ಜಿ: | ನಪುಷಂಂ | ಇತ | ಏಕ! 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ಅಪ್ರಃವೀತಾ। ದಧತೇ | ಹ | ಗರ್ಭಂ! ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಜಾತಃ | ಭವಸಿ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! 


ದೂತ: 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರುಶತೋ ರೋಚನಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧ್ಯತ್ರೈಮ | ನಮಗ್‌ ಶಚ್ಚೀನ ಗಮನ- 
ಮಾರ್ಗ ಉಚ್ಛತೇ | ನಿಮ ನರ್ತ್ನ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಂ ಭವತಿ | ಭಾಸ್ತನ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೀಸ್ತಿಃ ಪುರಃ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಭವತಿ | ಚರಿಸು ಸಂಚೆರಣಶೀಲಮರ್ಚಿಸ್ಸ್ವದೀಯಂ ತೇಜೋ ವಪುಷಾಂ ವಪುಸ್ಮತಾಂ ರೂಪ. 
ವತಾಂ | ತೇಜಸ್ವಿನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಕಮಿನ್ಮುಖ್ಯನೇನ ಭವತಿ|! ಯದ್ಯಂ ತ್ವಾಮಪ್ರನೀತಾ ಅನುಸ. 
ಗತಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಗರ್ಭಂ ತ್ವಜ್ಜನನಹೇತುನುರಣಿಂ ದಧತೇ ಹ! ಧಾರಯಂತಿ ಖಲು |1ಸ ತ್ವಂ 
ಸದ್ಯಶ್ಚಿತ್ಸದ್ಯ ಏನ ಜಾತ ಉತ್ಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ದೂತೋ ಭನಸೀದು | ಯೆಜನಾನಸ್ಯ ದೂತೋ ಭನಸ್ಯೇವ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ರುಶತಃ-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಏನು- ಮಾರ್ಗವು | 
ಕೃಷ್ಣಂ--ಕೃಷ್ಣನರ್ಣದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ | ಭಾ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು | ಪುರಃ ನಿನ್ನ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | 
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ಚರಿಸ್ಸು-.ಸಂಚಾರಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ | ಅರ್ಜಿ&--ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯು | ವಪುಷಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವ 
ರಲ್ಲಿಯೇ | ಏಕಂ ಇತ್‌. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಪ್ರವೀತಾಃ-- 
ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಗರ್ಭಂ-- ನಿನಗೆ ಜನಕಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು | ದಧತೇ ಹ-ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ 


ಯೋ | ಸದ್ಯಶ್ಚಿತ--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಚಾತಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ನೀನು | ದೂತಃ ಭವಸಿ--ಜೀವದೂತನಾಗು 
ತ್ತೀಯೆ. 








ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾನ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ನಿನ್ನ 
ಮುಂಸೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯು ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೆಲ್ಲರ ನಡುವೆ 
ಯೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಯಾವಾಗ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ನಿನಗೆ ಜನಕ 
ಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ನೀನು ಡೇವದೂತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Dark is the path of you who are bright ; the light is before you; your 
moving radiance is the chief of (all luminous) bodies : when the present 
(worshippers) take up the germ (in the sticks of attrition) you are speedily 
generated, and become indeed the messenger (of the sacrifice.) 


ಸೇಹಿತಾಪಾರಠಃ 


| | | 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ದದೃ್ಭಶಾನನೋಜೋ ಯದಸ್ಯ ನಾತೋ ಅನುವಾತಿ 
ಶೋಚಿಃ | 


| | | | | 
ನೃಣಕ್ತಿ ತಿಗ್ಮಾಮತಸೇಷು ಜಿಹ್ವಾಂ ಸ್ಥಿರಾ ಚಿದನ್ನಾ ದಯತೇ ನಿ ಜಂಭೈಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸದ್ಯಃ | ಜಾತಸ್ಯ | ದಚೃಶಾನಂ | ಓಜಃ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ವಾಕಃ | ಅನುನಾತಿ | ಶೋಜಿಃ | 


| | | 
ವೃಣಕ್ತಿ | ತಿಗ್ಮಾಂ | ಅತಸೇಷು | ಜಿಹ್ಹಾಂ | ಸ್ಮಿರಾ | ಚಿತ್‌ | ಅನ್ನಾ | ದಯತೇ 1ನಿ| ಜಂಭೈಃ ॥ ೧೦॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಕ್ಯಾರಣಿಸಿರ್ನುಂಥನಾದನಂತರಮೇವೋತ್ಪನ್ನಸ್ಯಾಗ್ನೇರೋಜಸ್ತೇಜೋ ದದೃ- 
ಶಾನಂ | ಯುತ್ತಿಗಾದಿಭಿರ್ದೃಶೃಮಾನಂ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ನಾತೋ ನಾಯೆರ್ಯಡ್ಯದಾಸ್ಕಾಗ್ಗ್ಲೇಃ 
ಶೋಟಚೆರ್ದೀಪ್ತಿಮನು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯ ವಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾ ಸ್ಫೊಯೆಮಗ್ನಿರತಸೇಷು ವೃಕ್ಷಸಂಘೇಷು 
ತಿಗ್ಮಾಂ ತೀಕ್ಷಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಜ್ವಾಲಾಂ ವೃಣಕ್ತಿ |! ಸಂಯೋಜಯತಿ | ಸ್ಥಿರಾ ಚಿತ್‌ ಸ್ಥಿರಾಣ್ಯಸೈನ್ನಾನ್ನ- 
ರೂಪಾಣಿ ಕಾಷ್ಮಾದೀಸಿ ಜಂಭೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಿ ದಯತೇ | ವಿಖಂಡಯತಿ | ಭಕ್ಷಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ-_ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಾಡೊಡನೆಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಓಜ ತೇಜಸ್ಸು | 
ದದ್ಭಶಾನಂ--ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ | ವಾತಃ--ವಾಯುವು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಕ- 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಚಿಃ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು| ಅನು- ಅನುಸರಿಸಿ | ನಾತಿ ಬೀಸುತ್ತದೆಯೋ (ಆಗ) | ಅತಸೇಷು-- 
ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ತಿಗ್ಮಾಂ--ತೀಕ್ಷೊ್ಣನಾದ | ಜಿಹ್ವಾಂ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ವೃಣಕ್ತಿ- ಸೇರಿಸುತ್ತದೆ | ಸ್ಥಿರಾ- 
ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಘನರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾ ದರೂ ಸಹೆ | ಅನ್ನಾ--ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು | ಜಂಭೈ&--ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಿ ದಯತೇ- (ಅಗ್ನಿಯು) ಡಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಥನಕ್ರಿಯೆ "ಶಾಜೊಡನೆಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಯಾವಾಗ ವಾಯುವು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬೀಸುತ್ತದೆಯೋ ಆಗ ವೃಕ್ಷ ಸಮೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾಡ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಘನರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದರೂ ಸಹ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

The light of the speedily-generated is visible, and when the wind fans 
the flame, he (Agni) spreads his blazing tongue amongst the trees, and with 
his (glowing) teeth consumes the standing (fuel his) food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತೃಷು ಯದನ್ನಾ ತೃಷುಣಾ ನನಕ್ಷ ತೃಷುಂ ದೂತಂ ಕೃಣುತೇ ಯಹ್ಟೋ 


ಅಗ್ನಿಃ । 
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| | 
ವಾತಸ್ಯ ಮೇಳಿಂ ಸಚತೇ ನಿಜೂರ್ನನ್ನಾಶುಂ ನ ನಾಜಯತೇ ಹಿನ್ಸೇ 
[ 


ಅರ್ವಾ ॥ ೧೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತೃಷು | ಯೆತ್‌ | ಅನ್ನು | ತೃಸುಣಾ | ನನಕ್ಸ! ತೃಷುಂ | ದೂತಂ। ಕೃಣುತೇ। ಯಹ್ವಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 


| | 
ವಾತಸ್ಯ | ಮೇಳಿಂ | ಸೆಚೆತೇ ನೀವಿ | ಅಶುಂ| ನ|। ನಾಜಯತೇ | ಹಿನ್ವೇ! ಅರ್ನಾ॥೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯದ್ಯೋಂಗ್ನಿಸ್ತ್ರಿಸು ಕ್ಲಿಪ್ರಮೇವಾನ್ನಾನ್ನಾನಿ ಕಾಸ್ಮೂದೀನಿ ಶೈಸುಣಾ ಸ್ಲಿಪ್ರೇಣ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೇನ 
ವವಕ್ಷ | ವಹತಿ । ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಹ್ಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಸೊರಗ್ಲಿಸ್ತೃಸುಮಾತ್ಮಾನಂ ದೂತಂ 
ಕೃಣುತೇ | ಯಜಮಾನದೂತಂ ಕರೋತಿ | ನಿಜೂರ್ವನ್‌ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಸಿಃಶೇಷೇಣ ದಹನ್ನಗ್ನಿರ್ನಾತಸ್ಯ 
ವಾಯೋರ್ಮೆಳಿಂ ಬಲಂ ಸಚತೇ | ಸೇವತೇ | ಆಶುಂನ | ಅಶ್ಚಸಾದೀ ಯಥಾಶ್ಚಂ ತಥಾರ್ನಾ 
ಗಮನಶೀಲೊಟ್ಟಗ್ನಿಃ ಸ್ವರಶ್ಮಿಂ ನಾಜಯತೇ | ನಾಜಿನಂ ಬಲವುತಂ ಕರೋತಿ! ಹಿನ್ಬೇ। ಪ್ರೇರಯತಿ ಚ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | ತೃಷು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಅನ್ನಾ--ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು | ತೈಷುಣಾ- 
ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾನಿಸುವ ರಶ್ಮಿ ಸಮೂಹದಿಂದ (ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ) | ವವಶ್ಚ--ದಹಸುವನೋ | ಯೆಹೈಕ-ನುಹಾಮಹಿಮ 
ನಾದ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ತೃಷುಂ--ತನ್ನನ್ನು | ದೂತಂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾದ ದೂತನನ್ನಾಗಿ | 
ಕೃಣುತೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ನಿಜೂರ್ವನ್‌-ಕಾಸ್ಮ ಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಸವಾಗಿ ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು! ವಾತಸೃ- 
ವಾಯುವಿನ | ಮೇಳಿಂ—ಬಲನನ್ನು (ಸಹಾಯನನ್ನು) | ಸಚತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಆಶುಂ 
ನ._ಅಶ್ವದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಸಾರಥಿಯು ಅಶ್ವವನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರೇರಿಸುನಂತೆ | 
ಅರ್ನಾ--ಗಮನಶೀಲನಾದ (ವ್ಯಾಪಿಸುವ) ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು (ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು) | ನಾಜಿನಂ-ಬಲ 
ಯುಕ್ತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು | ಹಿನ್ವೇ-ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇಗೆ ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನು 
ದಹಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ದೂತತ್ವನನ್ನು ನಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಸ್ಕಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯುವಿನ (ಗಾಳಿಯ) ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕುದುಕೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಸವಾರನು 
ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಸಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಆ ೩೮.೫ವ.೮] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 855 








English Translation 


When quickly, with rapid (radiance) he has carried off his food, the 
mighty Agni makes ( himself ) the fleet messenger ( of the worshipper ); 
consuming (the fuel), he allies himself with the force of the wind, and as (a 
horseman) urges his fast steed, so the rapid-going Agni invigorates and urges 
(his flames). 


ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ದೂಕಂವನ ಇತ್ಯಸ್ಪರ್ಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಕಮಗ್ಗಿ- 
ದೇವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ |! ದೂತಂ ವೋಷಷ್ಟ್‌ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ! ವ್ಯೂಳ್ಲೀ ದಶರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥನೇ ಛಂದೋಮ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ದೂತಂ 
ವ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೮-೯ | ಇತಿ | ಇದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ 
ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸಿ ನಿನಿಯುಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ಅಗ್ನೇ ಪಾನಕ ದೂತಂ ವತಿ ಸೂಕ್ತೇ! 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ದೂತಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಷಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದೂತಂ ಪೋಸ್ಟ್‌ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ 
ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತನೇದಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿತ್ಪೂಕ್ಕವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ದೂತಂ ವ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ದೂತಂ ವ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


856 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ನುಂ. ೪. ಅ.೧. ಸೂ. ಲ, 


ಹಾ ಜಟಾ 





ಸೂಕ್ತ--೮ 


ಮಂಡಲ---೪ || ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೮ ॥ 

ಖುಹಿ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 

ಡೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥| 

ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 
ದೂತಂ ಪೋ ನಿಶ್ವನೇದಸಂ ಹನ್ಯವಾಹಮವಮಂರ್ತ್ಯಂ | 
| 
ಯಜಿಸ್ಠನ್ಭುಂಜಸೇ ಗಿರಾ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ದೂತಂ | ನಃ! ನಿಶ್ಚಂನೇಷಸಂ | ಹನ್ಶ್ಯೇ€ನಾಹಂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ | 
| 
ಯಜಿಸ್ಮಂ | ಖುಂಜಸೇ | ಗಿರಾ ೧1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚನೇದಸಂ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತಂ ನೇದೋ ಧನಂ ಯಸ್ಕಾಸೌ ನಿಶ್ಚನೇದಾ8 | ತಂ 
ಸರ್ವನಿದಂ ನಾ ಹನ್ಯವಾಹಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಮಮತರ್ತಮನರಣಧರ್ಮಾಣಂ 
ಯಜಿಷ್ಠಮತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಬಾರಂ ದೂತಂ ದೇವಾನಾಂ ನಸ್ಟ್ರ್ಯಾಂಗಿರಾ ಸ್ತೂತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ 
ಜುಂಜಸೇ | ಯೆಜಮಾನೋ,ಹಂ ಪ್ರಸಾಧಯಾನಿ | ನರ್ಧಯಾನಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನ- 
ಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಕಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ವಿಶ್ವನೇದಸಂ--ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಹನ್ಯವಾಹಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಣಸುವನನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಯೆಜಿಸ್ಮಂ- ಪೂಜ್ಯತಮನೂ | ದೂತಂ--ದೇವಕಿ 
ಗಳಿಗೆ ದೂತನೂ ಆದ | ವಃ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಯಂಜಸೇ- ಪೂಜಿಸಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಅ.೩ ಅ.೫[ವ.೮) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 857 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲಸಂಸತ್ತುಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನ್ಕೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, 
ಪೂಜ್ಯತಮನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


I propitiate you with praise, the messenger (of the gods), the omnis- 
cient, the bearer of oblations, the immortal, the chief sacrificer 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ | 
ಸಹಿ ವೇದಾ ವಸುಧಿತಿಂ ಮಹಾ ಆರೋಧನಂ ದಿವಃ | 


NV | 
ಸ ದೇವಾ ಏಹ ವಕ್ಷತಿ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


I 
ಸಃl ಹಿ ನೇಡ | ನಸು9ಧಿತಿಂ | ನುಹಾನ್‌ | ಅ$ರೋಧನಂ | ದಿನ । 
ಸಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಇಹ | ವಕ್ಷತಿ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಏನಾಗ್ಗಿರ್ನಸುಧಿತಿಂ ಯಜಮಾನಾಭೀಷ್ಟಫಲರೂಪಧನಸ್ಯ ದಾನಂ ನೇದ! 
ವೇತ್ತಿ |! ಮುಹಾನ್‌ ಪ್ರಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ದಿವ ಆರೋಧನಮಾರೋಹಣಂ ದೇನಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ವೇತ್ತಿ 1 
ಸೋಂಗ್ಲಿರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ದೇನಾಸಿಂದ್ರಾದೀನಾ ನಕ್ಷತಿ 1 ಅನಹತು ॥ ನಹೇರ್ಧಾತೋರ್ಲಿಜರ್ಥೆ ಲೇಏತಿ 
ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ತಿಸ್‌ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಲೇಟೋಂಡಾಜಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಶ್ಚ | ಹೋ ಢ ಇತಿ 
ಢತ್ಪಂ | ಶತ್ಛಕತ್ವಸತ್ಸಾನಿ | ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಸ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನಸುಧಿತಿಂ-ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅಸೇಕ್ತಿತನಾದ ಧನವೇನೆಂಬುದನ್ನು | 
ವೇದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಮಹಾನ್‌ ಮಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳ ಅವನು | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಆರೋಧನಂ- 
ದೇವತೆಗಳ ಆರೋಹಣಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸೂ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಇಹ--ನನ್ಮು ಈ ಯಳ್ಚ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | 
ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷತಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 


858 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪, ಅ.೪. ಸೂ ೮. 








pt SSS 
A ROS 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನನೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಆರೋಹೆಣಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 


English Translation 


The mighty one knows how to bestow the (desired) wealth (upon the 
worshipper); he knows the ascents of heaven : may he bring the gods hither. 


ಸೇಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I w I 
ಸ ನೇಡ ದೇನ ಆನಮಂ ದೇವಿ ಯತಾಯತೇ ದಮೇ । 


| 
ದಾತಿ ಪ್ರಿಯಾ ಚಿದ್ವಸು Han 


ಪದಪಾಠಃ 
ಸಃ | ವೇದ | ದೇವಃ | ಆ;ನಮುಂ | ದೇನಾನ್‌ | ಚುತ€ಯತೇ | ದನೇ | 


| 
ದಾತಿ | ಪ್ರಿಯಾಜೆ | ಚಿತ್‌ | ವಸು lia Wl 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ದೇವೋ ಜದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೋಸಗ್ನಿರಾನಮಂ ಯಜಮಾನಾದೀನಾನಮಯಿತುಂ ನಮಸ್ಕಾರ- 
ತುಂ ದೇನಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಟೇದ 1 ಕ್ರಮೇಣ ವೇತ್ತಿ | ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹ ಯತಾಯತ ಯತಂ ಯಜ್ಜ- 
ಮಿಚ್ಛತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಜಿದಭೀಷ್ಟಾನ್ಯಪಿ ನಸು ವಸೂನಿ ಪಶ್ಚಾದೀನಿ ಧನಾನಿ ದಾತಿ! 
ದದಾತಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಆನಮಂ--ಯಜಮಾನರ ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ರಾದ | ಜೀಷಾನ್‌ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು | ನೇದ--ಅರಿಕಿದ್ದಾನೆ | ದಮೇ--ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ! 
ಬತಾಯತೇ.--ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯವಾದ | 
ವಸು ಧನವನ್ನು | ದಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅ.೩. ಆ,೫.ವ,೮.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 499 
A Atak Tne ಲ ಲ] 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರ ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೀವತೆಗಳ ಮಹತ್ತ್ವ 


ನನ್ನ ರಿತಿದ್ದಾನೆ. ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆ. 





English Translation 


He, the divine (Agni), knows how the gods are to be revernced : to the 
sincere (worshipper) in his dwelling he gives the wealth that is desired. 





ಹ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| ಕ್ರ | 
ಸಹೋತಾ ಸೇದು ದೂತ್ಯಂ ಚಿಕಿತ್ವಾ ಅಂತರೀಯತೇ ! 


¥Y | 
ನಿದ್ವಾ ಆರೋಧನಂ ದಿನಃ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ। ಹೋತಾ | ಸಃ। ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ದೂತ್ಯಂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಅಂತಃ | ಈಯತೇ | 


| 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆ5sಕರೋಧನಂ | ದಿವಃ ॥ ೪1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋಃಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವತಿ | ಸೇದು ಸ ಏನಾಗ್ನಿರ್ದೂತ್ಯಂ ದೇನಾನಾಂ 
ದೂತಕರ್ನು ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ನಸ್ಯಾರೋಧನಮಾರೋಹಣಮಾರೋಹಣಾರ್ಹಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಅಂತದಾಣ್ಯನಾಪೃಥಿವ್ಯೊ ರ್ನುಧ್ಯ ಈಯೆತೇ | ಗಚ್ಛತಿ Il 


ಈಜ್‌ ಗತೌ | ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಃ... ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಸೇದು 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದೂತ್ಯಂ--ದೇವದೂತತ್ವವನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ತಿಳಿದನನಾಗಿಯೂ | ಡದಿನ॥--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ! 
ಆರೋಧನಂ--ಆರೋಕಣಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿದ್ವಾನ9- -ಆರಿತವನಾಗಿಯೂ | ಅಂತಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ |! ಈಯತೇ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


860 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧.ಸೂ ಲ. 
ಸಾಮಾಜ ಮಾಂ ಅಸಿಯಾ ಹಿ ಫಾ ಎಳಿತಾ ಲಲ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವ ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ದೇನ 
ದೂತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆರೋಹಣಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
He is the invoker (of the gods ), comprehending the deity of ( their ) 
messenger ; and, knowing the ascent of the sky, he travels between earth and 


heaven. 


ಹ ನಾನ ಸನಾ ಖಾನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತೇ ಸ್ಯಾಮ ಯೇ ಅಗ್ನಯೇ ದದಾಶುರ್ಹವ್ಯದಾತಿಭಿ: । 
| 
ಯ ಈಂ ಪುಷ್ಕಂತ ಇಂಧತೇ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ತೇ। ಸ್ಯಾಮ | ಯೇ ಅಗ್ನಯೇ | ದದಾಶುಃ | ಹವ್ಯದಾತ್ರಿಭಿಃ | 


| 
ಯೇ! ಈಂ | ಪುಸ್ಕಂತಃ | ಇಂಧತೇ | ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಷಂ 


ತೇ ತನ ಯಜಮೂನಾಃ ಸ್ಯಾಮ |! ಭೂಯಾನು | ತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ! ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಯೇ 
ಯಜಮಾನಾ ಅಗ್ನಯೇ ಹನ್ಯದಾತಿಭಿರ್ಹನಿರ್ದಾನೈರ್ದದಾಶುಃ | ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಈನೇನಮಗ್ನಿಂ 
ಪುಷ್ಕಂತೋ ವರ್ಧಯಂತೋ ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಇಂಧತೇ | ಸಮಿದ್ಭಿರ್ದೀಪ್ತೀಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ--ಯಾರು | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ | ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ--ಹೆವಿರ್ದಾನಗಳಿಂದ | 
ದದಾಶುಃ--ಆಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ | (ಮತ್ತು) ಈ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪುಸ್ಯಂತಃ- ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುವವರಾಗಿ | ಯೇ ಯಾರು | ಇಂಧತೇ-(ಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದ) ಅಗ್ಲಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ 


ತೇ--ಅಂತಹ ಪೂಜಕರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ನಾವೂ ಆಗುನೆವು. 


ಅ. ೩. ಅ.೫ ನ.೮.] ಬುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 861 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಹೆವಿರ್ದಾನಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ, 
ಮತ್ತು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಆಗೋಣ. 


English Translation 


May we be they who propitiate Agni with gifts of oblations, and who, 
cherishing him, feed him with fuel. 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


| 
ತೇ ರಾಯಾ ತೇ ಸುವೀರ್ಯ್ಯೆಃ ಸಸ*ವಾಂಸೋ ನಿ ಶೃಣ್ವಿರೇ । 


| 
ಯೇ ಅಗ್ನಾ ದಧಿರೇ ದುನಃ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತೇ! ರಾಯಾ | ತೇ! ಸುೂನೀರ್ಯ್ಯಃ | ಸಸನಾಂಸಃ | ವಿ| ಶೃಜ್ವಿಕೇ | 
ಯೇ! ಅಗ್ನ್ನಾ | ದಧಿಕೇ। ಯ I & 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ಅಗ್ನಾಗ್ಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ದುವಃ ಪರಿಚರ್ಯಾಂ 
ದಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ । ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಸಸನಾಂಸೋಂಗ್ನಿಂ ಸಂಭೆಜಮಾನಾ ರಾಯಾ 
ಸಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಧನೇನ ವಿ ಶೃಣ್ಣಿರೇ | ನಿಶ್ರೂಯಂತೇ | ಪ್ರಖ್ಯಾಯಂತೇ | ತೇ ಸುನೀಯೆನ್ಯಃ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪಸೇತೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಕ್ನ ನಿಶ್ರೂಯೆಂತೇ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಅಗ್ನಾ- ಅಗ್ನಿಗೆ | ದುವಃ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು | ದಧಿರೇ ಅರ್ಪಿಸು 
ವರೋ | ತೇ ಸಸನಾಂಸಃ- ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಕರಾದ ಆ ಯಜಮಾನರು | ರಾಯಾ--ಸಶ್ವಾದಿಧನಯುಕ್ತರಾಗಿ | 
ನಿ ಶೃಣ್ರಿರೇ--ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗುತ್ತಾರೆ | ತೇ ಅವರು | ಸುವೀರೈೈ॥--ನೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸುವರೋ, ಆಗ್ನಿಪೂಜಕರಾದ ಆ ಯಜಮಾನರು 
ಸಶ್ವಾದಿಧನಯುಕ್ತರಾಗಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಅವರು ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


862 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೧. ಸೂ. ೮, 
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They are renowned for riches and for progeny, who, venerating Agni, 
offer him oblations. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಸ್ಟೇ ರಾಯೋ ದಿನೇದಿನೇ ಸಂ ಚರಂತು ಪುರುತ್ಸೃಹಃ । 


| 
ಅಸ್ಕೇ ವಾಜಾಸ ಈರತಾಂ ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಾಯಃ | ದಿನೇಂದಿನೇ | ಸಂ | ಚೆರಂತು | ಪುರುಃಸ್ಪೃಹಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವಾಜಾಸಃ । ಈರತಾಂ | ೭ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪುರುಸ್ಪೃಹ ಯತ್ವಿಗಾದಿಭಿರಭಿಲಸ್ಯಮಾಣಾ ರಾಯಃ ಪಶ್ವಾದಿಧನಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಯಜ- 

ಮಾನೇಷು ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸಂ ಚರಂತು | ಪ್ರಚರಂತ್ಯೋ ಭವಂತು | ದಿನ್ಯಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಕಾಃ 

ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶೇಆದೇಶ ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಚ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿತ್ಯ- 

ನೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಸತ್ಯುತ್ತರಭಾಗಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯನುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ನಾಜಾಸೋಂನ್ನಾನಿ 
ಚಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾನೀರತಾಂ | ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರುಸ್ಪೃಹಕ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ | ರಾಯಃ--ಸಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳು | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿ 

ದಿನೇದಿನೇ-.ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಸಂ ಚೆರಂತು--ಬಂದು ತುಂಬಲಿ | ವಾಚಾಸ॥--ಅನ್ನಗಳು | ಅಸ್ಮೇ-ನಮ್ಮನ್ನು '! 

ಈರತಾಂ--ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತರನ್ನೂಗಿ ಮಾಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಪಶ್ವಾದಿಧನಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಂದು ತುಂಬಲಿ. ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


May riches, envied by many, devolve upon us day dy day, and 
(abundant) food await us. 


ತಿನ 
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ಸಂಹಿತಾಖಪಾರಕ 


| | 
ಸ Mee ಶನಸಾ ಮಾನುಸಾಣಾಂ | 
| 
ಅತಿ ಕ್ರಿಪ್ರೆ 


ಪ ವಿಧ್ಯತಿ 1 ೮ ॥ 

ಪದಪಾಠಃ 
ಸಃ | ನಿಪ್ರಃ | ಚರ್ಸಣೀನಾಂ ಶವಸಾ | ನಾನುಷಾಣಾಂ | 
ಅತಿ | ಶ್ರಿಸ್ರಾಣಇನ | ನಿಧ್ಯತಿ | cll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ | ವಿಪ್ರ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮ ವಿಪ್ರೋ ಧೀರ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾ | 
ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಶನಸಾ ಬಲೇನ | ಶನ ಇತಿ ಬಲನಾಮ ಪಾಜಃ ಶನ ಇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಾನು- 
ಷಾಣಾಂ ಮನುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಕ್ಷಿಪ್ರೇನ ಸ್ಲೇಷ್ಯಾ ಣೈ ೇವ ವಿನಾಶಯಿತು- 
ಮರ್ಹಾಣಿ । ದುರಿತಾನೀತಿ ಶೇಸಃ | ಅತಿ ನಿಧ್ಯತಿ | ಅತಿ ನಿಧ್ಯತು | ಅತಿಶಯೇನ ನಾಶಯತು ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ವಿಪ್ರ] ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ಸೂ ಅಗ್ನಿಯು | ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಮಾನುಸಾಣಾಂ- 
ಮನುವಿನಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಚರ್ಸ್ಷೀನಾಂ - ಪ್ರಜೆಗಳ | ಶಿಸ್ರೇವ.. ನಾಶಾರ್ಹವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅತಿ 
ನಿಧ್ಯತಿ- ಸ್ರ ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರೂಪಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಾಶಾರ್ಹವಾದ ಪಾಪ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ, 


English Translation 


May the wise Agni entirely obviate by his power the removable (ills) 
of men, the descendants of Manu. 
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ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೇ ಮೃಳೇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇನಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಕಮಗ್ಗಿ- 
ದೇನತಾಕಂ | ಅಸುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಅಗ್ನೇ ಮೃಳೀತಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತ- 
ವೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಥೊೋಗ್ನೇ ಮೃಳೇತ್ಯಾಗ್ಲಿಮಾರುತಂ I 
ಆ. ೮.೧೦ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮುದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತನೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೊೋಃಗ್ನೇ ಮೃಳೇಶ್ಕ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಆಿತ್ರಿಧಿಕಾಾಾ 


ಹ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುನಾಕ-೧ ॥ ಸೂಕ್ತರ೯ 
ಅಸ್ಟಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ನರ್ಗ೯ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈೆ--೮ 
ಖುಷಿಃ- ವಾಮದೇವಃ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ |! 
10: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| w | ದ | 
ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಮಹಾ ಅಸಿ ಯ ಈಮಾ ೀವಯುಂ ಜನಂ । 
| 


| 
ಇಯೇಥ ಬರ್ಹಿರಾಸದಂ uA 
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ಪದಪಾಠಃ 


I 
ಅಸ್ನೇ | ಮೃಳ | ಮಹಾನ್‌ ! ಅಸಿ | ಯಃ! ಈಂ | ಆ| ದೇವ€ಯುಂ | ಜನಂ! 
| 
ಇಯೇಥ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸಲ Holl 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಖಂ | ಸತ್ವಂ ಮಹಾನಸಿ | ಪ್ರಭೂತೋ ಭವಸಿ। 
ಯಸ್ತಮೀಮಿಮಂ ದೇವಯುಂ ದೇವಾನಾಂ ಕಾಮಯಿತಾರಂ ಜನಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಬರ್ಹಿರ್ದರ್ಭ- 
ಮಾಸದಂ ಯಜ್ಞ ಆಸತ್ತುಮಾ ಇಯೇಥ | ಆಗಚ್ಛಸಿ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ8--ಯಾವ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ನೀನು | ದೇನಯುಂ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಈಂ ಜನಂ. ಈ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಬರ್ಹಿ 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆಸದಂ-- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | ಆ ಇಯೇಥ-ಬರುತ್ತೀಯೋ | (ತ್ವಂ--ಅಂತಹ ನೀನು)! 
ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ. _ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮೃಳೆ- ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವ ಮಹತ್ರ್ವವುಳ್ಳ ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅಫೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಬರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
ಮಹೆತ್ರ ತನುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು. 


English Translation 


Agni, make us happy, for youare mighty, (you) who come to this 
devout man to sit down on the sacred grass. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಸ ಮಾನುಸೀಷು ದೂಳಭೋ ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಾನೀಕನುರ್ತ್ಯೃಃ ॥ 


ದೂತೋ ನಿಶ್ಚೀಷಾಂ ಭುನತ್‌ ॥೨ ॥ 
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ee A 
IY LY UYU Le ಬ ಲ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸಃ | ಮಾನುನೀಷು | ದು್ಬದಲಃ | ವಿಶ್ಸು! ಪ್ರ5ಅನೀಃ | ಅಮುರ್ತ್ಯಃ | 
| 
ದೂತಃ! ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ಭುನತ್‌!! ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ದೂಳಭೋ ದುರ್ದಭೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಿನಾ ದುರ್ಹಿಂಸೋ ಮಾನುನೀಸು ಮುನುಸಂಬಂಧಿನೀಷು 
ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರಾನೀಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಂತಾಮರ್ಶೊೋಮರಣಧರ್ನಾ ಸೋಲಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ಟೇಷಂ 
ಸರ್ನೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ದೊತೋ ಭುನತ್‌ | ಭವತು !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೂಳೆಭ8--ಅಸುರರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದನನೂ | ಮಾನುಸೀಷು- ಮನುಸಂಬಂಧಿಗ 
ಳಾದ | ವಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಪ್ರಾನೀಃ-- ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯ8--ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತನೂ ಆದ | ಸಃ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಪಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ದೂತಃ- -ದೂತನಾಗಿ | 
ಭುವತ್‌-- ಆಗಿರಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಸುರರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲದವನ್ಕೂ ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದೂತನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May that Agni, who is difficult to overcome, who is immortal, who is 


pre-eminent among men the descendants of Manu, become the messenger of 
all the gods.. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸ ಸದ್ಮ ಸರಿ ಣೀಯತೇ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ದಿನವಿಷ್ಟಿಷು | 


ಉತ ಪೋತಾ ನಿ ಸೀದತಿ 4 


ಅ. ೩. ಅ. ೫. ವ. ೯) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 867 





I ಅರ್‌ಾ್‌. 


1! | 
ಸಃ | ಸದ್ಮ | ಪರಿ ನೀಯತೇ | ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರಃ | ದಿವಿಷ್ಟಿಸು | 


| 
ಉತ | ಸೋತಾ | ನಿ। ಸೀದತಿ॥೩॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸದ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ಪರಿ ಜೇಯತೇ | ಯುತ್ತಿಗ್ದಿ: ಪರಿತೋ ನೀಯತೇ | ನೀಯ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ದಿನಿನ್ಟಿಷು ಯಾಗೇಷು ಮಂದ್ರೋ ಮದನೀಯೆಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸೋಂಗ್ಸಿರ್ಹೋತಾ ಚ ಭವತಿ! 
ಉತಾಸಿ ಚ ಪೋತಾ ಸನ್ನಿ ಸೀದತಿ | ಯಜ್ಞಗೃಹ ಉಪನಿಶತಿ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಸದ್ಮ-- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ I ಸರಿಣೀಯಶೆ:--(ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ) ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಮಂದ್ರ8--ಆಕರ್ಷಕನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿನಿಷ್ಟಿಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 1 
ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪೋತಾ--ಪೋತೃವಾಗಿಯೂ | ನಿಷೀದತಿ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆಕರ್ಷ 
ಕನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ ಸೋತೃಸ್ವರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He is conveyed into the sacrificial hall as the Hotri to be adored at 


sacrifices, or as the Potri he sits down (on the sacred grass) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉತ ಗ್ನಾ ಅಗ್ನಿರಧ್ವರ ಉತೋ ಗೃಹಸತಿರ್ದಮೇ | 


ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾ ನಿಸೀದತಿ ॥ ೪ ॥ 


£03 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ನಂ.೪ ಅ.೧. ಸೂ. ೯ 


EERE 


ಪದಪಾಠಃ 
ತ। | | || ಗೈಹಂಪತಿ$ | ದಷೇ | 
ಉತ | ಗ್ನ್ನಾಃ ಅಗ್ನಿ! ಅಧ್ವರೇ | ಉತೋ ಇತಿ | ಗೃಹಂ $ 
ಉತ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ನಿ| ಸೀದತಿ ॥ ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತಾಪಿ ಚಾಗ್ನಿರಧ್ವರೇ ಯಾಗೇ ಗ್ನಾ ಜೇವಪಶ್ನೀರ್ಯಜತಿ | ಯಷ್ಟಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ವಾ!ಗ್ನಾ ಗಚ್ಛನ್ನಧ್ವ್ಯರ್ಯೋರ್ಭವತಿ | ಉತೋ ಅಸಿ ಚ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದಮೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೇ ಗೃಹ- 
ಸತಿರ್ಯಜನಾನಶ್ಚ ಭವತಿ | ಉತಾಸಿ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಸನ್ನಿ ಹೀದತಿ | ಉಪನಿಶತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ-_ಮತ್ತು | ಅಗ್ನಿಃ-_ಅಗ್ನಿಯು | ಅಧ್ಭರೇ--ಯಾಗದನ್ಲಿ | ಗ್ಲಾಃ-ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | 
ಉಠೆ--ಮತ್ತು | ದಮೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಗೃಹಪತಿ8--ಯಜಮಾನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ | ಉತೆ--ಮತ್ತು 
ಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯಾಗಿಯೂ | ನಿ ಷೀದತಿ-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅದೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ದೇವ ನತ್ನಿ ಯರನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವನನಾಗಿಯೂ) ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯಾಗಿಯೂ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Agni may be the officiating priest at the sacrifice, or the master of the 
house in the sacrificial chamber, or he sits down as the Brahman. 


ಸೇಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ವೇಸಿ ಹೃಧ್ಯರೀಯತಾಮುಪವಕ್ತಾ ಜನಾನಾಂ | 
| 
ಹನ್ಯಾ ಚ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನೇಹಿ | ಹಿ | ಅಧೃರೀಯತಾಂ | ಉಪಂವಕ್ತಾ | ಜನಾನಾಂ | 


ಹವ್ಯಾ 1ಚ। ಟ್ಟ ಷಾ ಭೂಪ !೫॥ 
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ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ ಯೆಜ್ಞನಿಚ್ಛತಾಂ ಮಾನುಷಾಹಾಂ ಮನುಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಜನಾನಾಂ ಹವ್ಯಾ 
ಚ ಹನ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಹೇ ಅಸ್ಲೇ KE ಹಿ | ಕಾಮುಯಸೇ ಖಲು! ಉಪನಕ್ತಾ ಾಧ್ಯರ್ಬೂಪ್ರ ಭೃತೀ- 
ನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾನುನುಜ್ಜಾ, ರ್ಥಂಮಾಂ ಹ ಕ್ರ ಣಯೇತ್ಯಾದಿರೂಪಸ್ಯ ವಾಕ್ಯ ಸ್ಯ ವಕ್ತಾ ಸನ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ವೋ ವದತಿ 'ಜಾತನಿದ್ಯಾ 01 ಯಗ್ವೇ. ೧೦-೭೧-೧೧1 ಇತಿ ಶ್ರು ತೇಃ | ಉಪೆ- 
ವಕ್ತಾ ಸಾ ಕರ್ಮುಣಾಮನೈಕಲ್ಯಾರ್ಥಮುಸದ್ರಷ್ಟಾ ನಾ ಸದಸ್ಕೋತಸಿ | ಸ ಹಿ ಸಪ್ತದಶಃ 
ಕವ ರ್ನಿಣಾಮುಹದ್ರ ಸ್ಟಾ ಭವತೀತ್ಯಾ ಹಸ್ತ ಂಬೇನೋಕ್ತತ್ಕಾತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಅಗ್ನೆ --ಎಲ್ಛೈ ಆಗ್ನಿಯೇ) | ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಫೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಕುವವರೂ 1 ಮಾನು- 
ಷಾಣಾಂ._ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದವರೂ ಆದ | ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನರ | ಹವ್ಯಾ ಚ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ನೇನಿ ಹಿ-ನೀನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲನೆ. (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಉಪವಕ್ತಾ--(ಯ.ಜಮಾನರಿಗೂ 
ಬುತ್ತಿ ಕ್ಕು ಗಳಿಗೂ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಜ್ಞಿ ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ ) ಉಸನಕ ಕ್ಷೃನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಕೆರವೇರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುನವರೂ, ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರ 
ಹವಿಸ್ಸು a ಕೂಡ ನೀನು ಆಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿ ಯಲ್ಲನೇ ) ಆದುದರಿಂದಲ್ಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಉಪವಕ್ತ ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಛೆ. 


English Translation 


You, who are the director (of the ceremonial), acccpt the oblations of 


devoutly.worshipping men the descendants of Manu. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | 
ವೇಷೀದ್ವಸ್ಯ ದೂತ್ಯಂ ೧ ಯಸ್ಯ ಜುಜೋಷೋ ಅಧ್ವರಂ। 


| | 
ಹವ್ಯಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮೋಳ್ಸವೇ ॥ ೬ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ನೇಹಿ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇಕಿ | ಅಸ್ಯ | ದೂತ್ಯಂ | ಯಸ್ಯ | ಜೋಷಿ | ಅಧ್ದರಂ॥ 


| | 
ಹವ್ಯಂ! ಮರ್ತಸ್ಯ | ವೋಳ್ಸನೇ ೬ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಧ್ವರಂ ಯಾಗೆಂ ಹವ್ಯಂ 
ಹನಿರ್ವೋಳ್ಹನೇ ವೋಢುಂ ॥ ವಹೇರ್ಧಾತೋಸ್ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸ ಇತಿ ತನೇನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ! ಇ್ನತ್ಯಾ- 
ವಿರ್ನಿತೈಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ ಜುಜೋಷಃ ಸೇನೇಥಾಃ॥ ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಲೇಟ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುರ್ದೀರ್ಭಾವಶ್ಥ | ಲೇಟೋಾಟಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ || ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ದೂತ್ಯಂ ದೂತಕರ್ಮ ನೇಸೀದು | ಕಾಮಯಸ ಏವ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


` ಮರ್ತಸ್ಯ--(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮಾನನನಾದ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಅದ್ವರಂ- ಯಜ್ಞ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವೋಳ್ಚನೇ--ವಹಿಸಲು | ಜುಜೋಷಃ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ( ಆ 
-ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜಮಾನನ | ದೂತ್ಯಂ--ದೂತಕರ್ಮವನ್ನೂ | ವೇಹೀದು--ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀ 
ಯಲ್ಲವೇ ? 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವನಾದ ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನೀನು 
ವಹಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿಯೋ ಅಜೀ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನ ದೂತ್ಯಕರ್ಮವನ್ನೂ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ. 


English Translation 


You are willing (to fulfil) the office of messenger for the mortal whose 
. oblations at the sacrifice you are pleased to convey. 


se Go. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕ | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಷ್ಯಧ್ದರಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಮಂಗಿರಃ | 
| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶೃಣುಧೀ ಹನಂ ॥ ೭ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಜೋಷಿ |! ಅಧ್ವರಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಂಗಿರಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶೃಣ ಧಿ ! ಹನಂ 1 ೩॥ 


ಅ, ೩, ಅ.೫. ವ. ೯] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 871 
EDA AT 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಂಗಿರೋಗ್ನೇ ತೃಮಸ್ಮಾಕಮಧ್ವರಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಂ ಜೋಷಿ | ಜುಸಸ್ಟ | 
ಸೇವಸ್ವ 1 ಅಸ್ಮಾಕನುಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಜನಸಾಧನಂ ಹನಿಶ್ಚ ಜುಷಸ್ಟ | ಅಸ್ಮಾಕನೆಹ್ಮಿದೀಯಂ 
ಹನಮಾಹ್ವಾನರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ಶೃಣುಧಿ | ಶೃಣು | ಶೃಣೋತೇರ್ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನೇ ಸಿಸ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಹಿರಾದೇಶೇ ಶ್ರುನಃ ಶೃ ಚೇತಿ ಧಾತೋಃ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ ಶೃಭಾನಶ್ನ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ವಕೃನೃಭ್ಯ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾಜೀಶಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಃ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ವಂ ನೀನು)! ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ ! ಆಧ್ವರಂ--ಯಾಗವನ್ನು | 
ಜೋಸಿ--ಸೇನಿಸು | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಸೇವಿಸು) | ಅಸ್ಕೂ- 
ಕಂ--ನಮ್ಮ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣುಧಿ--ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾದ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು. 
ಅಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. 


English Translation 


Be pleased by our sacrifice; (be pleased) Angiras, by our offering : 
hear our invocation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಪರಿ ತೇ ದೂಳಭೋ ರಥೋತಸ್ಕ್ಮಾ ಅಶ್ನೋತು ವಿಶ್ವತಃ । 
| | 
ಯೇನ ರಕ್ಷಸಿ ದಾಶುಷಃ ॥ ೮ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಶಿ | ತೇ | ದುಃ ದಲ | ರಥಃ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಕ್ನೋತು | ವಿಶ್ವತಃ | 


ಯೇಸೆ | ರಕ್ಷಿಸಿ | ದಾಕುಷಃ Il 6 W 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೇನ ರಥೇನ ವಿಶ್ವಶೋ ನಿಶ್ಚಾಸು ಸರ್ವಾಸು ದಿನ್ಷು ಗಚ್ಛನ್‌ ದಾಶುಸೋ 
ಹವಿಸ್ಟ ದಾತೃ, ನ್ಯಜಮಾನಾನ್ರಕ್ಷಸಿ ! ವಿಫ್ಲೇಭ್ಯಃ ಸಾಲಯಸಿ | ತೃದೀಯೋ ದೂಳಭೋ ದುರ್ದಭೋ 


872 ಸಾಯಣಛಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೪. ೫.೧. ಸೂ. ೧೦. 








ರಾರಾ 


ದುರ್ಹಿಂಸಃ ಸ ರಥೋಸಸ್ಮಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಸರ್ವತೋಜಶ್ನೋತು | ವ್ಯಾಪ್ನೋತು ॥ 
ಅಶ್ನೋತೇನ್ಯತೈಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ॥ 
ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) 1 ಯೇನ--ಯಾನ ರಥಜೊಡನೆ | ವಿಶ್ವತಃ--ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ದಾಶುಷಃ-_-ಹವಿರ್ದಾತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ರಕ್ಷಸಿ--ಪಾಲಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ದೂಳಭಃ--_ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ | ರಥಃ--ಆ ರಥವು 
ಅಸ್ಮಾನ್‌- ಯಜಮಾನರಾದ ನನ್ಮುನ್ನು | ಪೆರಿ-ಸುತ್ತಲೂ | ಅಶ್ನೋತು--ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾನ ರಥದೊಡನೆ ಸಮಸ್ತ್ರ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಹವಿರ್ದಾತರಾದ 
ಯಜಮಾನರನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತೀಯೋ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ 
ಆದ ಆ ರಥವು ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May your inviolable car, whereby you defend the donors of oblations, 


be everywhere around us. 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯೇತ್ಯಪ್ಟರ್ಚಿಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮಡೇವಸ್ಕಾರ್ಸಸಮಾಗ್ಲೇಯಂ | ತೆಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ ತನುದ್ಯ ಪದಸಾಂಕ್ತಂ ಪಂಚಮೀ ಮಹಾಸದಸಂಕ್ತಿರಂತ್ಯೋಷ್ಠಿಕ್‌ 
ಚತುರ್ಥೀ ಸಸ್ಕ್ಯುಸಾಂತ್ಯಾ ವಾ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಪಂಚೆಕೌ ಮುಖ್ಯಾ ತೃತೀಯಃ ಸಸ್ತಕೋ ನನಕಶ್ಚಾ- 
ಸ್ಟಮ್ಯಾಃ ಪಂಚಕಃ ಸಾದಶ್ಚತುಸ್ಯಃ ಸಪ್ತಕಸ್ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಶ್ಹೇತಿ | ಇದಂ ಕೃತ್ಸ ಮಪಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪದಪಂಕ್ರಿ- 
ಛಂದಸ್ಥಂ ಪಂಚಕಾಶ್ನ ತ್ವಾರಃ ಸಟಿಶ್ಲೈಕಶ್ನತುರ್ಥಶ್ನತುಷ್ಕೋ ವಾ ಪದಪಂಕ್ತಿರಿತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ- 
ಪೇತತ್ವಾಕ್‌ | ಸಂಚೆಮೀ ತವ ಸ್ಟಾದಿಷ್ಕೇತ್ಯೇಷಾ ಮಹಾಸದಪಂಕ್ತಿಃ ಸಂಚ ಪಂಚಕಾಃ ಸಟ್ಕಿಶ್ಸೈಕ 
ಇತಿ ಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾನಾತ್‌ | ಅಂತ್ಯಾ ಶಿನಾ ನಃ ಸಖ್ಯೇತ್ಯೇಷೋಸ್ಮಿಕ್ಟಂದಸ್ಕಾ | ಚತುರ್ಥೀಷೆಸ್ಮೀಸಪ್ತನ್ಯು 
ಆಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ ಫೃತಂ ನ ಸೂತಂ ಕೃತಂ ಚಿದ್ಧಿ ಸ್ಮೇತ್ಯೇತಾಸ್ತಿಸ್ರ ಉಸ್ಮಿಹಃ ಪದಸಂಕ್ತ್ಯೋ ನಾ! ಅತ್ರ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಸ್ಟನ್ಯೋಃ ಪೆದಪೆಂಕ್ತಸ್ನಿಹೋಃ ಪರಿಭಾಸೋಕ್ತಪಾದನಿಚ್ಛೇದಾಪವಾದಾಯೆ ಪ್ರಕಾರಾಂತ- 
ರೇಣ ನಿಚ್ಛೇದಃ ಕೃತಃ॥ ದಶನೇಂಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನೇ 'ತಮದ್ಯಾ-: 
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ಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ- ೮-೧೨ | ಇತಿ! ಪಿಂಡಪಿತ್ಸಯಜ್ಞೇಗ್ನೇ ತನುದ್ಯೇತ್ಯನಯಾಗ್ನಿಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತ್ಯೇಯಾದಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತಿ | ಆ. ೨-೭ 
ಇತಿ ॥ ಸೌನರಾಧೇಯಿಕ್ಕಾಂ ಸ್ಟಿಸ್ಟಕೃತ್ಯೇಷೈನ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ 
ಸ್ತೋಮೈರಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ, ೨.೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ - ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಜುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ಪಸದಸಾಂಕ್ತಂ ಸಂಚಮಾ ಮಹಾಪದಪಂಕ್ತಿರಂತ್ಯೋಹ್ಠಿಕ್‌ ಚತುರ್ಥೀ 
ಸಷ್ಮು ಸಾಂತ್ಯಾ ವಾ ಸಪ್ರಮ್ಯಾಃ ಸಂಚಕೌ್‌ ಮುಖ್ಯಾ ತೃತೀಯಃ ಸಸ್ತಕೋ ನನಕಶ್ಚಾಸ್ಟಮ್ಯಾಃ 
ಪಂಚಕಃ ಖಾದಶ್ಚತುಸ್ಯಃ ಸಪ್ತಕಸ್ಟ್ರೈಸ್ಟುಭತ್ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪದ 
ಸಂಕ್ತಿಸ್ಸಂದಸೃವು, ಸಂಚಕಾಶ್ನತ್ವಾರಃ ಸಟ್ಕಿಕ್ಲೈಕೆಶ್ವತುರ್ಥಶ್ಚತುಷ್ಕೋ ನಾ ಪದಸಂಕ್ತಿಃ ಎಂದರೆ, ಐದೈದು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ಆರುಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಪಾದವೂ ಇರುವ ಖಜುಕ್ಕಿಗೆ ಪದಸಂಕ್ತಿಶೃಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ; 
ಅಥವಾ ಐದ್ಫೈದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರು ಪಾದೆಗಳೂ ನಾಲ್ಕ ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಪಾದವೂ, ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು 
ಪಾದವೂ ಇರುವ ಛಂದಶ್ಸಿಗೂ ಪದಪಂಕ್ರಿಶ್ಫಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ತನ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಐದನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕು ಮಹಾಸದಪಂಕ್ರಿತೃಂದಸ್ಯವು. ಸಂಚ ಪಂಚಕಾಃ ಸಟ್ಟಿಶ್ಚೈಕಃ ಎಂದು ಇದರ ಲಕ್ಷಣವು, ಎಂದರೆ, ಐದ್ಛೈದು 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಐದು ಪಾದಗಳ್ಳೂ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಪಾದವೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಶಿನಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಉಪ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಕವು. ಮತ್ತು ಆಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ, ಫೃತಂ ನ ಪೂತಂ, ಕೃತಂ ಚಿದ್ಧಿ 
ಎಂಬಳ್ಕ ೬, ೭ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಉಷ್ಟಿಕ್‌ ಅಥವಾ ಪದಸಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇಲ್ಲಿ ಪದಸಂಕ್ರಿಶೃಂದಸ್ಯ 
ವಾದ ಏಳನೆಯ ಜುಕ್ಕಿಗೂ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಯವಾದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಪಾದವಿಚ್ಛೇದವು ಸರಿಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ 
(ಛಂದಸ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲದೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಪಾದವಿಚ್ಛೆ (ದಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ಚಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಹಿಂಡಪಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ಎಂಬ ಸುಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತ್ಯೇಯಾದಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪುನರಾಧೇಯನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯ ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃಷ್ಟೋಮನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನೇ ತನುದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-. 
ಅಗ್ನೇ ತನುದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈರಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೨-೮). 
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ಸೂಕ್ತ--೧೦ 


ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೦॥ 
ಅಷ್ಟಕ-_೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೦ Il 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೮॥ 
ಖುಹಿಃ--ವಾಮದೇವಃ | 
ಜೀವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ--೧-೩, ಸದಸಂಕ್ತಿಃ | ೪, ೬, ೭, ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಪದಪಂಕ್ತಿರ್ವಾ | 
೫, ಮಹಾಪದಪಂಕ್ರಿಃ | ೮. ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯಾಶ್ವಂ ನ ಸ್ತೋಮೈಃ ಕ್ರತುಂ ನ ಭದ್ರಂ ಹೃದಿಸ್ಟೃಶಂ। 
| 
ಯಧ್ಯಾಮಾ ತ ಓಹೈಃ Mn 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಗ್ನೇ। ತಂ ಅದ್ಯ | ಅಶ್ಚಂ | ನ ಸ್ತೋಮೈಃ | ಕ್ರತುಂ | ನ | ಭದ್ರಂ | ಹೃದಿ5ಸ್ಪೃಶಂ | 
ವೆ | 
ಯಧ್ಯಾಮ | ತೇ | ಓಹೈಃ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ನಯಮೃತ್ತಿಗಾದಯ ಓಹೈೆರಿಂದ್ರಾದಿಸ್ರಾಪಕ್ಕೆಃ ಸ್ತೋಮೈಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಸಮೂಹೈಸ್ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾನ್ಭುಧ್ಯಾಮ | ಸಮರ್ಧಯಾಮಃ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ | ಅಶ್ವಂ ನ 
ವೋಡಢಾರಮಶ್ಚಮಿನ ತಥಾ ಹನಿಷೋ ವಾಹಕಂ ಕ್ರತುಂ ನ ಕರ್ತಾರಮಿನ | ಉಪಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಥಾ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ ಹೃದಿಸ್ಸೃಶಂ ಹೃದಯಂಗಮಂ | ಆತಿಶಯೇನ ಸ್ರಿಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅಶ್ವಂ ನ--(ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ಅಶ್ವದಂತಿರುವವನೂ! 
ಕ್ರತುಂ ನ. ಉಪಕಾರಕನಂಕಿರುವವನೂ | ಭದ್ರಂ ನ--ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ | ಹೃದಿಸ್ಸೃಶಂ--ಹೃದಯಕ್ಕೆ 
ಸ್ರಿಯತಮನೂ | ತಂ-_ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಓಹೈಃ--(ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು) 
ತಲಹಿಸತಕ್ಕ | ಸ್ತೋಮೈಃ -ಸ್ಫೋತ್ಸಸನೂಹೆಗಳಿಂದ | ಖುಧ್ಯಾಮ -ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವದಂತಿರುವನನೂ, ಉಪಕಾರಕನಂತಿರು 
ವವನೂ ಮಂಗಳಕಾರಕನೂ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯತಮನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ತಲಪಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We celebrate you to day, Agni, who are like a horse (in conveying our 
burdens) with your praises, conveying (vur wishes to the gods), and (who are) 
like a benefactor, propitious and affectionate. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಧಾ ಹೃಗ್ನೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯ ದಶ್ಷಸ್ಕ ಸಾಥೋಃ'! 


| 
ರಥೀರ್ಯುತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಬಭೂಥ ॥ ೨ 


ಪದಪಾಠಃ 
| } | 
ಅಧ! ಹಿ ಅಗ್ನೇ | ಕ್ರ ಸಾ | ಭದ್ರಸ್ಯ I ದಕ್ಷಸ್ಯ | ಸಾಡೊ | 
ಕ 
`ರಥೀ8 | ಯತಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ | ಬಭೂಥ ॥ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೌನರಾಧೇಯಿಕ್ಕಾಮಿಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯಾಧಾ ಹ್ಯಗ್ನ ಇತ್ಯೇಷಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಏಭಿರ್ನೋ ಆಕೆಗೃ- 
ರಿತಿ ತಸ್ಯಾಂ ಸ್ವಿಸ್ಪಕೃತೋನುವಾಕ್ಕಾ | ಅಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯೇತಿ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯಾಭಿಷ್ನೇ ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗ್ಯಣಂತ ಏಭಿರ್ನೋ ಅಕ್ಕೈ |. ಆ. ೨-೮1 
ಇತಿ ॥ 

ಅಧಾ ಹಿ ಇದಾನೀಮೇವ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಕ್ರತೋರಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ರಥೀರ್ನೇತಾ 
ಬಭೂಥ | ಭವಸಿ ॥ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಜಜ್ಜಾಜಿ ಇತಿ ಭನತೇರ್ನರ್ತಮಾನೇಂರ್ಥೇ ಲಿಟ ಸಿಪಸ್ಕಲ್‌ | ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇರಿತೀಡಾಗಮೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬಭೂಥಾತತಂಥೇತಿ ನಿಪಸಾತನಾದಿಡಭಾವಃ ॥ ಕೀದೃಶಸ್ಯ 
ಯಾಗಸ್ಯ | ಭದ್ರಸ್ಯ ಭಜನೀಯಸ್ಕ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಸಾಧೋರಭೀಷ್ಟಫಲಾನಾಂ ಸಾಧಕಸ್ಯ ಯಶಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗೆ ಸೇ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಧಾ ಹಿ ಈ ಒಡನೆಯೇ | ಭದ್ರ ಸೃ-ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ದಕ್ಷಸ್ಯ —್ರನೃದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಸಾಧೋಃ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಬೃಹತಃ- ಮಹತ್ತ್ವ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಯತಸ ಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದದ್ದೂ ಆದ | ಕ್ಷ ಗತ | ರಥೀಃ--ನೇತೃವಾಗಿ | ಬಭೂಥ- 
ಚಗಿರುವವನಾಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಈ ಒಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ 
ಪ್ರಸೃದ್ಧವಾ! ಸ ೧, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟು ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕ ಸ್ಲೂ, ಮಹ್ಸ್ವನಳ್ಳದ್ದೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ಯಾಗದ ಗಃ 


English Translation 


Be now the convcycr, Agni, of our auspicious, powerful, eflicacious, 
truthful, and great sacrifice. 


ಶೀಷವಿಷಯಗಳು 
ಪುನರಾಥೇಯೇಷ್ಟೀೀಯ ಪ್ರ ಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ- ಅಧಾ ಹೈಗ್ಗೆ € ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 4 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅದೇ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಏಭಿರ್ನೊೋಃ ಅರ್ಕೆೈಃ (ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕು) ಎಂಬ ಜ. ಕೃನ್ನು ಸ್ವಿಷ್ಟ 
ಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ *ನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಸೂ, ಆಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ (ನಾಲ್ಕನೆಯ ಚುಕ್ಕು) ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಅಧಾ ಹ ಹ್ಯಗ್ನೇಕ್ತ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರ ಸ್ಕಾ ಭಿಷ್ಟೇ 
ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿಗೃಇಂತ ಏಭಿರ್ನೊೋ ಅರ್ಕೈಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ಇ ವಿವೃತವಾಗಿ ರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| | | | 
ರ್ನೋ ಅರ್ಕೈರ್ಭವನಾ ನೋ ಅರ್ನಾಜ್‌ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ಜ್ಯೋತಿಃ! 


1೬ 
ಪಿ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸುಮನಾ ಅನೀಕೈಃ ॥ ೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಏಭಿಃ | ನಃ | ಅರ್ಕೈಃ | ಭನ | ನಃ |  ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಸ್ವಃ! ನ। ಜ್ಯೋತಿಃ | 


| | | 
ಅಗ್ನೇ 1 ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಸುಂಮನಾಃ | ಅನೀಕೆಃ |! ೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜೊೋತಿಷ್ಕಾನ್‌ ಸ್ವರ್ಣ ಸೊರ್ಯೆ ಇನ ತಥಾ ನಿಶ್ಚೇಭಿರ್ನಿಶ್ಚೈ8 ಸಮ- 


ಸೈರನೀಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸೃ್ಮಸ್ಸ್ಟಂ ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯೈರೇಭಿರೇತೈರರ್ಕೈರರ್ಚ- 


ನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಮರ್ವಾಜಭಿಮುಖೋ ಭವ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ವಿಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಃ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ ನೀನು | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಏಭಿಃ ಅರ್ಕೆ8- ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸುಮುನಾಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು 
ಳೃವನಾಗಿ | ನಿಶ್ಚೇಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅನೀಕೈಃ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ನ&. ನಮ್ಮ | ಅರ್ನಾಜ್‌- 


ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಭವ-- ಆಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅದಿತ್ಯನಂತೆ ಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಸಾಧನನಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖ 


ನಾಗಿರು. 
English Translation 


Agni, who like the sun are light, propitiated by these our hymns, 
come to our presence with all your hosts (of radiance). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಆಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗೃಣಂತೋಂಗ್ಬ್ಟೇ ದಾಶೇಮ | 
ಪ್ರ ತೇ ದಿವೋನ ಸ್ತನಯಂತಿ ಶುಸ್ಕಾಃ WY 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಭಿಃ | ತೇ ಅದ್ಯ | ಗೀಃಭಿಃ | ಗ್ರಣಂತಃ | ಅಗ್ನೇ ದಾಶೇನು | 
ಪ್ರ1ತೇ | ದಿನಃ | ನ। ಸ್ತನಯೆಂತಿ | ಕುಷ್ಮೂಃ Wel 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿಸ್ಸಿನಸೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಭಿರ್ನಾಗ್ಳಿರ್ಗ್ವಣಂತಸ್ತ್ವಾಂ 
ಸ್ತುವಂತೋ ನಯನ್ಮೃೃತ್ನಿಗಾದಯಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ದಾಶೇನು | ಹನೀಂಸಿ ದದ್ಯಾಮ | ದಿವೋ ನ 
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ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯ ಇನ ತೇ ತೃದೀಯಾಃ ಶುಷ್ಮಾಃ ಶೋಧಕಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಪ್ರ ಸ್ತನಯಂತಿ | ಪ್ರಕ 
ರ್ಷೇಣ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ | ಯದ್ವಾ | ದಿವೋನ ಮೇಘಾ ಇವ ತೃದೀಯಾ ಜ್ಛಾಲಾಃ ಶಬ್ದಾಯಂತೇ || 
ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅದ್ಯ ಈ ದಿವಸ | ಆಭಿ॥ ಗೀರ್ಥಿ&--ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ಈ ವಾಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ | ಗೃಣಿಂತ8- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಾಗಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ದಾಶೇಮ. -ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸು 
ತ್ತೇವೆ | ದಿವೋ ನ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಕವಣನೆಗಳುದ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಶುಷ್ಕಾಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಪ್ರೆ ಸ್ತನಯೆಂತಿ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಬ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 

ನಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ದಿನ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದವೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತವೆ: 


English Translatiou 


Glorifying you, Agni, to-day, with these our praises, may we offer you 
(oblations) : your (flames), bright as those of the sun, roar aloud. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


` | 
ತವ ಸ್ವಾದಿಸ್ಠಾಗ್ನೇ ಸಂದೃಷ್ಟಿರಿದಾ ಚಿದಹ್ನ ಇದಾ ಚಿದಕ್ತೊೋಃ | 


ಶ್ರಿಯೇ ರುಕ್ಮೋ ನ ರೋಚತ ಉಪಾಕೇ ॥ ೫॥ 

ಸ | ಪದಪಾಠಃ § 
ತನ | ಸ್ವಾನಿಷ್ಠಾ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ4ದೃಷ್ಟಿಃ | ಇದಾ | ಚಿತ್‌ | ಅದ್ನ! | ಇದಾ | ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ತೋಃ | 
ಶ್ರಿಯೇ | ರುಕ್ಕಃ | ನ! ರೋಚತೇ। ಉಪಾಕೇ || al 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಾ ಸ್ವಾದುತಮಾ ಪ್ರಿಯತಮಾ ತವ ತ್ವದೀಯಾ ಸಂದೃಸ್ಟಿರ್ದೀಪ್ತಿರಹ್ನ 
ಇದಾ ಚಿತ್‌ ದಿವಸಸ್ಕೇದಾನೀಂ ಚಾಕ್ರೋರಿದಾ ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ತುರಿಶಿ ರಾತ್ರಿನಾನು ಶರ್ವರ್ಯಕ್ತುರೂ- 
ಮೆಣ್ಯೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ರಾತ್ರೇರಿದಾನೀಂ ಚ | ಅಹೋರಾತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ನೂ 
ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷ್ಟಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋಃ ಕಿಚ್ಹೇತ್ಕಾಣಾದಿಕಸೂತ್ರೇಣ ತುಪ್ರತ್ಯಯಃ ತಸ್ಯ ಸಿದ್ಧ 
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ದ್ಭಾವಶ್ಚ! ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅನಿಡಿತಾಮಿತ್ಕು ಪಧಾನಕಾರಲೋಪಃ | ಚೋತಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ವಂ!! 
ರುಕ್ಮೋ ನಾಲಂಕಾರ ಇವ ಶ್ರಿಯೇ ಪದಾರ್ಥಮಾಶ್ರಯಿತುನುಪಾಕೇ$50ತಿಕೇ |! ಉಪಾಕ ಇತ್ಯಂತಿಕ 
ನಾಮ ಆಕ ಉಪಾಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ರೋಚತೇ | ರಾಜತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಾ-- ಪ್ರಿಯತಮವಾದ | ತವ ನಿನ್ನ! ಸಂದೃಷ್ಟಿಃ-- ತೇಜಸ್ಸು 
ಅಹ್ನಃ ಇದಾ ಚಿತ್‌ ಅಹಸ್ಸಿನ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಅಕ್ತೋಃ ಇದಾ ಚಿತ್‌- -ರಾತ್ರಿಯ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ | 
ರುಕ್ಮೋ ನೆ ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಆಭರಣದಂತೆ | ಉಪಾಳೇ- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ | ಶ್ರಿಯೇಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಆಲಂಕಾರಕವಾಗಿರಲು | ರೋಚತೇ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಹೆಸ್ಸಿನ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸುವರ್ಣ 
ರೂಪದ ಆಭರಣದಂತೆ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಅಲಂಕಾರಕವಾಗಿರಲು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Your lovely radiance, Agni, whether by day or by night, shines upon 
(all objects) like an ornament (to give them) beauty. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಫೃತಂ ನ ಪೂತಂ ತನೂರರೇಪಾಃ ಶುಚಿ ಹಿರಣ್ಯಂ ! 


| 
ತತ್ತೇ ರುಕ್ಕೋ ನ ರೋಚತ ಸ್ವಧಾವಃ ॥ ೬ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 
ಫ್ರತಂ 1ನ | ಪೂತಂ | ತನೂಃ | ಅರೇಸಾಃ | ಶುಚಿ | ಹಿರಣ್ಯಂ | 
ತತ್‌ | ತೇ। ರುಕ್ಮಃ| ನ! ರೋಚಿತ | ಸ್ವಧ್ಧಾವಃ ಗ ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ವಧಾವಃ | ಸ್ವಧಾಶಬ್ದೋಂನ್ನವಾಚೀ | ಅನ್ನನನ್ನಗ್ನೇ ಪೂತಂ ಶೋಧಿತಂ ಫೃತೆಂ ನಾಜ್ಯ- 
ಮಿವ ತನೂಸ್ತ್ಯದೀಯಾ ಮೂರ್ತಿರರೇಪಾಃ ನಾಸರಹಿತಾ ಭವತಿ | ಶುಚಿ ಶುದ್ಧಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಿತರಮ- 
ಣೀಯಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ತತ್ಸ__ಸಿದ್ಧಂ ತೇಜೋ ರುಕ್ಕೋ ನ ಭೂಷಣಮಿವ ರೋಚತ | ರೋಚತೇ! 
ಭಾಸತೇ ॥ 


880 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪ ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೦ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಪಧಾವ8--ಅನ್ನವಂತನೂ ಅನ್ನದಾತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೂತಂ--ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ | ಫೃುತಂ 
ನ-ಫೈತದಂತಿರುವ | ತನೂಃನಿನ್ನ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಮೂರ್ತಿಯು | ಅರೇಷಾ&--ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿದೆ | 
ಶುಚಿ--ಶುದ್ಧವಾದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯಂ--ಹತಕರವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸು | ರುಕೊ ಮೀ ನ-ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಆಭರಣದಂತೆ | ರೋಚೆತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನನಂತನೂ ಅನ್ನದಾತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಫೃತದಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ತೇಜೊೋರೂಪ 
ವಾದ ಮೂರ್ತಿಯು ಪಾಪರಹಿತವಾಗಿದೆ. ಶುದ ಇ ಬ ಚತ ಆದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸು ಸುವರ್ಣಾತ ಓಕವಾದ ಆಭರಣದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Giver of sustenance, (Agni), your favour is free from fault, like clari- 
fied butter : your pure and golden lustre shines like an ornament. 


ಸಾನ ಸಜಾ ಎ ವಾಂ ಹಾ 


ಕೃತಂ ಚಿದ್ದಿ ಸ್ಮಾ ಸನೇಮಿ ದ್ವೇಷೋ5ಗ್ನ ಇನೋಷಿ ಮುರ್ತಾತ್‌ | 


ಇತ್ವಾ ಯಜಮಾನಾದೃತಾನಃ ॥ ೭॥ 


ಪದಪಾಶಃ 


| | | 
ಕೃತಂ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ ಸ್ಮ! ಸಿಸೇನಿ | ದ್ವೇಷಃ I ಅಗ್ನೇ | ಇನೋಷಿ | ನುರ್ತಾತ್‌ | 


ಇತ್ತಾ | ಮನನ | ಜುತ್ತೂವಃ ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಜುತಾವಃ ಸತ್ಯವನ್ನಗ್ನೇ ಕೃತಂ ಚಿತ್‌ ಯಜಮಾನೇನ ಕೃತಮಸಿ ಸನೇಮಿ ಚಿರಂತನಂ | 
ಸನೇಮಾತಿ ಪುರಾಣನಾಮ ಸನೇಮಿ ಪೂನಣ್ಯಮಿತಿ ಪುರಾಣನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ದ್ವೇಷಃ ಪಾಪಂ 
ಮರ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಕಾದ್ಯ ಜಮಾನಾದಿತ್ಕಾ ಸತ್ಯಂ | ಇತ್ಸೇತಿ ಸತ್ರ ೈ ನಾಮೈತತ್‌ ಅಜ್ಭೇತ್ಯೇತಿ ತನಾಮಸ್ಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಇನೋಷಿ ಹಿ ಸ್ಮ!ಪ್ರೆ hs ನ ಖಲು ' ನಾಶಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಆ. ೩ಅ.೫ ನ.೧೦] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 881 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆತಾವಕಸತ್ಯವಂತನಾದ | ಅಗ್ನೇ-- ಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೃತೆಂ-ಯಜನಮಾನನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 1 
ದ್ವೇಷ8--ಪಾಪವನ್ನು | ಸನೇನಿ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಮರ್ತಾತ್‌ ಯೆಜಮಾನಾ- 
ತ್‌ ಅದೇ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದ | ಇತ್ಕಾ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಇನೋಸಿ ಹಿ ಸ್ಥ ನಾಶಮಾಡಿ 
ಯೇ ತೀರುತ್ತೀಯೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯವಂತನಾದ ಎಲ್ಫ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಸವನ್ನು ನೀನ: ಅದು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಾ ಚೀನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅದೇ ಮಾನವನಾದ ಯೆಜನಾನನಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಾಶ 
ಮಾಡಿಯೇತೀರುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 
Truthful Agni, verily you remove from the mortal who institutes 
(your) worship, whatever sin has been committed (by him) of old- 





| 
ಶಿನಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಂತು ಭ್ರಾ ತ್ರಾಗ್ನೇ ದೇವೇಷು ಯುಷ್ಕೇ | 


| 
ಸಾ ನೋ ನಾಭಿಃ ಸದನೇ ಸಸ್ಮಿ ಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್‌ ॥ ೮ ॥ 


( 


ಪದಪಾಠಃ 


| I | | 
ಶಿವಾ | ನಃ | ಸಖ್ಯಾ | ಸಂತು! ಭ್ರಾತ್ರಾ | ಅಗ್ನೇ | ದೇನೇಸ) | ಯಸಷ್ಠೇ ಇತಿ | 


| | | 
ಸಾ| ನಃ! ನಾಭಿಃ। ಸದನೇ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ |! ಊಧನ್‌ | ೮ | 


ಸಾ ಯ.ಣಭಾಷ್ಯಂ 


_ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಸಖಿತ್ವಾನಿ ಭ್ರಾತ್ರಾ ಭ್ರಾತ್ರಾಣಿ ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂ- 
ಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇನೇಸು ದ್ಯೋತಮಾನೇಷು ಯುಸ್ಮೇ ಯುಷ್ಮಾಸು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ನಾ 
ಬಹುವಚನಸ್ಕ ಶೇಆದೇಶಃ॥ ಶಿನಾ ಶಿನಾನಿ ಸಂತು | ಮಂಗಲಾನಿ ಭೆವಂತು | ಸಾ ಸಖಿತ್ವಭ್ರಾತೃಕರ್ಮ- 
ಸಂತತಿಃ ಸದನೇ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನಿ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ನಾಭಿರ್ಬಂಧನಂ 
ಭನತಿ॥ 

[56] Vol 17. 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ | ಸಖ್ಯಾ--ಸುಹೃದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ಭ್ರಾತ್ರಾ--ಸಹೋದರಪ್ರೇಮವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳು | ದೇವೇಷು--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಯುಷ್ಮೇ-- 
ನಿಮ್ಮಗಳನ್ನು ಸೇರಿ | ಶಿನಾ-ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ | ಸಂತು--ಆಗಿರಲ್ಲಿ | ಸಾಅದೇ ಸೌಹಾರ್ದಭಾವವು | 
ಸದನೇ--ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ | ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್‌ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲೂ | ನಃ__ನಮ್ಮ! ನಾಭಿಃ- 
ಸಂಬಂಧಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ ಸುಹೈದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಸಹೋದರಪ್ರೇಮವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ 
ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮಗಳನ್ನು ಸೇರಿ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಅದೇ ಸೌಹಾರ್ದಭಾವವು 
ಡೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಟ್ರಾನವಾದ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ 


English Translation 


May our friendly and fraternal attentions to you deities prove fortu- 
nate ; for such {attentions shewn) in every sacrifice (form) our security in the 
spehre (of the gods). 


a ಆದ — ವಾವ. 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ದ್ವಿತೀಯೇ; ನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರ ಭದ್ರಂ ತ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ವಾಮದೇನಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತಿಷ್ಟುಸ್ಫಂದಸ್ಯಮಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | ಭದ್ರಂ ಹಡಿತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ॥ ಸ್ರಾತರನು- 
ವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸಣಕ್ತೇ ನಿನಿಯುಕ್ತೇ! 
ಶಥಾ ಚೆ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಾಮದೇವನು ಹುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ”ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಭೆದ್ರಂ ಷಟ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಅ. ೨. ಅ. ೫. ವ. ೧೧.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 883 
EN NS 0 ಸ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧ 





ಮಂಡಲ---೪ | ಅನುವಾಕ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧ 0 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ--೬ ॥ 

ಖುಹಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥| 

ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥| 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ || 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹೆಸಿನ್ನನೀಕವುಪಾಕ ಆ ಕೋಚತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 1 


| | I 
ರುಶದ್ವೃಶೇ ದದೃಶೇ ನಕ್ತಯಾ ಚಿದರೂಕ್ತಿತಂ ದ್ರಶ ಆ ರೂಪೇ ಅನ್ನಂ ॥ 
ಸದಪಾಕಃ 
| | 
ಭದ್ರಂ | ತೇ। ಅಗ್ನೇ | ಸಹಸಿನ್‌ | ಅನೀಕಂ | ಉಸಾಕೇ | ಆ | ರೋಚತೇ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
| 
ರುಶತ್‌ | ದೃಶೇ | ದದೃಶೇ | ನಕ್ತ€ಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಆರೂಕ್ಷಿತಂ | ದೃಶೇ। ಆ1 ರೂಪೇ | ಅನ್ನಂ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಸಹಸಿನ್‌ ಬಲನನ್ನಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯನುನೀಕಂ ತೇಜಃ ಸೂರ್ಯಿ- 
ಸ್ಕೋಪಾಕೇ ಸಮಾಪಭೂತೇ | ದಿನಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಆ ರೋಚತೇ | ಸಮಂತಾದ್ದೀಸ್ಯತೇ | ರುಶ- 
ದ್ರೋಚಮಾನಂ ದೃಶೇ ದರ್ಶನೀಯಂ ತೇಜೋ ನಕ್ತಯೂ ಚಿದ್ರಾತ್ರಾನಸಿ ದದ್ಭಶೇ। ದೃಶ್ಯಶೇ। ಆ 
ಇತ್ಯಯೆಂ ಶಬ್ದಶ್ಲೇತೃರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಆ ಕಂಚ ಅರೂಕ್ಷಿತಂ ಸ್ನಿಗ್ಗಂ ದೈಶೇ ದರ್ಶನೀಯನುನ್ನಂ 
ಪುರೋಡಾಶಾಡಿರೂಪಂ ಹನೀ ರೂಪೇ ರೂಪವತಿ ತ್ರಯ್ಯೃತ್ಸಿಗಾದಿಭಿರ್ಹುತೆಂ ಭನತಿ॥ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಿನ್‌. _ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎರೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಭೆದ್ರಂ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ! 
ಅನೀಕಂ - ತೇಜಸ್ಸು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಉಪಾಕೇ- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಆ ರೋಚತ್‌(ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ರುಶತ್‌ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ | ದೃಶೇ_ಆಕರ್ಸಕವಾದುದೂ ಆದ ಆ 
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A 











ತೇಜಸ್ಸು | ನಕ್ತ್ರಯಾಚಿತ್‌ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ! ದದೃಶೇ--ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ! ಆ--ಮತ್ತು | ಅರೂಕ್ಷಿ 
ತಂ. _ಹಖತಕರವಾದುದೂ | ದೃಶೇ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅನ್ನಂ--ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು | 
ರೂಪೇ--ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ) 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಗಲು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದ್ಕೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಆ ತೇಜಸ್ಸು ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಹಿತಕರವಾನುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಆದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವುಳ್ಳೆ 
ಅನ್ನವು ಸುಂದರಾಕಾರನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

English Translation 


Powerful Agni, your auspicious radiance shines upon the proximity of 
the sun (by day); your bright and visible (lustre) is conspicuous by night, as 


the bland and pleasing food (of sacrifice, the oblation) ೮೦೧1/೦5 manifest in 
your form. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | I 
ನಿ ಸಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಗೃಣತೇ ಮನೀಷಾಂ ಖಂ ನೇಪಸಾ ತುವಿಜಾತ ಸ್ತವಾನಃ । 
| [ | 
ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ಯದ್ವಾವನಃ ಶುಕ್ರ ದೇವೈಸ್ತನ್ನೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸುಮಹೋ ಭೂರಿ 
| 
ಮನ್ಮ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ವಿ | ಸಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಗೃಣತೇ | ಮನೀಷಾಂ | ಖಂ | ನೇಸಸಾ | ತುನಿ*ಚಾತ | ಸ್ತನಾನಃ | 
| | 
ನಿತೇಭಿಃ | ಯತ್‌. ನನನ॥ | ಶುಕ್ರ | ದೇವೈಃ | ತತ್‌ | ನಃ | ರಾಸ್ತ್ರ | ಸು€ಮಹಃ | ಭೂರಿ | ಮನ್ಮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ತುನಿಜಾತ ಮಧನೇನಾರಣಿದ್ದಾರಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ನುಸು ಬಹುಜನ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ಸ್ತವಾನ 


ಯತ್ತಿಗಾದಿಭಿ! ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತಂ ವೇಪಸಾ ಯಜ್ಜಾದಿಕರ್ಮಣಾ। ನೇಪ ಇತಿ ಕರ್ಮುನಾಮ 
ನೇಸೋ ವೇಪೋ ನಿಷ್ಟೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಗೃಣತೇ ಕುರ್ನತೇ 
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ಯೆಜಮಾನಾಯ ಖಂ ಯಜಮಾನಸಪ್ರಾಸ್ಯಸ್ಯ ಪುಣ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಂ ನಿ ಷಾಹಿ | ವಿಷ್ಯ | ನಿಮುಂಚೇ- 
ತೃರ್ಥಃ॥ ಸೊೋಆಂತಕರ್ಮಣೀತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋರ್ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕನಚನಂ | ಸಿಷ್‌ | ದಿನಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ | ತೆಸ್ಕ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಶಿತೀತ್ಯಾತ್ವಂ | ಸೇರ್ಹಿರಾ- 
ದೇಶಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಹೇ ಶುಕ್ರ ದೀಸ್ಯಮಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಶ್ಚೇಭಿರ್ವಿಕ್ಚೈಃ ಸರ್ವೈಃ ॥ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ ॥ ದೇವೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಯತ್ಪಶ್ಚಾದಿಧನಂ ವನನಃ | ಯಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಃ | ನನತೇರ್ಲೇಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಿಸ ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಸಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿರ್ನಚನಂ | ಹಲಾದಿಶೇಷ॥ | ಲೇಟೋತಡಾಟಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ॥ 
ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯನಿತಿ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ ॥ ಹೇ ಸುಮುಹಃ ಶೋಭನತೇಜಸ್ಕಾಗ್ಗೇ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ 
ಮನ್ಮ ಮುನನೀಯಂ ತದ್ಮನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ದೇಹಿ ॥ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತುನಿಜಾತ. ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುರೂಪನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ | ಅಗ್ನೇ... 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತನಾನಕಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ನೀನು | ವೇಪಸಾ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ (ತನ್ಮೂ 
ಲಕ) | ಮನೀಷಾಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಗೃಣತೇ- ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಖಂ--ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗವನ್ನು ! 
ನಿ ಷಾಹಿ-ತೆರೆಸುವವನಾಗು | ಸುಮಹಃ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಶುಕ್ರ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ಚೇಭಿಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ 1 ದೇನೈಃ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಪಶ್ವಾದಿ 
ಧನಗಳನ್ನು | ವವನಃ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ) ಕೊಡಿಸಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರುತ್ತೀಯೋ | ಭೂರಿ-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | 
ಮನ್ಮ-- ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ತತ್‌--ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೂ | ರಾಸ್ತ್ರ--ದಯಪಾಲಿಸು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅನೇಕವಿಧನಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ, ಬಹುರೂಪನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ 
ನಾಗುವ ನೀನು, ಯಜ್ಚಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ನಿನಗೆ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತೆಕೆಸುವವನಾಗು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಾವ ಪಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಡಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುತ್ತೀಯೋ, 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ಧನವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡಿಸು, 


English Translation 


Agni, who are engendered repeatedly, and glorified by sacrifice, set 
open heaven to him who offers you adoration ; resplendent (Agni), bestow 
upon us that ample and acceptable (wealth), which, radiant (deity), you, 
with all the gods have given (to other worshippers). 


— ಎಂ ಆದೂ ಈಡಾದ, 
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ಬ ಎಂಬಾ 





ಬಟ ಟಟ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ತ ನೈಫೀಷಾಸ್ತ್ವ ದುಕ್ಕಾ ಜಾಯಂತೇ ರಾಧ್ಯಾನಿ | 


ad ೩೬% 


| | 
ದೇತಿ ದ್ರವಿಣಂ ನೀ ರಪೇಶಾ ಇತ್ತಾ ಥಿಯೇ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 2 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತ್ವತ್‌ | ಆಗ್ಲೇ | ಕಾವ್ಯಾ | ತ್ವತ್‌! ಮನೀಷಾಃ | ತ್ವತ್‌ | ಉಕ್ಳಾ | ಜಾಯಂತೇ | ರಾಧ್ಯಾನಿ | 


| | 
ತ್ವತ್‌ | ಏತಿ | ದ್ರವಿಣಂ | ವೀರ€ಪೇಶಾಃ | ಇತ್ಯಾ 5ಧಿಯೇ | ದಾಶುಷೇ | ನುರ್ತ್ಯಾಯ Wal 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮುಂಹಾಪಿತೃಯೆಚ್ಞೇ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯನಾಹನೋ ಯೆಸ್ಬನ್ಯಃ। ತಸ್ಯ ದ್ವೇ ಅನುನಾಕ್ಯೇ | 
ತತ್ರ ತ್ವದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾ$ 
ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯಮಾನ। | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಹವಿರ್ವಹನದೇನತಾನಯನಾದೀನ್ಯಗ್ನಿಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾ- 
ಣ್ಯಾಧ್ವರ್ಯವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಾ ತ್ವದ್ಧವತೋ ಜಾಯಂತೇ | ಉತ್ಪದ್ಯಂತೇ। ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ 
ನಾಚಸ್ತ್ಪದೇವ ಜಾಯಂತೇ | ರಾಧ್ಯಾನಿ ರಾದ್ದುಂ ಯೋಗ್ಯಾನ್ಯುಕ್ಕೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತೃತ್ತ್ವತ್ತೋ 
ಜಾಯಂತೇ | ಇತ್ಸಾಧಿಯೇ | ಧೀರಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಇತ್ತೇತಿ ಸತ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಸತ್ಯ- 
ಕರ್ಮಣೇ ದಾಶುಷೇ ಹವೀಂಸಿ ದತ್ತನತೇ ಮರ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ವೀರಪೇಶಾಃ। 
ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ | ಇದಂ ವಿಕ್ರಾಂತಂ ರೂಸಂ | ಅತ್ರ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೇನ ವೀರಪೇಶಾ ಇತಿ 
ರೂಪಂ । ದ್ರವಿಣಂ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಂ ತ್ವತ್ತ್ವತ್ತೆ ಏತಿ | ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ 1 ಉತ್ಪದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕಾವ್ಯಾ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ! 
ಜಾಯಂತೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ | ಮನೀಷಾಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳೂ ಸಹ | ತ್ವತ್‌- -ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದಲೇ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ | ರಾಧ್ಯಾನಿ- ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಉಕ್ಕಾ ಮ ರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ | 
ತ ತ್‌ ನಿನ್ಲಿೀದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ | ಸವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ದಾಶುಷೆೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ- ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೀರಪೇಶಾ8ಸರಾಕ್ಷ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸ್ವರೂಪವೂ | ದ್ರನಿಣಂ-ಸಶ್ವಾದಿ ಧನವೂ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ಏತಿ -ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸ್ತುತಿರೂಸ 
ವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳೂ, ಉಕ್ಕರೊಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮ 
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ಬ್‌ 








ESSE ಪೋ ಜಾ ರಲ 


ವುಳ್ಳವನೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನ್ಕೂ ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಪಶ್ವಾದಿಧನವೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The offerings (to the gods) are engendered, Agni, of you; from you 
(proceed) praises; from you effective prayers; from you come a ೪18080೬5 
frame and wealth to the man who worships with sincerity and offers oblations 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ಇನ್ಬಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನಃ ಎಂಬ 


ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಡ್ಜೀಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವದಗ್ನೇ ಕಾನ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ 1೬.1 ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ವದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾಃ ಸ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಹಸಾ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ತ್ವದ್ವಾಜೀ ವಾಜಂಭರೋ ನಿಹಾಯಾ ಅಭಿಸ್ಟಿಕೃಜ್ಞಾಯತೇ ಸತ್ಯಶುಸ್ಮಃ | 
ತ್ವದ್ರಯಿರ್ದೇನಜೂತೋ ಮಯೋಭುಸ್ತ್ವ ದಾಶುರ್ಜೂಜುನೊ ಅಗ್ನೇ 


I 
ಅರ್ವಾ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ತ್ವತ್‌ | ನಾಜೀ | ನಾಜಂ$ಭರಃ | ವೀಹಾಯಾ। | ಅಭಿನ್ಟ್ರೀ ಕೃತ್‌ | ಜಾಯತೇ | ಸತ್ಯ ಶುಸ್ಮಃ 
| 

ತೃತ್‌ | ರಯಿಃ । ದೇವಃಜೂತಃ | ಮಯೆಃ9ಭುಃ | ತ್ವತ್‌ | ಆಶುಃ | ಜೂಜುವಾನ್‌ | ಆಗ್ಲೇ I 

| 

ಅರ್ನಾ॥1೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಾಜೀ ಬಲನಾನ್ವಾಜಂಭರೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಸ್ಯ ನಾಹಕಃ ॥ ಅಗ್ನೇರ್ನಾಜಂಭರ 


ಇತ್ಯೇಷಾ ವೈದಿಕ ಸಂಜ್ಞಾ, 1 ಸಂಜ್ಞಾ ಯೆಂ ಭೃತ್ಯವೃ ಜೀತಿ ನಾಜಕಬ್ದೇ ಕರ್ಮುಣ್ಯುಸಸದೇ ಖಚ್‌- 
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ಹ ರಾಮು 





ಮ ರಾ 


ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅರುರ್ದ್ದಿಷದಜಂತಸ್ಯೇತಿ ಮುಮಾಗಮಃ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಹಾಯಾ 
ಮಹಾನಭಿಸ್ಟಿ ಕೃದ್ಯಜ್ಞಕೃತ್‌ ಅಭ್ಯೇಷಣಕೃದ್ಧಾ | ಸತ್ಯಶುಸ್ಮಃ ಸತ್ಯಬಲಃ ಪುತ್ರಸ್ತೃತ್ತೃತ್ತೋ ಜಾಯ- 
ತೇ! ಉತ್ಸದ್ಯತೇ । ದೇವಜೂತೋ ದೇವೈಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ಮಯೋಭುಃ ಸುಖಸ್ರದಃ | ಮಯ ಇತಿ 
ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ರಯಿರ್ಧನಂ ತ್ವಜ್ಜಾಯತೇ 1 ಆಶುಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ | ಅಪ್ರೆತಿಹತಗಮನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಜೂಜುವಾನ್ಹೇಗೇನ ಗಚ್ಛನ್ನರ್ನಾಶೃಸ್ತೃದ್ಧವತೋ ಜಾಯತೇ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೆ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಾಜೀ-ಬಲನಂತನೂ | ವಾಜಂಭರಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನನನ್ನು 
ವಹಿಸುವನನೂ | ನಿಹಾಯಾಃ--ಮಹದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಭಿಪ್ಚಿಕೃತ್‌--ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ | ಸತ್ಯಶುಸ್ಮಃ- 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ತೈತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ | ಜಾಯೆತೇ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ! ದೇನ- 
ಜೂತಃ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಂಗೀಕೃತವಾದುದೂ | ಮಯೋಬಭುಃ--ಸುಖಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ! ರಯಿಃ 
ಧನವು | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ | ಆಶುಃ- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದುದೂ | ಜೂಜುವಾನ್‌-- 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಅರ್ನಾ--ಅಶ್ವವೂ | ತತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬಲವಂತನ್ಕೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ, ಮಹೆಮ್ಗಣಗಳುಳ್ಳ ನನ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ್ಕೂ ಸತ್ಕಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತುನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಅಂಗೀಕೃತವಾದುದೂ, ಸುಖಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಭನನು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೀಘ್ರೆಗಾನಿ 
ಯಾದುದೂ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳಗ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 

English Translation 

From you, who arc vigorous, the conveyer of oblations, the vast, the 

granter of what is desired, is born (a son) of real strength ; from you comes 


wealth approved of by the gods, the source of happiness ; from you, Agni, 
(is obtained) a swift unarrested horse: 


— Maser — 


ಸಂಹಿಶಾಪಾರಠಃ 
| | ` | 
ತ್ವಾನುಗ್ಗೇ ಪ್ರಥನುಂ ದೇವಯಂತೋ ದೇವಂ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತ 


| 
ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ | 
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| | 
ದ್ವೇಷೋಯುತಮಾ ವಿವಾಸಂತಿ ಧೀಭಿರ್ದೆಮೂನಸಂ ಗೃಹಪತಿಮ- 


| 
ಮೂರಂ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಖಾಠಃ 


| | 
ತ್ಚಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಥಮಂ | ದೇನ$ಯಂತಃ | ದೇನಂ | ನಂಟ | ಅಮ್ಭುತ | ಮಂದ್ರ ಜಿಹ್ಹಂ | 


| | | | 
ದ್ವೇಸಃ5ಯಂತಂ | ಆ | ನಿನಾಸಂತಿ | ಧೀಭೀಃ। ದಮೂನಸಂ | ಗೃಹುಸತಿಂ| ಅಮೂರಂ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಸಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಆನ್ಫುತೆ ಅಮರಣಶೀಲಾಗ್ನೇ ದೇವಯಂತೋ ದೇನಾನಿಚ್ಛಂತೋ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯಜಮಾನಾಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕರ್ಮ್ನುಭಿರ್ನಾ ಆ ವಿನಾಸಂತಿ | ಸಮಂತಾತ್ಪರಿಚರಂತಿ! ಕೀದೃಶಂ 
ತ್ವಾಂ | ಪ್ರಥಮಂ ದೇನಾನಾಮಾದ್ಯಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ | ದೇವಾನಾಂ ಮಾದ- 
ಯಿತ್ರೀ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ತಂ ದ್ವೇಸೋಯುತಂ ದ್ವೇಷಸಾಂ ಪಾಸಾನಾಂ ಪೃಥಕ್ಕರ್ತಾರಂ ದಮೂನಸಂ 
ರಕ್ಷಸಾಂ ದಮನಕರೇಣ ಮನಸೋಸೇತಂ |! ದಮೂನಃಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಥನುಯಮರ್ಥ ಇತಿ ದಮೂನಾ 
ದಮಮನುನಾ ನಾ ದಾನಮನಾ ನಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾಸಿ ನಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ವಾದಿತಿ॥ ದಮು ಉಪಶಮನೇ | ದಮೇರೂನಸಿರಿತ್ಯಾಣಾದಿಕ ಊನಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥l 
ಗೃಹಪತಿಂ ಗೃಹಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರಮಮೂರಮಮೂಢಂ | ಪ್ರಗಲ್ಭಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಮೃತೆ-ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇನಯಂತಃ--ದೈವಭಕ್ತರೂ | 
ಮರ್ತಾಃ-_-ಮಾನನರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಪ್ರಥಮಂ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನೂ | ದೇನಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾ 
ನನೂ | ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದ್ವೇಷೋಯುತಂ--ಪಾಸಿ 
ಗಳನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡುವವನೂ | ದಮೂನಸಂ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಗೃಹಪತಿಂ-ಗೃಹೆಗಳನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವವನೂ | ಅಮೂರಂ--ಸಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ | ತ್ಪಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಧೀಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ | ಆ ವಿನಾಸಂತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರಣ ಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೈವಭಕ್ತರೂ ಮಾನವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವ ಜಿಹೈೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ಮಾಡು 
ವನನೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಗೃಹಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ನಕವಾದ ಕರ್ನುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


Immortal Agni, devout mortals worship with holy rites you the first 
deity (of the gods), whose tongue exhilarates (them), the dissipator of 
sin, the humiliator (of the demons), the lord of the mansion, the unperplexed. 


ಷಾ ಸ ರಾಮರ ದದ ಕಾಬಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆರೇ ಅಸ ದಮತಿಮಾರೇ ಅಂಹ ಆರೇ ನಿಶ್ಚಾ ೦ ದುರ್ಮತಿಂ ಯನ್ನಿಪಾಸಿ । 


id 


] 
ದೋಷಾ ತಿನಃ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಅಗ್ನೇ ಯಂ ದೇನ ಆ ಚಿತ್ಸಚಸೇ ಸ್ವಸಿ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆರೇ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅಮತಿಂ | ಆರೇ | ಅಂಹಃ | ಆರೇ | ನಿಶ್ವಾಂ | ದು85ಮತಿಂ | ಯತ್‌ | ನಸಾಸಿ | 


ದೋಷಾ | ಶಿವಃ | ಸಹಸಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಯಂ! ದೇವಃ | el ಚಿತ್‌ | ಸಚಸೇ | ಸ್ಪಸ್ತಿ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಮಾರೇ ಅಸ್ಮದಿತಿ ಸ್ಪಸ್ತಿಮತೊಆಗ್ಟೇರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಆರೇ 
ಅಸ್ಮದಮತಿಮಾರೇ ಅಂಹಃ | ಆ. ೨-೦೦ | ಇತಿ. 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ! ಮಥ್ಯಮಾನೋಂಗ್ನಿರ್ಮಥನಕಾರಿಣಾಂ ಹಿ ಬಲೇನ 
ಜಾಯೆತ ಇತ್ಯಗ್ನೇರ್ಬಲಪುತ್ರತ್ವಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೋಷಾ ರಾತ್ರೌ ಶಿವಃ ಶಿನಕರೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ಯಂ ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಾಯ ಆ ಸಚಸೇ | ಸರಿತಃ ಸೇವಸೇ! ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ। 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಸಿಪಾಸಿ | ಯಜಮಾನಾಸ್ಸಿತರಾಂ ಷಾಲಯಸಿ | ತೇಭ್ಯೋಂಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋಂಮತಿಂ 
ಪಾಪರೂಪಾಮಶನೇಚ್ಛಾಮಾರೇ ದೂರೇ ಕುರು | ಅಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಸ್ಕ್ಮೂಮತಿಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨1 
ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆರೇ ದೂರೇಸ್ಮತ್ತೋತಂಹಃ ಪಾಪಂ ಕುರು | ಆರೇ ಇತಿ ದೂರನಾಮೈತತ್‌ | 
ಅಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ ದುರ್ಮತಿಂ ದುರ್ಮನಸ್ಸ್ಸಂ ಕುರು 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೋಷಾ ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಶಿನಃ- 
ಮಂಗಳಕರನೂ | ದೇವಃ. ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಸೃಸ್ತಿ- 
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ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಯೆಂ-.ಯಾವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಸಚಸೇ ಚಿತ್‌--ಸುತ್ತಲೂ 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಮತ್ತು) 1 ಫಿಪಾಸಿ-- ಯಜಮಾನರಾದ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಅಸ್ಮೃತ್‌...(ಅದೇ ಯಜ 
ಮಾನರಾದ) ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಮತಿಂ--ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿಡು | ಅಂಹಃ--ಪಾಪವನ್ನು | 
ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ವಿಶ್ವಾ. -ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರ್ಮತಿಂ- -ಪಾಪಾಲೋಚನೆಯನ್ನೂ ಸಹ | 
ಆರೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನೀನು 
ಯಾವ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿವೆಯೋ, ಅದೇ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, ದಾರಿದ್ರ $ಕ್ರತವಾದ ಪಾಸನನ್ನೂ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಾಲೋಚನೆಯನ್ನೂ ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Agni, son of strength, since you protect (your worshippers), far 
(remove) from us all iniquity ; far ( remove from us) sin; far (from us) all 
evil thoughts; for prosperous is he of whom you, who are radiant by night, 
promote the well-being 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸ್ವಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಯನಿಯೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆರೇ ಅಸ್ಕತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಸ್ವಸ್ತಿಮಾನಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಮಾರೇ ಅಂಹಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಶನಾಯಾ ವೈ ಪಾಸ್ಮಾಮತಿಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨) ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು: ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ ೩-೮-೨ನನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು (ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 15 
ಸೇಜು 82-83) ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯಸ್ಸ್ವಾಮಗ್ನ ಇತಿ ಸಡೃಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ನಾಮದೇವ ಯಸಿಃ | ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ 
ಛಂದಃ | ಅಗ್ಗಿರ್ದೇವತಾ! ಯಸ್ತ್ವಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸೂಕ್ತ್ಮೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
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ಅನುವಾದವು ಯಸ್ಹಾಮುಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವಕೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಯಲ್ಲಿ.ಯಸ್ತ್ರ್ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಡೊಡನೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-೧೨ 


ಮಂಡಲ ೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೧೨ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ--೩ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೨॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೬ 
ಜು&1-- ವಾಮದೇವಃ 


ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ 
ಛಂದಃ--ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |! 
10: 
ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯಸ್ತ್ವಾನುಗ್ನ ಇನಧತೇ ಮ ಅನ್ನಂ ಕೃಣನವತ್ಸಸ್ಮಿನ್ನ ನ್ನಹನ್‌ 


ಸ ಸು ದ್ಳುಮ್ನೈರಳ್ಳಸ್ತು ಪ್ರಸಕ್ತತ್ತ ಕ್ರತ್ಸು 


ಸ್ರಸಸ್ತತ್ತವ ಾ ಜಾತವೇದಶ್ಟಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯಃ! ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ನೇ! ಇನಭತೇ | ಯತಃಸ್ರ್ರುಕ್‌ | ತ್ರಿ ತೇ। ಅನ್ನಂ | ಕೃಣವತ್‌ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಅಹನ್‌ | 
ಸಃ | ಸು। ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ | ಅಭಿ | ಅಸ್ತು | ಪ್ರೂಸಕ್ಷತ್‌ | ತನ | ಕ್ರತ್ವ | ಚಾತ5ನೇದಃ | ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ॥೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತಸ್ರುಕ್‌ ಸ್ರುಚಾ ಸಂಬದ್ಕೋ ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ಸ್ವಾಮಿನಧತೇ | ದೀಪ್ತಿ- 
ಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿನಾರಂ ಸವನತ್ರಯೇಂ- 
ನ್ಸ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಕೃಣನತ್‌ Y ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತರಗ್ನೇ 
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ಪ್‌ 





ಬ ಲ್‌ ಲ 


ತವ ತೋಷಕೇಣ ಕ್ರತ್ವೇಂಧನಾದಿಹೇತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಸಕ್ಷತ್‌ ಪ್ರಸಹಮಾನಂ ತ್ವದೀಯಂ ಕೇಜಿ 
ಕಿತ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಸ ಯೆಜಮಾನೋ ದ್ಯುಮ್ಮೈರ್ಧನೈರ್ಯೆಶೋಭಿರ್ವಾ ಸು ಅತ್ಕಂತಮಳ್ಯ್ಟು ಪ್ರ 
ಶತ್ರೂನಭಿಭನತು ॥ 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜಾತವೇದ ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯತಸ್ರುಕ್‌-ಸ್ರುಕ್ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು | ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಇನಧತೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆಯೋ! (ಯೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು)! ಸಸ್ಮಿನ್ನಹನ್‌--ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ sa! 
ತ್ರಿ8--ಸವನತ್ರ ಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅನ್ನಂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | RSL I 
ಸೇ ಆ ಯಜಮಾನನು | ತವ-_ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕಾರಕವಾದ | ಕೃತ್ವಾ - ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪ್ರಸಕ್ಷತ್‌--ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌--ಅರಿತವನಾಗಿ | ದ್ಯು ಮ್ಲ ಧನಗಳಿಂದಲೂ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸಹ ಕ 
ಸು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಅಭ್ಯಸ್ತು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 1 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ರುಕ್‌ಪಾತ್ರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸವನತ್ರಯ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನರಿತವನಾಗಿ ಧನಗಳಿಂದಲೂ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸಲಿ 


English Translation 


May he who with uplifted ladle kindles you, and thrice every day 
presents to you the (sacrificial) food, knowing your glory, Jatavedas, to be 


invigorated by the act, surpass (all others) in riches. 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಧ್ಮಂ ಯಸ್ತೇ ಜಭರಚ್ಛ ಸೈಶ್ರಮಾಣೋ ಮಹೋ ಅಗ್ನೇ ಅನೀಕಮಾ 
ಸಸರ್ಯನ್‌ | 
` | - | | 
ಸ ಇಧಾನಃ ಪ್ರತಿ ದೋಷಾನುಷಾಸಂ ಪುಷ್ಕನ್ರಯಿಂ ಸಚತೇ ಫ್ನನ್ನ- 


ಮಿತ್ರಾನ್‌ ॥ ೨ ॥ 
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SEER  ್‌ AYR YY 
ರಾರ EY YY YY YY 


ಪದಪಾಠಃ 
ಇಧ್ಮೆಂ | ಯಃ! ತೇ ಜಭರತ್‌ | ಶಶ್ರಮಾಣಃ | ಮಹಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅರೀಕಂ | ಆ! ಸಪರ್ಯನ್‌ | 





| | 
ಸಃ | ಇಧಾನ॥ | ಪ್ರತಿ | ದೋಷಾಂ | ಉಷಸೆಂ | ಪುಸ್ಕನ್‌ | ರಯಿಂ | ಸಚೆತೇ! ಫ್ನನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮಿಧ್ಮಂ ಹೋಮಸಾಧನಂ ಸಮಿಜ್ಜಾತಂ ಜಭರತ್‌ | 
ಆಹರೇತ್‌ ॥ ಹೃಣ್‌ ಹರಣೇ | ಲಿ೫ರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ । ತಸ್ಯ ತಿಸ ಇತಶ್ಹ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ನಚನಾದಿಕಾರ್ಯಂ | ಲೇಟೋಃಡಾಟಾವಿತ್ಯಡಾಗವಃ | ಹೃಗ್ರ- 
ಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ ॥ ಶಶ್ರಮಾಣ ಇಧ್ಮಾದ್ಯಾಹರಣೇ ಶ್ರಾಮ್ಯನ್ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತನಾನೀಕಂ | ಆಕಾರ- 
ಶ್ಹಾರ್ಥೇ | ತೇಜಶ್ನ ಸಸರ್ಯನ್ಬರಿಚರನ್‌ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ದೋಷಾಂ ಪ್ರತಿ ರಾತ್ರಿಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ಕೃತ್ಯೋಸಸಂ ಪ್ರತ್ಯುಷಃಕಾಲಂ ಚ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ | ಕಾಲದ್ವಯೇ$ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಇಧಾನ ಇಂಧಾನಸ್ಸ್ವಾಂ 
ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕರೋತಿ ಪುಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ಪುಸ್ಪಃ ಸನ್‌ ಸಯೆಜಮಾನೋಮಿತ್ರಾನ್‌ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಫ್ನಸ್ಥಿಂಸನ್ರಯಿಂ ಧನಂ ಸಚೆತೇ | ಸೇನತೇ | ಸರ್ವದಾ ಸಶ್ವಾದಿಧನಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇದಂ 
ಹೋಮಾಂಗವಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು |! ಜಭರತ್‌--ಹಾಕುತ್ತಾನೆಯೋ | ಶಶ್ರಮಾಣಃ.  ಇಧ್ಮಾಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಮವನ್ನು ವಹಿಸಿ ! ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ನಿನ್ನ | ಆ ಅಫೀಕಂ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಸಹರ್ಯನ್‌--ಪೂಜಿ 
ಸುತ್ತಾ | ದೋಷಾಂ ಪ್ರತಿ-_ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಉಸಸಂ--ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಇಧಾನಃ- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ | ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು | ಪುಷ್ಕನ*್‌--ಪ್ರ ಜಾವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಅಮಿ 
ತ್ರಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಫ್ನ್ನನ್‌- _ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ರಯಿಂ-- ಪಶ್ವಾದಿ ಧನವನ್ನು | ಸಚತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಾಂಗವಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಆಹರಿಸು 
ತ್ತಾನೆಯೋ, ಇಧ್ಮಾಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರಮನನ್ನು ವಹಿಸಿ ಮಹೆತ್ಸ್ಚರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜಾವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಪಶ್ಚಾದಿಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who, labouring diligently, brings you fuel, honouring Agni, your 
great glory ; he who kindles you in the evening and at dawn; he, prosperous 
and destroying his enemies, acquires riches. 


ಆ.೩, ಅ.೫, ವ, ೧೨. ' ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 895 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ರತಿ ಶ್ರಿಯಸ್ಯಾ ಗ್ನಿರ್ವಾಜಸ್ಯ ಪರನುಸ್ಯ ರಾಯಃ । 


| ` | 
ದಧಾತಿ ರತ್ನಂ ನಿಧತೇ ಯನಿಷ್ಠೋ ವ್ಯಾನುಷಜ್‌ಮರ್ತ್ಯುಯ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಗ್ನಿ: ! ಈಶೇ | ಬೃಹತಃ | ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿಃ | ನಾಜಸ್ಯ | ಸರಮಸ್ಯ | ರಾಯಃ | 
| | | | 
ದದಾತಿ | ರತ್ನಂ | ನಿಧತೇ | ಯವಿಸ್ಕ8 | ನಿ! ಆನುಷಕ್‌ | ನುರ್ತ್ಯಾಯ | ಸ್ವಧ್ಧಾನಾನ್‌ 1 ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉಖಾಸಂಭರಣೀಯೇಷ್ಟಾನಗ್ನೇಃ ಸತ್ರಭೃತೋನುವಾಕ್ಕಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನಿ- 
ರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯಾರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ಘೋಷ್ಯರ್ವಾಕ್‌ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅಗ್ನಿರ್ಬಹತೋ ಮಹತಃ ಸತ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯೇಶೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ! ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥೆ 
ಲಿಟ್‌ ॥ ಕಿಂಚ ಅಗ್ನಿಃ ರಮಸ್ಕೋತ್ಸಷ್ಟಸ್ಯ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪಶ್ಚಾದೇರ್ಥನಸ್ಯ ಚೇಶೇ | 
ಯನಿಷ್ಠೋ ಯುನತಮಃ ಸ್ವಧಾವಾನನ್ನ ನಾನ್‌ ತೇಜಸ್ವೀ ವಾಗ್ನಿರ್ವಿಧತೇ | ಪರಿಚರತೇ | ವಿಧತಿಃ 
ಪರಿಚರಣಕನೆರ್ನೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಮರ್ತಾಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ 
ಧನಮಾನುಷಕ್‌ se ನಿ ದಧಾತಿ | ಕರೋತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಃ--ಆಗ್ನಿಯು| ಬೃಹತಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ! ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಸ್ಯ ಬಲಕ್ಕೆ! ಈಶೇ-_ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಅಗ್ನೀ ಆನೀ ಮಹೆತ್ತ ತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ಸರಮಸ ೫ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ! ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೂ! ರಾಯ 
ಪಶ್ವಾದಿ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಯನಿಷ್ಮ 8 ಅತ್ಯಂತ eS | ಸ್ವಧಾವಾನ್‌--ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಧತೇ-_(ಯಜಮಾನನನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮರ್ತ್ಯಾ ಯೆ-_ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! 
ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅನುಸಷಕ್‌ಅನನವನ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ | ನಿ ದಧಾತಿ-.ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಮಹೆತ್ತ ತ್ರ್ವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಪಶ್ವಾದಿ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ತೇಜಸ್ವಿ ಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 


ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಅವನವನ ಕರ್ಮ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


896 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೪, ಅ.೧, ಸೂ. ೧೨. 


Po ಅಭಾಖಾಕಾಸ ಬ ಜಬ್‌ ಾಾ್ಜಾಾಾ್ಹುಿ್ಛ್ಚ 





English Translation 


Agni is the possessor of great strength, of excellent food, of riches, the 
youngest (of the gods): abounding in sustenance, he gives to the mortal 
who worships him precious (wealth) according to (his devotion) 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಖಾಸಂಭರಣೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನುಡ್ಟೇ ಶಿಸಿ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತಃ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೇೇದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನ ಶೌ ಗ್ರ ಶಸೂತ್ರ ದ ಅಗ್ಗಿ- 
ಶರೀರೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಕಾರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ಘೋಸ್ಕರ್ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೪-೧) 
ನಿನ್ಫತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 


ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ಪುರುಷತ್ರಾ ಯವಿಷ್ಕಾ ಟ್ತಿಿಕತ್ತಮಾ ಕಚ್ಚಿದಾಗಃ 


ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ತೇ | ಪುರುಷಃತ್ರಾ | ಯವಿಸ್ತ | ಅಚಿತ್ರೀಳಿ: | ಚಕ್ಕಮ | ಕಠ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಆಗೆ! 


| | 
ಕೃಧಿ | ಸು! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅದಿತೇಃ | ಅನಾಗಾನ್‌ | ವಿ1 ಏನಾಂಸಿ | ಶಿಶ್ರಥಃ | ನಿಷ್ಟಕ್‌ | ಅಗ್ನೇ ಗಳ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಯನಿಸ್ಮ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯದ್ಯಪಿ ಖಲು ತೇ ತೈದೀಯೇಷು ಪುರುಸತ್ರಾ 
ಪರಿಚಾರಕೇಸು ಪುರುಷೇಸ್ವಚಿತ್ತಿ ಭಿರಜ್ಞಾನೈಃ ಕಚ್ಚಿದಾಗಃ ಕಿಂಚಿದಹಿ ಪಾಪಂ ನಯಂ ಚಿಕ್ಕಮ ತಥಾಸಿ 
ಹೇ ಅಗೆ ಸೀ ಅಸಾ ನದಿತೇರ್ಭೂಮೇರನಾಗಾನನಾಗಸಃ ಪಾಪರಹಿತಾನ್‌ ಸು ಅತ್ಯಂತಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಷ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ವಿದ್ಯಮಾನಾನ್ಯೇನಾಂಸ್ಕಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ವಿ ಶಿಶ್ರಥಃ | 
ನಿಶ್ಚಥಯ | ಶಿಥಿಲೀ ಕುರು ॥ 

ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ 

ಯವಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ ೆಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ! ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ- ಯಾವುದಾದರೂ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ (ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ) | ತೇ- ನಿನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪುರುಸತ್ರಾ- ಮಾನವನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ! ಅಚಿತ್ತಿ ಭಿ: 
ಆಜ್ಞಾನಗಳಂದ | ಕಚ್ಚಿ ದಾಗೆಃ-- ಏನಾದರೂ ಪಾಸವನ್ನು | ಚೆಕೃಮ--ಮಾಡಿದ್ದರಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಅ, ೩. ಅ. ೫. ವ. ೧೨.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 897 
ಹೋ ರೋ Sd ಚ ಸ್‌ 


ಆದಿತೇ8-- ಪಾರ್ಥಿವವಾದ | ಅನಾಗಾನ್‌- _ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ I ಕೃಧಿಮಾಡು | 
ನಿಸ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ | ಏನಾಂಸಿ-- ಪಾಪಗಳನ್ನು | ವಿ ಶಿಶ್ರಫಃ- -ನಾಶಪಡಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಮಾನವನಿಗೆ ಸಹೆಜ 
ವಾದ ಅಜ್ಞ್ವಾನಗಳಿಂದ ಏನಾದರೂ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ನಮ್ಮ ಆ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 
English Translation 


If, youngest (of the gods), with the inconsiderateness common to men, 
we have ever committed any offence against you, make us free from the 
defects of earth ; efface entirely, Agni, our offences. 


ಹ | ಕಾ ಸಾಕಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಮಹಶ್ಚಿದಗ್ನ ಏನಸೋ ಅಭೀಕ ಊರ್ವಾದ್ದೇವಾನಾಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ! 


| | 
ಮಾ ತೇ ಸಖಾಯಃ ಸದನಿದ್ರಿಸಾಮ ಯಚ್ಛಾ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ 


ಶಂಯೋಃ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಹಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಏನಸಃ | ಅಭೀಕೇ | ಊರ್ನಾತ್‌ | ದೇನಾನಾಂ | ಉತ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


ಮಾ|ತೇ। ಸಖಾಯಃ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ರಿಷಾಮ | ಯಚ್ಛ | ತೋಕಾಯ | ತನಯಾಯ | ಶಂ | 


ಯೋಃ | ೫ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮುತ ಅಪಿ ಚ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಕೇಃ0- 
ತಿಕೇ। ಅಭೀಕ ಇತ್ತ್ಯಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯತ್ಪಾಪಂ ಕೃತಂ ಮಹಶ್ಚಿನ್ಮಹತೋಇ$ಸ್ಕೂರ್ವಾ- 
ದ್ವಿಸ್ತೃತಾದಸ್ಮಾದೇನಸಃ ಸಾಸಾತ್ತೇ ತೃದೀಯಾಃ ಸಖಾಯೋ ಮಿತ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯೆಂ 
ಸದಮಿತ್ಸರ್ವದೈನ ಮಾ ರಿಷಾಮ | ಮಾಹಿಂಸಿತಾ ಭೂಮ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ 
ತನಯಾಯ ಪೌತ್ರಾಯ ಶಂ ಪಾಸರೂಪೋಸದ್ರವಾಣಾಂ ಶಾಂತಿಂ ಯೋಃ ಸುಕೃತೋತ್ಪಾದಿತೆಂ ಸುಖಂ 


ಚ ಯಚ್ಛ | ದೇಹಿ ॥ 
[57] Vol 37. 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇನಾನಾಂ--ಜೀವತೆಗಳ ನಿನಯದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಉತ-ನಮುತ್ತು ! 
ಮತ್ತಾನ್ಯನಾಂ--ಮಾನನರ | ಅಭೀಕೇ-_ಸಮೀಸದಲ್ಲಾಗಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖಾಯಃ--ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ 
ನಾವು | ಮಹಶ್ಚಿತ್‌--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ। ಊರ್ನಾಶ್‌--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಏನಸಃ--ಪಾಸ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಫಲದಿಂದ | ಸದಮಿತ್‌__ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ರಿಸಾನು--ಹಂಸಿತರಾಗಡೇ ಇರೋಣ | 
(ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತೋಕಾಯ- -ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯಾಯ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ಶಂ-- 
ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ | ಯೋ&--ಸುಖನನ್ನೂ | ಯಚ್ಛೆ--ಕೊಡು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ನಾವು ಅಜಾ ನನದಿಂದ ಪಾಸವನ್ನಾಚರಿಸಿದಾಗ ಜೇವತೆಗಳಿಂದಾ 
ಗಲಿ, ಮಾನವರಿಂದಾಗಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆ ಯನ್ನೂ *'ತೆಯದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮ್ಮ ಪಾಪವು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದರ ಫಲವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಇರಲಿ, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ, ಪೌತ್ರ 
ರಿಗೂ ಸಹ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation 


Let not us, Agni, who arc your friends, ever suffer harm from any 
great or comprehensive offence against either gods or men: bestow forgiveness 
upon our sons and grandsons, the reward of what has been well done. 


ps 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಥಾ ಹ ತ್ಯದ್ವಸವೋ ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತೃದಿ ಸಿತಾಮುಮುಂಚೆತಾ 
ಯಜತ 


ನವೋಷ್ಟ 


ಅಂ 


(೬ 


| 
ಸ್ಮನ್ಮುಂಚತಾ ನ್ಯಂಹಃ ಪ್ರ ತಾರ್ಯಗ್ನೇ ಪ್ರತರಂ ನ ಆಯುಃ! 


ko PE 


ಪದಪಾಠಃ' 


| 
ಯೆಥಾ ಹ! ಕೈತ್‌ | ವಸವ। | ಗೌರ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಪದಿ | ಸಿತಾಂ | ಅವನಂಚತ | ಯಜತ್ರಾಃ | 


ಏವೋ ಇತಿ | ಸು। ಅಸ್ಮತ್‌ | ಮುಂಚೆ | ನಿ | ಅಂಜಃ | ಪ್ರ | ತಾರಿ! ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಂತರಂ | ನಃ 


| 
ಆಯುಃ ॥ ೬॥ 


ಆ.೩. ಅ. ೫. ವ.೧೨) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 899 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾಃ ಪೂಜಾರಾ ಹೇ ನಸವೋ ನಿವಾಸಯಿತಾರೋ$ಗ್ನಯೋ 
ಯೂಯಂ ಯಥಾ ಹ ಯಥ್ಸೆನ ತ್ಯತ್ತಾ ೦ ತಾಂ ಪದಿ ಪಾದೇ ಸಿತಾಂ ಬದ್ಧಾಂ ಗೌರ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಗೌರೀಂ 
ಗಾಮಪ್ಯಮುಂಚತ | ತ್ಯಕ್ತನಂತೋ ಭೂಯಾಸ್ತ | ಏವೋ ಏನಮೇವಾಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋತಂಹಃ ಪಾಪಂ 
ಸು ಅತ್ಯಂತಂನಿಮುಂಚತ। ವಿಮುಕ್ತಂ ಕುರುತೆ | ಬಹುವಚನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಾ 
ಪ್ರತರಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ನೋ$ಸ್ಮದೀಯಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಾರಿ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಜತ್ರಾಃ-- ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದವರೂ | ವಸವಃ -ನಿವಾಸದಾಯಕರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳೇ | ಯಥಾ ಹ-- 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತೈತ್‌- -ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಪೆದಿ--ಪಾದದಲ್ಲಿ | ಸಿತಾಂ-- ಬದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಗೌರ್ಯಂ 
ಚಿತ್‌ ಗೋವನ್ನು ಸಹ | ಅಮುಂಚತ- -ಮುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ | ಏವೋ.--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಅಸ್ಮೃತ್‌-_ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಂಹಃ--ಪಾನವನ್ನು | ಸು. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನಿ ಮುಂಚತ--ಬಿಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರತರಂ--ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಆಯು॥--ಆಯುಸ್ಸು | ಪ್ರ ತಾರಿ. 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೂಜಾರ್ಹರೂ, ನಿವಾಸದಾಯಕರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗಳೇ, ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಬದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಗೋವನ್ನೂ ಸಹ ಮುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಸಹೆ 
ಪಾಪವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯವಾದ ಆಯುಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 
English Translation 


Adorable Vasus, in like manner as you have liberated the cow bound 
by the foot, so set us free entirely from sin; and may our existence, be 
prolonged. 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾನಮುದೇನಸ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ 
ತತ್ತನ್ಮಂತ್ರವರ್ಣಾಭಿಧೇಯೋಷಃಪ್ರಭೃತಿದೈನತಂ ನಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಂಚ 
ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತಂ ತ್ಹೇಕ ಇತಿ | ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


೨೦೦ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೩, 
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ಅನುವಾದವು--ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಜುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯೇ 
ಮೊದಲಾದವರೂ ಆಯಾ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಂಚ ಲಿಂಗೋಕ್ತ- 
ದೈವತಂ ತ್ವೇಕೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಎಂಕೆ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೩ 


ಮಂಡಲ--೪ | ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ತ--೧೩॥ 
ಅಸ್ಪಕ-_೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ನರ್ಗ--೧೩ Il 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೫ ॥ 
ಖುಸಿ ವಾಮದೇವಃ 0 
ಜೀವತಾ--ಅಗ್ನಿ8 || 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 


ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಾಮಗ್ರಮವಖ್ಯದ್ದಿ ಭಾತೀನಾಂ ಸುಮನಾ ರತ್ನಧೇಯಂ | 
| 
ಯಾತಮತ್ತಿನಾ ಸುಕೃತೋ ದುರೋಣಮುತ್ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ದೇನ 


| 
ಏತಿ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | ) | | 
ಪ್ರತಿ ಅಗ್ನಿಃ 1 ಉಷಸಾಂ | ಅಗ್ರಂ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ವಿಂಭಾಶೀನಾಂ | ಸ್ತುಮನಾಃ | ರತ್ನಃಢೀಯಂ | 
| | | 
ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುಃಕೃತಃ | ದುರೋಣಂ | ಉತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ! ದೇವಃ | ಏತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ಕೋಂಗ್ನಿರ್ವಿಭಾತೀನಾಂ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀನಾಮುಷಸಾಮುಷೋದೇನ- 
ತಾನಾಂ ರತ್ನಥೇಯಂ ರತ್ನಧಾನಂ | ಧನಪ್ರಕಾಶಕಮಿಕ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಪೂರ್ನಕಾಲಂ ಲಕ್ಷೀಕೃ- 


ಇ ಎ ಬಜ ಭತಿ! ಖುಗ್ರೇದಸೆಂ.ಶಾ 901 
ತ್ಯಾಖ್ಯತ್‌। ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ| ಹೇ ಅಶ್ಬಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಯುವಾಂ ಸುಕೃತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೋಣಂ 
ಗೃಹಂ | ದುರೋಣ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ದುರೊಣೇ ದುರ್ಯಾ ಇತಿ ಗೃಹನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಯಾತಂ | 
ಗಚ್ಛತಂ। ಸೂರ್ಯೆ ಯತ್ಚಿಗಾದೀನಾಂ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ಟೇನ ಶೇಜಸೋದೇತಿ | 
ಉಷಃಕಾಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸುಮನಾ ಕ್ರೀಷ್ಠಮನಸ್ವನಾದ! ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ನಿಭಾತಶೀನಾಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಉಸಸಾಂ--ಉಪಸೋದೇವಶೆಗಳ | ರತ್ನಥೇಯಂ-- ಧನಪ್ರಕಾಶಕವಾದುದೂ | ಅಗ್ರಂ ಪ್ರತಿ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಅಖ್ಯತ್‌--ಸ್ರವೃಗ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳಗಿದ್ದಾನೆ I ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆ 
ಗಳೇ | ಸುಕೃತಃ--ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ | ದುರೋಣಂ-ಸ್ಫಹೆನನ್ನು | ಯಾತಂ--ಬಂದು 
ಸೇರಿರಿ | ದೇನಃ--ದೀವತಾತ್ಮನೂ | ಸೂರ್ಯಃ--ಖುತ್ವಿಗಾದಿಗಳ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- 
ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಉದೇತಿ-- ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೀಷ್ಠಮನಸ್ಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುವ ಉಪೋದೇವತೆಗಳ ಧನಪ್ರಕಾಶಕ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹವನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಿರಿ. ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಪ್ರೇರಕನೂ: 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


Favourably-minded, Agni has manifested (his might) in regard to the 
wealth-bestowing procession of the resplendent dawns : proceed, Ashwins, to 


the dwelling of the pious (worshipper) : the divine sun rises with splendour. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇಬೋ ಅಶ್ರೇದ್ದ )ಸ್ಸಂ ದವಿಧ್ವದ್ಧವಿಷೋ 
| 
8 ಸತ್ವಾ । | | 
ಅನು ನ್ರತಂ ನರುಣೋ ಯಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಯತ್ಸೂರ್ಯಂ ದಿನ್ಯಾರೋಹ- 


| 
ಯಂಂತಿ ॥೨॥ 


೨೦2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೪. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೩. 





ಪದಪಾಶಃ 


| 
ಊರ್ಧ್ವಂ! ಜ್ಞಾನುಂ! ಸನಿತಾ। ಜೇನಃ | ಅಶ್ರೀತ್‌ | ದ್ರಪ್ಸಂ | ದನಿಧೃತ್‌! ಗೋಂಇಷ॥ | ನ | 
| 
ಸತ್ನಾ | 


| | | 
ಅನು | ವ್ರತಂ | ನರುಣಃ | ಯೆಂತಿ | ಮಿತ್ರಃ | ಯೆತ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ | ದಿನಿ | ಆರೋಹಯಂತಿ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇನ ಊಧನ್ಯಮುನ್ಮುಖಂ ಭಾನುಮಶ್ರೇಶ್‌ | ಆಶ್ರಯತಿ। ಯದ್ಯದಾ 
ರೆಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಆರೋಹಯಂತಿ 1 ಆರೋಹಣಂ ಕಾರಯಂತಿ | ತದಾ 
ನರುಣೋ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಿತ್ರೋಂಹರಭಿಮಾನ್ಯನ್ಯೇ ದೇವಾಶ್ಚ ವ್ರತಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ 
ಕರ್ಮಾನು ಯಂತಿ | ಅನುಗಚ್ಛೆಂತಿ |! ಅನುಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಉಚ್ಯತೇ | ದ್ರಪ್ಸೆಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜೋ 
ಡವಿಧ್ವದ್ಧುನ್ವನ್‌ | ವಿಕಿರಸ್ನಿತ್ಯರ್ಥ॥ | ಗನಿಷೋ ಗಾ ಇಚ್ಛನ್‌ ಸತ್ವಾ ನ ವೃಷಭ ಇನ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಃ-ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃವು | ಊರ್ಧ್ವಂ--ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ | ಭಾನುಂ--ಭಾನು 
ವನ್ನು (ಸ್ವತೇಜಸ್ಸನ್ನು) | ಅಶ್ರೇತ್‌--ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ) ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯಂ-- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ದಿನಿ-ನ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆರೋಹಯಂತಿ--(ರಶ್ಮಿಗಳು) ಹೆತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) | 
ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ ಸಹೆ (ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ) | ದ್ರಪ್ಸಂ--ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಧೂಳನ್ನು | 
ದಧಿಧ್ಭತಿ್‌.ಕೆದಕಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವುದೂ | ಗವಿಷಃ--ಗೋವನ್ನು ಸೇರಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದೂ ಆದ | ಸತ್ತಾ 
ನ--ನೃಷಭದಂತೆ ( ಆತುರರಾಗಿ ) | ವ್ರತಂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನು ಯಂತಿ--ಅನುಸರಿಸಿ 
ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುವಂತೆ ಮಾಡುವುವೋ, ಎಂದರ, ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದ ಆರೋಹಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಗ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ, 
ಗೋವನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ಇರುವ ವೃಷಭವು ನೆಲದಮೇಲಿರುವ ಧೂಳನ್ನು ಕೆದಕಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಾ ಗೋವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಆತುರರಾಗಿ, ತಮ್ಮ ಕರ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The divine Savitri diffuses his light on high, dispersing the dew, and 
like a vigorous (bull) ardent for the cow : then Varuna, and Mitra, and other 
(60111/1015), hasten to (fulfil) their offices when they elevate the sun in the sky. 


ಆ, ೩. ಅ.೫. ವ.೧೩] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 903 





ಮಾಧ ಎರಾ ರಾರಾ 
ಕರ pS ಸಿಜಿ ಹ RR A ರಾಣ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯಂ ಸೀಮಕೃಣ್ಣನ್ತಮಸೇ ವಿಪೃಚೇ ಧ್ರುನಕ್ಷೇಮಾ ಅನನಸ್ಯಂತೋ 
| 
ಅರ್ಥಂ । 
| | 
ತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಹರಿತಃ ಸಪ್ತ ಯಜ್ಟೀಃ ಸ್ಪಶಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಹಂತಿ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಯಂ ಸೀಂ | ಅಕೃಣ್ಣ ಣ್ವನ್‌ | ಸರಸ ನೀಸೃ ತ | ದು ್ರವ್ಯಾಕ್ಷೇಮಾಃ | ಅನವ್ಯಸ್ಯ ಂತಃ | Bd 


ತಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ಹರಿತಃ | ಸಸ್ತ | ಯಟ್ವೀಃ | ಸ್ಪತೆಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ "ಕಾಚ? 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧ್ರುನಕ್ಷೇಮಾಃ ಸ್ಥಿರನಿನಾಸಾಃ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತಾರೋ ದೇನಾಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತಸ್ತಮಸೇ ತಮಸೋ 
ನಿಪೃಚೇಷ್ನೆ ೈಥಕ್ಕರಣಾಯಾರ್ಥಂ ಜಗಲ್ಲಕ್ಷಣಂ ಕಾರ್ಯನುನವಸ್ಯೆಂತೋತನಿಮುಂಚೆಂತಃ ಕುರ್ವಂತ ಏನ 
ಯೆಂ ಸೂರ್ಯಮಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಅಸೃಜನ್ನಿ ಿತ್ಯರ್ಥ: | ಯಜ್ಬಿ ೀರ್ಮಹತ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಗ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಹರಿ 
ತೋಶ್ಟ್ಚಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಸ್ಯ ಸ್ವಶಂ ಪ್ರೇರಕತ್ತೇನ ಜ್ಞಾತಾರಂ ತಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ವಹಂತಿ । ಧಾರಯಂತಿ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಧ್ರುವಸ್ಲೇಮಾಃ ಸ್ಥಿರವಾದ ನಿವಾಸವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು | ಸೀಂ- ಸುತ್ತಲೂ | ತಮಸೇ ಅಂಧಕಾರದ | 
ನಿಪೃಚೇ--ಪ್ರಕ್ಕೀಕತೆಗಾಗಿ | ಅರ್ಥಂ--ಜಗದ್ರೂಸವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಅನನಸ್ಯಂತಃ--ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ | ಯಂ--ಯಾನ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಕೃಣ್ಣನ*--ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದರೋ | ತಂ ಅಂತಹವನೂ ! ವಿಶ್ಚಸ್ಯ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಗತಃ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಸ್ಪಶಂ--ಪ್ರೇರಕನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಂ-- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಯಜ್ಟೀಃ--ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳವೂ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ | ಹರಿತಃ--ಅಶ್ವಗಳು | 
ವಹಂತಿ ಧರಿಸುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ಥಿರವಾದ ನಿವಾಸವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು, ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಜಗದ್ರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾವ ಸೂರ್ಯ ನನ್ನು ಸೃ ಸ್ಟಿಸಿದರೋ, ಅಂತಹವನೂ, ಸಮಸ್ತಿವಾದ ಪ್ರಾ ಣಿಸ ಸಮೂಹಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಪ್ರೇರಕನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮಹತ ತ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಸಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು 
ಪಹಿಸುತ್ತವೆ. 


904 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪ ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೩ 








English Translation 


Seven great coursers convey that sun, whom the (deities), occupants of 
enduring mansions, and not hcedless (of their offices), have formed for the 


driving away of darkness, (and who is) the animator of the whole world. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ನಹಿಸ್ಮೇಭಿರ್ವಿಹರನ್ಯಾ ಸಿ ತಂತುಮವನ್ನ ಯನ್ನಸಿತ ತಂ ದೇವ ವಸ್ಮ | 


ದವಿಧ್ವತೋ ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಮೇವಾವಾಧುಸ್ತಮೋ 


| 
ಅಪ್ಪ್ಯ್ಯಂನ್ರಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| ರ ತ ಯೆನ್‌ | ಅಸ 
ನಹಿಸ್ಮೇಭಿಃ | ನಿ;ಹರನ್‌ | ಯಾಸಿ | ತಂತುಂ! ಅವ್ವವ್ಯಯೆನ್‌ | ಅಸಿತೆಂ | ದೇನ | ವಸ್ಮ | 


| | | 
ದನಿಧ್ವತಃ | ರಶ್ಮಯಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಮಂಇನ | ಅವ | ಅಧುಃ | ತಮಃ | ಅಪ್‌ಃಸು | 


| 
ಅಂತರಿತಿ | ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸೂರ್ಯ ತ್ವಂ ಜಗನ್ನಿರ್ನಾಹಾತ್ಮಕಸ್ಯೆ ರಸಸ್ಯಾದಾನಾರ್ಥಂ ತಂತುಂ 
ರಶ್ಮಿಸಮೂಹಂ ನಿಹರನ್ಸಿಸ್ತಾರಯೆನ್‌ ಅಸಿತಂ ಸೋ ವಸ್ಮ ನಕ್ತಂಚರಾಣಾಂ ನಿನಾಸಭೂತಾಂ 
ರಾತ್ರಿಮುವವ್ಯಯನ್‌ ಅನಾಚೀನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಂವೃಣ್ಣನ್‌ | ತಿರಸ್ಕುರ್ವಸ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಹಿ 
ಷೆ ಹೇಭಿರ್ವೋಢುಮತ್ಯಂತಂ ಶಕ್ತೈರಶ್ಟೈರ್ಯಾಸಿ! ಗಮನಮಾರ್ಗಂ ಗಚ್ಛ ಸಿ| ಅಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಪೂರ್ವಾ- 
ರ್ಧೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಪ್ರ ತೃಕ್ಷಮುರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೋತ್ತ ರಾರ್ಥೇ ಸರೋಕ್ಷಮರ್ಥಂ ಪ್ರ ತಿಷಾದಯಿತುಮಾಹ। 
ದನಿಧ್ಯತೋ ಧುನ್ಕಾನಾಃ ಸೂಯೆರ್ಸ್ಯ FR ರಶ್ಮಯಃ ಕಿರಣಾ ಅಪ್ಪ್ಯೃಂತರಿಕ್ಷೇ | ಅಪ 
ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮು ಆಕಾಶಮಾಸಃ ಪೃಥಿನೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಚರ್ಮೆೇನ 
ಚರ್ಮವತ್ಸಿತಂ ತನೋ;ಂಧಕಾರಮವಾಧುಃ | ಅವಾಚೀನಮದಧುಃ | ತಿರಸ್ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ | ತೆಂತುಂ (ನಿನ್ನ) ರಶ್ಮಿಸಮೂಹನನ್ನು | ನಿಹರನ್‌--(ರಸಾದಾ 
ನಕ್ಕಾಗಿ) ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ | ಅಸಿತಂ--ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ವಸ್ತ--ರಾಕ್ಷಸರ ನಿನಾಸಭೂತವೂ ಆದ 


ಅ. ೩. ಅ.೫. ವ.೧೩,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 605, 








ಬಜ 


ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಅನನ್ಯಯೆನ್‌-_ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾ | ವಹಿಷ್ಠೇಭಿಃ--ವಹನಸಾನುರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ಯಾಸಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ದನಿಧ್ಚತಃ---ಕಂಪಿಸತಕ್ಕ | ರಶ್ಮಯಕ- ಕಿರಣಗಳು | 
ಅಪ್ಪು ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತಃ8--ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಚಮೆಣವ ಚರ್ಮದಂತೆ ಹರಡಿರುವ | ತಮಃ. 
ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅನಾಧುಃ-- ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೆವನ್ನು ರಸಾಕರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾ, 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ರಾಕ್ಷಸರ ನಿವಾಸಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾ ವಹನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆ ಸಂಚೆರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಸೂರ್ಯನ ಕಂಪನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಿರಣಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ, 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಚರ್ಮದಂತೆ ಹರಡಿರುವ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Divine (sun), you proceed with most powerful (1108505), spreading your 
web (of rays), and cutting down the black abode (of night); the tremulous 
rays of the sun throw off the darkness which is spread like a skin over the 


firmament. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಅನಾಯತೋ ಅನಿಬದ್ಧಃ ಕಥಾಯಂ ನ್ಯಜ್ಞುತ್ತಾನೋನ ಪದ್ಯತೇ ನ | 

| | | 
ಕಯಾ ಯಾತಿ ಸ್ವಧಯಾ ಕೋ ದದರ್ಶ ದಿನಃ ಸ್ಕಂಭಃ ಸನ್ಫುತಃ ಪಾತಿ 


| 
ನಾಕಂ॥1೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅನಾಯತಃ | ಅನಬದ್ಧಃ | ಕಥಾ | ಅಯೆಂ ನ್ಯ | ಉತ್ತಾನಃ | ಅದ | ಪದ್ಯತೇ |ನ| 
I | 
ol | ಯಾತಿ | ಸೈಧಯಾ | ಕಃ ದದರ್ಶ! ಐನಃ | ಸ್ಕಂಭಃ | ಸಂಂಯತಃ | ಪಾತಿ! ಸ ls | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆಯತಶಬ್ಲೋ ದೂರನಾಚೀ! ತದ್ದಿಸರಿತೋನಾಯೆತ ಆಸೀನಃ ಸನ್ನಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋ- 
ಪಲಭ್ಯಮಾನೋ ಮುಂಡಲಾಭಿಮಾನೀ ಸೂರ್ಯೊೋ;ನಿಬದ್ಧಃ | ಕೇನಾಪಿ ಬದ್ಭೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ ಅಸಿ 
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ಚಾಯಂ ಸೂರ್ಯೋ ನ್ಯಜ್ಜುರ್ನಾಜ್ಮುಖಃ ಸನ್‌ ಕೇನಚಿತ್ಯಥಾ ಕಥಂ ನಾವ ಪದ್ಯತೇ | ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ | 
ಕಿಂಚಾಯಮುತ್ತಾನ ಊಧಣ್ವಮುಖತ್ತೇನ ತಿಷ್ಠನ್‌ ಕಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ಕೇನ ಬಲೇನ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 
ಸ್ವಧಾಶಬ್ಲೋ;ನ್ನನಾಚ್ಯತ್ರ ತತ್ಕಾರ್ಯಂ ಬಲಂ ಲಸ್ಷಯತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸೃಂಭಃ 
ಸ್ತಂಭಃ ಸಮೃತೋ ನಾಕೇನ ಸಮನೇತಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪಾತಿ। ಷಾಲಯತಿ। ಕೋ 
ದದರ್ಶ | ತತ್ತ್ವತಃ ಕಃ ಸಶ್ಯತಿ | ನ ಕೋಸಿ ಜಾನಾತೀತ್ಮರ್ಧಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನಾಯೆತಕ-- ಸಮಾಸಸಂಚಾರಿಯಾದನನೂ | ಅಯೆಂ--ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಅನಿಬದ್ಧಃ..-ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ನ್ಯಜ್ಯ-- ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಕಥಾ-- ಹೆಗೆ ತಾನೇ! ನ ಅನ ಸದ್ಯತೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಏಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ! 
ಉತ್ತಾನ8-ಊಧಣ್ವಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಕಯಾ ಸ್ವಧಯಾ--ಯಾವ ಬಲದೊಡಕೆ | ಯಾತಿ... 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಿವಃ.-ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸ್ಕಂಭಃ--ಸ್ತಂಭಪ್ರಾಯನೂ | ಸಮೃತಃ--ಅಂತಂಕ್ಷಸ್ಥನೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯನು | ನಾಕಂ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಸಾತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 1 ಕೋ ದದರ್ಶ-ತತ್ತ್ವತಃ 
ಯಾವನು ತಾನೇ ನೋಡಿರಬಲ್ಲನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಾ ಸಸಂಚಾರಿಯಾದನನೂ, ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ 
ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅನನು ಹೇಗೆತಾನ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಏಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ? ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಯಾವ ಬಲದೊಡನೆ ಅವನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ? 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಸ್ತಂಭಪ್ರಾಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತತ್ತ್ವತಃ ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿಯಬಲ್ಲನು ? 


English Translation 


This sun, not far removed, and unobstructed, whether (looking) down- 
wards or looking upwards, is harmed by no one: what is the power by which 
he travels ? who has (truly) beheld him who, as the collective pillar of 
heaven, sustains the sky ? 
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ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂದ್ರಿ 
ತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮುಡೇನಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾ- 
ಗ್ನೇಯಂ ಮಾಂತ್ರವರ್ಣಿಕದೈನತಂ ನಾ ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ! ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತೆಂ 
ತ್ವಿತಿ ತುಶಬ್ದಾದಸ್ಯಾಸಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೈವತತ್ಸೆಂ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 
ಅನುವಾದವು ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರುಷಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎಡನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರರೂ ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂದ್ದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವಶಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಾಗ ತು ಶಬ್ಧ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿರುವವ ರೇ ಜೀವತೆಗಳು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೪ 


ಮಂಡಲ ೪ ॥ ಅನುನಾಕ.೨॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪ 
ಅಷ್ಟಕ-೩ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೪॥ 
ಸಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨ 
ಬುಹಿಃ--ವಾಮದೇವ। ॥ 
ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿರ್ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ ವಾ! 
ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿ ಗ್ಲಿರುಷಸೋ ಜಾತವೇದಾ ಅಖ್ಯ ದ್ವೇನೋ ರೋಚಮಾನಾ ನುಹೋಭಿಃ। 
| 
ಆ ನಾಸತ್ಕೋರುಗಾಯಾ ರಥೇನೇನುಂ ಯಜ್ಞನುಸ ನೋ ಯಾತಮ ಚ್ಛಃ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಪ್ರತಿ | ಅ ಗ್ಗ | ಉಸಸಃ | ಜಾತ್ತನೇದಾಃ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ದೇನಃ | ಕೋಚನೂಾನಾಃ | ಮಟ 


ಆ | ತ್ತ | ಉರಃಗಾಯಾ | ರಥೇನ | ಇನುಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಉಸ | ನಃ | ಯಾತಂ | ಅಚ್ಛ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನೋ ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಧನೋಗ್ನಿರ್ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭೀ ರೋಚ- 
ನಾನಾ ದೀಪ್ಮಮಾನಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರತ್ಯುಷಸೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯಾಖ್ಯತ್‌ | ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ! ಉರು- 
ಗಾಯಾ ಪ್ರಭೂತಗಮನೌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಸ್ಟಿನ್‌ ರಥೇನ ನೋಂಸ್ಕ್ಮದೀಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞನಚ್ಛಾಭಿ- 
ವಖಖನುಪ ಯಾತ | ಉಪಗಚ್ಛತಂ॥ 

ತ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವ॥-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಜಾತನೇದಾಃ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕ 
ಮಹೋಭಿ:- ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ 1 ರೋಚಮಾನಾಃ&--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ | ಉಸಸಃ ಪ್ರತಿ- ಉಸಸ್ಸುಗಳ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಖ್ಯತ್‌ಪ್ರನ್ಸದ್ಭನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಉರುಗಾಯಾ- ಸ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸ್ತು ತರಾಗತಕ್ಕ | ನಾಸತ್ಯಾ- 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ರಥೇನ-_ರಥದೊಡನೆ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞದ | ಅಚ್ಛ-- 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಆ ಯಾತಂ--ದಯವಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಜಾತಪ್ರ ಜ್ಞನೂ, ಜಾತಧನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತೇಜೋಯುತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ರಥದೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕೃಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 
The resplendent Agni, by whom all is known, has manifested (his 


might) in regard to the dawns radiant with lustre : far-going Nasatyas, come 
with your car to this our sacrifice. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಕೇತುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇಜ್ಜೋತೀರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಕೈ ಭುವ- 
ನಾಯ ಕೃಣ್ವನ್‌ | 


| | | | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿ ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿಶ್ಚೇಕಿತಾನಃ ॥ 


0 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಊರ್ಧ್ದಂ ೀತುಂ ತಾ! ದೇನಃ | ಅಶೇತ್‌ ನಾತಿ | ವಿ ುವನಾಯ | ಕೃಣ 
ಊಧ್ಭ | ಕೇತುಂ! ಸವಿ | ದೇವಃ | ಶ್ರೆ |ಜ್ಯೊ | ನಿಶ್ವೆಸ್ಕೈ | ಭುವ ಯ! ಕೃಣ್ವನ್‌! 


| | | | | | 
ಆ | ಅಪ್ರಾಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ| ನಿ। ಸೂರ್ಯಃ | ರಶ್ಮಿ$ಭಿಃ | ಚೇಕಿತಾನಃ॥ ೨॥ 
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ಾಜಾಕಿಕ ಕಾಕಾ ಎರ ರಾ ಣಾ ಅಣ ಎಸಬ ರಚ 


NARS ANT 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಭುವನಾಯ ಲೋಕಾಯ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜಃ ಕೃಣ್ವನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಸವಿತಾ 
ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವ ಊರ್ಧ್ವಮುನ್ಮುಖಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಭಾನುಮಶ್ರೇತ್‌ | ಆಶ್ರಯೆತಿ | ನಿ 
ಚೇಕಿತಾನಃ ಸರ್ವಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಕರಣೈದಾ್ಯನಾಪೃಥಿನೀ 
ದ್ಯುಲೋಕಭೂಲೋಕಾ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾಪ್ರಾಃ | ಸಮಂತಾದಪೂರಯತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾಯ--ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಕೃಣ್ವನ್‌- 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಸವಿತಾ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದ | ದೇವಃ--ಸವಿತೃದೇವನು | ಊಧಣ್ವಂ 
ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ | ಕೇತುಂ ಧ್ವಜದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಭಾನುವನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌ಆಅಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ! ನಿ ಚಿಕಿ- 
ತಾನಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ | ಸೂರ್ಯ8- ಸೂರ್ಯನು | ರಶ್ಮಿಭಿಃ--ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ I 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಆ ಪ್ರಾ8-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಲೋಕಕ್ಕೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಆಟುಮಾಡುತ್ತಾ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃ ದೇವನು 
ಉನ್ಮುಖನಾಗಿ ಧ್ವಜದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಭಾನುವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ವಿಶೇಶೆಷರೀತಿಯಿಂದೆ 


ನೋಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The divine Savitri displays his banner on high, diffusing light through 
all worlds : contemplating (all things) the sun has filled hcaven earth and the 
firmament with his rays. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ನಹಂತ್ಯರುಣೀರ್ಜ್ಕೋತಿಷಾಗಾನ್ಮಹೀ ಚಿತ್ರಾ ರಕ್ಕಿಭಿಶ್ಚೇಕಿತಾನಾ । 


(5 


ಪ್ರಜೋಧಯಂತೀ ಸುವಿತಾಯ ದೇವ್ಮರಿಷಾ ಈಯತೇ ಸುಯುಜಾ 


ರಥೇನ un 


910 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ, ೨. ಸೂಕ್ತ ೧೪. 


ಆ ತೆ ೋೊ ೊೋೊ ( ಲ ಸ ಪ ಹ್‌. 





ಪದಪಾಶಃ 
| | | 
ಆ$ವಹಂತೀ | ಅರುಣೀಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಆ| ಅಗಾತ್‌ | ಮಹೀ | ಚಿತ್ರಾ | ರಶ್ಮಿ€ಭಿಃ | ಚೇಕಿತಾನಾ| 


| | | | 
ಪ್ರ;ಒಬೋಧಯಂತೀ | ಸುವಿತಾಯ | ದೇವೀ | ಉಷಾಃ | ಈಯೆತೇ | ಸು€ಯುಜಾ 1 ರಥೇನ |೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆವಹಂತೀ ಧನಾನಿ ಧಾರಯಂತ್ಯರುಣೇರರುಣನರ್ಣಾಃ Il ಪ್ರಥಮೈಕವಚನೇ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಬಹುವಚನಂ ಭಾಂದಸಂ॥ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ *ಿರಣೈಶ್ಚಿತ್ರಾ 
ದರ್ಶನೀಯಾ ಜೇಕಿತಾನಾ ಜಾನತ್ಯುಷಾ ಆಗಾಶ್‌ | ಆಗಚ್ಛ 3 | ಕಿಂಚ ಪ್ರಜೋಧಯೆಂತೀ ಸುಪ್ತಾನ್‌ 
ಪ್ರಬುದ್ಧಾನ್‌ ಕುರ್ವತೀ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನೋಷಾಃ ಸುಯುಜಾ ಶೋಭನಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ 
ಸುವಿತಾಯ ಸುಖಪ್ರೂಪ್ತಯ ಈಯತೇ। ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


ಪ್ರಕತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆನಹಂತೀ--ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವವಳೂ | ಅರುಣೀ8--ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- 
ಕಾಂಕಿಯುತಳೂ | ಮಹೀ--ಮತಕತ್ಸ್ರೃರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ--ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಚಿತ್ರಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಳೂ I ಚೇಕಿತಾನಾ-- ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವವಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು |! ಆಗಾತ್‌. 
ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ | ಪ್ರಬೋಧಯಂತೀ--ಮಲಗಿರುವವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ | ದೇನೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ! 
ಉಷಾಃ--ಉಸಷಸ್ಸು | ಸುಯುಜಾ- ಶ್ರೀಸ್ಮವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಥೇನ. _ರಥದೊಡನೆ | ಸೃನಿಕಾಯ- 
ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಈಯತೇ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಳ್ಳೂ, ಕಾಂತಿಯುತಳ್ಕೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಳ ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವಳ್ಳೂ, ಸಮಸ್ತ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವನಳೂ ಅದ ಉಸಷಸ್ಸು ಉದಯಿಸಿ 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಮಲಗಿರುವವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಥದೊಡನೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The great and intelligent dawn, variegated with (many-coloured) rays 
of purple tint, bringing opulence, has come with (her) lustre. the divine 
Ushas, arousing (the sleepers) proceeds with her well-harnessed car (to distri- 
bute) felicity. 


ಅ.೩, ಅ. ೫. ವ. ೧೪) ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 611 


ಆ ಎ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಆವಾಂ ನಓಿಷ್ಕಾ ಇಹ ತೇ ನಹಂತು ರಥಾ ಅಶ್ವಾಸ ಉಷಸೋ ವೃಸ್ಟ್ಫೌ । 


[ 
ಇಮೇ ಹಿ ನಾಂ ಮುಧುಪೇಯಾಯ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ವೃಷಣಾ 
ಮಾದಯೇಥಾಂ ॥೪॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | [ | 
ಆ| ನಾಂ। ವಹಿಷ್ಕಾ8 | ಇಹ | ತೇ | ವಹಂತು | ರಥಾಃ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಉಷಸೆ: | ನಿೀಉಸ್ಟ್‌ | 


| | 
ಇಮೇ | ಹಿ 1 ವಾಂ! ಮಧ್ಯೂಸೇಯಾಯ | ಸೋಮಾ॥ಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ! ವೃಷಣಾ 1ಮಾದಯೇಥಾಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾನಿಹ ಯಚ್ಞೇ ನಹಿಷ್ಕಾ ವೋಢೃತಮಾಸ್ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ರಥಾ ರಂಹಣಾ ಗಂತಾರೋತ- 
ಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾ ವಾಂ ಯುವಾಮುಷಸ ಉಷೋದೇವತಾಯಾ ವೃೃಷ್ಟ್‌ ವ್ಯುಚ್ಛೈನಕಾಲ ಆ ವಹಂತು | 
ಸಮಂತಾನ್ನಯಂತು | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ವೃಷಣಾ ನೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನಾನಿಮೇ ಸೋಮಾ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಮಧುಪೇಯಾಯ ಮಧೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಾಯಾಸ್ಮಿ- 


ನ್ಯೃಚ್ಚೇ ಮಾದಯೇಥಾಂ | ಹರ್ಷಯೇಥಾಂ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಇಹ-_ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ನಹಿಸ್ಮಾಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕರೆತರುವುವೂ | ತೇ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ರಥಾಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸಃ-- 
ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಉಷಸಃ--ಉಷಸ್ಸಿನ | ಪ್ಯುಷ್ಪೌ- ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆ ನಹಂತು-- 
ಕಕಿತರಲಿ1 ಇಮೇ ಸೋಮಾಃ-- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಮಧುಸೇಯಾಯ --ಮಧು 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ! ಮಾದಯೇಥಾಂ-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕರೆತರುವುವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಕಿತರಲಿ. ಈ ಸೋಮರಸ 
ಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮಧುಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


೨12 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ |ಮಂ೪.ಅ.೧.ಸೂ. ೧೪, 








English Translation 


May those robust and active horses bring you, (Ashwins) hither at 
the breaking of the dawn, and may these Soma juices prepared, showerers 
(of benefits), for your drinking, exhilarate you at this (our sacrifice). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ? 


ಅನಾಯತೋ ಅನಿಬದ್ಧ ಕಥಾಯಂ ನ್ಯ ಜ್ಲುತ್ತಾ ತ್ತಾನೋನ ಪದ್ಯ ತೇ ನ। 


ಜ್‌ 


| 
ಕಯಾ ಯಾತಿ ಸ್ವಧಯಾ ಕೋ ದದರ್ಶ ದಿವಃ ಸ್ನ ಸೃಂಭಃ ಸಮೃತಃ ಪಾತಿ 


| 
ನಾಕಂ ॥%೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅನಾಯತೆಃ | ಅನಿಃಬದ್ಧಃ | ಕಥಾ ಅಯಂ | ಸೈಜ್‌ | ಉತ್ಪಾನಃ | ಅನ | ಪದ್ಯತೇ | ನ | 
| | 
ಕಯಾ | ಯಾತಿ। ಸ್ವಧಯಾ | ಕ| ದದರ್ಶ | ದಿವಃ | ಸ್ಕಂಭಃ |! ಸಂ6ಖುತಃ | ಸಾತಿ | ನಾಕಂ॥೫॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಯೆತಶಚ್ಲೋ ದೂರವಾಚೀ | ತದ್ವಿಸರಿತೋನಾಯತ ಆಸೀನಃ ಸನ್ನಯೆಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋ- 
ಪಲಭ್ಯಮಾನೋ ಮಂಡಲಾಭಿಮಾನೀ ಸೂರ್ಯೋ ನಿಬದ್ಧಃ | ಕೇನಾಪಿ ಬದ್ಭೋನ ಕ್ರಿಯೆತೇ। ಅಪಿ 
ಚಾಯಂ ಸೂರ್ಯೋ ನ್ಯಜ್ಜುರ್ವಾಜ್ಮುಖಃ ಸನ್‌ ಕೇನಚಿತ್ಯಥಾ ಕಥಂ ನಾವ ಸದ್ಯ ತೇ! ನ ಹಿಂಸೈತೇ! 
ಕಿಂಚಾಯಮುತ್ತಾನ ಊರ ಮುಖತ್ಹೇನ ತಿಸ್ಮನ್‌ WM ಸ್ವಧಯಾ ಕೇನ ಆತ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ! 
ಸ್ವಧಾಶಬ್ಲೋತನ್ನವಾಚ್ಯತ್ರ ತತ್ಕಾರ್ಯಂ ಬಲಂ ಲಕ್ಷಯೆತಿ! ಅಸಿ ಚ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಚ 
ಸೈಂಭಃ ಸಮೃತೋ ಸಟ ಸಮನೆ(3ಃ ಸೂರ್ಯೋ ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪಾತಿ! ಚರ | ಕೋ 
ದದರ್ಶ | ತತ್ತ್ವತಃ ಕಃ ಸಶ್ಯತಿ| ನ ಕೋಪಿ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಧಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅನಾಯೆತೆ-ಸಮಾೋಸಸಂಚಾರಿಯಾಚನನೂ | ಅಯಂ ನಮುಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಅನಿಬದ್ಧ8-_ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪ ಡದಿರುವ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ನ್ಯ ೫. _ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಕಥಾ- ಹೇಗೆ ತಾನೇ! ಸ ಅನ ಸದ್ಯತೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | 
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ಉತ್ತಾ ನಕ ಊಧನ್ವಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಕೆಯಾ ಸ್ವಧಯಾ--ಯಾವ ಬಲಡೊಡನೆ ೬ ಯಾತಿ ಸಂಚ 
ರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | ಸೈಂಭಃ--ಸ್ತಂಭಪ್ರಾಯನೂ 1 ಸೆಮೃತಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನೂ ಆದ 
ಸೂರ್ಯನು | ನಾಕಂ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು |! ಪಾತಿ ರಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು! ಕೋ ದದರ್ಶ 
ತತ್ತ್ವತಃ ಯಾವನು ತಾನೇ ನೋಡಬಲ್ಲನು ? 











ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಮೀಪಸಂಚಾರಿಯಾದವನೂ, ಮಂಡಲಾಕಾರನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವ 
ಗತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತನಾಗದಿರುವುದೇ 
ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಊಧಣ್ಯ ಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಯಾವ ಬಲದೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂಬುದೂ, ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಸ್ತಂಭಪ್ರಾ ಯನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾಗಿಯೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಹ ಯಾವನು ತಾನೇ ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ ? 

English Translation 

This sun, not far removed and unobstructed, whether looking down-= 
wards or upwards, is harmed by no one: what 15 the power by which he 
travels ? who has (truly)beheld him who, ೩5 the collective pillar of heaven. 


sustains the sky. 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಹರ್ಯಗ್ನಿಕರಣನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ೩ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವೆಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಒಂದು 
ಕರ್ಮಾಂಗವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಪರ್ಯಗ್ಲಿಕರಣವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಪಶು, ದ್ರವ್ಯ, ಹೆವಿಸ್ಸು 
ಚರು, ಆಜ್ಯ ಮುಂತಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಒಂದು ಕರ್ಮವು. ಪಶುವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಅದನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ  ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿರುವರು. ಅದನ್ನು ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಆಗ್ನೀದ್ರನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಮೂರು ಸುತ್ತನ್ನು ಸುತ್ತುವನು. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲ, ಗೃಹ್ಯೆಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಮದುವೆ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ 


ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಚರು (ಅನ್ನ) ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಶುದ್ಧ 
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ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಯ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಮದ್ರವ್ಯದ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರಾ 
ವರ್ತಿ ಸುತ್ತಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವರು. ಇದು ಈಗಲೂ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ. ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪಶು 
ವನ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿಸುವರು. 


ಏಸ ಭಾಗಃ ಪುರೋ ಅಶ್ವೇನ ನಾಜಿನಾ ಪೂಸ್ಲೋ ಭಾಗೋ ನೀಯತೇ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವೂ ಆಡೂ ಪಶುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಡನ್ನು ಮುಂಭಾಗ 
ದೆಲ್ಲಿಯೂ ಆದರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಸುವರು. ಈ ಪರ್ಯಗ್ಗಿಕರಣ ವಿಧಾನವನ್ನು 


ವಿವರಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಪರ್ಯಗ್ನಯೇ ಕ್ರೀಿಯಾಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಯರ್ಯೂಃ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೬-೫) 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಗ್ನೀಧ)ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪರಿವಾಜಸತಿಃ (ಯ. ಸಂ, ೪-೧ -೩) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವನು, ಈ ಕರ್ಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸವನ್ನು (ಅಥವಾ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ವಿಜರನ್ನು) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರ್ಯಗ್ನಯೇ ಕ್ರಿಯೆ- 
ಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿ--ಪರ್ಯಗ್ನಿಕ್ರಿಯೆಗಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು ಎಂದು ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ಜೀಶಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿ ಇರುವುದು. ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಹೋತೃವಿನ ಅನುಮತಿಯಂತೆ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನು ಪಠಿಸುವನು. ಈ ರೀತಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಸಪ್ರೈಷಮಂತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೇ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸುವನು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಅಧಿಕಾರದ ಚಿಹ್ಲೆಗಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನಿಗೆ ಒಂದು ದಂಡ (ಕೋಲು) 
ವಿರುವುದು. ಆ ದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನು ನಾನಾಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವರವರು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಚಲಾಯಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯವು 


ಕ್ರೀತೇ ಸೋಮೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಾಯ ದಂಡಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ಹಿ 
ಪುರಸ್ತಾದೃತ್ತಿಗ್ಳೊ ೬ ನಾಚಂ ವಿಭಜತಿ । 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೪.೨) 


ಎರ ಪ ಸ ಪ ಪ ia OSS he 
ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೆದವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪಠಿಸುವ ಆ ಮೂರು ಜಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-- 


ಆಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ಯಸ್ತ ಇತಿ ತೃಚಮಾಗ್ನೇಯಂ ಗಾಯತ್ರೆಮನ್ವಾಹ ಸರ್ಯಗ್ಗಿ- 
ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸ್ವಯೈನೈನಂ ತದ್ಬೇನತೆಯಾ ಸ್ಟೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಥಯತಿ | 


ಪಶುವಿನಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹೆರ್ಸಿಯು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-- ಪ್ರೇಷಿತೋ ಮೈಕ್ರಾನರುಣೊಟಗ್ಲಿಹೋತಾ ನ ಇತಿ ತೃಚಂ 
ಪರ್ಯಗ್ನಯೇಇನ್ಹ್ವಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಡೇವತೆಯಾಗಿರುವುದಲ್ಲಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಛಂದಸ್ಸಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಈ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ, 
ಛಂದಸ್ಸು ಸಹ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ 
ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. 


ನಾಜೀ ಸನ್ಸರಿಣೀಯತ ಇತಿ ನಾಜಿನಮಿನ ಹ್ಯೇನಂ ಸಂತಂ ಸರಿಣಯಂತಿ ॥ 


ವಾಜೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ ಗಮನವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಜಿಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ನಿಸುವ ಪಶುವೇ ಅನ್ನವು (ಹವಿಸ್ಸು). ಮೂರಾವರ್ತಿ ಸುತ್ತಿಸುವುದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಗಮನವು. ಆದುದರಿಂದ ವಾಜಿ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಗಳಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಗಮನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಗುಣಗಳು ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂ ತಾಯಿತು, 


ಪರಿತ್ರಿನಿಸ್ಟ್ಯ್ಯಧ್ವರಂ ಯಾತ್ಯಗ್ನೀ ರಥೀರಿನೇತ್ಕೇಸ ಹಿ ರಥೀರಿನಾಧ್ವರಂ ಸರಿಯಾತಿ | ಪರಿ 
ನಾಜಪತಿಃ ಕನಿರಿತ್ಯೇಷ ಹಿ ನಾಜಾನೂಂ ಪತಿಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೬-೫) 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ--ಹರಿತ್ರಿ ವಿಷ್ಟ್ಯಧ್ಛರಂ ಸರಿಯಾತ್ಯಗ್ನೀ ರಥೀರಿನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು, 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಥಿಕನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ (ಸಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ) ವೇಗವಾಗಿ ಸುತ್ತು ವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪರಿನಾಜಪತಿಃ ಕನಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ (ಸಮಸ್ತವನ್ನು ತಿಳಿದ) ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನು ಎಂದೆಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 
ಸರ್ಯಗ್ನಿಕರಣವೆಂಬ ಕರ್ಮಾಂಗದ ವಿನರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ಹೊ  , ೇ್ತ",",. 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ತಳಸ... 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಪಂಚನುಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾನುಡೇವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯ- 
ಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದಶ ಗಾಯತ್ರನೃನಿರ್ಜೋಧದಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಕಂ ಸಾಹ- 
ದೇನ್ಯನುಚ್ಯನದತ್ಸ ರಾಭ್ಕಾಮುಸ್ಕಾಸ್ತಿನಾನಾ ಯುರಯಾಚಸೇತಿ | ಜೋಧದ್ಯದಿತಿ ದ್ವೃಚೇನ ಸೋಮಕ- 
ರಾಜಾ ಸ್ತೂಯತ ಏಸ ನಾನಿತಿ ದ್ವೃ ಚೇನಾಸ್ವಿನ್‌ ಶಿಸ್ಟಾಭಿಃ ಸಡ್ಸಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅತಸ್ತಾ ಏನ 
ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತಾಃ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ: ಪಶೋಃ ಸರ್ಯಗ್ಗಿಕರಣೆಣಗ್ಲಿರ್ಹೋತಾ ನ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃ ಬೋಳನುವಚನೀಯಃ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತ? | ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ ಇತಿ ತೃಚಂ ಸರ್ಯ- 
ಗ್ನಯೇ$ನ್ನಾಹ | ಆ. ೩.೨ | ಇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕೇಸ್ಯಾಗ್ರೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನ- 


ಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಯಂ ತೃಚೋ ನಿನಿಯುಕ್ತಃ1 ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅದ್ಭರ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು - ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಸ್ಬುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾನುಡೇವನು ಖುಷಿಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಸುಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನಿರ್ಣೋತಾ ದಶ ಗಾಯತ್ರಮೃಷಿರ್ಬ್ಯೋಧತ್‌ ಇತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸೋಮಕಂ ಸಾಹದೇನ್ಯ- 
ಮನಭ್ಯವದತ್ಬರಾಭ್ಯಾಮಸ್ಯಾಶಿನಾನಾಯುರಯಾಚತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಬೋಧದ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೊದ 
ಲಾಗುವ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (೭೮ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ಸೋಮಕರಾಜನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು ಏಸ ನಾಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (೯, ೧೦ ನೇ ಜುಕ್ಳುಗಳು) ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ, ಉಳಿದ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆಯಾ ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವ 
ವಕೇ ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೀವತೆಗಳು. ಸೂಕ್ತವನಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. ಮತ್ತು ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣವೆಂಬ ಪಶುನಿನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವೈಯ್ಯುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲ;ಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಅನುವಚನೀಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ ಇತಿ ತೃಚಂ 
ಪರ್ಯಗ್ನಯೇ$ನ್ಹಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩.೨) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿರ್ಹ್ಣೋತಾ ನೋ ಅಧರ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
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ಸೂಕ್ರೈ೧೫ 


ಮಂಡಲ ೪ !! ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೫ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ |! ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬ I 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೧೦ | 


ಜುಹಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೬, ಅಗ್ನಿಃ | ೭, ೮. ಸೋಮಕಃ ಸಾಹಜೀವ್ಯಃ. ೯-೧೦). 
ಅಶ್ವಿನೌ Il 


ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರಿ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ 
| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ವರೇ ವಾಜೀ ಸನ್ಸರಿಣೀಯತೇ ॥ 


| | 
ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಃ ॥ ೧॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ನಃ | ಅಧ್ವರೇ | ನಾಜೀ | ಸನ್‌ | ಸರಿ | ನೀಯತೇ। 
ದೇನಃ | ದೇನೇಷು | ಯಜ್ಞಿಯೆಃ 1೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ವನಾಗ್ನಿರ್ನೋಂಸ್ಮದೀಯೇಧ್ದರೇ 
ಯಾಗೇ | ವಾಜೀತ್ಯೇತಲ್ಲುಪ್ರೋಪಮಾಕಂ | ನಾಜೀ ಶೀಘ್ರಗಾನಾ ವೋಡಢಾಶ್ವ ಇನ ತಥಾ ದೇನೇಜಭ್ಯೋ 
ಹನಿರ್ನಾಹಕಃ ಸನ್‌ ಪರಿ ಜೇಯತೇ | ಸರಿತಃ ಸಮಂತಾತ್ಪಾ_ಸೈತೇ। ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ | 
ನಾಜೀ ಸನ್ಸರಿ ಜೇಯತ ಇತಿ ವಾಜಿನನಿವ ಹ್ಯೇನಂ ಸಂತಂ ಪರಿಣಯೆಂತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫ | ಇತಿ! 
ಕೀದೃಶೋಂಗ್ನಿ!! ದೇನೇಷು ದ್ಯೋತಮಾನೇಷಸ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಸು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಯಜ್ಜಿ,- 
ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಃ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಹೋತಾ ಹೋಮುಸಂಪಾದಕನೂ | ದೇವೇಷು ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ದೇವಃ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ | ಯಜ್ಞಿಯಃ-- ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ ಅಧ್ವರೇ--ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ನಾಜೀ ಸನ್‌ ಶೀಫ್ರ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿ | ಹರಿಣೀಯತೇ-- 


ಸುತ್ತಲೂ ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 


Agni, the invoker (of the gods), like a horse (that bears a burden), 
1s brought to our sacrifice; a deity adorable amongst deities. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | 
ಪರಿ ತ್ರಿವಿಷ್ಟ್ಯಧ್ವರಂ ಯಾತ್ಯಗ್ನೀ ರಥೀರಿನ । 


| 
ಆ ದೇವೇಷು ಪ್ರಯೋ ದೆಧತ್‌ ॥ ೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಸರಿ | ತ್ರಿ5ನಿಷ್ಟಿ | ಅಧ್ಚರಂ | ಯಾತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ರಥೀಃ ಇನ | 


|| | 
ಆ | ದೇನೇಷು | ಸ್ರಯಃ | ದಧತ್‌ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇನೇಸು ದ್ಯೋತಮಾನೇಸ್ಟಿಂದ್ರಾದಿಷು | ಪ್ರಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾನೇದಂ | ಪ್ರಯೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನೈರ್ದತ್ತಂ ಹನೀರೂಸನುನ್ನಮಾ ದಧತ್‌ ಆ ಸಮಂತಾದ್ಮಾರಯೆನ್ನಗ್ಲಿರಂಗನಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೋ- 
ಗ್ಲಿಸ್ತಿನಿಸ್ಟಿ ತ್ರಿನಾರಂ 1 ಸವನತ್ರಯೇ$ಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪರಿ ಪರಿತಃ ಸಮಂತಾದಧ್ವರಂ ಯಜಮಾನೈಃ 
ಕೃತಂ ಯಾಗಂ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಪರಿಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥೀರಿವ | ರಥವಾನ್ಪುರುಷೋ ಯಥಾ 
ಶೀಘ್ರಂ ಯಾತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪರಿ ತ್ರಿನಿಷ್ಟ್ಯಧ್ವರಂ ಯೊತ್ಕಗ್ನೀ ರಥೀರಿನೇತ್ಯೇಸ ಹಿ 
ರಥೀರಿನಾಧ್ವರಂ ಪರ್ಯೆತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫ ಇತಿ | 
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ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ದೇವೇಷು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ಅವರಿಗಾಗಿ) | ಪ್ರೆಯಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆ ದಧತ್‌ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರಿನಿನ್ಟಿ- ಯಜ್ಞದ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಪರಿ... 
ಸುತ್ತಲೂ | ಅಧ್ವರಂ-— ಯಾಗವನ್ನು | ರಥೀಃ ಇನ--ರಥಿಕನು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | ಯಾತಿ-_ಸಮೀಪಿಸು 
ಶ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಆಗ್ಲಿಯು ಯಜ್ಞದ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ 
ರಥಿಕನು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Agni, thrice (a day), comes to our sacrifice like a charioteer, bearing 
the sacrificial food to the gods. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಪರಿ ನಾಜಸತಿಃ ಕವಿರಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನ್ಯಕ್ರಮೀತ್‌ । 


I 
ದಧದ್ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಸೇ Hau 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಪರಿ | ನಾಜ€ಪತಿಃ | ಕನಿ: | ಅಗ್ನಿ8 | ಹನ್ಯಾನಿ | ಅಕ್ರನೀತ್‌ | 


| | 
ದಧತ್‌ | ರತ್ನಾನಿ | ದಾಶುಸೇ lal 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನಾಜಪೆತಿರ್ವಾಜಾನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಾಲಕಃ | ಪರಿ ನಾಜಪತಿಃ ಕನಿರಿತ್ಯೇಷ ಹಿ ವಾಜಾ- 
ನಾಂ ಪತಿಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫ | ಇತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ। ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಮೇಧಾನೀ ನಾ ದಾಶುಷೇ 
ಹನಿರ್ವತ್ತನತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಧತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ನಗ್ಗಿರ್ಹವ್ಯಾನಿ 
ಹನೀಂನಿ ಪರ್ಯಕ್ರಮಾತ್‌ | ಸರಿತಃ ಕ್ರಾಮತಿ | ನ್ಯಾಪ್ನೋತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಜಪತಿಃ. -ಅನ್ನಪಾಲಕನೂ | ಕನಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವ 
ನಿಗೆ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು |! ದಧತ್‌ ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಕ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಹವ್ಯಾನಿ- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪರಿ ಅಕ್ರಮೀತ್‌--ಸುತ್ತುವರೆದು ವ್ಯಾಸಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ, ಪಾಲಕನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯ 
ಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


English Tanslation 


The sage, Agni, the lord of food, has encompassed the oblation, 
giving precious things to the donor. 


ಅಯಂ ಯಃ ಸ ಕಂಜಯೇ ಪ ಪುರೋ ಜೈನವಾತೇ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 


ದ್ಯುಮಾ ಅಮಿತ್ರದಂಭನಃ Wn 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಯಂ | ಯಃ। ಸೃಂಜಯೇ | ಪುರಃ | ದೈವ9ನಾತೇ | ಸಂಜ ಇಧ್ಯತೇ | 
ದ್ಯುಂಮಾನ್‌ | ಅಮಿತ್ರ$ದಂಭನಃ | ೪॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನೋಣಗ್ನಿರ್ದೈವನಾತೇ  ದೇನವಾತೆಸ್ಯ 
ಪುತ್ರೇ ಸೃಂಜಯೇ | ಸೃಂಜಯೋ ನಾನು ಶಶ್ಚಿತ್ಸೋಮುಯಾಚೀ | ತಸ್ಮಿನ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ತದ್ಯಾ- 
ಗಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸೃಂಜಯಸ್ಯ ಯಸ್ಟ ತ್ವಂ ಶೈತ್ರಿರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | ನಾಸಿಷ್ಕೋ ಹ ಸಾತ್ಯ- 
ಹವ್ಯೋ ದೇನಭಾಗಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ Je ತ್ಸೃಂಜಯಾನ್ಪಹುಯಾಜಿನೋಂಯೇಯುಜಃ | ತೈ. ಸ. ೬-೬-೨-೨! 
ಇತಿ | ಪುರಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ಏಸಿ ಸ್ಥಿತಾಯಾಮುತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಸನಿಧ್ಯತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಸ್ಯತೇ | ಅಮಿತ್ರ- 
ದಂಭನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಃ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ | ಅಯಂ--ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದೈವನಾತೇ-- 
ಡೇವವಾತನ ಪುತ್ರನಾದ | ಸೃಂಜಯೇ--ಸೃಂಜಯನೆಂಬುವವನ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದಂತೆ | 


ಪುರಃ ಮ:ಂಭಾಗದ ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಸಮಿಧ್ಯತೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅನಿತ್ರದಂಭನೆಃ-ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ಯ್ಯು ಮಾನ್‌ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅ. ೩. ಅ. ೫ನ. ೧೫. ] ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಸವ: 


ಚ ET ESS 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ, ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವವಾತನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೃಂಜಯನೆಂಬರಿ 
ವನ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದಂತೆ ಮುಂಭಾಗದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅದೀ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Radiant in this Agni, the subduer of foes, who is kindled on the 
(altar) of the east as (he was kindled) for Srinjaya, the son of Devavata. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸೃಂಜಯೇ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೃಂಜಯ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಸೋಮಗಸಾಜಿಯು. ಇವನು ದೇವವಾತನ 
ಮಗನು, ಇವನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಈ ಸೃಂಜಯನ ಹೆಸರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು-- 
ಸ ಸೈಂಜಯಾಯೆ ಶುರ್ವಶಂ ಸರಾದಾದ್ವೃಚೀವತೋ ದೈವವಾತಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೭-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಜೀವವಾತನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 
ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ವಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೃಂಜಯನು ಆ ಹೆಸರಿನ (ಸೃಂಜಯರೆಂಬ) 
ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದು ಕಿಳಿಯಬರುವುದು. ಈ ಸೃಂಜಯರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಾಭನ ಹೊಂದಿದೆ ವಿಷಯವು 
ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖತವಾಗಿದೆ-- 
ನಾಸಿಷ್ಠ್ಮೋ ಹ ಸಾತ್ಯಹವ್ಯೋ ದೇನಭಾಗಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಯೆತ್ಸಂಜಯಾನ್ಸಹುಯಾಜಿನೋಯಾ- 
ಯೆಜೋ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯತಿಸ್ಸಿಪಾ ಯೆಜ್ಞಪಸತಾನಿತಿ ಸಹೋವಾಚೆ ಯೆಜ್ಞ ಪತಾನಿತಿ 
ಸತ್ಯಾದ್ದ್ಯೈ ಸಂಜಯಗುಃ ಸರಾಬಭೂವುರಿತಿ ಹೋವಾಚ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೬-೨-೨, ೩) 
ಈ ಸೈಂಜಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ೬ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. ಇದೇ ವಂಶದ ಸೋಮಕ ಎಂಬ ರಾಜನ 
ವಿಷಯವು ಇಸೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಜುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | I | 
ಅಸ್ಯ ಘಾ ನೀರ ಈನತೋ್ಬೇರೀತೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ । 


' 
ತಿಗ್ಮ ಜಂಭಸ್ಕ ಮೀಳ್ದುಷಃ ॥ ೫ 
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OES 


ಪದಪಾಠ॥ಃ 


| 
ಅಸ್ಯ | ಘ | ವೀರಃ | ಈತ | ಅಗ್ನೇಃ ಈಶೀತ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 
| 
ತಿಗ್ಮ್ಯೂಜಂಭಸ್ಯ I ನೀಳ್ದುಸಃ ॥ ೫1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೀರಃ ಸ್ತುತೌ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ಮರ್ತೊೋೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಯಜಮಾನಸ್ತಿಗ್ಮಜಂಭೆಸ್ಯ ತೀಕ್ಷ್ಣ- 
ತೇಜಸೋ ಮಾಳ್ಡುಸೋಂಭಿಲಸಿತಫಲಾನಾಂ ಸೇಕ್ತುರೀನತೋ ಗಮುನನತೋಸಸ್ಯಾಗ್ನೇರೀಶೀತ | 
ಈಶ್ವರೋ ಭನೇತ್‌ | ಫಘೇತಿ ಷಾದಸೂರಣಃ | ಏತೇನ ಯಜಮಾನ ಆತ್ಮಾಭೀಷ್ಟಫಲಂ ಕಾರಯಿತುಂ 
ಸಮರ್ಥೊ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೀರಃ- ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ | ಮುರ್ತ್ಯ8--ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | 
ತಿಗ್ಮಜಂಭಸ್ಕ--ತೀಕ್ಷೊ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ | ಮೀಳ್ದುಷ॥-- ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲದಾಯಕನೂ | ಈನತಃ- 
ಚಲನಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನೇಃ--ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಈಶೀತ _ಯಜಮಾನನಾಗಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ಮಾನನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು, 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇ(ಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲದಾಯಕನೂ, ಚಲನಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ಯಜಮಾನನಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May the mortal who is strenuous (in worship) acquire authority over 
this Agni, the sharp-rayed, the showerer (of benefits). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತಮರ್ವಂತಂ ನ ಸಾನಸಿಮರುಷಂ ನ ದಿನಃ ತಿಶುಂ | 


| | 
ಮರ್ವುಜ್ಯಂತೇ ದಿವೇದಿವೇ ॥ & ॥ 


ಅ. ೩, ಅ.೫. ನ. ೧೬] ಖಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 928 
EER AES NS PE NE SN 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತಂ। ಅರ್ವಂತಂ | ನ | ಸಾನಸಿಂ| ಅರುಷಂ | ನ | ದಿವ | ಶಿಶುಂ | 


| 
ಮರ್ಮುಜ್ಯಂತೇ I ದಿವೊದವೇ || ೬ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೆಜಮನಾನಾ ಅರ್ನಂತಂ ನ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಮಿವ ಸಾನಸಿಂ ಸಂಭಜನೀಯಂ ದಿವ। ಶಿಶುಂ 
ನ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಭೂತೆಂ ಸೂರ್ಯನಿನಾರುಷಮಾರೋಚಮಾನಂ ತಮಗ್ಗಿಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿ- 
ದಿನಂ ಮನರ್ನ್ಯಜ್ಯಂಶೇ | ಭೃಶಂ ಪರಿಚರಣಂ ಕುರ್ವಂತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ನಂತಂ ನ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತಿರುವವನೂ | ಸಾನಸಿಂ-ಪೂಜ್ಯನೂ | ದಿವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಶಿಶುಂ ನ-- ಪುತ್ರ ನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಅರುಷಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ! ತಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಿನೇ ದಿನೇ-ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಮಮ೯ೃಜ್ಯಂತೇ--(ಜುತ್ವಿಗಾದಿಗಳು) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. 


ಇವಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತಿರುವವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


They diligently worship him daily who is like a horse (to convey 
oblations), who is liberal and resplendent as the son of heaven, (the sun). 


ರಾರಾ ದ ಅ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಬೋಧದ್ಯನ್ಮಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಕುಮಾರಃ ಸಾಹದೇವ್ಯಃ । 
| 
ಆಚ್ಚಾ ನ ಹೂತ ಉದರಂ ॥ ೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಭೋಧತ್‌ | ಯತ್‌ | ಮಾ ಹರ್ರಿಭ್ಯಾಂ | ಕುಮಾರಃ | ಸಾಹ;ದೇನ್ಯಃ | 


ಅಚ್ಛೆ | ನ। ಹೂತಃ | ಉತ್‌ | ಅರಂ lal 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಾಹದೇನ್ಯಃ ಸಹಜೀನನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಃ ಕುಮಾರಃ ಸೋಮಕಾಭಿಧೋ ರಾಜಾ 
ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ಚಾಭ್ಯಾಮಶ್ಚಾ ದಾತುಂ ಮಾ ಮಾಂ ಯದ್ಯದಾ ಜಬೋಧರ್ತ್‌ |! ಬೋಧಯಾಮಾಸೇಮ್‌ೌ 
ತನಾಶ್ಚಾವಿತಿ | ತದಾಹಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುಮಾರೇಣ ಹೂತೆಃ ಸನ್‌ ನೋದೆರಂ | ತಾನಶ್ವಾನಲ- 
ಬ್ಲಾ ನ ನಿರ್ಗತವಾನಸ್ಮಿ॥ 

ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 

ಸಾಹದೇವ್ಯಃಸಹಡೀವನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಪುತ್ರನೂ! ಕುಮಾರಃ ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನು! ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಬಂದು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು! ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ! 
ಜೋಧತ್‌-_(ಇವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವು ಎಂದು) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದರೋ ಆಗ | ಅಚ್ಛ-- ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಹೂತಃಕರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ |! ನ ಉತ್‌ ಅರಂ--ಅವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಹೆಡೀವನೆಂಬ ದೊರೆಯ ಪುತ್ರನೂ, ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನು ಎರಡು ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು “ ಇವೆರಡೂ ನಿನ್ನವು” ಎಂದು ಹೇಳಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿದಾಗ ನಾನು 
ಅವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ ಹಿಂತಿರುಗಲಿಲ್ಲ. 
English Translation 


When the prince, the son of Sahadeva, promised (to present) me with 
two horses, I withdrew not when called before him. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಾಹದೇವ್ಯಃ ಕುಮಾರಃ-ಸಹೆಬೇವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಕನೆಂಬ ರಾಜನು. ಇವನು 
ಸೃಂಜಯರೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವನಿಗೆ ಪರ್ವತ, ನಾರದ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಖುಷಿಗಳು 
ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ 


ಏತಮು ಹೈನ ಪ್ರೋವಾಚ ತುರಃ ಕಾಷನೇಯೋ ಜನಮೇಜಯಾಯ ಸಾರಿಕ್ಷಿತಾಯೈತಮು 
ಹೈವ ಪ್ರೋಚತುಃ ಪರ್ವತನಾರದೌ ಸಾಇರ್ಸ್ನಯಾಯ ಬಭ್ರನೇ ದೈವಾವೃಧಾಯ 
ಭೀಮಾಯ ವೈದರ್ಭಾಯೆ ನಗ್ನ ಜಿತೇ ಗಾಂಧಾರಾಯ್ಕೆತಮು ಹೈವ ಪ್ರೋವಾಚಾಗ್ನಿ1 ಸನ. 
ಶ್ರುತಾಯಾರಿಂದಮಾಯ ಕ್ರತುನಿದೇ ಜಾನಕಾಯ ಏತಮು ಹೈವ ಪ್ರೋವಾಚ ವಸಿಷ್ಮಃ 
ಸುದಾಸೇ ಪೈಜನನಾಯ ತೇ ಹ ಶೇ ಸರ್ವ ಏನ ಮಹಜ್ಜಗ್ಮುರೇತಂ ಭಕ್ಷಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ 
ಸರ್ವೇ ಹೈವ ಮಹಾರಾಜಾ ಆಸುರಾದಿತ್ಯ ಇವ ಸ್ಮ ಶ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಸ್ತಸಂತಿ ಸರ್ನಾ- 
ಜಬ್ಯೋ ದಿಗ್ಳೊ A ಬಲಿನಾನಹಂತ। | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೫-೩೪) 
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ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳಿರುವುದನ್ನು (ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ 
ಬಂದ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು) ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ರಾಜರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಕರಾಜನ ಹೆಸರೂ ಅನನ ಪುರೋಹಿತರಾದ ಪರ್ನತನಾಕದರ ಹೆಸರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸೋಮಭಕ್ಷದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕವಷ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ತುರ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಪರಿಕ್ಷಿತ್ಬುತ್ರನಾದ ಜನಮೆ € 
ಜಯನೆಂಬುವನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು; ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪರ್ವತ ನಾರದರೆಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳು ಸಹದೇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಕನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಆ ಸೋಮಕನು ಸೃಂಜಯ 
ವಂಶಸ್ಥನಾದ ಸಹದೇವನೆಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೂ, ಆ ಸಹದೇವನು ಅದೇ ವಂಶದ ಬಬ್ರುವೆಂಬುವಥಿಗೂ, ಬಬ್ರುವು 
ಜೈಿವಾವೃಧನೆಂಬುವನಿಗೂ, ದೈವಾವೃಧನು ಭೀಮನೆಂಬುನನಿಗೂ, ಭೀಮನು ವೈದರ್ಭನೆಂಬುನನಿಗೂ, ವೈದರ್ಭನು 
ನಗ್ಗಜಿತ್‌ ಎಂಬುವನಿಗೂ, ನಗ್ಗಜಿತ್‌ ಗಾಂಧಾರನಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಸನಶ್ರುತನೆಂಬುನನಿಗೂ, ಸನಶ್ರುತನು ಅರಿಂದಮನಿಗೂ, ಅರಿಂದಮನು 
ಕ್ರತುನಿದನಿಗ್ಕೂ ಕ್ರತುನಿದರು ಜಾನಕನಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು. ಹಾಗೆಯೇ 
ವಸಿಷ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ಸುದಾಸನಿಗೂ, ಸುದಾಸನು ಸೈ ಜವನನಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ತುರನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಪೈಜವನನ 
ವರೆಗಿರುವ ಪುರುಷರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮಹತ್ಸದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I I 
ಉತ ತ್ಯಾ ಯಜತಾ ಹರೀ ಕುಮಾರಾತ್ಸಾಹದೇವ್ಯಾತ್‌ | 
| I 
ಪ್ರಯೆತಾ ಸದ್ಯ ಆ ದದೇ॥೮॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಉತ ತ್ಯಾ | ಯೆಜತಾ | ಹರೀ ಇತಿ! ಕುಮಾರಾತ್‌ | ಸಾಹ$ದೇವ್ಯಾತ್‌ | 
ಪ್ರೂಯೆತಾ | ಸದ್ಯಃ । ಆ! ದದ! 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಸಾಹದೇವ್ಯಾತ್ಸಹದೇವಸ್ಯ ಪುತ್ರಾತ್ಕುನಾರಾತ್ಸೋಮಕಾದ್ರಾಜ್ಞೋ ಯಜತಾ 
ಪೂಜನೀಯಾ ಪ್ರಯೆತಾ ಪ್ರಯೆತೌ ತ್ಯಾ ತ್ಕೌ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ಹರೀ ಅಶ್‌ ಸದ್ಯೋ ಯುಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ತೇನಾ. 
ಹೂತೆಸ್ವಸ್ಮಿನ್ನೇನ ದಿನ ಆ ದದೇ! ಆದತ್ತನಾನಸ್ಮಿ! ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ಜುಹಿರ್ಜೊೋಧದಿತ್ಕ ಗ್ಹೃಯೇನ 
ಕುಮಾರಮಶ್ಚೇಪ್ಸ ಯಾಭ್ಯುಪಗಮ್ಮಾಶ್ಚಾನೇತಸ್ಮಾಲ್ಲಬ್ಭ್ಬಾ ಪ್ರೀತೋಭನದಿತ್ಯರ್ಥ8॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಉತ--ನುತ್ತು | ಸಾಹದೇನ್ಯಾ ತ್‌ಸಹೆಡೀವನ ಪುತ್ರನೂ | ಕುಮಾರಾತ್‌--ಸೋಮಕನೆಂಬು 
ವನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನಿಂದ | ಯೆಜತಾ- ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ | ಪ್ರಯೆತಾ--ಪಳಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಹರೀ--ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸದ್ಯಃ--ನನ್ನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡ ದಿನವೇ | ಆ ದಡೇ- 


ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದೆನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಹದೀವಪುತ್ರನೂ ಸೋಮಕನೆಂಬುವನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನಿಂದ ಪೊಜ್ಯವಾದವೂ ಪಳಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದವೂ ಆದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು, ನನ್ನನ್ನು ಅವನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡ ದಿನವೇ ಪಡೆಡೆನು. 
English Translation 


But immediately accepted those two excellent and well-trained horses 


from the prince, the son of Sahadeva. 


— ಸಾನ ಎರಾ ಹಾಟ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥8 


| 
ಏಸ ನಾಂ ದೇವಾನತ್ವಿನಾ ಕುಮಾರಃ ಸಾಹೆದೇವ್ಯಃ | 


| | 
ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ತ್ರು ಸೋಮಕಃ ॥ ೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಏಷಃ | ನಾಂ | ದೇವೌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಕುಮಾರಃ | ಸಾಹಃದೇವ್ಯಃ | 


| 
ದೀರ್ಥ$€ಆಯುಃ | ಅಸ್ತು |! ಸೋಮಕಃ ೯ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೇವ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನ್‌ ಹೇ ಆಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಶರ್ಪಕಃ ಸಾಹದೇವ್ಯಃ ಸಹದೇನಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಃ ಕುಮಾರಃ ಸೋಮಕಃ ಸೋಮಕಾಭಿಧಾನ ಏಸ ರಾಜಾ ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ತು | ಶತಾಯುಷ್ಟೋ 
ಭವತು | ಏತಮು ಹೈನ ಪ್ರೋಚತುಃ ಪರ್ವತನಾರದೌ ಸೋಮಕಾಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸರ್ವೇ ಹೈವ 
ಮಹಾರಾಜಾ ಆಸು॥| ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೩೪! ಇತ್ಯನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಸೋಮುಕಸ್ಯರಾಜತ್ವಂ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಂ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವಾ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವವನೂ | ಸಾಹದೇವ್ಯಃ--ಸಹದೇವಪುತ್ರನೂ | ಕುಮಾರಃ ರಾಜಪುತ್ರನೂ | ಸೋಮಕಃ- 


ಅ. ೨. ಅ. ೫.ವ, ೧೬] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨27 
CRE ಹಿ ಯ cn Sac ಹಾಜಿ NN ಸಾಹಸ ವರೆ ಜರ 
ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಏಸ: ಈ ದೊರೆಯು | ದೀರ್ಥಾಯುಃ-- ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಅಸ್ತು-_ ಆಗಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನೂ, ಸಹದೇವಪುತ್ರನೂ, 
ರಾಜಕುಮಾರನೂ, ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ದೊಕೆಯು ಪುರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Divine Ashwins, may this prince, Somaka, the son of Sahadeva, 
your (worshipper), enjoy long life. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸೋಮಕ- ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮ ೯, ೧೦ನೆಯ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಸಹದೇವಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಕ 
ನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 


ಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 | 
ತಂ ಯುನಂ ದೇನಾನತ್ಚಿನಾ ಕುಮಾರಂ ಸಾಹದೇವ್ಯಂ | 


ದೀರ್ಫಾಯುಷಂ ಕೃಣೋತನ ॥ ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ತಂ! ಯುವಂ | ದೇವ್‌ | ಅಶ್ಲಿನಾ | ಕುಮಾರಂ | ಸಾಹ್ಯದೇನ್ಯಂ | 


| 
ದೀರ್ಥಃಆಯುಷಂ | ಕೃಣೋತನ॥ ೧೦॥ 


ಹೇ ದೇನಾನಶ್ಚಿನಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಾಹದೇನ್ಯಂ ಸಹದೇವಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ಕುಮಾರಂ ಸೋಮಕಾಖ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ದೀರ್ಫಾಯುಸಂ ಶತಾಯುಷ್ಯಂ ಕೃಣೊಃತನ । 
ಕುರುತಂ।| ಅನೇನ ದ್ವೃಚೇನಾಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥಮಾಯುರಶ್ಚಿನಾನೃಷಿರಯಾಚತೇತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವೌ- ಸ್ರಕಾಶವಮಾನರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವು | 
ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಸಾಹಣೀವ್ಯಂ--ಸಹಜೀವಪ್ರತ್ರನೂ | ಕುಮಾರಂ--ಸೋಮಕನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ 


ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು | ದೀರ್ಫಾಯುಷಂ-- ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳನನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋತನ- ಮಾಡಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಸಹೆಜೀವವುತ್ರನ್ಕೂ ಸೋಮಕನೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Divine Ashvins, do you two make the prince, the son of Sahadeva. 
long-lived. 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ವಿತ್ತೇಕನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಸಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭನೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆ ಸತ್ಯಃ ಸೈಕೈಂದ್ರಮಿತಿ | ತತ್ರೈಂದ್ರಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಗ್ನ್ಯಧಿಕಾರೋ ನಿವೃತ್ತ ಇತ್ಯವಗ- 
ಮ್ಯತೇ॥ ಚತುರ್ನಿಂಶೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ದ್ವಿತೀಯಮಹೀನಸೂಕ್ತಂ! 
ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ವಿತ್ಯಹೀನಸೂಕ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ | ಆ. ೭-೪1 
ಇತಿ ॥ ಸಮೂಳ್ಲೀ ದಶರಾತ್ರೇ ನವಮೇಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ! 


ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ಮಹಂ ಭುವಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಿತಿ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಂ le. 6-೭1 ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಪು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವಕೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ಸತ್ಯಃ ಸೈಕೈಂದ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಐಂದ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಿರುವವು ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
ಯಜ್ಞದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕ ನೆಯ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅಹೀನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-- ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ಚಿತ್ಯಹೀನಸೂಕ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸಮೂಳ್ಹವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತ್ವಹಂ 
ಭುನಂ ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯೆನಿತಿ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮.೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮಂಡಲ-೪ ॥ ಅನುವಾಕ. ॥ ಸೂಕ್ಷ ೧೬ 
ಅಸ್ಟ್ರಕ--೩ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ ೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦ ll 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೯ ॥ 
ಖುಹಿ1-- ವಾಮದೇವ: || 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರ ॥ 
ಛಂದಃ-ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ Il 


Hel 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


1 ಅ | 


| | | 
ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಮಘನಾ ಯಜೀಷೀ ದ್ರವಂತ್ವಸ್ಯ ಹರಯ ಉಪ ನಃ! 
| | \ \ 
ತಸ್ಮಾ ಇದಂಧಃ ಸುಷುಮಾ ಸುದಸ್ತನಿಹಾಭಿಸಿತ್ತಂ ಕರತೇ ಗೃಣಾನಃ 1೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| ವೆ | | 

ಆ | ಸತ್ಯಃ | ಯಾತು | ಮುಘ್ರೂನಾನ್‌ | ಯಜೀಸೀ | ದ್ರವಂತು | ಅಸ್ಕ | ಹರಯಃ | ಉಪ | ನಃ | 
ತಸ್ಮೈ | ws | ಸ | ಸುಸುಮ | ಸ್ಫೂದಕ್ಷಂ | ಇಹ | ಅಭಿ$ಸಿತ್ವಂ | ಕರತೇ | ಗೃಣಾನಃ | ೧ ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜೀನೀ 1 ಯಜೀಸಶಬಜ್ಬೇನ ನಿಸ್ಬಿಷ್ಟೋ ನಿಗತೆಸಾರ ಸೋಮೋ ಭಿಧೀಯತೇ | ತದ್ವಾನ್‌ 
ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯವಾನ್ಮಫಘವಾನ್ಫನವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋಇಸ್ಮಾಕಮುಸ ಸಮಾಪ ಆ ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛತು | ಕಂಚೆ 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಹರಯೊಆಶ್ವಾ ನೊೋಆಸ್ಮಾಕಮುಪ ಸಮಾಹೇ ದ್ರನಂತು | ಆಗಚ್ಛಂತು | ವಯಂ ಯಜ- 
ಮಾನಾ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುದಕ್ಷಂ ಶೋಭನಬಲಂ | ಸಾರೋಪೇತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇದಿದಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನಮಂಥೋಇನ್ನರೂಪಂ ಸೋಮಂ ಸುಷುಮ! ಅಭಿಸುತೆಂ ಕುರ್ಯಾ- 
ಮ | ಗೃಣಾನೋಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನ ಇಂದ್ರೊಇಭಿಸಿತ್ಸನುಸ್ಮದಭಿಮತಷ್ರಾಹ್ತಿಂ ಕರತೇ ಕರೋತು 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಜೀಷೀ ಜುಜೀಷಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸತ್ಯಃ-- ಸತ್ಯವಂತನೂ | ಮಹಘನವಾನ್‌ 
ನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ-- ನಮ್ಮ ಉಪ-- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಆ ಯಾತು--ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಅಸ್ಯ 
(ನ9] Vol 17. 
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ಈ ಇಂದ್ರನ | ಹರೆಯೆ8--ಅಶ್ವಗಳು | ದ್ರವಂತು--ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ (ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು) ಓಡಿಬರಲಿ | 
ಇಹ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುದಕ್ಸಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳೆದ್ದೂ | ಇತ್‌ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಿಡ್ಧ ವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಅಂಧ. .ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸುಸುಮ-ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸೋಣ | 
ಗೃಣಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಭಿಸಿತ್ವಂ--ನನ್ಮು ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು | ಕರತೇ_. 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜೀಸಷಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ, ಸತ್ಯನಂತನ್ಕೂ ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ಈ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಅವನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಉಜ್ಬೇಶಿಸಿದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸೋಣ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಕೈ ಗೂಡುನಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


May the truthful Maghavan, the accepter of the spiritless Soma, 
come to us; may his horses hasten to us: to him we offer this sacrifice, the 


very potent beverage : may he grant the fulfilment of our desires. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಯಜೀಸಹೀ--ಯಜೀಷಶಬ್ಬೇನ ನಿಸ್ಪಿಷ್ಟೋ ನಿಗತಸಾರಃ ಸೋಮೋಂಿಧೀಯತೇ | ತದ್ಬಾನ್‌ 

ಇಂದ್ರಃ || ಖುಜೀಷನೆಂದರೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು. ಕಬ್ಬಿನ ರಸ 

ವನ್ನು ತೆಗೆದನಮೇಲೆ ಉಳಿದಿರುವ ಸಿಸ್ಸೆಯಂತಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಸ್ಯ ತೃತೀಯ 

ಸವನವೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲ್ಕ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆಗಳಿಂದ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ 

ಕರ್ಮಾಂಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 

ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 

ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಉಳಿದಿರುವ ಸಿಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ 

ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಬರುವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ರಸದೊಂದಿಗೆ, ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಅಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಪಾನಮಾಡುವರು, ಪ್ರಕೃತಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶಿರದ್ರವ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಖುಜೀಸವೆಂಬ ರಸವನ್ನು 
ತೆಗೆದ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುಜೀಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅನ ಸೃ ಶೂರಾಧ್ವನೋ ನಾಂತೇಸ್ಮಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಸವನೇ ಮಂದಥ್ಯೈ | 
| \ | | | 
ಶೆಂಸಾತ್ಯುಕ್ಕಮುಶನೇನ ವೇಧಾತ್ತಿ ಕಿತುಸೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಮನ್ಮ ॥ ೨ 
ಸದಪಾಠಃ 


| 

ಅನ! ಸ್ಯ! ಶೂರ | ಅಥ್ಮನಃ | ನ | ಅಂತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸವನೇ 1 ಮಂದ a! 
| | | 

ಶಂಸಾತಿ | ಉಕ್ಕಂ | ಉಶನಾಂಇವ | ನೇಧಾಃ | ಚಿಕಿತುಷೇ | ಅಸುರ್ಯಾಯ | ಮನ್ಮ 1೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಶೂರ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಸಮರ್ಥೇಂದ್ರ ಅಡ್ಯೇದಾನೀಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಖ್ಯೇ 
ಮಂದಥೈೈ ತ್ವಾಂ ಮಾದಯಿತುಂ ನೋತಸ್ಮಾನವ ಸ್ಯ | ನಿಮುಂಚ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಧ್ಯನೋ 
ಗಂತವ್ಯಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಸ್ಯಾಂತೇ ಸಮಾಸೇ ನಾಶ್ವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾ ಮುಂಚಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉಶನೇವ 
ಕಾವ್ಯ ಇನ ನೇಧಾಃ ಶಂಸಿತಾ ಯಜಮಾನೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಿಕಿತುಷೇ ಸರ್ವಂ ಜಾನತೆೇತಸುರ್ಯಾಯಾ. 
ಸುರಾಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಮುಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಾತಿ 
ಶಂಸನಂ ಕರೋತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ--ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಂದರೈ್ಯೈ--ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಧ್ವನಃ-ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ 
ಮಾರ್ಗದ | ಅಂತೇ ನ--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಮಾನವರು ಬಿಡುವಂತೆ | ಅವ ಸ್ಯ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು | ಉಶನೇವ--ಉಶನಸ್ಸಿನಂತೆ | ಮೇಧಾಃ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | 
ಚಿಕಿತುಸೇ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಅಸುರ್ಯಾಯ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಮನ್ಮ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ| 
ಉಕ್ಳಂ--ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ಪ್ಯೋತ್ರವನ್ನು | ಶಂಸತಿ ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂದು ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು 
ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಂಧಿಸದೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಬಂಧಿತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡದೇ ಸ್ವತಂತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಪಿಯಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನು ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


932 ಸಾಯ ಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೬, 





RA us 








English Translation 


Hero, Indra, set us free to-day to give you exhilaration at this sacri- 
fice, as (they let loose a horse) at the end of the road: may the worshipper, 
like Ushanas, repeat an acceptable prayer to you, the knower (of all things), 
the destroyer of the Asuras. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | 
ಕನಿರ್ನ ನಿಣ್ಯಂ ನಿದಥಾನಿ ಸಾಧನ್‌ವೃಷಾ ಯತ್ಸೇಕಂ ನಿಪಿಪಾನೋ 
I 
ಅರ್ಚಾತ್‌ । 


| | | | 
ದಿನ ಇತ್ಕಾ ಜೀಜನತ್ಸಪ್ತ ಕಾರೂನಹ್ನಾ ಚಿಚ್ಚಕ್ರುರ್ವಯುನಾ ಗೃಣಂತಃ ॥ 


| | 
ಕವಿಃ । ನ ನಿಣ್ಯಂ | ವಿದಥಾನಿ | ಸಾಧನ್‌ | ವೃಷಾ | ಯತ್‌ | ಸೇಕಂ | ವಿಂಸಿಷಾನಃ | ಅರ್ಚಾತ್‌ | 


| 
ದಿನಃ | ಇತ್ಯಾ | ಜೀಜನತ್‌ | ಸಪ್ತ । ಕಾರೂನ್‌ | ಅಹ್ನಾ | ಚಿತ್‌ | ಚಕ್ರುಃ | ವಯುನಾ | ಗೃಣಂತಃ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಕವಿರ್ಮೇಧಾನೀ ನಿಣ್ಯಂ ನ! ನಿಣ್ಯಮಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತರ್ಹಿತಂ ಗೊಢನುರ್ಥ- 
ಮಿವ ನಿದಥಾನಿ ನೇದನೀಯಾನಿ ಕಾರ್ಯಜಾತಾನಿ ಸಾಧನ್‌ ಸಾಧಯೆನ್‌ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿ- 
ತೇಂದ್ರೋ ಯದ್ಯದಾ ಸೇಕಂ ಸೇಚನೀಯೆಂ ಸೋಮಂ ವಿಪಿಪಾನೆೋತತ್ಯರ್ಥಂ ಹಿಬನ್‌ ಅರ್ಚಾತ್‌ 
ನಿಶೇಷೇಣಾರ್ಚತಿ। ಸೋಮಸಾನೇ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಕರೋಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾನೀಂ ದಿವೋ$ಮುಷ್ಕಾಲ್ಲೋ- 
ಕಾದಿತ್ಕಾ ಸತ್ಯಮೇವ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಕಾರೂನ್ರಶ್ಮೀನ್‌ ಜಿಜನತ್‌ | ಅಜೀಜನತ್‌ | 
ಜನಯತಿ | ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ರಶ್ಮಯೋ ವಂಯುನಾ ವಯುನಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಜ್ಞಾನಾ- 
ನ್ಯೃಹ್ನಾ ಚಿತ್‌ ದಿನಸೇನಾಸಿ ಚಕ್ರುಃ | ಕೃತವಂತಃ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಕವಿಃ--ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಕವಿಯು | ನಿಣ್ಯಂ ನ--ಗೂಢವಾಗಿರುವ ರಹಸ್ಯ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ! 
ನಿದಥಾನಿ- ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು | ಸಾಧಯನ್‌ - ಸಾಧಿಸತಕ್ಕವನೂ | ವೃಷಾ -ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
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ಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೇಕಂ_-ಹಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು | ವಿಪಿಸಾನ॥-- ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಾ | ಅರ್ಚಾತ್‌--ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ದಿವಃ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಇತ್ಯ್ಥಾ--ಸತ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ತ ಕಾರೂನ್‌-- ಸಪ್ತಂಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಜೀಜನತ್‌-- ಸೃಷ್ಟಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಗೃಣಂತಃ-_ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ರಶ್ಮಿ: ಗಳು | 
ವಯುನಾ--ಮಾನನನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು | ಅಹ್ನಾ ಚಿತ್‌--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ | ಚಕ್ರುಃ-ಉಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತವೆ. (ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಮಾನವನ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ತರುತ್ತವೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಕವಿಯು ಗೂಢವಾಗಿರುವ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನರಿಯುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದಾಗಲೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಮಾನವನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ Fn ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Like a sage (knowing) what is hidden, and fulfilling sacred rites, so 
the showerer (of benefits), quaffing copiously the cffused (libation), exults 
(in the draught), and this generates the seven efficient (rays) from heaven, 
which, being glorified, have made (manifest) the objects of (human) per- 


ception by day, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ವಸಿರ್ಯದ್ವೇದಿ ಸುದೃತಿ ತೀಕಮಕ್ಕೆ ೯ರ್ಮಹಿ ಜ್ಯೋತೀ ರುರುಚುರ್ಯದ್ಧ 


ನಸ್ತೋಃ 
ಚಟ್ಟಿ | | | | 
ಅಂಧಾ ತಮಾಂಸಿ ದುಧಿತಾ ನಿಚಕ್ಷೇ ನೃಭ್ಛಶ್ಚಕಾರ ನೃತಮೋ ಅಭಿಸ್ಟ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಸ $1ಯೆತ್‌ | ನೇದ | ಸುಂದೃ ಸಷ | ಅಕ್ಕೆ ೯ಃ। ಮಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ ರುರುಚುಃ। ಯೆತ್‌ | ಹ |ವಸ್ತೊ «al 


ಅಂಧಾ | ತೆಮಾಂಸಿ | ದುಧಿತಾ | ನ್ವೀಚಕ್ಷೇ | ನ್ಫಂಳ್ಯ್ಯಃ | ಚಕಾರ | ಸ್ಫೇತಮಃ | ಅಭಿಸ್ಟ್‌ lie Wl 
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ಸ್ನ ಫಾ A 
ಜಾತ 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ 


ಯದ ಯದಾ ಖಲು ಮುಹಿ ಮಹತ್ಸ ಭೂತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋರೂಪಂ ಯತ್ಸ್ಪರ್ಯೊೋ 
ದ್ಯುಲೋಕೊಆಕ್ಕೆೈ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸುದೃಶೀಕಂ ಸುಸ್ಮು ದರ್ಶನೀಯಂ ವೇದಿ | ಅನೇದಿ | ಜ್ಞಾಯೆತೇ | 
ತದಾನೀಂ ದೇವಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ ನಸ್ತೋರ್ನಿವಾಸಾರ್ಥಂ ರುರುಚುಃ | ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಾ ಬಭೂವುಃ | 
ನೃತನೋ ನೇತೃತಮಃ ಸೂರ್ಯೊೋಂಇಭಿಷ್ಟಾನಭ್ಯಾಗಮನೇ ನೃಭ್ಯೋ ನ್ಹಣಾಂ ವಿಚಕ್ಷೇ ವಿಶೇಷೇಣ 
ದರ್ಶನಾಯಾಂಧಾಂಧಕಾರರೂಪಾಣಿ ನಿನಿಡಾನಿ ತಮಾಂಸಿ ದುಧಿತಾ ದುಧಿತಾನಿ ನಾಶಿತಾನಿ ಚಕಾರ | 
ಕೃತವಾನ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆದ್ಧ-- ಯಾವಾಗ | ಮಹಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜೋರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ಯೆತ್‌ ಸ್ವ8-_ಯಾವ ದ್ಯುಲೋಕವು | ಅಕೆಗ್ಯಃರಸ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಸುದೃಶೀಕಂ--ಸುಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ | 
ವೇದಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುಹೋ (ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ) | ನಸ್ತೋಃ-ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಕ್ಕನು 
ಗುಣವಾಗಿ | ರುರುಚುಃ- ಪ್ರಕಾಶಿತರಾದರು | ನೃತಮಃ$--ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಅಭಿಷ್ಟ್‌--ತನ್ನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೈಭ್ಯಃ--ಮಾನವರಿಗೆ | ನಿಚಕ್ಷೇ--ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಂಧಾ 
ತಮಾಂಸಿ--ನಿಬಿಡವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ದುಧಿತಾ--ನಿರ್ಮೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಚಕಾರ ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ತೇಜೋರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವು ಯಾವಾಗ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದ ಸುಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವುದೋ ಆಗ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ಸ್ವರ್ಗ 
ವಾಸಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಭಾಯುತರಾದರು. ಸಕಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವ 
ರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಬಿಡವಾದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation 
When the vast luminous heaven manifested by the rays (of light) is 
displayed, then are (the deities) resplendent according to (their heavenly) 
abode: the chief of leaders, (Indra), in his approach has scattered the thick 
glooms so that men may see. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ವವಸ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ಅಮಿತಮೃಜೀಷ್ಯು೧ಭೇ ಆ ಸಪ್ರೌ ರೋದಸೀ ನುಹಿತ್ವಾ! 


| | | 
ಅತಶ್ಚಿದಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ವಿ ರೇಚ್ಯಭಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾ ಬಭೂವ ॥ ೫ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ನನಸೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಮಿತಂ | ಯಜೀಷೀ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಆ | ಪೆಪ್ರ್‌ | ಕೋಡಿಸೀ ಇತಿ | ಮಹಿಂತ್ವಾ! 


| | | 
ಅತಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ನಿ | ಕೇಜಿ | ಅಭಿ | ಯಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುನನಾ | ಬಭೂವ ॥ ೫ |! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜೀಸೀ | ಯಜೀಷಶಬಜ್ಬೇನ ನಿಷ್ಟಿಸ್ಟೋ ವಿಗತಸಾರಃ ಸೋಮನೋಇಭಿಧೀಯತೇ। ತದ್ವಾ- 
ನಿಂದ್ರಃ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತೋಮಿತಮಿಯತ್ತಾರಹಿತಂ ಮಹಿಮಾನಂ ವವಕ್ಷೇ! ಉವಾಹ | ಕಿಂಚ 
ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ಟೇನ ಮಹಿಮ್ಮೋಭೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾನಾ ಪಸ್ರೌ | 
ಸಮಂತಾದಸೂರಯತ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನ್ಯಭಿ ಬಭೂನ | ತಿರಶ್ಚ- 
ಕಾರ | ಅತಶ್ಲಿದೇಭ್ಯೋತಪಿ ನಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ಭುವನೇಭ್ಯೋಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ನಿ ರೇಚಿ | ಅತಿರಿರಿಚೇ! 
ಅಧಿಕೋ ಬಭೂನೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಖುಜೀಷೀ--ಯುಜೀಷಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದ | ಇಂದ್ರ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು! 
ಅಮಿತಂ---ಅಳತೆಗೆ ಮೀರಿದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು | ವವಕ್ಷೇ--ಪಡೆದನು | ಮಹಿತ್ವಾ--ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | 
ಉಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಆ ಹಸ್ರೌ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು | ಯಃ--ಯಾವ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಪಂಚಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಬಭೂನ--ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು |! ಅತಶ್ಚಿತ್‌--ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿಮಾ-- ಮಹತ್ವವು I 
ನಿ ರೇಚಿ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖ:ಜೀಷಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ, ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅಳತೆಗೆ 
ಮಾರಿದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು. ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ದನು. ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಸಂಚಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡನು ಸಕಲ ಭುವನ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು. 


English Translation 


Indra, the accepter of the stale Soma, sustains infinite greatness, and 
has filled both heaven and earth by his magnitude : therefore has the vast- 
nes of him who has surpassed all the regions, exceeded (the world). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಿಶ್ವಾ ನಿ ಶಕ್ರೋ ನರ್ಯಾಣಿ ನಿದ್ದಾ ನಪೋ ರಿ ರಿರೇಚ ಸಖಿಭಿರ್ನಿಕಾಮೈಃ | 
ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿದ್ಯೇ ಬಿಭಿದುರ್ನಚೋಭಿರ್ಪ್ರಜಂ ಗೋಮಂತಮುತಿಜೋ ವಿ 


ನವುಃ W& NW 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I 
ಏಿಶ್ವಾನಿ । ಶಕ್ರಃ | ನರ್ಯಾಣಿ | ನಿದ್ಧಾ ನ್‌ | ಅಪಃ | ರಿರೇಚ | ಸಖೊಭಿಃ | ನೀಕಾನೈಃ | 
ಅತ್ಮಾನಂ | ಚಿತ್‌ | ಯೇ ಬಿಭಿದುಃ | ನಜ9ಭಿಃ | ವ್ರಜಂ | ed | ಉಶಿಜಃ |ನಿ|। 


ವವು ರತಿ ನವು ಃ | ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನಿ ನರ್ಯಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಣಾಂಹಿತಾನಿವನೃ ಸ್ಟ್ಯಾದೀನಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಚಾನನ್‌ ಶಕ್ರಃ ಸಮರ್ಥ ಇಂದ್ರೋ ನಿಕಾಮೈರ್ನಿಕಾನುಯವಮಾನೆ: ಭ್ಯ ಸಖಿಭಿರ್ನಿತ್ರಭೂತೇಭ್ಯೋ 
ಮರುದ ಗ್ಭ್ಯ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಡತಕಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ ॥ ಅಪೋ ವ್ಸ ೈಸ್ಟ್ರಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ರಿಕೇಚೆ | 
ರಿಕ್ತಿ ba ಇಂದ್ರಃ ಸಸ್ಯಾದಿಫಲಸಿದ್ಧ 1ರ್ಥಂ ಮೇಘಸ್ಕಾ ನ್ಯುದಕಾನಿ ಮರುದ್ದೊ ನೋ ದತ್ತನಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ನಿಕಾಮೈರ್ನಿಕಾಮುಯಮಾನೈಃ ಸಖಭಿರ್ನುರುದ್ಧಿ 1 ಸಹಿತಃ ಸ ಅಸೋ ನಭಸಃ 
ಹ | ಆಪ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾನೈತತ್‌ ॥ ಅತ್ರ ನಿಭಕ್ತಿನ್ಯತ್ಯಯ॥ ॥ ರಿಕೇಚ | ವೃತಿರಿಕ್ತೋ 
ಬಭೂನ | ಯೇ ಮರುತೋ ವಚೋಭಿರ್ವಾಗ್ರೂಪ್ನೆ ೈರ್ಧ್ಯನಿಭಿರಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಪರ್ವತಮಹಿ ಮೇಘಂ 
ನಾ|ಅಶ್ಮೇತಿ ಮೇಘನಾನ್ಫೈ ತತ್‌ | ಬಿಭಿದುಃ | ಅಭೈ ತ್ಸುಃ8। ಉಶಿಜಃ ಕಾನುಯಮಾನಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ 
ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರುಪೇತಂ ವ್ರಜಮಂಗಿರಸಾಂ ಸುತ ಗೋಸ್ಕಾನಂ ನಿನವ್ರುಃ। ಆಚ್ಛಾ ದಯಾ- 
ಮಾಸು; ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತವಾದ | ನರ್ಯಾಣಿ--ಮಾನನರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವೃಸ್ಟಿಸೇಚನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದವನೂ | ಶಕ್ರ8..ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಿಕಾಮೈಃ-- ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ। 
ಸಖಿಭಿಃ-_ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಅಪಃ--_ವೃಹ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ರಿರೇಚ-- 
ಅರ್ಪಿಸಿದನು 1 ಯೇ-ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಚೋಭಿ8--ವನಾಗ್ರೂಪವಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ | ಅಶ್ಮಾನಂ 
ಚಿತ್‌-_ ಸರ್ವತಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಬಿಭಿದುಃಸೀಳಿದರು | ಉಶಿಜಃ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು |! ಗೋಮಂತಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವ್ರಜಂಗೋಸ್ಕಾನವನ್ನು I 
ನಿ ವವ್ರು&--ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಸುಹೃತ್ತುಗಳೂ ಅದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಸವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಯಾವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಾಗ್ರೂಪಗಳಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಪರ್ವತಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘೆಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಸೀಳಿದರು. ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಗೋಸ್ಫ್ರಾನವು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, 


English Translation 


Knowing all things profitable for men, Sakra has, with his willing 
friends (the Maruts), sent forth the waters, for they, with (loud) shouts, 


divided the clouds, and, desiring (to fulfil) their office, set open the pasturage 
of the cows (of thc Angirasas). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | 
ಅಸೋ ವೃತ್ರಂ ವವ್ರಿನಾಂಸಂ ಪರಾಹನ್‌ಪ್ರಾನತ್ತೇ ವಜ್ರಂ ಪೃಧಿನೀ 


| 
ಸಚೇತಾಃ | 
| | | 
ಪ್ರಾರ್ಣಾಂಸಿ ಸಮುದ್ರಿಯಾಣೈೈನೋಃ ಪತಿರ್ಭವಣಳ್ಳುವಸಾ ಶೂರಧೃಷ್ಟೋ! 
ಪದಪಾಠಃ 
| 

ಅಪಃ | ವೃತ್ರಂ | ನವ್ರೀವಾಂಸಂ | ಸಕಾ | ಅಹನೀ | ಪ್ರ! ಆನತ್‌ | ತೇ। ವಜ್ರಂ ಪೃಥಿನೀ! 

| 

ಸಂಚೇತಾಃ। 

| | | | | 

ಪ್ರ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಣಿ | ಐನೋಃ | ಪತಿಃ | ಭವನ್‌ | ಶವಸಾ! ಶೂರ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇಕಿ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾನತ್‌ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಲೋಕಾನ್‌ ಸಾಲಯಿತೃ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ 
ವಜ್ರಮಪೋ ವೃಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವನ್ರಿನಾಂಸಮಾವರಕಂ ವೃತ್ರಂ ಮೇಘಂ ಪರಾಹನ್‌ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಸೇಣ ಪ್ರೇರಯತಿ ಸ್ಮ! ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿಃ ಸಚೇತಾಶ್ಚೇತನಾನತೀ | ತ್ವಯಾ ಸಂಗತಾ ಬಭೂವ! 
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ಧೃಷ್ಟೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲ ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಪತಿರ್ಭವನ್‌ ಲೋಕಾನಾಂ 
ಪಾಲಕಃ ಸನ್‌ ಸಮುದ್ರಿಯಾಣಿ ಸಮುದ್ರಸಂಬಂಧೀನ್ಯರ್ಣಾಂಸಿ ನಭಸಿ ಸ್ಥಿತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರೈಣೋಃ | 
ಪ್ರೇರಕೋಭೂಃ ॥ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಾವತ್‌--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ನಜ್ರಂ--ವಜ್ರವು | 
ಅಪಃ ವೃಷ್ಟು ನದಕಗಳನ್ನು I ವವ್ರಿವಾಂಸೆಂ--ಮುಚ್ಚಿಡತಕ್ಕ | ವೃತ್ರಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಪರಾಹನ್‌ 
ಸೀಳುತ್ತದೆ (ಅನಂತರ) | ಪೃಥಿನೀ--ಪೃಥಿನಿಯು | ಸಚೇತಾಃ--ಜೇತನಯುಕ್ತಳಾಗಿ (ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾಳೆ) | ಧೃಷ್ಟೋ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಶೂರ-_ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲದೊಂ 
ದಿಗೆ! ಪತಿ8_ಲೋಕಪಾಲಕನಾಗಿ | ಭವನ್‌ ಆಗಿರುತ್ತಾ | ಸಮುದ್ರಿಯಾಣಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ | 
ಅರ್ಣಾಂಸಿ— ಉದಕಗಳನ್ನು |! ಪ್ರ ಏನೋ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡತಕ್ಕ ಮೇಘ 
ವನ್ನು ನಿನ್ನ ವಜ್ರವು ಸೀಳುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಪೃಥಿನಿಯು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ಳಾಗಿ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಶತ್ರು ನಾಶಕನೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂಸ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಬಲದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನೀನು ಲೋಕಪಾಲಕನಾ 
ಗಿರುತ್ತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಒಂಧವಾದ ಉದಕಗಳೆನ್ರು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Your protecting thunderbolt has slain Vritra, obstructing the (issue 
of the waters), the conscious earth (co-operating) with (you) : valiant hero, 
preserver (of the regions), send down by your strength the waters of the 
firmament. 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಸೋ ಯದದ್ರಿಂ ಪುರುಹೂತ ದರ್ದರಾನಿರ್ಭುವತ್ಸರಮಾ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ತೇ। 


| | 
ಸ ನೋ ನೇತಾ ವಾಜಮಾ ದರ್ಷಿ ಭೂರಿಂ ಗೋತ್ರಾ ರುಜನ್ನಂಗಿರೋಭಿ- 


ರ್ಗ್ಗಣಾನಃ ॥ ೮ ॥ 


ಅ. ೩. ಆ. ೫. ವ. ೧೮, ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 939 





NAN. 





ಪದಪಾಶಃ 


| | 
ಅಪಃ | ಯತ್‌ | ಅದ್ರಿಂ | ಪುರ್ರೂಹೂತ | ಫೂ | ಆನಿಃ | ಭುವತ್‌ | ಸರಮಾ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ತೇ 1 


| | | 
ಸಃ | ನಃ | ನೇತಾ । ನಾಜಂ | ಆ | ದರ್ನಿ | ಭೂರಿಂ | ಗೋತ್ರಾ। ರುಜನ್‌ | ಅಂಗಿರಕಂಭಿಃ | ಗೃಣಾನ॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾಪಃ ಪ್ರತಿ ನೃಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಲಕ್ಷೀ- 
ಕೃತ್ಯಾದ್ರಿಂ ಮೇಘ ದರ್ದಃ | ನಿದಾರಿತನಾನಸಿ | ಸರಮಾ ಡೇವಶುನೀ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಪಣಿಭಿರಪಹೃತಂ ಗೋಧನಮಾನಿರ್ಭುವಶ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಯಾಮಾಸ | ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ಜುಸಿಭಿರ್ಗೃಣಾನಃ 
ಸ್ತೂ ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಗೋತ್ರಾ ಗೋತ್ರಾಣ್ಯಭ್ರಾಣಿ ರುಜನ್‌ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಭೂರಿಂ ಪ್ರಭೂತಂ ವಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ನೇತಾ ಪ್ರಾಸಯಿಶಾ ಸ ತ್ವಮಾ ದರ್ಷಿ | ಆದರಂ ಕೃತನಾನಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆ35--ಯಾವಾಗ | ಅಪಃ--ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯು 
ದಕದ ಸೇಚನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅದ್ರಿಂ--ನೇಘವನ್ನು | ದರ್ದಃ-- ನೀನು ಸೀಳಿದೆಯೋ (ಆಗ) | ಸರಮಾ--ಸರಮೆ 
ಯು | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆ ನಿಂತು | ತೇ. ನಿನಗೆ | ಆವಿರ್ಭುವತ್‌-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿ 
ಸಿದಳು | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳಿಂದ 1 ಗೃಣಾನ।--ಸ್ಮುತನಾಗತಕ್ಕವನಾಗಿ | ಗೋತ್ರಾ- ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು 1 ರುಜನ್‌ ಸೀಳುತ್ತಾ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ನಾಜಂ- ಅನ್ನದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ! 
ನೇತಾ- ಸೇರಿಸುನವನಾಗಿರುವ | ಸಃ-ನೀನು | ಆ ದರ್ಷ್ನಿ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೃಷ್ಟು $ದಕದ ಸೇಚನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವಾಗ 
ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದೆಯೋ ಆಗ ಸರಮೆಯು (ದೇನಶುನಿಯು) ನಿನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆ ನಿಂತು ನಿನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದಳು. ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕೃವನಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನಾಗಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Invoked of many, when you had divided the cloud for (the escape 
of) the waters, Sarama appeared before you; and you, the bringer of 
abundant food, havs shewn us favour, dividing the clouds and glorified by 


XO. 


the Angirasas. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ಅಚ್ಛಾ ಕವಿಂ ನೃಮಣೋ ಗಾ ಅಭಿಸ್ಟೌ ಸ್ವರ್ಷಾತಾ ಮಘವನ್ನಾಧಮಾನಂ। 


| | | | 
ಊತಿಭಿಸ್ತಮಿಷಣೋ ದ್ಯುನ್ನುಹೂತೌ ನಿ ಮಾಯಾವಾನಬ್ರಹ್ಮಾ ದಸ್ಕು- 


ರರ್ತ॥೯॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಚ್ಛೆ | ಕವಿಂ! ನೃಃಮನಃ | ಗಾಃ | ಅಭಿಷ್ಟು | ಸ್ವಃ5ಸಾತಾ | ಮಘ5ವನ್‌ | ನಾಧಮಾನಂ | 
| | | | 
ಊತಿಂಭಿಃ | ತಂ | ಇಸಣಃ | ದ್ಯುಮ್ನ$ಹೂತಾ | ನಿ | ಮಾಯ್ಯಾನಾನ್‌ | ಅಬ್ರಹ್ಮಾ! ದಸ್ಯುಃ | ಅರ್ತ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮುಘವನ್ಮನನಸ್ನಿಂದ್ರ ನೃಮಣಃ | ನೃಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈರ್ಮನ್ಯತ ಇತಿ ನೃಮಣಃ | ತ್ವಂ 
ಕವಿಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಕುತ್ಸಮಚ್ಛ ಗಾಃ| ಅಭ್ಯಗಾಃ | ಕಿಂಚ ಸ್ವರ್ಷಾತಾ | ಸ್ಪರ್ಧನಂ | ತಸ್ಯ ಸಾತೌ 
ದಾನೇ ನಿಮಿತ್ತೇಆಭಿಷ್ಟಾ ಕವೇರಭಿಗಮೇ ಸತಿ ನಾಧಮಾನಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ತ್ವಾಂ ಯಾಚಮಾನಂ 
ಕುತ್ಸಮೂತಿಭಿಃ ಶತ್ರುಕೃತೋಷದ್ರವಪರಿಹಾರರೂಪೈ ರಕ್ಷಣೈರಿಸಣ$ | ಪ್ರೇರಿತವಾನಸಿ | ಮಾಯಾ- 
ವಾನ್‌ ಕಪಟಿನಾನಬ್ರಹ್ಮಾ | ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿ8 ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮುಜಾತಮನುಜ್ಞಾರೂಸೇಣ 
ಜಾನನ್‌ ಯತ್ತಿಗ್ವಿಶೇಷೋ ಬ್ರಹ್ಮಶಚ್ಛೀನೋಚ್ಯತೇ | ಸ ನ ನಿದ್ಯತೇ ಯಸ್ಯ ಸೋ;ಬ್ರಹ್ಮಾ|! ನೇದೋ- 
ಕ್ರಕರ್ಮಸ್ವಾಸ್ತಿ ಕೃರಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಸ್ಯುಃ ಕುತ್ಪಸ್ಯ ಶತ್ರುದುಣ್ಯಮ್ನಹೂತಾ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಂ ಹೂತಿ. 
ರಾಹ್ವಾನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಯುಧಿ ತಸ್ಯಾಂ ನೃರ್ತ | ನಿನಷ್ಟೋ ಬಭೂವ | ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸೇನಾಹೂತಃ ಸನ್‌ 
ತಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಘವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃಮಣಃ- ಮಾನವರಿಂದ ಪೂಜಿತವಾದ ನೀನು | ಕವಿಂ. 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕುತ್ಸನ | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಾಃ(ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹೋದೆ | ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ- 
ಧನವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ಅಭಿಪ್ಟೌ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಾಗ | ತೆಂ ನಾಧಮಾನಂ ನಿನ್ನನ್ನು 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಊತಿಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಇಸಣಃ-- 
ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದೆ ! ಮಾಯಾವಾನ್‌--ವನಂಚಕನೂ | ಅಬ್ರಹ್ಮಾ--ನೈದಿಕವಾದ ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ | 
ದಸ್ಯುಃ-_(ಕುತ್ಸನ) ಶತ್ರುವು |[ದ್ಯುನ್ನುಹೂ ಫೌ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನಿ ಅರ್ತ-ನಷ್ಟನಾದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕುತ್ಸನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಹೋದೆ. ಅವಧಿಗೆ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಹೋದಾಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
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RRA AAA AANA. 





A 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸಿಜಿ. ವಂಚಕನೂ, ವೈದಿಕವಾದ 
ಕರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಶತ್ರುವು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕುತ್ಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಿನ್ನಿಂದ ಹತನಾದನು. 


English Tanslation 


Maghavan, you are honoured by men; 00 (1೩೪೦ repaired to the 
presence of the sage for (the sake of) bestowing (upon him) wealth, and 
when soliciting (you) in his need (for aid): defending (him) with your 
protection, the guileful, impious Dasyu has been destroyed in the contest fou 
the spoil. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ದಸು ಘ್ನಾ ಮನಸಾ ಯಾಹ್ಯಸ್ತಂ ಭುವತ್ತೇ ಕುತ್ಪಃ ಸಖ್ಯೇ ನಿಕಾಮಃ | 


ಸ್ತೇ ಯೋನೌ ನಿ ಸದತಂ ಸರೂಪಾ ಚ್ದ Le ಚಿಕಿತ್ಸದೃತಚಿದ್ದ ನಾರೀ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | ನ I | 
ಆ! ದಸ್ಕುಂಫ್ನಾ | ಮನಸಾ | ಯಾಹಿ | ಅಸ್ತಂ | ಭುನತ್‌ | ತೇ ಕುತ್ಸಃ | ಸಖ್ಯೇ | ನಿಂಕಾಮಃ | 
| 
ಸ್ಟೇ ಯೋಸಾ | ನಿ। ಸದತಂ | ಸಂಶೊಪಾ |ನಿ। ನಾಂ। ಚಿಕಿತ್ಸತ್‌ | ಯತ್ವಚಿತ್‌ | ಹ ನಾರೀ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಕಾಚಿದಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಕಥಂ | ರುರುನಾಮಕಃ ಶಶ್ಚಿದ್ರಾಜರ್ನಿ$ | ತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಃ ಕುತ್ಸಾಖ್ಯೋ ರಾಜರ್ಷಿರಾಸೀತ್‌ | ಸಚ ಕದಾಚಿಚ್ಛತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುಯುತ್ಸುಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಸ್ವಯಮಶಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹನನಾರ್ಥನಿಂದ್ರಸ್ಕಾಹ್ವಾನಂ ಚಕಾರ | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ 
ಗೃಹಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಘಾನ | ತದನಂಶರಮತಿಸ್ರೀತ್ಯಾ ತಯೋಃ ಸಖ್ಯನಮುಭವತ್‌ | ಸಖ್ಯಾ- 
ನಂತರಮಿಂದ್ರ ಏನಮಸಿ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಸಯಾನಾಸ | ತತ್ರ ಶಚೀಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ರುಮಾಗತಾ 
ಸತೀ ತೌ ಸಮಾನರೂಪೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾಯೆನಿಂದ್ರೋs;ಯಂ ಕುತ್ಸ ಇತಿ ನಿನೇಕಾಭಾನೇನ ಸಂಶಯಂ 
ಚಕಾರೇತಿ 1 ಅನಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ಸಪ್ರತೀಯೆಮಾನೊೋರ್ಥೊೋತತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ದಸ್ಯುಘ್ನಾ ದಸ್ಕೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತ್ರಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ತ್ಯಮುಸ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಗೃಹಂ! ಅಸ್ತಮಿತಿ 
ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಾಃ॥ ಲುಜರ್ಥೇ ಲೋಟ್‌ ॥ ಕುತ್ಸಶ್ಚ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಖ್ಯೇ 
ನಿಕಾನೋ ನಿತರಾಂ ಕಾನುಯೆಮಾನೋ ಭುವತ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ತತಸ್ತೌ ಯುವಾಂ ಸ್ವೇ ಯೋನ್‌ 


942 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೬. 





ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿ ಷದತಂ | ನೃಸೀದತಂ। ಉಪನಿಷ್ಟಾವಭೂತಂ | ಯತಚಿತ್ಸತ್ಯದರ್ಶಿನೀ ನಾರೀಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಶಚೀ ಸರೂಪಾ ಸಮಾನರೂಸೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ನಿ ಚಿಕಿತ್ಸತ್‌ | ಸಂಶಯೆಂ ಚಕಾರ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ದಸ್ಯುಘ್ನಾ--ದಸ್ಯುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೀನು | 
ಅಸ್ತಂ-..(ಕುತ್ಸನ) ಮನೆಗೆ | ಆ ಯಾಹಿ-_ದಯಮಾಡು | ಕುತ್ಸಃ--ಕುತ್ಸನೂ ಕೂಡ | ತೇ ಸೆಖ್ಯೇ--ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ | ನಿಕಾಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಆಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭುವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ (ಅನಂತರ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಸ್ಟೇ ಯೋನೌ-- ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ನಿ ಸದತಂ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | ಬುತಚಿತ್‌-- ಸತ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ | ನಾರೀ. _ಇಂದ್ರಭಾಕ್ಕಿಯು | ಸರೊಸಾ-ಸಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ನಾಂ- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿ | ವಿ ಚಿಕಿತ್ಸತ್‌-ಸಂಶಯಗೊಂಡಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದಸ್ಯುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀನು ಕುತ್ಸನ ಮನೆಗೆ ದಯಮಾಡು. 
ಕುತ್ಸನೂಕೂಡ ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನಂತರ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿನ್ನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. ಸತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ ಇಂದ್ರಭಾರೈಯು ಸಮಾನವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಸಂಶಯಗೊಂಡಳು. 


English Translation 


With a mind resolved on killing the Dasyu, you came (to his dwell- 
ing), and Kutsa was eager for your friendship : now have you two alighted 
in his, (Indra’s), habitation, and, being entirely similar in form, the truthful 
woman has been perplexed (to discriminate between you). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆ (ಕಥೆ) ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು- 


ರುರುನಾಮಕಃ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜರ್ಹಿ8 |! ಶಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕುತ್ಸಾಖ್ಯೋ ರಾಜರ್ನಿರಾಸೀತ್‌ | ಸ ಚ 
ಕದಾಚಿತ್‌ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುಯುತ್ಸುಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ವಯಮಶಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹನನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಆಹ್ವಾನಂ ಚಕಾರ | ಸ ಚೇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಗೃಹಮಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಘಾನ | ತದನಂತರನುಶಿಸ್ತ್ರೀತ್ಯಾ ತಯೋಃ ಸಖ್ಯಮುಭವತ್‌ | ಸಖ್ಯಾನಂತರ- 
ಮಿಂದ್ರ ಏನಮಸಿ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸ | ತತ್ರ ಶಚೀ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ತು- 


ಮಾಗತಾ ಸತೀ ತೌ ಸಮಾನರೂಸೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಅಯಮಿಂದ್ರೋ5ಯಂ ಕುತ್ಸ ಇತಿ 
ನಿನೇಕಾಭಾನೇನ ಸಂಶಯಂ ಚಕಾರ! ಅನಯಾಖ್ಯಾಯಿಕಯಾ ಪ್ರತೀಯಮಾನೋ$- 


ರ್ಥೋತತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ Il 
(ಸಾ ಭಾ. ೪-೯೬-೧೦) 


ಅಆ. ೩ಅ.೫ವ.೧೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 943 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರುರು ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯಿದ್ದನು, ಅವನಿಗೆ ಕುತ್ಸ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ಒಂದಾ ಕೊಂದು 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಶತ್ರುಗಳು ಬಹಳ ಬಲಿಷ್ಮರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಗೆಲ್ಲಲಾಗದೆ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಕುತ್ಸನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದ ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹ 
ವುಂಟಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನತ್ನಿ ಯಾದ ಶಚೀಡೇವಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ನೋಡುವಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಂತೆಯೇ 
ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳ ಈರ್ವರು ಪುರುಷರಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಇವರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾರು, ಕುತ್ಸನು ಯಾರು ಎಂದು 
ಗುರುತಿಸಲು ತಿಳಿಯದೆ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಳು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯಾಸಿ ಕುತ್ಸೇನ ಸರಥಮವಸ್ಯುಸ್ತೋದೋ ವಾತಸ್ಯ ಹರ್ಯೋರೀಶಾನಃ । 
ಯಜ್ರಾ ವಾಜಂ ನ ಗಧ್ಯಂ ಯುಯೂಷನ್ವವಿರ್ಯದಹನ್ಸಾರ್ಯಾಯ 


| 
ಭೂಸಾತ್‌ ॥ ೧೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I | | | 
ಯಾಸಿ | ಕುತ್ಸೇನ | ಸ್ವರಥಂ | ಅವಸ್ಕುಃ | ತೋದಃ | ವಾತಸ್ಯ | ಹರ್ಯೋಃ | ಈಶಾನಃ! 
| | | 
'ಯಜ್ರಾ | ನಾಜಂ! ನ ಗೆಥ್ಯಂ | ಸತ | ಕವಿಃ । ಯತ್‌ |! ಅಹನ್‌ | ಪಾರ್ಯಾಯ | 


ಭೂಷಾತ್‌ ॥ ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅವಸ್ಯುಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ರಶಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಛಂದಸಿ ಕೃಚ್‌ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯ- 
ತೇ ॥ ತೋದಸ್ತೋದಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯುಸದೃಶಯೋರ್ವೇಗನತೋರ್ಹ- 
ರ್ಯೋರಶ್ಚಯೋರೀಶಾನ ಈಶ್ವರಸ್ತಂ ಕುತ್ಸೇನ ಕುತ್ಸಾಖ್ಯೇನ ರಾಜರ್ನಿಣಾ ಸರಥಂ ಸಮಾನರಥಂ 
ಯಾಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ | ಗಧ್ಯಂ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ | ಗಧ್ಯಂ ಗೃಣ್ಣಾತೇಃ | ಯಜ್ರಾ ವಾಜಂ ನ ಗಧ್ಯಂ ಯುಯೂಷ- 
ನ್ನಿತ್ಯನಿ ನಿಗನೋ ಭವತೀತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೫-೧೫ | ವಾಜಂ ನಾನ್ನಮಿವ ಯಜ್ರಾ ಯಜುಗಾಮಿನಾನಶ್ಚ್‌ 
ಯುಯೂಸಷನ್‌ ಸ್ವಕೀಯೇ ರಥೇ ಯೋಜಯನ್‌ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಕುತ್ಸೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ನಹನಿ 
ದಿವಸೇ ಷಾರ್ಯಾಯ ಪಾರಣಾಯ ಆಪನ್ನಿಸ್ತರಣಾಯ ಭೂಷಾತೀ್‌ | ಪ್ರಭನತೇ | ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ದಿನೇ 
ಕುತ್ಸೇನ ಸರಥಂ ಯಾಸೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥' 
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ಹಾ ೋೋ ೋ ೋ ಸ ರೆ ಸ ಲ ಹಾ ಜೂ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅವಸ್ಕುಃಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ 1 ತೋದಃ- ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕನೂ | 
ವಾತಸ್ಯ-- ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ | ಹರ್ಯೋಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ | ಈಶಾನಃ-_ಒಡೆಯನೂ 
ಆದ ನೀನು | ಕುತ್ಪೇನ-ಕುತ್ಸನೊಡನೆ | ಸರಥಂ-- ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಯಾಸಿ--ಹೋಗುತ್ತೀೀ 
ಯೆ 1 ಯತ್‌ ಅಹನ್‌ - ಯಾನ ಅಡೀ ದಿವಸ | ಕನಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಕುತ್ಸನು | ಗಧ್ಯಂ-- ಗ್ರಾಹ್ಯವಾದ | 
ವನಾಜಂ ನ--ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಹೋಗುವಂತೆ ಓಡುವುವೂ |! ಯಖುಜ್ರಾ-- ಬುಜುಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು 1 ಯುಯೂಸನ್‌-.-ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ | ಸಾರ್ಯಾಯೆಅಳವಾದ ನೀರನ್ನು ದಾಟಲು | 
ಭೂಷಾತ್‌-__ಶಕ್ಷ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ವಾಯುವಿನ ಗತಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ವೇಗವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ನೀನು ಕುತ್ಸನೊಡನೆ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯಾವ ದಿನ 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ, ಅದೇ ದಿನ ಕುಶ್ಸನೂ ಸಹ ಗ್ರಾಹೈವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಓಡುವುವೂ, ಖುಜುಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ಆಳವಾದ ನೀರನ್ನು ದಾಟಲು ಶಕ್ತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


You went with Kutsa, in the same chariot, determined to defend 
him ; (you who are) the tormentor (of foes), the lord of horses (of the speed) 
of the wind : on the same day wherein, yoking (to the car) the straight- 
going steeds, as if to receive food, the sage (Kutsa) has been enabled to 
cross over (the sea) of calamity. 


ಾಡಿಗೌತ -- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಸ್ನಮಶುಷಂ ನಿ ಬರ್ಹೀಃ ಪ್ರಸಿತ್ತ್ರೇ ಅಹ್ನಃ ಕುಯವಂ 
| 
ಸಹಸ್ರಾ | 


| | 
ಸದ್ಯೋ ದೆಸ್ಯೂನ್ರ ಮೃಣ ಕುತ್ಸೇನ ಪ್ರ ಸೂರಶ್ಚಕ್ರಂ ವೃಹತಾದಭೀಕೇ ; 
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ಪದಪಾಠಃ 
ಕುತ್ಸಾಯ | ಶುಸ್ಥ | RN | ] 
ತ್ಸಾಯ | ಶುಷ್ನಂ | ಅಶುಷಂ | ನಿ! ಬರ್ಹೀಃ | ಪ್ರ$ಪಿತ್ವೇ | ಅಹ್ನಃ | ಕುಯನಂ | ಸಹಸ್ರಾ | 


ಸದ್ಯಃ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | ಪ್ರ | ನುಣ | ಕುತ್ಸ್ಯೇನೆ | ಪ್ರ । ಸೂರ! | ಚಕ್ರಂ | ನೃಹತಾತ್‌ | ಅಭೀಕೇ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶುಷ್ಮಂ ಪಿಪ್ರ್ರಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ | ಚುಗ್ಗೇ. ೧-೧೦೩-೮ | ಪ್ರತಿಷಾದಿತೋ$ರ್ಥಃ ಕುತ್ಸಾಯೇ- 
ತ್ಯನೇನ ಯುಗ್ಗ್ಬಯೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಕುತ್ಸಾರ್ಥಮಶುಷಂ | ಶೂಷ- 
ಮಿತಿ ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ತದ್ರಹಿತಂ | ಅತ್ರ ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಶುಷ್ಮಂ ಶುಷ್ಮನಾಮಾನಮಸುರಂ ನಿ 
ಬರೀ | ನ್ಯಬರ್ಹೀಃ। ಅವಧೀಃ | ತಥಾಹ್ನೋ ದಿನಸಸ್ಯ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಪ್ರಕ್ರಮೇ ಪೂರ್ನಾಣ್ಣೇ ಕುಯವಂ 
ಕುಯೆವನಾಮಾನಮಸುರಂ ಚೆ ಹತವಾನಸಿ | ತಥಾ ಸ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರೇಣ ಬಹುಭಿಃ ಪರಿಜನೈಃ 
ಸಹ ಸದ್ಯೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಕುಯನಮವಧೀಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲ ಏನ ಕುತ್ಸ್ಯೇನ | ಕುತ್ಸ ಇತಿ ವಜ್ರ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ಕುತ್ಸ ಏನ ಕುತ್ಸ್ಯಂ ವಜ್ರಂ | ತೇನ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಪ ) ಮೃಣ | ಜಹಿ| ಭೂತಾ- 
ರ್ಥೇ ಲೋಟ್‌! ಹತನಾನಸಿ | ತಥಾ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರಮಾಯುಧನುಭೀಕೇ 
ಸಮಾಸೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಾ ಪ್ರ ನೃಹತಾತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಛಿನ್ನವಾನಸಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಕುತ್ಸಾಯ-ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ | ಅಶುಷಂ--ಸುಖರಹಿತನಾದ | ಶುಸ್ಮಂ--ಶುಷ್ಣ್ಯ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ನಿ ಬರ್ಹೀಃ--ಕೊಂದಿರುವೆ | ಅಹ್ನಃದಿಪಸದ | ಪ್ರಪಿತ್ಟೇ-_ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಹಸ್ರಾ-- ಸಾವಿರಾರು ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ | ಕುಯವಂ--ಕುಯನನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದೆ | ಸದ್ಯಃ--ಒಡನೆಯೇ | ಕುತ್ಸೆ ಕೀನ-ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ! ದಸ್ಕೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಮೃಣ- 
ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸೂರಃ ಆದಿತ್ಯನ | ಚಕ್ರಂ ಚಕ್ರವನ್ನು | ಅಭೀಕೇ--ಸಂಗ್ರಾನುದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ವೃಹ- 


ತಾತ್‌--ಕತ್ತರಿಸಿರುನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಸುಖರಹಿತನಾದ ಶುಸ್ಥನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. 


ದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ ಕುಯವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ 
ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. ಒಡನೆಯೇ, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರ 


ವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದೆ. 
English Translation 


For Kutsa, you have slain the unhappy Shushna, and, in the forepart 
of the day, attended by thousands, (you have slain) Kuyava with the thunder- 
bolt; you have swiftly destroyed the Dasyus, and you have cut them to pieces 
in the battle, with the wheel (of the chariot of) the sun. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೮ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶುಷ್ಣ್ಯ ನಿಪ್ಪು ಎಂಬುವರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಸೇಜು 
550, 551 ಮೊದಲಾದೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | I | 
ತ್ವಂ ಸಿಪ್ಪುಂ ಮೃಗಯೆಂ ಶೂಶುವಾಂಸಮೃಜಿಶ್ವನೇ ವೈದಥಿನಾಯ ರಂಧೀಃ। 
| | | 
ಪಂಚಾಶತ್ಯ್ಯೃಷ್ಣಾ ನಿ ನಪಃ ಸಹಸ್ರಾತ್ಯಂ ನ ಪುರೋ ಜರಿಮಾ ನಿ ದರ್ದಃ ॥ 


ಪದಶಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ವಂ | ಪಿಪ್ರು)೦| ಮೃಗಯಂ | ಶೂಶು5ವಾಂಸಂ | ಯಟಿಶ್ಸಿನೇ | ನೈದಥಿನಾಯ | ರಂಥೀಃ | 


| | | 
ಪೆಂಚಾಶತ್‌ | ಕೃಷ್ಣಾ | ನಿ।| ನಸಃ | ಸಹಸ್ರ | ಅತ್ಛಂ | ನ। ಪುರಃ । ಜರಿಮಾ। ವಿ। ದರ್ದರಿತಿ ದರ್ದಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಪಿಪ್ರುಂ ಪಿಪ್ರುನಾಮಾನಮುಸುರಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಪ್ರನೃದ್ಧಂ ಮೃಗಯಂ 
ಮೃಗಯನಾಮಾನಮಸುರಂ ಚ ಹತನಾನಸಿ | ಕಿಂಚ ಸತ್ವಂ ನೈದಥಿನಾಯ ವಿದಥಿನಃ ಪುತ್ರಾಯ 
ಬಜಿಶ್ಚಿನೇ ಯಜಿಶ್ಚನಾಮ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ರಂಧೀಃ | ನಶಮುನಯಃ | ಪೆಂಚಾಶತ್ಸಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃಸ್ಥನರ್ಣಾನಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನ ನಪಃ! ನ್ಯವಪಃ | ಅನಧೀಃ | ತಥಾ ಸ ತ್ವಂ 
ಜರಿಮಾ ಜರಾತ್ಕಂ ನ ನಯೋಪಿಶೇಷಂ ರೂಪಮಿವ ಪುರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ನಗರಾಣಿ ನಿ ದರ್ದಃ | ನಿದಾರಿತ- 
ಮಾನಸಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ ನೀನು! ಸಿಪ್ರುಂ--ನಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಶೂಶುವಾಂಸಂ-- 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ | ಮೃಗೆಯೆಂ--ಮೃಗಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ನೈದಥಿನಾಯ--ನಿದಥಿಪುತ್ರ ನಾದ | 
ಯಜಿಶ್ವನೇ-ಖುಜಿಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | ರಂಧೀಃ--ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆ | ಪಂಚಾಶತ್‌ ಸಹಸ್ರಾ-- 
ಐವತ್ತು ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳವರೂ | ಕೃಷ್ಣಾ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು | ನಿ ವಪಃ--ನಾಶಪಡಿ 
ಸಿಜೆ | ಜರಿಮಾ--ಮುಪ್ಪು I ಅತ್ಯಂ ನ-ಮಾನವನ ರೂಪನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ | ಪುರಃ --(ಶಂಬರನ) 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು (ನಿದರ್ದಃ_ _ನಾಶಸಡಿಸಿರುವೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಮೃಗಯನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ, 
ವಿದಥಿಪುತ್ರನಾದ ಯಜ್ರಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. ಐವತ್ತುಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳ ವರೂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಸುರರನ್ನು (ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು) ನಾಶಪಡಿಸಿದ. ಮಾನವನ ರೂಪವನ್ನು 
ಮುಪ್ಪು ನಾಶಸಡಿಸುವಂಸೆ ನೀನು ಶಂಬರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ. 


English Translation 


You have subjugated Pipru and the mighty Mrigaya for the sake of 
Rijishwan, the son of Vidathin ; you have slain the fifty thousand Krishnas ; 
and, as old age (destroys) life, you hast demolished the cities (of Shambara). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
|_| | 
ಸೂರ ಉಪಾಕೇ ತನ್ವಂ೧ ದಧಾನೋ ನಿ ಯತ್ತೇ ಚೇತ್ಕಮೃತಸ್ಯ ವರ್ಷಃ । 
| 
ಮೃಗೋ ನ ಹಸ್ತೀ ತವಿಷೀಮುಷಾಣಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಭೀಮ ಆಯುಧಾನಿ 


ಬಿಭ್ರತ್‌ ॥೧೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಸೂರಃ | ಉಪಾಳೇ | ತನ್ನಂ | ದಧಾನಃ | ನಿ! ಯತ್‌ | ತೇ। ಚೇತಿ! ಅಮೃತಸ್ಯ | ವರ್ಸಃ । 


| | I 
ಮೃಗಃ | ನ | ಹಸ್ತೀ | ತನಿಷೀಂ | ಉಷಾಣಃ | ಸಿಂಹ8| ನ | ಭೀಮಃ | ಆಯುಧಾನಿ' ಬಿಭ್ರತ್‌ ॥೧೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋಪಾಕೇ ಸಮಾಸೇ ತನ್ನಂ ತೃದೀಯಂ ಶರೀರಂ 
ಯದ್ಯದಾ ದಧಾನೋ ಧಾರಕೋ$ಭವಃ ತದಾಮೃತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ತೇ ತೃದೀಯಂ ನರ್ಪೋ 
ರೂಪಂ ವಿ ಚೇತಿ! ವ್ಯಚೇತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜ್ಞಾತೃಭಿರ್ನಿಶೇಷೇಣಾಜ್ಞಾಯತ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ 
ಸರ್ನಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ಮಲಿನೀಭನಂತಿ ನ ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ಕಿಂತು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಸ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ರೂಪಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾಸಮಾನಂ ಬಭೊವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹಸ್ತೀ ಮೃಗೋ ನ ಗಜ- 
ನಿಶೇಷೋ ಮೃಗ ಇವ ತವಿನೀಂ ಸರೇಷಾಂ ಬಲನುಷಾಣೋ ದಹನ" ಆಯುಧಾನಿ ನಜ್ರಾದೀನಿ 
ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಬಿಭ್ರದ್ಧಿಭ್ರಾಣಸ್ತ್ಪೃಂ ಸಿಂಹೋ ನ ಸಿಂಹ ಇನ ಭೀಮೋ ಭಯೆಂಕರೋತಭೂಃ ॥ 
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ER AL 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೂರಃ ಸನಕಸ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಉಸಾಕೇ-ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ತನ್ವಂ- 
ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಯತ್‌ ಖಾವಾಗ | ದಧಾನಃ--ಧರಿಸಿ ನಿಂತಿರುವೆಯೋ (ಆಗ) | ಅನ್ಫುತಸ್ಯ- 
ಮರಣರಹಿತನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವರ್ಷ. -ರೂಪವು | ವಿ ಚೇತಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ | ಹಸ್ತೀ 
ಮೃಗೋ ನ--ನನಗಜದಂತೆ | ತವಿಷೀಂ--ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು | ಉಷಾಣಃ--ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾ | ಆಯುಧಾನಿ- 
ವಜ್ರಾದ್ಧಾಯುಭಗಳನ್ನು | ಬಿಚೆ ತ್‌ ಧರಸಿರುನ ನೀನು | ಸಿಂಹೋ ನೆ -ಸಿಂಹೆದಂತೆ | ಭೀಮಃ ಭಯಂಕರ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಭೆಗಳೂ ಕುಂದಿಹೋಗುವುವು. 
ಆದರೆ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತರೆ, ಮರಣರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ರೂಸವು ಇನ್ನೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ವನಗಜನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾ ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದಿರುವ ನೀನು ಸಿಂಹದಂತೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


While having (your) person in the proximity of the sun, your form 
becomes redolent of ambrosia, and you are like the cervine elephant, consum- 
ing the strength (of the strong), and arclike a terrible lion when wiclding 
your weapons. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಇಂದ್ರಂ ಕಾಮಾ ವಸೂಯಂತೋ ಅಗ್ಮನ್‌ತ್ವೃರ್ನೀಳ್ಲೇ ನ ಸನನೇ 
ಚಕಾನಾಃ | 
| 
ಶ್ರವಸ್ಕವಃ ಶಶಮಾನಾಸ ಉಕ್ಕೈರೋಕೋ ನ ರಣ್ವಾ ಸುದೃತೀನ ಪುಸ್ಟಿಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ಜಮೊ | ನಸ್ರೂಯಂತಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಸ್ಪಸಇಮೀಕ್ದೇ |ನ| ಸವನೇ | ಚಕಾನಾಃ | 


| | 
ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಕಶಮಾನಾಸೆಃ | ಉಕ್ಕೈ॥ | ಓಕ॥| ನ! ರಣ್ಣಾ | ಸುದೃಶೀಂಇನ | ಪುನ್ಬಿ$ | ೧೫ ಗ 
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ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕಾಮಾ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಭಯೆನಿನಾರಣಾರ್ಥನಿಂದ್ರಂ ಕಾಮುಯನಾನಾ ನಸೂಯಂತೆಃ ಪಶ್ಚಾದಿ- 
ಧನಮಿಚ್ಛಂತಃ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರಂ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯುಯುಕ್ತಮಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ॥ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥೆೇ 
ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ್‌ ॥ ಕೀದೃಶಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಸ್ಪರ್ನಳ್ಲೀ ನ ಯುದ್ಧ ಇನ ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಚಕಾನಾ ಯಾಚಾಮಾನಾಃ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ$ನ್ನಕಾನೂ ಉಕ್ಕೈೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಶಶಮಾನಾಸಃ ಶಂಸಮಾನಾಃ 
ಸ್ತುವಂತಃ | ತೆದಾ ಸೋಂಯಮಿಂದ್ರ ಓಕೋನ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಾನಾಸೆ ಇನ ಭವತಿ| ರಣ್ಚಾ ರಮ- 
ಣೇಯಾ ಸುದೃಶೀನ ಪುಸ್ಟಿಃ ಶೋಭನದರ್ಶನಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರಿನ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಪರ್ಮಿೀಳ್ವೇ ನ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನಂಬಿರುವಂತೆಯೇ | ಸವನೇ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಚಕಾನಾಃ-_ಅವನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವನರೂ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ- -ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ | ಕಾಮಾಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನನ್ನ 
ಸೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ | ವಸೂಯಂತಃ- -ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಅದ ಸ್ತೋತ್ಕಗಳು | ಉಕ್ಕ್ಕೈ8--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಶಶಮಾನಾಸಃ - ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ 1 ಇಂದ್ರಂ. . ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಆಗ್ಮನ್‌--ಸಮೀಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು) |! ಓಕೋ ನೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಂತೆ | ರಣ್ಣಾರಮಣೇಯಳಾದವಳೂ | 
ಸುದೃಶೀನ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷಿ ,ಯಂತೆ | ಪುಷ್ಟಿ 8-- ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಂಬಿರುವಂತೆಯೇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುನವರ್ಕೂ ಅನ್ನಾ 
ಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ ಧನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಸ್ರೋತೃಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನದಂತೆ ರಕ್ಷಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಮಣೀಯಳಾದನಳೂ, ಶೋಭನಾತ್ಮಕಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Relying {upon Indra) for protection, and desirous of riches, (pious 
men) repair to him soliciting his presence in the sacrifice, as if in the battle; 
asking for food, celebrating his praise with hymns, for he is the refuge 
(of his worshippers), and resembles the grateful and lovely (goddess) of 


nutrition 


ವಾ ಅಾ SS ವಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತಮಿದ್ವ ಇಂದ್ರಂ ಸುಹನಂ ಹುನೇಮ ಯಸ್ತಾ ಚಕಾರ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ। 


| 
ಯೋ ಮಾನತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಗಧ್ಯಂ ಚಿನ್ಮಕ್ಷೂ ನಾಜಂ ಭರತಿ ಸ್ಪಾರ್ಹರಾಧಾಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತಂ1 ಇತ್‌! ವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೇಂಹನಂ | ಹುನೇಮ! ಯಃ। ತಾ| ಚಕಾರ | ನರ್ಯಾ | ಪುರೂಣಿ। 


| | | 
ಯಃ | ಮಾ€ವತೇ | ಜರಿತ್ರೇ | ಗಥ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ನುಕ್ಸು। ಹಾ | ಭರತಿ | ಸ್ಸಾರ್ಹ$ರಾಧಾಃ |! ೧೬ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಾ ನರ್ಯಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಹಿತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ತಾ ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಾರ! ಅಕರೋತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸ್ವಾರ್ಹರಾಧಾಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಥನೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ 
'ಮಾನತೇ ಮತ್ಸದೃಶಾಯ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಗಧ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ಸಂಯೋಜನೀಯಮ ಸಿ ನಾಜ- 
ಮನ್ನಂ ಮಕ್ಷು ಶೀಘ್ರಂ ಭರತಿ। ಆಹರತಿ | ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಹೇ ಯಜನಾನಾ ಮೋ ಯುಷ್ಮ- 
ಭ್ಯಂ ತಮಿತ್ತಮೇವೇಂದ್ರೆಂ ಸುಹನಂ ಶೋಭನಮಾಹ್ವಾನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ವ- 
ಯಾಮಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ) ಯೆಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನರ್ಯಾ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದವೂ | 
ಪುರೂಣೆ _ಬಹುನಿಧವಾದವೂ | ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಳಾರ-- ಮಾಡಿದನೋ ಲ? 
ಸ್ವಾರ್ಹರಾಧಾ8--ಅಪೇಕ್ಷಿತತಾದ ಧನಗಳುಳ್ಳ | ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮಾವತೇ--ನನ್ನಂತಹೆ | 
ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | ಗಧ್ಯಂ ಚಿತ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಗ್ರಾಹೈವಾದ | ನಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಮಕ್ಷು- ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ | ಭರತಿ__ತಂದುಕೊಡುವನೋ | ತಮಿತ್‌ ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸುಹವಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಆಹ್ವಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಹುನೇಮ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದವೂ, ಬಹುಸ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ, 
ನಾನಾವಿಧವುಳ್ಳ ವೂ ಅದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಮತ್ತು ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳುಳ್ಳ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 
ನನ್ನಂತಹ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಗ್ರಾ ಹೈವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಂಡೊದಗಿಸುವನೋ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಹ್ವಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


Let us invoke that gracious Indra who has made so many things good 
for man; who, bestowing enviable opulence, quickly brings acceptable food 
to a worshipper like me. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತಿಗ್ಮಾ ಯದಂತರಶನಿಃ ಸತಾತಿ ಕಸ್ಮಿಇಕ್ರಿಚ್ಛೂರ ಮುಹುಕೇ ಜನಾನಾಂ | 


| | 
ಘೋರಾ ಯದರ್ಯ ಸಮೃತಿರ್ಭವಾತೃಧ ಸ್ಮಾ ನಸ್ತನ್ಹೋ ಬೋಧಿ 
ಗೋಪಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ತಿಗ್ಮಾ ಯೆತ್‌ | ಅಂತಃ | ಅಶನಿಃ | ಚ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಶೂರ | ಮುಹುಕೇ। ಜನಾನಾಂ | 


| 
ಹೋರಾ | ಯತ್‌ | ಅರ್ಯ! ಸಂರಯೆತಿಃ I ಬಲ | ಫಥ ಸ್ಮ] ನಃ1 ತನ್ನಃ! ಬೋಧಿ! ಗೋಪಾಃ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಶೂರ ನಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ಕಸ್ಮಿಂಸ್ಥಿತ್ಸರ್ನಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಜನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಮುಹುಕೇ ನೋಹಕೇ ಯುದ್ಧೆಆಂತೆರಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ತಿಗ್ಮಾ ತೀಕ್ಷ್ಣಾಶನಿಃ ಸತಾತಿ | ಸತೇತ್‌ | ಹೇ 
ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಹೋರಾ ಭೀನುರೂಸಾ ಸಮೃತಿರ್ಯುದ್ಧಂ 
ಭವಾತಿ ! ಭವೇತ್‌ | ಅಧ ತದಾನೀಂ ನೋ;ಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ತನ್ನಃ ಶರೀರಸ್ಯ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕೋ ಬೋಢಿ 
ಸ್ಮ | ಅಬೋಧಿ | ಶತ್ರುಭ್ಮಃ ಸಕಾಶಾದಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷಕತ್ತೇನ ಬುದ್ಧವಾನಸಿ ಖಲು || 


ಪ್ರತಿಸ್ರಧಾರ್ಥ 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ! ಅರ್ಯ--ಸ್ಟಾನಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆೊತ್‌-- ಯಾವಾಗ| ಜನಾನಾಂ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದ | ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್‌ ಮುಹುಕೇ--ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯಾದರೂ | ಅಂತಃ--ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ | ತಿಗ್ಮಾ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ | ಅಶನಿಃ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಪತಾತಿ. ಬಿದ್ದದ್ದೇ 
ಆದರೆ | ಅಥ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ!] ತನ್ನಃ8--ಶರೀರಗಳ 1 ಗೋಪಾಃರಕ್ಷಕನೆಂದು |! ಬೋಧಿ ಸ್ಮ 
ಕಿಳಿಯುವವನಾಗಿದ್ದಿೀೀಯಲ್ಲವೇ ? 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಸ್ವಾಮಿಯು ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮೊಳಗೇ ಸಂಭವಿಸಿದ ಯಾವ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಯೋದ್ಭ್ಭೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ ನಡುನೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ನಿನ್ನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಬಿನ್ನಜ್ಚೀ ಆದರೆ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ನೀನು ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಕಿಳಿಯುನವನಾ 
ಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲನೇ ? 
) English Translation 


Hero, Indra, when in any conflict of men the sharp thunderbolt fall 
in the midst (of them), and when, lord, there is a terrible battle, then the 


defender of our persons is made known 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಭುವೋನವಿತಾ ವಾಮದೇವಸ್ಯ ಧೀನಾಂ ಭುವಃ ಸಖಾನೃಕೋ ವಾಜಸಾತೌ 


| | | | 
ತ್ವಾಮನು ಪ್ರಮತಿಮಾ ಜಗನ್ಮೋರುಶಂಸೋ ಜರಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವಧ ಸ್ಯಾಃ ॥೧೮॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಭುವಃ । ಅನಿತಾ | ನಾಮ್ತದೇವಸ್ಯ | ಧೀನಾಂ | ಭುವಃ | ಸಖಾ | ಅವೃಕಃ | ಇತ ಈ | 
| | I I 
ತ್ವಾಂ| ಅನು | ಸ್ರ$ಮತಿಂ।| ಆ| ಜಗನ್ಮ |! ಉರ್ರುೂಶಂಸಃ | ಜರಿತ್ರೇ | ನಿಶ್ಚಧ | ಸ್ಯಾಃ॥ ೧೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯ ನಾಮದೇವಾಖ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟುರ್ಮಮು ಸಂಬಂಧಿನೀನಾಂ 
ಧೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭುವಃ | ಭವ | ಅನೃಕೋ ಹಿಂಸಾರಹಿತಸ್ತ್ಯಂ ವಾಜಸಾತೌ 
ಯುದ್ಧೇ ಸಖಾ ಮಮ ಸುಹೃದ್ಭುವಃ। ಭವ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಂ 
ತ್ವಾಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯಾ ಜಗನ್ಮ | ಆಗಚ್ಛಾಮ | ಸ ತ್ವಂ ವಿಶ್ಚಧ ಸರ್ವದಾ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೆ ಉರುರಂ- 


ಸೋ ಮಹತಾ ಶಂಸನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸ್ಯಾ8| ಭವೇಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಾಮದೇವಸ್ಯ--ವಾಮದೇವನಾದ ನನ್ನ | ಧೀನಾಂ--ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ | ಅನಿತಾ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭುವಃ--ಆಗಿರು | ಅವೃ ಕಃ--ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ ನೀನು | ವಾಜಸಾತೌ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಸಖಾ 
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ಮ  ುೂರ್ತುು ಟ್‌ ೈ ಕ 


ನನಗೆ ಸಖನಾಗಿ | ಭುವಃ--ಅಗಿರು | ಪ್ರಮತಿಂ -ಉತ್ಕೃಪ್ಪಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ತ್ವಾಂ ಅನು- ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! 
ಆ ಜಗನ್ಮ--ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಸುತ್ತೀನೆ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ವಿಶ್ವಧ--ಸರ್ವದಾ |! ಜರಿತ್ರೇಸ್ಪೋತೃವಾದ 
ನನಗೆ | ಉರುಶಂಸಃ-ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಸ್ಯಾ ಆಗಿರು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾಮದೇನನಾದ ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ನೀನು ನನಗೆ 
ಸಖನಾಗಿರು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇವೆ. ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ನೀನು 
ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಯುಕ್ತನಾಗಿರು. 


English Translation 


Be the protector of the pious acts of Vamadeva; be in battlean 
unfailing friend: we come to you, eminent in wisdom; may you bc ever 
benignant to your praiser. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಏಭಿರ್ನೃಭಿರಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯುಭಿಷ್ಟಾ ಮಘವದ್ಭಿರ್ಮಘವನ್ವಿಶ್ವ ಆಜೌ | 


| I | 
ದ್ಯಾವೋ ನ ದ್ಯುಮ್ನೈರಭಿ ಸಂತೋ ಅರ್ಯಃ ಕ್ಷಪೋ ಮದೇಮ ಶರದಶ್ಚ 
ಪೋರ್ನೀಃ ॥ ೧೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಏಭಿಃ | ನೈಂಭಿತ | ಇಂದ್ರ | ತ್ಹಾಯು€ಭಿಃ | ತ್ವಾ! ಮಘನತ್‌9ಭಿಃ। ಮುಘೇವನ | ನಿಶ್ಚೇ। ಅಜ್‌ 


| | | 
ದ್ಯಾವಃ | ನ | ದ್ಯುಮ್ಮೈಃ । ಅಭಿ! ಸಂತಃ! ಅರ್ಯಃ | ಕ್ಷಸಃ | ಮದೇಮ | ಶರದಃ | ಚ | ಸೂರ್ವೀಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ ಫಿ 


ಹೇ ಮಘವನ್ಮನನನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಿನ್ನಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾನೇ ತ್ವಾಯುಭಿಃ ಶತ್ರುಜಯಾರ್ಥಂ 
ಶ್ಯಾಂ ಕಾಮಯನೂಾನೈರ್ನುಘವದ್ಧಿಸ್ತ್ಯದರ್ಥಂ ದೀಯಮಾನಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರ್ಥನೈರುಸೇತೈರೇಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯ” 
ಶ್ಲೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನೈರ್ನ್ಯಭಿಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದ್ಯೈಃ ಪರಿಜನೈಃ ಸಹಿತಾ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ದ್ಯುಮ್ಮೈ- 


ರ್ಧನೈರ್ದ್ಯಾಮೋ ನ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ಧನಿನೋ ಯಥಾ ತಥಾರ್ಯೊಟ್ಟರೀನ್‌ ಶಕ್ರೂ- 
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A A ALL 


ನಭಿ ಸಂತೊ್ಯಭಿಭವಂತಃ ಕ್ಷಪಃ ಸರ್ವಾ ರಾತ್ರೀಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ವೀಃ ಶರದಶ್ಚ ಸಂವತ್ಸರಾಂಶ್ಚ ಮದೇನು! 
ಸ್ತವಾನು | ಯಜಮಾನಾಃ ಸರ್ನೇಷು ಕಾಲೇಷು ಸ್ತೋತ್ರೈರಿಂದ್ರಂ ಹರ್ಷೆಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮವನ... ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ಚೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಜೌ--ಸಂಗ್ರಾಮ 
ದಲ್ಲಿ | ತ್ವಾಯುಭಿಃ--(ಕತ್ರುಜಯಕ್ಕೆ) ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನನರೂ | ಮಘವದ್ಳಿಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ 
ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ | ಏಭಿಃ ನೈಭಿ$--ಈ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸರಿಜನಕೊಡನೆ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ಮೈ--ಧನಸಂಪತ್ತಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ದ್ಯಾವೋ ನ._ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಧಥಿಕರಂತೆ | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅಭಿ ಸೆಂತಃ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ | ಶ್ಲಪಃ--ಸಕಲರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ | ಪೂರ್ವಿಃ--ಅನೇಕವಾದ | 
ಶರದಶ್ಚ--ಸಂವತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಮದೇನು--ಸ್ತುತಿಸ:ವಂತಾಗಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತ ಸಂಗ್ರಾಮದನ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುಅಸೇತ್ತಿ 


ಲ 
ಸುವವರೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಈ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಪರಿಜನಕೊಡನೆಯೂ, ಧನ 


ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಧನಿಕರಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾ 
ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ:ನಂತಾಗಲಿ, 


English Translation 


In every battle, Maghavan, may we, along with those men who trust 
in you and offer rich gifts, like those who are resplendent with riches, 


triumphing over their foes, glorify you many nights and years. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಏನೇದಿಂದ್ರಾ ಶ್ರಿಯ ವೃಷಭಾಯ ವೃಷ್ಣೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕರ್ಮ ಭೃಗನೋ ನ ರಥಂ 


ನೂ ಚಿದ್ಯಥಾ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ನಿಯೋಷದಸ ಸನ್ನ ಉಗ್ರೂ ಆನಿತಾ ತೆನೂಪಾ ಪಾಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವೃಷಭಾಯ | ವೃಷ್ಣೇ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಅಕರ್ಮ | ಭೃಗವಃ | ನ1 ರಥಂ | 


| | | 
ನು। ಚಿತ್‌! ಯಥಾ! ನಃ! ಸಖ್ಯಾ | ನ್ರೀಯೋಸತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ನಃ | ಉಗ್ರಃ | ಅನಿತಾ! ತನೂಸಾಃ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಥೇಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಾನಿ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನೂ ಚಿತ್‌ ವಿಯೋಸತ್‌ 
ನ ಪೃಥಕ್ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಉಗ್ರಸ್ತೇಜಸ್ಟೀ ತನೂಸಾಃ ಶರೀರಾಣಾಂ ಸಾಲಕ ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ನೋಃ- 
ಸ್ಮಾನನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸತ್‌ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ವಯಂ ಯಜನಾನಾ ಏನೇದೇವಮೇವೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇ- 
ಣೇಂದ್ರಾಯ ನೃಷಭಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ವೃಷ್ಣೇ ನಿತ್ಯತರುಣಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕರ್ಮ | 
ಅಕುರ್ಮ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಭಗವೋ ದೀಪ್ತಾಸ್ತಕ್ಷಾಣೋ ರಥಂ ನ ರಥಮಿವ ತದ್ವತ್‌ | ಯಜ 
: ಮಾನೇಭ್ಯೋ ಯಥೇಂದ್ರೊಅಭೀಪ್ಸಿತೆಫಲಪ್ರದೋ ಭವತಿ ತಥೇಂದ್ರಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ತುನಂಶೀ- 
ತೈರ್ಥಃ Il 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಥಾ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) | (ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ನ8--ನಮ್ಮೊಂದಿ 
ಗಿರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಸ್ಟೇಹನನ್ನು | ನೂ ಚಿತ್‌ ಒಡನೆಯೇ | ವಿಯೋಷತ್‌- - ಬಿಡದಿರುವಂತಾಗುವುದೋ 
(ಮತ್ತು) | (ಯಥಾಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಉಗ್ರಃ.-ತೇಜಸ್ವಿಯೂ | ತನೂಷಾ&--ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸತ್‌--ಆಗುವನೋ (ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂ 
ದಲೇ) | ಏನೇತ್‌- ಮೇಲೆ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ | ವನೃಷಭಾಯ- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವೃಷ್ಣೇ-_ತರುಣನೂ 
ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಭೃಗವಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಭೃಗುಗಳು (ಕಮ್ಮಾರರು) | 
ರಥಂ ನ--ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಬ್ರಹ್ಮ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು |! ಅಕರ್ಮ--- ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿರುವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಬಿಡದಿರುವಂತೆ ಅಗಲೆಂದ್ಕೂ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ನಮ್ಮ 


ಶರೀರಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದಲೂ 
ಸಹ್ಯ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ಥಿತ್ಯತರ:-ಣನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಕಮ್ಮಾರರು ಉತ್ತಮವಾದ 


ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ಮೋಲೆ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆಯೇ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Therefore we offer to the vigorous Indra, the showerer ( of benefits ), 
holy adoration, that he may never withdraw his friendly (actions) from us, 
and that he may be our powerful protector, the defender of (our) persons, 
as the Bhrigus (fabricate) a car (for use). 
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ಬ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ 


| | I 
ನೊ ಷ್ಪುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಸಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋಟ್ಲ ನ ಪೀಪೇಃ 1 


| 1 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ 1೨೧% 


_ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | [ 
ನು| ಸ್ತುತಃ। ಇಂದ್ರ!ನು। ಗೃಣಾನಃ | ಇಸಂ | ಜರಿತ್ರೇ! ನದ್ಯಃ! ನ | ಸೀಸೇರಿತಿ ನೀಸೇಃ | 
| | 
ಅಕಾರಿ | ತೇ | ಹರಿಃನಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನನ್ಯಂ | ಧಿಯಾ! ಸ್ಯಾಮ! ರಥ್ಯಃ | ಸದ್ರಾಸಾಃ॥ ೨೧ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತುತಃ ಪೂನ್ಜೈರ್ಜನಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋ ನುಕ್ಷಿಪ್ರಂಗೃಣಾನೊಇಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂ ಯೆಮಾನಶ್ಚ ತ್ವಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋನ ಅದ್ಭಿ ರ್ನದೀರಿನ ಪೀಪೇಃ | 
ಷ್ಯಾಯಯ | ಪ್ರನೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿವೋ ಹರಿನನ್‌ ಹರಿಸಂಜ್ಹ ಕಾಶ್ಟೋಸೇತೇಂದ್ರ 
ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ ನವತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿ ಕಿಯತೇ! ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ 
ವಯಂ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪಯಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಸದಾಸಾಸ್ಟ್ರ್ಯಾಂ ಸರ್ನದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತ್ವದರ್ಥಂ ಹನೀ- 
ರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದ) | ಸ್ತುತಃ-- ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ | ನು. ಅದೀ ಶ್ರದ್ಧಾರೂಪವಾದ ಆತುರದಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ ಆಗಿ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ನದ್ಯೋ ನ--ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ತುಂಬು 
ವಂತೆ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸೀಪೇಃ- ತುಂಬಿಕೊಡು | ಹರಿವ8--ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ | ನವ್ಯಂ- ನೂತನವಾದ! ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ ತ್ರವು | ಅಕಾರಿ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆ | ರಥ್ಯ್ಯಃ-ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | ಧಿಯಾ--ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸದಾ- 
ಸಾ&--ನಿನಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಕಾಮ--ಅಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದಿದ್ದ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, 
ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧಾರೂಪವಾದ ಆತುರದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹ 
ದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು, ಹರಿನಾನುಕವಾದ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
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ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇಷೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ರ್ಗೂವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಸವಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation 


Glorified ( in the past ), glorified, Indra, at present, satisfy your 
worshipper with food, as rivers (are filled with water): Lord of horses, a ncw 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever delight- 
in (your) praise. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ತ್ವಂ ನುಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿತ್ಯೇಕನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಸಪ್ತನುಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮ- 
ಣಿಕಾ | ತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಸಿಕ್ಟ್ಯೋಮೇಕಸದೇತಿ | ಅಸಿಕ್ನ್ಯಾಂ ಯಜಮಾನೋ ನ ಹೋತೇತ್ಕೇಕಪದಾ 
ವಿರಾಟ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ವಿಂಶತಿಸ್ತಿಷ್ಟುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇನತಾ ॥ ಸಮೂಳ್ವೇ ದಶರಾತ್ರೆಆಷ್ಟಮೇ$ಹನಿ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಂ ಮಹ್‌ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿತಿ 
ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಂ | ಆ. ೮-೭ | ಇತಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಪ್ನುಸ್ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇತಿ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾನು- 
ಮಾಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ।ತ್ಚಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಕ್ಲಾಃ ಸತ್ರಾಹಣಂ | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-ಇತ್ತಂ ನುಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಷಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲಿ ತ್ವಂ ಮಹಾ ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಮೇಕಸದಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ 
ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ ಯಜವಾನೋ ನ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಏಕಪದಾ ವಿರಾಟ" ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಉಳಿದ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಸಮೂಳ್ಹವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಎಂಟ 
ನೆಯ ದಿವಸ ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಮಿತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಫ್ನೈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ--ತ್ವಂ ಮಹಾ ಎಂಬ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ವಂ ಮಹಾ 
ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಕ್ಷಾಃ ಸತ್ರಾಹಣಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. 5-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


—— ಹಾ 
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ರಾ ಕಾಸೂ ಅರಾ ಕಗ ಅರಾ 





ಸೂಕ್ತ--೧೭ 


ಮಂಡಲ---೪ || ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ಕ--೧೭ ॥ 
ಅಸ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥! ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨, ೨೩, ೨೪ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈ--೨೧ || 
ಖುಹಿಃ--ವಾಮದೇವಃ || 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ--೧-೧೪, ೧೬-೨೧, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೫, ಏಕಪದಾ || 


ಹಾದ ದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
'ತ್ವಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹಕ್ಸಾ ಅನು ಕ್ತತ್ರ ೦ ಮಂಹೆನಾ ಮನ್ಯತ 


ದ್ಯೌಃ | 
| ¥ 
ತ್ವಂ ವೃತ್ರಂ ಶನಸಾ ಜಘನ್ವಾನ್‌ತ್ಸೃಜಃ ಸಿಂಧೂರಹಿನಾ ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ತ್ವಂ | ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಹ | ges । ಟು | ಕ್ಷತ್ರಂ । ಮಂಹನಾ | ನುನ್ಯತ | ದ್ಯೌಃ | 
!, 
ತ್ವಂ | ವೃತ್ರಂ | ಶವಸಾ। ಜಘನ್ಯಾನ್‌ | ಸೃಜಃ | ಸಿಂಥೂನ್‌ | ಅಣಿನಾ | ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಾನ ನೈ ಭೂತೋ ಭವಸಿ | ಕ್ಷಾಃ ಪ ೈಥಿನೀ | ಕ್ಲಾ ಇತಿ ಪ್ನ ೈಥಿನೀನಾ- 
ಮೈತತ್‌] ಮಂಹನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾ ಸತೀ ತುಭ್ಯಂ ಹ ತ್ವ | ದರ್ಥಮೇ ವ ಕ್ಷತ್ರಂ ತ್ವದೀಯಂ ಬಲ- 
ಮನು ಮನ್ಯತ | ಅನ್ವಮನ್ಯತ ! ಅನುಮತೀಚಕಾರ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ತದರ್ಥಂ ಬಲನಮನ್ವಮನ್ಯತ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶನಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ಬಲೇನ ವೃತ್ರಂ ಲೋಕಾನಾಮಾನರಕಂ ವೃತ್ರನಾಮಕಮಸುರಂ 
ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಹತನಾನ್‌। ಕಿಂಚ ಅಹಿನಾ ವೃತ್ರೇಣ ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ ಜಗ್ರಹಾಣಾನ್‌ ಗ್ರಸ್ತಾನ್‌॥ ಗ್ರಸತೇ- 
ರ್ಲಿಟಃ ಕಾನಜಾದೇಶಃ ॥ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಅಪಃ ಸೃಜಃ | ಅಸೃಜಃ | ಸೃಷ್ಟನಾನಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಮಹಾನ್‌- ಮಹತ ತ್ರ್ವವುಳ್ಳನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! ಕ್ಲಾ8-- ಪೃಥಿವಿಯು! 
ಮಂಹನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಹ। ತುಭ್ಯಂ ಹ ನಿನಗೆ (ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ) ಶತ್ರಂ-ನಿನ್ನಬಲವನ್ನು 
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ಅನುಮನ್ಯತ--ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದೆ | ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ (ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದೆ) ! ತ್ವಂ--ನೀನು | ಶನಸಾ 
ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ ಅಸುರನನ್ನು! ಜಫನ್ಸಾನ್‌ಕೊಂದಿರುನೆ | ಅಹಿನಾ 
ಅದೇ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ | ಜಗ್ರಸಾನಾನ್‌ ಪ್ರತಿಹೆತವಾದಂತಹ | ಸಿಂಧೂನ್‌.-ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸೃಜಃ 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರ ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಜಿ. 





ರ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ನೀನೇ ಅವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದವನು ಎಂದು ನಿನ್ನ ಮುಂಡೆ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿವೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನಿಂದ ಪ್ರತಿಹತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


You, 111088೩, are mighty; the vast earth confesses to you (your) 
strength, as do the heaven: you have slain Vritra by your vigour, you have 
set free the rivers arrested by Ahi. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ತನ ಕ್ವಿಷೋ ಜನಿಮನ್ರೇಜತ ದಿ ರೇಜದ್ಭೂಮಿರ್ಭಿಯಸಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಕೋಃ! 
| | | | I | 
ಯಘಾಯಂತ ಸುಭ್ಮ೧ಃ ಪರ್ವತಾಸ ಆರ್ದನ್ನನ್ವಾನಿ ಸರಯಂತ ಆಪಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ತವ | ತಿಷ | ಜನಿಮನ್‌ | ಕೇಜತ | ದ್ಯೌಃ | ಕೇಜ್‌ | ಭೂಮಿಃ | ಭಿಯಸಾ | ಸ್ಪಸ್ಯ | ಮನ್ಯೋಃ | 
ಟಿ | ಸುಬ್ಬ! I ಪರ್ವಕಾಸಃ | ಆರ್ಜನ್‌ I ಧನಾನಿ | ಸರಯಂತೇ | ಅಪಃ Il ೨॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಿಸೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ತವ ತೃದೀಯೇ ಜನಿನುನ್‌ ಜನ್ಮನಿ ಸತಿ ದ್ಯೌರಂತರಿಕ್ಸಂ 


ಸ್ವಸ್ಯ ತೃದೀಯಾನ್ಮನ್ಕ್ಯೋಃ ಕೋಪಾತ್‌ | ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ನೀ | ಭಿಯಸಾ ಜಾತಭಯೇನ ರೇಜತ | 
ಅರೇಜತ್‌ | ಅಕಂಪತ ।! ಭೂಮಿಶ್ಚ ಕೇಜತ್‌ |! ಕಂಸಮಾನಾ ಬಭೂನ | ಸುಭ್ಬೋ ಮಹಾಂತಃ 
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ಪರ್ವತಾಸಃ। ಪರ್ವತಾ ಮೇಘಾಃ। ಯಘಾಯೆಂತ। ಸಸ್ಯಾದೀನಾಂ ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ನಿಯಾಮಕೇನ 
ತ್ವಯಾಬಾಧ್ಯಂತ | ತಥಾ ಮೇಘಾ ಅರ್ದನ್‌ | ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಿಷಾಸಾರೂಪಾಂ ಶೀಡಾಮಹಿಂಸನ್‌ 
ತಥಾ ಮೇಘಾ ಧನ್ವಾನ್ಯುದಕರಹಿತಾನ್ನೇಶಾನಾಪೋ; ಪಃ ಸರಯಂತೇ | ಗಮಯೆಂತಿ ॥॥ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ), ತ್ವಿಷಸಃ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ತನ--ನಿನ್ನ | ಜನಿಮನ್‌--ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಸ್ವಸ್ಯ--ನಿನ್ನ! ಮನ್ಯೋಃ--ಕೋಪಸದಿಂದ (ಉತ್ಪನ್ನವಾದ) | ಭಿಯಸಾ- ಭೀತಿಯಿಂದ | 
ರೇಜಶ--ಕಂದಿಸಿತು | ಭೂಮಿಃ ಭೂಮಿಯೂ ಕೂಡ | ರೇಜತ್‌--ಕಂಪಿಸಿತು | ಸುಭ್ಸೈ8--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳ | ಸರ್ನತಾಸಃ-_ ಮೇಘಗಳು | ಯಘಾಯಂತ--ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳ ಪಟ್ಟ ವಾದವು. (ಆದುದರಿಂದ) | 
ಆರ್ದನ್‌--(ದಗ್ಭವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು) ತಂಪಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಧನ್ಹಾನಿ--ಉದಕರಹಿತವಾದ ಬಂಜರು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲೂ ಸಹ | ಆಪಕ-ವೃಸ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸರಯಂತೇ.ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಿನ್ನ ಕೋಪದಿಂದ ಜನಿತ 
ವಾದ ಭೀತಿಯಿಂದ ಕಂಪಿಸಿತು. ಭೂಮಿಯೂ ಸಹ ನಡುಗಿತು. ಮಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ಮೇಘಗಳು ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಟ್ಟವಾಗಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದಾಹವನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಲೂ, ದಗ್ಗವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತಂಪುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಹ 
ಉದಕರಹಿತವಾದ ಬಂಜರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 
At the birth of you who are resplendent, trembled the heaven ( and ) 
trembled the earth through fear of your wrath; the mighty clouds were 
confined ; they destroyed (the distress of drought), spreading the waters over 
the dry places. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಭಿನದ್ದಿರಿಂ ಶನಸಾ ನಜ್ರಮಿಷ್ಣನ್ನಾನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಃ ಸಹಸಾನ ಓಜಃ । 


| 
ನಧೀದ್ವೃತ್ರಂ ನಜ್ರೇಣ ಮಂದಸಾನಃ ಸರನ್ನಾಪೋ ಜನಸಾ ಹತವೃಸ್ಲೀಃ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಭಿನತ್‌ | ಗಿರಿಂ। ಶನಸಾ | ನಜ್ರಂ | ಇಷಸ್ಮನ್‌ | ಆನಿಃ5 ಕೃಣ್ವಾನಃ | ಸಹಸಾನಿ” | ಓಜಃ | 


[ | | | 
ನೀತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ನಜ್ರೇಣ | ಮುಂದಸಾನಃ | ಸರನ್‌ | ಆಪಃ! ಜವಸಾ | ಹತ್ತವೃಷ್ಸಿ | ೩/0 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಹಸಾನಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನ್ನೋಜಸ್ತೇಜ ಆನಿಷ್ಕೃಣ್ಟಾನ ಆನಿಷ್ಕುರ್ವನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಬ್ರ- 
ಮಿಸ್ಲಿನ್‌ ವಜ್ರಂ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಶನಸಾ ಬಲೇನ ಗಿರಿಂ ಸರ್ನತಚಾತಂ ಭಿನತ್‌ | ಅಭಿನತ್‌ | ಬಿಭೇದ | 
ಕಿಂಚ ನುಂದಸಾನಃ ಸೋನೇನ ಮೋದಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ 
ವಧೀತ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಜಘಾನ | ತತ ಆಪೋ ನೃತ್ರೀಣಾನೃತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಹತನೃಷ್ಣೀಃ | ಹತೋ 
ನೃಷಾ ನೃತ್ರೋ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಹತೆವೃಷ್ಟ್ಯಃ| ತಾ ವೃತ್ರವಧಾನಂತರಂ ನಿವಾರಣರಹಿತಾಃ ಸತ್ಯೋ 
ಜನಸಾ ನೇಗೇನ ಸರನ್‌ | ಅಸರನ್‌ | ಅಗಚ್ಛನ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸಾನಃಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಓಜ&--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಆನಿಸ್ಕೃಣ್ವಾನಃಸ್ರಕಟಿ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ | ವಜ್ರಂ. -ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಇಷ್ಟನ*. ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ | ಶವಸಾ--ಶನ್ನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಗಿರಿಂ--. 
ಬೆಟ್ಟವನ್ನು | ಭಿನತ್‌. -ಸೀಳಿದನು | ಮಂ೦ದಸಾನಃ--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರೇಣ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ವಧೀತ್‌--ಕೊಂದನು (ಅನಂತರ) | ಆಪಃ-- 
ಉದಕಗಳು | ಹತವೃಷ್ಟ್ಣೀಃ--ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾಗಿ | ಜನಸಾ- ವೇಗದಿಂದ | ಸರನ್‌ ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರು ದರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸುತ್ತಾ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಬೆಟ್ಟಿವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು 


ಕೊಂದನು. ತದನಂತರ ಉದಕಗಳು ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 
English Translation 


The subduer of foes, manifesting his energy and hurling his thunder- 
bolt, shattered the mountain by his strength: hc slew Vritra with the 
thunderbolt, exulting, and the waters whose obstructor was destroyed rushed 
forth with rapidity. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸುನೀರಸ್ತೇ ಜನಿತಾ ಮನ್ಯತ ದ್ಯೌರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಪಸ್ತಮೋ ಭೂತ್‌ | 


i [is | 
ಯ ಈಂ ಜಜಾನ ಸ್ವರ್ಯಂ ಸುವಜ್ರಮುನಸಚ್ಛ್ಯುತಂ ಸದಸೋ ನ ಭೂಮಃ॥ 
[61] Vol, 17. 
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| 
ಸು€ನೀರಃ | ತೇ! ಜನಿತಾ | ನುನ್ನತ! ದ್ಯೌಃ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕರ್ತಾ | ಸ್ವಸ&5ತಮಃ | ಭೂತ್‌ | 


| | 
ಯಃ! ಈಂ! ಜಜಾನ ' ಸೃರ್ಯಂ | ಸುಂವಟ್ರಿಂ | ಅನಪಛಚ್ಯುತೆಂ | ಸದಸ | ನ|। ಭೂಮ! ೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ವರ್ಯನೃೃತ್ತಿಗಾದಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಸುವಜ್ರಂ ಶೋಭನವಜ್ರೋ- 
ಪೇತಂ ಸದಸಃ ಸ್ವಕೀಯಾತ್ಸರ್ಗಾಖ್ಯಾ ತ್ಸಾನಾದನಪಚ್ಯುತಂ ನಿನಾಶರಹಿತಂ ಚ | ನೇತಿ ಸಮುಚ್ಚ- 
ಯಾರ್ಥೇ |! ಭೂಮ ಭೂಮ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಯುಕ್ತ ನಾಮೇನಂ ತ್ವಾಂ ಜಜಾನ | ಅಜೀಜನತ್‌ ॥ 
ಜನ ಜನನ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ ರ್ದ್ಯಾದ್ಯೋತಮಾನಸ್ತೇ ತನ ಜನಿಶು ಜನಯಿತಾ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸುವೀರಃ 
ಶೋಭನಸುತ್ರವಾನಹಮಸ್ಮೀತಿ ಮನ್ಯತ | ಅಮನ್ಯತ | ಇ0ಚೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ತೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜನಯಿತಾ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ಪಸಸ್ತನೋ$ತ್ಯಂತಂ ಶೋಭಚನಕರ್ಮಾಭೂತ್‌ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತಃ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು! ಸ್ಪರೃಂ- ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ! 
ಸುವಜ್ರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಸದಸ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ | 
ಅನಸಚ್ಯುತಂ--ಚ್ಯುಕಿಯಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ಭೂಮ--ಮಹೆತ್ತ್ಸದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ! ಈಂ-- ಇಂದ್ರ ನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಜಜಾನ-- ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ ಅಂತಹೆವನೂ | ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ತೇ ಜನಿತಾ--ನಿನ್ನ 
ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಸುವೀರಃ8--ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು | ಮನ್ಯತೆ- ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡನು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಕರ್ತಾ ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಸೃಪಸ್ತಮಃ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮದ ಕರ್ತನಾಗಿ | ಭೂತ್‌ ಆದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಕಣಡಿದವನೂ, ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ಮಹತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ ಅಂತಹವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ನಿನ್ನ ಉತ್ಪಾದಕನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದೆನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಸಾದಕನ?ದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದನು. 

English Translation 

Heaven, your progenitor, conceived (1 have obtained) a worthy son; 
the make: of Indra was the accomplisher of a most excellent work; he who 
begot the adorable (Indra), armed with the thunderbolt, irremovable from 
his station, and endowed with greatness. 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


ಯ ಏಕ ಇಚ್ಛ್ರ್ಯಾನಯತಿ ಪ್ರ ಭೂಮಾ ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ ಪ್ರರುಹೂತ 


| 
ಇಂದ್ರಃ | 


| | 
ಸತ್ಯಮೇನಮನು ನಿಶ್ವೇ ಮದಂತಿ ರಾತಿಂ ದೇವಸ್ಯ ಗೃಣತೋ ಮಘೋನಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯೆಃ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಚ್ರವಯತಿ | ಪ್ರ |ಪ್ರ! ಭೂಮ | ರಾಜಾ | ಕ ನಿಷ್ಟೀನಾಂ | ಪುರುಂಹೂತಃ | ಇಂದ್ರಃ | 
| 
ಸತ್ಯಂ | ಏನಂ | ಅನು | ನಿಶ್ಚೇ | ಮದಂತಿ | ರಾತಿಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಗೃಣತಃ | ಮಘೋನಃ | ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಜಾ ಪ್ರಭುಃ ಪುರುಹೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಏಕ 
ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮುಖ್ಯ ಏವ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಭೂಮ ಭೂತಂ ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಭಯಂ ಪ್ರೆ 
ಚ್ಯಾನಯತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಾಶಯತಿ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯಜಮಾನಾ ಮೋನೋ ಮಘವತಃ | 
Bh RIES ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವಸ್ಕೇಂದ್ರಸಮಾಶ್ರಯಾತ್‌ ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯೆ ಗೃಣತಃ ಸ್ತುವತೋ 
ರಾತಿಂ ಬಂಧುಮೇನಮಿಂದ್ರಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸತ್ಯಮೇನ ಮದಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ- ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವೂ | ಪುರುಹೂತಃ ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಏಕ ಇತ್‌ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ | ಯಃ ಇಂದ್ರ8-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! 
ಭೂಮು- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಭಯವನ್ನು | ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯತಿ-_-ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | 
ಮಹೋನಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಗೃಣತಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಿಗೆ | ರಾತಿಂ ಬಂಧುವೂ ಆದ | ಏನಂ ಅನು-- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚೇ— 
ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ | ಮದಂತಿ..-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಹ್ವ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಡೀವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ ಭಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹೆವನೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಬಂಧುವೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾನರೂ ಸತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


All men, praising the munificence of the divine Maghavan, verily 
glorify him who alone casts down many, Indra, the king of men, the adored 


of many. 
xo. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸತ್ರಾ ಸೋಮಾ ಅಭವನ್ನಸ್ಯ ನಿತ್ತೇ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸೋ ಬೃಹತೋ 
ಮದಿಷ್ಕಾಃ | 
ಸತ್ರಾಭವೋ ವಸುಪತಿರ್ನಸೂನಾಂ ದತ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿಥಾ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟೀಃ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಸತ್ರಾ! ಸೋಮಾಃ | ಅಭನನ್‌ | ಅಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚೇ | ಸತ್ರಾ | ನುದಾಸಃ | ಬೃಹತಃ | ಮದೆಷ್ಮಾಃ 


| | || 
ಸತ್ರಾ | ಅಭವಃ | ನಸುಪತಿಃ | ವಸೂನಾಂ | ಪಿತ್ರೇ! ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿಥಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಕೃಷ್ಟೀಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ನಿಶ್ಚೇಸರ್ನೇ ಸೋಮಾ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸತ್ರಾ | ಸತ್ರೇತಿ ಸತ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಸತ್ಯಮೇನ 
ಪ್ರಭೂತಾ ಅಭವನ್‌ | ಕಿಂಚ ನುದಾಸೋ ಮದಾ ಮದಕರಾಃ ಸೋಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋತ- 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಿಷ್ಕಾ ಮಾದಯಿತೃತಮಾಃ ಸತ್ರೂ ಸತ್ಯಮೇನಾಭವನ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಸುಪತಿರ್ಧ- 
ನಪತಿಃ | ನ ಕೇನಲಂ ಧನಪತಿಃ ಕಿಂತು ವಸೂನಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪಶ್ವಾದೀನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸತ್ರು 
ಸತ್ಯಮೇವಾಭನಃ | ಭವಸಿ 1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದತ್ರೇ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸ್ತೋತ್ರೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಧಿಥಾಃ | ಧಾರಯಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚೇಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೋಮಾಃ--ಸೋಮಗಳೂ | ಸತ್ರಾ- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೇ 
ಸೇರಿದವಾಗಿ | ಅಭವನ್‌ ಆದವು | ಮದಾಸಃ--ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು | ಬೃಹತಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಮದಿಷ್ಕಾಃ-_ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ | ಸತ್ರಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಆದವು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | (ತೈಂ- ನೀನು) | ನಸುಪತಿಃ--ಧನನತಿಯಾಗಿಯೂ | ವಸೂನಾಂ--ಸಕಲಪಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ 
ಧನಗಳಿಗೂ ಪತಿಯಾಗಿ | ಸತ್ರಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಅಭವ॥.--ಆಗಿರುನೆ | ದತ್ರೇ-- ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ದಾನ 
ದಿಂದ) 1 ವಿಶ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಟೀ8--ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಧಿಥಾಃಎತ್ತಿ ಹಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತ ಸೋಮಗಳೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ಸೇರಿದವಾಡವು. ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆದವು. ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಧನಸತಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಪಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನದ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ಧನದ ದಾನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಲ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ (ಪೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ). 


English Translation 
Truly are all libations his; the inebriating draughts are truly most 


exhilarating to the mighty Indra: truly are you the lord of wealth, of (all 
sorts of) treasures : you, Indra, support all people by the gift (of riches). 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


ತ್ವಮಧ ಪ್ರಥಮಂ ಚಾಯಮಾನೋಮೇ ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿಥಾ ಇಂದ್ರ ಕೃಷ್ಟೀಃ। 


ತ್ವಂಸು ಕಪ್ಪ ವತ ಆಶಯಾನಮಹಿಂ ವಚ್ಛೆ ಇ ಮಘವನ್ವಿ ವೃಶ್ಚಃ ॥ ೭ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಶ್ಚಂ1 ಅಧ | ಪ್ರಥಮಂ | ಜಾಯಮಾನಃ | ಅನ | ವಿಶ್ವಾಃ |! ಅಧಿಥಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಕೃಷ್ಟೀಃ! 
| 
ತ್ಚಂ। ಪ್ರತಿ! ಪ್ರೂವತಃ $ | ಆ$ಶಯಾನಂ | ಬ್ರ ಸ ] ವಚ್ರೀಣ ] ಮಫ ಸುಂವನ್‌ | ನಿ। ನೃಶ್ನಃ | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಥ ಅಪಿ ಚ ಪ್ರಥಮನೇನ ಜಾಯಮಾನಸ್ಸ್ಪಮನೇ ನೃತ್ರನಿನಿತ್ತೀ ಭಯೇ ಸತಿ ನಿಶ್ವಾಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಧಿಥಾಃ | ರಕ್ಷಕತ್ತೇನ ಧಾರಯಸಿ | ಹೇ ಮಘವನ್ನ ನವಸ್ಸಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರನತಃ ಪ್ರ ತ್ರಿ BSA ದೇಶಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕೃತ್ಯಾ ಜಾ ನೋಡನ 
ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ ವಜ್ರೇಣ ವಿ ವೃಶ್ಚಃ | ವ್ಯವೃಶ್ಚಂ | ಛಿನ್ನ ಕ್‌ು ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಧ--ಮತ್ತು 1 ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಜಾಯನೂನಃ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | 
ಪ್ರಥಮಂ-- ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ | ಅನೇ--ವೃತ್ರನಿಮಿತ್ತವಾದ ಭಯವುಂಟಾದಾಗ | ನಿಶ್ಚಾಕಸಮಸ್ತ್ರವಾದ 
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ಕೃಷ್ಟೀಃ- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಧಿಥಾಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪ್ರತಿ ಪ್ರವತಃ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕಸಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ | ಆಶಯಾನಂ- ತಡೆಗಟ್ಟ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದ | ಅಹಿಂ--ನೃತ್ರನನ್ನು | ನಜ್ರೇಣ--ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ | ವಿವೃಶ್ಚಃ--ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ು 
ಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೀನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಧರಿಸಿದೆ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದ ಕಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ 


ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ತಡೆಗಟ್ಟ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನೀನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ವೃತ್ರ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಭಯದಿಂದ ಕಾತರರಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆ 


English Translation 


Indra, as soon as you were born, you took the progency who were 
afraid of Vritra under your protection: ಲಿ Maghavan, you smote with your 
thunderbolt, Ahi, who was obstruct'ng the flow of waters. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಸತ್ರಾಹಣಂ ದಾದೃಷಿಂ ತುಮ್ರುಮಿಂದ್ರಂ ಮಹಾಮಪಾರಂ ನೃಷಭಂ 
ಸುವಜ್ರಂ | 

ಹಂತಾ ಯೋ ವೃತ್ರಂ ಸನಿತೋತ ವಾಜಂ ದಾತಾ ಮಘಾನಿ ಮಘವಾ 


| 
ಸುರಾಧಾಃ ॥ ೮ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸತ್ರಾಂಹನಂ | ದಧೃಷಿಂ | ತುಮ್ರಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಹಾಂ | ಅಪಾರಂ | ವೃಷಭಂ | ಸುಃವಬ್ರಂ I 
| | | | | | | 
ಹಂತಾ | ಯಃ | ವೃತ್ರಂ | ಸನಿತಾ! ಉತ | ವಾಜಂ | ದಾತಾ | ಮಘಾನಿ | ಮಘ$ವಾ | ಸು5ರಾಧಾಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಫ್ನಃ ಸಶೌ ಸತ್ರಾಹಣಮಿತಿ ಹನಿಸೋ$ಸುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ। ಸತ್ರಾ- 
ಹಣಂ ದಾಧೃಸಿಂ ತುಮ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಲಿಯಂತಂ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ! 
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ಸತ್ರಾಹಣಂ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ದಾಧೃಸಿಮತ್ಯಂತಂ ಧರ್ಷಕಂ ತುಮ್ರಂ | 
ತುಮಿಃ ಪ್ರೇರಣಕರ್ಮಾ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮಹಪಾರಮಪೆರಿಮಾಣಂ | ನಿನಾ- 
ಶರಹಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತಾರಂ. ಸುವಜ್ರಂ ಶೋಭನೇನ ವಜ್ರೇಣೋಪೇತ- 
ಮಿಂದ್ರಂ। ನಯಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುಮೇತಿ ಶೇಷಃ । ಯ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ 
ಹಂತಾ ಹಿಂಸಿತಾ ಭನತಿ 1 ಉತಾಸಿ ಚ ಯ ಇಂದ್ರೋ ನಾಜನುನ್ನಂ ಸನಿತಾ ದಾತಾ ಭವತಿ! 
ಸುರಾಧಾಃ ಶೋಭನಧನಯುಕ್ತೋ ಯೋ ಮಘನೇಂದ್ರೋ ಮಘಾನಿ ಧನಾನಿ ದಾತಾ ಭವತಿ! 
ತಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುಮೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ ॥ ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ತೃನಂತತ್ವಾನ್ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಸ್ಮೀ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಸತಿ ದ್ವಿತೀಯೈನ ಭವತಿ 

ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 

ಸತ್ರಾಹಣಂ--ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ | ದಾಧೃಷಿಂ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | ತುಮ್ರಂ- 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅಷಾರಂ--ಪರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ | ವೃಷಭಂ--ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕನೂ | ಸುವಜ್ರಂ--ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೋಸಪೇತನೂ (ಮತ್ತು) | ಯಂ--ಯಾರು | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು 1 ಹಂತಾ--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೋ | ಉತ--ಮತ್ತು | (ಯಃ ಯಾರು)! ವಾಜಂ--ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಸನಿತಾ- 
ದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅಂತಹವನೂ 1 ಸುರಾಧಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತನೂ ಆದ | (ಯೆ) ಮಘವಾ-- 
(ಯಾವ) ಇಂದ್ರನು | ಮಘಾನಿ- ಧನಗಳನ್ನು! ದಾತಾ ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುನೆವು). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ, ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಪರಿಮಿತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ, 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರೋಸಪೇತನೂ, ವೃತ್ರ ನಾಶಕನೂ, ಅನ್ನದಾತನ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಯುಕ್ತ 
ನಾದುದೆರಿಂದ ಧನದಾತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. 


English T 1anslation 
(We praise) the slayer of many foes, the courageous, the discomfiter 
(of enemies), the great, the unbounded, the showerer (of benefits), the wielder 
of the bright thunderbolt, him who is the destroyer of Vritra, the bestower 
of food, the giver of wealth, Maghavan the possessor of riches - 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವೃತ್ರಫ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸತ್ರಾ- 
ಹಣಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-- 
ಸತ್ರಾಹಣಂ ದಾಧೃಷಿಂ ತುಮ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಲಿಯೆಂತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮). 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | 
ಅಯಂ ವೃತಶ್ಚಾತಯತೇ ಸಮೀಚೀರ್ಯ ಆಜಿಸು ಮಘವಾ ಶೃಣ್ವ ಏಳ 


| | | 
ಅಯಂ ನಾಜಂ ಭರತಿ ಯಂ ಸನೋತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಯಾಮ ॥€॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
4 | | | 
ಅಯಂ | ನೃತಃ | ಚಾತಯತೇ | ಸಂ ಈಬೀಃ! ಯಃ | ಆಜಿಷು | ಮುಘಂವಾ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಏಕಃ | 
| | 
ಅಯಂ! ನಾಜಂ | ಭರತಿ | ಯಂ! ಸನೋತಿ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಸಖ್ಯೇ! ಸ್ಯಾಮ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮುಘವಾ ಧನವಾನ್ಯ ಇಂದ್ರಆಜಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟೇಕೋ ಮುಖ್ಯ ಏನ ಶೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರೂಯತೇ! 
ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಸಮಾಚೀಃ ಸಂಗತಾ ವೃತೆಃ | ನೃಣ್ಣಂತ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಿ ಲೋಕಾನಿತಿ ವೃತಃ ಶತ್ರು- 
ಸೇನಾಃ | ತಾಶ್ಲಾತಯತೇ | ನಾಕಯೆತಿ। ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಯಂ ನಾಜಂ ಯದನ್ನಂ ಸನೋತಿ।| 
ಯಜಮಾನಾಯ ದದಾತಿ! ತಂ ನಾಜಂ ಭರಕಿ! ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತಡನ್ನಂ ದಾತುಂ ಬಿಭರ್ತಿ | 


ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಮಸ್ಕೈಪಂಭೂತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಸಖುತ್ಸೇ ಸ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | 
ಭವೇಮ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನುಘವಾ.-ಧನವಂತನಾದ | ಯಃ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಆಜಿಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಏಕಃ 
ಒಬ್ಬನೇ ಪ್ರಧಾನನಾಯಕನಾಗಿ 1 ಶೃಣ್ಣೇ-ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ಅಯೆಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 1 
ಸಮೀಚೀಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ | ವೃತಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಚಾತಯೆತೇ--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಯಂ--ಇದೇ ಇಂದ್ರನು | ಯಂ ವಾಜಂ--ಯಾವ ಅನ್ನವನ್ನು |! ಸನೋತಿ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ! 
ಭರತಿ--(ಅದನ್ನು) ದಾನಮಾಡಲು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ಟೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಪ್ರಿಯಾಸಃ- ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಇರೋಣ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧೆನವಂತನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಪ್ರಧಾನ ನಾಯಕನಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಯೋ, ಅದೇ ಈ ಇಂದ್ರನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು 


ಯಾವ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಅದನ್ನೇ ಅವನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ್ರನ 
ಸಖಿತ್ವದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣ. 
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ಹ ಬಲಂ ಅ ಭಜ ನಭ ಬಾಣ ಅಜಾ ಉಂ 


English Translation 


This Maghavan, who destroys assembled hosts, is he who is renowned 
as chief in battles: he brings the food which he bestows (upon the worship= 
per): may we be held dear in his friendship: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಯಂ ಶೃಣ್ಣೇ ಅಧ ಜಯನ್ನುತ ಫು 


ಯುಧಾ ಗಾಃ । 


ನ್ಹಯಮುತ ಪ್ರ ಕೃಣುತೇ 


| | 
ಯದಾ ಸತ್ಯಂ ಕೈಣುತೇ ಮನ್ಯುಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ದೃಳ್ಳೆಂ ಭಯತ 


| 
ಏಜದಸ್ಮಾತ್‌॥ ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಯಂ! ಶೃಣ್ಣೇ! ಅಥ! ಜಯನ್‌ | ಉತ | ಫ್ನನ್‌ | ಅಯಂ | ಉತ | ಪ್ರ | ಕೃಣುತೇ! ಯುಧಾ! 


ಗಾಃ | 
| | | 
ಯದಾ | ಸತ್ಯಂ | ಕೃಣುತೇ। ಮನ್ಯುಂ | ಇಂದ್ರಃ ವಿಶ್ಚಂ | ದೃಳ್ಹಂ | ಭಯೆತೇ | ಏಜತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧಾಪಿ ಚ ಆಯಮಿಂದ್ರೋ ಜಯೆನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ವಿಜಯೆನ್‌ ಶೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರೂಯತೇ | ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತಿ | ಉತಾಸಿ ಚ ಫನ್‌ ಶತ್ರೂಸನ್ಸಿಂಸನ್‌ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ! ಉತಾಪಿ ಚಾಯೆ- 
ಮಿಂಡ್ರೋ ಯುಧಾ ಯದ್ಭೇನ ಗಾ ಪಶೂನ್ಸ್ರ ಕೃಣುತೇ | ಶತ್ರುಸಕಾಶಾದಾಹರತಿ | ಕಿಂಚ ಇಂದ್ರೋ 
ಯದಾ ಮನ್ಯುಂ ಕೋಪಂ ಸತ್ಯಮೇನ ಕೃಣುತೇ | ದ್ವಿಷಪರ್ಥಂ ಕರೋತಿ | ತದಾನೀಂ ದೃಢಂ ಸ್ಮಿರಂ 
ಸ್ಥಾನರರೂಪಮೇಜತ್ಯೆಂಪಮಾನಂ ಜಂಗಮರೂಪಂ ಚ ನಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತಂ ಜಗದಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್ಭಯತೇ | 
ಬಿಭೇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸಶಾರ್ಥ 
ಅಧ-_ ಮತ್ತು | ಅಯೆಂ. ಈ ಇಂದ್ರನು! ಜಯೆನ್‌. ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವಾಗ (ಜಯಶಾಲಿ 


ಯೆಂದು) |ಶೃಣ್ಣೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 1 ಉತ--ಮತ್ತು | ಫ್ನುನ್‌--ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಯಂ ಈ ಇಂದ್ರನು! ಯುಧಾ--ಯುದ್ಧದಿಂದ| ಗಾಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು! ಪ್ರ ಕೃಣುತೇ- 
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ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಶುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಯೆದಾ-ಯಾವಾಗ | ಮನ್ಯುಂ--ಕೋಪವನ್ನು | 
ಸತ್ಯಂ ಕೃಣುತೇ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಟಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ದೃಳ್ಹಂ--ಅಚಲವಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ | 
ಏಜತ್‌--ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತೂ | 
ಅಸ್ಮಾತ್‌--ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಭಯೆತೇ-_ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸುವನೆಂದ್ಕೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಶಕ್ರುಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಈ 
ಇಂದ್ರನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ತನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವನೋ ಆಗ ಅಚಲವಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ, ಚಲಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ಯೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಈ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
English Translation 


This (Indra), is renowned, whether conquering or slaying (his foes), or 
whether in conflict he recovers the cattle : when Indra truly entertains anger, 
all that is stationary or moveable is in fear of him. 

ಇಅಟಿಗಿಪುಲ- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ಡೆ | 
ಸಮಿಂದ್ರೋ ಗಾ ಅಜಯತ್ಸಂ ಹಿರಣ್ಯಾ ಸಮತ್ವಿಯಾ ಮಘವಾ ಯೋ ಹ 
ಪೂರ್ನೀಃ | 


| | | | 
ಏಭಿರ್ನಭಿರ್ನತಮೋ ಅಸ್ಯ ಶಾಕೈ ರಾಯೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಸಂಭರಶ್ವ ನಸ್ವಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಗಾಃ | ಅಜಯತ್‌ | ಸಂ | ಹಿರಣ್ಕಾ | ಸೆಂ! ಅಶ್ಲಿಯಾ | ಮಘರ್ಥನಾ | ಯಃ | ಹ | 
ಪೂರ್ವೀಃ | 
ಏಭಿಃ | ನೈ | ಸೃಂತನುಃ। ಅಸ್ಯ | ಶಾಕೈಃ | ರಾಯೇ | ನಿಂಭಕ್ತಾ | ಸಂಂಭರಃ | ಚ | ವಸ್ತೆಃ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ಹ ಯಃ ಖಲು ಮಘವಾ ಧನನಾನಿಂದ್ರೋ ಗಾ ಅಸುರಾಣಾಂ ಸಮಜಯ ತ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಜಿತವಾನ್‌ ಭವತಿ | ಕಿಂಚ ಹಿರಣ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಹಿತರನುಣೀಯಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ ಸಮ- 
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ಯತ್‌ | ತಥಾ ಅಶ್ವಿಯಾಶ್ಚಿಯಾನಿ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೋ5ಶ್ಚಸಮೂಹಾನ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜಯತಿ ಸ್ಮ! 
ತಥಾ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಸಮುಜಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಿತ್ವಾ ಸಕಲಮಪಿ 
ಪಶ್ಚಾದಿಧನಮಪಹೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಾಕೈಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೈರ್ನ್ವತನೋ ನೇತೃತನಮಃ ಪಶ್ಚಾದೀನಾ- 
ನುತಿಶಯೇನ ನಿರ್ನಾಹಕಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಏಭಿರ್ಸ್ಯಭಿರ್ನೇತೃಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಯ ರಾಯಃ 
ಸಶ್ಚಾದಿರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ವಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ | ದಾತಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ 
ನಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭರಶ್ಚ ಸಂಭರ್ತಾ ಧಾರಕಶ್ಚ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಃ- ಯಾವ | ಮಘುವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಗಾ8-_ಅಸುರರ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು | ಸಂ ಅಜಯತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿದನೋ | ಹಿರಣ್ಯಾ--ಅವರ ಧನಗಳನ್ನು | ಸಂ (ಅಜ 
ಯತ್‌) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹೆರಿಸಿದನೋ | ಅಶ್ವಿಯಾ-ಅವರ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಸಿದುಕೊಂಡನೋ 
(ಮತ್ತು) | ಪೂರ್ವೀಃ--ಅಪಾರವಾದ ಅವರ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಶಾಕೈ8--ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ನೃತಮಃ--ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ಏಭಿಃ ನೃಭಿ8--ಮಾನವರಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಿಂದ (ಸ್ತುತನಾಗಿ) 1 ಅಸ್ಯ ರಾಯಃ--ಈ ಧನಕ್ಕೆ | ವಿಭಕ್ತಾ-- ವಿಭಾಗಕರ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | ವಸ್ವಃ- ಇದೀ 
ಧನಕ್ಕೆ | ಸಂಭರಶ್ನ- ಧಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಪಾರವಾದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ಅಸುರರ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ ಅವರ ಧನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಸಿಮಕೊಂಡನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ, ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಮಾನವರಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಯಜ 
ಮಾನರಿಗೆ ಆ ಧನದ ದಾತೃವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತುಧನದ ಧಾರಕನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
Indra, the lord of opulence, who has overcome many (enemies) has 
completely won (their) cattle, (their) gold, (their) horses : chief leader by his 
energies, praised by these his worshippers, he is the distributor of riches, the 


bestower of wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕಿಯತ್ಸಿ ದಿಂದ್ರೋ ಅಧ್ಯೇತಿ ಮಾತುಃ *ಯತ್ರಿತುರ್ಜನಿತುರ್ಯೋ 


ಜಜಾನ | 
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RR RS ಕಾರಾ ಅಉೊ ಉದ;ೂರ ರ್ಯ್ವಯ ತಯಾ 


| ` | 
ಯೋ ಅಸ್ಯ ಶುಸ್ಕಂ ಮುಹುಕೈರಿಯರ್ತಿ ವಾತೋ ನ ಜೂತಃ ಸ್ತನಯದ್ಧಿ- 


ರಭ್ರೈಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಕಿಯೆತ್‌ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಅಧಿ | ಏತಿ | ಮಾತುಃ | ಕಿಯತ್‌ | ಪಿತುಃ | ಜನಿತುಃ | ಯೇ! ಜಜಾನ। 


| | ] 
ಯೆಃ | ಅಸ್ಯ | ಶುಷ್ಮಂ | ಮುಹುಕೈಃ | ಇಯುರ್ತಿ | ವಾತಃ| ನ | ಜೂತಃ I ಸ್ತನಯತ್‌$ಭಿಃ | 
ಅಭಿ: Il ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಾತುರ್ಜನನ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾತ್ಮಿಯತ್ಸಿದ್ಯಾನದೃಲನುಧ್ಯೇತಿ | ಅಧಿಗಚ್ಛತಿ | 
ಹಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್ಮಿಯದ್ಯಾವದ್ಬಲಮಧಿಗಚ್ಛೆತಿ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ಜನಿತುರ್ಜಯಿತುರ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸ - 
ಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದಿದಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಜಗಜ್ಜಜಾನ | ಅಜನಂತುತ್‌ | ಯ ಇಂದ್ರಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ರ ಜಾಪತೇಃ 


೬ 
ಸಕಾಶಾದಸ್ಯ ಜಗತಃ ಶುಸ್ಮಂ ಯಾವದ್ಬಲಂ ಮುಹುಕೈರ್ಮುಹುರ್ಮುಹುರಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ! 
ಸ್ತನಯದ್ಭಿರ್ಗರ್ಜದ್ಭಿರಭ್ರೈರ್ಮೇಫೈರ್ಜೂತಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ನಾತೋ ನ ವಾಯುರಿವ ತಥಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಜೂತಃ ಪ್ರೇರಿತೋ ಹನಿಷ್ಪ )ದಾನಾರ್ಥಮಾಹೂತೋ ಭವತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಜನಿತು8--ಜಗಜ್ಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಜಜಾನ- 
ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ | ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ತನಯದ್ಧಿ8-ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ | ಅಚ್ರೈಃ- 
ಮೇಘಗಳಿಂದ | ಜೂತ8 ಪ್ರೇರಿತನಾದ | ವಾತೋ ನ--ವಾಯುವಿನಂತೆ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಜಗತ್ತಿನ | ಶುಸ್ಮಂ 
ಬಲವನ್ನು | ಮುಹುಕೈೈಃ. _ಸದೇ ಸದೇ | ಇಯರ್ತಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | (ಸೆ) ಇಂದ್ರ ಅಡೀ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾತುಃ. ತನ್ನ ಜನನಿಯಿಂದ | ಕಿಯತ್‌ ಸ್ವಿತ್‌ ಕೊಂಚ ಬಲವನ್ನು! ಅಧ್ಯೇತಿ_ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಕಿಯತ್‌- 
ಕೊಂಚ ಬಲವನ್ನು | ಪಿತುಃ. ತಂದೆಯಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಜಗಜ್ಜನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೋ, ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಬಲವನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ 
ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಜನನಿಯಿಂದ ಕೊಂಚ ಬಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತಂಡೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಕೊಂಚ ಬಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Some portion (of his strength) Indra derives from his mother, some 
portion from his father: he who, through his progenitor, has begotten (the 
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world), and animates its vigour repeatedly, as the wind is driven by 
thundering clouds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ್ರಿಯಂತಂ ತ್ವಮಸ್ರಿಯಂತಂ ಕೃಣೋತೀಯರ್ತಿ ರೇಣುಂ ಮಘನಾ 
ಸಮೋಹಂ | 
ನಿಭಂಜನುರಶಸನಿಮೌಇವ ದ್ಕೌರುತ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಘವಾ ವಸ ಧಾತ್‌॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಶ್ರಿಯಂತಂ I ತ್ವಂ | ಅಸ್ತಿಯಂತಂ I ಕೃಣೋತಿ [ ಇಯರ್ತಿ | ರೇಣುಂ | ಮಘ್ರವಾ | ಸಂ8ಓಹಂ! 
| 
ನಿ;ಭಂಜನುಃ | ಅಶನಿಮಾನ್‌ಂಇನ | ದ್ಯೌಃ | ಉತ | ಸ್ತೋತಾರಂ | ನುಘ್ತವಾ | ವಸಾ | ಧಾತ್‌॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಘಫುನಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೆಃ ಕ್ಲಿಯೆಂತೆಂ ಧನರಾಹಿತ್ಯೇನ ಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ ತ್ವಮೇಕಂ ಜನಮುಕ್ಷಿ- 
ಯಂತಂ ಧನೇನಾಕ್ಷೀಯಮಾಣಂ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ | ಅಕಿಂಚನಃ ಶಶ್ಚಿತ್ಸುರುಷ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ 
ಧನಸಮೃದ್ಧೋಂಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶನಿಮಾನಶನಿನಾ ಯುಕ್ತೋ ದ್ಯೌರಿವಾಂತರಿಕ್ಷಮಿನ ವಿಭಂಜನುಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಭಂಜಕೋ ಮಫನೇಂದ್ರಃ ಸನೋಹಂ ಸಮೂಢಂ ರೇಣುಂ ಪಾಸಮಿಯರ್ತಿ | 
ಸ್ತೋತುಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸ್ರೇರಯತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮಘಾ ಧನನಾನಿಂದ್ರಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಸೌ ಧನೇ 
ಧಾತ್‌ | ಅಧಾತ್‌ | ನಿದಧಾತಿ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಘವಾ--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಧನನಂತನಾದ ನೀನು | ತ್ವಂ ನೀನು | ಕ್ಲಿಯೆಂತಂ-- ಧನಾಭಾವದಿಂದ 
ನಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು | ಅಕ್ಷಿಯಂತಂ--ನಶಿಸದೇ ಪುಷ್ಪನಾಗುವಂತೆ | ಕೃಣೋತಿ-_ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಅಶನಿಮಾನ್‌ಶಿಡಿಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯೌಃ (ಇವ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ನಿಭಂಜನುಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | 
ಮಫಘವಾ-- ಇಂದ್ರನು | ಸನೋಹಂ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ರೇಣುಂ--ಪಾನವನ್ನು! ಇಯರ್ತಿ-- ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ |! ಉತ--ಮತ್ತು | ಮಘುನಾಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ತೋತಾರಂ--ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | 
ವಸೌ-_ ಧನದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಧಾತ್‌ ಇಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವಂತನಾದ ನೀನು ಧನಾಭಾನದಿಂದ ನಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ನಶಿಸರೇ ಪುಷ್ಟ 
ನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಸಿಡಿಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಪವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಸಂಪತ್ತಿನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 
You are the Maghavan who makes one man destitute, another 
prosperous, who (scatters from his worshipper) the accumulated dust (of sin,) 


the destroyer ( of foes ), like the heaven with the thunderbolt, Maghavan 
conducts his worshipper to wealth.’ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಏ | | 
ಅಯಂ ಚೆಕ್ರಮಿಸಣತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನ್ಯೇತಶಂ ರೀರಮತ್ಸಸೃಮಾಣಂ | 
| | 
ಆ ಕೃಷ್ಣ ಈಂ ಜುಹುರಾಣೋ ಜಿಘರ್ತಿ ತ್ವಚಜೋ ಬುಧ್ನೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ 


| 
ಯೋನ್‌ೌ ॥ ೧೪ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


` | 
ಅಯಂ | ಚಕ್ರಂ | ಇಸಣತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಥಿ | ಏತಂ | ರೀರಮತ್‌ | ಸಸ್ಮಮಾಣಂ | 
ಆ | ಕೃಷ್ಣಃ | ಈಂ | ಜುಹುರಾಣಃ | ಜಿಫರ್ಶಿ | ತ್ವಚಃ | ಬುಧ್ನೇ | ರಣಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಯೋನಾ | ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರೈತಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪೆಸ್ಟೈಧಾನನಿಶ್ಯೃರ್ಧರ್ಚೇ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೬೧-೧೫ | ಪೂರ್ನಂ ಕಾಚಿ- 
ದಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಸೂಚಿತಾ | ಅತ್ರಾಸ್ಯಯಂ ಚಕ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೇ ಸಾ ಸೂಚ್ಯತೇ | ಸ್ವಶ್ವನಾಮಾ 
ಕಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ| ಸಚ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಮುಪಾಸ್ತೇ | ಸ ಚ ಸೂರ್ಯಃ ಪುತ್ರರೂಸೇಣ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಕತ್ರೋತ್ಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ ಚೆಕಾರ | ತದಾನೀಂ ಸ ಯನಿ- 
ರ್ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾವ | ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಶ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಡೇನನುಸಾಲಯದಿತಿ | ಅಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆಕ್ರ- 
ಮಾಯುಧಮಿಷಣತ್‌ | ಪ್ರೈರಯೆತ್‌ | ಸೆಸೃಮಾಣಂ ಯೊದ್ಧಾರ್ಥಂ ಸರಂತಂ ಗಚ್ಛಂತಮೇತಶನಾ- 
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LL RA ಹಾ 


ಮಾನಮೃಸಿಂ ನಿ ರೀರಮತ್‌ | ನ್ಯರೀರಮತ್‌ | ನಿವಾರಿತವಾನ್‌ | ಜುಹುರಾಣಃ ಕುಟಲಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಸಂಚರನ್‌ ಕೃಷ್ಣಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೋ ಮೇಘಸ್ತ್ಯಚಸ್ತೆಜಸೋ ಬುಗ್ಲೇ ಮೂಲಭೂತೇ ರಜಸೋತ- 
ಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯೋನ್‌ ಸ್ಥಾ ನೇಂಂತರಿಕ್ಷೇ ಸ್ಥಿ ತಮಿನೇನಮಿಂದ್ರಮಾ ಜಿಫರ್ತಿ। ಆಸಿಂಚೆತಿ | ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಪ್ರೇರಿತಾಚ್ಚಕ್ರಾದೇಸ್ತ್ರಸ್ತಂ ರರಸ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ Il 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಯೆಂ-- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ- ಸೂರ್ಯನ | ಚಕ್ರಂ--ಚಕ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಇಷ- 
ಣತ್‌-- ಫ್ರೇರಿಸಿದನು | ಸಸೃಮಾಣಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟದ್ದ | ಏತಶಂ--ಎತಶನೆಂಬ ಜುಹಿಯನ್ನು |ನಿ 
ರೀರಮತ್‌- ತಡೆದನು | ಜುಹುರಾಣಃ.-- ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಕೃಷ್ಣಃ--ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವುಳ್ಳ ಮೇಘವು | 
ತ್ವಚಃ--ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ | ಬುಧ್ನೇ--ಮೂಲಭೂತವಾದುದೂ I ಅಸ್ಯ ರಜ ಸಃ ಉದಕದ | ಯೋನೌಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಥಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು | ಈಂ-ಇಂದ್ರನಮೇಲೆ 1 ಆ ಜಿಘರ್ತಿ--ವೃಷ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ತಂಪುಮಾಡುತ್ತ ದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಕ್ರಾಗಿ ಹೊರಟಿದ್ದ 
ಏತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ತಡೆದನು. ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮೇಘವು ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾದುದ್ರೂ ಉದಕದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ಅವನಿಗೆ ತಂಪನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 

English Translation 

He has hurled the whecl (of the chariot ) of the sun, and has stopped 

Etasa going forth to (battle): the dark undulating cloud bedews him, (stay- 


ing) at thc root of radiance in the regions of its waters ; 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರೈತೆಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಸೃಧಾನಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫) ಎಂಖ ಜುಕ್ಕಿನ ಧಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವಿರುವುಸೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ-- 


ಸ್ವಶ್ಚನಾಮಾ ಕಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ! ಸಚ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಮುಪಾಸ್ತೇ! ಸ ಚ ಸೂರ್ಯಃ ಪುತ್ರ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ವಯೆಮೇನ ತತ್ರೋತ್ಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ನಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ ಚಕಾರ। 
ತದಾನೀಂ ಸ ಯನಿಃ ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾನ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ತೇನ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ 
ಸ್ವಶ್ಚಸುತ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾತ್‌ ಏನನುಸಾಲಯದಿತಿ | 
(ಸಾ. ಭಾ. ). 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನು ತನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ತಾನೇ ಅನನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನು. ಈ ಪುತ್ರನು ಹಿತಶ ಎಂಬ 
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ಜುಹಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ಏತಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸುವುದ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನೆ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಂತೋಸಸಟ್ಟು ಸ್ಪಶ್ವಪುತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಏತಶ ಹುಹಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಖಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠ 


ಅಸಿಕ್ಕಾ ಕಂ ಯಜನಾನೋ ನ ಹೋತಾ I ೧೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಸಿಕ್ಸಾಾಂ | ಯಜಮಾನಃ | ನ! ಹೋತಾ | ೧೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಏಕಸದೇಯಮೃಕ್‌ ಪೂರ್ವರ್ಚಾ ಸಹ ದೃಷ್ಟಾಂತತ್ಸೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಅಸಿಕ್ಕ್ಯಾಂ ರಾತ್ರೌ 
ಯಜನಾನೋ ನ ಯಜಮಾನ ಇನ ಹೋತಾ ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರನುಗ್ಗಿಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರಥಮಾ | ಸೋಮೇನಾಸಿಂಚತಿ ಕದ್ದನ್ಮೇಘ ಇಂದ್ರಮಾಸಿಂಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸಿಕಾ ನಂ ರಾತ್ರಿ ಯಕ್ಷಿ! ಯಜಮಾನೋ ಹೋತಾ ನ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಹೋತ ವಾದ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಾತ್ರಿಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಂತೃಪ್ತಿ ಪಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗುವಂತೆ ಮೇಫನ್ರ ವೃಷ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಂತ್ಸ ೈಪ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. 


English Translation 


As the sacrificer (pours the oblation) at night upon the fire. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಗವ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಂ ಸಖ್ಯಾಯ ವಿಪ್ರಾ ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ನೃಷಣಂ ವಾಜ- 


| 
ಯಂತಃ | 


ಅ, ೨. ಅ. ೫. ವ, ೨೪,] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨77 


SSE 


ಜನೀಯಂತೋ ಜನಿದಾಮಸ್ತಿ ತೋತಿಮಾ ಚ್ಯಾವಯಾಮೊಲಆವತೇ ನ 


| 
ಕೋಶಂ ॥ ೧೬॥ 
' ಪದಪಾಠಃ 


| | | I | 
ಗೆವ್ಯಂಕಃ| ಇಂದ್ರಿಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ವಿಪ್ರಾಃ ! ಅಶ್ವ5ಯಂತಃ | ವೃಷಣಂ | ವಾಜಯಂತಃ | 
| | | 
ಜನಿ€ಯೆಂತಃ | ಜನಿೀದಾಂ | ಅಕ್ಷಿತೆಊತಿಂ | ಆ | ಚ್ಯನಯಾನುಃ! ಅವತೇ | ನ! ಕೋಶಂ! ೧೬॥ 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗನ್ಯಂತೋ ಗಾ ಇಚ್ಛಂತೋಶ್ಚಾಯಂತೋ5ಶ್ಚಾನಿಚ್ಛಂತೋ ವಾಜಯೆಂತೋ ವಾಜಮನ್ನ- 
ಮಿಚ್ಛಂತೋ ಜನೀಯಂತೋ ಜಾಯಾಶ್ಲೇಚ್ಛೆಂತೋ ವಿಪ್ರಾ ನೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ 
ಸಖ್ಯಾಯೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೇ ಸಖಿತ್ವಾಯೆ ನೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನಿತಾರಂ ಜನಿದಾಂ ಜಾಯಾ. 
ಪ್ರದಮಕ್ಷಿತೋತಿಮಕ್ಷೀಣರಕ್ಷಂ | ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಾಕರನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಮಿಂದ್ರಮಾ ಚ್ಯಾವ- 
ಯಾಮಃ | ಆಗಮಯಾನುಃ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅನತೇ ಕೂಸೇ | ಅವತ ಇತಿ ಕೂಪನಾನು 
ಅನತೋಂನಟಃ ಕ್ರಿವಿರಿತಿ ಕೂಪನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕೋಶಂ ನ ಜಲೋದ್ಧರಣಪಾತ್ರಮಿನ | 
ಪುರುಷಾ ಜಲೋದ್ಧರಣಸಾಶ್ರಂ ಜಲೇನ ಪೂರಯಿತುಂ ಕೂಪೇ ಯಥಾಚ್ಯಾವಯಂತಿ ತಥಾ ವಯೆ- 
ಮಾಚ್ಯಾನಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 8 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗವ್ಯಂತಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ I ಅಶ್ವಾಯಂತಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವನರೂ | 
ವಾಜಯಂತಃ--ಅನ್ನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ | ಜನೀಯಂತಃ-ಸತ್ಲಿಯರನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಕಾತುರರೂ | ವಿಪ್ರಾ 
ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು (ಸ್ತೋತೃಗಳು) | ಸಖ್ಯಾಯ... ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ವೃಷಣಂ-- ಕಾಮನ 
ರ್ಷಕನೂ | ಜನಿದಾಂ--ಸತ್ತೀಪ್ರದನೂ | ಅಕ್ಷಿತೋತಿಂ- ಶಾಶ್ವತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವತೇ--ಬಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ | ಕೋಶಂ ನ--ಜಲಪಾತ್ರೆಯನ್ನಿಳಿಸುವಂತೆ | ಆ ಚ್ಯಾವ- 
ಯಾಮ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಇಳಿದುಬರುವಹಾಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಗೋವುಗಳನ್ನಿ ಚೈಸುವವರೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನಿ ಚೈಸುವವರೂ, ಅನ್ನಾಸೇಕ್ರಿಗಳೊ, ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಕಾತುರರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಅದ ನಾವು (ಸ್ತೋತೃಗಳು) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು, ಬಾವಿಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಜಲಪಾತ್ರೆಯನ್ನಿಳಿಸುವಂತೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಸತ್ನೀಪ್ರದನೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
(62) Vol. 17 


978 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೪. ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೭ 


EE: 


English Translation 


May we (who are) wishing for cattle, for horses, for food, for wives, 
through his friendship induce Indra, the showerer ( of benefits ) the 
giver of wives, the unwearied granter (of protection) to come down, asa 
bucket (is lowered) into a well. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತ್ರಾತಾ ನೋ ಬೋಧಿ ದದೃಶಾನ ಆಸಿರಭಿಖ್ಯಾತಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾ- 
ನಾಂಟ 
| 
ಸಖಾ ಪಿತಾ ಸಿತೃತಮಃ ಪಿತ್ಮಣಾಂ ಕರ್ಕೇಮು ಲೋಕಮುಶತೇ ವಯೋ- 
ಧಾಃ॥ ೧೭ ॥ 
ಪದಪರಠಃ 


| | 
ತ್ರಾತಾ। ನಃ। ಬೋಧಿ | ದದೃಶಾನಃ | ಆಪಿಃ | ಅಭಿ€ಖ್ಯಾತಾ | ಮರ್ಡಿತಾ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | 


I | I 
ಸಖಾ। ಪಿತಾ! ಪಿತ್ವೂತಮಃ | ಪಿತ್ಯಣಾಂ! ಕರ್ತಾ | ಈಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ | ಉಶತೇ। 
ವಯೋಂಧಾಃ | ೧೭ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಪಿರಾಪ್ತೋ ದದೃಶಾನಃ ಸರ್ವಂ ಪಾಲಕತ್ವೇನ ಸಶ್ಯಂಸ್ಕೃಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ತ್ರಾತಾ 
ರಕ್ಷಕೋ ಬೋಧಿ | ಭವ | ಕಿಂಚ 1 ಅಭಿಖ್ಯಾತಾಭಿದ್ರಷ್ಟಾ ಮರ್ಡಿತಾ ಸುಖಯಿತಾ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ 
ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾದೀನಾಂ ಸಖಾ ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾತಿಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಕಃ | 
ಕೇವಲಂ ಪಾಲಕೋ ನ ಕಂತು ಸಿತ್ಕಣಾಂ ಸಾಲಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪಿತೃತನೋತತಿಶಯೇನ ಪಾಲಕಃ 
ಕರ್ತೇಮು ಪಿತ್ಯಣಾಂ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಚ ತ್ವಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲೋಕಮುಶತೇ ಕಾಮಯಮಾನಾಯ 
ಸ್ತೋತ್ರೇ ವಯೋಧಾಃ | ವಯ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ನಪ್ರದೋ ಭನ || 


ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಪಿ ನಮಗೆ ಆಪ್ರನೂ! ದದೃಶಾನಃ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದಯೆಯಿಂದ ನೋಡುವವನೂ 
ಆದ ನೀನು | ನಃ- ನಮಗೆ | ತಾತ್ರಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು | ಭೋಧಿ- ತಿಳಿ. (ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು) | 


ಆ.೩, ೮೫, ವ. ೨೪] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 979 
ಅಭಿಖ್ಯಾತಾ--ನನ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೇಲ್ವಿ ಚಾರಕನಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ಮರ್ಡಿತಾ--ಸುಖಕಾರಕನೂ | 


ಸೋಮ್ಯಾ ನಾಂ--ಸೋಮಾರ್ನಣಕ್ಕೆ' ಅರ್ಹರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಸಖಾ--ಸ್ಟೇಹಿತನೂ | ಪಿತಾ--ಪಾಲಕನೂ! 
ಪಿತ್ಥ ತಾ ನಡುವೆ 1 ಸತ್ಯ ತಮಃ--ಉತ್ತಮನಾದ ಪಾಲಕನೂ | ಕರ್ತಾ ಈಂ ಉ ಸಕಲರಿಗೂ 


ಸೃ ಸಿಕರ್ತನೂ ಆದ ನೀನು 1 ಲೋಕಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಲೋಕವನ್ನು | ಉಶಕೇ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | 
ನಯೋಧಾಕ--ಅನ್ನದಾತನಾಗಿರು. 





ಇವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಆಪ್ತನೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದಯೆಯಿಂದ ನೋಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿರು. ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಕನಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ, ಸುಖಕಾರಕನೂ, ಸೋಮಾರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಖನೂ, ಪಾಲಕನೂ, ಪಾಲಕರ ನಡುವೆಯಳ್ಲಿಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದ ಪಾಲಕನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ರೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾತನಾಗಿರು, 


English Translation 

Be our preserver, you who are looking (benevolently upon) all; a 
kinsman (to us); a supervisor (of all things), a bestower of felicity on those 
who are worthy (to offer) libations ; a friend, a protector, a defender in the 
highest degree among defenders, a creater : \be you, who bestow) the world 
of heaven upon him who desires it, the giver to us of food. 

0: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸಖೀಯತಾಮವಿತಾ ಬೋಧಿ ಸಖಾ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುವತೇ ನಯೋ 


ಧಾಃ । 


| 
ವಯಂ ಹ್ಯಾ ತೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಸಬಾಧ ಆಭಿಃ ಶ ಭಿರ್ಮಹಯಂತೆ ಇಂದ್ರ॥ 
ಬಾ 


ಸಖ್ಯಿಯತಾಂ | ಅನಿತಾ! ಬೋಧಿ | ಸಖಾ | ಗೃಣಾನಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ತುವ: 


ಹಾ ರಾ ಜಾ ಲ fr 


ತೇ! ಸೆಟ ಧಾಃ! 


ವಯಂ! ಹಿ! ಆ|ತೇ! ಚಕ್ಕಮ! ಸ | ಆಭಿಃ | ಶಸೀಭಿಃ | ಸುತಃ ಇಂದ್ರ! ೧೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ds ಸಖಿತ್ತ ಮಿಚ್ಛ ತಾಮಸ್ಮಾಕಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಜೋಧಿ! ಭವ! ತಥಾ 
ಗೃಣಾನಃ ॥ RNS ಸ್ವಂ ಸಖಾ ಭವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುನತೇ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಮಹ್ಯಂ 
ನಯೋಕನ್ನಂ ಧಾಃ | ಅಧಾಃ | ಧೇಹಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಜಾಧೋ ಬಾಧಾಸಹಿತಾ ವಯಂ ಹಿ ವಯಂ 


980 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೨ ಸೂ. ೧೩. 
ಖಲು ತೇ ಶ್ವಾಮಾ ಚಕ್ಕಮ | ಆಹ್ವಯಾನ:8 | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಆಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯ- 
ಮಾನೈಃ ಶಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಸೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಮಹಯಂತಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಪೂಜಯೆಂತಃ ॥ 








ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಖೀಯತಾಂ-- ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆವನ್ನಿ ಚ್ಛೆ ಸುವ ನಮಗೆ | ಅನಿತಾ-ರಕ್ಷಕನಾ 
ಗಿರುವಂತೆ! ಜೋಧಿತಿ೪ | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನೀನು! ಸಖಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗು | ಸ್ತುವತೇ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ |! ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ8- ಕೊಡು! ಇಂದ್ರಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಬಾಧಃ- 
ಕ್ಲೇಶವನ್ನನುಭವಿಸುವವರಾಗಿ ! ವಯಂ ನಾವು! ಆಭಿಃ ಶಮೀಭಿಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಮಹಯಂತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಚಕ್ಕಮ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ಚವನ್ನಿ ಚ್ಛೆಸುವ ನಮಗೆ ನೀನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರು, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು 
ತಪಃಕ್ಸೇಶವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English ‘Translation 

Regard yoursclf as a protector of those who desire your friendship ; be 
a friend deserving of commendation : grant, Indra, food to him who praises 
(೫೦೬) : suffering difficulties, we make our supplications to you, worshipping 
you with these holy rites. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವೃತ್ರಫ್ನೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಡ್ಡೇಶಿಸಿ ಮಾಡುನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸ್ತುತ 
ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಸುತ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವನಾ ಯದ ವೃಶ್ರೈನಾ ವಸ್ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


I | | 
ಸ್ತುತ ಇಂದ್ರೋ ನುಘವಾ ಯದ್ಧ ವೃತ್ರಾ ಭೂರೀಣ್ಯೇಕೋ ಅಪ್ರತೀನಿ 
ಹಂತಿ! 
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| 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋ ಜರಿತಾ ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನಕಿರ್ದೇನಾ ವಾರಯಂತ್ರೇ ನ 


I 
ಮರ್ತಾಃ ॥೧೯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


I | 
ಸ್ಕುತಃ! ಇಂದ್ರಃ | ಮನಾ | ಯಶ್‌ | ಹ! ವೃತ್ರಾ | ಭೂಕೀಣೆ | ಏಕಃ | ಅಸ್ಪತೀನಿ | ಹಂತಿ | 
| | | 

ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯಃ! ಜರಿತಾ। ಯಸ್ಯ | ಶರ್ಜುನ್‌ | ನಃ | ದೇನಾಃ ।! ನಾರಯೆಂತೇ! ನ | ಮರ್ತಾಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಫ್ನುಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸ್ತುತ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸ್ತುತ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ಯದ್ಧ ವೃತ್ರೈನಾ ವಸ್ಟ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ | 


ಯದ್ಧ ಯದಾ ಖಲು ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಸ್ತುತೋಂಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತೋ ಭವತಿ ತದೇಂದ್ರ 
ಏಕೊ ಆಸಹಾಯ ಏವ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯಪ್ರತೀನ್ಯಪ್ರತಿಗಮನಾನಿ | ಅಭಿಗಮನಯುಕ್ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವೃತ್ರಾ ನೃತ್ಪಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್ನಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್‌ ಶರ್ಮಣ್ಯಾಶ್ರಯೇ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ದೇವಾ ನಕಿರ್ವಾರಯಂತೇ | ನಿವಾರಣಂ ನ ಕುರ್ವಂತಿ | ಮರ್ತಾಶ್ಚ ನ ನಿನಾರಯಂತೇ 
ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಪ್ರಿಯೋ ಭನತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯದ್ಭ--ಯಾವಾಗ | ಮಫಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಸ್ತುತಃ. ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ನಾಗುವನೋ (ಆಗ) | ಏಕ ಅವನೊಬ್ಬನೇ | ಭೂರೀಣಿ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ | ಅಪ್ರತೀನಿ-(ಇತರರಿಗೆ) 
ಜಗ್ಗದವರೂ ಆದ | ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಹಂತಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಯೆಸ್ಕ ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ! 
ಶರ್ಮನ್‌--ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು 1 ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ನಕಿಃ ವಾರಯಂತೇ--ವಿರೋಧಿಸ 
ಲಾರರು | ಮರ್ತಾ8- ಮಾನವರೂ ಸಹ | ನ (ನಾರಯಂತೇ)--ವಿರೋಧಿಸಲಾರರು | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! 
ಜರಿತಾ-_ಸ್ತೋತೃವು | ಪ್ರಿಯಃ. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದೊಡನೆಯೇ, ಅವನು ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಇತರರಿಗೆ ಜಗ್ಗದವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನನರಾಗಲಿ ವಿರೋಧಿಸಲಾರರು, ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ಸವು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


When Indra, the posssessor of opulence, is glorified, he singly destroys 
many unyielding foes: the worshipper is dear to him (who relies) on his 
protection, and neither gods nor men molest him 


i ಪಾ ವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ed 
ಏವಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾ ನಿರಪ್ಪೀ ಕರತ್ಸತ್ಯಾ ಚರ್ಸಣೇಧೃದನರ್ವಾ। 
| | | | 
ತ್ವಂ ರಾಜಾ ಜನುಷಾಂ ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ಅಧಿ ಶ್ರವೋ ಮಾಹಿನಂ ಯಜ್ಞರಿಶ್ರೇ। 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಏವ! ನಃ ಇಂದ್ರಃ | ಮಘಾ ನಿಂರಪ್ಕೀ | ಕರಿತ್‌ | ಸತ್ಯಾ | ಚರ್ಸಣಿ€ಧೃತ್‌ | ಅನರ್ನಾ | 
| | 
ತ್ವಂ | ರಾಜಾ | ಜನುಷಾಂ | ಫೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಪಿ | ಕ್ರವಃ | ಮಾಹಿನಂ | ಯತ್‌ | ಜರಿತ್ರೇ ॥೨೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಗಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ನನಾ ನ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಫನಾ ನಿರಸ್ಕೀತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ | 
ವಿರಪ್ಕೀ ಬಹುನಿಧಶಬ್ದನಾನ್‌ ಚರ್ಷಣೀಧೃ ತ್‌ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಧಾರಯಿತಾನರ್ನಾ- 
ಪ್ರತ್ಯೃತಃ | ಕೇನಾಪಿ ಪ್ರತಿಕೂಲೇನ ನ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಘನಾ ಧನನಾನಿಂಸ್ರ ಏವೈವನುಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯರೂಸಾಣ್ಯಭಿನುತಾನಿ ಫಲಾನಿ ಕರತ್‌ | ಕತೋಶು | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಜನುಷಾಂ ಜನ್ಮನತಾಂ ಸರ್ನೇಷೂಂ ರಾಜಾ ಪ್ರಭುಸ್ತೃಂ ಮಾಹಿನಂ ಮಹಿಮ್ನೋಪೇತಂ ಯಚ್ಛ್ರವೋ 
ಯದ್ಯಶೋ ಜರಿತ್ರೀ ಸ್ತೋತ್ರೇ ದೇಯಂ ತದ್ಯಶೋಃಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಧಿ ಅಧಿಕತ್ಸೀನ ಧೇಹಿ॥ ಏನಾ ನ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ನಿರಪ್ಕೀತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಸರಿದಧಾತೀಯಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ಮಧವಾ ವಿರಸ್ಕೀತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೩೮ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿರಸ್ಕೀ-. ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕನೂ | ಚರ್ಸಣೀಧೃತ್‌--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವನನೂ! 
ಅನರ್ನಾ--ಅಸ್ರತಿಹತನೂ | ಮನಾ. ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇುದ್ರ8 ಇಂದ್ರನು | ಏನಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ಈ 
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ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ನ8_ನಮಗೆ | ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು | ಕರತ್‌ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಜನುಷಾಂ--ಜನ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾದ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು |! ಮಾಹಿನಂ--ಮಹಿಮಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯತ್‌ ಶ್ರವ8--ಯಾವ ಕೀರ್ತಿಯುಂಟೋ ಅದನ್ನು I 
ಜರಿತ್ರೇಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ಅಸ್ಮೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಧೇಹಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವನನೂ, ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ, ಧನವಂತನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಎಲ್ಫೈ 


ಇಂದ್ರನೇ, ಜನ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದ ನೀನು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


The many-voiced Indra, the possessor of opulence, the supporter of 
men, the irresistible, bestows upon us, when praised by us, assured (rewards): 
you, (Indra), are the king of men: grant to us abundantly that great fame 
which (is due) to (your) worshipper: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿ--ಏವಾನ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಧಾನೀಯ ( ಕೊನೆಯ) 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೈಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘನಾ ವಿರಸ್ಕೀತಿ 
ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಧಾನೀಯ (ಕೊನೆಯ) ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ, ೧೩-೩೮) ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ವಿರಪ್ಯೀತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತೀಯಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ 
ಮಘವಾ ನಿರಸ್ಕೀ ಕರತ್ಸತ್ಯಾ ಚರ್ಸಣೀಧೃದನರ್ವೇತೀಯಂ ವೈ ಸತ್ಯಾ ಚರ್ಷಣೇಧೃ- 


ದನರ್ವಾ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) 


ಈ ಇಂದ್ರನು ಧನವುಳ್ಳೆ ವನು, ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾರ್ಯನಿರತನಾಗಿರುವವನು. [ ನಿರಪ್ಯೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಭ 
ರಾಭಸ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸೋಮಾರಿಯಾಗಿರಡಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ]. ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿಶಬ್ದ 
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ಗಳು ಭೂಮಿಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಚರ್ನಣೀಶಬ್ದ್ಬವು ಮನುನ್ಯರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು, ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಥವಾ ಪೋಸಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಚರ್ಷಣೀಧೃತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಿರು 
ವುದು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಾಹನವಾದ ಕುದುರೆಯಿಂದ ಇಳಿದು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಕುಳಿತು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಚ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಘ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಫಲಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತಾ 
ಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಂ ರಾಜಾ ಜನುಷಾಂ ಫೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ಇತೀಯಂ ವೈ ರಾಜಾ ಜನುಷಾಂ ಅಧಿ ಶ್ರವೋ ಮಾಹಿನಂ 
ಯಜ್ಜರಿತ್ರ ಇತೀಯಂ ವೈ ಮಾಹಿನಂ ಯಜ್ಞಶ್ರವೋ ಯಜಮಾನೋ ಜರಿತಾ ಯಜಮಾನಾ- 
ಯೈನೈ ತಾಮಾಶಿಸಮಾಶಾಸ್ತೇ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯೇ) ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ನಮ್ಮಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಎಂದರೆ ಖುತ್ರಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ರಾಜನಾಗಿರುವೆ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಡ:ವೆ. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಹೆತ್ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವನು, ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅವನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸಾಫಲ್ಯಗೊಳಿಸಿ ಮಹೆತ್ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು 

ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಚ | | | 
ನೂಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋಃ ನ ಪೀಪೇಃ । 
| I | | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ ॥೨೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
[ 

ನು! ಸ್ತುತಃ | ಇಂದ್ರನು । ಗೃಣಾನಃ। ಬ | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ | ನ ಪೀಸೇರಿತಿ ಸೀಪೇಃ | 
$೬ | ತೇ| ಹರಿೀನಃ! ಬ್ರಹ್ಮ | ನನ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯಃ | ಸದಾ$sಸಾ | ೨೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸ್ತುತಃ ಪೂನೆ್ಯರ್ಬುಸಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುತೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗೃಣಾನೊಟಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಶ್ನ ತ್ವಮಿಸಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ ನ ಅದ್ಭಿರ್ನದೀರಿವ ಸೀಸೇಃ | 
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ಪ್ಯಾಯಯ | ಪ್ರನೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್‌ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಾಶ್ಟೋಸೇತೇಂದ್ರ 
ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ ನವತೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ 
ವಯಂ ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತೃದರ್ಥಂ ಹನೀ- 
ರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಸ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನು-_ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದ) | ಸ್ತುತಃ--ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದ ಖಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ | ನು. ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧಾರೂಸವಾದ ಆತುರದಿಂದ | ಗೈಣಾನ8--ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ ಅಗಿ | ಜರಿತ್ರೇ-ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ನದ್ಯೋ ನ--ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ತುಂಬು 
ವಂತೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಪೀಪೇಃ- ತುಂಬಿಕೊಡು | ಹರಿವ ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸವ್ಯಂ ನೂತನವಾದ! ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರನು | ಅಕಾರಿ--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆ | ರಥ್ಯಃ---ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | ಧಿಯಾ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂ ನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸದಾ- 
ಸಾ8 ನಿನಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುವ ಆತುರದಿಂದಿದ್ದ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ ಖಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, 
ಅದೇ ಶ್ರದ್ವಾರೂಸವಾದ ಆತುರದಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹೆ 
ದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು, ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸುವವರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation 


Glorified ( in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your 
worshipper with food, as rivers (are filled with water): Lord of horses, a new 
hymn has been made for you : may we, possessed of chariots, be ever deligent 
in (your) praise. 


ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಂ ಪಂಥಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! 
ಅಯೆಂ ಪಂಥಾಃ ಸಪ್ರೋನಾ ಸಂವಾದ ಇಂದ್ರಾದಿತಿನಾಮುದೇನಾನಾನಿತಿ | ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಿ- 
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ರ್ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತೇತಿ ಸರಿಭಾಸಿತತ್ವಾದೃಸಿದೇವತೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಜ್ಞಾತನ್ಯೇ|! ಅಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸೂಕ್ತೇ ಇಂದ್ರಾದಿತಿನಾಮಜೇನಸಂನಾದರೂಪಿಣೀ ಕಾಟಿದಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಶ್ಲೋಕರೂಪೇಣ ಸೂಚೈತೇ! 
ಗರ್ಭಸ್ಕೋ ಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನೋ ವಾಮದೇವೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | ಮತಿಂ ಚೆಕ್ರೇ ನ ಜಾಯೇಯೆ ಯೋನಿ- 
ದೇಶಾತ್ತು ಮಾತೃತಃ | ಕಿಂತು ಸಾರ್ಶ್ವ್ಟಾದಿತಶ್ಹೇತಿ ಚ್ಞಾತ್ಟಾ ನು ಜನನೀ ತ್ವಿದಂ। ದಧ್ಯೌ ಶಾಂತ್ಯೈ 
ಶಚೀಂ ದೇನೀಮದಿತಿಂ ತ್ವಿಂದ್ರಮಾತೆರಂ ॥ ಅದಿತಿಸ್ತ್ಯಿಂದ್ರಸಹಿತಾ ಗರ್ಭಿಣೇಮಭ್ಯಗಾದ್ದನೇ | 
ಅದಿತೀಂದ್ರವಾಮದೇವಾಃ ಸಂವಾದಮಥ ಚಕ್ರಿರೇ! ಸಂವಾದ ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಕಥಾ ಸೈಷಾತ್ರ ಸೂಚ್ಯತೇ! 
ನೋಕ್ತೋ ನಕ್ಷೃನಿಶೇಸೋ3*ತ್ರ ಹ್ಯುಪದೇಶೇಸ್ಟನುಕ್ತಿತಃ ॥ ಅರ್ಥತಸ್ಪ್ಪವಗಂತವ್ಯೋ ನಕ್ಷೃಭೇದ 
ಇತಿ ಸ್ಥಿತಿಃ 1 ಇಂದ್ರೋತದಿತಿರ್ಯುಷಿಶ್ಚಾಸ್ಮಿನ್ಮಿಥೆಃ ಸೂಕ್ತೇ ಸಮೂಚಿಕೇ ॥ ಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಂ ಸುಚಿರಂ 
ಮಾತುರ್ಗರ್ಭಾದನಿರ್ಗತಂ |! ನಾಮದೇವಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತ ಆದ್ಯಯೆರ್ಚಾ ಶತಕ್ರತುಃ ॥ ದ್ವಿತೀಯಾದಿ- 
ಭಿರರ್ಧರ್ಚೈರ್ಯನಸಿರತ್ರಾಹ ಪಂಚೆಭಿಃ | ನಹೀ ನ್ವಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ತ ಸ್ಕುರರ್ಧರ್ಚಾ ಅದಿತೇರ್ವಚಃ | 
ಮಮಚ್ಚನ ತ್ವಾ ಯುನತಿರಿತ್ಕ್ಯಚಃ ಪಂಚ ವೈ ಮುನೇಃ | ದೌರ್ಗತ್ಯಶಾಂತಿಮತ್ರಾಹ ವಾಮದೇ- 
ವಸ್ತಥಾಂತ್ಯಯಾ ॥ ಏವಮರ್ಥಾದೃಕ್ತೃಭೇದ ಇತಿ ಬಹ್ವೃಚಶಾಸನಂ | ಅರ್ಥೊೋ ನಿನೇಕಸ್ಸಷ್ಟತ್ವ್ವಾ- 
ದುಪದೇಶೇಷು ನೇರಿತಃ | ಯಸಿದೈವತಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ನಿನೇಕಾದರ್ಥ ಈರಿತ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಯಂ ಪಂಥಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಐ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಯಂ ಪಂಥಾಃ 
ಸಪ್ರೋನಾ ಸಂವಾದ ಇಂದ್ರಾದಿತಿನಾಮುದೇನಾನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, 
ಅದಿತಿ, ವಾಮದೇವಖಷಿ ಇವರುಗಳ ಸಂವಾದವಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯನಿ: ಯಾ 
ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವಶಾ-- ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾರ ವಾಕ್ಯವಿರುವುಜೋ ಆ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅವರೇ ಖಯುಷಿಗಳು, ಖುಕೈನಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ವಿಷಯವು ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೋ ಅವರೇ ಆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪರಿಭಾಸೆಯಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾ ಬಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಖುಹಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರ, ಅದಿತಿ, ವಾಮದೇವ ಇವರುಗಳ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು 
ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಯನ್ನು ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಡಿ 


ಗರ್ಭಸ್ಥೋ ಜ್ಞಾನಸಂಸನ್ಮೋ ವಾಮದೇವೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 


ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ನ ಜಾಯೇಯ ಯೋನಿದೇಶಾತ್ತು ಮಾತೃತಃ Ilo ll 
ಕಿಂತು ಸಾರ್ಶ್ವ್ಟಾದಿತಶ್ಹೇತಿ ಜ್ಞಾ ತ್ವಾ ನು ಜನನೀ ತ್ವಿದಂ || 

ದಧ್ಯೌ ಶಾಂತ್ಯೈ ಶಚೀಂ ದೇನೀಮದಿತಿಂ ತ್ವಿಂದ್ರಮಾತರಂ Il ೨ Il 
ಅದಿತಿಸ್ಲಿಂದ್ರಸಹಿತಾ ಗರ್ಭಿಣೀಮಭ್ಯಗಾದ್ವನೇ | 

ಆದಿತೀಂದ್ರನಾಮದೇವಾಃ ಸಂವಾದಮಥ  ಚೆಕ್ರಿರೇ Ila I 


ಸಂವಾದ ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ಕಥಾ ಸೈಷಾತ್ರ ಸೂಚ್ಯತೇ | 
ನೋಕ್ತೋ ವಕ್ಷೃನಿಶೇಷೋ3ತ್ರ ಹ್ಯುಪಡೇಶೇಷ್ವನುಕ್ತಿ ತಃ ll ೪ 
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ಅರ್ಥತಸ್ತ್ಪನಗಂತವ್ಯೋ ವಕ್ಷೃಭೇದ ಇತಿ ಸ್ಥಿತಿಃ | 


ಇಂದ್ರೋಆದಿತಿರ್ಯನಿಶ್ಚಾಸ್ಮಿನ್ಮಿಧಃ ಸೂಕ್ತೇ ಸಮೂಜರೇ Wm 
ಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಂ ಸುಚಿರಂ ಮಾತುರ್ಗರ್ಭಾದನಿರ್ಗತಂ | 

ನಾಮದೇನಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತ ಆದ್ಯಯರ್ಚಾ ಶತಕ್ರತುಃ 1೬॥ 
ದ್ವೀತೀಯಾದಿಭಿರರ್ಧಚ್ಚೈರ್ಯನಿರತ್ರಾಹ ಪಂಚಭಿಃ 

ನಹೀ ನೃಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ತ ಸ್ಕುರರ್ಧರ್ಚಾ ಅದಿತೇರ್ವಚಃ il a ll 
ಮಮಚ್ಚನ ತ್ವಾ ಯುವತಿರಿತ್ಕೃಚಃ ಸಂಚ ವೈ ಮುನೇಃ 

ದೌರ್ಗತ್ಯಶಾಂತಿಮತ್ರಾಹ ನಾಮುದೇವಸ್ತಥಾಂತ್ಯಯಾ ॥೮॥ 
ಏನಮರ್ಥಾದೃಕ್ತೃಭೇದ ಇತಿ ಬಹ್ಮೃಚಶಾಸನಾತ್‌ | 

ಅರ್ಥೊೋ ನಿನೇಕಸ್ಸಸ್ಟತ್ವಾದುಪದೇಶೇಷು ನೇರಿತಃ (el 


ಯನಿದೈೈನತಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ ನಿನೇಕಾದರ್ಥ ಈರಿತಃ | 
(ಅನು. ಭಾ. ೪-೧೮). 

ಮಹಾಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ಮನಾದ ವಾಮದೇವಖಯಸಿಯು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಂತು ಯೋಚಿ 
ಸಿದನು ಈಗ ನಾನು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಂತೆ ತಾಯಿಯು ಯೋನಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು 
ನನ್ರಂತ ಜ್ಞ್ಞಾನಿಯಾದವನ ಮಹಿಮೆಗೆ ತಕ್ಕುದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಯೋನಿ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬರದೆ ಮಾತೃವಿನ ಪಾಶಣ್ವಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಛೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವೆನು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 
ವಾಮದೇವನ ತಾಯಿಯು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಶಿಶುವು ತನ್ನ ಉದರಪಾರ್ಶವನ್ನು ಸೀಳಿ ಹೊರಗೆ ಬಂದರೆ ತನಗೆ 
ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಈ ಭಯನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯಾದ ಶಚೀದೇವಿಯನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ 
ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದಳು. ಇವಳ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ವನದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಿಣಿ (ವಾಮದೇವನ ತಾಯಿ) ಯಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಒಂದಳು. ಅನಂತರ ಅದಿತಿದೇನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಮದೇವ ಖುಹಿಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯಿತು. ಆಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಸಂವಾದವನ್ನು ಯಾರು ಸೂಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರು ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯವು ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಾರು 
ಯಾರು ಯಾವ ಯಾವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಂದ್ರ, 
ಅದಿತಿ, ನಾಮದೇವಖಯಸಿ ಎಂಬ ಮೂವರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ನಡೆಸಿದ ಸಂವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಈಚಿಗೆ ಬರದಿರುವ 
(ಶಿಶುರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ?) ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂದ್ರನು ಆಡಿದ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಭದವರೆಗೆ ವಾಮದೇವಜುಹಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದಿಂದ ಏಳನೆಯ ಹಕ್ಕಿನ ವರೆಗೆ ಆದಿತಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಎಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕಿನವರೆಗಿರುವ 
ಐದು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ತಾಯಿಯ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗತಿಸರಿಹಾರಕ್ಳಾಗಿ ನಾಮದೇವಖುಷಿಯು ಹೇಳಿದ ಶಾಂತಿಮಂತ್ರವಿರುವುದು. 


೨88 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೪. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೮ 
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A AR 


ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಯಾವ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಾರು ಯಾರು ಖುಷಿಗಳು, ಮತ್ತು ಜೀವತೆಗಳು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಪ್ಪುವಾಗಿರ:ವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಹಿಜೀನತೆಗಳನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾಯಿತು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೮ 


ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೨೫, ೨೬ || 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಳ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೩ ॥ 
ಹುಹಿಃ--ವಾಮದೇವೋ ಗೌತಮಃ (೧. ಇಂದ್ರಃ | ೨, ೩, ೪ ರಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧ, ೧೩. ವಾಮದೇವಃ | ೪ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, 
೫, ೬ ೭, ಅದಿತಿ: | ೮, ೯ ೧೦, ೧೧, ೧೨. ಗರ್ಭಿಣೀ 
ವಾಮದೇವಸ್ಯ ಮಾತಾ 
ದೇವತಾ, ಮಾಮಡೇವಃ | ೨, ೩, ೪ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ಇಂದ್ರಃ! 
೪ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ. ೫, ೬, ೭, ವಾಮದೇವಃ 1೮, ೯, 
೧೦, ೧೧, ೧೨. ಇಂದ್ರಃ! ೧೩. ಆತ್ಮಶಂಸಾ ಇಂದ್ರೋ 
ವಾ) 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ” Il 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಯಂ ಪಂಥಾ ಅನುನಿತ್ತಃ ಪುರಾಣೋ ಯಶೋ ದೇವಾ ಉದಜಾಯಂತ 


ವಿಶ್ಲೇ । 
ಕ ಪದಪಾಠಃ। 


| | | | 
ಅತಕ್ವಿದಾ ಜನಿಸೀಷ್ಟ ಪ್ರನೃದ್ಧೋ ಮಾ ಮಾತರಮುಮುಯಾ ಪತ್ತವೇ ಕಃ! 
ಅಯಂ | ಸಂಥಾಃ | ಅಸ್ಯುವಿತ್ತಃ | ಪುರಾಣಃ | ಯತಃ | ದೇನಾ8| ಉತ್‌5 ಅಜಾಯಂತ | ವಿಶ್ದೇ | 


| | | | 
ಅತಃ |! ಚಿತ | ಆ ಜನಿಷೀಷ್ಟ | ಪ್ರೇನೃದ್ಧಃ | ಮಾ। ಮಾತರಂ | ಅಮುಯೊೂ | ಹತ್ತನೇ! ಕರಿತಿ ಕಃ 
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ಸದ ವೋ 
ಬ ಲ ರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರನಾಕ್ಕಂ | ಪುರಾಣೋನಾದಿರಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಸಲಭ್ಯಮಾನಃ ಪಂಥಾ ಯೋನಿ- 
ರ್ನಿಗಮುನರೂಪೋ ಮಾರ್ಗೋಧ ನು ಆನುಸೂನೆನ್ಕೀಣ ನಿತ್ರಃ 1 ಸರ್ವೈರ್ಜಾಯಮಾನೈರ್ಲಬ್ಬಃ | 
ಯತೋ ಯಸ್ಮಾಡ್ಯೋಸನಿಮಾರ್ಗಾದ್ವಿಶ್ಟೇ ಸರ್ವೇ ದೆವಾ ಉದಜಾಯುಂತೆ | ಉತ್ಕರ್ಷೇಣೋತ್ಸನ್ನಾ 
ಭವಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯೋನಿಮಾರ್ಗಾನ್ಮನುಷ್ಯಾ ಉತ್ಪನ್ನ ಭಸಂತೀತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ! ಅತಶ್ಚಿದಸ್ಮಾ- 
ದ್ಯೋನಿಮಾರ್ಗಾದೇವ ಪ್ರನೃದ್ಧೋ ಗರ್ಭೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವೃದ್ಧಿಂ ಗತೋ ವಾಮದೇವ ಆ ಜನಿಸೀಸ್ಪ ಕ 
ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಞಾಯತಾಂ | ಅಮುಯಾಮೂಂ ಮಾತರಂ ಪತ್ತನೇ ಪತನಾಯ | ಮರಣಾಯೇತೈರ್ಥಃ | 
ಮಾ ಕಃ ಮಾ ಕರೋತು! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತಕ ಯಾವ ಯೋನಿರೂಸವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ | 
ಉದಜಾಯಂತೆ-ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೋ ಅಂತಹ | ಅಯಂ ಪಂಥಾಃ--ಯೋನಿರೂಸವಾದ ಈ ಗರ್ಭಫಿರ್ಗಮನದ! 
ಮಾರ್ಗವು | ಪುರಾಣ8- -ಅನಾದಿಯೆಂಬುದಾಗಿ | ಅನು- ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ | ವಿತ್ತ8--ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿಜಿ 1 ಅತಶ್ವಿತ್‌-_ಆದುದರಿಂದಲೇ 1 ಪ್ರವೃದ್ಧ8- ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ನಾಮದೇವನು | 
ಆ ಜನಿಸೀಷ್ಟ--ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಅನುಯಾ ಮಾತರಂ-- 
ಈ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು | ಪತ್ತನೇ--ನುರಣಕ್ಕ್ರೀಡಾಗುವಂತೆ | ಮಾ ಕ8__ಮಾಡದಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವು ಯಾನ ಯೋನಿರೂಸನಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದರೋ, ಅಂತಹೆ ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಈ ಗರ್ಭನಿರ್ಗಮನದ ಮಾರ್ಗವು ದೇವಮಾನವಾಡಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನಾದಿಯಾದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂಬುದು ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದ 
ವಾಮದೇವನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, ಮತ್ತು ತನ್ನ ಈ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ಮರಣಕ್ಸೀ ಡಾಗುವಂತೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. 


English Translation 


Indra speaks.— This is the old and recognized path by which all the 
gods are born; so, when full-grown, let him be born in the same manner ; 
let him not cause the loss of this his mother. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯ ಜನನದ ವಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿಸೆ ವಾಮದೇವನು ಶಾಯಿಯ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಮಹಾಜ್ಞಾ ನಿಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅವನು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ಜಶಿಕುವಂತೆ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ 


950 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೪. ಅ, ೨, ಸೂಕ್ತ ೧೮ 
ಯೋನಿಮೂಲಕ ಹೊರಗೆ ಬರಲು ಇಷ್ಟಪಡದೆ ತಾಯಿಯ ಶರೀರದ ಪಾರ್ಶ್ವಭಾಗವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಅವನ ತಾಯಿಯು ತನಗೆ ಮರಣ ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂಬ 
ಭಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ಲಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿ ದೇವಿಯನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಮರೆಹೊಕ್ಕಳು. ಆಗ 
ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಮದೇವನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಮ 
ದೇವನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಕೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ಹಿತೋಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದರು. ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನು ವಾಮದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡುವಕು-- 


ಇಂದ್ರ (ಗರ್ಭಸ್ಥನಾದ ವಾಮದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ)--ಎಲೈ ವಾಮದೇವನೇ, ಸಕಲದೇನಮಾನವರೂ ಸಹೆ 
ಹುಟ್ಟುವಾಗ ಎಂದರೆ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ತಾಯಿಯ ಯೋನಿಮಾರ್ಗವಾಗಿಯೇ ಬರುವರು. 
ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವು. ಇದು ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ದವಾದ ಮಾರ್ಗ, ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ನೀನು ತಾಯಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವವನ್ನು ಛೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಾದರೆ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯು ಮರಣಕ್ಕೇಡಾಗುವಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


(ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾದ) ನಾಮದೇವ ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಕರವಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಯಿಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಿಂದ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ನಾನು 
ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಂತೆ ಅಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಅನೇಕ ಮಹತ್ತರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳ 
ನನ್ನಿಂದ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಬಲ್ಲೆ. 
ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಿಯೊಂದಿಗೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ವಾಗ್ವಾದಮಾಡಬಲ್ಲೆ. ನಾನು ತಾಯಿಯ ಯೋನಿಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರದಿ 
ಬೇರೆಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬಂದರೆ ತಾಯಿಯು ಮೃತಳಾಗುವಳೆಂದು ಇಂದ್ರನು(ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು) ಈಗತಾನೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಮಾತಿಗೆ ಏನು ಬೆಳೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಬಹುದು ಆ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ಅಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಲ್ಲವೇ ? 
ತ್ವಸ್ಟೃವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಕರೆಯದಿದ್ದರೂ ತಾನೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಹಳ ದುಡ್ಡುಕೊಟ್ಟು ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲಿಲ್ಲವೇ? ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಾವಿರಾರು ಮಾಸ 
ಪರ್ಯಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಬಹಳ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲೋಕವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ತಲೆಬಾಗ 
ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ನನ್ನಿಷ್ಟಬಂದಂತೆ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. 


ಅದಿತಿ -ಎಲ್ಫೈ ವಾಮದೇವನೇ, ನೀನು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತುಚ್ಛೆವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಬಾರದು, 
ಈಗ (ಇದುವರೆಗೆ) ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವನರೂ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವವರೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸರಿಸಮಾನರಾದವರಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂತಿಕಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಹೆಡೆಯುವುದು ಅವನ 
ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕದಲ್ಲವೆಂದು ಬಗೆದು ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನುಂಟುಮಾಡಿದಳು. ಆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನದೇ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ನಿಂತನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಕಯ 
ದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ( ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ, ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನು ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಲಲಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೆರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 


ಅ. ೨. ಅ, ೫. ವ. ೨೫) ಹುಗ್ಜೇದಸಂಹಿಶಾ 991 





ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ವಾಮದೇವ ಖುಸಿಯೇ, ನೀನು ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ಕೇಳು. ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಆ ನದಿಗಳಿಗೆ ತ ಉದಕಗಳು ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಬರುತ್ತಿಗ್ಯ ವು ? ಇದಲ್ಲದೆ 
ನಿವಿತ್ಪೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮ 
| ಪಾಪವನ್ನು ನೊರೆಯ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ೈ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ತಡೆಗಟ್ಟ ದ್ದ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಠಿ ರೂಪದಿಂದ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂತಹ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಚ. ನೀನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯಬಹುದೇ ? 


ನಾಮದೇವನು-( ಇಂಪ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುವತಿಯಾದ ನಿನ್ನ 
ತಾಯಿಯು (ಅದಿತಿಯು) ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆರ್ನದಿಂದಲೇ ಹೆಡೆಡಳಲ್ಲವೇ ? ಕುಷವಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನುಂಗಿದ್ದು ಹೆರ್ಷದಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಆ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ನೀನು ಹರ್ಸದಿಂದಲೇ ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದೆ. 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಷವುಂಟಬಾಯಿತು. ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೆನ್ನೆಯಮೇಲೆ ಅಪ್ಸಳಿಸಿ 
ಹೊಡೆದದ್ದೂ ಹರ್ಷಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ ತಾನೇ? ಆದರೆ ಅವನಿಂದ ನಿಟುತಿಂದ ನೀನು ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ವಚ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮಗಳು, 
ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಲ್ಪವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪುಸ್ಟವಾದ ಹೆಸುವು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರುವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗ 
ದವನೂ ಎಲ್ಲರ ಅಭೀಸ್ಪಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವವನೂ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ, ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು 
ಸಮರ್ಥನೂ, ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪಡೆದಳು. ಆಗ ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಅಗ್ನಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸೆ ್ಲೇಹೆವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ಕೇ? ಎಂದು ಕೇಳಲು 
ನೀನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಸಖನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣು ನೆ ನೀನು ಸ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ನನಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆಗಿರುವೆ. ವೃತ್ತಾ ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅಧಿಕ ಸರಾಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸು ಎಂದು ನೀನು ಹೇಳಿದೆಯ 
ಲ್ಲನೇ? ಇದಲ್ಲದೆ ಬ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿಜಿಳೆವು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ವಿಧವೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲಾ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಇನ್ನಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವೇ? ಮಲಗಿರಲಿ, 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬೇಕೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾನೆ ನಿನ್ನಷ್ಟು 
ಅಥವಾ ನಿನಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿನೆ ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ನಾಹಮತೋ ನಿರಯಾ ದುರ್ಗಹೈತತ್ತಿರಶ್ಚತಾ ಪಾಶಾಣ್ವನ್ನಿರ್ಗಮಾಣಿ । 


ಬಹೂನಿ ಮೇ ಅಕೃತಾ ಕತಾ ನಿ ಯುಶೈೈೃತ್ವೆ (ನ ಸಂ ತ್ರೇನ ಸೃಚ್ಛೈ "2 


೨೦೨2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೨, ಸೂ. ೧೮ 








ARAN 





I ಪಾಉ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ನ! ಅಹಂ! ಅತಃ | ನಿಃ। ಅಯ ದುಃಗೆಹಾ | ಏತತ್‌ | ತಿರಶ್ಚತಾ | ಪಾರ್ಶ್ಚಾತ್‌ |ಸಿಃ| ಗಮಾನಿ | 


ಬಹೂನಿ | ಮೇ! ಅಕೃತಾ ಕರ್ತ್ವಾನಿ ಯುಧ್ಯೈ | ತ್ವೇನ | ಸಂ! ತ್ವೇನ! ಸೃಚ್ಛೈ!'೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಮದೇವ ಏನಮುಕ್ತವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ | ಅಹಮತೋ ಯೋನಿಮಾರ್ಗಾನ್ನ ನಿರಯಾ। 
ನ ನಿರಯಾಣಿ | ನ ನಿರ್ಗಚ್ಛಾನಿ | ಏತದ್ಯೋಸಿನಿರ್ಗಮರೂಪಂ ವತ್ತ ದುರ್ಗಹಾ | ದುರ್ಗ್ರಹಂ | 
ದುಃಖೇನ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ | ನ ಪ್ರಾಪ್ಯಂ ಭನತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂತು ತಿರಶ್ಚತಾ ತಿರಶ್ಚೀನಾತ್ಸಾರ್ಶ್ಟಾನ್ನಿರ್ಗಮಾನಿ | 
ನಿರ್ಗಚ್ಛಾನಿ 1 ಯೋನಿದೇಶಾದನಿರ್ಗತೋಂಹಂ ಸಾರ್ಶ್ವಂ ಭಿತ್ತ್ವಾ ನಿರ್ಗಚ್ಛಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯೈರ- 
ಕೃತಮಿದನೇವ ನ ಕೇನಲಂ ಮಯಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಸಿಂತ್ವನ್ಶೈರಕೃತಾನಿ ಬಹೂನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮೇ 
ಕರ್ತ್ವಾನಿ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ। ತ್ವೇನೈಕೇನ ಸಸತ್ಲೇನ ನಿವದಮಾನೇನ ಸಹ ಯುನ್ಯೈ | ಯುದ್ಧಂ 


ಕರವಾಣಿ | ತ್ವೇನೈಕೇನ ಬುಭುತ್ಸುನಾ ಸಂ ಪೃಚ್ಛ್ಛೈ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೃಚ್ಛಾನಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಅತ8..ಈ ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನ ನಿರಯಾ...ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ! 
ಏತೆತ್‌ ಈ ಮಾರ್ಗವು | ದುರ್ಗಹಾ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಪ್ರದವಾದುದಾಗಿದೆ | ತಿರಶ್ತ ತಾ ಓರೆಯಾಗಿರುವ | 
ಪಾಶಾಣ್ವತ್‌ ಪಾಶಣ್ವ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಿರ್ಗಮಾನಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ | ಅಕೃತ ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡ 
ದಿರುವ | ಬಹೂನಿಆನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು | ಕಶಾಣ್ವನಿ ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ | ತ್ನೇನ- ಒಬ್ಬನೇ 
ಆದ ಶತ್ರುವಿನೊಂದಿಗೆ | ಯುಧ್ಯೈೈ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ | ತ್ಕೇನ-_ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪ್ರತಿಕಕ್ಸಿಯೊಂದಿಗೆ | 
ಸಂಪ್ರಚ್ಛೆ 4 ವಾಗ್ವಾದಮಾಡಬಲ್ಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗರ್ಭಸ್ಥನಾದ ನಾಮದೇನಚುಷಿಯ ವಾಕ್ಯವು ನಾನು ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಮಾರ್ಗವು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಪ್ರದವಾಗಿದೆ. ಓರೆಯಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಶ್ವಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ನನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ನಾನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಶತ್ರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪ್ರತಿಕಕ್ಸಿಯೊಂದಿಗೆ ವಾಗ್ವಾದ 
ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. 
English Translation 
Vamadeva speaks—Let me not come forth by this path, for it is 
difficult (of issue): let me come forth obliquely from the side : many acts 
unperformed by others are to be accomplished by me : let me contend (in war) 
with one (enemy), in controversy with one opponent. 


ಅಆ. ೩. ಅ.೫. ನ. ೨೫) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 993 





ಹ 1. 
RR ರೈ ಸನುವ ಬವ) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಸರಾಯತೀಂ ಮಾತರಮಕ್ಚ ಚಪ್ಪ ನ ನಾನು ಗಾನೈಕು ನೂ ಗಮಾನಿ | 


| | | 
ತ್ವಷ್ಟುರ್ಗೃಹೇ ಅಪಿಬತ್ಸೋಮಮಿಂದ್ರಃ ಶತಥನ್ಯಂ ಚಮ್ಮೋಃ ಸುತಸ್ಯ ॥೩1 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಪರಾ€ಯತೀಂ | ಮಾತರೆ | ಅನು | ಅಚಸ್ಪ | ನ| ನ | ಅನು | ಗಾನಿ | ಅನು|ನು| ಗಮಾನಿ |. 
ತನ್ನು! | ಗೃಹೆ | ಸ್ಯ ಸುತಸ Il al 
ಕಷ್ಟ ಗೃಹೇ | ಅಪಿಬತ್‌ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಶತಂಧ 01 ಚೆ ಸೀ | ಸುತಸ್ಯ | ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಯಿ ಗರ್ಭಸ್ಥಿತೇ ಸತೀಂದ್ರೋ ಮದೀಯಾಂ ಮಾತರಂ ಪರಾಯೆತೀಂ ಪರೇತಾಂ ಮ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾಮನ್ವ ಚಿಸ್ಟ | ಅನ್ವಬ್ರನೀತ್‌ | ಏನಮಹೀದಾನೀಂ ಗರ್ಭೇ. ಸ್ಥಿತೋಹಂ ಪುರಾಣಂ ಪಂಥಾನಂ 
ನ ನಾನು ಗಾನಿ। ನಾನುಗಚ್ಛಾನೀತಿನ! ಕಿಂತು ನು ಕ್ರಿಪ್ರಮನು ಗಮಾನಿ | ಅನುಗಚ್ಛಾನ್ಯೇನ | 
ನಾಮದೇವಃ ಸ್ಪಕೀಯೆಮಕೃತ್ಯಕಾರಿತ್ವಂ ಪರಿಹೃತ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾಕೃತ್ಯಕಾರಿತ್ವಮುತ್ತರಾರ್ಧರ್ಚೆೇನ ಪ್ರತಿ- 
ಪಾದಯೆತಿ | ಇಂದ್ರಶ್ಚಮ್ವೋಃ ಸೋಮಾಭಿಸವಫಲಕಯೋಃ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಸುತವತೋತಭಿಸುತ- 
ನತಸ್ಪ್ಪಷ್ಟುಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಗೃಹೇ೪ನುಪಹೂತಃ ಸನ್‌ ಶತಧನ್ಯಂ ಬಹುಧನೇನ ಕ್ರೀತಂ ಸೋಮಮಸಿ- 
ಬತ್‌ | ಬಲಾತ್ಕಾರೇಣ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ಅಯಮರ್ಥಸ್ತೈತ್ತಿರೀಯ್ಕೆಸ್ತೃಸ್ಟಾ ಹತ- 
ಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರಂ ಸೋಮಮಾಣರದಿತ್ಯನುವಾಕೇ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨ | ಮಹತಾ ಪ್ರಬಂಧೇನ 
ಪ್ರಪಂಚಿತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಾತರಂ ನನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು | ಪರಾಯತೀಂ--ಮೃತಿಹೊಂದುವವಳೆಂಬುದನ್ನು | ಅನ್ವಚಸ್ಪ- 
ಇಂದ್ರನು) ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ! ನ ನಾನು ಗಾನಿ-ನಾನು ಪುರಾತನ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ನು. 
ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ | ಅನು ಗಮಾನಿ. ಹೊರಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ ಹೊರಬರುತ್ತೇನೆ 1 ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | 
ಚನ್ಮೋಂ--ಸೋಮಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತಸ್ಯ--ಹಂಡಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಶತಧನ್ವಂ--ಬಹುದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೊಂಡುದೂ | 


ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ತೃಸ್ಪುಃ- ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ | ಗೃಹೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅಪಿಬತ್‌(ಆಹ್ವಾನ 
ವಿಲ್ಲಡೀ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ) ಕುಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನು ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಪುರಾತನನಾದುದೂ ಯೋನಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸದಿದ್ದಕೆ ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಳೆಂದು ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ನಾನು 
[63] Vol 17. 


9೨4 ಸಾಖುಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ.೨. 7. ೧೮, 








ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸದೀ ನನ್ನಿ ಚ್ಛೆಯತೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಸೋಮಪಾಕ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಬಹಳ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೊಂಡುಪೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತ್ವಸ್ಟೃವಿನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನವಿಲ್ಲನೇ 
ಹೋಗಿ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಕುಡಿದನು. (ಅದೂ ಅಕೃತ್ಯವೇ ಆಯಿತು). 


English Translation 


He, (Indra), has asserted (that it will) cause the death of my mother : 
let me not proceed by the usual way, but proceed quickly, according (to mY 


will): in the dwelling of Twashtri, Indra drank the costly Soma from the 
vessels of the offerers. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ತೃಷ್ಟೃವಿನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| || 
ಕೆಂ ಸಯಧಕೃೃಣನದ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಂ ಮಾಸೋ ಜಭಾರ ಶರದಶ್ಚ ಪೂರ್ನೀಃ । 
ನ ಹೀ ನ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಮಸ್ತ್ಯಂತರ್ಜಾತೇಷೂತ ಯೇ ಜಿನಿತ್ರಾಃ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಂ1 ಸಃ! ಯಧಕ್‌ | ಕೃಣವತ್‌ | ಯಂ! ಸಹಸ್ರಂ | ಮಾಸ। | ಜಫಾಕ | ಶರದಃ | ಚ | ಪೂರ್ನೀಃ | 


| | 
ನಹಿ | ನು | ಅಸ್ಯ! ಪ್ರತಿ;ಮಾನಂ | ಅಸ್ತಿ | ಅಂತಃ | ಜಾತೇಷು | ಉತ |ಯೇ | ಚಿನೀತ್ವಾಃ ॥ ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅದಿತಿರ್ಯಮಿಂದ್ರಂ ಸಹಸ್ರಂ ಬಹೂನ್ಮಾಸೋ ಮಾಸಾನ್ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀಃ ಶರದಶ್ಚ ಸಂನತ್ಪ- 
ರಾಂತ್ಚೆ ಜಭಾರ | ಬಭಾರ ॥ ಬಿಭರ್ತೇರಿದಂ ರೂಪಂ ಗರ್ಜೆೇ ಸ್ಥಿತ ಇಂದ್ರೋ ಬಹುಷು ಸಂವತ್ಸರೇ- 
ಸ್ವದಿತಿಂ ಕ್ಲೇಶಿತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕಿಂ ಯತ್ಕಿಮಹಿ | ಸರ್ವಮಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆಧಕ್‌ ನಿರುದ್ಧಂ ಕರ್ಮ ಕೃಣನತ್‌ | ಅಕರೋ ೯ | ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ಷ್ನೇಸಮಸಹಮಾನಾದಿತಿರಿಂದ್ರ- 
ಮಾತಾಹ್ಯೇನಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ನಾಮದೇವ ಜಾತೇಷೂತ್ಸನ್ನೇಷು ದೇನಾದಿಸ್ವಂತರ್ಮುಥ್ಯಲ - 


ಅ. ೨. ಅ, ೫ ವ. ೨೫. ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಡಿ 
ಚ pS BTS  ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ಸೆ ಸ್‌? 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ನ ಹ್ಯಸ್ತಿ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಖಲು | ನು ಇತಿ ಸಾದಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ 
ಯೇ ದೇನಾದಯೋ ಜನಿತ್ಚಾ ಜನಯಿತವ್ಯಾ ಜನಯಿಷ್ಯಮಾಣಾಸ್ತೇಷು ಮಧ್ಯೇಆಸೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆತಿ- 
ಮಾನಂ ನಾಸ್ತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯಂ ಯಾನ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಅದಿತಿಯು) | ಸಹಸ್ರಂ ಮಾಸಃ-_ ಸಹಸ್ರಾರು ಮಾಸಗಳೂ! ಪೂರ್ನಿಆ 
ಶರದಃ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ | ಜುಭಾರ-- ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭರಿಸಿದ್ದಳೋ | ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಕ೦-.ಯಾವ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು! ಕೃಣವತ್‌--ಮಾಡಿದನೋ ಅದು | ಚುಧಕ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಲೋಕವಿರುದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ! 
ಜಾತೇಸು--(ಎಲೈ ವಾಮದೇವನೇ) ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವವರೂ | ಉತ ಮತ್ತು 1 ಯೇ--ಯಾರು | ಜನಿತ್ವಾಃ- 
ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗುವರೋ ಅಂತಹೆವರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ | ಅಂಶಃ॥--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ--ಉಪಮಾನವು (ಸಮಾನರಾದನರು) | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹೆಸ್ರಾರು ಮಾಸಗಳೂ, ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳೂ ಅವನ ತಾಯಿಯು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಧರಿಸಿದ್ದ ಳೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲೋಕವಿರುದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 


ಅದಿತಿಯ ವಾಕೃವುಎಲ್ಳೆ ವಾಮದೇವನೇ, ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿರುವವರೂ ಮತ್ತು ಮುಂಜಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗು 
ವರೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


Aditi speaks.— What irregular act has he committed whom (1, his 
mother,) bore for a thousand months and for many years? there is no 


analogy betwcen him and those who have been or will be born. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 

ಅನದ್ಯನಿವ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಗುಹಾಕರಿಂದ್ರಂ ಮಾತಾ ನೀರ್ಯೇಣಾ 

[ 

ನ್ಯೃಷ್ಟಂ 1 

| | | 
ಅಥೋದಸ್ಥಾತ್ಸ್ಯ ಯಮತ್ಕಂ ವಸಾನ ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣಾಜ್ಞಾಯಮಾನಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅವದ್ಯಂ5 ಇವ | ಮನ್ಯಮಾನಾ | ಗುಡಾ | ಅಕಃ I ಇಂದ್ರಂ | ಮಾತಾ | ನೀರ್ಯೇಣ | ನಿ;sಯಸ್ಸಂ | 
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ಮಬನ ್‌ಜ್‌ ರಾರಾ 





I | | | 
ಅಥ | ಉತ್‌ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಸ್ವಯಂ! ಅತ್ಯಂ | ವಸಾನಃ | ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅಪ್ಪಣಾತ್‌ | 


| 
ಜಾಯಮಾನಃ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗಹ್ವರರೂಹೇ ಸೂತಿಕಾಗೃಹೇ ಜಾತಮಿಂದ್ರಮವದ್ಯಮಿನ ಗರ್ಹ- 
ಮಿವ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಜಾನತೀ ಮಾತೇಂದ್ರಜನನ್ಯದಿತಿರ್ವೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥೇನ ನ್ಕೃಷ್ಟಂ ನಿತರಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ರಮಕಃ | ಅಕರೋತ್‌ | ಅಥಾನಂತರಂ ಜಾಯಮಾನ ಉತ್ಪದ್ಯಮಾನ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಮೇವಾತ್ವಂ 
ತೇಜೋ ನಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಕಃ ಸನ್‌ | ದಧಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉದಸ್ಕೂತ್‌ | ಉತ್ಕರ್ಷೇಣಾತಿಸ್ಮತ್‌ | 
ಕಿಂಚ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಾಸೃಣಾತ | ಸಮಂತಾತ್ಪೂರಯಾಮಾಸ ॥ 


ಪ್ರತಿಪ್ರಧಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಗುಹಾ ಸೂತಿಕಾಗೃಹೆದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಹಡೆಯುವುದು | ಅನದ್ಯಂ ಇವ 
(ಅವನ ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ) ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲನೆಂದು | ಮನ್ಯಮಾನಾ- ತಿಳಿದು | ಮಾತಾ--ಇಂದ್ರ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | (ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು) | ವೀರ್ಯೇಣ. ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಡನೆ | 
ನ್ಶೃಸ್ಟಂ--ಕೂಡಿದವನನ್ನಾಗಿ | ಅಕಃ--ಮಾಡಿದಳು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಜಾಯಮಾನಃ-_-ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಸ್ವಯಂ ತನ್ನದೇ ಆದ | ಅತ್ಯಂ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ವಸಾನಃ- -ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ | ಉದಸ್ಥಾತ್‌-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತನು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ | ಆ ಅಪೃಣಾತ*-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂತಿಕಾಗೃಹದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಹಡೆಯುವುದು ಅವನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಇಂದ್ರ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಳು 
ಅನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನದೇ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿದನನಾಗಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ನಿಂತನು ಒಡನೆಯೇ 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 


English Translation 


Deeming it disreputable (that he should be brought forth) in secret, 
his mother endowed (Indra) with (extraordinary) vigour : therefore, as soon 
as born he sprung up of his own accord, invested with splendour, and filled 
both heaven and earth. 


೪೩೮.೫ ವ. ೨೬] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ ಚ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಏತಾ ಅರ್ಷಂತ್ಯಲಲಾ ಭವಂತೀರ್ಯತಾನರೀರಿನ ಸಂಕ್ರೋಶಮಾನಾಃ | 


` 
ಏತಾ ನಿ ಪೃಚ್ಛೆ ಕಿಮಿದಂ ಭನಂತಿ ಕಮಾಪೋ ಅದ್ರಿಂ ಪರಿಧಿಂ ರುಜಂತಿ ॥ 


ಪದಪಾಠ॥ಃ 


| 
ಏತಾಃ | ಅರ್ಸಂತಿ 1 ಅಲಲಾ$ಭನಂತೀಃ | ಯತವರೀಂಇವ | ಸಂ5ಕ್ರೋಶಮಾನಾಃ | 


| 
ಏತಾಃ | ವಿ ಸೃಚ್ಛ | 8೦1 ಇದಂ | ಭನಂತಿ | ಕಂ ಆಸಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಪರಿಂಧಿಂ। ರುಜಂತಿ॥ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಲಲಾಭನಂತೀರಲಲೇತ್ಕೇನಂರೂಸಪೆಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವತ್ಯ ಯತಾನರೀರಿವಮೋದಕವತ್ಯ ಏನೈತಾ 
ನದ್ಯಃ ಸಂಕ್ರೋಶಮಾನಾ ಇಂದ್ರಮಹತ್ತ್ವೃಸ್ರತಿಸಾದಕೋದ್ಭೂತೀನ ಹರ್ಷೇಣ ಬಹುವಿಧಂ ಶಬ್ದಾಯ- 
ಮಾನಾಃ ಸೆತ್ಯೋಂರ್ಷಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಏನಂಭೂತಾ ನದ್ಯ ಇದಂ ಕಿಂ ಭನಂತಿ ಶ್ರೋತ್ರಗ್ರಾಹ್ಯಂ 
ಶೆಬ್ಲಾಯೆಮಾನಂ 80 ನದಂತೀನುಮರ್ಥಂ ಹೇ ಯಹೇ ತೃಮೇಕಾ ನದೀರ್ನಿ ಪೃಚ್ಛ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪೃಷ್ಟನಾನ್‌ ಭನ | ಏನಂ ಸಂಪೃಚ್ಛ | ವಿಚಾರಿತೇ ಸತ್ತೆ ತಚ್ಛೆಚ್ತಾಯಮಾನಮಿಂದ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಸ್ಯೈವ 
ವಚೆನಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಆಸ ಉದಕಾನಿ ಪರಿಧಿಮಾನರಕಂ ಕಮದ್ರಿಂ ಕಂ ಮೇಘ ರುಜಂತಿ | 
ಭಂಜಂತಿ | ಆಪಃ ಕಮಪಿ ಮೇಘಂ ನ ಭಂಜಂತಿ ಕಂತು ಇಂದ್ರೋ ಮಮ ಪುತ್ರ ಏವೋದಕಾನರಕಂ 
ನೇಘಂ ಭಕ್ತ್ವಾಪಃ ಪ್ರವರ್ತಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ Il 
" ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಲಲಾಭವಂತೀ॥--" ಅಲಲಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವುವೂ | ಚುತಾವರೀ8 ಇನ--ಉದಕ 
ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ ಆದ | ಏತಾ&8--ಈ ನದಿಗಳು | ಸಂಕ್ರೋಶಮಾನಾ&--(ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸುವ) ಹೆರ್ಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ | ಅರ್ಸಂತಿ- - ಪ್ರವಹಸುತ್ತನೆ | ಇದಂ ಕಿಂ ಭನಂತಿ --(ಎರೈ 
ಖುಷಿಯೇ) ಅವುಗಳ ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು | ಏತಾಃ--ಈ ನದಿಗಳನ್ನು | ವಿ 
ಪೃಚ್ಛ-. ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಕೇಳು | ಆಸ. ಉದಕಗಳು | ಹರಿಧಿಂ-_ಆನರಕವಾದ! ಕಂ ಅದ್ರಿಂ- ಯಾವ ಮೇಘವನ್ನು! 
ರುಜಂತಿ--ಒಂಸಿಸಬಲ್ಲವು? 1 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವೋ ಎಂಬಂತೆ « ಆಲಲಾ' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆರ್ಷಪೂರ್ವಕರಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. ಎಲೈ ಖುಷಿಯೇ, ಅವುಗಳ ಶ್ರಾನ್ಯವಾದ ಈ ಶಬ್ದದ 


ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಈ ನದಿಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಕೇಳು. (ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲಡೇ) ಉದಕಗಳು ಆವರಕವಾದ 
ಯಾವ ಮೇಘವನ್ನು ತಾನೇ ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲವು ? 
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I ಗಾಗಾ ಕಾತರ ಅರರರಾಗರಾಕ/ಾ/ಾ ”/ರಾ,;ಿ ಗ  )/;3್ಗ9 ರ 


English Translation 


These (rivers) flew murmuring as if, being filled with water, they were 
uttering sounds (of joy ): ask them what is this they say; what is the 
encompassing cloud that the waters break through ? 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I | 
ಕಿಮು ಸ್ವಿದಸ್ಕೈ ನಿವಿದೋ ಭನಂತೇಂದ್ರಸ್ಕಾವದ್ಯಂ ದಿಧಿಷಂತ ಆಪಃ | 
| | | | 
ಮಮೈತಾನ್ಸುತ್ರೋ ನುಹತಾ ವಧೇನ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾ ಆಸೃಜದ್ವಿ 


| 
ಸಿಂಧೂನ್‌ ॥ ೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಕಿಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ಟಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ನೀವಿ | ಭನಂತ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಅವದ್ಯಂ | ದಿಧಿಷಂತೇ | ಆಪಃ! 
ಫದ | ಏತಾನ್‌ | ಪುತ್ರಃ! ಮಹತಾ | ನಧೇಸ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಅಸೃಜತ್‌ |ನಿ|। 


| 
ಸಿಂಧೂನ್‌ | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯದೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ಹತವಾನ್‌ ತದಾ ಶಾಶ್ವತೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ರವಾನಿತಿ ನಾಮ- 
ದೇವಸ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯಮುನ್ನೀಯಾದಿತಿರಾಹ | ನಿವಿದಃ | ಮುರುತ್ವತೀಯಶಸ್ವ್ರೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾನಿ 
ಮರುತ್ಸೊ_ೀತ್ರೋ ಮರುದ್ದಣ ಇತ್ಯಾದೀನೀಂದ್ರಸ್ತುತಿಪ್ರತಿಪಾದಕಾನಿ ಕಾನಿಚಿತ್ಸದಾನಿ ನಿವಿಚ್ಛಜ್ಛೇ- 
ನೋಚ್ಯಂತೇ। ತಾ ನಿವಿದ್ಯೋೊಸ್ಮಾ ಇದುಂ ವೃತ್ರವಧನಿಮಿತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾರೂಪಂ ಪಾಸಂ ಪ್ರಾಸ್ಪು- 
ವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಕಿಮು ಸ್ಕಿತ್‌ ಭನಂತ | ಭನಂತಿ | ಕಿಂ ನದಂತೀತಿ ಚೇತ್‌ | ತರ್ಹಿ | ಸಾಪರಹಿತಮಿಂದ್ರಂ 
ಮತ್ತಾ ನಿವಿದಃ ಸ್ತುವಂತಿ| ಕಫನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾಪರಹಿತತ್ವಂ | ಉಚ್ಯತೇ | ಆಸಃ ಫೇನರೂಪೇಣಾಸ್ಕೇಂದ್ರ- 
ಸ್ಯಾವದ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾದಿರೂಪಂ ಪಾಪಂ ದಿಧಿಸಂತೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ಮನು ಪುತ್ರೋ ಮದೀಯಃ 
ಪುತ್ರ ಇಂದ್ರೋ ಮಹತಾ ಪ್ರಭೂತೇನ ವಢೇನ | ವಧ ಇತಿ ನಜ್ರನಾಮೈತತ್‌ | ನಚ್ರೀಣ ವೃತ್ರಂ ಜಘ- 
ನ್ವಾನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | ತತ ಏತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನುದಕಾನಿ ವ್ಯಸೃಜತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಟೈರತ್ವೇನ ಸರ್ತುಂ 
ಸೃಷ್ಟನಾನ್‌ | ಇಂದ್ರೇಣೋತ್ಸೃಷ್ಟಾ ಅಪಸ್ತಸ್ಯ ಸಾಸಂ ಜಗೃಹುರಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿವಿದಃ-" ನಿವಿದ್‌ : ರೂಪವಾದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು | ಅಸ್ಮೈೈ--ಈ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಕಿಮು 
ಸ್ವಿತ್‌ ಎನನ್ನು ತಾನೇ | ಭನಂತ--ಹೇಳುತ್ತವೆ. (ಅವನನ್ನು ಕೇವಲ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ) | ಅಸಃ- ಉದಕಗಳು! 


ಆ. ೩. ಅ. ೫-ವ. 5೬. ] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 999 





ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಅವದ್ಯಂ--ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಪಾಪನನ್ನು | ದಿಧಿಸಂತೇ- (ನೊರೆಯ ರೂಪ 
ದೆಲ್ಲಿ) ಧರಿಸುತ್ತವೆ | ಮಮ-- ನನ್ನ | ಪುತ್ರಃ-_ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಹತಾ--ಮಹತ್ತಾದ | ವಥೇನ- 
ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ಜಘನ್ಹಾನ್‌- ಕೊಂದನು | ಏತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನ್‌-- ಈ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ವಿ ಅಸೈಜತ್‌--_ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಬಿಡಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

" ನಿವಿದ್‌ ' ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 
ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿ ರೂಪವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನೊರೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂನನು. ಮತ್ತು ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 


ಅವು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


What do the sacred expiatory strains declare to me? the waters receive 
the reproach of Indra: my son has slain Vritra with the mighty thunder- 
bolt : he has 501 those rivers free. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ, ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾದೋಷಪ್ರಾಪ್ತಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಕೈಗೊಂಡ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಇವುಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ. 12 ಪೇಜು 627 ಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವೆ | | | | | 
ಮ ಂಚ್ಛೈನ ತ್ವಾ ಯುನತಿಃ ಪರಾಸ ಮಮಚ್ಚನ ತ್ವಾ ಕುಷವಾ ಜಗಾರ ।ಟ 
| | | | 
ಷನ ಚ್ಛಿದಾಪಃ ತಿಶಮೇ ಮನ್ಯುಡ್ಯುರ್ಮಮ ಚ್ಚಿದಿಂದ್ರಃ ಸಹಸೋದತಿಷ್ಠತ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಮಮತ್‌ | ಚನ | ತ್ವಾ | ಯುವತಿಃ | ಪರಾ ಆಸ | ಮನುತ್‌ | ಚನ | ತ್ವಾ | ಕುಷವಾ | ಜಗಾರೆ I 


| | | | | 
ವಮತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಆಪಃ | ಶಿಶವೇ | ಮಮೃಡ್ಯುಃ | ಮನುತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಹಸಾ | ಉತ್‌ | 
ಅತಿಸ್ಮತ್‌ | ೮॥ 


2000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೪. ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೮. 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೂಕ್ತ ಶೇಷೇಣ ಯಸಿರಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ । ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮನುಚ್ಚನ ಮಾದ್ಯಂತ್ಯೇವ | ಪ್ರಮತ್ತೈ- 
ನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುವತಿಸ್ತೃದೀಯಾ ಮಾತಾದಿತಿಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಪರಾಸ। ಪರಾಚಿಕ್ಷೇಕ | ಕಿಂಚ ಕುಷನಾ- 
ನಾಮ್ನೀ ಕಾಚಿದ್ರಾಕ್ಷಸೀ ಸಾ ಮಮಚ್ಚನ ಪ್ರಮತ್ತೈನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜಗಾರ। ಗಿರತಿ ಸ್ಮ! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಮಮಚ್ಚಿತ್ಸ ಮಾದ್ಯಂತ್ಯ ನಿವಾಪಃ ಶಿಶವೇ ಜಾತಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಮನೃಡ್ಯುಃ | ಸುಖಯಾಂಚೆಕ್ರುಃ 1 
ಮನುಚ್ವಿತ್‌ ಮಾದ್ಯನ್ನೇವೇಂದ್ರಃ ಸಹಸಾ ಸ್ವೇನ ನೀರ್ಯೇಣೋದತಿಸ್ಮತ್‌ | ಸೂತಿಕಾಗ್ರಹಾದ್ರಾಕ್ಷಸೀಂ 
ಬಾಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ತಸ್ಮಾ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮುಮಚ್ಚನೆ-ಹರ್ಷಿತಳಾಗಿಯೇ 1 ಯುವತಿಃ--ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | 
ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರಾಸ--ಹಡೆದಳು | ಮಮಚ್ಚೆನ--ಹರ್ಷಗೊಂಡೇ | ಕುಷನಾ-ಕುಷವಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ಸ್ತ್ರೀಯು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜಗಾರ--ನುಂಗಿದಳು | ಮನುಚ್ಚಿ 35. ಅದೇ ಹರ್ಷ್ಯ್ಯಾಧಿಕೃದಿಂದಲೇ | ಅಪ॥. 
ಉದಕಗಳು | ಶಿಶವೇ--ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ | ಮಮೃಡ್ಯುಃ--ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದವು | 
ಮಮುಚ್ಚಿತ್‌--ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸಾ -ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ |! ಉದತಿಸ್ಮತ್‌--(ರಾಕ್ಷಸಿ 
ಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು) ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಾಮದೇನ ಬುಷಿಯ ತಾಯಿಯೆ ವಾಕ್ಯವು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯುವತಿಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು 
(ಅದಿತಿಯು) ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ಕುಷವಾ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸಸ್ತ್ರೀಯು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನುಂಗಿದಳು. ಅದೇ ಹರ್ಷಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದವು. 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿಯೇ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


English Translation 


Vamadeva speaks. — Exulting, the youthful mother brought you forth : 
exulting, Kushava swallowed you : exulting, the waters gave delight to the 
infant : Indra, exulting, rose up by his strength 


—y ಅಬಾಲ ಹವಾ ಅಾಣಸಾವಣ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಮನುಚ್ರನ ತೇ ಮಘವನ್ವ್ಯಂಸೋ ನಿವಿವಿಧ್ವೆ ಅಪ ಹನೂ ಜಘಾನ । 


| 
ಅಧಾ ನಿವಿದ್ಧ ಉತ್ತರೋ ಬಭೂನಾಣಇಸ್ಟಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ಸಂ ಸಿಣಗ್ವಧೇನ ॥ 


ಆ ೩೮.೫ವ. ೬] ಹುಗ್ವೇದಸಂಟಶಾ 1001 
RSS A Ns ica SE ಮಿಯ ಯಿಯ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಮಮತ್‌ | ಚನ | ತೇ | ಮಘ್ರವನ್‌ | ವ್ರೀಅಿಂಸಃ | ಸಿನಿನಿಧ್ವಾನ್‌ | ಅಪ | ಹನೂ ಇತಿ! ಜಘಾನ | 


ಅಥ ನಿ;ನಿದ್ಧ | ಉತಾ ತರಕ | ಬಭೂನಾನ್‌ | ಶಿರಃ | ದಾಸಸ್ಯೆ | ಸಂ। ಪಿಣಕ್‌ | ವಥೇಸ le Wt 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಹೇ ಮಘವನ್ಮನನನ್ನಿಂದ್ರ ಮನುಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾದ್ಯನ್ನೇನ ನ್ಯಂಸೋ ನಾಮ ರಾಕ್ಷಸೋ ಸಿವಿ. 
ವಿಧ್ವಾನ್‌ ಪ್ರವಿಧ್ಯನ್‌ ತೇ ಹನೂ ತ್ವದೀಯೇ ಹನೂ ಮುಖಪಾರ್ಶೇ ಅಸ ಜಘಾನ | ಅಸಹತವಾನ್‌ | 
ಅಧ ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಿನಿಡ್ಕೋ ರಾಶ್ಚಸೇನ ತಾಡಿತಸ್ತ್ಯಮುತ್ತಕೋ ವ್ಯಂಸಾದಧಿ ಕಬಲೋ 
ಬಭೂವಾನ್‌ಭೂತಃ ಸನ್‌ ದಾಸಸ್ಯ ಕ್ಷೀಣಸ್ಯ ವ್ಯಂಸಸ್ಯ ಶಿರೋ ವಥೇನ ವಜ್ರೇಣ ಸೆಂ ಪಿಣಕ್‌ | 
ಪಿಸ್ಟನಾನಸಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನುಚ್ಚನ--ಹೆರ್ಷಾ ಧಿಕ್ಕದಿಂದಲೇ 1 ವ್ಯಂಸ8--ವ್ಯಂಸ 
ನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು | ನಿವಿನಿಧ್ವಾನ್‌- -ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಹನೂ-ಕೆನ್ಸೈಯಮೇಲೆ | ಅಪ 
ಜಘಾನ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಹೊಡೆದನು | ಅಧ--ಅನಂತರ | ನಿವಿದ್ಭ8- ಅವನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು! ಉತ್ತ- 
ರಃ. _ಅವಧಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ! ಬಭೂವಾನ್‌--ಜಿಳೆದು! ದಾಸಸ್ಯ Bre ವ್ಯಂಸನ | 
ಶಿರಃ ತಲೆಯನ್ನು | ವಥೇನ--ನಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಸೆಂ ಪಿಣಕ್‌-ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ ಸ ಹೆರ್ಸಾಧಿಕ್ಯದಿಂದಲೇ (ಗರ್ವದಿಂದಲೇ) ವ್ಯಂಸನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಡೆಯಲೆತ್ಟಿ ಸಿ ನಿನ್ನ ಕೆನ್ನೆಯಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಹೊಡೆದನು. ಅನಂತರ ಅವನಿಂದ ಹೊಡೆಯ ಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಅವನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅಸುರನಾದ ವ್ಯಂಸನ ತಲೆಯನ್ನು ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 


ದಿಂದ ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದೆ, 
English Translation 


Vyansa, exulting and striking (hard blows) smote you, Maghavan, 
upen the jaw ; whereupon, being so smitten, you proved the stronger, and did 
crush the head of the slave with the thunderbolt. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ್ಟಿಃ ಸಸೂನ ಸ್ಥ ನಿರಂ ತವಾಗಾಮನಾಧ್ರಷ್ಯಂ ವ ವೃಷಭಂ ತು ನಿಮ್ರಮಿ ಂದ್ರಂ। 


_ le 


ಅರೀಳ್ಲಂ ನತ್ಸಂ ಚರಥಾಯ ಮಾತಾಸ್ವಯಂ ಗಾತುಂ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಂ! 


1002 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೮, 








ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಗೃಷ್ಟಿಃ | ಸಸೂವ | ಸ್ಥವಿರಂ | ತವಾಗಾಂ | ಅನಾಧೃಸ್ಕೂ | ವೃಷಭಂ | ತುನ್ರುಂ | ಇಂದ್ರಂ | 


| | 
ಅರೀಳ್ದಂ | ನತ್ಸಂ | ಚರಥಾಯ | ಮಾತಾ। ಸ್ವಯಂ | ಗಾತುಂ | ತನ್ನೇ! ಇಚ್ಛೆಮಾನಂ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೃಷ್ಟಿಃ ಕಾಚಿದ್ಲೌರ್ವತ್ಸಂ ಯಥಾ ಸಸೂನ | ಸುಷುವೇ | ತಥಾ ಮಾತೇಂದ್ರಜನನೃದಿತಿಶ್ಚರ- 
ಥಾಯೆ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯಾ ಸಂಚೆರಣಾಯೇಂದ್ರಂ ಸಸೂನ | ಸುಷುವೇ | ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಸ್ಥನಿರಂ ವಯೆಸಾ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತವಾಗಾಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಬಲಮನಾಧೃಸ್ಯಂ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭಾವ್ಯಂ ವೃಷಭಂ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಂ 
ತುಮ್ರಂ ಪ್ರೇರಕಮರೀಳ್ವೆಂ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತಂ ಸ್ವಯಂ ಗಾತುಮನ್ಯಸಿರಸೇಕ್ಷಗಮುನಂ ತನ್ನೇ ಸ್ವಶರೀ. 
ರಾಯೇಚ್ಛಮಾನಮಿಚ್ಛಂತಂ (| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಗೃಷ್ಟಿ8 ಪುಷ್ಟವಾದ ಕಡಸು | ವತ್ಸಂ ಕರುವನ್ನು | ಸೆಸೂವ--ಸಡೆದಿರುವಂತೆ | ಮಾತಾ ಇಂದ್ರ 
ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಸ್ಮವಿರಂ— ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ರವೃದ್ಧನೂ | ತನಾಗಾಂ--ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | 
ಅನಾಧೃಸ್ಯಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗದವನೂ | ವೃಷಭಂ-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ತುಮ್ರಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರೇರಕನೂ | ಅರೀಳ್ಲೆಂ-ಅಪ್ರತಿಡತನೂ | ಸ್ವಯಂ ಗಾತುಂ--ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ತನ್ನೇ 
ಇಚ್ಛೆಮಾನಂ ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದ ! ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಚರಥಾಯ- ಸ್ವೇಚ್ಛಾ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | (ಸಸೂವ- ಪಡೆದಳು). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುಷ್ಟವಾದ ಕಡಸು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳನನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗದವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರೇರಕನೂ, ಅಪ್ರಕಿಹತನೂ, ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ, ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪಡೆದಳು. 


English Translation 


As a heifer bears a calf, his mother, (Aditi) borc Indra, mature (in 
years) strong: irresistible, vigorous, energetic, invincible, (destined) to follow 
his own course, heedful in his person. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಉತ ಮಾತಾ ಮುಹಿಷಮನ್ತನೇನದಮೀ ತ್ವಾ ಜಹತಿ ಪುತ್ರ ದೇನಾಃ । 
| 
ಆಥಾಬ್ರವೀದ್ವ್ಯತ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಹನಿಷ್ಯನೃ ಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ವಿತರಂ ವಿ ಕ್ರಮಸ್ಥ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಉತ |! ಮಾತಾ | ಮಹಿಷಂ | ಅನು | ಅನೇನತ್‌ | ಅನೀ ಇತಿ! ತ್ವಾ | ಜಹತಿ ಪುತ್ರ | ದೇವಾಃ | 


| | | 
ಅಥ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಹನಿಷ್ಕತ್‌ | ಸಖೇ । ನಿಸ್ಲೋ ಇತಿ! ವಿಂತರಂ |ನಿ। 
ಕ್ರಮಸ್ತ | ೧೧ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಮದೀಯ ಪುತ್ರೇಂದ್ರ ಅಮಾ ವಹ್ನ್ಯಾದಯೋ ದೇನಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಜಹತಿ | 
ಶ್ಯಜಂಕಿ | ಇತ್ಯುಕ್ತವತೀಂದ್ರಸ್ಯ ಮಾತಾದಿತಿರಿಂದ್ರಂ ಮಹಿಷಂ ಮಹಾಂತಂ | ಮಹಿಷ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಆನ್ವನೇನರ್ತ |! ಅಯಾಚತ | ಅಥಾನಂತರಂ ಹೇ ನಿಷ್ಠೋ ವನ್ಯಾಸನಶೀಲ ಹೇ ಸಖೇ 
ಮಿತ್ರಭೂತ ಹರೇ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯನ್‌ ಹಂತುನಿಚ್ಛನ್‌ ವಿತರಂ ನಿ ಕ್ರಮಸ್ವ | ಅತಿಸರಾಕ್ರಮಾ 
ಭವೇತೀಂಡ್ರೋ ನಿಷ್ಣುಮಬ್ರವೀತ್‌ | ಉವಾಚ !! 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಪುತ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಅಮೀ ದೇವಾಃ ಈ ಅಗ್ಮ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | 
ಶ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜಹತಿ-_ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದರೆ (ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ರೆ) ಎಂದು ! ಮಾತಾ... ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು 
ಮಹಿಷಂ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಅನ್ನಮೇನತ್‌-ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು | ಅಥ ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು ! (ವಿಷ್ಣುಂ--ವಿಷ್ಣುಪನ್ನು ಕುರಿತು) | ಸಖೇ-ಸುಹೃತ್ತಾದವನೂ | ವಿಷ್ಣೋ-ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ 
ವಿಷ್ಣುವೇ! ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹನಿಷ್ಯನ್‌ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ನಿತರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ |ನಿ 
ಕ್ರಮಸ್ವನರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗು ಎಂದು | ಅಬ್ರನೀತ್‌ _ ಹೇಳಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


“ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಗ್ಬ್ಯಾದಿಡೀವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ಚವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಕೇ? ಎಂಬು 
ದಾಗಿ ಅದಿತಿಯು ಕೇಳಿದಳು, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು "« ಸಖನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನ ನನಗೆ ಸುಹೈತ್ತೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ 
ಪರಾಕ್ರಮನನ್ನು ಹೊಂದು ” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
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English Translation 


His mother inquired of the mighty Indra-have thesc deities deserted 
you, my son? then Indra said-Vishnu, my friend, (if you) purpose slaying 
Vritra, exert your greatest prowess. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಕಸ್ತ್ರೇ ಮಾತರಂ ವಿಧನಾಮಚಕ್ರಚ್ಛ್ರಯುಂ ಕಸ್ತ್ವಾಮಜಿಘಾಂಸ- 


| 
ಚ್ಚರಂತಂ | 


| | | | | 
ಕಸ್ತೇ ದೇವೋ ಆಧಿ ಮಾರ್ಡೀಕ ಆಸೀದ್ಯತ್ರಾಕ್ಷಿಣಾಃ ಪಿತರಂ ಪಾದಗೃಹ್ಯ ! 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಕಃ | ತೇ! ಮಾತರಂ | ನಿಧವಾಂ | ಅಚಕ್ರತ್‌ | ಶಯುಂ | ಕಃ | ತ್ನಾ:! ಅಜಿಘಂಂಸತ್‌ | ಚರಂತಂ | 


| | | 
ಕಃ! ತೇ! ದೇವಃ | ಅಧಿ |! ಮಾರ್ಡೀಕೇ | ಆಸೀತ್‌ | ಯತ್‌ | ಪ್ರೆ । ಅಕ್ಷಿಣಾಃ | ಪಿತರಂ | ಸಾದ್ಯಾ. 
| 
ಗೃಹ್ಯ ॥ ೧೨॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ರಿತುಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಞ ನಿಷ್ಕ ಮಾಣಾಧ್ವೀತಸ್ತ್ಯಂ ತ್ವದೀಯೆಂ 
ಪಿತರಂ ಪಾದಗೃಹ್ಯ ಪಾದೇಷು ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಾಕ್ಷಿಣಾಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾವಧೀಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತೇ 
ತ್ವಶ್ತೋನ್ಯಃ ಕೋ ದೇವೋ ಮಾತರಂ ಸ್ವಕೀಯಜನನೀಂ ವಿಧನಾಂ ಪಿತೃವಧೇನ ಪತಿರಹಿಶಾಮ- 
ಕಚ್ರತ್‌ | ಅಕರೋತ್‌ | ಕಸ್ತೈಕ್ತೊನ್ಯಃ ಶಯುಂ ಶಯಾನಂ ಚರಂತಂ ಜಾಗ್ರತಂ ವಾ ತ್ವಾಮಣಿ- 
ಘಾಂಸತ್‌ | ಹಂತುಮೈಚ್ಛತ್‌ | ತೇ ತ್ವತ್ತೋಂನ್ಯಃ ಕೋ ದೇವೋ ಮಾರ್ಡೀಕೇ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸುಖ- 
ಕರಣೇಇಧಿ ಅಧಿಕ ಆಸೀತ್‌ |! ಅಯಮರ್ಥ ಯಕ್ಸಾನೆೇ ವೈ ದೇನೇಭ್ಯ ಇತ್ಯನುವಾಕೆಃ ಯಜ್ಞೋ 
ದಸ್ತಿಣಾಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದಿತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ | ಜೈ, ಸಂ ೬-೧-೩೬ | ಶೈಕ್ತಿರಿ;ಯಕೈರ್ಬಹುಧ 
ಪ್ರಖಹಂಚಿತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಪಿತರಂ--ನಿನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು | ಸಾದಗೃಹ್ಯ 
ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು | ಪ್ರಾಕ್ಷಿಣಾ8. ಬೀಳಿಸಿ ಸಾಯಿಸಿಜಿಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತೇ-- ನಿನಗಿಂತಲೂ ಜೀಕೆ | 
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ಕಃ. ಯಾವನ ದೇವತೆಯು ತಾನೇ | ಮಾತರಂ--ತನ್ನ ಜನನಿಯನ್ನು ! ದವಿಧವಾಂ--ವಿಧವೆಯಾಗುವಂತೆ | 
ಅಚಕ್ರತ್‌-__ಮಾಡಬಲ್ಲನು! ಕ8-_ಥಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಯಾರು ತಾನೇ! ಶಯುಂ--ಮಲಗಿರುವವನೂ | 
ಚರಂತಂ--_ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಶ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅಜಿಘಾಂಸತ್‌--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನು? | ತೇ. 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ | ಕಃ ದೇವಃ-_ಯಾವ ದೇವತೆಯು ತಾನೇ | ಮಾರ್ಡಿೀಕೇ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ | 
ಅಧಿ ಆಸೀತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ ನಿನ್ನ ತಂಜಿಯ ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ತಳ್ಳಿ ಸಾಯಿಸಿದುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ನೀನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನಾರೂ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ, ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಮಾತೆಯನ್ನು ನಿಧನೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು 
ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ನೀನು ಮಲಗಿರುವಾಗಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುವಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ 
ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸುಖದಾತನಾಗಲು ನಿನ್ನನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಗೆ ತಾನೇ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದೀತು? 

English Translation 


Who has made your mother a widow ? who has sought to slay the 
sleeping and the waking? what deity has been more gracious than you, since 
you have slain the father, having seized him by the foot? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ಅಸರ್ತ್ಯಾ ಶುನ ಆಂತ್ರಾಣಿ ಸೇಚೇನ ದೇವೇಷು ನಿನಿದೇ ಮರ್ಡಿತಾರಂ | 

ಅಷಶ್ಯಂ ಜಾಯಾಮಮಹೀಯಮಾನಾಮಧಾ ಮೇ ಶ್ಯೇನೋ ಮಧ್ವಾ 
ಜಭಾರ WW ೧೩ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅನರ್ತ್ಯಾ | ಶುನಃ | ಆಂತ್ರಾಣಿ | ಸೇಚೇ | ನ! ದೇವೇಷು | ವಿನಿದೇ। ಸುಸು | 


ಅಸಕ್ಯಂ | ಜಾಯಾಂ | ಅನುಹೀಯೆಮಾನಾಂ | ಅಧ | ಮೇ! ಶ್ರೇನಃ | ಮಧು | ಆ | ಜಜ್ಞಾರ || ೧೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅನಯಾ ನಾಮದೇನಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಸೂಚೆಯನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಕೋತ್ಕರ್ಷಮಾಹ | ನಾನು- 

ದೇವೋಹಮನರ್ತಾ ಜೀವನೋಪಾಯಿರಾಹಿತ್ಯೇನ ಶುನಃ ಶುನಕಸಂಬಂಧೀನ್ಯಾಂತ್ರಾಣಿ ಪುರೀತಂತಿ 
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ರಾರಾ 


ಪೇಚೇ | ಅಪಚಂ | ದೇವೇಷು ಜ್ಯೋತಮಾನೇಷು ವಹ್ನ್ಯಾದಿಷು ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಾದನೈಂ ಮರ್ಡಿತಾರಂ 
ಸುಖಯಿತಾರಂ ನ ವಿವಿದೇ। ನ ಲೇಭೇ | ಕಿಂಚೆ ಜಾಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾನುಮುಹೀಯೆ- 
ಮಾನಾಮಶ್ಸಾಘನೀಯಾಮಪಶ್ಯಂ | ಅದ್ರಾಕ್ಷಂ 1 ಅಧ ಅಥಾನಂತರಂ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ಯೇನವಚ್ಛೀಫ್ರೆಗಾ- 
ಮೀಂದ್ರೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಮಧು ಮಧುರೋಸೇತಮುದಕಮಾ ಜಭಾರ | ಆಜಹಾರ I 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನತಾಣ್ಯ ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಶುನ£- ನಾಯಿಯ! ಆಂತ್ರಾಣಿ--ಕರಳುಗಳನ್ನು! ಸೇಚೇ- 
ನಾನು ಪಾಕಮಾಡಿಜಿನು | ದೇವೇಸು-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಜೀವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಮರ್ಡಿತಾರಂ— 
ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಯಾನ ಡೇವತೆಯನ್ನೂ ಸಹ | ನ ನಿನಿದೇ-ನಾನು ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ |! ಜಾಯೊಂ--ನನ್ನ ಪತ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಅಮಹೀಯಮಾನಾಂ—ಅಸಂಭಾನಿತಳನ್ನಾಗಿ | ಅಪಶ್ಯಂ--ನೋಡಿದೆನು | ಅಧ ಅನಂತರ 
ಶೈೇನಂ--ಶೈೇನದಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮೇ- ನನಗೆ | ಮಧು--ಮಾಧುರ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಉದಕ 
ವನ್ನು | ಆ ಜಭಾರ-.ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಮುದೇವಯಸಿಯ ನಾಕ್ಯವು--ನಾನು ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾಯಿಯ ಕರುಳನ್ನು ಪಾಕ 
ಮಾಡಿದೆನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಯಾವ ಜೀನತೆಯನ್ನೂ ನಾನಚ 
ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಸಂಭಾನಿತಳನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದೆ. ಅನಂತರ ಶ್ಯೇನ 
ದಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಮಾಧುರ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಉದಕವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation 


In extreme destitution IT have cooked the entrails of a dog, 8 have not 
found a comforter among the gods. 1 have beheld my wife disrespected : 
then the falcon (Indra) has brought to me sweet ೫೩೮೮೯. 


ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈರೀತಿ ಹೇಳಿ ತಾನು ಪಟ್ಟ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡನು. ನಾನು ಅತ್ಯಂತೆ ದರಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು 
ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಹಾರವಾವುದೂ ದೊರೆಯದೆ ಯಾರೂ ತಿನ್ನದಿರುವ (ಎಂದರೆ ನಿಷಿದ್ಧವಾದ) ನಾಯಿಯ ಕರುಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಮಾಂಸನನ್ನು (entrails of ೩ 608) ಪಾಕಮಾಡಿ ತಿನ್ನಬೇಕಾಯಿತು. ನನ್ನ ಇಂತಹ ದರಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ 
ಯಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಮಾನಹಾನಿಯನ್ನು ನಾನು ನೋಡಬೇಕಾಯಿತು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕೃಪಾದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ನನಗೆ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಆ, ೩, ಅ. ೫. ವ. ೨೬.) 


ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1007 





RRNA 


ಈ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ವಾಮಡೇನಖಸಿಯ ಜನನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ಬೆಳೆದು ಪ್ರಬುದ್ಧ 


ನಾಗಿ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯನಿದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ಸೇರಿತೋ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುನುರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮುಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿ ತಾಭಾಸ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಸ್ಟಕೇ ಸಂಚನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 
ಸಮಾಪ್ತಃ 


॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಸಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 
ಯದಕ್ಷರೆಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೊಆಸ್ತು ತೇ॥ 
| ಶುಭಂ ಶುಭಯಾತ್‌ | 


| ಮಂಗೆಳಂ॥ 
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